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ÖN SÖZ 

 

AsÙl ismi, Nüzhetü‟l-Kulûb olup Hamdullah Müstevfî tarafÙndan 

Farsça yazÙlan ve H.740/M.1339 yÙlÙnda tamamlanan bu ansiklopedik eser, 

kozmografyaya iliĢkin bir giriĢten sonra tabiat olaylarÙndan, antropolojiden 

ve coğrafyadan bahseden üç makaleden meydana gelmiĢtir. 

Eserin Farsça metni, 1650‟den önce Bitlis Bey‟i Abdal Han bin 

Ziyaeddin Han için “Tercüme-i Nüzhetü‟l-Kulûb” adÙyla Türkçeye tercüme 

edilmiĢtir. 1668 yÙlÙna kadar yaĢamÙĢ olan Abdal Han‟Ùn, sarayÙnda bulunan 

ilim adamlarÙndan birine tercüme ettirildiği bilinen eserin müterciminin 

kimliği hakkÙnda elimizde kesin bir bilgi bulunmamaktadÙr.  

ÇalÙĢmamÙza temel teĢkil eden kÙsÙm, ansiklopedinin coğrafya 

bölümüdür. Farsça metnin müellifi kendisinden önce yazÙlmÙĢ coğrafya 

kitaplarÙnÙn çoğundan istifade ettiği bu bölümde, o dönemdeki Anadolu ve 

Ġran‟Ùn coğrafî ve iktisadî durumundan bahsettiği gibi ĠlhânlÙlarÙn ekonomik 

yaĢantÙsÙ, vilayetlerin yönetim ve teĢkilat yapÙsÙ hakkÙnda resmi vesikalara 

dayanarak ayrÙntÙlÙ bilgiler verir.  

 Ankara Millî Kütüphane bünyesinde bulunan ve biri tam diğeri ise 

eksik iki ayrÙ nüshasÙnÙ tespit ettiğimiz eser, gerek içerdiği değerli bilgileri 

gün yüzüne çÙkarma gerekse de XVII. yüzyÙlÙn dil özelliklerini yansÙtmasÙ 

açÙsÙndan önem teĢkil etmektedir. Varak sayÙsÙ tam olan nüsha üzerinde 

çalÙĢma yapmak suretiyle eser bilim dünyasÙna kazandÙrÙlmaya çalÙĢÙlmÙĢtÙr. 
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 ÇalÙĢmalarÙm esnasÙnda değerli bilgileriyle tezime önemli katkÙda 
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ÖZET 

 

 Tercüme-i Nüzhetü‟l-Kulûb, 1650‟den önce Bitlis Bey‟i Abdal Han 

bin Ziyaeddin Han için tercüme edilmiĢ bir eserdir. Varak sayÙsÙ en fazla 

olan bölüm olmasÙ ve o dönemdeki değiĢik coğrafyalar hakkÙnda verdiği 

bilgiler (yerleĢim yerlerinin enlem ve boylamlarÙ, yetiĢen bitkiler ve 

meyveler, iklim ĢartlarÙ, insanlarÙnÙn fiziksel ve psikolojik yapÙlarÙ, gelir 

kaynaklarÙ v.b.) yönünden kayda değer ayrÙntÙlar ihtiva eden önemli bir 

eserdir. 

 ÇalÙĢmamÙzÙn konusu, XVII. yüzyÙlda Farsçadan Türkçeye tercüme 

edilen Tercüme-i Nüzhetü‟l-Kulûb adlÙ eserin coğrafya bölümünün 

tetkikidir. BarÙndÙrdÙğÙ dil malzemesi itibariyle XVII. yüzyÙl Türkçesine 

katkÙda bulunabilecek bir eser olmasÙ açÙsÙndan önemli bir yapÙttÙr. Türk 

dilinin izlediği seyir ancak bu tarz eserlerin fonetik ve morfolojik yapÙlarÙnÙn 

ayrÙntÙlÙ tespitiyle mümkün olabileceği aĢikârdÙr. Bu yönüyle eserin, bu 

yüzyÙldaki dil geliĢimi hakkÙnda fikir vermesi açÙsÙndan faydalÙ olacağÙ 

inancÙndayÙz.  

 Eser; giriĢ, dil incelemesi, metin ve dizin bölümlerinden oluĢmuĢtur. 

 GiriĢ bölümünde; eserin orijinal kaynağÙ ve müellifi, tercümenin 

mütercimi ve yazÙlÙĢ tarihi hakkkÙnda bilgi verilmeye çalÙĢÙlmÙĢtÙr. Tez 
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üzerine yapÙlan akademik çalÙĢmalarÙn yanÙsÙra tezin kapsamÙ ve nasÙl 

hazÙrlandÙğÙ üzerinde durulmuĢtur. 

  Dil Ġncelemesi bölümünde; çalÙĢmamÙzÙn özünü oluĢturan eserin dil 

incelemesi yer almaktadÙr. Metnin dil özellikleri, yazÙm, ses ve biçim bilgisi 

bölümlerinden oluĢturulmuĢ olup dönemin dil özelliklerini yansÙtacak 

örneklerle bu alana katkÙda bulunulmaya çalÙĢÙlmÙĢtÙr. 

 Metin bölümünde; elde bulunan OsmanlÙca nüsha çeviri yazÙya 

aktarÙlmÙĢtÙr. Aktarma iĢlemi yapÙlÙrken silik olup okunamayan yanlÙĢ 

harekelendirilmiĢ veya yanlÙĢ yazÙlmÙĢ kelimeler için eser Farsça aslÙyla 

kÙyaslanmak suretiyle düzeltme yapÙlmÙĢ ve dipnotta belirtilmiĢtir. Özellikle 

metnimizde yüzden fazla yer ismi bulunmaktadÙr. AynÙ özel ismin yer yer 

farklÙ yazÙm Ģekilleri bulunmaktadÙr. Doğru yazÙm Ģeklini tespit etmek için 

metinde geçen yer isimlerinin tümü, özel isimlerinden ise bazÙlarÙ Farsça 

aslÙyla bire bir karĢÙlaĢtÙrÙlarak okunmuĢtur. 

 Dizin bölümünde; eserde yer alan kelimeler genel adlar dizini ve özel 

adlar dizini olmak üzere iki ayrÙ baĢlÙk altÙnda sÙnÙflandÙrÙlmÙĢtÙr. Özel adlar 

dizini kendi içinde kiĢi adlarÙ, eser adlarÙ, yer adlarÙ, ulus ve kabile adlarÙ 

dizini olarak bölümlere ayrÙlmÙĢtÙr. 

 Sonuç bölümünde; tezin geneliyle ilgili ulaĢÙlan sonuçlara maddeler 

halinde yer verilmiĢtir. 

 Kaynakça bölümünde;  yararlanÙlan kaynaklarÙn ismi alfabetik sÙra 

gözetilerek oluĢturulmuĢtur.  

 Eserin elde mevcut olan nüshasÙnÙn tÙpkÙbasÙmÙndan örnek birkaç 

sayfa ile çalÙĢma sonuçlandÙrÙlmÙĢtÙr. 
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Anahtar Kelimeler: Tercüme-i Nüzhetü‟l-Kulûb, Dil bilgisi, XVII. yüzyÙl OsmanlÙ 

Türkçesi, Tenkitli metin 
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ABSTRACT 

 

Nuzhat al-Qulûb is a study which was translated for Abdal Khan the governor 

of Bitlis before 1650 It is an important work that contains considerable details 

(latitude and longitude of the settlements, plants and fruits grown, climatic 

conditions, physical and psychological structures of the people, income sources etc.) 

due to the fact that it is the section with the highest number of leaf and the 

information it gives about the different geographies of that period. 

 The subject of our study is the study of the geography section of the 

Translation of the Nuzhat al-Qulûb, which was translated from Persian into Turkish 

in the 17th century.. It is an important work in terms of being a work that can 

contribute to 17th century Turkish in terms of the language material it hosts. 

 It is clear that the course followed by the Turkish language can only be 

possible with detailed determination of the phonetic and morphological structures of 

the works of this period. In this respect, we believe that this work will contribute to 

the language development of this century. 

 The work consists of introduction, analysis, text and index. 

 In the introductory section, the informaion about the original source and 

author of the work, the translator's translation and the date of writing is given. In 

addition to the academic studies on the thesis, the scope of the thesis and how it has 

been prepared are emphasized. 
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 In the analysis section, the language analysis of the work that constitutes the 

essence of our work is included. The language features of the text were formed from 

the spelling, phonetic and morphology sections and it was tried to contribute to this 

field with examples that reflect the language characteristics of the period. 

 In the text section, a copy of the Ottoman Turkish translation was obtained. In 

the process of transferring, for the faint, unreadable, incorrectly mobilized or 

misspelled words, the correction was made by comparing the work with the Persian 

original and this was stated in the footnote.. There are more than a hundred place 

names in our text.There are different types of spelling of the same specific name. In 

order to determine the correct spelling, all the special names in the text have been 

compared with their Persian origins. 

 The index section was given with its index. Words in the work were classified 

under two titles as general names and special names section. Separate subtitles were 

opened under the main names of special names for person, place and work (book) 

names. 

 In the conclusion part of the study, the determinations related to grammar are 

included.The references section was created in alphabetical order.The study was 

concluded with the same edition of the existing copy of the work. 

Keywords: Tercüme-i Nüzhetü‟l-Kulûb, Grammar, 17th century Ottoman Turkish, 

Critical text 
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GĠRĠġ 

 

1. AMAÇ VE KAPSAM  

1. 1. AraĢtÙrmanÙn AmacÙ 

Tercüme-i Nüzhetü‟l-Kulûb adlÙ eserin, çalÙĢma kapsamÙmÙza giren coğrafya 

bölümünün dil incelemesi yapÙlmak suretiyle XVII. yüzyÙl OsmanlÙ Türkçesinin 

geliĢim ve değiĢim seyrine katkÙda bulunmak öncelikli amacÙmÙzdÙr. Gramer 

özelliklerinin tespitinden sonra metinde geçen kelimeler ile sözlüklerimize yeni 

kelimeler kazandÙrmak, metnin açÙklanmasÙ ve yorumlanmasÙ ile o dönemki kültürel 

ve sosyal hayat hakkÙnda bilgi edinmemizi sağlamaya çalÙĢmak da diğer amaçlarÙmÙz 

arasÙnda yer almaktadÙr.  

1. 2. AraĢtÙrmanÙn Önemi 

Eser genel olarak bir coğrafya eseri görünümde olsa da sadece ayna 

tutulan dağlar, ovalar, Ģehirler veya mesafeler ile sÙnÙrlÙ değildir. Eserde 

farklÙ coğrafyalarda yaĢayan insanlarÙn, adeta kiĢilik, gelenek, meslek 

haritasÙ çÙkartÙlmÙĢtÙr. Eser bu yönüyle sosyoloji ilmine katkÙ sunabilecek 

mahiyettedir. FarklÙ yörelerde yaĢayan insanlarÙn karekter özellikleri ve ruh 

halleriyle ilgili yapÙlan tespitler ile psikoloji ilmine, inanç sistemi, inanÙlan 

mezhepler gibi açÙklamalarÙ ile teolojiye, değiĢik bölgelerde yetiĢen 

ürünlerin çeĢitliliği ve kalitesi ile ilgili tarÙm coğrafyasÙna, beldelerin mimari 

özellikleri ile mimarlÙk bilimine, kurulan devletler ve bunlar arasÙndaki 

savaĢlar, yöneticiler ve yönetim Ģekilleri ile ilgili olarak tarih ve siyaset 

bilmine, madenler ve madenlerin özellikleri ile nerede bulunduklarÙ, 

depremler ile jeolojiye, konuĢulan lehçeler ve diller ile dil bilimine katkÙ 
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sağlayabilecek mahiyette bir eserdir. BunlarÙn dÙĢÙnda ekvator, meridyen, 

enlem ve boylam, beldelerin ticaret Ģekli, vergiler, Ġslâmiyet‟in ne zaman ve 

kim tarafÙndan getirildiği, beldelerin adÙnÙ nereden aldÙğÙ veya adÙnÙ kimin 

koyduğu gibi çok çeĢitli ve değiĢik bilim dallarÙna kaynaklÙk edecek 

bilgilere sahip olmasÙyla önem teĢkil etmektedir. Eserin aslÙnÙn Farsça 

olmasÙ sebebiyle böyle bir eserin hangi ihtiyaçla ve neden yazÙldÙğÙnÙ tespit 

etmek önemlidir. HalkÙn günlük hayatÙna dair bilgiler veren yani üst bir 

perdeden değil de birebir gezerek veya duyarak yazÙlan eserlerin dil 

malzemesi sağlamasÙ noktasÙnda daha önemli veriler sağlayacağÙ 

inancÙndayÙz. 

1. 3. AraĢtÙrmanÙn VarsayÙmlarÙ 

 Tercüme-i Nüzhetü’l-Kulûb adlı eser içerik olarak hangi konuları 

kapsamaktadır? Hangi ilim dallarıyla alakalı yazılmıştır? XVII. yüzyıl 

Türkçesinin dil gelişimine nasıl bir katkı sağlayacaktır? Dil yapısı olarak 

aynı dönemde yazılan eserlerle benzer ve ayırt edici özellikleri nelerdir? 

Sözlüklere ne gibi kelimeler kazandırılacaktır? Bu gibi sorulara verilecek 

yanıtlar tezin varsayımlarını oluşturacaktır. 

1. 4. AraĢtÙrmanÙn SÙnÙrlÙlÙklarÙ 

ÇalÙĢmamÙzÙn konusu, Tercüme-i Nüzhetü‟l-Kulûb adlÙ eserin 

coğrafya bölümüyle sÙnÙrlÙdÙr. Çok az nüshasÙ bulunan eserin çalÙĢtÙğÙmÙz 

bölüme sahip bir tek nüshasÙ bulunmaktadÙr. Eser hakkÙnda yazÙlan herhangi 

bir kitap, tez veya makale bulunmamaktadÙr. Yol gösterici ve yardÙmcÙ bir 

kitabÙn olmayÙĢÙ iĢimizi zorlaĢtÙrÙcÙ faktörlerden biridir.  

1. 5. Eserin AraĢtÙrÙlmasÙ SafhasÙnda KullanÙlan Yöntemler 

ÇalÙĢmanÙn konusu ve içeriği belirlendikten sonra bunlarla ilgili detaylÙ bir 

araĢtÙrma yapÙlmÙĢtÙr. Ġlk olarak Nüzhetü‟l-Kulûb isimli Farsça eserin XVII. yüzyÙlÙn 

ortalarÙnda Bitlis Bey‟i Abdal Han için yapÙlmÙĢ tercümesine ait el yazma nüshalarÙn 
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tespitine çalÙĢtÙk. Bu amaçla yurt içinde ve yurt dÙĢÙndaki el yazma eserleri barÙndÙran 

kütüphanelerin kataloglarÙnÙ taradÙk. Türkiye kütüphaneleri için Diyanet VakfÙ Ġslâm 

AraĢtÙrmalarÙ Kütüphanesinin veri tabanÙnÙ (http://ktp.isam.org.tr) taradÙk.  

Öte yandan Türkiye Yazma Eserler Kurumunun veri tabanÙnÙ 

(www.yazmalar.gov.tr/detayli_arama.php) taradÙktan sonra Millî Kütüphane 

bünyesinde eserin biri tam diğeri eksik iki nüshasÙnÙ tespit ettik. Öte yandan internet 

arama motoru (Google) üzerinde yaptÙğÙmÙz tarama neticesinde bu linkte (http://k-

tb.com/manuscrit/81023) eserin eksik bir nüshasÙnÙn Kuveyt Devlet Üniversitesi 

Kütüphanesinde kayÙtlÙ olduğunu gördük. Ġlk iki nüshayÙ temin etmekle birlikte son 

nüshanÙn dijital kopyasÙna tüm uğraĢlarÙmÙza rağmen ulaĢamadÙk.  

Yazma eserler kataloğundan yapÙlan tarama sonucu nüshalar tespit edildikten 

sonra eksik nüshada araĢtÙrma konumuza dair bölüm bulunmadÙğÙ için çalÙĢma tek 

nüsha üzerinden yürütülmüĢtür. AraĢtÙrma kÙsmÙnda diğer iki nüshadan eserin 

tercüme edilme süreci ve ithaf edildiği kiĢinin tespiti konusunda yararlanÙlmaya 

çalÙĢÙlmÙĢtÙr.   

  

 

 

 

 

 

 

 

http://www.yazmalar.gov.tr/
http://www.yazmalar.gov.tr/
http://k-tb.com/manuscrit/81023
http://k-tb.com/manuscrit/81023
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2. NÜZHETÜ‟L-KULÛB 

Hamdullah Müstevfî‟nin, dostlarÙnÙn ricasÙ üzerine telifine baĢlayÙp H. 740/ 

M. 1340 tamamladÙğÙ eser, coğrafya ve kozmografyaya dairdir. Farsça olan bu 

eserde, özellikle 1336 yÙlÙ ĠlhanlÙ bütçesinden bahsedilirken anlatÙlanlar, Anadolu‟da 

hangi vilâyet ve Ģehirlerin fiilen Moğollara tâbi olduğunu göstermesi bakÙmÙndan 

büyük değer taĢÙmaktadÙr (ÖzaydÙn, 1997:454). Ansiklopedik bir eser olmasÙ 

sebebiyle de değiĢik bölümlerden oluĢmaktadÙr.  

Müstevfî bu kitabÙ yazarken Ahmed b. Ebû Abdullah‟Ùn et-Tibyân, Ġbn 

Hurdâzbih‟in el-Mesâlik ve‟l-Memâlik, Ebû Zeyd el-Belhî‟nin Ṣuverü‟l-Eḳālîm, 

Ebü‟l-Fidâ‟nÙn Taḳvîmü‟l-Büldân, Zekeriyyâ el-Kazvînî‟nin ʿAcâʾibü‟l-Maḫlûḳāt, 

Âs ârü‟l-Bilâd ve Aḫbârü‟l-ʿĠbâd, Ġbnü‟l-Belhî‟nin Fârsnâme adlÙ eserinden ve 

birçoğu günümüze ulaĢmayan çeĢitli kaynaklardan faydalanmÙĢ ayrÙca derlediği 

bilgilere önemli ilâveler yapmÙĢtÙr. ĠlhanlÙlar hakkÙnda verilen bilgiler tamamen 

devletin resmî vesikalarÙna dayanmaktadÙr; Selçuklular hakkÙndaki bilgiler ise 

Risâle-i MelikĢâhî ve Risâletü‟s-Senceriyye gibi günümüze intikal etmeyen 

kitaplardan alÙnmÙĢtÙr (ÖzaydÙn, 1997 : 88).  

Metnimiz için yararlandÙğÙmÙz Farsça metnin giriĢi Ģu Ģekildedir: 

 Belde, bölge ve vilayetler hakkÙndadÙr. Bunlar dört kÙsÙmdan oluĢur. Birinci 

kÙsÙm; Harameyn-i ġerifeyn -Mescid-i Haram ve Mescid-i Nebevî (Allâh üstünlük ve 

yüceliklerini artÙrsÙn) ile Mescid-i Aksâ‟nÙn Zikri BeyanÙndadÙr. 

 Her ne kadar bu kitabÙn yazÙlÙĢ amacÙ Ġran coğrafyasÙna hasredilmiĢ olsa ve 

mezkûr yerler, Ġran topraklarÙndan sayÙlmasa da; ilkin, dünyanÙn en Ģerefli bölgeleri 

ile iman ehlinin kÙblegâhÙ olan bu yerlerden baĢlamayÙ, imkân ölçüsünce söz konusu 

yerleri beyan etmeyi, teberrük ve teyemmün1 niyetiyle kitabÙn yazÙmÙna o 

bölgelerden baĢlamayÙ uygun görüyoruz. Böylelikle kitapta pek çok bölgeye 

                                                 
1
 Allah’a yakınlaşma.  
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değinilmiĢ ve oralar hakkÙnda söylenilmesi gerekenler de tamamen söylenmiĢ olacak. 

Söz konusu bu kutsal bölgeler, Kur‟ân ve hadislerde pek çok defa zikredilmiĢtir. 

[TÙpkÙ] Allâhu Te„ālā‟nÙn kelâmÙndaki [Ģu ayette olduğu] gibi: 

 “Kulu Muhammed‟i geceleyin, Mescid-i Haram‟dan kendisine bazÙ ayetlerimizi 

göstermek için etrafÙnÙ mübarek kÙldÙğÙmÙz Mescid-i Aksâ‟ya götüren Allâh, her türlü 

noksan sÙfatlardan münezzehtir. ġüphesiz ki her Ģeyi hakkÙyla iĢiten hakkÙyla gören 

O‟dur.”2  

Allâh Resûl‟ünün (Allâh‟Ùn selamÙ üzerine olsun) yol gösteren o aydÙnlatÙcÙ 

hadisinde ise Ģöyle buyurulmuĢtur:  

“Mescid-i Haram, Mescid-i Aksâ ve benim Mescidim -Mescid-i Nebi- 

dÙĢÙnda hiçbir mescidi ziyaret etmek için sefere çÙkÙlmaz.” 

ĠĢte Allâh‟Ùn o yüce evi Kâbe-i Haram -Allâh kadrini yüceltsin- Mescid-i 

Haram‟da yer alÙr. Mescid-i Haram ise Mekke Ģehrindedir. Mekke ise Hicaz 

vilayetindedir. Hicaz vilayeti de ikinci iklimde3 yer alÙr. Halidat adalarÙndan4 boylamÙ 

“Ġ‟z”5 , Hatt-Ù istivâdan ise enlemi “Kam” dÙr ki son derece münasiptir, enlem ve 

boylamda Ġ‟z ve Kam derecesindedir. Bir de bir vadide vakidir. Doğu yönünde Ebu 

Kubeys ve Ku‟eykian DağlarÙ yer alÙr. Ebu Kubeys DağÙ daha büyüktür. Onun 

batÙsÙnda da Minâ ve Nebir DağlarÙ vardÙr. Yüksek bir dağdÙr. Minâ ve Müzdelife 

DağlarÙnÙ, bir de Ġsmail‟in kurbanlÙk koçunun indiği dağÙ görür. Bu dağÙn (Ebu 

Kubeys) kuzeyinde Safâ, güneyinde ise Merve DağÙ yer alÙr. Büyük bir Ģehirdir. 

EtrafÙ on bin adÙmdan fazladÙr. ġehrin içi harap ve atÙl durumdadÙr. Pek çok dağ ve 

                                                 
2
 İsra Süresi/1 

3
 Dünya coğrafik olarak yedi iklimden oluşur.  Buradaki ikinci iklimden kasıt, söz konusu yedi iklimin 

ikincisidir.  
4
 Cezair-i Halidat: Cezair-i Saâdat ya da Cezair-i Saâdet de denen altı adadan oluşur. Fas/Mağrib 

ülkesinin karşısında, Kuzey Afrika sahillerinin batısındaki Bahr-ı Muhitte yer alırlar. Ebu Reyhan 

Biruni genişliklerinin 200 fersahlık olduğunu yazar. Günümüzde İspanya’ya bağlı adalardır. Büyük 

kanarya, Lan Serot, Forta, Antora, Gomra, Palema ve Tanrif adlı takımadalara verilmiş isimdir.  
5
 İ’z, coğrafyada bir tür ölçümü ifade eden kodlamadır. Nitekim Müstevfî bu eserde (Nüzhetü’l-

Kulûb) buna benzer pek çok kodlama yapmıştır. 
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tepelik vardÙr o Ģehirde. Kur‟ân ve hadislerde o Ģehirden pek çok kez bahsedilmiĢtir: 

[TÙpkÙ] Allâhu Te„ālā‟nÙn kelamÙndaki [Ģu ayette olduğu] gibi: 

 “Hani Ġbrahim; Rabbim bu beldeyi emin bir yer kÙl demiĢti de….”6 Allâh‟Ùn 

Resûl‟ü de (Allâh‟Ùn selamÙ üzerine olsun) Ģöyle buyurmuĢtur:  

“BurasÙ -Mescid-i Haram- Allâh‟Ùn yeri ve göğü yarattÙğÙ andan itibaren 

Allâh‟Ùn Haremi kÙlÙnmÙĢtÙr. KÙyamete dek oraya saygÙ göstermek, Allâh‟a saygÙ 

duymakla eĢ değerdir.” AynÙ Ģekilde Peygamber [Efendimiz] Hezvere‟den7 geçerken 

durmuĢ ve Ģöyle buyurmuĢtur:  

“Allâh‟a yemin ederim ki sen-yani Mekke- Allâh‟Ùn yarattÙğÙ en üstün 

topraksÙn (ya da Allâh‟Ùn yarattÙğÙ topraklardan bana en sevimli gelen sensin) ve eğer 

beni senden ayÙrmasalardÙ asla senden ayrÙlmazdÙm.” 

Ve orasÙ -Mekke- zirâat ve tarÙmÙn yapÙldÙğÙ bir yer değildir. Allâhu 

Te„ālā‟nÙn [da] buyurduğu gibi: 

 “…Senin dokunulmaz beytinin/evinin yanÙnda, bitkisiz bir vadiye 

yerleĢtirdim...”8 ve o Ģehirde tüketilen Ģeyleri baĢka vilayetlerden getirirler.  

Taif vilayeti, Mekke Ģehrine sekiz fersahlÙk mesafede yer alÙr. Mekke Ģehrinin 

medarÙ, Taif vilayetinin irtifâÙ üzerindedir. Taif Ğazvan DağÙna yakÙn bir yerdedir. 

Ğazvan DağÙnÙn üzerinde kar ve buz olur. Arap topraklarÙnda kar ve buzun olduğu 

baĢka bir yer yoktur. Bu dağ sayesinde, Taif‟in havasÙ [daima] hoĢtur. Meyvesi güzel 

ve boldur. Ġbn-i Kuteybe‟nin Mearif  isimli kitabÙnda Vehb b. Münebbih‟den Ģöyle 

rivayet olunmuĢtur:  

“Adem, Cennet‟ten kovulup Serendib‟e9 indirildikten sonra yüz yÙl boyunca 

ağlayÙp af diledi. [Ve nihayet] Tövbesi kabul oldu. Cennetten ayrÙ düĢtüğü için son 

                                                 
6
 Bakara Süresi/126 

7
 Mekke’deki Pazar alanlarından birisidir.  

8
 İbrahim Süresi/37 
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derece hayÙflanÙyor, üzülüyordu bunun için Yüce Hak Tealâ ona cennetten bir ev 

gönderdi. O evi Kâbe‟nin toprağÙna indirdiler. O ev, tek parça yakuttan yapÙlma 

içinde altÙn kandillerin olduğu bir evdi.”  

BaĢka kitaplarda da o evin Beytü‟l-Ma„mûr10 olduğu yazÙlÙdÙr ve Âdem‟e o 

evi ziyaret etmesi emredildi. Âdem o evi ziyaret ettikçe [Cennetten ayrÙlÙğÙnÙ 

unutuyor], orada huzur buluyordu. O ev, bir rivayete göre Tufan‟a kadar, baĢka bir 

rivayete göreyse Adem‟in vefatÙna kadar… (Siyâki, 1958: 1). 

                                                                                                                                          
9
 Serandib de denir. Hindistan’da bir dağ veya bir ada olduğu söylenmiştir. Bazı İslâm Müfessirleri 

buranın Keşmir’deki bir dağ olduğunu iddia etmiştir. Âdem peygamberin Cennet’ten kovulduktan 

sonra Havva peygamber ile ilk olarak bu dağa indirildiklerine inanılır.  
10

 Göğün dördüncü tabakasında duran ve Kâbe’ye paralel olduğuna inanılan yakut ve zümrütten 

yapılma bir ev veya mescittir. İnanışa göre oradan bir şey kopup düşecek olsa Kâbe’nin damına 

düşermiş. Nuh tufanından önce ise Kâbe’nin yerinde o duruyormuş. 
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2. 1. Eserin Müellifi 

Hamdullah Müstevfî diye meĢhur olan müellifin tam adÙ Hamdullah b. Ebi 

Bekr b. Ahmed Kazvinî‟dir. Arap asÙllÙ ġiî bir ailenin çocuğu olarak H. 

680/M.1281‟de Kazvin‟de doğdu. Kerbelâ‟da Hz. Hüseyin‟in saflarÙnda savaĢarak 

Ģehit düĢen Hür b. Yezîd er-Riyâhî‟nin ahfadÙndandÙr. Ailesi, onun doğumundan 

uzun zaman önce Kazvin‟e gidip yerleĢmiĢ ve Abbâsî  Hâlife Mu„tasÙm-Billâh 

döneminden (833-842) Sultan Mahmûd-Ù Gaznevî‟ye kadar (998-1030) bazÙ aralÙklar 

hariç Ģehrin idaresini elinde tutmuĢtur. Büyük dedesi Emînüddin Nasr, dedesi ve 

babasÙ Irak‟Ùn müstevfîsi olduklarÙ için aile “Müstevfîyân” lakabÙyla anÙlÙr. 

Hamdullah‟Ùn kardeĢi Zeynüddin Muhammed de ĠlhanlÙlar‟Ùn meĢhur veziri 

ReĢîdüddin Fazlullah-Ù Hemedânî tarafÙndan Müstevfî tayin edilmiĢti. Hamdullah da 

onun hizmetine girdi ve Nüzhetü‟l-Kulûb‟u tamamladÙğÙ H.740/M.1340 yÙlÙndan 

sonra Kazvin‟de vefat etti (ÖzaydÙn, 1997: 454). 

 Müstevfî‟nin Nüzhetü‟l-Kulûb dÙĢÙnda yazmÙĢ olduğu iki eseri daha 

bulunmaktadÙr. Bunlar Târîh-i Güzîde ve Zafernâme‟dir. 

2. 2. Ġslâm DünyasÙnda YazÙlan Ġlk Coğrafya Eserlerinin Özellikleri ve 

KonularÙ  

DolaylÙ olarak çalÙĢma alanÙmÙza girdiği için bu dönem yazÙlan 

coğrafya eserlerinin özelliklerinin ve konularÙnÙn neler olduğu sorusuna 

verilecek olan yanÙt bize Nüzhetü‟l-Kulûb adlÙ eserin nasÙl bir ilmî 

atmosferde yazÙldÙğÙ ve kendisinden önce yazÙlan eserlerin konularÙ 

oluĢturulurken izlenen yöntemlerden ne kadar etkilendiğini göstermesi 

açÙsÙndan önemlidir. 

Ġslâm alimleri coğrafya sahasÙnda değerli eserler yazmÙĢlardÙr. 

Ekvatoru, enlem ve boylamÙ (meridyen), dairelerinin uzunluğunu, 

aralarÙndaki mesafelerin uzaklÙğÙnÙ bugünkü hesaplarÙn sonuçlarÙna çok 
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yakÙn değerlerde bulmuĢlardÙr. Müslümanlarda ilmî anlamda coğrafya önce 

tercüme ile baĢlamÙĢtÙr. Daha sonra orijinal eserler yazÙlmÙĢtÙr. Bu konuda 

ilk tercüme edilen eser Kuteyb b. Müslim tarafÙndan Horasan‟da bulunup 

Haccac‟a gönderilen Ġran coğrafyasÙna ait bir eserdir. Bu eser Haccac‟Ùn 

Divan el-Mal baĢkanÙ Zâdenferruh b. Perî Arapçaya çevirmiĢtir. DünyanÙn 

kuzey yarÙm küresini yedi iklime ayÙrma düĢüncesi bu yollarla Ġslâm 

âlemine girmiĢ olmalÙdÙr. Coğrafya kitaplarÙnda önce dünya ve âlem 

hakkÙnda bir giriĢe yer verilmiĢtir. Daha sonra karalardan, denizlerden, 

dağlardan, nehirlerden söz eden fiziki coğrafya kÙsmÙ gelmektedir. Bu 

kÙsÙmlarÙ ülkelerden bahseden siyasî, sosyal ve ekonomik coğrafya kÙsmÙ 

takip etmektedir. Ġklime göre tertip edilen eserlerde batÙdan doğuya doğru 

iklimlere göre anlatÙlmaktadÙr. Bu arada büyük Ģehirlerden, ülkelerdeki 

halklardan, sosyal hayattan, üretimden, zirâatten bahsedilmektedir.  

Ġslâm coğrafyacÙlarÙna göre meridyenlerin baĢlangÙç noktalarÙ 

Kanarya AdalarÙ‟dÙr. Buradan doğuya doğru ölçülüyordu. Ġklimlerde batÙdan 

doğuya doğru anlatÙlÙyordu. Enlemlerin baĢlangÙç noktasÙ Ekvator‟du. 

Eserlerde genellikle haritalar bulunuyordu (ġeĢen, 1998).   

Nüzhetü‟l Kulûb‟den önce yazÙlan eserlerin içerik ve yöntemlerine 

bakÙldÙğÙ zaman Nüzhetü‟l Kulûb‟un da bu yazÙm geleneğinin tesirinde 

kaldÙğÙ ifade edilebilir; çünkü eserde fizikî coğrafyanÙn inceleme alanÙna 

giren yeryüzü Ģekilleri (dağlar, ovalar…), iklim (sÙcaklÙk, nem, rüzgar, 

yağÙĢ…), sular coğrafyasÙ (deniz, göl, akarsu…), canlÙlar coğrafyasÙ (bitki ve 

hayvanlarÙn dağÙlÙĢÙ) gibi konularÙ içeren bölümlerden oluĢmaktadÙr. Eserde, 

kendinden önceki eserlerde olduğu gibi meridyenlerin baĢlangÙç noktasÙ 

CezÀìr-i ÒÀlidÀt yani Kanarya AdalarÙdÙr. Enlemlerin baĢlangÙç noktasÙ  

Òaùù-Ù ĠstivÀ yani Ekvator‟dur. Yedi iklim teorisi geçerlidir ve ölçümler 

burdan doğuya doğru yapÙlmÙĢtÙr. ġehirler batÙdan doğuya doğru 
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anlatÙlmÙĢtÙr. Konu olarak daha çok çalÙĢma alanlarÙna giren sosyal iktisadî 

hayatla ilgili içerdiği bilgiler açÙsÙndan da önem teĢkil etmektedir. 

2. 3. Nüzhetü‟l-Kulûb‟den Önce Ġran‟da YapÙlan Tarih veya Tarihî Coğrafya 

ÇalÙĢmalarÙ  

 Nüzhetü‟l-Kulûb adlÙ eserin yazÙldÙğÙ 13. yüzyÙldan önceki tarih ve 

tarihî coğrafya yazÙcÙlÙğÙna baktÙğÙmÙz zaman, Ġran bölgesindeki tarih 

yazÙcÙlÙğÙ geleneğini Ģöyle aktarabiliriz: 

 Ġran‟da tarih yazÙcÙğÙnÙ, Moğol öncesi ve Moğol sonrasÙ olarak ikiye ayÙrmak 

mümkündür. Moğol öncesi dönemde tarih yazÙcÙlÙğÙ Hindistan mektebi ağÙrlÙklÙ ve eski 

kaynaklardan özetler aktaran Arapça eserlerden taklit ve kopya Ģeklinde derlemelerden 

ibarettir. Bu eserler genellikle kritik eksikliği gösterirler. Moğol dönemi sonrasÙ ise bu 

coğrafyada ĠlhanlÙ-Moğol mektebi etkisi görülürken Farsça ön plana çÙkmaya baĢlamÙĢtÙr. 

X. asÙrda baĢlayan Farsça tarih yazÙmÙ, Irak coğrafyasÙnÙn yanÙ sÙra Orta Asya Ģehirlerine de 

girmeye baĢladÙ. YazÙlan ilk Farsça tarih kitaplarÙ, Arapça tarih kitaplarÙnÙn tercüme veya 

muhtasarlarÙ Ģeklindeydi. Bu dönemde ilk ciddi çalÙĢmayÙ yapan Samani vezir ve tarihçisi 

Belamî‟nin Taberî Tarihi‟nin Farsça tercümesinin ardÙndan Gerdizî, Beyhakî gibi tarihçiler 

Farsça kaleme alÙnmÙĢ orijinal tarih-coğrafya kitaplarÙyla ansiklopedik eserler vücuda 

getirdiler. Yine bu dönemde Meliknâme, Siyasetnâme, Mücmelü‟t-Tevarih gibi Farsça 

eserlerin yanÙ sÙra Ģehir tarihçiliğinde de önemli adÙmlar atÙldÙ. Tarih-i Sistan ve Ġbn Funduk 

Beyhakî‟nin Tarih-i Beyhak adlÙ eserler bunlara örnek olarak gösterilebilir (Demir, 

2007:57-258 ). 

 Bu bilgiler ÙĢÙğÙnda Nüzhetü‟l-Kulûb de içerik ve yöntem itibariyle 

Moğol öncesi tarih yazÙcÙlÙğÙ veya coğrafi tarih yazÙcÙlÙğÙnÙn tesirinde 

kalÙnarak yazÙlmÙĢ bir eserdir denilebilir. Ansiklopedik mahiyette eser 

yazma tarzÙnÙn o dönemden itibaren sürdürüldüğü gözlemlenmektedir.  

2. 4. OsmanlÙ Döneminde YazÙlmÙĢ Olan Coğrafya Eserleri 

 Orta çağÙn diğer ilimlerinde olduğu gibi ilk yapÙlan coğrafik eser 

çalÙĢmalarÙ daha çok tercüme tarzÙndadÙr. Bu konular hakkÙnda yazÙlmÙĢ olan 

en detaylÙ araĢtÙrmalardan biri olan OsmanlÙ Türklerinde Coğrafya adlÙ 

eserdir. Bu eseri temel alarak bu konuyu Ģöyle özetleyebiliriz: 

Türkay ( 1999)‟a göre  
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 OsmanlÙ sahasÙna baktÙğÙmÙzda, Ali bin Abdurrahman‟Ùn Edirne‟nin yeni baĢkent 

olduğu sÙrada, Türkçe olarak yazdÙğÙ, Acâibü‟l-Mahlûkat adlÙ eserin yazÙlÙĢ tarihi yaklaĢÙk 

1365-1370 olabilir. Daha sonra Kazvinî‟nin meĢhur Acâibü‟l-Mahlûkât‟Ù ilk defa 

Arapçadan Türkçeye çevirerek Çelebi Sultan Mehmet‟e takdim eden Rükneddin Ahmet‟in 

aynÙ isimdeki eserini görüyoruz. Bunu takiben, Ġstanbul‟un fethi yÙlÙnda yani 1453‟te 

YazÙcÙoğlu Ahmet Bîcan, yine Zekeriya el-Kazvinî‟den alÙntÙ Ģeklinde Acâibü‟l-Mahlûkât 

ile Dürr-i Meknûn adlÙ bir orijinal eseri kaleme almÙĢtÙr ki YazÙcÙoğlu‟nun bu iki kitabÙ, 

kozmografya karakterindedir. Kazvinî‟nin yazdÙğÙ ve yukanda adÙ geçen eserler istisna 

edilirse; OsmanlÙ Türklerinde astronomik coğrafyanÙn esas alan  Fethullah ġirvanî ve ünlü 

matematikçi Ali KuĢçu‟nun eserleriyle baĢlar. XV. asÙrda, Fatih Sultan Mehmed, 

Batlamyüs‟un coğrafyasÙyla bizzat meĢgul olmuĢ, hatta emir vererek Arapçaya tercüme 

ettirmiĢtir. XVI. yüzyÙlda, imparatorluğun sÙnÙrlarÙ geniĢleyince pratik ve faydacÙ coğrafya, 

belirli bir yön almÙĢ ve deniz coğrafyacÙlÙğÙ Ģeklinde, büyük bir geliĢme göstermiĢtir ki, bu 

devrin deniz coğrafyasÙna dair en mükemmel eserleri, Pirî Reis‟in Kitab-Ù Bahriyesi ile 

Seydî Ali Reis‟in Kitâbü‟l-Muhît‟idir. Yine aynÙ asÙrda, deniz coğrafyasÙndan baĢka uzak 

ülkeler hakkÙnda bilgiler veren önemli coğrafî ürünler ortaya çÙkmÙĢ olup bunlar sÙrasÙyla 

Seydî Ali Reis‟in Mir‟âtü‟l-Memalik‟i, Ali Ekber‟in Farsça HÙtay-nâme‟si, Selimiye Camii 

muvakkiti Mustafa bin Ali‟nin Tuhfetü‟z-Zamân ve Hâridâtü‟l Evân ile ilâmü‟l-îbad fi 

Âlâmü‟l-Bilâd”Ù, Âlî‟nin Künhü‟l-Ahbâr‟Ù, Sipahîzade‟nin Evzahü‟l-Mesalik ilâ 

Ma‟rifetü‟l-Memalik‟i, Mehmed bin Emir el-Hasan es-Suudî‟nin Tarih-i Hind-i Garbî‟si, 

Nasûh el-Silâhî‟nin Beyan-Ù Menâzil-i Sefer-i Irakeyn‟i ve nihayet Mehmet bin Ömer bin 

Bâyezid el-ÂĢÙk‟Ùn MenazÙrü‟l-Avâlim‟idir (s. 12-13 ). 

 Tezimize konu olan eserin yazÙldÙğÙ yüzyÙlda XVII. yüzyÙlda çok 

önemli eserler yazÙlmÙĢtÙr. Katip Çelebi ve Evliya Çelebi eserleriyle döneme 

damgalarÙnÙ vurmuĢlardÙr. 

 Türkay (1999), bu konuyla ilgili ĢunlarÙ belirtir:  

 Kâtip Çelebi‟nin KeĢfü‟z-Zünûn‟u ve bilhassa Cihan-nümâ‟sÙ, büyük Türk seyyahÙ 

Evliya Çelebi‟nin Seyahatnamesii, milletlerarasÙ bir değer taĢÙmaktadÙr. Bu asrÙn ikinci 

yarÙsÙnda, coğrafyada Avrupa‟nÙn tesiri açÙk olarak görülür. Bu tesiri aksettiren en büyük 

eser, Ebubekir bin Behram DÙmÙĢkî‟nin Lâtinceden dilimize çevirdiği Nusratü‟l-îslâm ve‟s-

Sürur fi Terceme-i Atlas Mayor adÙndaki 9 ciltlik kitabÙdÙr. Bu devirde, Fransa‟dan 

Türkiye‟ye gelerek Ġslâmiyeti kabul eden ġeyh Mehmed Ihlâsî adÙnda coğrafyaya vakÙf bir 

zat, bizde mekân bilgisinin bir dereceye kadar modernleĢmesinde mühimce bir rol oynamÙĢ, 

Kâtip Çelebi‟ye Atlas Minör tercümesiyle Cihannüma‟yÙ meydana getirmesinde büyük 

yardÙmlarda bulunmuĢtur. OsmanlÙ Türkiyesinde, coğrafyada Avrupa‟nÙn katÙ olarak tesiri, 

XVII. yüzyÙlÙn ortalarÙnda baĢlar. Bunda, Kâtip Çelebi‟nin payÙ büyüktür (Türkay, 

1991:17). 

 OsmanlÙ döneminde coğrafyadaki geliĢme Kâtip Çelebi ile baĢlar ve 

Kâtip Çelebi, Cihannüma adlÙ eserinde bir memleketin tasvirine baĢladÙğÙ 



13 

 

zaman, idare merkezinin mevkiî, coğrafi durumu, saltanat ve riyaset ahvâli, 

baĢlÙca beldeler, havasÙ ve suyu, nehirler, göller, dağlar, ovalar, bitkiler, 

toprak mahsuller, mesafeler, idari taksimat, dini ve ilmi hayat, sanat, ticaret, 

adâb, ahlak, adât, vb. birçok konuda bilgi verir (KarlÙğa‟dan aktaran: Eker, 

2008: 4)  

Nüzhetü‟l-Kulûb‟un büyük bölümünün Katip Çelebi‟nin Cihannümâ 

adlÙ eserinde aynen tekrarlandÙğÙ kaynaklarda belirtilmiĢtir (Çelebi‟den 

aktaran : Demir, 2007: 262). 

3. TERCÜME-Ġ NÜZHETÜ‟L-KULÛB  

Eserin Farsça metni, 1650‟den önce Bitlis Bey‟i Abdal Han bin Ziyaeddin 

Han için tercüme edilmiĢtir. Zira Abdal Han bu tarihe kadar Bitlis‟te beylik 

yapmÙĢtÙr. Tezimizin bu bölümünde, o dönemki edebî ve ilmî hayata verdiği önem ve 

destek sebebiyle Abdal Han için ayrÙ bir parantez açmayÙ uygun gördük. 

Tercüme eserin ithaf edildiği Bitlis Beyi Abdal Han (ö.1668) hakkÙnda 

yaptÙğÙmÙz araĢtÙrmada Evliya Çelebi Seyahatnamesi‟nde ayrÙntÙlÙ bilgilere ulaĢtÙk. 

Evliya Çelebi, eserin tercüme edildiği dönemlerde Bitlis‟te Abdal Han‟a misafir 

olmuĢ ve onun ilme verdiği değerden söz etmiĢtir. Öte yandan Han‟a ait zengin bir 

kütüphaneden bahsetmiĢtir (Çelebi, 2001: 71). 

Buna göre Abdal Han 1639-1655 yÙllarÙ arasÙnda Bitlis‟te idarecilik 

yaptmÙĢtÙr. Evliya Çelebi 1655 tarihinde dayÙsÙ Melek Ahmet PaĢa ile birlikte Bitlis‟e 

geldiğinde Abdal Han‟a misafir olmuĢtur. Eserinde  ayrÙntÙlÙ bir Ģekilde bundan 

bahseden Evliya Çelebi, Abdal Han‟Ùn siyasi yönünden bahsettiği gibi ilmî ve edebî 

yönünden de bahseder. Hezârfen Abdal Han diye bahsettiği bu beyin, kimya ve 

simya ilimlerinde derin bilgiye sahip olduğunu kaydeder. Öte yandan tÙp ilmiyle de 

iĢtigal ettiğinden özellikle de göz hastalÙklarÙnÙ iyileĢtirdiğine dair tÙbbÙ 
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tecrübelerinden bahseder. Abdal Han‟Ù Ciltçilik, minyatür ve hat gibi sanatlarda 

mahir  biri olarak tanÙtÙr (Çelebi, 2001 : 70-73). 

Evliya Çelebi‟nin kaydettiğine göre Abdal Han‟Ùn çok zengin bir kütüphanesi 

vardÙ. Bu kütüphanedeki eserlerin çoğu sanatlÙ bir Ģekilde yazÙlÙp ciltlendiği gibi bir 

kÙsmÙ da minyatür ihtiva etmekteydi. Çelebi, bu kütüphanedeki kitaplarÙn isimleri ve 

yazarlarÙna dair ayrÙntÙlÙ bilgiler verir. Hemen her ilimden yüzlerce kitaptan 

bahseder. Bu kitaplarÙn büyük bir kÙsmÙ el yazmasÙ iken bir kÙsmÙnÙn da Avrupa‟da 

matbaalarda basÙlmÙĢ eserler olduğunu belirtir. Özellikle coğrafya kitaplarÙ ve atlaslar 

bu nevidendir. Abdal Han‟Ùn kendisi de eser kaleme almÙĢtÙr. Nitekim Farsça, Arapça 

ve Türkçe yetmiĢ altÙ eser kaleme aldÙğÙnÙ kaydeden Evliya Çelebi eserlerinin 

çoğunun Farsça olduğunu ifade eder (Çelebi, 2001: 147-151).  

Kimi kaynaklarda 1668 yÙlÙna kadar yaĢamÙĢ olduğu kaydedilen Abdal Han‟Ùn 

ölüm sebebi ve Ģeklinden de bahsedilmektedir (Von Hammer, 1830: 188). 

 ġemseddin Sami ise KÀmÿsu‟l-AèlÀm isimli eserinde Abdal Han ile ilgili 

ĢunlarÙ kaydeder:  

AbdÀl ÒÀn devr-i SulùÀn ĠbrÀhìm‟de Bitlìs óÀkimi olup refè-i livÀ-yÙ èiãyÀn etmiĢ 

olmaàla Melek Aómed PaĢa ùarafÙndan maàlÿb olup DerseèÀdet‟e getirilmiĢ ve bir 

müddet ãoŋra evøÀè-yÙ nÀ-marøiyyesine binÀen úatl ve ièdÀm olunmÙĢdur (Sami : 

521). 

3. 1. Eserin Mütercimi ve YazÙlÙĢ Tarihi 

Dönemin âlimlerinden olduğunu düĢündüğümüz ancak adÙnÙ tespit 

edemediğimiz ilim erbâbÙndan biri Müstevfî‟ye ait Nüzhetü‟l-Kulûb isimli bu Farsça 

ansiklopediyi Türkçeye çevirmiĢtir. Tercümenin dibâcesinde Han ibn-i Han Abdal 

Han bin Ziyaeddin Han el-Bidlisî‟nin bir iĢareti ile bu eseri tercüme ettiğini 
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kaydeder. Millî Kütüphane Yazmalar Bölümü nr. 979‟da yer alan ansiklopedik eserin 

giriĢi  Ģu Ģekilde baĢlamaktadÙr:  

Óamd-Ù bí-úÙyÀs ol ÕÀlÙú-Ù bí-naôìr kim naôar-Ù èacÀiyib-i maòlÿúÀtda mÿcib-i 

Nüzhet-i úulÿb ve irtiyÀó-Ù ervÀó úÙldÙ ve Ģükr-i àÀyet esÀs ol ãÀniè-yi úadìre kim 

fikri àaraéib maãnÿèÀtda medÀr-Ù selÀmet ve necÀó ve menÀù-Ù fevz ve felÀó eyledi. 

Ol mükevvin-i bì-muèÀvin kim müåennÀy-Ù kÀf ve nÿn ile müåelleå mevÀlídüŋ ôühÿrÙ 

nihÀn-Ù nièmet òÀnesinden rÀmÿz ve terceme-i ÀyÀt-Ù ÀfÀú ve enfüsüŋ süùÿrÙ óikmet 

òazÀnesinden bir münteòab mermÿzdur. Müheymen ve müfeyyeødur. Kim vücÿdÙ 

úayyÿmiyyetile ezvÀc ve aóÀda vÀãÙl vücÿdÙ deymÿmiyyetle èibÀd ve bilÀda belki 

nÀmÙ ve cemÀda ĢÀmil ve mütevÀãÙldur. Anuŋ óükmünde gerdÀn-Ù çerò-i gerdÿn anuŋ 

emrinde sÀkin-i rübè-Ù meskÿn müĢÀrikden biri yėrden münezzeh teèÀlÀ ĢÀnuhu 

èammÀ yeúÿlÿne ve óabbeõÀ óabìbi kim muóìù-i merkez-i èadÀlet ve merkez-i muóìù-

i risÀletdür. Aènì emìn-i maòzen-i mÀ evóÀ ve maórem-i óarem-i ev ednÀ, fÀtióa-yÙ 

 [1a] dìvÀn-Ù meôÀhir ve òÀtime-yi èünvÀn-Ù ôÀhir, seyyidü‟l-enbiyÀ Ebü‟l-

ÖÀsÙm MuãùafÀ kim òulÀãa-yÙ kün fekÀne ve berzaò-Ù vücÿb ve imkÀndur. VücÿdÙ 

oldÙ mebde-yi feyø ÿ cÿda ki yoúdan mÀsivÀ geldi vücÿda. ġühÿd-Ù èadli birdür. 

Úavl-i levlÀke òafì olmaz bu remz-i aãÙl Ģühÿda. Ekmel-i ãalavÀt ve eĢmel-i taóiyyÀt 

anuŋ cenÀbÙna vÀãÙl ve Àl ve aãóÀbÙna nÀzil ola. MÀdÀm ki ùabÀyi-yi erkÀna mülÀzim 

ve zamÀn-Ù mekÀna lÀzÙmdur. ErbÀb-Ù yaúíne müõèin ve naôar-Ù dÿrbínde rÿĢendür 

kim mülÀóaôaé-yÙ ekvÀn ve müĢÀhede-yi aèyÀn baãìret fezÀy belki insÀna 

rehnümÀydur ve ehl-i maèrifetler bu òuãÿãda teãÀnìf-i fÀòire ėtmiĢlerdür ve 

cümlesinden ÓamdullÀh FÀrisí‟nüŋ Nüzhetü‟l-Öulÿb kitÀbÙ güher-i hüner ve 

maòzen-i dürerdür. AmmÀ ne deŋlü kim kemÀl-Ù vecÀzet ile àÀyet meĢmÿl ve 

nihÀyet-i óuãÿlda idi. LÀkin FÀrisì olduàÙ ecilden FÀrisì dilin bilmeyen andan maóôÿô 

ve mütemettiè olmaz idi. Ġmdi FÀrisí dilinden mütercem Türkí dilin libÀsÙnda cilve-

ger úÙlÙndÙ. Bir iĢÀre-yi Ģeríf ile kim ãÀdÙr olup èayn-Ù èayÀn-Ù insÀn ve insÀn èayn-Ù 

aèyÀnuŋ cenÀbÙndan aèní úadr-Ù baór-Ù ferÀset ve dürr-ü ÀsimÀn-Ù maèrifet, fihrist-i 
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fünÿn-Ù maóÀsin ve menbÀè-yÙ iósÀn-Ù óÀsin ÒÀn bin-i ÒÀn AbdÀl ÒÀn bin ØiyÀüddìn 

ÒÀn el-Bidlìsì. LÀ zÀle min velÀhu fì  

[1b] es-sürÿr ve mÀ berióa min èÀdÀhu fí‟å-åübÿr mÀ ãabÀ ãabÀ ve debbere‟d-

dübÿr ve kitÀb-Ù mezbÿr mütercem olmaàÙla ol cenÀb-Ù sÀmínüŋ nisbetinden sümüvv-

ü semÀya ėriĢdi. LÀ cereme feríúaynuŋ dìllerinde menúÿl ve dillerinde maúbÿl oldÙ 

(nr. 957:1b/1-3). 

3. 2. Eserin NüshalarÙ ve ġekil Özellikleri 

Eserin biri tam diğeri eksik iki nüshasÙ bulunmaktadÙr. Tam olan nüsha 

Ankara Millî Kütüphaneler Yazmalar Koleksiyonunda 06 Mil Yz B 979 demirbaĢ 

numarasÙyla kayÙtlÙdÙr. 309 varaktan oluĢan nüshada sayfalar 17 satÙrdan oluĢmuĢtur. 

Nesih yazÙ çeĢidiyle yazÙlmÙĢ olup kahverengi meĢin bir cilt içerisindedir. Söz baĢlarÙ 

kÙrmÙzÙdÙr.  

Tercüme-i Nüzhetü'l-Kulûb baĢlÙğÙnÙ taĢÙyan eserin yazarÙ yanlÙĢ bir surette 

Ziyâed-dîn Han Bidlîsî Ģeklinde kaydedilmiĢtir. Oysaki eserin dibâcesinde de açÙkça 

belirtildiği üzere Ziyâed-dîn Han oğlu Abdal Han için tercüme edilmiĢtir. 

ÇalÙĢmamÙzda baĢvurduğumuz bu nüshanÙn ilk üç varağÙnda sayfa numarasÙ 

yazÙlmamÙĢtÙr. Ġlk varağÙn ön yüzünde eserin adÙ ve içeriğine dair ayrÙntÙlÙ bir fihrist 

bulunmaktadÙr.  Buna göre eserin adÙ Tercüme-i Nüzhetü‟l-Kulûb Ģeklindedir. Ġlk 

varağÙn arka yüzü ile ikinci sayfanÙn ön yüzünde ise etrafÙ çiçek motifleriyle bezeli, 

ortasÙnda cetvelli ve taç kÙsmÙnda küçük bir Ģehri tasvir eden resim bulunmaktadÙr. 

Ġkinci varağÙn arka yüzünde ise eserin dibacesi baĢlamaktadÙr. Dibacenin taç 

kÙsmÙnda köĢkü andÙran avlulu bir ev resmedilmiĢ ve etrafÙ çiçek motifleriyle tezyin 

edilmiĢtir. Sayfa numarasÙ ise üçüncü varağÙn ön yüzünden itibaren yazÙlmÙĢtÙr. 

DolayÙsÙyla dibacede sayfa numarasÙ yoktur. Sanatsal değeri itibarle bakÙldÙğÙnda bu 

nüsha özel bir kütüphane için hazÙrlanmÙĢ olduğu görünümüne sahiptir. AĢağÙda yer 

alan fotoğraf -2 „de bu durumu daha açÙk görmek mümkündür: 
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(Fotoğraf-2) 

 

Bu nüshanÙn hattÙnÙn okunaklÙ oluĢu, âyet ve hâdislerin harekelenmesi, 

imlâsÙnda problem olma ihtimali bulunan bazÙ kelimelerin harekelenmesi dikkat 

çekicidir. Zaman zaman unutulan bazÙ satÙrlarÙn nüshada kenar notu Ģeklinde derc 

edilmesi elimizdeki bu nüshanÙn mütercimin kendi nüshasÙ olmaktan ziyade 

mütercimin nüshasÙ esas alÙnmakla birlikte hattat bir müstensih tarafÙndan 

hazÙrlandÙğÙ düĢüncesini akla getirmektedir.  
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(Fotoğraf - 3) 

Bu nüshanÙn bir diğer hususiyeti ise sayfa kenarlarÙnda Arapça olarak içeriğe 

iliĢkin yazÙlmÙĢ kÙsa notlarÙn varlÙğÙdÙr. Bu notlarÙn hattÙ ile Abdal Han‟Ùn kendi el 
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yazÙsÙyla ġerefnâme11 isimli eserin ( Oxford Bodleian Elliot 332) numarada kayÙtlÙ 

nüsha üzerine kaydettiği notlarÙn hat benzerliği nüshanÙn Abdal Han‟Ùn özel 

kütüphanesi için yazÙlan nüsha olduğu ve eseri mütâlaa eden Abdal Han‟Ùn üzerine 

kendi eliyle notlar yazdÙğÙ ihtimalini akla getirmektedir. Zira Abdal  Han 

ġerefnâme‟nin yazarÙ olan  ġeref Hân‟Ùn torunudur (Köhler, 1989: 39). 

                                                 
11

 Şerefnâme, Bitlis hükümdarı, tarihçi, yazar Şeref Hân tarafından 1597 tarihinde Farsça olarak 

yazılmış olan bir eserdir. 
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(Fotoğraf - 4) 
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YukarÙda yer alan ve bizim eserimizden alÙnmÙĢ olan fotoğraf -3 ile 

Oxford‟da bulunan ve adÙnÙn yukarÙda zikrettiğimiz eserden alÙnmÙĢ olan fotoğraf- 

4‟e bakÙldÙğÙnda derkenarlar arasÙndaki el yazÙsÙnÙn benzerliği fark edilecektir.  

Ġnceleme alanÙmÙza giren nüsha, Ģu Ģekilde baĢlamaktadÙr: Óamd-Ù bì-úÙyÀs ol 

ÓÀlÙú-Ù bí-naôìr èAcÀiyib-i MaòlÿúÀt‟da mÿceb-i Nüzhet-i úulÿb ve irtiyÀó-Ù ervÀó 

úÙldÙ.  

ġu Ģekilde de sonlanmaktadÙr: Ve Óaøramevt daòÙ bir küçük Ģehrdür. Hÿd 

Peyàamber anda medfÿndur ve èAmÀn èaôím Ģehrdür.  

Eserin eksik olan diğer nüshasÙ da yine Ankara Millî Kütüphane Yazmalar 

Koleksiyonunda 957/1 arĢiv numarasÙ ile kayÙtlÙdÙr. Hamd-Allâh b. Ebû Bekr el-

Mustevfî el-Kazvinî (680-750/1281-1349) olarak yazar adÙ belirtilen bu nüshanÙn 

coğrafya bölümü eksiktir. Nüsha 206x160-170x115 mm. ölçülerine sahiptir. 190 

varaktan oluĢan eserin satÙr sayÙsÙ 11-15 satÙr arasÙdÙr. Nesih yazÙ çeĢidiyle 

yazÙlmÙĢtÙr. Söz baĢlarÙ kÙrmÙzÙ mürekkepli, Ģemseli, mÙklebli bordo meĢin eski bir 

cilt içerisinde yer almaktadÙr.  

 

 (Fotoğraf-5) 
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Eserle ilgili Millî Kütüphane kayÙtlarÙnÙn notlar kÙsmÙnda, Ģu bilgiler yer 

almaktadÙr: Bir fatiha, üç makale ve bir hatimedir. Felekler, unsurlar, iklimler, 

madenler, nebatlar, hayvanlar, insan, vilayet ve Ģehirlerle acayip olaylardan 

bahseder. Abdal Han b. Ziyaeddin Han el-Bitlisî adÙna tercüme edilmiĢtir. Eserin 

bittiği yerde Menafiü'n-Nas isimli bir tÙb kitabÙ baĢlamaktadÙr. 

ÇalÙĢma konumuzu oluĢturan coğrafya bölümünün bu nüshada eksik olmasÙ 

nedeniyle bu nüshadan sadece dibâcede yer alan ithaf bölümündeki bilgilerden 

yararlanÙlmÙĢtÙr. 

Nüsha, Ģu Ģekilde baĢlamaktadÙr: ErbÀb-Ù yaúíne müõèin ve naôar-Ù dÿrbìnde 

rÿĢendür kim mülÀóaôaé-Ù ekvÀn ve müĢÀhede-i aèyÀn baãìret fezÀy belki insÀna 

rehnümÀydur.  

ġu Ģekilde de sonlanmaktadÙr: Ekåer yedükleri meyve ve ağaçlar yapraàÙdur. 

Ekåerì siyÀh olur, ãÿretleri zìbÀ ve sìretleri nÀ-sezÀdÙr. Temmet.  

Avrupa kütüphanelerinin matbu kataloglarÙnda yaptÙğÙmÙz taramalar 

sonucunda herhangi bir nüshaya ulaĢamadÙk. Ancak dijital veri tabanlarÙnÙ 

inceledikten sonra Kuveyt Devlet Üniversitesi, Külliyetü‟l-Âdâb (Edebiyat 

Fakültesi) Kütüphanesi Yazma Eserler Bölümünde 681/1 numarada kayÙtlÙ eksik bir 

nüshasÙna ait kayÙtlara ulaĢtÙk. Tercümetü Nüzheti‟l-Kulûb mine‟l-Farisiyye ile‟t-

Türkiyye adÙ ile kayÙtlÙ olan eserin yazarÙnÙn bilinmediği yazÙlmÙĢtÙr. Konu olarak 

“tÙp” yazÙlan bu nüshanÙn istinsah tarihi H. 1150 civarÙ Ģeklinde not düĢürülmüĢtür. 

14 x 19.8 cm. ölçülerinde olan eserin varak sayÙsÙ 70, satÙr sayÙsÙ 11 olarak 

belirtilmiĢtir. Nesih yazÙ Ģekliyle yazÙlmÙĢ olup bir mukaddime ve üç makaleden 

oluĢtuğu yazÙlmÙĢtÙr.  Bu tercüme ise sadece ilk makaleyi içermekte olup nüshanÙn 

son makalesi eksiktir.   

Nüsha, Ģu Ģekilde baĢlamaktadÙr: MaúÀle-i evvel mevÀlìd-i åelÀåenüŋ yaènì 

óayvÀn ve nebÀt ve meèÀdinüŋ beyÀnÙndadur.  
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ġu Ģekilde sonlanmaktadÙr: Hüdhüd maèrÿfdur (…) úanÀtÙnÙ bir yatmÙĢ 

kimsenüŋ baĢÙ altÙna úosalar herkez bídÀr olmaya kemügini.    

3. 3. Eserin Bölümleri ve KonularÙ  

ÇalÙĢmamÙzda baĢvurduğumuz nüshanÙn giriĢinde eserin içeriğine dair Arapça 

yazÙlmÙĢ ve sayfa numaralarÙ belirtilmiĢ ayrÙntÙlÙ bir fihrist yer almaktadÙr. Tercüme-i 

Nüzhetü‟l-Kulûb, kozmografya hakkÙnda bir giriĢ, üç esas bölüm (makale) ve bir 

hâtimeden oluĢur. Eldeki nüshaya göre varak 1b-31a mukaddime; 31b-46b arasÙ 

Astronomi ve Astroloji; 47a-61a arasÙ madenler ve bitkiler; 71a-93a arasÙ ağaçlar ve 

meyveler; 93a-121a arasÙ Zooloji; 121a-188a arasÙ insan Anatomisi ve Psikolojisi; 

188a-308b arasÙ ise coğrafya ilmine iliĢkin kÙsÙmlarÙ içermektedir. 

AraĢtÙrma kÙsmÙnda yararlandÙğÙmÙz eksik nüshanÙn giriĢinde ise eserin 

içeriğine iliĢkin Ģöyle bir taksim yapÙlmÙĢtÙr: 

“Ve kitÀbuŋ mecmÿyÙ bir fÀtióa ve üç maúÀle ve bir òÀtime üzerine 

mürettebdür. FÀtióa felekiyyÀt ve èunãuriyyÀtÙŋ beyÀnlarÙndadur ve cümlesi bir 

muúaddime ve bir díbÀceye müĢtemildür. Muúaddime besÀyiù-i felekiyye ve 

èunãuriyye ve ÀåÀr-Ù èulviyye ve süfliyyenüŋ aóvÀllerindedür ve  DìbÀce rubè-Ù 

meskÿnÙ taúdír ve eúÀlím-i sebèa‟Ù tefsír ėder ve Evvelki MaúÀle mevÀlìdüŋ beyÀnÙn 

ėder ve maèôamÙ üç mertebeye müĢtemildür. Evvelki Mertebe maèdeniyÀtuŋ 

õikirlerindedür. Ġkinci Mertebe nebÀtÀtuŋ õikirlerindedür. Üçünci Mertebe 

CevÀnÀtuŋ õikirlerindedür ve Ġkinci MaúÀle insÀnuŋ beyÀnÙndadÙr ve maèôamÙ dört 

naôara müĢtemildür. Evvelki Naôar insÀnuŋ aèøÀlarÙndadur. Ġkinci Naôar insÀnuŋ 

ãÙfatlarÙndadur. Üçünci Naôar nüfÿsuŋ aúsÀmlarÙndadur. Dördünci Naôar èaĢk-Ù 

óaúìúìnüŋ keyfiyetindedür. Üçünci MaúÀle vilÀyetlerüŋ ve Ģehirlerüŋ beyÀnÙŋdadur 

ve Cümlesi dört úÙsma müĢtemildür. Evvelki ÖÙsÙm Óarameyn ve Mescìd-i AúãÀ‟yÙ 

beyÀn ėder. Ġkinci ÖÙsÙm Ġran diyÀrlarÙn beyÀn ėder. Üçünci ÖÙsÙm Ġran‟dan òariç 

birúaç vilÀyÀtÙ beyÀn ėder. Dördünci ÖÙsÙm Rubè-Ù meskÿnuŋ meĢhÿr Ģehirlerin 
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beyÀn ėder ve ÓÀtime Rubè-Ù meskÿnda olan èacÀyibleri beyÀn ėder. FÀtióa ol daòÙ 

bir dìbÀce üzerinedür. Muúaddime muúaddime felekler ve encümler ve èanÀãÙr-Ù 

erbaèa ve ÀåÀr-Ù èulviyye ve süfliyye beyÀnÙndadur” (nr. 957/1, 2a-2b). 

4. TERCÜME-Ġ NÜZHETÜ‟L-KULÛB‟UN COĞRAFYA BÖLÜMÜ  

(vr.188a-308b) 

ÇalÙĢmamÙzÙn temelini teĢkil eden coğrafya bölümünün varak sayÙsÙ 120‟dir. 

Ancak nüshada varak 284 ve 285 eksiktir. Bu varaklar muhtemelen nüsha yÙprandÙğÙ 

için düĢmüĢtür. BunlarÙn yerine boĢ sayfalar yerleĢtirilmiĢtir. Böylelikle eksik 

sayfalarÙn baĢka bir nüshadan tamamlanmasÙ amaçlanmÙĢ olmalÙdÙr. NüshanÙn 

bütününde satÙr sayÙsÙ 17 iken varak 199b ve 200a‟da  satÙr sayÙ 18‟dir. Varak 200b 

ve 201a ise haritadan oluĢmaktadÙr. Nüsha 308b ile son bulmaktadÙr; fakat  vr. 

308b‟nin sayfa sonunda takibiye bulunmasÙna rağmen karĢÙlaĢtÙrma için 

baĢvurduğumuz Debir Siyaki tarafÙndan yapÙlan Farsça edisyon, coğrafya kÙsmÙnÙn 

tümünü kapsamamaktadÙr. YaptÙğÙmÙz karĢÙlaĢtÙrmada Farsça matbu kÙsÙm 267b‟de 

son bulmaktadÙr. Yani 267b-308b arasÙndaki kÙsmÙ karĢÙlaĢtÙrma yapabileceğimiz  

Farsça matbu bir metin elimizde bulunmamaktadÙr. 
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(Fotoğraf -6) 
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4. 1. Bölümün KonularÙ 

Coğrafyaya ayrÙlmÙĢ olan bu bölüm -ki tezimizin kapsamÙnÙ oluĢturmaktadÙr- 

dört kÙsÙmdan oluĢmaktadÙr. 

Birinci bölüm: Mekke, Medine, Kudüs ve Mescid-i Aksâ  

Ġkinci bölüm: Ġran‟Ùn maliyesi, coğrafyasÙ, eyalet, vilâyet, kaza, nahiye ve 

köyleri, yol ve menzilleriyle dağlarÙ, nehirleri, deniz ve gölleri, maden ve mineralleri  

Üçüncü bölüm : KomĢu ülkeler  

Dördüncü bölümde ise diğer bazÙ ülkelerin coğrafîk durumu incelenmektedir.  

Ġhtivâ ettiği coğrafya ve sosyal tarih bilgileri açÙsÙndan önemli bir kaynaktÙr.  

Bu bölümler eserde Ģu Ģekliyle kaydedilmiĢtir: 

188a-198b MaúÀle-i siyüm;  vilÀyetler ve Ģehrler ve buúÀèlarÙ beyÀn ėder. Ol 

daòÙ dört úÙsÙmdur. ÖÙsm-Ù Evvel; Mekke ve Medíne ve Mescídü‟l-éAúãÀéyÙ beyÀn 

ėder. 

198b-205b ÖÙsmÙ düvüm der Ģerh-i ĠrÀn-Ù zemín; ve ol daòÙ bir maùlaèa ve 

maúãada ve bir maòlaãa ve bir maòtama müĢtemildür.     

205b-215a Maúãad: ÌrÀn zemìnüŋ Ģehrleri beyÀnÙndadur ki cümle igirmi 

bÀbdur ve her bÀb bir memleketi beyÀn ėder. BÀb-Ù evvel der õikr-i BilÀd-Ù èIrÀú-Ù 

èArab  

215a-227b BÀb-Ù düvüm èIrÀú-Ù èAcem bilÀdlarÙn õikr eder cümle úÙrú pÀre 

Ģehrdür. 

227b-234a BÀb-Ù siyüm der õikr-i BilÀd-Ù ÁõerbÀycÀn, ÁõerbÀycÀn‟da vÀúiè 

olan Ģehrler  



28 

 

234a-235a BÀb-Ù çehÀrüm Tümen-i  ArrÀn; íne, MÿàÀn ve ArrÀn‟uŋ 

beyÀnÙndadur. 

235a-235b BÀb-Ù pencüm ġírvÀn vilÀyetlerüŋ bildürür.  

235b-236a BÀb-Ù ĢeĢüm GürcüstÀn‟Ù beyÀn eder. 

236a-239a BÀb-Ù heftüm Mülk-i Rÿmi beyÀn eder. 

239a-240a BÀb-Ù heĢtüm VilÀyet-i Ermeniyeéyi beyÀn eder.  

240a-242a BÀb-Ù nehüm DiyÀr-Ù Bekr‟i beyÀn eder. 

242a-243a BÀb-Ù dehüm KürdistÀn‟Ù beyÀn eder.  

243a-244b BÀb-Ù yanzdehüm KiĢver-i ÕÿristÀn‟Ù beyÀn eder. 

244b-256a BÀb-Ù devÀzdehüm der ġÀn-Ù Berr ÿ Baór-i FÀris 

256a-256b BÀb-Ù sìzdehüm der õikr-i ġebÀnkÀre 

256b-257b BÀb-Ù çehÀrdehüm der õikr-i MukrÀn ve Hürmüz 

257b-258a BÀb-Ù pÀnzdehüm NÀóiye-i MaàÀra ve MÀbeyn-i KirmÀn ve 

ÚuhistÀn 

258a-260a BÀb-Ù Ģanzdehüm der õikr-i ÖÙhÙstÀn ve Nímrÿz ve ZÀbulistÀn  

260a-265b BÀb-Ù hefdehüm der õikr-i ErbÀè-Ù ÕorÀsÀn 

265b-266a BÀb-Ù heĢdehüm der õikr-i MÀzenderÀn 

266a-267a BÀb-Ù nozdehüm der õikr-i Úÿmiã ve ÙabersitÀn 

267a-267b BÀb-Ù bìstüm õikr-i ÚaãÀbÀt-Ù CeylÀn 
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267b-275a Muòtemmete; ùaàlar ve maèdenler ve arúlar ve çeĢme ve úuyular 

ve deryÀlarÙ ve ùaríúleri beyÀn ėder bėĢ faãÙl üzerine. Faãl-Ù evvel ùarìúleri 

beyÀn eder. 

275a-280b Faãl-Ù düvüm meĢhÿr olan ùaàlarÙ beyÀn eder. 

280b-280b Faãl-Ù sivüm cemìè-i maèdenleri beyÀn eder. 

280b-282a BÀb-Ù evvel; FilizzÀt 

282a-283b BÀb-Ù düvüm Óacerleri beyÀn eder.  

283b-291a El-Edviyyetü‟l-KibÀr  

291a-294b El-Edviyyeti‟ã-äiàÀr 

294b-301a BÀb-Ù pencüm deryÀlar ve deryÀçeleri bildürür. 

301a-307a BÀb-Ù siyüm; Ģol vilÀyetler ki ÌrÀn-zemìnden òÀric  

307a-308b ÖÙsm-Ù çehÀrüm rubè-Ù meskÿnda olan Ģehirleri beyÀn eder. 

Eser içinde genel hatlarla belirlenmiĢ ana baĢlÙklar ve konular yukarÙda 

belirttiğimiz gibidir. Metindeki bu ana baĢlÙklar iĢlenirken hangi konulara değinilmiĢ 

olduğunu belirtmek eser hakkÙnda daha açÙklayÙcÙ fikir verecektir. Eserde yer alan  

Ģehirler hakkÙnda bilgi verilirken genelde Ģehrin hangi bölgede yer aldÙğÙ, enlemi ve 

boylamÙ, Ģehri kimin inĢa ettiği veya yÙktÙğÙ, eski isminin ne olduğu veya ismini 

nereden aldÙğÙ, Ģehirde yetiĢen tarÙm ürünleri veya meĢhur olan sebze ve meyvesi, su 

kaynaklarÙ, madenleri, geliri, ödediği vergi, bu Ģehirde yetiĢen ünlü Ģahiyetler, Ģehir 

insanÙnÙn dinî inançlarÙ veya hangi mezhebe bağlÙ olduklarÙ, ten renkleri, mizaçlarÙ 

gibi birçok konu bir arada iĢlenmiĢtir. BunlarÙn dÙĢÙnda tarihi hikayeler, siyasi 

konular hakkÙnda bilgiler, mimari yapÙlar hakkÙnda verilen bilgiler gibi çok çeĢitli 
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konular yer almaktadÙr. Eser konu itibariyle dağÙnÙktÙr. AĢağÙda yer alan Ģehir 

bilgileri bu konunun anlaĢÙlÙlÙrlÙğÙnÙ arttÙrmak açÙsÙndan önemlidir: 

ZencÀn:  iúlìm-i rÀbièdendür ùÿlÙ fc -mèarøÙ lv -l ErdeĢír BÀbekÀn düzmiĢdür. 

ġahín dėrler devr-i bÀrÿsÙ on biŋ adÙmdur. Fetret-i Moàol‟da òarÀb oldÙ havÀsÙ 

serddür ãuyÙ RÿdòÀne çayÙndan gelür SulùÀniye‟den geçüp Sedídrÿd çayÙna aúar ve 

RÿdòÀne ãuyÙ üstinde penbe ve birinc çoú ekerler ol Ģehrde meyve olmaz òalúÙ 

ġÀfièídürler ammÀ istihzÀya rÀàÙbdurlar. Dilleri Behleví‟dür ve anda ġeyò Ferraò 

ZencÀní ve èAbdullÀh SekkÀk ve ġeyò èÌsÀ-yÙ KaĢÀní ve bunlardan àayrÙ meĢÀyiòler 

úabrÙ çoúdur vilÀyeti yüz pÀre köydür óuúÿú-Ù tamàayÙla muúarredür on iki biŋ dìnÀr 

altun iltizÀmdur ve vilÀyetden daòÙ sekkiz biŋ tevcìh olur cümlesi iki tümendür (vr. 

222a/1-9). 

Zencân: dördüncü iklimde yer almaktadÙr. BoylamÙ ( Halidat AdalarÙ ) fc-m, 

enlemi ekvator çizgisinden lv-l‟dir. ġehri inĢa eden kiĢi ErdeĢir Bâbekân‟dÙr. Buraya 

“ġâhin” derler. SurlarÙnÙn çevresi on bin adÙmdÙr. ġehir, Moğollar döneminde 

yÙkÙlmÙĢtÙr. HavasÙ soğuktur. Suyu Rudhâne çayÙndan temin edilir. Bu su, Sultaniye 

çayÙndan geçip Sedidrud çayÙna akar. Çay suyunun aktÙğÙ bölgelerde çoğunlukla 

pirinç ve pamuk yetiĢtirilir. Zencân„da meyve yetiĢtirilmez. HalkÙ ġafii 

mezhebindendir. Eğlenceye ve alaya düĢkündürler. Dilleri Pehlevicedir. ġeyh Ferrah 

Zencanî, Abdullah Sekkak, ve ġeyh Ġsa KaĢanî ile bunlarÙn dÙĢÙnda ile bir çok Ģeyhin 

mezarÙ bu Ģehirde bulunmaktadÙr. Yüz pare köyden oluĢmaktadÙr. Vergisi damgaya 

bağlÙdÙr. On iki bin dinar ve altÙn uygun görülmüĢtür. Bu köylerden sekiz bin dinar 

yani  toplam iki tümen vergi toplanÙr. 

Tümen-i  Òoy: dört Ģehrdür. Õoy ve SalmÀs ve ßrÿmiye ve UĢneviye. Òoy; 

iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ cezÀyirden èaynt-mv èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lr-m. Bir meyÀne 

Ģehrdür. Devri altÙ biŋ bėĢ yüz adÙmdur. HavÀsÙ ÙssÙya mÀyil. äuyÙ SalmÀs 

ùaàlarÙndan gelür. Aras‟a tökülür. BÀà-istÀnÙ çoúdur. Üzümi ve emrÿdÙ àÀyet eyü 
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olur. ÕalúÙ sefíd çehre. ÕÙùÀyí nejÀd òÿb ãÿret. Bu sebebden Õoy‟a TürkistÀn-Ù ĪrÀn 

dėrler (vr. 232a/1-8). 

Hoy birliği dört Ģehirden oluĢur; Hoy, Salmâs, Ûrûmiye ve UĢneviye.  Hoy, 

dördüncü bölgede yer alÙr. BoylamÙ Halidat AdalarÙndan èAyn ù –m, enlemi ekvator 

çizgisinden lr-m‟dir. Vasat bir Ģehirdir. Çevresi altÙ bin beĢ yüz  adÙmdÙr. HavasÙ 

sÙcağa meyillidir. Suyu Salmas dağlarÙndan gelir ve Aras  Nehrine dökülür. BağlarÙ 

çoktur. Üzümü ve armudu lezzetlidir. HalkÙ beyaz tenlidir. HÙtây neslinden olup 

güzel yüzlüdürler. Bundan dolayÙ Hoy‟a, Ġran‟Ùn Türkistan‟Ù derler. 

Göller ve denizlerden bahsederken genel olarak gölün veya denizin nerede 

bulunduğunu, kenarÙnda yer alan yerleĢim yerlerinin adÙ, suyunun tadÙ, balÙk bulunup 

bulunmadÙğÙ, derinliği gibi özelliklere değinilir. Metinden alÙnan birkaç örnek Ģu 

Ģekildedir: 

DeryÀçe-i ErcíĢ: Ermen vilÀyetinde ùavìl deryÀçedür lÀkin èarøÙ ol úadar ki bu 

cÀnibden ol cÀnibi meréí olur. Anda ùurunc bÀlÙúÙ eyü olur. Devri seksen fersengdür 

(vr. 300b/12-13). 

 ErciĢ (Van) Gölü, Ermen vilayetinde yer alan uzunlamasÙna bir göldür. Eni o 

kadar geniĢtir ki bir taraftan diğer taraf görülmez. Bu gölün “Turunc” balÙğÙ iyi 

(lezzetli) olur. Çevresi seksen fersahtÙr. 

DeryÀ-yÙ èUmmÀn ve FÀrs: bir lüccedür. Hind DeryÀsÙndan ùaraf-Ù Ģarúì FÀrs 

diyÀrÙna ve ùaraf-Ù àarbì èArab ve Yemen ve ĢimÀl-Ù èIrÀú ve ÒÿristÀn ve ùaraf-Ù 

cenÿbÙ baòr-Ù Hind‟dür ve bu lüccenüŋ èarøÙ yüz yėtmiĢ ferseng ve güneĢ ki sünbüle 

burcÙna taóvíl ėder tÀ altÙ ay kÀmil-i temevvüc ėder. äoŋra sÀkin olur ve cezr meddi 

tÀ ġaùùü‟l-èArab‟a çÙúar ve Baãra bÀàlarÙ ekåer bundan saúy olur ve Baãra‟ya  medd 

olduúda gemile giderler yoúsa gemi yėre oturur ve bu deryÀda cezÀyir çoúdur. 

MeĢhÿr olanlardan Hürmÿz, ÖíĢ ve Baóreyn ve ÕÀrik ve ÕaĢik ve Kind ve AnÀĢek 

ve EbrekÀúÀn ve bunlardan àayrÙ çoúdur ve bu deryÀda incü çoúdur. Büyük incüler 
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olur ki sÀyir deryÀda miåli olmaz ve bu deryÀda èanber çoú olur lÀkin bÀlÙúlar 

yėyerler. BalÙú úarnÙndan èanber çÙúarurlar. Fe-emmÀ ol úadar renk ve levni olmaz. 

ElvÀn-Ù yÀúÿt maèÀdini ve èaúíú ve altun ve gümüĢ ve demür ve mis ve mÙúnÀùís bí-

ĢümÀrdur ve gird-Àblar vardur ki èavnillÀhdan àayrÙ òalÀã olmaz (vr. 298a/2-13). 

Umman ve Fars Denizi bir denizdirler (Hint Okyanusunun bölümleridir). Hint 

Okyanusunun doğu tarafÙnda Fars memleketleri, batÙ tarafÙnda Arap ve Yemen 

memleketleri, kuzey tarafÙnda  Irak ve Hûristân, güney tarafÙnda  ise Hint Okyanusu 

bulunmaktadÙr (Hint Okyanusunun bir parçasÙ, uzantÙsÙ). Bu okyanusun eni 170 

fersahtÙr ve GüneĢ sümbül burcuna geçtiği ( döndüğü ) zaman altÙ ay boyunca yüksek 

bir seviyede okyanusta dalgalanma meydana gelir. Sonra durulur. Buradaki medd-

cezir ġattü‟l Arap‟ a ulaĢÙr ve Basra‟nÙn bağlarÙ veya bostânlarÙ bu sudan beslenir. 

Basra‟daki okyanus sularÙ yükseldikten sonra gidilmesi gerekir  yoksa gemiler 

karaya oturur. Bu denizde bir çok ada bulunmaktadÙr. En meĢhur olanlarÙ Hürmûz, 

ÖîĢ , Baóreyn, Hârik, HaĢik, Kind, AnâĢek ve Ebrekâúân‟dÙr. Bunlardan baĢka adalar 

da bulunmaktadÙr. Bu denizde inci bulunur ve öyle büyük incilerdir ki diğer 

denizlerde bir benzeri yoktur. Anber de çok bulunmaktadÙr; fakat balÙklar yer. 

BalÙklarÙn karnÙndan anber çÙkarÙrlar; fakat o kadar renkli olmaz ( rengi 

farklÙlaĢÙr).Yakut, gümüĢ, bakÙr, akik, mÙknatÙs, altÙn ve  demir madenlerinin renkleri 

sayÙsÙzdÙr. Denizde öyle eğrimler (girdap) vardÙr ki Allah‟Ùn yardÙmÙ olmadan ordan 

kurtulmak mümkün olmaz. 

Metinde inanÙlmasÙ güç bazÙ halk inanÙĢlarÙnÙn konu edildiği bölümlerin yanÙ 

sÙra bilimsel değeri olan bilgileri ihtiva eden bölümler de bulunmaktadÙr. Bunlardan 

biri med-cezir olayÙnÙn nasÙl gerçekleĢtiğinin anlatÙldÙğÙ bölümdür.  

Òalìclerde gėce ve gündüz cezr ve medd olur. Sebebi mÀhuŋ úurb ve 

buèdudur. MeåelÀ ay ùulÿè ėtse medd olur yaèní deryÀ ãuyÙ yüksek olup çaylara revÀn 

olur. Ay àurÿb ėtdükde cezr olur yaènì deryÀ çekülüp çaylar deryÀya revÀn olur ve 

cezr ve meddüŋ ziyÀde ve noúãÀn oldÙàÙ mÀhuŋ nÿrÙna müteèalliúdür. Yaèní ne úadar 
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ki ayuŋ nÿrÙ ziyÀdedür ãu daòÙ ziyÀde olur ve ayuŋ nÿrÙ noúãÀn olduúda ãu daòÙ 

noúãÀn olur lÀkin deryÀ-yÙ muóíùüŋ cezr ve meddi yÙlda bir kerre olur ve afitÀba 

müteèalliúdur (vr. 295a/1-7). 

Haliçlerde gece ve gündüz med-cezir olayÙ meydana gelir. Sebebi ayÙn 

yakÙnlÙk ve uzaklÙğÙdÙr. Örneğin; Ay doğduğu zaman deniz suyu yükselir ve çaylara 

doğru akar. Ay battÙğÙnda ise sular geri çekilir ve çaylar denize  dökülür. Yani med-

cezir olayÙ ay ÙĢÙğÙnÙn azlÙk ve çokluğuyla alakalÙdÙr. Ay ÙĢÙğÙ ne kadar fazla olursa 

sular da o kadar yükselir ve Ay‟Ùn ÙĢÙğÙ ne kadar az olursa su da o kadar az olur ( geri 

çekilir); fakat denizin med-ceziri yÙlda bir kere olur ve GüneĢ‟e bağlÙdÙr. 

4. 2.  Bölümün Dili ve Üslûbu 

 Türkçe kelime sayÙsÙ, Arapça ve Farsça kelime sayÙsÙndan daha az olan 

mensur bir eserdir. Metnin dili genel olarak ağÙr değildir; fakat coğrafyayla ilgili 

kullanÙlan terimler, eserin dilini halkÙn anlayabileceği bir tarzdan kÙsmen de olsa 

uzaklaĢtÙrmaktadÙr. Eski Anadolu Türkçesinden Klasik OsmanlÙcaya geçiĢ dönemi 

özelliklerini gösteren eserin XVII. yüzyÙl OsmanlÙ Türkçesi eserlerinde görülen dil 

hususiyetleriyle örtüĢen gramer yapÙlarÙna sahiptir. Eserin giriĢ kÙsmÙ diğer 

bölümlere göre daha süslü ve ağÙrdÙr. Metnin bazÙ bölümlerine Farsça Ģiirler, bazÙ 

yerlerinde ise Arapça ayet ve hâdisler yer almaktadÙr. Dikkat çekici diğer bir özellik 

de yer yer aynÙ anlama gelen kelimenin, hem ArapçasÙ hem FarsçasÙ hem de Türkçesi 

kullanÙlmak süretiyle mütercimin çeĢitli dillere hâkimiyetini ispat çabasÙ içine 

girmesidir. AynÙ varakta yer alan Ģu örneklerimiz bu ifademizi destekler niteliktedir: 

Ar > èadd ėtmek gerekdür 204b/5,  Far. > ĢümÀr gerekdür 204b/7, T. >  

ãaymaú gerekdür 204b/9 

AlÙntÙ kelimelerin bazÙlarÙ hem Türkçe çokluk ekiyle hem de kendi dilinin 

kurallarÙna göre çokluk yapÙlmÙĢtÙr: 
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Ar. >  ÀåÀrlar      268b/17 eĢcÀrlar     294b/17; aãóÀblardan  220b/3 ; 

melÀéikeler 195a/ 2 

BazÙ kelimelerde ekleĢme görülmektedir; metinde en çok kullanÙlan eklerden 

biri olan “dur ” ( turur > dur ) buna en bariz örnektir:  

köyleri+dür 220b/ 6; ortasÙnda+dur 229b/8 

Eserde yer alan yer isimlerinin metnin değiĢik yerlerinde birkaç farklÙ Ģekilde 

kullanÙlmasÙnÙ mütercimin, eserin Farsça orjinalinden tercüme ederken yanlÙĢ 

okumasÙndan kaynaklandÙğÙ düĢünülebilir. 

Metinde yer alan konular üzerinde daha önce durmuĢtuk. Bu konular ele 

alÙnÙrken nasÙl nakledildiği yani anlatÙĢ biçimi, üzerinde durulmasÙ gereken diğer 

önemli  bir husustur. Metinde delil ve ispat yoluyla ikna etme üslubu görülmektedir. 

Örneğin; Hacer‟ül Esved taĢÙndan bahsedilirken bu konu hakkÙndaki rivayetlerden 

yararlanÙr. Daha sonra bu fikri daha da inandÙrÙcÙ kÙlmak için Hz. Muhammed‟in 

hadisi nakledilir. Metinde özellikle kutsal sayÙlan yerlere değinilirken ayetler ve 

hadislerden delil sunulmuĢtur. DeğiĢik halk inanÙĢlarÙna yer verilmiĢtir. Bu bölümler 

ise oldukça açÙk ve sade bir üslûpla anlatÙlmÙĢtÙr.  

Üzerinde durulmasÙ gereken bir hususta metinde sÙkça geçen  birleĢik fiillerle 

ilgilidir. KullanÙlan bu yapÙlar metnin dilini anlamca güçlendirmiĢtir: Cümle yėre 

yeksÀn olurdÙ  275b/1 ; lÀkin zamÀna emÀn vėrmedi  260a/10 ; bunlaruŋ nÀmÙyla nÀm 

buldÙlar 192a/13  vb. 

4. 3. Bölüm HakkÙnda YapÙlan ÇalÙĢmalar 

Eldeki verilere göre, Tercüme-i Nüzhetü‟l Kulûb hakkÙnda yapÙlan herhangi 

bir kitap veya tez çalÙĢmasÙ bulunmamaktadÙr. YapÙlan çalÙĢmalar eserin Farsça aslÙ 

olan  Nüzhetü‟l -Kulûb hakkÙndadÙr. Bunlar da sÙnÙrlÙ sayÙdadÙr.  



35 

 

4. 3. 1. Kitaplar 

ĠlhanlÙlar devrinde Ġran‟Ùn beĢerî coğrafyasÙ, idarî teĢkilâtÙ, ticarî ve 

iktisadî hayatÙ için yegâne kaynak olan Nüzhetü‟l-Kulûb‟un tamamÙ ilk defa 

Melikü‟l-küttâb Mirza Muhammed ġîrâzî tarafÙndan Bombay‟da H.1311/M. 

1898 yÙlÙnda neĢredilmiĢtir.  

C. Schefer de Irâk-Ù Arab, Irâk-Ù Acem, Azerbaycan, Mugan, Arrân, 

ġirvan ve Gürcistan‟la ilgili kÙsmÙnÙ Nizâmülmülk‟ün Siyâsetnâmesinin 

zeylinde yayÙmlamÙĢtÙr (Supplement au Siassetnameh, Paris 1897: 141-230). 

Bundan baĢka kitabÙn tamamÙ Muhammed Debîr-i Siyâki tarafÙndan H.1336/ 

M. 1958 yÙlÙnda Tahran‟ da basÙlmÙĢtÙr. Daha sonra Guy Le Strange eserin 

coğrafya kÙsmÙnÙn tenkitli neĢrini yapmÙĢ (E. J. W. Gibb Memorial Series, 

nr. XXIII/1, Leiden-Londra 1915; Tahran 1362; Frankfurt 1993) ve 

arkasÙndan da Ġngilizceye çevirmiĢtir (aynÙ seri, nr. XXIII/2 [1919]; 

Zoolojiye ait kÙsmÙ ise Ġngilizce tercümesiyle birlikte John Stephenson 

tarafÙndan 1928 yÙlÙnda Londra‟da yayÙmlanmÙĢtÙr.  

Guy Le Strange‟nin, eserin coğrafya bölümünü Farsçadan 

Ġngilizceye çevirmesi eserin ilim alemine tanÙtÙlmasÙ açÙsÙndan önemlidir; 

fakat bizim çalÙĢmamÙzda çok fazla istifâde edebileceğimiz bir kaynak 

niteliğinde değildir. Konulara bakÙldÙğÙ zaman bizim çalÙĢmamÙzda dağlar, 

nehirler ve göller kÙsmÙ bulunmasÙna rağmen Guy Le Strange‟Ùn kitabÙnda 

coğrafya bölümünün sadece Ģehirler kÙsmÙ  bulunmaktadÙr. 

 Bu bölümde yer verdiğimiz bilgilere de dayanarak Ģunu diyebiliriz ki 

elimizde bu eserin geneli veya bir bölümüyle ilgili olarak Türkçeye 

aktarÙlmÙĢ herhangi bir kitap bulunmamaktadÙr. 
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4. 3. 2. Tezler 

Eser ile ilgili yazÙlan tezler tarih anabilim dalÙnda,  özellikle de Orta çağ 

Tarihi bilim dalÙndaki çalÙĢmalara dayanmaktadÙr. Tez isimleri ve içerikleri genel 

olarak Ģu Ģekildedir: 

 1. Hamza, M. (2008). Hamdullah Müstevfî ve Eseri Nüzhetü‟l- Kulûb. 

YayÙnlanmamÙĢ Yüksek Lisans Tezi, Yüzüncü YÙl Üniversitesi, Van. 

 Tezin kapsamÙ, Guy Le Strange  tarafÙndan ilim alemine kazandÙrÙlan 

Nüzhetü‟l Kulûb adlÙ eserin coğrafyaya dair olan üçüncü bölümünün tercümesidir  

(2008: 51). Ġngilizceden Türkçeye tercüme edilen bu eserde coğrafya bölümünün 

konularÙ üzerinde durulmuĢtur.  

 2. Çiftçi, F. (2016). Hamdullah Müstevfî'nin Nüzhetû'l-Kulûb adlÙ Farsça 

eserine göre Moğollar Devrinde Azerbaycan, Mezopotamya ve Anadolu. 

YayÙnlanmamÙĢ Yüksek Lisans Tezi , Ege Üniversitesi, Ġzmir. 

Tezin kullanÙmÙ 2020‟ye kadar kÙsÙtlanmÙĢtÙr. Bundan dolayÙ  tezin içeriği 

hakkÙnda herhangi bir bilgi sahibi olmamÙz mümkün olamamÙĢtÙr. 

Bu iki tezden de anlaĢÙlacağÙ üzere Tercüme-i Nüzhetü‟l-Kulûb baĢlÙğÙ adÙ 

altÙnda müstakil bir baĢlÙk veya çalÙĢma bulunmamaktadÙr.  

4. 3. 3.  Makaleler ve Bildiriler 

Nüzhetü‟l - Kulûb veya Tercüme-i Nüzhetü‟l - Kulûb adÙ altÙnda herhangi bir 

bildiri veya makale bulunmamaktadÙr; fakat muhtelif bazÙ makalelerde Nüzhetü‟l 

Kulûb‟den alÙntÙ yapÙlmÙĢtÙr. Özellikle  tarih ile ilgili yazÙlmÙĢ makalelerde bu husus 

göze çarpmaktadÙr. BazÙ makaleler ĢunlardÙr:  

1. Özdal, A. N. (2008). “Müslüman Seyyah ve CoğrafyacÙlarÙn Gözünden 

Seylan AdasÙnda Doğal Hayat ve Kültürel YaĢam (8.-14. YüzyÙllar)” Journal of 
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History Studies Volume 10 Issue 2 March 2018, s. 130. doi no: 

10.9737/hist.2018.587  

2. Ġpek, A. (2017) “YukarÙ  Mezapotamya‟da  Sâsâni Siyaseti ve Hakimiyeti 

“,Turkish Journal of TESAM Academy Temmuz - July 2017 4 (2). s. 101. 

3. Küçükbekir, E. ( 2017) “ Küçük Luristan Atabeyliğinde KadÙn Bir 

Hükümdar Devlet Hatun” UluslararasÙ Stratejik ve Sosyal AraĢtÙrmalar Dergisi 

(SSAD) International Journal of Strategic and Social Researches SayÙ/Issue:1 

Cilt/Volume:1 Temmuz/July 2017  
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

 

DĠL ĠNCELEMESĠ 

 

1. 1. YAZIM ÖZELLĠKLERĠ 

 Eserin bölüm sayÙsÙ tam olan bir tek nüshasÙ mevcuttur. Ġki nüshasÙ 

bulunmakla beraber bu nüshalarÙn, tezimin konusunu teĢkil eden ve üzerinde 

çalÙĢtÙğÙmÙz coğrafya bölümleri eksiktir. Ansiklopedik bir eser olan Tercüme-i 

Nüzhetü‟l- Kulûb‟un coğrafya kÙsmÙnÙn tercih edilmesinin sebebi varak sayÙsÙ en 

fazla olan bölüm olmasÙndan ileri gelmektedir. Nesih hattÙyla yazÙlmÙĢ olan 

eserimizde hareke sistemine dayanan Kur‟an imlasÙ, Arapça ayet ve hadisler, Farsça 

bölüm baĢlÙklarÙ ve kelimeler ile Türkçe bazÙ kelimelerde kullanÙlmÙĢtÙr. Bunun 

dÙĢÙnda kalan kÙsÙmlarÙ genel itibariyle harekesiz yazÙlmÙĢtÙr. 

 Eserin yazÙldÙğÙ yüzyÙl itibariyle de olsa gerek ünlülerin çoğu kez 

yazÙlmamasÙ veya yazÙlÙĢlarÙnda birliğin bulunmamasÙ kelimelerin okunuĢunda 

güçlük çÙkarmaktadÙr. Kelimelerin daha doğru okunmasÙnÙ kolaylaĢtÙrmaya yarayan 

harekeler Türkçe kelimelerdeki ünlüleri tam karĢÙlayamamaktadÙr. Harekeler sadece 

ünlülerdeki düzlük yuvarlaklÙk özelliklerini gösterir. DolayÙsÙyla kalÙnlÙk/incelik, 

geniĢlik/darlÙk gibi özellikleri karĢÙlayamamaktadÙr. Eserde Türkçe kelimeler, 

yabancÙ kökenli kelimelere nazaran daha azdÙr. Eserin orijinalinin Farsça olmasÙ yani 

Farsçadan tercüme bir eser olmasÙ sebebiyle metinde Farsça kelime oranÙ yüksektir. 

Metinde bazÙ kelimelerde yanlÙĢ ve eksik yazÙlÙĢlar görülmektedir. YanlÙĢ yazÙldÙğÙna 

kesin kanaat getirilen bu tür kelimelerin doğru yazÙm Ģekli dipnotta verilmiĢtir. Özel 
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isimlerde özellikle yer isimlerinde mütercimin yanlÙĢ okumasÙndan kaynaklÙ hatalar 

bulunmaktadÙr. Bu özel isimlerin doğru yazÙm Ģekli, eserin Farsça orijinali ile 

karĢÙlaĢtÙrÙlmak suretiyle düzeltilip dipnotta belirtilmiĢtir. 

Metinin genelinde ikili yazÙlÙĢ Ģekillerinin hatta daha fazla farklÙ yazÙlÙĢ Ģeklinin 

olduğu görülmektedir. 

Metinde “ç” ve “p” ünsüzlerinin  ض (c) ve ب (b) olarak yazÙlmasÙ ve bazÙ 

eklerin kelime tabanÙndan ayrÙlmasÙ  Uygur yazÙ geleneğinin;  ( چ ) “ç” ve ( پ )  “p” 

nin kullanÙlmasÙ, bazÙ eklerin kelime tabanÙndan ayrÙlmamasÙ, “ŋ” için ن  

kullanÙlmasÙ gibi Arap ve Fars yazÙm geleneğinin de sürdürüldüğü görülmektedir. 

Dönem özelliklerinden dolayÙ da yazÙ dili ve konuĢma dili birbirinden ayrÙlmÙĢ 

olduğundan, bu değiĢim ve geliĢimi paralel olarak OsmanlÙ imlâsÙ da çok defa 

telaffuzla bağlantÙsÙ bulunmayan bir kliĢe imlâsÙ durumuna gelmiĢtir. Bu kliĢe yapÙ 

metin içerisinde bazÙ yerlerde kendini hissettirirken bazen de bunun dÙĢÙna çÙkÙlarak 

farklÙ yazÙm özellikleri karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr. Metin içerisinde yeri geldikçe bu 

konularla ilgili örnekler sunulacaktÙr. Bütün bu özelliklerin yanÙ sÙra eklerin 

yazÙmÙnda da bir standart söz konusu değildir. AynÙ ek hem ayrÙ hem bitiĢik,  hem 

harekeli hem de harekesiz yazÙlmÙĢtÙr.   

1. 1. 1. Ünlülerin YazÙlÙĢÙ 

 Metinde ünlülerin yazÙmÙyla ilgili belirli bir standart yoktur. Ünlüler bazen 

hareke ile yani üstün (  ّ  ), ötre (   ّ  ) ve  esre (   ّ  ) ile gösterilirken bazen de elif ( ا ) 

vav ( ٚ ) ve y ( ٞ ) ile gösterilmiĢtir. Ünlüler gösterilirken ön seste, iç seste ve son 

seste kullanÙmlarÙ Ģeklinde sÙralandÙrÙlmÙĢtÙr. 
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1. 1. 1. 1. “a” Ünlüsünün YazÙlÙĢÙ 

1. 1. 1. 1. 1.  Ön Seste KullanÙmÙ 

 “a” ünlüsü ön seste genellikle elif ( ا ) ile gösterilmiĢtir.  Dik üstünlü elif (   ا ) 

ve medli elif  ( آ ) in kullanÙldÙğÙ örnekler de bulunmaktadÙr. Dik üstünlü elif (   ا ) ve 

medli elif ( آ )  daha çok Türkçe kelimelerde kullanÙlmÙĢtÙr. 

Elif  ( ا ) ile gösterilen önekler: 

   aúar  287a/12 : الش açÙlmÙĢ  197a/13 :  اچٍّؼ

  anlaruŋ  265a/4 :    أٍشگ altun      298a/12 :  اٌرْٛ

ىٍٗ لٗاس ع   : arúasÙyla 287a/17 ْ  ٛ   arĢun  190a/3 : اسؽ

ٕه اع   ٔ صس anasÙnuŋ  223b/11 :    ا  yazar  278a/15 :        ٠ا 

Medli elif ( آ )  ile gösterilen örnekler: 

چٛب آ  ac  257a/5 : آ ض  : açup 242a/12 

دٍِش آ  : ademler  306/10  د َ آ   : adÙm  302b/14 

سپٗ  آ alma  233b/12 :       آٌّٗ     : arpa  222b/9   

غچ آ  :aàaç  279a/13 خ آ   : at      243b/1 

صدس آ  : azdur  308a/5  ب ٛ   aúup  189b/1 :  آ ل

٠دآ ÀåarÙ  307a/10 :      آشاس           : Àyet   188b/11 

سذعٝآ   arĢun  222a / 15 : آ رشوُن     : artcÙ   289a / 8 

لٝ آ ay 295a / 2,3,5 :      آى ٚلٰ       : avlaúÙ 208b/13 
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Dik üstünlü elif (   ا ) ile gösterilen örnekler: 

اظٕذ ْ لش aàacÙndan  190a/4 :     اٰ  غ     akar  216b/8 :    ا 

ٔه ٌد   anuŋ  306a/7 :     ا   altÙ  298a/5 :   ا 

أٗ  asla   298a/1 :     ا صلا ذؼ خ   ÀteĢ-hÀne  224b/12 :    ا 

 

1. 1. 1. 1. 2. Ġç Seste KullanÙmÙ 

 “a” ünlüsü iç seste çeĢitli Ģekillerde karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr. 

 Üstün  iĢaretiyle (   ّ  ) gösterilen örnekler: 

ٕذٖ ع ط   ٚ        : vasatÙnda  200a/17      ٍاغ شد ْط         : ùaàlardan   232b/5 

ٍش       الغ  تش    : bÙraúsalar  266b/7 اٌش  çÙúsalar   221a/9 :              چمغ 

Elif ( ا )  ile gösterilen örnekler: 

ٚب bostÀnlar   190b/7 :   تغرأٍش  çÙúarup  195b/17 :   چماس 

ة úÀmetdür   279b/4 :   لاِرذس ٕاع   ِ    : münasib  214a/4 

ٖ د س ٕذ ْ  úarardadur  191b/5 : لشاسد  سذاع    ortasÙndan  202b/15 : اٚ 

ٚ úÙlalar        195/17 :  للاٌش لاس   ٛ٠  : yuúaru  189a/16 

تغاٌش             لش    : úurbaàalar 295b/14           ٌْٕأذ اٚ      : olunandan 202a/10 

ĠĢaretsiz olarak gösterilen örnekler: 

 úandilleriyle  189a/8 : لٕذ٠ً ٌش٠ٍٗ aàlayup  189a/15 :  اغ١ٍٛب
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 ùarafÙnda  191b/12 :  طشفٕذٖ  úaãabadur  239/12 :            لصثٗ دس

ٛدٔذ س  ùutarlar  267a/1 :   طٛذشٌش ãudandur  189a/14 :  ص 

ٌّك  uzaúdan   241a/7 :             اٚصالذْ olmaú  308b/12 :  اٚ 

 

He ( ٖ ) ile gösterilen örnekler: 

ثٗ دس ٗ ٌش  úaãabadur  308b/16 :  لص   úÙããalar  234b/7 :      لص 

 /ayÙndaki 286a :        آ٠ٕذٖ لٗ arúalarÙna  202a/7 :         آر لٗ ٌش٠ٕٗ

 Medli elif ( آ ) ile gösterilen örnekler:  

Ġç seste sadece bir örnekte karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr. 

٘ ٕذ ی    dÀyire-i Hindì  203a/ 7 : دآ ٠شٖ ء  

Dik üstünlü elif (   ا) ile gösterilen örnekler: 

ٓ ؽ  ٗ ٔه   baĢÙn  256/8 :  تا  چ    deryÀçenüŋ  301a/1 : دس٠ا 

٠د       غا   : àÀyet  202b/2 انواٰع  : envÀè  256a/14   

ٔی  سٔذٖا  کٕ úabr-istÀnÙ  196a/9 : ل ثش عرا     : kenarÙnda  209b/13 

صٚب صد ْ  úazup  302b/17 :  لا  ؽ١شا   : ġírÀz‟dan  274b/2 

ؽی٠ٌٛذا                : yoldaĢÙ 263a/12 ٖذ  ٕٔ    zamanÙnda  256a/6 :  صِا 

خٝ  aralarÙnda  243b/9 :              اراٰلرنده daòÙ 286b/13  :                  دا 

لٝ آ ٚلٰ                  : avlaúÙ 208b/13          ٍش تش لغ  ا    : bÙraúsalar  266b/7 
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Üstün (  َٰ  ) ve he ( ه )ile gösterilen örnekler: 

ٗ ٌش ثٗ   ٌشی   parçalar  282a/14 :             پ اسچ   úaãabalarÙ  227a/1 : لص 

  

1. 1. 1. 1. 3.  SonٰSeste KullanÙmÙ 

 “a” ünlüsü son seste genellikle he ( ٖ ) harfi ile gösterilmiĢtir. Medli elif ( آ ) 

kullanÙmÙna rastlanmamÙĢtÙr.  

Elif ( ا ) ile gösterilen örnekler: 

Nadir de olsa elif ( ا ) ile biten örnekler bulunmaktadÙr. 

کا  baŋa  207b/2 : تکا buŋa 204b/11,  304b/4 :  تٛ 

Dik üstünlü elif (   ا )  ile gösterilen örnekler: 

 havÀ 283a/1 : ٘ٛا   aŋa  279/1 : اوا  

لٰ  ا  ٚ      meåelÀ  295a/1 : ِصلا   : ola  204b/6, 256b/14 

He ( ٖ) ile gösterilen örnekler: 

 dívÀnÙna 267a/7 :                     ديواننه daúìúa  204a/16 :              دل١مٗ

سذاعٕذٖ   ĢamÀta  282a/4 :                      ؽّاذٗ ortasÙnda  268a/2 :                  اٚ 

 diyÀrda  248a/3 :                        ديارَده ùarafÙna  244a/ 12 :                    طشفٕٗ

 varÙnca  2356/17 :                       ٚاسٔعٗ üzerine  268a/1 :                    اوُزرينه

ٍذٖ ٔٗا  آعّ aåÙlda  192a/4 :                    ا ص                         : ÀsumÀna  279b/3 
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ذٖ  ùaàÙna  192a/2 :                       طا غٕٗ óaúúÙnda  279b/4 :                    ؼمِّٕ

Üstün (   ّ  ) ve he ( ٖ ) ile gösterilen örnekler: 

  ٕٗ ٚع   baàlarÙna  231b/3 :                 تا غٍش٠ٕٗ   bÀrÿsÙna  220a/8 :            تا س 

اٍِ شدٖ    óÀline  282a/4 :              حالَنهَ  bayramlarda 196a/7 :                    ت ١ش 

 ٗ إٔ   bahÀrda  243b/6 :            د٠ا سدٖ   òÀnÙna  268a/11 :                     خ 

ٍذٖ   ِ غٍّأٍشٖ   óÀãÙlda  267b/8 :                     ؼا ص             :  MüslimÀnlara 208a/1 

 

1. 1. 1. 2. “e” Ünlüsünün YazÙlÙĢÙ  

1. 1. 1. 2. 1.  Ön Seste KullanÙmÙ 

 “e” ünlüsü, ön seste genellikle üstünlü elif ( ٰ ا ) ile yazÙlmÙĢtÙr. 

Üstünlü elif ( ٰ ا) ile gösterilen örnekler: 

ی ecilden 1a/7 : ا ظٍذ ْ ّاع   elmasÙ 221b/14 :  اٌ 

یا ٰ   ٌٍ  : elli 214/a1 ٍٗ١  eliyle 210a/10 : اٌ 

ٍ ش ا ٰ کغ   : ekseler  216a/4  ٍٗش٠  emriyle 233a/7: اِ 

داَ   ٚ ِش  : emrÿd 228b/13  َٚدا ٔذس   : Enderÿd 221b/14  

ا eåeridür 241a/14 : ا شش٠ذ س  ٛ  eyva 22b/ 3 :  ا ٠

ٔذْ غٍش   enselerinden 202a/6 :   أ 
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Elif ( ا ) ile gösterilen örnekler:  

 emìn 258a/12 :          ا١ِٓ ecilden  213b/9 :  اظٍذْ

 elinden 206b/11 :           إٌذْ Efek  236b/15 :  افه

سأغثذ                : ensebdür  307/10 اطرافنده            : etrafÙnda 227a/3 

 emírü‟l-müéminìn 29b/1 : امير المؤمنين  eski  226/17 :   اعکی  

  eylemiĢlerdi  264a/2 : ا٠ٍّؾٍشدی evindedür  195a/11 :   اٚٔذٖ دس

 

1. 1. 1. 2. 2.  Ġç Seste KullanÙmÙ 

 “e” ünlüsü, iç seste genellikle he ( ٖ ) harfi veya üstün (   ّ  ) iĢaretiyle 

gösterilmiĢtir. 

He ( ٖ  ) ile gösterilen örnekler: 

 çeĢmeden 223a/7 : چؾّٗ دْ  dėseler  21a/15 :   د٠غٗ ٌش

١ٖٛ دس  ِ   : meyvedür  224b/17   پ اسٖ ٌشی  : pareleri 281a/1 

ٗ د س عرٕ    üstinedür  195/2 :  اٚ 

Üstün (   ّ  ) ve he ( ٖ ) ile gösterilen örnekler: 

ی أٗ  ع  کٗ  ٌ ش  danesi 281b/14 :  د  لا ء   ِ  : melÀéikeler 195a/2  

ٌشی پ اسٖ     : pÀreleri  281a/1 
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Üstün (   ّ  ) ile gösterilen örnekler: 

س ٔذ ْ ب derinden  195a/10 :  د   derleyüp 195a/10 :   د س١ٌٛ 

ٍش ٍش görseler 232b/2 :  ک ٛسع   tökseler 202b/3 :  ذٛکغ 

 sebebden 232b/1 :  عث ثذ ْ gelen 188a/2 :  کٍٓ 

ĠĢaretsiz gösterilen örnekler: 

 geçer         211b/15 :  کچش derlemeye 252b/12 :   دس١ٌّٗ

عرشٚس  ٛ  rÀbièdendür 225a/7 :            ساتعذٔذس gösterür    279a/6 : ک

 üzerine      195b/1 :  اٚصس٠ٕٗ  eylemek    188b/2 :  ا٠ٍّه

  

1. 1. 1. 2. 3. Son Seste KullanÙmÙ 

 Metnin geneline bakÙldÙğÙ zaman son seste  “e”ünlüsünü karĢÙlamak için he 

(ٖ) harfinin kullanÙldÙğÙ tespit edilmiĢtir. 

He (  ٖ ) ile gösterilen örnekler: 

 deryaçe       223a/7 :  دس٠ اچٗ birbirine     288b/2 :  تشتش٠ٕٗ

  her birinde  190a/4 :  ٘شتشٔذٖ ėtmeyince  214a/10 :             ا٠ر١ّٕعٗ 

 kimse         212b/3 :  کّغٗ Ģehrine       212b/13 :  ؽٙش٠ٕٗ

ٍک ٕذٖ   ِ   : mülkinde    281b/4 ٕٗاٚصس٠  : üzerine       203b/9 

٠ر١ٍٗ ٠ اپذ لذٖ   vilayetiyle  224b/4 :  ٚلٰ    : yapdukda    214a/14 

  ٛ ١٠ٗ٠شٌ   : yėrlüye      208b/9  ٖص١ِٕذ  :  zeminde    204a/8 
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Üstün (   ّ  ) ve he (  ٖ ) ile gösterilen örnekler:  

  döndürse  203b/6 :             دٚٔذسعٗ   dibinde    194b/7 :  دبندهَ 

 eyleye   227a/1 :             ا١ٍ٠ٗ    ėtmeyince  224b/13 :           ايتمينجهَ 

  girmeye   195a/2 :  ک١ش١ِٗ   eksiye      203b/7 :    اکغ١ٗ  

 kendüye     243a/1 :  کٕذ٠ٚٗ   Ģimdiye  197b/8 :  ؽّذ٠ٗ  

ٍ ١فٗ    yerlerine  282a/12  :              ييرَلرينهَ  òalìfe    245a /7 :  خ 

 

1. 1. 1. 3. “ ė” Ünlüsünün YazÙlÙĢÙ  

 W. Radloff ve V. Thomsen tarafÙndan runik harfli metinlerin okunuĢu 

sÙrasÙnda ortaya çÙkan kapalÙ “ė” sorunu günümüze kadar tartÙĢÙlagelmiĢ bir konudur. 

Arap alfabesinin ünlü sisteminin yetersizliği bu sesin tespitini zorlaĢtÙran etkenlerden  

biridir.  

 KapalÙ “ė” nin varlÙğÙnÙ kabul eden dil bilimcilerden biri olan Emine 

YÙlmaz‟Ùn (1991) “Ana Türkçede KapalÙ ė” adlÙ makalesinde, kapalÙ “ė” ile ilgili 

olarak diğer filologlarÙn fikrine yer verdikten sonra Tarihî Türk lehçelerinde 

kullanÙlmÙĢ olan farklÙ alfabelerdeki gösterimler ve çağdaĢ Türk dillerinde kapalÙ “ė” 

sesi veya Ana Türkçedeki e/ ė karĢÙtlÙğÙna iĢaret eden seslik izler dikkate alÙndÙğÙnda 

, birincil bir “ė” sesi bulunduran kökler için yaklaĢÙk  bir liste oluĢturmanÙn  mümkün 

olduğunu belirtir.  Ünlü niceliğini dikkate alarak e/ė „li kökleri belirten bir liste sunar 

(s.525-527). 

KapalÙ “ė”nin varlÙğÙnÙ ispat etmeye çalÙĢan diğer bir dil bilimci olan 

Kocaoğlu (2003)‟na göre, Eski Türkçe (Göktürk ve Eski Uygur), Orta Türkçe 

(KarahanlÙ, Harezm, Çağatay, Eski Anadolu Türkçesi) dönemlerine ait eserlerin 
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transkripsiyon metinlerinin hazÙrlanmasÙnda, genel Türkçenin bütün eski dönemleri 

ve bugün yaĢayan yazÙ hem de konuĢma dillerinde var olan kapalÙ “ė” nin 

gösterilmesine özen gösterilmesi gerektiğini belirtir. Nevâyî‟nin 1499 yÙlÙnda yazdÙğÙ 

Muhâkemetü‟l-Lugateyn adlÙ eserini  örnek vererek bu eserde  kapalÙ “ė” sesi için 

özel bir kullanÙm olduğunu ifade eder. Daha sonra Ģöyle bir eleĢtiride bulunur: 

 Genel Türkçedeki kapalı “ė”  ünlü sesi meselesi üzerindeki tartışma ve incelemelerde 

Göktürk, Eski Uygur ve Arap alfabeleriyle yazılmış metinlerden örnekler seçildiği halde, 14. yüzyılda 

Latin alfabesiyle yazılmış Codex Cumanicus metninden örnekler bugüne kadar gözardı edilmiştir. K. 

Grønbech yayınladığı Codex Cumanicus sözlüğünde kapalı “ė” ünlü sesini göstermezken, Sir G. 

Clauson ise Etimolojik sözlüğünde kapalı é“ė” ünlü sesini transkripsiyonladığını ifade eder. Bunların 

yanısıra Çağatay Türkçesi metinlerin transkripsiyonlanması yolundaki çalışmalarda “yazım (imlâ )” 

ile “ses bilgisi (fonetik)” birbirine karıştırılmakta ve bazı yazım özellikleri de yanlış olarak “ses 

değişiklikleri” diye algılanmaktadır (s.1-13). 

 Duman (1999) ise, kapalÙ “ė”  ünlüsünü dokuzuncu ünlü olarak kabul eden 

bazÙ dil bilimcilerin adÙnÙ verdikten sonra standart Türkiye Türkçesine göre kök 

hücredeki ünlüleri e > i veya e < i istikametine değiĢmiĢ kelimelerin bir listesini 

yapmÙĢtÙr. Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde kök hecede “i” bulundurduğu halde 

bugün standart Türkiye Türkçesinde “e”li olan kelimelerin listesini vermiĢtir. Daha 

sonra, bugün standart Türkiye Türkçesinde “i”li olan bazÙ kelime kökleri tarihî 

dönem metinlerinde düzenli olmamakla beraber “e”li gözüktüğünü ifade etmiĢtir ve 

daha çok kapalÙ “ė”nin nasÙl okunmasÙ gerektiği ile ilgili önerilerde bulunmuĢtur ( s. 

67-68). 

 Eski Anadolu Türkçesinde ve OsmanlÙcada kök hecede “ė” için ٜ” yazÙlÙĢÙ 

yaygÙndÙr. Ġncelediğimiz metin içerisinde kapalÙ “ė”, “ye” (  ٜ ),  elif + ye (ٜ ا) ile 

yazÙlmÙĢtÙr. bununla  beraber iĢaretsiz olarak gösterilen örnekler de bulunmaktadÙr. 

AynÙ örneğin hem iĢaretsiz hem de “ye ” (  ٜ ) ile kullanÙmÙ da dikkat çekicidir.  
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1. 1. 1. 3. 1. ÖnٰSeste KullanÙmÙ  

Elif ( ا )ٰve yeٰ(  ٜ ) ile gösterilen örnekler: 

 àarú ėdüp    190b/14ٰ: غشق ا٠ذٚب ėĢekin      263a/12 :  ا٠ؾکٓ

  emr ėderdi   192b/3 : اِشا٠ذ سدی ėni            258a/9 :  ا٠ٕی

ُ  /ėtmegi         214a :  ايتمکه  ėtsem       195a/6 :  ا٠رغ 

 ėtdiler          242a/12 :  ا٠رذ٠ٍش ėriĢdiler  301b/11  :  ا٠شؽذ٠ٍش

 

1. 1. 1. 3. 2. Ġç Seste KullanÙmÙ 

 “ye” ( ٜ ) ile gösterilen örnekler: 

 dėdükleri     235a/10 :  د٠ذکٍشی bėĢ                 194a/3 :  ت١ؼ

 gėcesi          237b/6 :  ک١عٗ عی dėrsen             289a/9 :  د٠شعٓ

ٕ ٗ yėliٰ               243b/6 :  ١٠ٍی ٖ ع   nėresine      202b/11 :  ١ٔش 

 yėddi          193a/5 :   ٠ذ ی yėgdür            235b/3 :  ١٠کذ س

س yėmege          ٰ261a/1 :  ١٠ّکٗ  ٌٛ ه اٚ   ّ ١٠ : yėmek olur  237a/17 

ٚسٌش  yėrlerün     215b/9 :  ١٠شٌشْ vėrürler         239a/9 :  ٠ٚش 

٠ٗٛ  ١٠شٌ   : yėrlüye          208b/9  ١٠ شٌش   : yėyerler     243b/8 
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ĠĢaretsiz  olarak gösterilen örnekler: 

ض ėtmegi   226a/10:   اذّک ی  ِ  gėçit vermez  293a /15 : کچد ٠ٚش

  yėliٰ 262b/4, 306/10 :  ٠ٍی yėdiler  306/10 :  ٠ذ٠ٍش

  

1. 1. 1. 4. “Ù” Ünlüsünün YazÙlÙĢÙ  

1. 1. 1. 4. 1. Ön Seste KullanÙmÙ 

Elif ( ا ) ile gösterilen örnekler: 

   ÙssÙ  243b/11 :  اع ی ÙrmaúlarÙ  283b/14 :  ارمٰاقلرىِ 

 “ ye”  ( ٜ  ) ile gösterilen örnek:  

 yÙlduz  298b/17 :  يلدوز

Elif + ye ( ىا ) ile gösterilen örnek:  

  ÙĢÙk  299a/4 :  ايشق

  

1. 1. 1. 4. 2.  Ġç Seste KullanÙmÙ 

“ye” (  ٜ ) ile gösterilen örnekler: 

 úatmayÙnca  247a/13 :              لاذ١ّٕعٗ günÀhlarÙnÙ 219b/15 :  کنٰاهارَينى

٠ٍ ش úÙlÙcÙ           281b/5 :  قيلجى  nÿĢ kÙldÙlar  303a/14 : ٔٛػ لٍذ 

Esre (   ّ  ) ile gösterilen örnekler: 

ه افٕ   maàÀrasÙndan 291a / 15 :            مغارَهَ سِنده  eùrafÙnuŋ  198b/8 :       اطش 
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  ortasÙnda   246/13 :     اورتٰاسِنده

ĠĢaretsiz olarak gösterilen örnekler: 

  ٝ   óisÀbÙnca   200a/8 :  ؼغاتٕعٗ òalúÙnÙ   306b/1 :  خٍمٕ

غٍٕٗ  úÙlalar        195b/15 :               قلاالر oàlÙna    199a/1 :  اٚ 

  

1. 1. 1. 4. 3.  Son Seste KullanÙmÙ 

Genellikle “ esreli ye ”  (   ی )  ve “ ye ”  ( ٜ ) ile yazÙlmÙĢtÙr. 

ٝ   halkÙ       222a/5 :  خٍ مٝ اع  ٛ  ٘             : havÀsÙ     208/8 

ٛ ٜ  ص    : ãuyÙ        258b/5    ٜ  mezÀrÙ   250a/17 :  ِضاس

  ٜ ١ٌذ  ٚ ٜ  لشٌذ   olaydÙ    259b/11 :  ا   : úÙrÙldÙ   197b/12 

  

1. 1. 1. 5. “i ”  Ünlüsünün YazÙlÙĢÙ  

1. 1. 1. 5. 1. Ön Seste KullanÙmÙ 

Elif + ye ( ىا ) ile gösterilen örnekler:  

ْٛ içinde    196b/4 :  ا٠چٕذٖ  içün         192a/2 :  ا٠چ 

ٚع ٛسد ی iĢlerler   283a/1 :  ا٠ؾٍ شٌش  ilerü sürdi 207a/17 : ا٠ٍش 

  iletdiler     219b/5 :  ا٠ٍرذ٠ٍش iki yüz   270b/10 :  ا٠ک١ٛص

 içerler       224b/1 :  ايچَرلر ile          256a/11 :  ا٠ٍٗ 

 ikindi       192a/15 :  ا٠کٕذی  ince      202b/6 :  ا٠ٕعٗ
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ٕی  igne      281a/9 :  ا٠کٕٗ  ikisini       192a/1 :  ا٠کغ 

ٗ  inmeyince 224b/13 :  ا١ّٕ٠ٕع 

Nadir de olsa esreli elif  ( ٰ ا ) de kullanÙlmÙĢtÙr: 

ذ ی iòrÀc   eyledi  190a/7 : اِحراج ايلدىِ   imdi  203b/16 :  اِ 

Elif  ( ا ) ile gösterilen bir tek örneğe rastlanmÙĢtÙr:   

 ipini  214b/9 : اپٕ ی

Esre (   ّ  ) ile gösterilen bir tek örneğe rastlanmÙĢtÙr:  

ٍش  kimseler  303a/13 :  ک ّغ 

  

1. 1. 1. 5. 2. Ġç Seste KullanÙmÙ 

“ye” ( ٜ  ) ile gösterilen örnekler:  

ّ هٰ  ت١ٍ   : bilmek   301a/1 ٓد س٠ٍٕک  : derinligin 301a/1  

ٜ   د٠ٍذ   : diledi     260a/8 ک١رذ٠ٍش  : gitdiler     301b/8 

 yėdiler  306b/10 :  ٠ذ٠ٍش

Esre (   ّ  ) ile gösterilen bir tek örneğe rastlanmÙĢtÙr: 

ؾذٜ  ِ  düzmiĢdi 258b/5 : دٚص
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ĠĢaretsiz olarak kullanÙmÙ: 

ؼٍٕذٖ دسعا    bir  283a/7 :  تش  :. sÀóilindedür  306b/8 

 Ģehrindedür  308b/12 : ؽٙشٔذٖ د س

 

1. 1. 1. 5. 3. Son Seste KullanÙmÙ 

 Genellikle “esreli ye” (   ی ) ve “ye” ( ٜ ) ile yazÙlmaktadÙr.  

ٍٝ١ِ  : meyli    196/b2 ٝ  elli       216b/14:  اٌٍ 

  ٜ ٜ   herbiri   229b/14 :  ٘ شتش  devri   224a/1 :  دٚس

  ٜ ٝ    servi     258b/7 :   ع شٚ صِ   üzümi   232a/5 :              اٚ 

ٜ   yėddi     193b/6:  ٠ذ ی  yėrleri  221b/10 :  ١٠شٌش

  ٝ ص٠ٕ  ٛ٠  : yüzini    203b/3 

 

1. 1. 1. 6. “o” Ünlüsünün YazÙlÙĢÙ 

1. 1. 1. 6. 1. Ön Seste KullanÙmÙ 

Elif + vav (  ٚا ) ve ötreli elif + vav (  ٚا ) ile gösterilen örnekler:  

ٌذلذ ٖ اولان        olduúda     249a /2 :        اٚ  : olan         247b/11 

ٛ ب  otuz            248a/10 :          اوُتوز                                    otlayup  260b/14 :      اٚذ١ٍ

لوغىواُ          : oluàÙ          191a/14 اوتوز       : otuz        193b/6 

اوُغلى          : oàlÙ            248b/5  ٝاٚذ        : otÙ           255a/11 
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لٛس        دٜاٚ  : oúurdÙ       196/8    ٜ  oúudÙ     247b/9 :     اٚلٛد

ٗ        ortasÙnda   248a/15 :     اوُرتاسِند هَ  oraya      194a/7 : اٚس٠ 

 

1. 1. 1. 6. 2. Ġç Seste KullanÙmÙ  

 Vav ( و ) ilen gösterilen örnekler: 

 dostlÙàa      228b/16 :            دوستلغه  çokdur  190b/7 :             چوقدر

ب   dolu      286b/7 :            دولو  dolab           244a/12 :              دٚلٰ 

س     úoúu     195a/10 :             قوقو    nÿĢ úÙldÙlar  303a/14 :          ٔٛػ لٍذ٠ا 

 ĢomlÙàÙndan  212b/7 :  ؽٍِٛغٕذْ     Ģol       255a/14 :                 شول

ؽی٠ٌٛذا      yoàurt   231a/2 :             يوغرت    : yoldaĢÙ          263a/12 

   zor        247b/7 :                 زور

Ötre (  َٰ  )ٰ ve vav ( و ) ile gösterilen örnekler: 

ْ gönderdi      257a/1 :   كوُندُردىِ   ٛ ّ١ٌ           : limÿn  244a/2 

ٌذ٠ً ٝ    nÀm buldÙlar  192a/3 :           ٔاَ تٛ   sofrasÙ 267a/17 :  ع فش ٖ  ع

ل ؼ yoàun           202b/5 :              يُوغوُن  ٛ٠              :yoúÙĢ   275b/3 

ذ ْ  ٌٕ  ٛ٠ٰ            : yolÙndan       268b/2  ٗلغ  ٛ٠  : yoúsa  275/7  

ĠĢaretsiz gösterilen örnekler: 

ْ  noúùadan  203a/8 :    ٔمطٗ د ْ  noúãÀn        265b/11 :              ٔمصا 
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لذْ ا  شطپ             : ùopraúdan  265a/14 

Sadece ötre  (   ّ  )  ile gösterilen örnekler: 

ىش ٖ  ùoúuz 193b/14 :          ط مٛص  soŋra  197b/6 :    ص 

1. 1. 1. 7. “ö” Ünlüsünün YazÙlÙĢÙ  

1. 1. 1. 7. 1. Ön Seste KullanÙmÙ 

Ötreli elif + vav (  ٚا ) ile gösterilen örnekler:  

وٛص ٌَٛ     öküz  206b/4  :          اٚ    ölüm         281a/3 :   اٚ 

  ٝ ذٗ ع                    ölçmege  267b/13 :              اوُلچمکه ötesi  277a /6 :          اٚ 

ٍٗ٠   öyle  282a/5.:           اٚ 

Elif + vav ( ٚا ) ile gösterilen örnekler: 

 öküz   206b/1 :        اٚوٛص öŋlerinde  202a/7 :         اٚوٍشٔذ ٖ

                  öte     299b/1 :            اٚذٗ                            öŋine       189b/1 :             اٚوٕٗ

1. 1. 1. 7. 2.  Ġç Seste KullanÙmÙ  

Ötre (  َٰ  )ٰ ve vav ( ٚ ) ile gösterilen örnekler: 

سخ             böylece          268a/3 :              بُويلجه      ٚ د              : dört          276b/8                  

سد ٚ  ٛ ٍ و                   : dökülür        283b/8 ٖ  ٕذ ٌىغ   ٛ            gölgesinde  305a/5 :          و

ص    ٛ ٕذ ْک صش göz              308b/15 :                   و ٠غ            : köprisinden  292a/12 
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    söylemiĢdür  276b/13 :        ع ٠ٍّٛؾذس  köĢküŋ          305b/14 :               و ٛؽىه

 söz               276b/1  :                    ع ٛص

Vav ( ٚ ) ilen gösterilen örnekler: 

كوكن     dört        294a/8 :            دٚسخ      : gökini   279b/9  

 köyüŋ   277a /1 :         كويُك görünür  276b/6 :           وٛسٔٛس

وٛوٕٗ                : kökine     282b/14  ٍٗؽ٠ٛ         : Ģöyle      276a/8     

س  ùökmiĢ     282b/1 :          طٛوّؼ  ٛ   tökülür  287a/14  :       ذٛوٍ

  

1. 1. 1. 8.  “u” Ünlüsünün YazÙlÙĢÙ 

1. 1. 1. 8. 1. Ön Seste KullanÙmÙ 

Elif + vav ( ٚا ) ile gösterilen bir tek örneğe rastlanmÙĢtÙr: 

  ٗ  ursa 287a/17 :           اٚسع

Ötreli elif + vav (  ٚا ) ile gösterilen örnekler:  

 ucuzlÙúdur   208b/10:         اوُجوزلقدر    uàrar   194a/7 :                 اوُغرَر

اد ٖ   عر  ذٝ      ustÀda     283a/10 : اٚ  ٌٛعا   ulusÀtÙ          227a/11 :         اٚ 

Üstün iĢaretli elif + vav (  ٚا )  ile gösterilen bir örneğe rastlanmÙĢtÙr:   

ظذ ٖ                   evcde  280a/9 :              اٚ 
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1. 1. 1. 8. 2. Ġç Seste KullanÙmÙ 

Vav ( و ) ilen gösterilen örnekler: 

پٛظغی  ل           : úapucÙsÙ  233b/9            ْٛل٠ٛ      : úoyun         221a/11 

عٝ úuyular  283b/11 :                 ل١ٌٛش   yuvasÙ        221b/7 :                 ٠ٛا 

ٔٛس  ٌٛ   úarĢusunda  241a/1 :          لشؽٛعٕذ ٖ bulunur   246a/8 :             تٛ 

ٌىٟ  yüceligi    277b/1 :           ٠ٛظا 

Ötre (  َٰ  )ٰ ve vav ( ٚ ) ile gösterilen örnekler: 

ب  ٛ ٠ٕعٗ baàlanup  286b/6 :           ت غٍٕ  ٚ   doyÙnca    280a/13 :                د

ٝ٠ٛ س ãuyÙ       280a/12 :            ص   ٛ  ãalur         244a/1 :                صاٌ

اوُزوُن             : uzun     244a/1                              ٗذ ِش   ٛ ٠                : yumurta  260b/16       

ĠĢaretsiz gösterilen örnekler:  

 buçuú  268b/11 :             بچوق              azcuú     288a/10 :                   آزجق

اخ                    óubÿbÀt  208b/11 :               ؼثٛت 
 

1. 1. 1. 8. 3. Son Seste KullanÙmÙ 

Vav (   ٚ ) ile gösterilen örnekler: 

                                                                                             bu  218b/3 :           بو                     alçaúlu   251b/4 :          الََچقَلوُ 

اذٍٛ  ٕ ثوقا úanatlu  191a/4  :         ل         : úapu  191a/5                                                                                                   
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 yuúaru  244a/12 :    يُوقارُو úuyu       207a/5 :           قويو

 1. 1. 1. 9. “ü” Ünlüsünün YazÙlÙĢÙ 

1. 1. 1. 9. 1. Ön Seste KullanÙmÙ 

Elif + vav ( ٚا ) ile gösterilen örnekler: 

چاٚ             : üç      190b/1  ٖ اٚصسٔذ        : üzerinde  235b/10                                     

    üzülüp     214b/9 :      اٚصٌٚٛب üzüm  218a/13 :          اٚصَٚ

Ötre (  َٰ  )ٰ ve vav ( و ) ile gösterilen örnekler: 

  ٚ چٕ عیا       : üçünci  258b/11         ْذ عرٕ   ٚ                   üstinden  191a/16 :       ا

Ötre (  َٰ  )ٰ ile gösterilen örnekler:  

کُ                                            hükm  227b/17 :          ؼ 

ĠĢaretsiz gösterilen örnekler:  

 cümleden  221b/2 :      ظٍّذْ büyük :        ت١ٛن

 

1. 1. 1. 9. 2. Ġç Seste KullanÙmÙ 

کذ ست ١ٛ              : büyükdür  228b/4 سٌشد ی  bilürlerdi  301b/12 :        ت١ٍٛ 

ىکندو              dürlüdür    280b/12 :ٰٰٰٰٰٰٰٰٰ  دسٌٛد س  :  kendüyi  221a/7                             

اٚو ٛص            : öküz        206b/6                             
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1. 1. 1. 9. 3. Son Seste KullanÙmÙ 

 fÀéidelü  281/2 :        فا ئذٖ ٌٛ dėyü  282b/14 :             د٠ٛ

 Ġncü  260b/17:             أعٛ   gėrü  302b/2 :          ک١شٚ

1. 1. 2.  Ünsüzlerin YazÙlÙĢÙ 

1. 1. 2. 1. “ç” Ünsüzünün YazÙlÙĢÙ 

1. 1. 2. 1. 1. Ön Seste KullanÙmÙ 

 Metnimizde “ç” ünsüzü ön seste “çim” ( چ ) harfi  ile yazÙlmÙĢtÙr. 

صٍّش اق                                       çeĢmeler  288a/14 :          چ   ّ م  çaúmaú      283a/9 :           چ 

ا٠ٕذْ  اس ن çayÙndan  265a/5 :        چ   ٕ                                         çÙnÀruŋ     261/5 :            چ

ٍّکٍش ٛتٓ                                          çölmekler  295a/16:        چ   çoban       260b/16 :            چ 

 çehreler     199a/1:          چؽشٍ٘ش çÙrÀà        299a/3 :           چشاغ

ٛق ٛ ب                                             çoú        288a/13 :             چ   çekülüp    295a/3 :           چکٍ

                                             çÙúar        289b/16 :                چم ش çünki      288b/6 :          چٛٔکٗ

شاغ١ٍٗ                                         çekilmiĢ  256b/1 :        چَکلمِش  çÙraàÙyla   238a/12 :          چ 

اٌذی                      çamurdan  189a/11:          چٰامُوردَن                                                        çaldÙ       207a/4:         :چ 

رٓ   ٖ  عی                         çetin       252a/5:            چ  ٛس   çevresi    190a/10 :         چ 
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1. 1. 2. 1. 2. Ġç Seste KullanÙmÙ 

 Ġç seste “ç” ünsüzünü  karĢÙlamak için genellikle “çim” ( چ ) harfi 

kullanÙlmasÙna rağmen nadiren de olsa “cim ” ( ض) ile yazÙlan örnekler de 

bulunmaktadÙr. Bu özellik aynÙ kelimenin farklÙ yazÙm Ģeklinin bir örneği olarak da 

karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr: 

       :aàaclarÙ  295/12          aàaçlarÙ  190b/14                               

“çim” ( چ ) harfi ile göterilen örnekler: 

چّغٗ                                                alçaú             202b/2:                الَچق                                     açmaàa             191b/10:                   ا 

چٍّؼا                    :açÙlmÙĢ             197a/13     ْاغچٗ ٌشٔذ ت  :baàçelerinden  195b/10                          

اغٍٗ بچق                                                       bÙçaàla              231a/2:                   تچ  :buçuú            220b/11 

ٍشدس           سِؾ   ٛ کچ :geçürmiĢlerdür  190a/4          ِکچمهَ سی geçmesi          245b/17 

چه درشحر             : Ģehirçedür   207b/15 ٗا کشچ                :egerçi           188a/15                                     

ٕک  قٰاچن              pençesinüŋ  207a/4:           پٕعٗ  ع   : úaçan           197b/17 

نچه                      :niçe              198b/10  کوچك             : küçük          194b/11 

کرپچدَن              : kerpiçden    210a/8                اچرَلر :içerler          250a/12 

چٕذٖا                  : içinde          188b/3   ِاوُچنجی             : üçinci         198b/14       

  ٚ چّکٗا                : uçmaga     191a/17           ٌش ٗ اسچ  پ    : parçalar      282a/14 

اوُلچمکه              : ölçmege     267b/13 
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1. 1. 2. 1. 3. Son Seste KullanÙmÙ 

  Son seste yer alan  örnekler uzun ünlüye sahip kök olduklarÙndan dolayÙ “ 

cim ”  ( ض ) harfi ile yazÙlmÙĢlardÙr: 

آغط                 aç  257a/5 :              اض :aàaç   244a/14 

وٛض             :göç  247b/6 

 Son seste “ çim ”  ( چ ) harfi  ile yazÙlan örnekler: 

تشلاچ               :birúaç     253a/1          ٚچا :üç              254a/2 

١٘چ                  :hiç          289a/10        آٚچ :avuç            219b/14 

  

1. 1. 2. 2. “g” Ünsüzünün YazÙlÙĢÙ 

 Metnimizde ön iç ve son seste “ kef ” ( ن ) kullanÙlmÙĢtÙr. Son seste bir tek 

örnekte “ üç noktalÙ kef ”( ݣ ) kullanÙlmÙĢtÙr. 

1. 1. 2. 2. 1. Ön Seste KullanÙmÙ 

 

س             ٛ وٍ : gelür                     270b/13      ٞوشوذ :gerekdi                   259b/10           

سدوذٖ         ٛ و : gördükde              257a/2          ٚو١ش : gėrü                       257a/6 

وٛصدس            :gözdür                  244a/10        ٖشد و١ٍّ  : gemilerde           255b/11 

چكو              : göç                     247b/ 6       ٰٖکٕٛٔذ : gününde              252b/11 

کتُوروُب        : getürüp                 247b/5          کثی : gibi                     248b/15 

سسٌ ش         ٛ ور : götürürler              249b/6        ٖ ک ١عذ   : gėcede               251b/6 



62 

 

ٍْ٘ش٠ٕٝ  رکزسا٠ذ      günÀhlarÙnÙ              219b/15 :   وٕا   : güõer ėder             227a/14 

 

1. 1. 2. 2. 2. Ġç Seste KullanÙmÙ 

 öŋinde            241b/17         اوكنده      igirmi                 239b/4 :             ا٠ىشِٝ 

ييکو                  : yėgü                  246a/6            چچکی : çiçegi              244a/14 

اکر چه               : egerçi                 244b/14            تکٍشی : begleri              244b/14 

ىٛوغى ٍىٕذ  ٖ        : yüksekliginde     202b/5               ٖاذ ىٕذ : eteginde            249a/10 

               ْٓ  ِ و ش  د  : degirmen           251b/17             دوٍذس :degüldür             253a/17 

ؼفع اذّىٗ            : óÙfô ėtmege      254a/17       شوظ د س ٔ : nergisdür             255a/12 

                 ٝ و ت١ٛ  : büyügi                255a/16         وكشهد : dögüĢe                  257a/5 

٠ّىٗ                  : yėmege            261a/1           ٝ          etmegi                261a/1 :             اذّى

 1. 2. 2.  3. Son Seste KullanÙmÙ 

تک      : beg   262b/2      

  

1. 1. 2. 3. “p”  Ünsüzünün YazÙlÙĢÙ 

 Sadece Türkçe eklerde ve Farsça kelimelerde bulunan “pe” harfi metin 

içerisinde Arap- Fars ve Uygur yazÙ geleneğinin devamÙ olarak hem “ be”  ب hem 

“pe” ز harfi ile karĢÙlanmÙĢtÙr. Özellikle Türkçe bazÙ kelime sonlarÙnda “pe” 

yazÙlmasÙ gereken yerlerde “be” kullanÙlmÙĢtÙr. Bunun en karakteristik özelliği olan 

“-up “ zarf-fiili daima “ be” harfi ile yazÙlmÙĢtÙr.  
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1. 1. 2. 3. 1. Ön Seste KullanÙmÙ 

پنجرهَ          : pencere               191b/10  ٰپاٰره               :  pÀre                  192b/4 

كپىغمبر      peynir                  275b/6 :         پ١ٕ١ش       : peyàamberüŋ    192b/7 

پٕاٖ              : penÀh                 195b/17        َدِشاهلرندنپا : pÀdiĢÀhlarÙndan 198a/2 

پشداد            : piĢdÀd                206b/14   ٕٗث  penbe               207a/1 :                پ 

پنچهَ سِنک      : pençesinüŋ         207a/4          پول        : pul                    209a/3 

پَيوسَته درُ     peĢesi                  213b/5:       پ ؾٗ  عی             : peyvestedür    216b/16 

پرشانلقلرين       : períĢÀnlÙúlarÙn  219b/5    پى ذا                   : peydÀ              192b/4 

الشن ٗ ٌش   pÀúÙruŋ            281b/16 :              پ  اسچ   parçalar           282a/14  :          پ 

 Metnimizde yer alan ve bugün “pe” ز harfi ile karĢÙlanan Türkçe iki 

kelimenin ön seste “ be”  ب  harfi ile  kullanÙldÙğÙnÙ tespit ettik. 

اغٕذْ   ِ  biĢmiĢ 210a/8 :  تؾّؼ   barmaàÙndan 278b/6,289b/3 : تش
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1. 1. 2. 3. 2. Ġç Seste KullanÙmÙ 

ا٠ذَ  úapularÙndan      219b/13 :         قپوُلرندن  yapaydum    220a/6  :         ٠پ 

پهآر             úÀrpÿz               220a/14 :       پٛرلاس       :   arpa          221b/12 

جسیِ قپو       depenüŋ             223a/5 : ٔهپٗ د              : úapucÙsÙ        233b/9 

ی   و ٛپش           : köpri                  233b/14        پچذ سوش : kerpiçdür      233b/17 

ق     ipini                  214b/9  : اپٕی                 topraú           237b/7 :     طپشا 

پٍشوٛ             : küpler                 242a/13       پش٠ٕ ه  ٛ ک :köprinüŋ        247a/11 

الٍشی  yapraúlarÙ           295a/13 :        ٠پش 

  

Ġç seste “be” ب harfi ile yazÙlan örnek:  

  úablamÙĢdur 191a/4 :        قاٰبلمشلردر 

 
 

1. 1. 2. 3. 3. Son Seste KullanÙmÙ 

 Son seste daima “ be ”  ب  harfi  kullanÙlmÙĢtÙr. 

دَلوُب            : delüp               247b/8   بغليوُب     : baàlayup           248a/5 

كَلميُوب         : gelmeyüp          249a/3   واٰروُب     : varup              251b/7 

تشالٛب          : bÙraúup            257b/8 ب ٛ  otlayup              260b/14:     اٚذ١ٍ

٠ٚٛغشٚب      : yoàÙrup             283a/4 ب ٚ  ėrüp                  292a/8:       ا٠ش

ب           ٛ أعٕ :incinüp              303a/16  ٔٛب ٠ٰا   ٰٰ  :yanup              306a/4 

ة ٕاع   ِ            : münÀsib       214a/4  ْصاحِب      : ãÀóib              232b/  2  
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 1. 1. 2. 4.  “s” Ünsüzünün YazÙlÙĢÙ  

 Türkçe kelimelerde “s” ünsüzünü karĢÙlamak için kalÙn sÙradan ünlüler ile 

“sad” (ؿ) ince sÙradan ünlülerle “sin” (ط) harfi kullanÙlÙr. Metnimizde Türkçe 

kelimelerde bulunan “s” ünsüzü genelde kalÙn sÙradan ünlüye sahip olan kelimelerde 

“ sad ” (ؿ), ince sÙradan ünlüye sahip olan  kelimelerde “sin” (ط) ile yazÙlmÙĢtÙr. 

Buna karĢÙn kelime tabanÙna gelen eklerde kalÙn sÙradan veya ince sÙradan olmasÙ 

hususiyetine bakÙlmadan daima “sin” (ط) harfi ile karĢÙlanmÙĢtÙr. 

1. 1. 2. 4. 1. Ön Seste KullanÙmÙ 

 “ sin ” (ط) harfi ile yazÙlan örnekler: 

  ٝ م سحولت      sÀki           298a/6 :             ع  : suhÿlet          200a/16 

سَمت            : semt          204b/5          سَاكن : sÀkin             205b/12 

سكسَن          َ : seksen       205b/16      سوزلرنه :  sözlerine       206b/11 

سُوردى         söyleŋ        207b/2 :          سُويلك : sürd              207a/17 

سنه               : sene            208a/11       ٜ  sedi             243b/3 :           عذ

سَرين            : serin            210b/3 سياٰه             : siyÀh              210b/8 

ٌٚذوذٖ      ع ٛس  :sürüldükde    210b/10      سَرحدّيدر :  seróaddidür    210b/15 

               ٝ عٕ    : sünnì           216a/16         سَرددُر :  serddür          221a/10 

عىض                :  sekiz          212a/2             سَرْو : serv               224b/12 

ببدَ نط       sarÀy          213b/3  :             سراٰى : sebebden           200a/17 

 sermÀyedürler 243b/10 :   سَرماٰيه دُرلر sen         214a/11  :               سَن  

 “ ãad ”  (ؿ) harfi  ile yazÙlan örnekler: 
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ىشٖ ٠ٕٛذْ  ãoŋra      213b/14 :               ص   ãuyÙndan     189b/15 :      ص 

  ٜ ١ذ ٜ   ãaydÙ        300b/7 :              ص  اٌذ  ãaldÙ            301a/1:          ص 

ش ٕعرٍ   ãabÀó              189b/17 :       صثا غ ãanèatlar   307b/8:            ص 

اذْٛ ذلٗ دس ãatun        193a/1:            ص   ãadaúadur   196b/15:        ص 

شف             ص  : ãarf          305a/12 اغ  ãaà              202a/6 :            ص 

اسٜ  الٍش ãarÙ           244a/14 :          ص   ãaúlar          215b/17 :           ص 

ٗ غ   ٚ ا ٝ           ãavuàa    218b/9 :          ص  صفٗ ع : ãofasÙ          228b/3     

KalÙn ünlülü olup “ sin ” (ط) harfi ile yazÙlan örnekler: 

ٌ شٜعؽشٖ       : saóralarÙ        306a/17 ٜعشا        : sarÀy               308a/5 

ع ٛلالٍشٜ        : soúaúlarÙ      245b/16 ساٰزكاردر    : sÀz-kÀrdur    208b/9 

  

1. 1. 2. 4. 2. Ġç Seste KullanÙmÙ 

 “ sin ” (ط) harfi ile yazÙlan örnekler: 

            ٝ ٍّٙغ ظ  : cümlesi           203a/9              قِسم :úÙsm            203a/8 

         ٕٗ ٗ ع  اوغ  : eŋsesine         203b/4   ٗوغ١  eksiye          203b/7:           ا 

اورتاسنده         ikisine            204a/14 : ا٠ى١غٕٗ            :ortasÙnda      204b/2 

غٕٗ    eksük             189a/1 :        اوغٛن   ّ ٌٕ غ اب اٚ  ؼ  :óisÀb olunmasÙna 205b/17 

غٍّأٍشِٖ         : müslimÀnlara  205b/16      مسٰافتى      :mesÀfeti           206a/1 
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اكلسَه           : ekilse             206a/6 ٕه  pençesinüŋ       207a/4:      پٕعٗ   ع 

وّغٗ             kilisÀye          207a/12 :       كليساٰيه   :kimse                207a/14 

درستدر         : dürüstdür        208b/8          مَدرَسَلر :medreseler          246a/16 

ٗ ٌشد٠غ          : dėseler           210a/ 15 ٠ٛوغىذس        : yüksekdür          210b/6 

ا عش               : eser                213a/13                ٝ اع :ÙssÙ                     213a/13 

٠ذ ٠غٝ           :yėddisi            213b/11           اِستمز : istemez               214a/11 

 üstinde              211b/13 :        اوُستنده   kendüsi           211a/8: وٕذٚعٝ      

ذ ْ          ٔغٍٕ  :neslinden         213a/2          ك رٍ  خغ  :òastalÙú              215b/17 

       ٝ ّاع اٌ     : elmasÙndan      221b/14 ٕه اع   ٔ  anasÙnuŋ              223b/11 :         ا

بَستدُر          : bestedür          225b/12             ش  ّ اع : esmer                246a/7 

Ġç seste “ ãad ” ( ؿ) harfi ile yazÙlan örnekler: 

  ٝ ٗ ع  aãla                       298a/1 :        اص لا èarãasÙ          302b/7 :     عشص 

اْ  aåÙlda                192a/4 :      اصَِلده noúãÀn          265b/11 :          ٔمص 

ٗ ٌش maúãada        198b/7 :         ِمصذٖ  úÙããalar                234b/7 :     لص 

ثٗ   taãarruf              198a/12 :       ذصش ف úaãaba          300b/2 :            لص 

1. 1. 2. 4. 3. Son Seste KullanÙmÙ 

Bir tek örneğimiz mevcuttur ve kalÙn sÙradan ünlüye sahip olmasÙna rağmen 

“sin” (ط) harfi  ile yazÙlmÙĢtÙr. 
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 Aras 272b/9 :               ا س ط  

 BunlarÙn dÙĢÙnda  “å” ز sesi Türkçe kökenli kelimelerde kullanÙlmayÙp  

sadece Arapça ve Farsça kelimelerde kullanÙlmaktadÙr. 

   ْ  ekåer            190a/9 :             اوصش  eåerinden 189a/17 :                  ا ؽشٔذ

ٝ   müåelleå    275b/15:                        ِصاٌس  ÙråÙmuz         196b/14 :             ا سش

ذٖ åelÀåìn      192b/17 :                       شٍص١ٓ  miåÀlinde     276a/3 :             ِرإٌ 

ذ٠س ز óadìå        210b/14 :                      ؼ   ٛ ٍ  ِ              :  mülevveå       279a/10                

 

1. 1. 2. 5. “t” Ünsüzünün YazÙlÙĢÙ 

1. 1. 2. 5. 1. Ön Seste KullanÙmÙ 

 Metinde “te” (خ), “ùÙ” (ط) ve “dal” (د) harflerinin yazÙmÙnda tutarlÙlÙk 

olmadÙğÙ görülmektedir. Genellikle kalÙn sÙradan ünlülerle ön seste “ ùÙ” (ط), ince 

sÙradan ünlülerle “te” (خ) kullanÙlmÙĢtÙr. 

 “ ùÙ” (ط) harfi ile gösterilen örnekler: 

اغٍشدْ  اْ ùaàlardan        224a/10 :     ط   ùoúsan  203a/8 :       طمغ 

طٌٛٛدٔذس       : ùoludandur    283b/5   ٖطؾش        : ùaĢra     283b/1 

پشاقط           : ùopraú           237b/7   ٖطٛغٛس     : ùoàura    287b/1 

سوٓ ùoàru          269b/14 :         طٛغشٚ س   ùururken 197b/10 :     طٛ 

اػ  ùÙlsÙm     213b/5 :           طٍغُ ùaĢ               198a/17 :ٰٰٰٰ        ط 

ث١ة  ùabìb          217b/16 :         ط 
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Ön seste “ te” (خ) harfi ile yazÙlan örnekler:  

ف       تختى        taãarruf              224a/13 : ذصش  : taòtÙ             209b/16 

ذّاَ              : tamam                210a/12        ذّٛس  : temür            235a/17 

ذشن ا٠رّه     : terk ėtmek           214a/14    ُذخ        : tuòum           208b/12 

 Türk              230a/14:       ذشن   temiz                  245b/17 :           ذ١ّض 

ذعاسذٗ         : ticÀrete                 252b /12 : ذٛسٔط         : tÿrunc         212b/16 

 AĢağÙda yer alan iki örneğimizde -bunlardan biri aynÙ zamanda ünsüz 

ikizleĢmesi örneği (deppe) olarak da gösterilir- ön seste yer alan “ te“ (خ) harfi 

tonlulaĢarak “dal” (د) harfine  dönüĢmüĢtür.  

پٗ  ٌشد        : deppeler         188b/11 سٌٛد س  ٚ   dürlüdür              282a/7:ٰٰٰ  د

Metin içerisinde yer alan ikili yazÙma örnekler ( t-d ) 

           :tökülür   292a/16               :dökülür  283b/  9  

               : temür   235a/1 
               : demür  280b/7                  

          : tutmÙĢdÙ   256b/13               : ùutarlar   301b/12               

          : davara    255a/3                : ùavar      255a/9 
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              :dolu         286b/7               : ùoludur   224a/17 

  

1. 1. 2. 5. 2. Ġç Seste KullanÙmÙ 

 Ġç seste genel olarak “te”( ت) harfi ile yazÙlmÙĢtÙr: 

ذٖ   ٌرٕ  د      altÙnda          292b/14 :         ا  اٌ          : altÙ                  293a/13 

    ٝ آذّ         : atÙmÙ             294b/2        اٌرٛٔذس :altundur           295a/16 

ٌمذٖ  سذا   otuz                  298b/11:         اذٛص  ortalÙúda        298b/3 :     اٚ 

 öte                    299b/1 :          اٚذٗ  ėtdükde          295a/3 :      ا٠رذوذٖ   

   ٝ و را تٍشٔذٖ       úatÙ                 293a/10 :          لر : kitablarÙnda     294b/15 

٠رٕذْ صٛسذذسٌش   vilÀyetinden   292b/9 :      ٚلٰ  : ãÿretdürler       295b/8 

ؼ            ّ ٠ر : yėtmiĢ           298a/4  اٚذٛسس     : oturur                 298a/7 

ؾذ س  ّ صاذ سٌش  uzatmÙĢdur       299b/4 :  اٚ   ٛ ر  iletürler               300b/4 :    اٌ 

Ġç seste “ ùÙ” ط harfi ile  yazÙlan örnekler: 

سلطانلرى    òÀùÙrÙndan 197b/17 :        خاطِرندَن     : sulùÀnlarÙ    198a/8 

اطرافده           : eùrÀfda     198b/13   دَننقطه         : noúùadan    203a/8 

شيطان            :ĢeyùÀn  210b/10     لطيف         : laùìf  216a/7 
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1. 1. 2. 5. 3. Son Seste KullanÙmÙ 

 KalÙn sÙradan ünlüye sahip kelimeler genel olarak  “te” خ ile yazÙlmÙĢtÙr: 

آخ              :at             300b/16        ظٕ د : cennet         304b/15 

شود         ؼ  :óareket     306/1       د ٚسخ : dört             300b/12 

خ        تا  ؼثٛ  :óubÿbÀt    301a/16     سخ عّا  : èimÀret       302b/16 

 ot            234a/17 :          اٚخ 

Son seste “ ùÙ” ط  harfi ile  yazÙlan örnekler: 

خط           : òaù    202b/15  ِرٛعظ             : mutavasÙù  213a/7 

 vasaù  234b/11 :       وسط

 

1. 1. 2. 6. “ŋ”  Ünsüzünün YazÙlÙĢÙ 

 Ön ses durumunda bulunmayÙp sadece iç ses ve son ses olarak kullanÙlan “ŋ” 

ünsüzü genellikle “kef” (ك) harfi ile yazÙlmÙĢtÙr.  

1. 1. 2. 6. 1. Ġç Seste KullanÙmÙ 

ا   anuŋla              190a/1:       آٔىٍٗ  aŋa             279a/1 :       او 

ٕه اع   ٔ  deŋiz                292a/14 :        دوض  anasÙnuŋ    255a/5 :   ا

تٛوا      : buŋa           204b/11  ٖصىش     : ãoŋra               280a/5 

تىضس      : beŋzer       237a/16      ٕٗ ٗ ع  اوغ  : eŋsesine        203b/4 

ا   saŋa              286b/15:      عى 
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 Bir örneğimizde “üç noktalÙ kef ” (ݣ) kullanÙlmÙĢtÙr ve aynÙ zamanda ikili 

kullanÙm örneği olarak da karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr. 

          : siŋegi           242a/9           : siŋek        242a/ 14 

  

1. 1. 2. 6. 2. Son Seste KullanÙmÙ 

  Daha çok ilgi durum ekiyle kullanÙlan bu ünsüzün kullanÙm örnekleri 

ĢunlardÙr: 

ت١ه            altunuŋ        280b/12 :      اٌرٛٔه  : biŋ                    192b/14 

ور اته         Ģehrüŋ          192b/11 :      ؽٙش ن  : kitabuŋ              236a/14 

ع ٠ٍٛه        : söyleŋ           207b/ 2     ٛصا دن  ّ ع : èammÿzÀdeŋ     214b/1 

٠هچا           : çayuŋ           252b/6   اٌ غ ه  balÙàuŋ            260b/16  :       ت 

1. 1. 3. BazÙ Eklerin YazÙlÙĢÙ 

 Metin içerisinde eklerin yazÙlÙĢÙnda belli bir kural söz konusu değildir. Bu 

istikrarsÙz  yazÙ Ģeklinden dolayÙ aynÙ ekin  bazen kelime tabanÙna bitiĢik bazen de 

ayrÙ yazÙldÙğÙ görülmektedir.  

1. 1. 3. 1. +lar / +ler Çokluk Eki 

KalÙn sÙradan kelimelerle bitiĢik yazÙlma oranÙ ince sÙradan ünlülerle ayrÙ 

yazÙlma oranÙna göre  daha yüksek olan bu ek, kendinden önce yer alan güzel he (ٖ) 

den sonra kelimenin kalÙn ya da ince ünlüye sahip olma özelliğine bakÙlmadan - bir 

örnek dÙĢÙnda (òÀn-úÀhlar 191b/7)- ayrÙ yazÙlmÙĢtÙr. 
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AyrÙ yazÙlan örnekler: 

 meyvelerden 248a/6 :      ١ِٛ ٖ ٌشدْ úalèalar       252b/9 :             لٍعٗ  ٌش

ٌشٗ ّؾچ                  : çeĢmeler     226a/9 وٛسٖ ٌشن        : kÿrelerüŋ     245a/14 

 

BitiĢik yazÙlan örnekler:  

التوُنجيلر         : altuncÙlar  226a/6  باغلر          : bÀàlar   220a/13 

 köyler      225a/7 :            كويلر
      

 dìnler    228b/15 :           دينلر

 

1. 1. 3. 2. +de / +da Bulunma Durum Eki 

Metin içerisinde sadece tonlu Ģekilleri kullanÙlmÙĢtÙr. AyrÙ yazÙlmakla beraber 

bitiĢik yazÙlan örnekleri de bulunmaktadÙr. 

AyrÙ yazÙlan örnekler : 

ٖ òÀnede 306a/1 :            خأٗ دٖ    derede     188b/5 :       د سٖ د 

ٕٗ  دٖ    senede 196a/14 :             ع 

  

Bitişik yazılan örnekler: 

 

بلرندهورا                 : kitÀblarÙnda  295a/9 

 

 

ٖ ذ   gėcede        251b/6 :              و١ع 

               

 cenÿbÙnda   300a/5 :             ظٕٛتٕذٖ

 

           

ذ  ٖ  ىرٕ  ٚلٰ          : vilÀyetinde   300b/2 
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1. 1. 3. 3. +den / + dan AyrÙlma - ÇÙkma Durum Eki 

Daima tonlu Ģekilde yazÙlan bu ek, ünsüz uyumuna bağlÙ değildir. Eklendiği 

isim tabanlarÙna hem bitiĢik hem de ayrÙ yazÙm örnekleri bulunmaktadÙr. AyrÙ ve 

bitiĢik yazÙm noktasÙnda dikkat çekici olan durum, genellikle güzel h (ٖ) ile biten 

kelime tabanlarÙndan ayrÙ , kalÙn sÙradan ünlülere sahip kelime tabanlarÙna ise bitiĢik 

yazÙlmasÙdÙr. 

AyrÙ yazÙlan örnekler: 

 dereceden        200a/17 :    دسظٗ د ْ küĢteden   192b/14 :            کؾرٗ دْ

ٗ د ْ    dÀ‘ireden    203a2 :           دآئشٖ د ْ وّغ   : kimseden           214b/8 

د سٖ د ْ              : dereden       287b/17  ْ طؾشٖ  د  : ùaĢradan               302a/1 

 

 Bitişik yazılan örnekler: 

 çaydan         232b/8 :              چايدن

 

 vilÀyetinden       234a/12 :        ولايتندَن

 adÙmdan       188b/10 :              آدِمدن

 

تلرندنقوَ           : úuvvetlerinden   244b/17 

 

1. 1. 3. 4. + dur / + dür Bildirme Eki 

Metin içerinde ekin sedece tonlu Ģekli kullanÙlmÙĢtÙr. Ünsüz uyumuna bağlÙ 

değildir. KalÙnlÙk-incelik uyumuna bağlÙ olan ek, dudak uyumuna aykÙrÙdÙr. Hem 

bitiĢik hem de ayrÙ yazÙlmÙĢ Ģekilleri mevcuttur.  
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AyrÙ yazÙlan örnekler: 

ٕذٖ دس óudÿdundadur 295b/1:          ؼذٚدٔذٖ د س اع   arasÙndadur  192a/9 :        اس 

د سد سٖ  biçincidür    259a/16 :           تچ١ٕعی د س          ٰٰٰ: deredür       192a/9 

سٖ د س  ٚ ثٗ  دس  üzredür        193a/4 : ٰٰٰٰٰٰٰ       ا  úaãabadur    210b/7  : ٰٰٰٰٰٰٰ لص 

 

 Bitişik yazılan örnekler: 

وشدُرخ              : òoĢdur    189a/2 
 

 lÀzÙmdur   203a/11 :            لازمدر

 çoúdur   200a/12 :              چُوقدر
 

 kÀfìdür       204b/10 :             قافيدر

 

1. 1. 3. 5. + lar / + ler Çokluk 3.  KiĢi Eki 

Metin içerisinde genellikle bitiĢik yazÙm  Ģekline  sahip  örnekleri bulunan 

eklerden  biridir. AyrÙ yazÙm örnekleri de bulunmaktadÙr. 

 Ayrı yazılan örnekler: 

ا٠ذٖ ٌش           : ėdeler           202b/13 ش ٌ  ٌٗ  ٛ ٠       : yolalar         202b/14 

سٖ ٌش  ٛ  ùuralar          243b/12 :         ط
 

BitiĢik YazÙlan Örnekler: 

        

ٍش           واصِؾ  : úazmÙĢlar   248b/16 

 

 ėriĢdiler      301b/11 :        ا٠شؽذ٠ٍش

 

          

 úodÙlar      223b/13 :             قوديلر

 

صد٠ٍش  ٚ  düzdiler   260b/3  :           د

 

 

يلَركوُرد           : úurdÙlar     189a/7 
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1. 1. 3. 6.+ I / +sI Teklik 3. KiĢi Ġyelik Eki 

Metin içerisinde sadece ayrÙ yazÙm örnekleri bulunan bir ektir.  

  ٝ ٝ     baèøÙsÙ       246b/4 :     تعضٝ ع  úalèasÙ         256/15 :          لٍعٗ  ع

ٕذ ٖ  meyvesi    257a/12 :      ١ِٛ ٖ عٝ  سٖ ع   ٛ  çevresinde   258b/16 :       چ

ٕی ٕذٖ úÙblesini   198b/9 :         لثٍٗ ع   ceziresinde   278b/3 :       ظض٠شٖ  ع 

 

1. 1. 3. 7. +nuŋ / +nüŋ Ġlgi Durum Eki 

Belli örnekler dÙĢÙnda imlâ  kurallarÙna bağlÙ olarak bitiĢik yazÙlmÙĢtÙr. 

AyrÙ yazÙlan örnekler: 

ٗ ٔهدس٠ا   چ      : deryÀçenüŋ    301a/1 خأٗ ٔ ه  : òÀnenüŋ                  189a/11 

ٖسِغا  ٔه      : maàÀranuŋ      257b/17 لٛفٗ ٔه   : Kÿfe‟nüŋ                207a/13 

 

 BitiĢik yazÙlan örnekler: 

ٕه   ùaàÙnuŋ                194b/7 :        طاغِنُك  ayaàÙnuŋ         189a/17 :         ا ٠اغ 

 zemìnüŋ             199b/14 :         ص١ِٕه  ùarafuŋ           194a/6 :          طرفك 

 

1. 1. 3. 8.  +larÙ / +leri Çokluk 3. KiĢi Ġyelik Eki 

Genellikle kelime tabanÙndan ayrÙ yazÙlan bu ekin, bitiĢik yazÙm örnekleri de 

bulunmaktadÙr: 

AyrÙ yazÙlan örnekler: 
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ٜ    arúalarÙna     202a/ 7 :    آسلٗ ٌش ٠ٕٗ    úaãabalarÙ           227a/1 :     لصثٗ ٌش

  ٜ ٗ  ٌشٜ    noúùalarÙ       304b/3 :       ٔمطٗ ٌش  úÙããalarÙ            277b/12 :    ل ص 

 

BitiĢik yazÙlan örnekler: 

ِماٍِش٠ذس         : maúamlarÙdur  196b/5 ٜتىٍش            : begleri          244b/14 

ٍشٜ  dėdükleri       258a/15 :         د٠ذوٍشٜ nÀmlarÙ             192a/15 :           ٔاِ 

 

1. 1. 4. BazÙ Bağlaç ve EdatlarÙn YazÙlÙĢÙ 

1. 1. 4. 1. “daòÙ” BağlacÙ   

“daòÙ” bağlacÙ, metinde “ol daòÙ” söz kalÙbÙ Ģeklinde yer alan örneklerde 

bitiĢik yazÙlmÙĢtÙr. 

ٌذاخٝ   ٚ  …ol  daòÙ 216a/16, 188a/13 :    ا

 

1. 1. 4. 2. “ úadar” EdatÙ 

Bu  konu, iki baĢlÙk altÙnda ele alÙp değerlendirilmiĢtir. 

 “ne kadar” 

Miktar zarfÙ olan kullanÙlan “ne kadar” söz kalÙbÙ, metin içerisinde 9 yerde 

geçmekte olup istisnasÙz bir Ģekilde  bitiĢik yazÙlmÙĢtÙr. 

 …ne úadar 207a/17, 234a/16 :       ٔمذس

“ol úadar” 
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Metin içerisinde 23 yerde geçen “ol úadar ” söz kalÙbÙ istisnasÙz bir Ģekilde bitiĢik 

yazÙlmÙĢtÙr. 

 …ol úadar 198a/9, 230b/14 :    اٌٚمذس

 

1. 1. 4. 3. Ġle / + (y) (Ù) la / + (y) le EdatÙ 

 Metnimizde “ile” edatÙ +(y)Ùla, +(y)la, +(y)le gibi farklÙ yazÙm Ģekilleriyle 

karĢÙlanmÙĢtÙr. “ile” edatÙ da genellikle kelime tabanÙna bitiĢik yazÙlmÙĢ olsa da 

metinde ayrÙ yazÙlmÙĢ örnekleri de mevcuttur. Çok değiĢik yazÙm Ģekilleri bulunan bu 

edat, cümlenin bağlamÙna göre ve aldÙğÙ ünlülere göre okunmuĢtur.  

 Ġyelik eki alan örneklere “y” yardÙmcÙ sesi getirilerek “birliktelik” anlamÙna 

vurgu yapÙlmÙĢ bu da diğer kullanÙmlardan farlÙlÙğÙ yansÙtmak açÙsÙndan önemlidir.  

    nemÀzÙyla    192a /17 :   ّٔاص ٠ٍٗ   kiĢile        191b/17 :         وص١ٍٗ  

پشاغ١ٍٗط      : ùopraàÙla   189b/2 ٍٗظ١ٍّ      : ôulmÙyla      206a/12 

ٌش٠ٍٗ   ٛ  sebebiyle      189a/2 :     عث ث ١ٍٗ     ãularÙyla   290a/13 :     ص

 “ile” edatÙnÙ aynÙ kelimede bile çok farklÙ yazÙm Ģekilleriyle görmek 

mümkündür.  

       : tamàayÙla 218b/15     : tamàayla      211b/2 

 : tamàa ile 216b/13            :  tamàayla    222b/14 

     : tamàayÙla  231b/1 
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1. 1. 4. 4. “ (i)çün” EdatÙ 

Son çekim edatÙ olan “içün” kelimesinde ses düĢmesi görülmektedir. Ünlü 

düĢmesinin meydana geldiği örneklerde “çün“ Ģeklinde ve bitiĢik yazÙlmÙĢtÙr. 

BitiĢik yazÙlmÙĢ örneklerinin yanÙ sÙra nadir de olsa “içün” Ģeklinde ( ْا٠چۇ) ayrÙ 

yazÙm örnekleri bulunmaktadÙr. 

BitiĢik YazÙlan Ģekiller: 

    ْ  ٛ ْ  óaúúÙçün   210a/14,15  :    خمچ  ٛ  AnùÀkiye KilisÀsiçün :   أطا و١ٍغاع١چ

190b/13 

AyrÙ yazÙlan örnekler: 

نۇايچ نۇايچ كندوسى  suhÿlet içün 204a / 6 سهولت    kendüsi içün 

 

1. 1. 4. 5. “ki” Bağlama EdatÙ   

Metin içerisinde çok sÙk kullanÙlan bu edat istisnasÙz ayrÙ  yazÙlmÙĢtÙr. 

ؽذْ وٗ  her kim ki 242b/14  ٘ شو١ُ وٗ ùaĢdan ki 240a/9  طا 

 

1. 1. 4. 6. “kim” Bağlama EdatÙ  

Bu edat daima ayrÙ yazÙlmÙĢtÙr.  

ٗ و ُ   bilgil kim 203b /16  تٍى ً و١ُ nice kim 256a/17   ١ٔع 

 

1. 1. 5.  Harekeli YazÙm 

Genellikle harekesiz olarak yazÙlmÙĢ bir metindir. AynÙ kelimeler veya ekler 

metnin herhangi bir yerinde harekelendirilmiĢse metnin diğer kÙsÙmlarÙnda 
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harekelendirme yapmaktan kaçÙnÙlmÙĢtÙr. Harekeler Arapça ayet ve hadislerde, bazÙ 

Türkçe ve Farsça kelimelerde kullanÙlmÙĢtÙr. 

1. 1. 6. ġedde ( ّّ  ) KullanÙmÙ 

Arapçada aynÙ türden iki ünsüz yan yana geldiğinde bunlar birbirine 

kaynaĢmÙĢ gibi kabul edilir. Harf tek olarak yazÙlÙp üzerine konulan ünsüzü çift 

okutmak için üzerine Ģedde iĢareti konur. Türkçe kelimelerde ise genellikle aynÙ iki 

ünsüz yan yana bulunmaz. Ancak çok az da olsa aynÙ iki ünsüzün yan yana geldiği 

kelimeler vardÙr. Yine kelimenin sonuna ek getirildiğinde benzer durumla 

karĢÙlaĢmak mümkündür. Arapçada böyle durumlarda sessiz harfi iki defa okutmak 

için Ģedde (   ّ ) adÙ verilen bir iĢaret kullanÙlmaktadÙr. OsmanlÙca imlâsÙnda Ģedde 

iĢareti kullanmak yerine aynÙ sessiz harf iki defa yazÙlÙr.  

AĢağÙdaki örneklerde yer alan Türkçe kelimelerde iki sessiz harf bulunmasÙna 

rağmen sessiz harf iki defa değil bir defa yazÙlmÙĢtÙr. YazÙlmasÙ gereken ikinci sessiz 

harf yerine  Ģedde iĢareti kullanÙlmÙĢtÙr. 

پٗ   ÙssÙ          210b/2 :         اع ٝ deppe 236a/6 :         د 

         ٜ ٠ ذ  : yėddi 241a/10  عى ض    : sekkiz 194a/2 

AĢağÙda yer alan örnekte ise Türkçe bir kelime tabanÙna gelen eki karĢÙlamak 

için Ģedde kullanÙlmÙĢtÙr. 

  ْ د   ٛ  südden 189b/11 :           ع

Metin içerisinde aĢağÙda yer alan ve Arapça özel isme gelen Türkçe eki 

karĢÙlamak için de Ģedde iĢareti kullanÙlmÙĢtÙr: 

   ٖ  BaàdÀd‟da 206b/1 :       تغذاد 
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Metnin genelinde Arapça kaideye bağlÙ kalÙnarak bir sessiz harfi iki defa 

okutmak için Ģedde (   ّ  ) iĢareti kullanÙlmÙĢtÙr. 

ٗ ٌش   müyesser      254a/15 :         ١ِغ ش   úÙããalar          234b/7 :     لص 

١ری   óuccÀcÙnuŋ   194a/6 :    ؼعا ظٕ ه   òÀããiyeti      279a/7 :     خاص 

 kerre            206a/1  :          وش  ٖ   tekebbür      218b/3 :           ذکث ش

          ُ ِٕع   : müneccim    228a/3         ٍٗغ        : àalle      306a/16 

ġeddeli yazÙlmasÙ gereken fakat yazÙlmayan iki örneğimiz de Arapça aslÙna 

sadÙk kalÙnarak Ģeddeli okunmuĢtur. 

ا٠ذٚب ػ èadd ėdüp     204b/1 :   عذ   eãaóó         214b/17 :      اص 

 Metin içerisinde yer alan birkaç kelime hem Ģeddeli hem de Ģeddesiz yazÙlmÙĢ 

olup ikili yazÙm örneği özelliği göstermektedir. Bu kelimelerden Ģeddesiz olanlarÙ da 

çift okuma yolunu tercih ettik. 

 bì-óadd        207a/7 :             تٝ خذ  bì-óadd      308b/8 :        تٝ خذ  

 ْٗ ٕ ر   cennetden    278b/4 :             ظٕرذ ْ   cennete       278a/16 :          ظ 

1. 1. 7. Tenvin (   ّ  ّ  ّ  ) KullanÙmÙ   

Arapça kelimelerin sonuna sâkin bir “nun” getirmek suretiyle oluĢturulur. 

OkunuĢta ortaya çÙkan bu ses yazÙda harfle gösterilmez. Hareke iĢaretlerini ikiye 

çÙkarmaktan ibarettir. Sadece zamme iĢareti iki kat yazÙlmaz. Tenvinli fetha 

“+en,+an” , tenvinli kesre “+Ùn”+in”, zamme “+un,+ün” Ģeklinde okunur.  

Metinde bulunan örnekler: 
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١ٕا        ّ ذخ  : taòmìnen         193b/5   ذم ش٠ثا  : taúrìben    193b/5 

ملا    binÀen      200a/13 :      تٕاء   èaúlen             210a/16 :      ع 

 òuãÿãan       220a-15 : خصوصا  

 

1. 1. 8. Hemze ( ء ) KullanÙmÙ 

Arapçaya özgü seslerden biri olan hemze ( ء ) gÙrtlak çarpmasÙ sonucu oluĢur. 

Farsça asÙllÙ kelimelerde bulunmayan bir sestir. Metin içerisinde “ayn” ع iĢaretiyle 

birbirlerinin yerine kullanÙlmÙĢlardÙr. 

Metnin dikkat çekici bir özelliği de sonu güzel he (ه) ile biten bazÙ 

alÙntÙ kelimelerde +Ù/+i belirtme durum ekini göstermek için hemzenin 

kullanÙlmÙĢ olmasÙdÙr. 

             : úalèaéyÙ    256b/7              : Kaèbe‟yi   190b/12 

           : terekeyi    243b/13          :  kÿreyi      248b/1 

             : nÀmeyi     257a/5           : míĢeyi      257a/11 

       : çeĢmeyi    266b/8               : meyveyi   216a/9 

Bir Türkçe kelimenin sonundaki +Ù/+i belirtme durum eki de hemze ile 

ayrÙlmÙĢtÙr. 

                  : ãuyÙ    207a/5 
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 Sonu ha-i resmiye (ٖ) veya “ye” (ٜ) ile biten  kelimelerin üstüne hemze 

getirilirek izafet kesresi oluĢturulmuĢtur. 

 : úÙble-i ehl-i ìmÀndurlar  188b/1  

       : bülendi-i òÀne                   191b/13 

    : úarye-i Óaøret-i Resÿl    196b/16 

          : Úalèa-Ù ateĢ-gÀh            258b/13 

          : òÀne-i Kaèbe‟yi           190b/15  

         : úaãaba-Ù  ZerkÀn‟dur     256a/4 

        :  NÀóiyye-i Serdrÿd       229/5 

              : ãuffe-i Ģebdíz                268a/17 

              : Dicle-i Tüster               288b/5 

                 : úÙããa-Ù MÿsÀ                  234b/3 

              : meyve-i  germ-sìri           251a/3 
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1. 1. 9. YazÙmÙ YanlÙĢ Olan Arapça ve Farsça Kelimeler 

1. 1. 9. 1. Arapça Kelimeler 

Metin içerisinde yazÙm yanlÙĢlarÙnÙn tespit edildiği örneklerde genelde 

noktalarÙn ihmalinden kaynaklÙ olduğu görülmektedir. Metinde yer alan bu tür yanlÙĢ 

yazÙmlarÙn doğru Ģekli çeviri yazÙda verilmiĢ olup dipnotta belirtilmiĢtir. 

Arapça kelimelerde yazÙm yanlÙĢÙnÙn az olmasÙ bizi müstensihin bu dile 

hâkim olduğu yönünde bir sonuca da ulaĢtÙrabilmektedir. 

YanlÙĢ YazÙm ġekli Doğru YazÙm ġekli 

     :  cÀcet  203b/13 

 óÀcet  :  ؼاظد

       :  baèãÙ   215b/9 

 baèøÙ  :    تعض

      :  becìre  225a/10 

 buóayre  :   تؽ١شٖ

     :   fÀøl    251a/17 

 fÀøl  :   فاضً 

  :    süfìd    234a/1 

 sefìd  :    سفيد

 

1. 1. 9. 2. Farsça Kelimeler 

AĢağÙdaki tabloda yazÙmÙ yanlÙĢ olan kelimelere yer verilmiĢtir. 
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YanlÙĢ YazÙm  ġekli  Doğru YazÙm ġekli  

     kehrìz                211a/2 

 karìz :       کاس٠ض

    : ĢikÀrehler        220a/15 

 ĢikÀr-gÀhlar :  شکاسگاٍ٘ش

    : germ ÿ sìr      221b/11 

 germ-sìr :     گشِغ١ش

             :  biric            259a/17 

 birinc :          برنج

           : gìrve            247b/1 

گريوه         : gerìve 

1. 1. 10.  Ġkili YazÙm ġekilleri 

Metnimizde hem kelime hem de ek düzeyinde farklÙ yazÙm Ģekilleri 

bulunmaktadÙr. Bu yüzyÙl düzeyinde bakÙldÙğÙ zaman birçok eserde ikili hatta daha 

fazla farklÙ yazÙm Ģekliyle karĢÙlaĢmak mümkündür. 

Metinde yer alan ve ikili yazÙm örneği özelliği gösteren ek ya da kelimeler, 

metinden fotoğraflanmak suretiyle gösterilmiĢtir: 

Ġkili yazÙm Ģekline sahip Türkçe kelimeler: 

             : berü     264a/4 
            : beri     242a / 13 
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              : temür      235a/1 
          : demür      280b/7                  

            : gėce        210b/ 3 
            : gėçe       301b/ 4 

          : tutmÙĢdÙ  256b/13             : ùutarlar     301b/12  

           :tökülür      292a/16          :dökülür       283b/  9  

              : siŋegi      242a/9               : siŋek         242a/14 

          : kim         189b/9 
                : kim            203b/16 

Ġkili yazÙm Ģekline sahip Arapça kelimeler: 

          : dÀìma     190a/5             : dÀimÀ       209a/2 

        : def‟a        190a/7          : defèÀ       249a/2 

 Ġkili yazÙm Ģekline sahip Farsça kelimeler: 

      :  ġÀbÿr      209b/10       : ġÀpÿr      208a/7 
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           : baúçedür 241a/15       : baàçe   195b/7 

              : çÿb          191b/3 
    : çÿp     195a/16 

Metnimizde “yedi” sayÙsÙ, 5 örnekte Ģeddesiz ve kapalÙ “ė “ ile yazÙlmÙĢken 

36 örnekte Ģeddeli ve kapalÙ  “ ė ”ile yazÙlmÙĢtÙr. 

   : yėdi 245a/12,…    : yėddi   271b/9,… 

Metinde bir diğer yazÙm örneği “beĢ” sayÙsÙnÙn yazÙmÙyla ilgilidir. “beĢ” 

sayÙsÙ 15 örnekte ünlüsü olmadan yazÙlmÙĢtÙr. 181 örnekte ise ünlüsü gösterilmiĢ olup 

kapalÙ e (ė) ile yani “bėĢ” Ģeklinde yazÙlmÙĢtÙr. Metindeki bu yazÙm özelliğine dikkat 

çekmek için bu yazÙm Ģeklini de bu baĢlÙk altÙnda ele aldÙk. 

 : bėĢ 306b/10  : bėĢ 217a/17 

AynÙ durum beĢ sayÙsÙnÙn  sÙra sayÙ sÙfatÙnda da görülmektedir. Metin içinde 5 

yerde ünlüsü gösterilmeden yazÙlmÙĢtÙr. 

 :  bėĢinci 199b/16  : bėĢinci 198b/16 

Metin içerisinde “adlandÙrmak ” anlamÙnda kullanÙlan “ko-”fiili  ikili yazÙm 

özelliğine sahip baĢka bir örneğimizdir. Eski ve yeni Ģeklin bir rekabeti olarak 4 

yerde “ úodÙ ” , 7 yerde ise  “ úoydÙ ” Ģeklinde yazÙlmÙĢtÙr. 
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:NíĢÀbÿr úoydÙ. 260a/16  :Medíne úodÙ. 194b/4 

Metin içerisinde 9 yerde geçen “buçuú” kelimesi üç farklÙ yazÙm Ģekliyle yer 

almaktadÙr:  

 : buçuú 207a/16 

 

 :buçuú 220b/5-

7,193b/1,222b/9 

 :  buçuú 

252a/14,224a/8-9. 

AĢağÙdaki örnekte ise “daire” sözcüğünün farklÙ yazÙm Ģekilleri yer 

almaktadÙr. Metne sadÙk kalÙnarak yazÙldÙğÙ Ģekliyle okunup yazÙlmÙĢtÙr. 

    :  dÀyire-i Hindì 204b/1  : dÀyire-i Hindì 203a/7, 

204a/1-4,205a/1-4. 

     : dÀéìrede   203a/1    : dÀireden      203a/2 

        : dÀyire       205a/2, 205a/4 
        : dÀéìrenüŋ    202b/13-

16 

Metin içerisinde 5 yerde geçen  “çok”manasÙnda kullanÙlan “úÀtÙ” sözcüğü bir 

örneğinde diğerlerinden farklÙ Ģekilde yazÙlmÙĢtÙr: 
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 : úÀtÙ                    295b/7 : úÀtÙ                  295/14 

 Metinde 15 kez geçen “Ùrmak” kelimesi gerek hareke gerekse ünlü harfin 

kullanÙmÙ açÙsÙndan farklÙlÙk arz etmektedir: 

   : ÙrmaúlarÙ  210b/4 
        :Ùrmaú         287a/5 

  : Ùrmaúlar       287b/6 
: Ùrmaúlardan 287b/6 

Metinde 9 kez geçen “eksük” kelimesi bir örnekte diğerlerinden farklÙ olarak 

“vav” (و) ile yazÙlmÙĢtÙr: 

  : eksük    203b/5   : eksük     203b/11 

Metinde 5 kez geçen “yüz” kelimesinin ekte yer alan ünlüsünün, bazÙ 

kelimelerde gösterilmediği tespit edilmiĢtir: 

 : yüzini       203b/3  : yüzini      203b/6 

Eski Türkçede “kentü”olarak geçen “kendi” kelimesi metinde, 27 yerde 

“kendü”Ģekliyle 3 yerde de uyuma dahil olup “kendi” yazÙm Ģekliyle karĢÙmÙza 

çÙkmaktadÙr: 
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  : kendü 263a/10     kendi 263a/13 

“azcuk” kelimesi metinde 3 yerde “azacuú” bir yerde ise “azcuú” Ģeklinde 

geçmektedir: 

 :azacuú 236a/6, 238a/17,260a/6  
 : azcuú 288a/10 

“su” kelimesine gelen iyelik eki iki ayrÙ Ģekilde yazÙlmÙĢtÙr: 

 :ãuyÙ 207a/5,6      : ãuyÙ 210b/3 

Metinde yer alan kelimelerden biri olan “yüce” sona aldÙğÙ ünlü ile farklÙlÙk 

arz etmektedir. 

 : yüce 279b/3 
 : yüce 277b/16 

Metnimizde 149 kez geçen “altÙ” sayÙsÙ harekelerin kullanÙm Ģekliyle farklÙlÙk 

göstermektedir. Bazen hareke kullanÙlÙrken bazen ihmal edilmiĢtir: 

 : altÙ 267b/1 
 : altÙ 268a/1 

AlÙntÙ bir kelime olan ve Arapça uzunluk birimi manasÙna gelen “zirÀ„ 

kelimesi “ õ“ (ذ) ile yazÙlmasÙ gerekirken bir örnekte “z” (ز) ile yazÙlmÙĢtÙr: 
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 : õirÀè-Ù 267b/12 
: zirÀ-èÙ 268a/4-6 

AĢağÙdaki örnekte aynÙ satÙrda ve ikileme Ģeklinde yazÙlmÙĢ olan “bin” 

sesinde yer alan “n” sesinin faklÙ yazÙm örneğine yer verilmiĢtir. 

 : biŋ 206a/1 : bin 206/1 

Metin içerisinde gerek farklÙ yazÙm Ģekilleriyle gerekse de sÙkça geçen 

örnekleri bulunmasÙ sebebiyle i- fiilinin görülen geçmiĢ zamanÙ ve i-fiilinin öğrenilen 

geçmiĢ zamanÙ üzerinde durulmasÙ da önem teĢkil etmektedir. Bu sebepten bu 

konuya da burada yer verme ihtiyacÙ duyulmuĢtur. 

Eski Türkçede er- yardÙmcÙ fiilinin “er->ir->i-“ Ģeklinde ekleĢmiĢ olan 

biçimidir. Dildeki görevi isim soylu kelimeleri fiil durumuna getirmek ve basit 

zamanlÙ kiplerden birleĢik zamanlÙ kipler oluĢturmaktÙr  (Korkmaz, 2003: 702). 

 i- fiiliyle ilgili olarak Ergin (1997) Ģöyle bir tanÙmlama yapmaktadÙr:  

 Bu çekimde i- kökü BatÙ Türkçesinin baĢÙndan beri düĢme, böylece çekimde 

ekleĢme temayülü gösterir. Eski Anadolu Türkçesinde normal olarak umumiyetle i- 

muhafaza edilmektedir. Metinlere çok dikkat etmek, vezin zaruriyeti yoksa fiili 

ekleĢtirmemeye, bu hususta imlânÙn ĢaĢÙrtÙcÙ taraflarÙna kapÙlmamaya çalÙĢmak 

lazÙmdÙr (s.318).  

Bu bilgiler doğrultusunda hareket ederek metnin orijinaline sadÙk kalÙnarak 

okuma yapÙlmÙĢtÙr. Metinde sadece 3. teklik ve çokluk kiĢi ekiyle kullanÙlan bu ekler, 

üç yazÙm Ģekliyle karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr. 
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-i Fiilinin  Görülen GeçmiĢ ZamanÙ 

“i- fiilinin görülen geçmiĢ zamanÙ” metnimizde üç farklÙ yazÙm Ģekliyle 

kullanÙlmÙĢtÙr. Bunlardan ilki baĢÙnda “elif” (ا) harfi kullanÙlarak yazÙlan “idi” 

 Ģeklidir. Metnin içerisinde bu Ģekliyle 90 yerde kullanÙlmÙĢ olup kelime (ا٠ذٜ)

tabanÙndan  ayrÙ yazÙlmÙĢtÙr. 

:  óÀkim idi 228a/3 
  : Ģehr idi 252a/10 

   :maúÀmlarÙ idi 301b/10 
  :bì-òaber idiler 

301b/13 

  : olmaz idi 302a/6-7 
. : úaçmÙĢlar idi 304a/9 

: èacìb ėderler idi 303a/12 

Ġkinci yazÙm Ģekil ise baĢÙnda “elif” (ا) harfi olmadan yazÙlan “idi” (يدى) 

Ģeklidir. Bu kullanÙm Ģekliyle 22 yerde geçmektedir. Kelimeye bitiĢik yazÙlÙrken ünlü 

kaybÙna uğramayan bu ek, imlâ gereği ayrÙ yazÙlan örnekler dÙĢÙnda bitiĢik 

yazÙlmÙĢtÙr. Ek, metne sadÙk kalÙnarak eserde yazÙlan Ģekliyle okunmuĢtur. 

: varÙdÙ          222a/10,302a/3 : vezìridi       305a/1 

  : vÀúièydi  305b/10 : maúÀmÙdÙ  235a/1 
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Üçüncü yazÙm Ģekil ise “-di ” ( ِدى ) ek-fiil (i-) görülen geçmiĢ zaman ekinin, 

önceki kelimeyle bitiĢik yazÙldÙğÙnda düĢmüĢ olan Ģeklidir. Metnimizde 7 yerde bu 

yazÙm Ģekliyle karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr  

 : nizÀè ėderlerdi  230b/6 :úaãd ėtmiĢdi 

228a/8 

: fesÀd eylerdi      287a/2 
:düzmiĢdi    307a/2 

: vardÙ                   223a/12   :yoúdÙ          214b/8 

 : mensÿbdÙ           218b/4 

AĢağÙdaki tabloda, aynÙ kelimenin aldÙğÙ ek itibariyle farklÙ yazÙm Ģekilleri 

verilmiĢtir: 

 : köyidi     250b/17  : köy idi     256/6 

 : varÙdÙ         210a/3 : vardÙ          223a/12 

i- Fiilinin  Öğrenilen GeçmiĢ ZamanÙ 

“i- fiilinin öğrenilen geçmiĢ zamanÙ” metnimizde iki Ģekilde kullanÙlmÙĢtÙr. 

Bunlardan ilki baĢÙnda “elif” (ا) harfi kullanÙlarak yazÙlan “imiĢ” ( ٠ّؼا ) Ģeklidir. 
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Metin içerisinde 9 yerde bu Ģekliyle kullanÙlmÙĢ olup kelime tabanÙndan ayrÙ 

yazÙlmÙĢtÙr:  

  : Ģehr imiĢ           215a/2    : köy imiĢ    218a/17 

  : maóãuldÀr imiĢ 235a/12 

    : dÀòili imiĢ  249a/10 

  : vÀúiè imiĢ        226a/6     : Àdem imiĢ  251a/15 

Ġkinci Ģekil ise sadece “var” kelimesinde, baĢÙnda “elif” (ا) harfi olmadan 

yazÙlan “im(i)Ģ” (يمش) Ģeklidir. Metnimizde 4 yerde kullanÙlmÙĢtÙr: 

  :  varÙmÙĢ 223b/1,226a/6, 302b/7-8 
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1. 2. SES BĠLGĠSĠ (FONETĠK) 

Dilin seslerini, oluĢumlarÙnÙ, özelliklerini, değiĢmelerini ve görevlerini ses 

bilgisi baĢlÙğÙ altÙnda ele aldÙk. 

1. 2. 1. Ünlüler 

Ġncelediğimiz metinde Türkçede kullandÙğÙmÙz “a, e, Ù, i, o, ö, u, ü” ünlüleri 

ile kapalÙ “ė” kullanÙlmÙĢtÙr.  

1. 2. 1. 1. Ünlü Uyumu 

1. 2. 1. 1. 1.  KalÙnlÙk - Ġncelik Uyumu 

Dil uyumu veya kalÙnlÙk-incelik uyumu olarak bilinen fonetik hususiyet, 

Türkçenin içinde bulunduğu dil ailesinin en belirgin niteliğidir. Eski Türkçeden 

süregelen uyumdaki bu sağlamlÙk metin içerisinde kendini göstermektedir. “ile, içün, 

i- fiilinin geçmiĢ zamanÙ, rivâyet ve hikâye ”Ģekilleri kalÙn sÙradan kelimelerle uyuma 

girmiĢlerdir. AĢağÙdaki tabloda bunu destekler nitelikte örnekler yer almaktadÙr: 

anuŋçun  253b/15 varÙdÙ 211b/9 

tamàayÙla 218b/15 

Metin içerisinde yer alan ünlü uyumuna sahip olan diğer kelimelerden 

örnekler: 

ayaàÙnuŋ   189a/17 boàazlamÀàÙ  206b/4 

derinlikde  218b/10 dökmiĢlerdür 190b/6 

egilmiĢ      207b /10 geçdükde      207b/11 

gönderüp    304a/2 kendüsi        305b/13 
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ortasÙnda     257b/5 ùaàlarÙndan    293a/3 

ùaĢrasÙndan  202b/10 oldÙàÙ             295a/4 

üstinde        303b/13 varduúda       216b/11 

 Arapça ve Farsça alÙntÙ kelimelere gelen Türkçe ekler kelimenin son ünlüsüne 

uygun olarak kalÙnsa kalÙn, ince ise ince ünlülü olarak yazÙlmÙĢtÙr: 

èalefzÀrlÙúlarÙ       216a/10 bÀà-istÀnÙ         240a/3 

fersengindedür    306a/1 germ-sìrdür       243b/13 

èimÀretleri          305b/15 muttaãÙldur        243a/15 

peĢìmÀnlÙú         304a/9 sermÀyedürler   243b/10 

Ģínligi                238a/17 ĢomlÙàÙndan      212b/7 

 Ġnce ünlüye sahip olan kelimeler kalÙn ünlüye geçiĢ yapÙp sÙra değiĢtirmiĢtir. 

   amtÙ >imdi      203b/16    bÙĢ- >   biĢ- 210a/8 

   yana  > yine   292b/15 

Günümüz Türkçesiyle kÙyaslandÙğÙnda uyum dÙĢÙnda kalan aĢağÙdaki 

örneklerin  metin içerinde uyuma bağlÙ olduklarÙ görülmektedir: 

hangi < úanúÙ 280b/11   dahi    <  daòÙ 228a/10 

 

 

 

 



97 

 

1. 2. 1. 1. 2.  Düzlük - YuvarlaklÙk Uyumu (Dudak Uyumu) 

Düzlük- yuvarlaklÙk bakÙmÙndan ünlü uyumunun Türkçenin ilk devirlerinden 

beri umumileĢip sağlam kaideler olarak ortaya çÙkmadÙğÙ malûmdur. Eski Türkiye 

Türkçesinde ise bu hâl devam etmekte ayrÙca eski ve yeni yazÙ dilimizden farklÙ 

olarak birçok kelimede bir yuvarlaklaĢma kendini göstermektedir (TimurtaĢ, 1994: 

26). 

ġahin (2009)‟e göre, Eski Anadolu Türkçesinde de dudak uyumu bugünkü 

duruma göre epeyce bozuktur. Ünlülerdeki genel yuvarlaklaĢma eğilimi ve bazÙ 

eklerin devamlÙ düz veya yuvarlak ünlü ile kalÙplaĢmasÙ uyumu bozan asÙl etkendir 

(s. 42). 

Dudak uyumu köklerde ve eklerde olmak üzere iki baĢlÙk altÙnda 

incelenmiĢtir. 

1. 2. 1. 1. 2. 1. Köklerde Görülen Aslî YuvarlaklÙk  

Eski Türkçeden beri süregelen ikinci hece yuvarlaklÙğÙna sahip örneklerimiz 

ĢunlardÙr: 

altuna           193a/1 berü         199a/3 

gėrü             283b/3 içerü        263b/14 

eyü               216a/5  kendü       252b/9 

ilerü             207a/17 yaruú        287b/12 

úarĢu            280a/2 yuúaru      283b/6 

yaàmur         215b/15 yÙlduz          298b/17 

 

1. 2. 1. 1. 2. 2. Köklerde Görülen YuvarlaklaĢma 

YuvarlaklaĢma; düz bir ünlünün, yanÙndaki dudak ünsüzünün veya 

kelime içindeki yuvarlak bir ünlünün etkisiyle yuvarlak sÙradan bir ünlüye 

dönüĢmesi olayÙdÙr. Benzetme olayıyla açıklanabilen bu olayda, kelimedeki 
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dudak ünsüzü ya da yuvarlak ünlü düz ünlüye dudaklılık ya da yuvarlaklık 

özelliğini verir (Savran, 2018: 90). 

Metnimizde, Eski Türkçedeki “à/g” sesinin erimesi sonucu meydana 

gelen yuvarlaklaĢmaya örnek tek bir kelimemiz bulunmaktadÙr: 

úapÙà   >  úapu     302a/8, 

      Metinde kelime sonundaki “à/g” sesleri düĢtüğü hâlde yuvarlaklaĢmamÙĢ 

kelimelerde mevcuttur: 

açÙà > acÙdur   207a/6 tirig > diri               220a/5 

úatÙg  >    úatÙ  288a/11 ãuvàar > ãuvarurlar 259a/1 

 

1. 2. 1. 1. 2. 3.  Eklerde YuvarlaklaĢma 

Bu bölümde, harf ya da hareke ile karĢÙlanmayan ekin ünlüsü parantez içinde 

gösterilmiĢtir.  

1. 2. 1. 1. 2. 3. 1. YapÙm Eklerinde YuvarlaklaĢma 

+ lU: Ġsimden Ġsim Yapma Eki 

Bu ek, Eski Türkçede +lIg biçimindedir. Ercilasun (2008), bu ekte meydana 

gelen yuvarlaklaĢmanÙn birden bire olmadÙğÙnÙ, doğrudan doğruya “g” düĢmesi 

ünlünün yuvarlaklaĢmasÙ için bir sebeb olmadÙğÙnÙ belirtir. YuvarlaklaĢmayÙ 

meydana getiren geliĢme Ģeklinin -g>–ğ>-w>-Ø değiĢmesinin olduğunu ifade eder 

(s.453-454). 

Ġncelediğimiz metinde ek daima yuvarlak ünlülüdür ve dudak uyumuna 

aykÙrÙdÙr. Bu ek, Eski Türkiye Türkçesinde de daima yuvarlak ünlülüdür ve uyuma 

bağlÙ değildir ( KartallÙoğlu, 2011: 387). 
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ٰلو , لوٰ ٰ /+lU 

adlu           223b/1 baàludur         213/b/6 

alçaúlu     251b/4 behÀlu           227a/17 

dürlü         252a/15 ėnlü              257b/12 

fÀéidelü    281b/2 úanatlu        191a/4 

úÀmetlü    244a/2 úarlu            225b/13 

úuvvetlü    292a/5 úÙymetlü      282a/7 

yükseklü   251b/4 èufÿnetlü      253a/7 

+cUú: Ġsimden Ġsim Yapma Eki 

Eski Anadolu Türkçesi döneminde yuvarlak ünlülü olarak kullanÙlmÙĢtÙr. 

Ġncelediğimiz metinde ise “+cUú” eki sadece kakofoni özelliği gösteren iki kelimede 

kullanÙlmÙĢtÙr ve bunlar da düz tabanlÙdÙr:   

ق  cuú +/ اج 

 birazacuú 221b/16 

 c (u)ú+ / جق

 :azacuú 236a/6, 238a/17,260a/6  
 : azcuú  288a/10 

YukarÙda yer alan “azacuú” kelimesinin yer aldÙğÙ hiçbir örnekte ekin ünlüsü 

gösterilmemiĢtir; fakat “birazacuú” örneğinde yuvarlak okutucu harekenin ( ُُ ) 
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bulunmasÙ ve ekin tarihî geliĢim süreci göz önünde bulundurularak diğer 

kelimelerdeki ekler de yuvarlak ünlülü olarak okunmuĢtur. Ek uyuma bağlÙ değildir. 

+sUz :  Ġsimden Ġsim Yapma Eki 

-sUz eki, Türkçenin en eski yapÙm eklerinden biridir. Ġsimden isim yapan -lI/ 

-lU ekine göre olumsuzluk bildiren bu ek, sonuna geldiği ismi bulundurmama veya o 

isme sahip olmama ifade eden ve sÙfat olarak kullanÙlan isimler türetir (Üstüner, 

2001: 177).  

Yuvarlak ünlülü örneklerin yansÙra düz ünlülü olarak uyuma dâhil edildiği 

örnekler de bulunmaktadÙr. Metinde üç örnekte geçen bu ek, yer aldÙğÙ kelimede,  

yuvarlak ünlü okutacak Ģekilde hareketlendirilmiĢ olmasÙ sebebiyle iĢaretsiz (harfsiz-

harekesiz) gösterilen diğer ekler de düz ünlülü olarak okunmuĢtur.  

ٰٰٰٰٰٰٰس س   ٰ/ +suz 

    : ãusuzlÙúdan 279b/15 

 s(u)z+/ سس

         :  ãusuzlÙú189a/15 

Bunun dÙĢÙnda esre ( ُِ ) iĢaretinin kullanÙldÙğÙ bir tek örneğimiz mevcuttur. Bu 

örneğimiz de harekeden kaynaklÙ olarak “+sÙz” okunmuĢtur. 

س  sÙz+ / س 

 : fermÀnsÙzlÙú 253a/11 
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AĢağÙda yer alan örneğimizde ise herhangi bir ünlü veya hareke 

kullanÙlmamÙĢtÙr. Gerek “fermÀnsÙzlÙú ” örneğindeki dudak uyumundan hareketle 

(düz ünlüden sonra düz ünlü kullanÙmÙ) gerekse de XVII. yüzyÙl metinleri üzerine 

yapÙlan çalÙĢmalardan dolayÙ eki düz ünlülü olarak okumayÙ tercih ettik. 

 s(Ù)z + / سس

ÇÙrÀúsÙz gitmek 277a/6 

+U: Fiilden Ġsim Yapma Eki 

ĠstisnasÙz yuvarlak ünlülü olarak kullanÙlmÙĢtÙr. 

 U+ / و

úorúularÙ      249b/2  ölüyi   215b/16 

dolu             286b/7 úoúu   195a/10  

-(U)n: Fiilden Fiil Yapma Eki  

Sonu ünsüzle biten kelimelere ünlü ile bağlanan bu ek, metnimizde daha çok 

ol- ve et- yardÙmcÙ fiiliyle kullanÙlmÙĢtÙr. Bu yardÙmcÙ fiiller dÙĢÙnda çok az kelimede 

geçmektedir. 

Eski Türkçede dudak uyumuna bağlÙ olup, Eski Anadolu Türkçesinde uyum 

dÙĢÙna çÙkarak yardÙmcÙ ünlüsü daima düz kullanÙlmÙĢtÙr (Özkan, 2009: 134). 

KartallÙoğlu (2001), bu ekin XVII. yüzyÙldaki kullanÙmÙyla ilgili olarak Arap 

harfli metinlerde geçiĢ, çeviri yazÙlÙ metinlerde uyum, çalÙĢÙlmÙĢ metinlerde ise geçiĢ 

safhasÙnda olduğunu ifade eder (s. 203). 

Bu ekin dikkat çekici özelliği, metin içerisinde aynÙ kelimenin yardÙmcÙ 

ünlüsünü gösteren bir iĢaretleme (harf-hareke) yapÙlarak yazÙlmasÙ hem de yardÙmcÙ 
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ünlüsünü belirten herhangi iĢaretleme yapÙlmadan yazÙlmasÙdÙr. Mütercimin metnin 

genelinde aynÙ yöntemi kullandÙğÙ görülmektedir. Gerek ek gerekse de kelime 

düzeyinde belli bir yerde ünlüyü belirtmek için iĢaretleme yapÙlmÙĢsa diğer yerler de 

ihmal etmiĢtir. Bu özelliği göz önünde bulundurarak ünlüsü gösterilmeyen 

kelimelerdeki ünlüleri de yuvarlak ünlü ile okuduk. Metinde düz ünlülü yardÙmcÙ 

sese sahip örnek bulunmamaktadÙr. 

 un-/ون

bulunur    246a/7,307b/7 görünür     234a/17 

 un-/ نٰ 

Ģürÿè olundÙ   214a/13 

ن  ün-/و 

görünür  259a/10,279b/14 görünmez    234a/16 

 n(U) -/ ن

èadd olunur        230a/7 bulunmaduúda          220b/2 

görünür               241a/8 iètimÀd olunmaz        206b/13 

kÀfi ėdünürler      209a/3- iètibÀr olunmamÙĢdur  267b/17 

farú olunmaz        226a/16- ãarf olunur                   228b/8 

óisÀb olunmasÙna  205/17 ãuló olundÙ                  230b/6 

ùaleb olunsa          218b/11 õikr olunur                  217a/17 

æebt olundÙ           200a/13 farú olunmaz                226a/16 
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-DUr :Fiilden Fiil Yapma Eki  

Eski Türkçede yuvarlak ünlülü olarak kullanÙlan bu ek Eski Anadolu 

Türkçesinde de yuvarlak ünlülü olarak kullanÙlmÙĢtÙr.  

 dur-/ دور

úazdurup               207b/3 ùoldurup      224a/17 

yandururlar            279b/17 

  dür-/ د ر

gėrü döndürdi         257a/6 ėtdürdi        264a/3,288b/9 

  tür-/ تور

getürdi           <    kel-tür-      264b/16 getürürler      265b/8 

-Ur: Fiilden Fiil Yapma Eki   

 Metnimizde ek, geçtiği kelimelerde yuvarlak ünlülü olarak kullanÙlmÙĢtÙr. 

XVII. yüzyÙla ait Arap harfli metinlerde sadece bir düz tabandan sonra dudak 

uyumuna bağlÙdÙr. Bu yüzyÙldaki uyum oranÙ XVI. yüzyÙla göre daha düĢüktür. 

Bunun sebebi imlânÙn XVII. yüzyÙlda kalÙplaĢmasÙdÙr; ancak halka hitap eden 

eserlerde istisnai örnekler vardÙr  (KartallÙoğlu, 2001: 312). 

  ür-/ ور

geçürmiĢlerdür       190a/4 geçürürler        209a/2 

getürüp                    247b/5 düĢürüp             263a/13 
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-(U) k : Fiilden Ġsim Yapma Eki 

Metinde sadece iki örneği tespit edilen bu ekin ünlüleri yuvarlaktÙr. Eski 

Türkçeden beri yuvarlak ünlülüğünü muhafaza eden eklerden biridir (TimurtaĢ, 

1994: 24).  

 ük-/ وك

delük         281b/15 

 uú-/ و ق

yaruú  278b/17 yaruúdan  279a/1 

-mur: Fiilden Ġsim Yapma Eki 

Sadece “yaàmur” kelimesinde tespit ettiğimiz ek metnimizde dört yerde 

geçmektedir: 

 mur-/مور

yaàmur      <  yaà-mur 215b/15,248a/12,253b/7,258b/17 

 

1. 2. 1. 1. 2. 3. 2. Çekim Eklerinde YuvarlaklaĢma   

+dUr : Bildirme Eki 

Ek fiilin geniĢ zaman üçüncü kiĢilerinde kullanÙlan ve “bildirme eki” diye 

adlandÙrÙlan “+DIr”, Eski Türkçe tur- „ayağa kalk-, kalk-„ süreklilik yardÙmcÙ fiiline 

geniĢ zaman “-Ir” ekinin getirilmesiyle ortaya çÙkmÙĢ bir ektir (Savran, 2008: 164). 

Metin içerisinde sÙklÙkla yer alan “+dur/+dür“ ekinin, ünlüsü gösterilen 

örneklerin sayÙsÙ, ünlüsünün gösterilmediği örneklere oranla yüksektir. Yani 

genellikle ünlüsü gösterilmiĢ olup yuvarlak ünlüye sahiptir. Az sayÙda da olsa 
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iĢaretsiz (harfsiz-harekesiz) olan örnekleri de bulunmaktadÙr. Ünlüsü gösterilen 

eklerin kullanÙm Ģeklini temel alarak iĢaretsiz yazÙlan örnekleri de yuvarlak okumayÙ 

tercih ettik. Bu ekte, dudak uyumuna bağlanma noktasÙnda bir standart 

bulunmamaktadÙr. Ekin ünsüzü bütün isim tabanlarÙndan sonra tonlu biçimde eklenir. 

Eklendiği kelimelere imlâ kurallarÙna uygun Ģekilde bitiĢik yazÙldÙğÙ örnekleri  

bulunmakla beraber ekin ayrÙ yazÙlan örnekleri de mevcuttur. 

 d(U)r +/ در

 ùaàdur            188b/8  adÙmdur         208b/5 

vardur             207b /14 óaremdür        190a/14 

 dUr +/ د ر

úaãabadur         210b/17 mildür              190b/9 

ortasÙndadur     190b/10 óaremdür          190a/13 

yėrdedür          213a/16 Ģehirçedür         213b/1 

dostdurlar        262a/11  úaranlÙúdur      277a/6 

AynÙ zamanda fiillerle birlikte kullanÙldÙğÙnda kuvvet, ihtimal ve kesinlik 

anlamÙ katmaktadÙr. Genellikle ünlüsü gösterilmiĢ olup yuvarlak ünlüye sahiptir. 

varmÙĢdur            276/6  úarÀr úÙlmÙĢdur       276a/9 

 ekmiĢlerdür        280a/1  òurÿc eylemiĢdür    260a/1 
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+nUŋ/ Uŋ : Ġlgi Durum Eki 

Eski Türkiye Türkçesi döneminde daima yuvarlaktÙr ve uyuma bağlÙ değildir 

(Gülsevin, 1997: 26). 

Metnimizde daima yuvarlak ünlülü olarak kullanÙlmÙĢ olup dudak uyumuna 

aykÙrÙ bir kullanÙm göstermektedir. 

 nüŋ+/ن ك

  meróalenüŋ      271a/16  deresinüŋ         192a/11  

  úavminüŋ         279b/11   herbirinüŋ         280b/10 

  òÀnenüŋ           189a/11 

 Uŋ+/كٰ  

óüccÀcüŋ                190b/10 Mekkìlerüŋ             190a/5 

HÀrÿnü‟r-ReĢíd‟üŋ  190a/6 Óaøret-i ĠmÀmuŋ     282a/3 

Ünlüsü gösterilmeyen eklerin yer aldÙğÙ örnekleri diğer örneklerden hareketle 

yuvarlak ünlülü olarak okuduk. 

 n(U)ŋ+ / نك

 ùaàlarÙnuŋ     291b/8 deryÀnuŋ        298b/14 

 anuŋ             302a/6 úanÙnuŋ           305a/14 

 ãunuŋ          286a/4 bunuŋ               286b/1 

çeĢmenüŋ     278b/1  óaøretlerinüŋ   282a/2 
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 ŋ(U)+/ك

  ùaàuŋ          264b/8 bÀrÿlaruŋ          302a/2 

  Ģehrüŋ        303b/10 SÀre‟nüŋ            189a/13 

 + (U)m : Teklik 1. KiĢi Ġyelik Eki 

Metnimizde hem düz hem de yuvarlak ünlülü olarak kullanÙlmÙĢtÙr. Burdan 

yola çÙkarak ekin, metnimizde düzensizlik safhasÙnda olduğu söylenebilir. Develi, 

(1993)‟nin tezimizle aynÙ yüzyÙlda yazÙlmÙĢ olan “Seyahatnâme” adlÙ eserle ilgili 

tespitlerine göre, bu ek düz tabanlardan sonra tamamen uyumlu, yuvarlak 

tabanlardan sonra ise ekte % 22 oranÙnda ters uyumsuzluk söz konusudur. Yuvarlak 

tabanlardan sonraki düzleĢmelerin ekin geçiĢ safhasÙnda olduğunu göstermektedir 

(s.71). 

Ünlüsü gösterilmeyen örnekleri de XVII. yüzyÙldaki genel temayüle bağlÙ 

kalarak yuvarlak ünlülü okumayÙ tercih ettik. 

  m(U)-/ م

ümmetüm        220a/2 óavøum  195b/11: 

 Ùm- / مٰ 

            :  pÀdiĢÀhÙm 214a/ 9 

 üm- /  مٰ 
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                :  minberüm 195b/10 

 

+ (U)m(U)z: Çokluk 1. KiĢi Ġyelik Eki 

 Eski Türkçede 1. çokluk iyelik ekinin ünlüsü dudak uyumuna bağlÙdÙr. Düz 

ünlülü tabanlardan sonra ekin ünlüsü “-Ù, -i” yuvarlak tabanlardan sonra “-u, -ü”dür” 

(Gabain, 2007: 43). Yani kökte yuvarlak ünlü bulunduğu zaman ekin ünlüsü daima 

yuvarlaktÙr. 

XVII. yüzyÙldaki Arap harfli metinlerde, ekin yardÙmcÙ ünlüsü dudak uyumuna 

bağlÙdÙr; ek ünlüsü ise geçiĢ safhasÙndadÙr (KartallÙoğlu, 2007: 447). 

 Metin içerisinde sadece bir örnekte ekin yardÙmcÙ ünlüsü gösterilmiĢtir ve o 

da düz ünlülü okutacak Ģekilde harekelendirilmiĢtir. Diğer örneklerin hepsinde ekin 

ünlüsü iĢaretsizdir (harfsiz-harekesiz). Ekin iĢaretsiz olarak yer aldÙğÙ örnekleri 

kelime tabanlarÙndaki ünlülere bağlÙ olarak okuduk. Bu okuma yönteminde, hem 

ekin tarihi geliĢimi hem de hareke ile ünlüsü gösterilmiĢ olan ekin, dudak uyumuna 

bağlÙ olmasÙ göz önünde bulundurulmuĢtur. 

 m(U)z(U) +/مس

dėdügümüz   199a/12, 203b/14 fièilimizdendür       236a/14 

iótiyÀcÙmÙz     286b/15   èaskerimiz            257a/4 

Rey‟imiz      217b/15 ĠsfehÀn‟ÙmÙz          217b/14 
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س  mÙz(Ù)-/ م 

: ÙråÙmÙz >196b/14 

- sUn : Teklik 3. KiĢi Emir Eki 

Eski Türkçeden itibaren yuvarlak ünlülü olarak kullanÙlan bu ek, metnimizde 

sadece iki örnekte karĢÙmÙza çÙkmakta olup ekin ünlüsü yuvarlaktÙr. 

 sUn-/سون

olmasun    189b/2 ölsün     195a/5 

-Up Zarf-Fiil Eki 

Metnimizde kullanÙmÙ en yaygÙn kullanÙlan ektir.  Ergin, (1997)‟e göre, Eski 

Türkçede “–p” Ģeklinde olan bu ek, BatÙ Türkçesine geçerken önündeki yardÙmcÙ 

ünlü, ekin bünyesine dâhil zannedilmiĢ, böylece ek BatÙ Türkçesinde iki sesli 

olmuĢtur. BatÙ Türkçesinin baĢlarÙnda “p” tesiriyle ekin ünlüsünü daima 

yuvarlaklaĢmÙĢ görürüz  (s. 348). 

“–Up” zarf-fiil ekinin ünlüsü, bazÙ kelimelerde gösterilmemiĢtir. Metin 

içerisinde ünlüsü gösterilen ekler de yuvarlak ünlüye sahiptir. Düz ünlüye sahip 

örnek bulunmamaktadÙr. Bu durumdan hareketle ünlüsü gösterilmeyen kelimelerdeki 

ekler de yuvarlak ünlülü olarak okunmuĢtur. 

 p(U)-/ ب

sÀkin olup               205b/12   úazdurup            207b/3 

úaçup                     207a/12  tecdíd úÙlup         212a/14 
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èimÀret ėdüp         218a/3   

 Up-/ و ب

çÙúup               207a/2 alup                        214b/14 

úaldurup          217b/16 tedÀrik eyleyüp      247b/2 

gelüp                219b/7 çeküp                      249a/4 

 up-/ وب

yÙòup                302b/17 

+ArU : Yön Bildirme Eki 

KullanÙm örneği sÙnÙrlÙ olan bu ek, Eski Türkçeden beri yuvarlak ünlülü olarak 

kullanÙlmÙĢtÙr.(Gabain, 2007: 7).  

Metin içerisinde de Eski Türkçedeki kullanÙm özelliğine bağlÙ kalarak yuvarlak 

ünlülü olarak kullanÙlmÙĢtÙr. 

و   ار  /+ArU 

yuúaru                189a/16 ilerü              207a/17 

 rü(e)+/رو

içerü                  260b/14 
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-Ur/-Ar GeniĢ Zaman Eki 

Metinde en iĢlek kullanÙlan  kiplerden biri olmasÙ yönüyle dikkat çekicidir.  

Ercilasun (2007), geniĢ zaman ekinin –ur/-ür ve –ar/-er olmak üzere baĢlangÙçta 

iki Ģeklinin bulunduğunu; bunlardan –ur/-ür ‟ ün türemiĢ fiillerde, –ar/-er ‟in ise basit 

fiillerde kullanÙldÙğÙnÙ, diğer geniĢ zaman eklerinin (–Ùr/-ir;-r) de bu iki Ģekilden 

türediğini belirtir (s. 359).  

Develi (1993) ise, geniĢ zaman ekinin Eski Türkçe ve Eski Anadolu 

Türkçesindeki kullanÙm Ģekillerine yer verdikten sonra ekin kullanÙmÙyla ilgili bu iki 

dönem arasÙndaki en mühim farkÙn ünlüyle biten tabanlarÙn etkilenmesiyle alakalÙ 

olduğunu ifade eder. Eski Türkçede ünlü ile biten tabanlardan sonra -(y)Ur ekinin 

geldiğini, Eski Anadolu Türkçesi döneminde ise -Ur ekindeki ünlünün yardÙmcÙ ünlü 

zannedilmesi sonucu ünlü ile biten tabanlara yalnÙzca -r ekinin getirildiğini belirtir 

(s.54). 

Ekin yer aldÙğÙ kelime tabanÙndaki ünlü yuvarlak ise gelen geniĢ zaman ekini 

yuvarlak düz ise düz olarak okuduk. Bu metinde hâkim geniĢ zaman eki yuvarlak 

ünlü ile yazÙlanlardÙr.  

ر  Ur- / و 

ãaórÀda úalur    286a/7 úatÙna gelürler      282a/13 

ãuvarurlar         259a/1 tökülür                  275a/11 

úabul olur        276b/1 ùaĢÙra çÙúarurlar     299a/9 

 Ur- /ور 

kÀfi ėdinürler   >209a/3 varur          257b/13 
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bulunur            > 307b/7, 246a/7  

  ür-/ رٰ 

getürürler            265b/8 

 er-/رٰ   

içerler          286a/14 Àdem yėyerler         295b/12 

  ar-/ رٰ 

úaçarlar        295b/10 yazarlar               261b/14 

 ar- /ار   

çÙúar               282a/13 

Ekin ünlüsünün kullanÙlmadÙğÙ kelimeler genelde tek hecelidir ve düz ünlülüdür. 

Düz tabanlÙ kelimelere gelen ekin ünlüsünü düz okumayÙ tercih ettik. XVII. yüzyÙl 

metinlerinde de genellikle aynÙ sistem uygulanmÙĢtÙr (KartallÙoğlu, 2007: 143). 

 r(a) -/ ر

úalúar                    292b/13 aúar                      287a/12 

 r(e)-/ رٰ 

dikkesi dėrler           279a/9 muèaùùar ėderler      279a/9 

güõer ėtmek dilerse  275b/6 düzerler                  231b/4 
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-dUK : SÙfat-Fiil Eki 

Eski Türkçeden beri yuvarlak ünlülü olarak kullanÙlan bu ek, XVI. yüzyÙlÙn 

baĢÙnda düz tabanlardan sonra dudak uyumuna bağlanmaya baĢlanmÙĢtÙr 

(KartallÙoğlu, 2011 : 250). 

GeçmiĢ zaman ifade eden bu ek daha çok iyelik eki ile kullanÙlmÙĢtÙr. 

Metnimizde tamamen yuvarlak ünlülü Ģekliyle karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr. Ünlüsü 

gösterilmeyen ekleri de de yuvarlak ünlülü olarak okuduk. 

 d(ü)k-/ دك

dėdükleri köy                223a/13 ėriĢmedük  deryÀçeyi             301a/1 

düĢürdügi fÙstÙúdan        263a/12 dėdügimiz óaùù-Ù nÙãf-Ù nehÀr  203b/14 

 düg-/ دوك  

degdügin niĢÀn ėdeler    202b/13 ĪrÀn dėdügimiz ol yėrdür  199a/13   

medd ėtdügi zamanda     210b/6 geldügine  tÀrìòdür           221b/9 

كٰٰ     düg- / دو 

geldügi maóal            202b/11 kesdügi yėrüŋ              299b/7 

  duà-/ دوغ

yüksek olduàÙndandur   259b/13 urduàÙ gibi                     287b/2 
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غ  duà- / دو 

ùoàduàÙ gėce            213b/17 

 

-dUú /dUk : Görülen GeçmiĢ Zaman Çokluk 1. KiĢi 

 Metinde sadece üç örnekte karĢÙmÙza çÙkan ek, Eski Türkiye Türkçesinde daima 

yuvarlak ünlülü olarak kullanÙlmÙĢtÙr (TimurtaĢ, 1994: 35). Metnimizde ise ekin 

ünlüsü sadece örneklerden birinde yuvarlak ünlüyle karĢÙlanmÙĢtÙr. Geriye kalan 

diğer iki örnek de iĢaretsiz ( harfsiz-harekesiz ) olduğu için bu örneklerdeki ünlüleri 

de yuvarlak ünlülü okumayÙ tercih ettik. 

 dük-/دُك

  :ĢikÀyet eyledük   206b/6 

 

 d (u)ú-/دق

varduú       301a/2  

 d(ü)k -/ دك

ėriĢmedük   310a/2 

-dUm: Görülen GeçmiĢ Zaman Tekil 1.KiĢi 

Bu ekimiz de yuvarlak ünlülü olarak kullanÙlan eklerden olup metinde sÙnÙrlÙ 

sayÙda örnekte yer almaktadÙr. Ünlüsü gösterilmeyen kelimemizdeki eki de “m” 
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sesinin yuvarlaklaĢtÙrÙcÙ özelliğini göz önünde bulundurmanÙn yanÙ sÙra metindeki 

örnekleri de temel alarak yuvarlak ünlülü olarak okuduk.   

 dum-/ د م

óaram úÙldum    194b/17 yapaydum       220a/6 

  düm-/ د م

gördüm   206b/2, 305b/17 

 d(u)m- /دم

vardum   305b/16  

 

-dUKCA :  Zarf-Fiil Eki 

Eski Türkçede görülmeyen ancak Eski Türkçedeki –duú/-dük sÙfat fiili ile eĢitlik 

eki + CA‟nÙn birleĢmesinden oluĢan bu ek Ùsrar, tekrar ve devamlÙlÙk ifadesi taĢÙyan 

bir hareket halini karĢÙlayan ektir (Ergin, 1997: 347). XVII. yüzyÙlda ise bazÙ 

eserlerde daima yuvarlak ünlülüdür ama genel itibariyle ek uyum olarak düzensizlik 

safhasÙndadÙr (KartallÙoğlu, 2011: 359). 

Bir tek örneğimiz mevcuttur ve yuvarlak ünlü ile gösterilmiĢtir. 

 duúça-/د قچو ٰ

varduúça      281a/9, 298b/2 
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-dUkda : Zarf-Fiil Eki 

Metinde yer alan üç örnekte ekin ünlüsü, gösterilmiĢ olup yuvarlak ünlüye 

sahiptir. XVII. yüzyÙldaki çeviri yazÙlÙ metinler ve diğer eserlerde genellikle 

uyumsuzluk safhasÙnda bulunan ek, Arap harfli metinlerde geçiĢ safhasÙndadÙr 

(KartallÙoğlu, 2011: 365). 

Ekin geliĢim safhasÙ ve metin içinde bulunan yuvarlak ünlülü kullanÙmlar 

sebebiyle ünlüsü gösterilmeyen kelimelerdeki ekleri de yuvarlak ünlülü okuduk. 

Ek, üç örnek (sürüldükde, döndükde, öldükde) dÙĢÙnda dudak uyumuna bağlÙ 

değildir. BunlarÙn yanÙ sÙra aynÙ kelime, aynÙ sayfada hem ünlüsü gösterilmiĢ hem de 

gösterilmemiĢ Ģekliyle yer almÙĢtÙr. 

 d(u)úda-/ دقده

varduúda               302b/8 çÙúduúda                 189a /4 

úamer olduúda      192b/4 óisÀb olunduúda     205b/17 

cÀmièyi yapduúda   210a/9 ateĢe bÙraúduúda     211a/8 

 duúda-/ د قده

yapduúda              214a/7  òarÀb olduúda                 226a/6 

varduúda               259b/1 zelÀziller olduúda           275a/12 

 dükde-/ دوكده

geldükde             213b/12 vefÀt ėtdükde            189a/10 

gitdükde              198a/1 döndürdükde              202a/7 
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 dükde- / د وكده

 ceng ėtdükde            256a/12 döndükde           202a/10 

 d(ü)kde-/ دكده

öldükde           290b/6 

-duúdan/- dükden :  Zarf-Fiil Eki 

SÙfat-fiil eki “-duú/- dük” ile çÙkma-ayrÙlma durum eki “+den/+dan” eklerinin 

bir araya gelmesinden oluĢan bu yapÙ “sonra” edatÙ ile birlikte kullanÙlmÙĢtÙr. “-dÙğÙ 

zaman” manasÙna gelmekte olan yapÙ, metin içerisinde  “òarÀb ol-” birleĢik fiiliyle 

kalÙplaĢmÙĢ halde kullanÙlmÙĢtÙr. Metinde ekin ünlüsü gösterilmemiĢtir. SÙfat-fiilin 

yapÙsÙnÙ göz önünde bulundurarak bu eki de yuvarlak ünlülü okumayÙ tercih ettik. 

 d(u)údan-/ دقدن

òarÀb olduúdan åoŋra               212a/13,234b/11,262a/3, 262b/3 

Bir tek örneğimizde “et-” fiiliyle kullanÙlmÙĢtÙr ve ekin ünlüsü gösterilmemiĢtir. 

 d(ü)kden-/ دكدن

nizÀ‟ ėtdükden åoŋra       190a/2  

-U :  Zarf-Fiil Eki 

Metnimizde bir tek örnekte yer almaktadÙr. Eski Türkçeden beri yuvarlak ünlülü 

olarak kullanÙlmaktadÙr (Gabain, 2007: 232). Metnimizde de Eski Türkçedeki 

kullanÙm Ģeklini sürdürmüĢ ve yuvarlak ünlülü olarak yazÙlmÙĢtÙr. 
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 ü-/ و

deyü              282b/14,250b/11 

 

-dI : Görülen GeçmiĢ Zaman Eki  

Metin içerisinde kullanÙlan görülen geçmiĢ zaman eki, burda yer verdiğimiz 

örnek dÙĢÙnda Eski Türkçedeki daima düz ünlülü olarak kullanÙm (Gabain, 2007: 

217) Ģeklini korumuĢtur. Metnimizde yuvarlak ünlüye sahip olan bir ekin bulunmasÙ 

önem arz etmektedir. 

Tarihi seyri boyunca belli dönemlerde düz ünlülü olarak kullanÙlan bu ek için 

KartallÙoğlu, (2011) XVI. yüzyÙlda her ne kadar uyumsuz da olsa ekin yuvarlak 

Ģeklinin görüldüğünü belirtir. Bu durumu da bu ekin yuvarlak Ģekillerinin dilde var 

olduğunu; fakat bunlarÙn yazÙya geçirilmediğini, yuvarlak yazÙlÙĢlarÙn yanlÙĢ olarak 

kabul edilmemesini; aksine zaten dilde var olan bu yuvarlak Ģekillerin 

müstensihin/müellifin farkÙnda olmadan yazÙya geçirdiği düĢünülmelisi gerektiğini 

belirtir ( s.112-116 ). 

 Metnimizde ekin ünlüsünün “vav”(ٚ) ile yazÙlmasÙ müstensih hatasÙ olma 

ihtimalini azaltmaktadÙr. XVII. yüzyÙla baktÙğÙmÙz zaman ise Seyahatname‟de sadece 

üç kelimede yuvarlak Ģekillerin mevcut olduğu tespit edilmiĢtir ( Develi, 1993: 117 ). 

Metnin içerisinde görülen geçmiĢ zaman 3. teklik kiĢi ile kullanÙlmÙĢ olan 

yuvarlak ünlüye sahip bir örneğimiz bulunmaktadÙr.  

 du-/ دو  

    úabri oldu      207b/2 
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1. 2. 1. 1. 2. 4. Düz Ünlü TaĢÙyan Ekler 

Eklerin kullanÙmÙnda görülen devamlÙ düz veya devamlÙ yuvarlak kullanÙm 

dudak uyumunu bozan en önemli etkendir. ĠmlâlarÙnÙn kalÙplaĢmÙĢ olmasÙ bu düz 

oluĢ hadisesinin bir fonetik özellik olduğu kadar bir imla meselesi olduğunu da 

göstermektedir (TimurtaĢ, 1994: 36). 

1. 2. 1. 1. 2. 4. 1.  Düz Ünlü TaĢÙyan Çekim Ekleri  

-dI: Görülen GeçmiĢ Zaman Eki  

Metnimizde bir tek örnek dÙĢÙnda 3. teklik ve çokluk kiĢilerde düz ünlüye sahip 

olan ek,  daima tonlu hali “dal” (د) ile yazÙlmÙĢtÙr.  

 dI-/ دىٰ 

nÀzil oldÙ           188b/9 teøarruè ve zÀrÙlÙúlar úÙldÙ 189a/5 

åaldÙ                  190b/14 ùaĢra çÙúardÙ                       191a/11 

varmadÙ            207b/1 düzdi                                  304b/15 

düĢdi               197b/12 emr eyledi                         198a/11 

baòĢ ėtdi         199a/1 el vėrdi                              207b/1 

 dI -/ دً

nÀm buldÙlar   192a/13 siyÀset eylediler                 196a/2 

ٰمش  : -mIĢ Öğrenilen GeçmiĢ Zaman  

Metinde yer alan örnekler, 3. teklik ve çokluk kiĢilerle kullanÙlmÙĢ olup 

ünlüsü gösterilmeyen eklerden biridir.  
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Gökçe (2009), bu ekin geliĢimini Ģu Ģekilde ifade etmiĢtir:   

 Eski Türkçe ve Eski Anadolu Türkçesinde düz ünlülü olarak kullanılan bu ek, Osmanlı 

Türkçesi metinlerinde imlâ kalıplaşmasından dolayı (ِؼ) şeklinde yazılmıştır. Bu kalıplaşma, ekin 

dudak uyumuna hangi yüzyılda bağlandığı Arap harfli metinlerden tespit etmemize imkân 

vermemektedir (s. 1007). 

Ekin, tarihi geliĢimini de göz önünde bulundurarak düz ünlülü okuduk. 

 m(I)Ģ- : مش

vÀúiè olmÙĢdur  212a /10, 218a/8 pe[y]dÀ olmÙĢdur   218b/4 

traĢ olmÙĢ         218b/9 buyurmÙĢdur           219b/9 

úomÙĢdur         228a/16 naúĢ olunmÙĢdur        280a/15 

úalmÙĢdur       222b/15 yapmÙĢdur                  224b/16 

dėmiĢlerdür    225/8 nÀ-bedìd ėtmiĢler idi  223a/2 

ãÙúmÙĢlardur   232b/2 vÀúiè olmÙĢ                 242a/1 

-(s)I : Teklik 3. KiĢi Ġyelik Eki 

Metin içerisinde ünlüsü büyük oranda gösterilmiĢ olup düz ünlüye sahiptir. 

Ünlüsü gösterilmeyen örnekler de bulunmaktadÙr, bu ünlüleri de metindeki genel 

kullanÙmÙ temel alarak düz ünlülü okuduk. 

 I-/ى

òalúÙ 222a/5 öŋine           189b/1 

 s(Ù)-/ش
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úarĢusÙnda         241a/1 babasÙnuŋ         223a/2 

 sÙ-/شٰ 

úorúusÙndan            280a/5 arasÙnda          189b/5 

deresinüŋ               192a/11 ikisini              192a/1 

gölgesin                 202b/10 ùaĢrasÙndan      202b/10 

úapusÙndan            216a/16 kenarÙnda        255a/8 

             Ù(y)-/ى

ãuyÙ             223a/8, 288b / 16 

ĠĢaretsiz (harfsiz-harekesiz) gösterilen örnekler: 

üstinde             304a/14,15,16,17 

- gIl : Emir 2.Teklik  KiĢi 

Metin içerisinde tek bir örnek mevcut olup düz ünlü ile yazÙlmÙĢtÙr. 

    :bilgil 213b/16 

Ergin (1997), bu ekin tarihi geliĢimiyle ilgili ĢunlarÙ kaydeder: 

Eski Türkçede, Eski Anadolu Türkçesinde ve OsmanlÙcanÙn baĢlarÙnda kullanÙlan bu ek “- gil,-

àÙl ” düz Ģekilli olup daima uyum dÙĢÙdÙr. Sonradan OsmanlÙcada unutulan bu ek bugün bazÙ ağÙzlarda, 

bilhassa Azeri sahasÙndaki ağÙzlarda hala yaĢamaktadÙr (s. 306). 
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-IncA : Zarf-Fiil Eki 

Metnimizde ekin ünlüsü ya gösterilmemiĢ ya da düz ünlülü Ģekilde 

kullanÙlmÙĢtÙr. Biz de düz ünlülü kullanÙmlarÙ temel alarak ünlüsü gösterilmeyen 

ekleri düz ünlülü olarak okuduk.  

 ncA(I)-/ نجو

dikince        260b/9 varÙnca           235a/4,17,245a/16,17 

gelince     305b/10 tamÀm ėdince 197b/11 

 IncA-/ ينجو

ãu úatmayÙnca         247a/13Ùnca doyÙnca              280a/13 

òarÀb ėtmeyince     214a/10 baàlanmayÙnca 290b/3 

otlatÙnca                 208b/14 

 

1. 2. 1. 1. 2. 4. 2. Düz Ünlü TaĢÙyan YapÙm Ekleri 

+cI : Ġsimden Ġsim Yapma Eki 

Sadece iki örnekte yer alan “+cI” eki, tonlu hâli “cim” ( ج )ile kullanÙlmÙĢtÙr. 

Ekin ünlüsünün gösterilmediği örnekteki eki de diğer örneği ve ekin geliĢim 

safhasÙnÙ göz önünde bulundurarak düz ünlülü olarak okuduk. 

AĢağÙdaki örnekte ekin ünlüsü gösterilmemiĢtir: 

  c(Ù)-/ ج  

úapucÙsÙ           233b/9 
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Ekin ünlüsü gösterilmiĢ olup düz ünlüye sahip olan örnek Ģu Ģekildedir:  

 ci-/جي

biçincidür          259a/16 

+ lIK/ +lIÚ: Ġsimden Ġsim Yapma Eki 

Metin içerisinde ünlüsü esre “  ّ ” ile karĢÙlanan bu ekimizin, ünlüsünün 

gösterilmediği örnekler de bulunmaktadÙr. Ünlüsü esre “  ّ ” ile karĢÙlanan bu ek “+lÙú, 

+lÙk, -lÙà, -lià”Ģeklinde bulunmaktadÙr. Düz ünlülü tabanlara da yuvarlak ünlülü 

tabanlara da düz ünlülü Ģekiller gelmiĢtir. 

Ekin -ú, -k ünsüzleri iki ünlü arasÙnda kaldÙğÙ zaman sedalÙlaĢarak “-g, -à” 

olmaktadÙr. Yuvarlak ünlüye sahip örneğimiz bulunmadÙğÙndan dolayÙ, ünlüsü 

gösterilmeyen ekleri de metindeki düz ünlülü kullanÙmÙ temel alarak düz ünlülü 

olarak okuduk 

 l(I)k+/ لك 

derinlikde                    218b/10 ùabèlÙkla       227b/2 

Ģinlik                           228a/8 günlik          222b/16,254a/5,261b/2 

Ģínlik                          300a/7 

 l(I)ú+/ لق

aylÙú                          308a/7 òarÀblÙú           249a/3,5 

fermÀnsÙzlÙú              253a/11 ãusuzlÙúdan     279b/15 

òÀyÙnlÙú                    263a/13 úaranlÙúdur      277a/6 
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 lÙú-/ لِق

òÙrsÙzlÙú                 255b/11 ùaĢlÙúdur          276b/10 

 l(Ù)ú+/ لق

ucuzlÙúdur            265b/2 ÀbÀdÀnlÙú      210b/12 

òorlÙúlar              195b/15 úaranlÙúlar      195b/16 

 l(I)g+/ لك

Ģínligi              238a/17 günliginde           259a/8 

derinligi           269a/4,190a/3 yüceligi              277b/1 

yüksekligi      191a/1 

 lig+/ لِك

yüksekliginde      202b/5  

 lIà+/ لغ

uzunlÙàÙ           244a/10 kebÿdlÙàÙ           279b/5 

òarÀblÙàÙ          252b/8 òastalÙàÙ           265a/4 

yüceliài           276b/8,9 taĢòunlÙàÙ          286a/6 

úalÙnlÙàÙ          302a /9,13 

 lIà-/ ل غ

mededkÀrlÙàÙna     283b/105 çoúlÙàÙndan        252a/17 
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yüceliàinden             279b/13 

1. 2. 1. 1. 2. 5. Hem Düz Hem Yuvarlak Ünlü Bulunduran Ekler 

-Il- Fiilden Fiil Yapma Eki  

Metin içerisinde yuvarlak ünlülü olarak kullanÙlan örnekleri bulunmakla 

beraber düz ünlüye sahip örnekleri de mevcuttur. Bu yüzyÙlda geçiĢ safhasÙndadÙr 

(KartallÙoğlu, 2011: 38). 

 Ekin ünlüsünü gösteren herhangi bir iĢaret bulunmadÙğÙ için “tökül-” 

kelimesini de tonlu halini oluĢturan “dökül-” fiilinin yazÙm Ģeklini esas alarak 

yuvarlak ünlülü olarak okuduk.  Bunun yanÙ sÙra ekin, iĢaretsiz (harfsiz-harekesiz) 

olarak yer aldÙğÙ fiillerde düz ünlülü okumamÙzÙn sebebi bu ekin tarihi geliĢimi ve 

yazÙldÙğÙ yüzyÙlda göstermiĢ olduğu safha itibariyle umumiyetle düz olmasÙdÙr. 

AyrÙca ek, düz tabandan sonra dudak uyumuna bağlanmÙĢtÙr.  

  -l(ü)-/ ل

tökülür           > 300a/15,232a/5,11 

ل  -ül-/ و 

dökülür        >  283b/8 sürüldükde   > 210b/10 

üzülüp          >  214b/9 

     -l(I)-/ ل

yazÙlmÙĢdÙ         206/b/2, 308b/12 úÙrÙldÙ            197b/12 

çekilmiĢ            256b/1 açÙlmÙĢ          197a/13 
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vėrilen              267a/7 

+IncI: Ġsimden Ġsim Yapma Eki 

Metinde aynÙ kelimenin tabanÙna gelen ekin ünlüsü bir örnekte kullanÙlmÙĢsa 

aynÙ kelimenin diğer örneğinde kullanÙlmamÙĢtÙr. Biz de eki okuma hususunda bu 

özelliğe dikkat ettik. Ekin ünlüsü, metin içinde yer aldÙklarÙ ve ünlüsünün belli 

olduğu kelimeye göre, eklerindeki ünlü düz ise düz yuvarlak ünlü ise yuvarlak ünlülü 

olarak okunmuĢtur. 

 nci+ / نجيٰ 

yėddinci        301a/17 

 ünci+ / ن جي

üçünci          258b/11,199b/16 dördünci        222b/8 

 inci+ / ينجي

beĢinci            199b/16 

 ncÙ+ / ن جي

altÙncÙ            198b/16 

Ünlüsü gösterilmeyen kullanÙmlar ise ĢunlardÙr: 

 ncÙ(Ù)+ / نجي

altÙncÙ           198b/16,229b/17 birinci         242a/8,196a/15 

ikinci            258b/10 yėddinci      301a/17 



127 

 

dördünci       199b/10 üçünci         197a/6 

 

1. 2.ٰ1. 2. Ünlü DeğiĢmeleri 

Ses değiĢikliği bir kelimede bir sesin, yerini umumiyetle kendisine yakÙn bir 

sese bÙrakmasÙdÙr. 

Metnimizde yer alan birkaç örnek aĢağÙdaki tabloda yer almaktadÙr: 

Ön seste   a-  >i-    : ET amtÙ   >imdi 203b/16 

Ġç seste     -o- >-a- : ET soàÙú  > ãavuú 278b/1 

Son seste  -Ù   >-u  : ET oúÙ-    > oúu-  247b/9 

Metin içerisinde kapalÙ e (ė)ile yazÙlÙp günümüz Türkiye Türkçesinde “i” ile 

yazÙlan bazÙ kelimler ĢunlardÙr: 

 kėd- > ET > gėydürmiĢdür  191a/15  > giy-  

edgü > ET   >   ėyü  199a/3                 > iyi  

AĢağÙdaki tabloda Eski Türkçede kapalÙ e (ė) ile yazÙlÙp günümüz Türkiye 

Türkçesinde ise “e” ile yazÙlan ve metnimizde kapalÙ e (ė)ile yazÙlan bazÙ kelimelere 

yer verilmiĢtir: 

kėçe   ET  > gėce     210b/3    >  gece ėriĢ-   ET   > ėriĢdi       264b/16 > eriĢ- 

bėr-   ET    > vėrürler 212b/ 17 > ver- yė- ET  >  yėyerler 243b/8  > ye- 
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1. 2.ٰ1.ٰ3. Ünlü BirleĢmeleri  

Kelimelerin birleĢmesi esnasÙnda ünlülerden biri veya damak sesinin 

düĢmesi; sonu ünlü ile biten bir kelime ile baĢÙnda ünlü bulunan bir kelime yan yana 

geldiği zaman ünlülerden birinin düĢtüğü ve bunun sonucu olarak da ünlü 

birleĢmesinin olduğu görülmektedir. 

ança oú  > ancaú  209b/16 ne erse ne > nesne 246a/17 

kim erse > kim ise  >kimse        255a/7 bu öyle   > böyle 275b/2 

uĢ amtÙ  > uĢ imdi > Ģimdi 305b/11 Ģu ol        > Ģol  255a/14 

YukarÙda yer verdiğimiz isimlendirmeler ve örneklerle ilgili ilgili Ersoy, 

(2017) Ģu görüĢü savunmaktadÙr:  

 Ses düĢmesi/hece kaynaĢmasÙ, ünlü düĢmesi, hece yutumu, büzüĢme ya da 

kaynaĢtÙrma terimleri ile ifade edilen bu ses olaylarÙ için farklÙ çalÙĢmalarda farklÙ görüĢler 

mevcut olup her ses olayÙ için verilen örnekler de oldukça kafa karÙĢtÙrÙcÙdÙr. Kimi zaman 

aynÙ kelimeler farklÙ ses olaylarÙ için örnek verilmiĢ kimi zaman da aynÙ araĢtÙrmacÙ bir 

kelimeyi farklÙ iki ses olayÙnda örnek olarak kullanmÙĢtÙr (s. 36). 

1. 2.ٰ1.ٰ4. Ünlü DüĢmeleri 

Vurgusuz orta hece ünlüsünün düĢmesi Türkçenin ilk dönemlerinden  beri 

meydana gelen bir ses olayÙdÙr. 

boy(u)nÙn      299b/4 úar(Ù)nÙndan     298a/11 

aà(Ù)zÙ            214a/2 üz(e)re             301a/3 

çev(i)resinde  191a/17 oà(u)lÙ              260/13 

ay(Ù)rÙlur         268b/3 
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 “Ġle” ve “içün” edatlarÙ kelimeye bitiĢik yazÙlÙrken ünlü kaybÙna 

uğramÙĢlardÙr: 

óaúúÙ içün > óaúúÙçün 210a/14 ziyÀdeliài içün> ziyÀdeliàiçün 

286a/13 

tedric  ile  >    tedricle 189b/14 anuŋ ile          > anuŋla 216b/12 

Ek fiil i- bazÙ örneklerde  kendinden önceki kelime ile bitiĢik yazÙlÙrken 

düĢmüĢtür: 

var idi  >  vardÙ 304b/7 dėr isen      > dėrsen  289a/9 

ùaleb eyler iken > ùaleb eylerken 279b/15  yoú  idi      > yoúdÙ  214b/8 

  1. 2. 1. 5. Ünlü Türemesi 

Kelimenin aslÙnda olmayan bir ünlünün türemesi olayÙna denir.  

Gemalmaz (1988)‟a göre, mümkün olduğu kadar az enerji ve madde 

sarfÙyla, birim zamanda, mümkün olduğu kadar çok ve eksiksiz mesaj 

kodlayÙp iletmek bütün tabiî ve sunî dillerin temayülüdür (s.1). 

Birçok kelime zaman içinde ya aĢÙnmÙĢ, daha ekonomik bir hâl 

almÙĢtÙr ya da yerini daha kÙsa baĢka kelimelere bÙrakmÙĢtÙr. Öte yandan 

kakofoni özelliği gösteren bazÙ kelimelerde bu durumu ortadan kaldÙrmak 

için ses düĢürmenin yanÙ sÙra ses artÙrÙmÙna da gidilebilir (DaĢdemir, 

2013:57). 

Metnimizde yer alan berkitme ve küçültme sÙfatÙ olan Türkçe iki kelimede 

kakofoni özelliği görülmektedir. 

birazacuú 221b/16 azacuú 236a/6 
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Metin içinde yer alan bir örnekte yön bildiren ekin, ünlü türemesine yol açtÙğÙ 

görülmektedir: 

ùaĢÙra            299a/8 

Metinde yabancÙ kökenli kelimeler asÙllarÙna bağlÙ bir Ģekilde yazÙlmÙĢlardÙr. 

Sadece birkaç örnekte orta hecede yer almayan ünlü hareke ile ( ُِ ) gösterilip 

Türkçenin hece yapÙsÙna uydurulmaya çalÙĢÙlmÙĢtÙr: 

  iõn >iõin  191b/10   baèø  >baèøÙ  251a/15 

 

1. 2. 2. Ünsüzler 

1. 2. 2. 1.  Ünsüz DeğiĢmeleri 

Dilde çeĢitli sebeplerle ve türlü biçimlerde, kelime ve eklerde meydana gelen bir 

sesin yerini baĢka bir sese bÙrakmasÙ olayÙdÙr.  

Ses değiĢmeleri olayÙ dilin kendi kelimelerinde olduğu gibi yabancÙ dillerden 

alÙnmÙĢ kelimelerde de cereyan etmektedir (Duman, 1995: 85). 

1. 2. 2. 1. 1. TonlulaĢma  

Eski Türkçede kelime baĢÙndaki tonsuz ünsüzler zamanla yerini tonlu ünsüzlere 

bÙrakmÙĢlardÙr.  

1. 2. 2. 1. 1. 1.  t, ù > d 

Ön Seste 

Metin içerisinde Eski Türkçede kelime baĢÙnda yer alan “t” ler tonlulaĢarak “d” 

olmuĢtur. Burada dikkat çekici olan özellik ise genelde ince sÙradan ünlüsü bulunan 

kelimelerde t > d değiĢiminin tespit edilmiĢ olmasÙdÙr. 
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tag ol > tegül > degül 200a/11 tė-    > dėrler               269a/8  

 til > dilleri                207a/7  til-   > diledi                214a/14 

tök- >dökülür            283b/8 telük > delük                 281b/15 

temür  > demür         295a/15  töpü   > deppeler           188b/11 

tuy-     > duy-            280a/13  teg- > degme                  189b/8 

teg       > dek             199b/1 tolu  > dolu                      286b/7 

ùaúÙ      > daòÙ            287b/13 tÙĢ > tiĢ  > diĢ                   261b/6 

tegirmen > degirmen 251b/17 törlüg /türlüg > dürlüdür  282a/7 

tėr->dėrleyüp             195a/10 

Metin içerisinde ince sÙradan ünlüye sahip olmasÙna rağmen kelime baĢÙndaki 

“t” sesinin koruyan iki örneğimiz bulunmaktadÙr; fakat bu örneklerin tonlu Ģekilleri 

de metinde yer almaktadÙr. 

tökülür  292a/16 temür     235a/17      

Metin içerisinde yer alan bazÙ kalÙn sÙradan ünlüler günümüz Türkçesinden 

farklÙ olarak “t” sesini korumuĢlardÙr. 

ùaĢrasÙnda 251a/14 ùoúsan      196a/15 

ùurur         245b/12 ùoàan        244b/5 

ùoúuz        245b/17 ùaàÙndan    246a/4 

ùurmaya    248a/3 ùoàura       287b/1 
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AĢağÙdaki tabloda ise metin içerisinde yer alan bazÙ kelimelerin hem tonlu 

hem tonsuz halleri yer almaktadÙr. 

 tökülür         292a/16 dökülür   283b/  9  

 temür            235a/1 demür     280b/7                  

 ùoludandur    283b/6 dolu        286b/7 

Ġç Seste  

Metinde bazÙ kelimeler ünlü ile baĢlayan bir ek aldÙklarÙnda tonlulaĢmÙĢlardÙr. 

binÀ ėdeler     210a/12 gidüp               301b/9 

úurudup        249b/6 gözedeler          202b/10 

Son Seste 

Metinde yer alan aĢağÙdaki örneklerde son seste tonlu ünlü bulunmaktadÙr.  

süd         213a/16 yudar    295b/15 

 

 YukarÙdaki örneklerden hareketle t < d değiĢiminde bir karÙĢÙklÙğÙn olduğunu 

görmek mümkündür, Eski Türkçenin sonlarÙna doğru meydana gelen t>d 

değiĢimindeki bu karÙĢÙklÙk, Eski Anadolu Türkçesi döneminde de görülmektedir. 

Duman (1995), Eski Anadolu Türkçesindeki t > d geliĢimindeki karÙĢÙklÙğÙ belli 

nedenlere bağlamÙĢtÙr. 

Duman ( 1995 )‟a göre,  

Bu karışıklıkta bir yandan gelişmeli şekillerin yazıda gösterilmesi diğer yandan kalıplaşmış 

imlânın devam ettirlimesinin büyük rolü vardır. Öte yandan, ön seste t / d meselesi bugün de tam 
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anlamıyla istikrar kazanmış değildir. Ön seste Eski Türkçede t’li, Eski Türkiye Türkçesi devresinde 

d’li, daha sonraki devrelerde ve günümüzde yeniden t’li şekiller bulunmaktadır. ( tut-> dut- > tut- vb.) 

Buna mukabil Eski Türkiye Türkçesindeki şekliyle günümüzde de kullanılan kelimeler vardır. ( tağ > 

dağ, tuy- > duy- vb. ) ön seste durum böyle iken son seste de benzer bir karışıklık vardır. Türkçe son 

seste “d” sesi bulunmamasına rağmen, Eski Türkiye Türkçesinde son sesi “t” olan (bk. DLT) dizini 

kelimelerin son sesinin tonlulaşmaları bir aykırılık mı yoksa imlâ ile ilgili bir mesele midir? Ya da 

Batı Türkçesine geçişte kaybolmaya yüz tutmuş aslî ünlü uzunluğunun yer yer yazıya geçirilmiş 

örnekleri midir? Bu konuda kesin bir açıklama yapmak mümkün değildir ( s. 102-103 ). 

1. 2. 2. 1. 1. 2.  ç > c 

Kelime içi ve kelime sonundaki ç > c ötümlüleĢmesi ilk hecedeki aslî uzun 

ünlünün tesirine bağlÙ olarak vardÙr.  

Bu tarz bir ses değiĢimi, bu kelimelerin Ana Türkçede uzun olduklarÙ fakat 

sonradan ünlüleri kÙsalmaya yüz tutunca eski uzun ünlüdeki süreklilik niteliğini son 

sesteki ünsüze aktarÙlarak o ünsüzün yumuĢatÙlmasÙndan kaynaklanmaktadÙr. 

(Korkmaz, 2005: 456). 

Ġç Seste  

yinçge > ince 202b/6 kėçe  > gėce 210b/3 

uçuz  > ucuz  216a/6 

Son Seste 

ÖÙlÙç  > ÖÙlÙc 237b/16 uç > uc 259a/5 

aç > ac 257a / 5 

 

1. 2. 2. 1. 1. 3.  k > g  

Arap alfabesinde tek bir harf ile gösterilen “kef” (ك) “k” ve “g” seslerini ve buna 

bağlÙ olarak da k > g değiĢimini yazÙmda ayÙrmak mümkün değildir. Bu durum yer 
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yer karÙĢÙklÙklara yol açmaktadÙr. BazÙ yazarlar eserlerinde bu sesleri ayÙrt edici 

iĢaretler kullanmÙĢlardÙr. Bunlardan biri Melek Özyetgin tarafÙndan yapÙlan 

çalÙĢmada görülmektedir. 

 Özyetgin (2001), Kîtâbu‟l- Ġdrâk li Lisâni‟l-Etrâk‟ ile ilgili yaptÙğÙ 

çalÙĢmasÙnda, Ebu Hayyân‟Ùn, gramer kÙsmÙndaki tasrif bölümünde Türk dilindeki 

ünsüzleri sÙralarken “k” ve “g” ünsüzlerini ayÙrmak için iki ayrÙ terim kullandÙğÙnÙ ve 

bunlardan kâfu‟l-hâlise ötümsüz “k” ünsüzünü kâfu‟l-bedevviye ötümlü “g” 

ünsüzünü gösterdiğini belirtmektedir. Ġsm-i alet yapan +ku/+gü ekinin kesgü ve 

bilegü kelimelerindeki /k/‟nin kâfu‟l-bedevviye, yani “g” sesi olduğunu 

kaydetmektedir (s.73-99). 

BazÙ yazarlar veya müstensihler ise “k” ile “g”yi birbirinden ayÙrt etmek için 

“kef”in üzerine ya da altÙna üç nokta koyup “g” sesini belli ettirmiĢlerdir (Korkmaz, 

2005: 502). 

BazÙ Arap harfli metinlerde sesleri ayÙrt etmek için iĢaretleme ( üç noktalÙ kef ) 

yapÙlmÙĢsa da bu genel imlâyÙ yansÙtmak için yeterli değildir. Bizim çalÙĢmamÙzda 

ise metin içerisinde “g” sesini belirtmek için sadece bir örnekte üç noktalÙ kef 

kullanÙlmÙĢtÙr:  

          : siŋegi           242a/9 

Ön Seste  

Ġnce sÙradan ünlülere sahip kelimeler birkaç örnek dÙĢÙnda tonlulaĢmÙĢtÙr. 

keltür-  > getür-      204b/14 kök     > gökden       210b/10 

keçe     >  gėce       210b/2 kümüĢ  > gümüĢ       279a/11 

közet-  >  gözed-     202b/10 kölige    > gölge       305a/5 
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kergek  > gerek      202b/7 köz         > göz        308b/15 

kün       > gün        207a/15 

Eski Türkçe döneminde kullanÙlan ve ön seste “ k-” bulunan bazÙ kelimeler 

bugün yazÙ dilimizde ve ağÙzlarda hala eski hallerini koruyarak kullanÙlmaktadÙr. 

Metinde bu Ģekilleriyle yer alan kelimeler ĢunlardÙr: 

kentü  > kendü          196b/10  kiĢi  >    kiĢi       203b/3 

kiçig > kiçi  > küçük  219a/1 kim ise  > kimse  255a/7 

kerpiç > kerpiç         233b/11 köprüg  > köpri   244a/10 

Ġç Seste  

BazÙ kelimelerde iki ünlü arasÙnda kalan “k-”sesinin tonlulaĢtÙğÙ görülmektedir: 

ölmege                   195a/5 direge          207a/4 

yüzügi                    196b/1 dėdügimiz   203b/4 

peyàamberlügüne 214b/1 siŋegi          242a/9 

 

1. 2. 2. 1. 1. 4. ú > à  

Ön Seste   

Ön seste “ú-” sesinin “à-” sesine dönüĢtüğü herhangi bir kullanÙm 

bulunmamaktadÙr. 

Ön seste Eski Türkçede kelime baĢÙnda bulunan “ú-” sesinin tonlulaĢmadÙğÙ ve 

aynen korunduğu görülmektedir:  



136 

 

úaçan  >   úaçan   197b/17 úony > úoy > úoy(u)n 213a/15 

úol       >    úol     268b/7 úÙl-  > úÙldÙ               214a/10 

úanúÙ  >    úanúÙ   226a / 16 

 

Ġç Seste  

Ġki ünlü arasÙnda kalan “ú-” sesi tonlulaĢÙp  “à-” sesine dönüĢmüĢtür: 

ùoàduàÙ                214a/17 derÀzlÙàÙna        199a /9 

ayaàa                   214b/2 barmaàÙndan      278b /6 

ùopraàÙla              189b/2 òarÀblÙàÙ             205b /9 

çoúlÙàÙndan          226a/17 ayaàÙndan           231b /7 

dimÀàÙn               254a/11 olduàÙndandur    259b /3 

úulaàÙna               260b/16 balÙàuŋ                260b /16 

uĢaàÙn                  282a/3 topraàÙ                 283a/4 

mededkÀrlÙàÙna    283b / 4 úabuàÙ                 261a/6 

Ünlüyle baĢlayan bir ek almasÙna rağmen tonlulaĢmanÙn olmadÙğÙ örneklerde 

bulunmaktadÙr: 

 yoúÙdÙ             195 b/7 çoúÙ           288a/10 

ÀvlÀúÙ              208b/13 buçuúÙ         224a / 8 
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óuúÿúÙ              225b/1 úonaúÙnda    230a/12 

úÙĢlaúÙdur          231b/5 yaylaúÙdur    235a/15 

úonaúÙndadur     237b/17 

AynÙ kelimede iki ünlü arasÙnda kalan ses, hem “ú-” olarak yani 

tonlulaĢmamÙĢ Ģekliyle hem de “à-” olarak yani tonlulaĢmÙĢ Ģekliyle 

kullanÙlmÙĢtÙr:  

 : balÙàuŋ   260b/16  : bÀlÙúÙ    300b/13 

 

1. 2. 2. 1. 2. TonlulaĢma  

Metinde çok fazla örneği bulunmamaktadÙr. 

p- > b-  

Metin içerisinde yer alan ve standart Türkiye Türkçesinde kullanÙlan 

“piĢ, parmak ve pirinç ” olan sözcükler “b-” li Ģekilleri ile kullanÙlmÙĢtÙr.  

 “p-” sesinin bir imlâ özelliği olarak “b-” ile mi karĢÙlandÙğÙ yoksa “b-” nin bir 

süre “p-” ye dönüĢmeden devam mÙ ettiği sorusunun cevabÙ belli değildir (Eminoğlu, 

2008: 104).  

Ġmlâ fonoloji değerlendirmesi açÙsÙndan b/p noktasÙndaki düğümü 

çözebilmek için her eserin imlâ yapÙsÙ dÙĢÙnda, bu sesin zaman ve bölgelere 

bağlÙ tarihî geliĢmesini dikkate alÙnarak bu konu üzerinde özel incelemeler 

yapÙlmalÙdÙr (Korkmaz, 2005: 501). 
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AĢağÙda yer alan Türkçe iki örnekte kelimeler asli Ģekillerini korumuĢ olup “b-” 

li Ģekilleriyle kullanÙlmÙĢlardÙr: 

  barmaàÙndan   278b/6  biĢmiĢ   210a/8 

Farsçadan alÙnma iki kelimenin de bugün “p-” li Ģekilleri kullanÙlmaktadÙr: 

behÀlu  220a/17  birinc  222a/4 

 

t -> d- 

taban > dabanÙna  278b/6  tavar > davar 255a / 3  

 

tire-mek > tirek > direk 

 

 

1. 2. 2. 1. 3. SüreklileĢme  

Süreksiz ünsüzlerin ( b,c, ç, d, g, k, p, t ) çeĢitli sebeplerle sürekli 

ünsüzlerle ( f, ğ, h, j, l, m, n, r, s, Ģ, v, y, z  ) değiĢme olayÙna denir. Bu 

konuyu iki ana baĢlÙk altÙnda ele alacağÙz. 

1. 2. 2. 1. 3. 1. SÙzÙcÙlaĢma  

Ciğerlerden gelen havanÙn, ağÙz boĢluğundaki hafif kapalÙ bir engele 

çarpÙp sÙzmasÙ ile oluĢan ünsüzlere (f, j, s, Ģ, v, z, , Ģ, ğ, (à) , h (ó) ) sÙzÙcÙ 

ünsüz denir. ( Korkmaz, 2010: 193 ).  

SÙzÙcÙlaĢma ise süreksiz bir ünsüzün sürekli veya sÙzÙcÙ bir ünsüze 

dönüĢmesi sonucu oluĢtuğu gibi akÙcÙ bir ünsüzün sÙzÙcÙ bir ünsüze 

dönüĢmesi sonucu sÙzÙcÙlaĢma olayÙ oluĢur. 
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  ḳ > ḫ 

Ön seste  ve son seste örneği bulunmamaktadÙr. 

Ġç  Seste 

Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde görülen bir özelliktir. 

  daòÙ     193a/6  ùaĢòunlÙàÙ  286a/16 

yuòup    302b/17 

b > v 

Eski Türkçede kelime baĢÙnda, ortasÙnda ve sonunda yer alan “b” ler 

sÙzÙcÙlaĢarak “v” ye dönüĢmüĢtür. Bu özelliği Eski Anadolu Türkçesi 

metinlerinde görmek mümkündür. Bu kullanÙm Ģekli metnimizde çok az 

örnekte yer almaktadÙr. 

Ön Seste  

bar- > varÙnca     293b/1   ber- > vėrilen   267a/7 

Ġç Seste  

tebe > deve      220a/16 

Son Seste  

eb > evden     303b/2 
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1. 2. 2. 1. 3. 2.  AkÙcÙlaĢma  

Eski Türkçede kelime içinde kullanÙlan “d” sesi akÙcÙlaĢarak “y” sesine 

dönüĢmüĢtür:  

adrÙl >  aêrÙl- > ayrÙlur 268b/3 adaú > ayaú              253b/9 

bod  > boydan             303a/1  kėd > gėydürmiĢdür  191a/15 

kod  > úoê > úoyup     191a/11 

 

1. 2. 2. 1. 3. 3.  DudaksÙllaĢma 

Metnimizde sadece bir tek örnekte yuvarlak ünlü sebebiyle “ à” sesi “v” sesine 

dönüĢmüĢtür: 

à > v  

ãoàuú  > ãavuàa 

 

1. 2. 2. 2. Ünsüz DüĢmesi 

Metinde, ünsüz düĢmesi özelliğini incelerken değiĢime uğrayan kelimelerin 

Eski Türkçede kullanÙmlarÙ temel alÙnmÙĢtÙr. Ġlhan (2009), ünsüz düĢmesi olayÙnÙn 

meydana gelmesinin nedenlerini Ģöyle sÙralar: 

1. Türkçenin aslî sesi olmayan ünsüzlerin düĢürülmesi / AlÙnma kelimelerin dilin bünyesine 

uydurularak alÙnÙrken meydana gelen düĢmeler. 2. Türkçenin aslî ünsüzlerinin lehçe, Ģive ve ağÙzlarÙn 

oluĢumunda toplumsal tercihlere bağlÙ olarak düĢürülmesi. 3. Sesin özelliğine bağlÙ olarak 

düĢürülmeler. Örneğin akÙcÙ ünsüz r‟nin telaffuz zorluğu, y‟nin yarÙ ünlü değerinde ve akÙcÙ olmasÙ vb. 

ebeplerden bazÙ ünlüler kolayca düĢürülmektedir (s. 45). 
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y- > Ø 

Tarihî Türk dilinin çeĢitli evrelerinde bu ses düĢmesini görmek mümkündür. Ön 

seste “y” ünsüzü taĢÙyan bazÙ kelimelerde, ünsüz düĢmesi olayÙ meydana gelmiĢtir: 

yinçü > incü  298a/7 yÙraú   > Ùraú 282a/12 

yinçge > ince 202b/6 yip > ipini    214b/9 

Ġç seste 

Ġç seste ek veya hece baĢÙndaki bazÙ -g-/-à- ünsüzleri düĢmüĢtür. 

-g-/ -à- > Ø 

içgerü > içerü      302a/1 úulàaú > úulaú   214a/11 

úalgan >  úalan   196b/15 kelgen  > gelen   288b/2 

-l- > Ø 

keltür- > getür-   204b/10 oltur- > otur-     206b/6 

-r- > Ø 

Kelime içindeki “-r-”sesi düĢmüĢtür. 

birle  >  bile 282a/12 

Son seste  

l > Ø 

Eski Türkçede yer alan “ol” kiĢi zamiri, metin içerisinde genellikle “ol” 

Ģeklinde kullanÙlmÙĢ, bir örnekte ise  -l ünsüzü düĢmüĢtür. 
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ol > o 196a/2 

-à /-g > Ø 

Eski Türkçede yer alan bazÙ çok heceli sözcüklerin ve eklerin sonundaki 

“- g” ve “- à” ünsüzleri düĢmüĢtür. 

úapÙà  > úapu  197a/13 açÙà   > acÙ   207a/6 

türlüg > dürlü  282a/7 úatÙà  > úatÙ   216a/6 

-r- / Ø 

Ek fiilin ünsüzü düĢmüĢtür. 

 

er- > ir- > i- 286b/8 

-b > Ø 

Eski Türkçede “sub” olan ve zamanla “suy” daha sonra da “-y” sesinin erimesi 

sonucu “su” Ģeklini almÙĢtÙr. Bu örneğe de ses düĢmesi baĢlÙğÙ adÙ altÙnda yer verdik. 

sub > suw >suy >su 210b/ 6 

 

1. 2. 2. 3. Ünsüz Türemesi 

 y- sesi türemesi  

Türkçede ünlü ile biten bir sözcüğe ünlü ile baĢlayan bir kelime veya ek geldiği 

zaman veya edatlarÙn bitiĢik yazÙmÙnda araya koruyucu/yardÙmcÙ “y“ ünsüzü girer. 

Ön seste “y” türemesi, yani ünlü ile baĢlayan sözcüklerin baĢÙnda yarÙ-ünlü /y/ 

sesinin belirmesi, Türk dillerinde örneklerine çok rastlanan ve iyi bilinen seslik bir 

olgudur. Türeyen /y/ sesi daha çok düz dar /Ù/ ve /i/ ünlüleri önünde türer (Tekin, 

1994: 51). 
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ãu-y-Ùla    292a/16 yė-y-üp  197b/11 

eyle-y-e   227a/17 ÙssÙ-y-a   232a/4 

kendü-y-i    247b/6 deryÀ-y-Ù 247b/4 

 

BazÙ edatlarda ekin baĢÙndaki “i” ünlüsü düĢtüğü zaman veya ek-fiilli düĢtüğü 

zaman kelime içindeki “y” ünsüzünün korunduğu görülmektedir. 

olmasa-y-dÙ 275a/15 nÀmÙ-y-la 192a/13 

 

Ġçinde hemze (ء ) bulunan bazÙ Arapça kelimelerde hemze düĢmüĢ ve 

yanyana gelen iki ünlünün arasÙnda “-y-” ünsüzü türemiĢtir. Bu durum, yabancÙ 

kelimelerdeki çatÙĢmanÙn giderilmesi için bazen seslilerden dar olanÙn, zayÙf seslinin 

bir yarÙm sesliye dönmesi olayÙdÙr (Banguoğlu, 2010: 88).  

 dÀèimÀ      > dÀyimÀ 290a/2 fÀèide >fÀyide 275b/1 

dÀèire        > dÀyire    202b/8 

 

1. 2. 2. 4. Ünsüz ĠkizleĢmesi 

Metinde ikizleĢme olayÙnÙn bulunduğu örneklerden bazÙlarÙ ĢunlardÙr:  

“s” ikizleĢmesi  

isià > ÙssÙ 129a/6 (sÙcaklÙk ) 

 

AĢağÙdaki örnekte “sahip” anlamÙnda kullanÙlan sözcükte gerileyici benzeĢme 

sonucu “s” ye dönüĢme olmuĢtur. 
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idi-si > iyi-si >  issi  214b/4 

“ l ” ikizleĢmesi  

elià  > elli 222b/5 

 “ p ” ikizleĢmesi 

 

töpü > deppe 188b / 11 

 

 

1. 2. 2. 5. GöçüĢme  

Metnimizde bir tek örnek tespit edilmiĢtir: 

çömlek > çölmekler 295a/16 

 

1. 2. 2. 6. Ünsüz TekleĢmesi 

 Dilimize Arapça, Farsça gibi yabancÙ dillerden geçmiĢ bazÙ 

kelimelerin iç seslerindeki çift ünsüzlerin tekleĢmesi olayÙna denir.  

  Metnimizde aslÙnda Ģeddeli olan bazÙ Arapça kelimelerin iç 

veya son hecesindeki ünsüz düĢmüĢtür. Normalde ünlü ile baĢlayan bir ek 

aldÙklarÙnda düĢen ünsüz tekrar ortaya çÙkar; fakat aĢağÙdaki örnekler bu 

durumun tam tersi yönündedir. 

sedd          > sedi            243b/3 nÀóiyye    > nÀóiye    220b/8 

cennet       > cenetden      278b/4 óaúú         > óaúÙnda  225b/8 

úÙããa          > úÙãalar       234b/8 ãuffe         > ãufe       276b/17 

muèaôôam >  muèaôam   307a/9 meremmet > mermet  306a/5 
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müteèaffin >  müteèafin  301a/7 

2. 2. 7.  Ünsüz Uyumu 

Metin içerisinde belli bir standartÙ bulunmakla beraber aĢağÙdaki tablolarda 

uyuma girmeyen eklere yer verilmiĢtir ve bu ekler daima “dal ” (د) ile yazÙlmÙĢlardÙr: 

+ dA Bulunma Durum Eki 

semt-de 210a/11 direk-de 248b/13 

evúÀt-da 216a/17 ateĢ-de 297b/1 

+ dAn AyrÙlma Durum Eki 

úuvvet-den 208b/14 gök-den 197a/13 

gümiĢ-dendür 191a/14 aàaç-dan 190b/16 

mis-den 222a/13 fÙstÙú-dan 263a/12 

+ dI Görülen GeçmiĢ Zaman Eki 

bÙraú-dÙ 189a/15 ėt-di     217b/14  

düĢ-di    197b/12 çalÙĢ-dÙ  214a/16 

+ dUr Bildirme Eki 

buyurmÙĢ-dur   189b/8 dost-durlar  262a/11 

ucuzlÙú-dur      218a/14 çok-dur      190b/7 
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vilÀyet-dür       212b/11 gerek-dür    214a/9 

müteferriú-dür  229a/9 ùaĢlÙú-dur     276b/10 

-dUú +  SÙfat Fiil Eki 

deg-düg-in 202b/13 kes-düg-i    299b/7 

ėt-düg-i     210b/16 
çÙú-duà-Ùna 189a/6 

- -dUḳdA Zarf-Fiil Eki 

ėt-dükde     189a/11 
yap-duúda  214a/7 

çÙú-duúda   212b/12 
git-dükde  198a/16 

dök-dükde  295a/13 
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1. 3. ġEKĠL BĠLGĠSĠ 

1. 3. 1. YapÙm Ekleri 

YapÙm ekleri, ulandÙklarÙ kök ya da tabana sözlüksel anlam yükleyen 

eklerdir (Demircan, 2005: 95). 

1. 3. 1. 1. Ġsimden Ġsim YapÙm Ekleri 

+ an  

 ĠĢlek olmayan bir ektir. KalÙplaĢmÙĢ bazÙ kelimelerde kullanÙlan bu 

ek, metin içesinde bir tek örnekte yer almakta olup çokluk ifade eden bir 

isim türetmiĢtir: 

oàlan > oà(u)l +an     302a/11 

+ cA / + çA 

Türk dilinin tarihî geliĢimi içinde yeni fonksiyonlar kazanarak 

kullanÙlagelmiĢ bir ektir. AslÙnda eĢitlik eki olan ve zamanla çekim eki 

özelliğini kaybedip yapÙm eki iĢleviyle kullanÙlan bu ek, değiĢik 

fonksiyonlara sahiptir: 

Küçültme fonksiyonuyla kullanÙlÙr: 

baà+çe 195b / 10 deryÀ + çe 223a / 7 

Ģeh(i)r + çe 207b / 15 

Dil isimleri türetme fonksiyonuyla kullanÙlÙr: 

èArab + ca 197a / 5  èĠbrí + ce 197a / 6 

Zarf türetme fonksiyonuyla kullanÙlÙr:  
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seh(e)l + ce      202a/13 öyle + ce         197b/11 

ni + ce > nice   189b/9 ni + çe > niçe   198b/10 

+ cuú  

Eski Türkçede görülmeyen bu ek, metinde yer alan ve kakofoni özelliği gösteren 

iki örnekte miktar bildiren zarflar türetme fonksiyonuyla kullanÙlmÙĢtÙr: 

az + cuú     288a/10 biraz +a + cuú     221b/16 

 

+ Caú 

 

      + Caú ekinin + ok pekiĢtirme ekiyle kaynaĢmasÙndan oluĢmuĢ bulunan + Caú (< 

ça + ok) eki; küçültme, sevgi ve tahsis iĢleviyle sÙfat, zarf ve adlar türeten bir ektir 

(Korkmaz, 2003: 38). 

 an + ça +ok > ancaú      222b/14 

 + cI 

Metinde meslek bildiren isimler yapma fonksiyonuyla kullanÙlmaktadÙr: 

altun + cÙ +lar   226a/16 úapu + cÙ + sÙ   233b/9 

gemi+ci+ler     299a/8 

+ dAĢ ( da + eĢ ) 

    OrtaklÙk ve birliktelik bildiren isimler yapma fonksiyonuyla kullanÙlmÙĢtÙr: 

úar(Ù )Ùn + da+eĢ     245b/7 yol + daĢ +Ù    263a/12 
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+ dUz  

Çok iĢlek olan eklerden biri değildir. Metnimizde zaman zarfÙ ve gök 

cismi isimleri yapmakta kullanÙlmÙĢtÙr: 

gün + düz           283a/16 yÙl +duz          298b/17 

+ Aru 

Yön bildiren isimler türetme fonksiyonuyla kullanÙlmaktadÙr: 

iç + gerü  > içerü   263b/16 il + gerü > ilerü     207a/17 

+ eĢ  

Metinde bir tek örneği bulunmaktadÙr.  

kün +eĢ >    güneĢ 276a/9 

+ Il 

Metnimizde renk bildiren bir niteleme sÙfatÙ türetmiĢtir. 

yaĢ + Ùl        260b/10 

+ IncÙ 

SÙra sayÙ sÙfatÙ türetme fonksiyonuyla kullanÙlmaktadÙr:  

altÙ+ncÙ       198b/16 bir + inci     242a/8 

dörd + ünci  222b/8 bėĢ + inci   199b/18 
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+lAú  

Eski Türkçeden beri kullanÙlan bu ek, yer isimleri türetme 

fonksiyonuyla kullanÙlmÙĢtÙr: 

av+ laú +larÙ    216a/11 úÙĢ +laú +Ùdur    231b/5 

yay+laú +Ùdur 235a/15 

+ lU  

Sahiplik ve durum bildirme fonksiyonuyla kullanÙlmÙĢtÙr: 

vusèat + lu     262b/1 úanat + lu    302a/8 

dendÀn + lu    302a/16 tefÀvüt + lü  202a/3 

úÀmet + lü      242a/2 bahÀ + lu     246a/6 

yüksek + lü     251b/4 alçaú + lu    251b/4 

+lIK /  +lIÚ 

 Ġsimlere ve sÙfatlara gelerek değiĢik fonksiyonlarda kullanÙlmÙĢtÙr. 

Metnimizde durum, yer ve uğraĢ bildiren isimler türetme fonksiyonuyla 

kullanÙlmÙĢtÙr.  

gün + lik          254a/5 Ģín + lik              300a/7 

òÙrsÙz + lÙú        255b/11 ãusuz+lÙú+dan     279b/15 

orta +lÙú + da    298b/4 muókem+lik+de  253b/16 

 

Kelime içerisinde yer alan ek, ünlü ile baĢlayan bir ek aldÙğÙnda son 

seste yer alan “k“ sesi tonsuzlaĢÙp “g“ ve “à”ye dönüĢmüĢtür. 
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yüksek + lig + i     191a/1 Ģín +lig +i        238a/17 

gün +lig +inde       259a/11 derin +lig + i     190a/13 

òasta +lÙà + Ù          265a/4 

+ sIz / + sUz 

Ġsimden sÙfat yapan bu ek,  kelimeye yokluk anlamÙ katmaktadÙr. 

òÙr + sÙz      255b/15  ãu + suz+lÙúdan   279b/15 

 

1. 3. 1. 2. Ġsimden Fiil YapÙm Ekleri 

+A- 

ĠĢlev olarak “yapma” bildiren geçiĢli fiiller; “olma” bildiren geçiĢsiz 

fiiller türeten bir ektir (KartallÙoğlu, 2007: 47). 

uz + a -tmÙĢdur    299b/4 dil + e -di    301a/1 

uà( u )r + a -dÙ    197b/17 uz + a -ú      241a/7 

beŋ(i)z + e -r      237a/16 

+ lA- 

GeçiĢli fiiller yapmak için kullanÙlan ek XI. yüzyÙl veya daha 

öncesinden kalan bir ektir. Hâlâ iĢlektir (Clauson, 2007: 194). 

iĢ+le-r-se         219b/14 bek+le-yenlerüŋ 302a/17 

baà + la -yup   248a/5 ot + la -yup       260b/14 
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boàaz + la -mÀàÙ  206b/4 

+lAn- 

Metin içerisinde bir tek örneği bulunmaktadÙr. + lA- ekiyle kurulmuĢ 

geçiĢli ve geçiĢsiz fiillerin bazÙlarÙ -n- dönüĢlülük ekiyle geniĢletilerek +lAn- 

biçiminde kaynaĢmÙĢ ve birleĢik ek oluĢturmuĢtur (Korkmaz, 2003: 119). 

Metinde bir tek örnek bulunmaktadÙr: 

saúÀ + lan - durup 287a/4 

 

1. 3. 1. 3. Fiilden Ġsim YapÙm Ekleri 

- A+ 

-A zarf-fiil ekinin kalÙplaĢma yoluyla oluĢturduğu örnekler: 

çev(i) r  >  çevr-e + si 190a / 10 öte > öt-e 210b/ 12 

-I+/-U+ 

 Türk dillerinde çok eski ve çok yaygÙn bir sÙfat eki olan “-ig ” ekinin 

zaman içinde damak sesinin düĢmesiyle meydana gelmiĢ, fiilden ve isim 

türetme noktasÙnda günümüze kadar canlÙlÙğÙnÙ az çok korumuĢ bir ektir 

(Mungan, 2002: 32) 

Metnimizde somut , soyut isimler ve sÙfat türetme fonksiyonuyla kullanÙlmÙĢtÙr: 

dol-u         301a/10 dir-i+di  220a/5 

úap-u        197a/14 úat- Ù      281b/3 
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-gün  

SÙfat görevli isimler türeten bu ek metinde bir tek örnekte karĢÙmÙza 

çÙkmaktadÙr: 

kes-gün 247a/13 

-Aú+ 

Yer, alet isimleri ve sÙfatlar türetilmektedir. Metnimizde bir tek örnek 

mevcuttur. 

 

bÙç-aà+la 231a/ 2 

    - (U)ú+/-(U)k+ 

ÇeĢitli fonksiyonlara sahip olan iĢlek eklerden biridir. 

büyü-k       232a/14 eksü-k 203b/11 

beze-k+ler  286b/7 del-ük 281b/15 

küçü-k        226b/9 

     -cAÚ+ 

Metinde iĢlek olmayan bu ek sadece bir kelimede yer almaktadÙr: 

emcek > em-ceg+i 278a/2 

     -mA 

Fiilden isim yapan bir ektir. Metinde sÙnÙrlÙ sayÙda örnek mevcuttur: 

 

yon-ma           236b/7 deg-me     189b/8 
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derle-me+ye   252b/12 

      -mAn 

ĠĢlek olmayan eklerden biridir. Metinde bir tek örneği bulunmaktadÙr 

ve araç ismi türetmiĢtir: 

degir-men < tegirmen < tegir-mek “döndürmek”    223a/7 

    -mAÚ+/-mAK+ 

 ĠĢlek olan eklerden biri olup fiilin mastar Ģeklidir. Metin içinde 

birçok fonksiyona sahip Ģekilde kullanÙlmÙĢtÙr. Fiildeki soyut hareketleri 

isim biçimine getirmenin yanÙ sÙra metinde bazÙ kalÙcÙ yiyecek, araç ve gereç 

isimleri türetmiĢtir.  

ėriĢ-mek   214a/16 yė-mek              216a/9 

et-mek       261a/1  ölç-mek + le       267b/13 

öl-meg+i    262b/7 boàazla –maà+Ù   206b/4 

segir-meg   287b/3 

-mur 

Fiilden isim yapan bu ek metnimizde sadece bir örnekte yer almaktadÙr. 

yaàmur      > yaà-mur  215b/15 

-r+ 

Metinde tek bir örnekte yer almaktadÙr: 
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yara-r +durlar 221a / 8  

1. 3. 1. 4. Fiilden Fiil YapÙm Ekleri 

Bu eki iki grupta inceleyeceğiz. Ġlk gurbumuz fiilde çatÙ baĢlÙğÙ altÙnda 

ele alÙnacak, ikinci grup ise çatÙ dâhilinde olmayan diğer yapÙm eklerinin 

iĢlevlerine sahip olan eklerdir. 

1. 3. 1. 4. 1. ÇatÙ Ekleri 

-Ar-  

GeçiĢsiz fiillerden geçiĢli fiiller üreten  ettirgenlik ekidir. 

çÙú-ar-up 195b/ 15 

 -(I)D- 

Fiilden fiil yapan ettirgenlik ekidir. 

aú-Ùt-maú           213a/ 16 otla-t-Ùnca    208b/ 14 

uza-t-mÙĢdur      299b / 4 úuru-d-up   249b / 16 

çürü-t-mez         217b/ 15 

 -DUr-/-DIr- 

Türkçede eskiden beri kullanÙlan en iĢlek eklerden biridir. Fiilde 

belirtilen iĢin özne tarafÙndan değil, oluĢ veya kÙlÙĢÙn bir baĢkasÙna 

yaptÙrÙldÙğÙ anlamÙnÙ taĢÙyan çatÙ ekidir. 

dön-dür-se       203b/4 öl-dür-ür          217a/16 

úal-dÙr-up         217a/16 ùol-dur-up         222b/1 
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yan-dur-up       275a/10 úaz-dur-up        282b/12 

saúÀlan-dur-up  287a /4 bil-dür-ür           294a/2 

 ėriĢ-dür-ür        283a/1 gėy-dür-miĢdür   191a/15 

  -DAr- 

Eski Anadolu Türkçesi ve bugün bazÙ ağÙzlarda görülen bu ek çok iĢlek olmayan 

bir ektir. GeçiĢsiz fiillere gelerek geçiĢli filler yapan oldurganlÙk ekidir. Metnimizde 

sadece “gönder-” fiilinde kalÙplaĢmÙĢ bir Ģekilde kullanÙlmÙĢtÙr. 

Bu ekin oluĢumu, Ergin (1997)‟e göre, “dur-” ve -dür-” ün düzleĢmesi ile ortaya 

çÙkmÙĢ olduğu düĢünülebileceği gibi “gönder” fiilinin Eski Türkçedeki köndger” ( < 

kön-d-ger- ) Ģekline bakÙlarak eski “-àar-”ve “-àer-” ettirgenlik ekinin “à” ve “g 

”sinin düĢmesi ile meydane gelmiĢ olduğu da düĢünülebilir (s. 213). 

gön-der-üp   304a/2  

 AĢağÙdaki örnekle ilgili TimurtaĢ (1994),  iki varsayÙm öne sürmektedir: 

 “göster- fiilin izahÙnÙn zor olduğunu ve gös- diye bir fiil bulunmadÙğÙnÙ belirtir. DLT‟de 

mevcut olan körse- kelimesi körset- fiilinin yapÙlabileceğinin mümkünleĢtirdiğini ifade eder. “göster-” 

fiilinin metatez olayÙnÙn sonucu olarak oluĢtuğunu ileri sürer. Diğer yandan DLT‟de “gördürmek” 

manasÙnda bir de “közger-” fiili vardÙr. Doğru yolu göstermek manasÙnda “könger-” fiilinin bir de 

“köndger-” Ģekli bulunduğuna göre közger-„in de “közdger-” Ģekli olabileceğini tasavvur 

edilebileneceğini belirtir. Böyle olduğu takdirde, -g- nin düĢmesi neticesi göster-  sözü ortaya 

çÙkmÙĢtÙr denebilir (s. 118). 

gös-ter-ür         279a/2           

-(I)l -/-(U)l- 

 Türkçede kullanÙm alanÙ en geniĢ olan çatÙ eklerinden biridir. DönüĢlülük eki 

olarak kullanÙlmasÙnÙn yanÙ sÙra ünsüzle biten geçiĢli fiil kök ve gövdelerinden 
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“olma” veya “yapÙlma” yani edilgenlik anlamÙ veren bir ek olarak kullanÙlmaktadÙr. 

Metin içerisinde yer alan örnekler iki Ģekilde incelenmiĢtir. 

 Edilgen eki olarak kullanÙmÙ: 

yaz-Ùl-mÙĢdÙ  206b/2 sür-ül-dükde      210b/10 

aç-Ùl-mÙĢ      197a/13 çek-il-miĢ         256b/1 

DönüĢlülük eki olarak kullanÙmÙ:  

dök-ül-ür             283b/8 úÙr-Ùl-dÙ              198a/12 

ayr-Ùl-ur               286b/2 eksi-l-memiĢdür   289a/10 

- (U)n- 

 DönüĢlülük eki olmasÙnÙn yanÙsÙra pasiflik ve meçhullük iĢlevi de kazanmÙĢ 

bir ektir. Sonu ünsüzle biten kelimelere ünlü ile bağlanan bu ek, metnimizde daha 

çok ol- ve et- yardÙmcÙ fiiliyle kullanÙlmÙĢtÙr. 

DönüĢlülük eki olarak kullanÙmÙ: 

ko-n-durdÙ            257a/1 baàla-n-mayÙnca       209b/3 

aĢkÀrÀ gör-ün-ür   241a/ 8 kÀfi ėd-in-ürler          209a/3 

alda-n-up              304a/4 èaãÀya daya-n-mÙĢ     297b/11 

depre-n-ürdi         275a/15 

Edilgenlik eki olarak kullanÙmÙ: 

óisÀb ol-un-duúda  205b/17 úÙyÀs ol-un-up             194b/1 
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bul-un-ur              307b/7  istièmÀl ol-un-up    288a/10 

-(I)Ģ-  

GeçiĢli ve geçiĢsiz fiillere gelen bu ekin, metin içerisinde çok az örneği 

bulunmaktadÙr. Metin içerisinde daha çok “ėr-” yardÙmcÙ fiiliyle kullanÙlmÙĢtÙr. 

GeçiĢsiz fiil köküne gelerek oluĢ bildiren fiiller de türetmiĢtir: 

dibine ėr-iĢ-medük     301a/2 óadd-Ù bülÿàa ėr-iĢ-di    189b/5 

Ġki öznenin karĢÙlÙklÙ olarak yaptÙğÙ iĢi bildirir: 

dög-üĢ-ebilmezler      257a/5 

 

Fiillerden ve özellikle oluĢ bildirenlerden bir takÙmÙ da -(I)Ģ-, -(U)Ģ- 

ekindeki iĢlev kaynaĢmasÙyla kökle kaynaĢarak yine özel anlamlÙ birer fiile 

dönüĢmüĢtür. Bu türlü örneklerde ek artÙk bir çatÙ eki değil bir türetme eki 

niteliğindedir (Korkmaz, 2002: 133). 

úar-ÙĢ-ur      208b/16 

-(U)r- 

ĠĢlev olarak “ -Ar-” ekiyle aynÙ göreve sahip olan ek, metinde sÙkça yer alan 

eklerden biri değildir. Ünsüzle biten fiil köklerine gelerek ettirgen anlamlÙ fiiller 

türetir.  

geç-ür-miĢlerdür 196a/4 düĢ-ür-dügi 263a/12 

bat-ur-urlar          290b/7 
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1. 3. 1. 4. 2. Diğer Fiilden Fiil YapÙm Ekleri 

-ú- 

Tek heceli fiil köklerinden anlamÙ pekiĢtirilmiĢ "olma" fiilleri türetir. BazÙ 

türetmelerde, kökle kaynaĢmÙĢ olan ekte bir de dönüĢlülük iĢlevi görülür. Ek, -r, -l 

gibi akÙcÙ ünsüzlerle biten bazÙ fiil köklerine, bağlantÙ ünlüsü almadan gelmiĢ 

görünüyor. Ancak, bu bağlantÙ ünlüsü erkenden bir orta hece düĢmesine uğramÙĢ da 

olabilir (Korkmaz, 2003: 127).  

úorÙ-ú-u-larÙ 249b / 2 

-mA- 

Fiil kök ve gövdelerinden olumsuz fiiller türeten bir ektir. 

bulun-ma-duúda  220b/2 baàlan-ma-yÙnca   209b/3 

úÀdir ol-ma-dÙ     214a/16 ùut-ma-salar          233b/2 

gel-me-yüp        249a/3 eksil-me-miĢdür    289a/10 

in-me-yince       224b/13 õikr olun-ma-dÙ     295b/13 

-y- 

Korkmaz (2003) ‟a göre, 

 Türk lehçelerinde olduğu gibi Türkiye Türkçesinde de ünlü ile biten tek heceli fiil 

köklerine gelen -y- eki, eklendiği kökle ayrÙlmayacak biçimde kaynaĢmÙĢtÙr. Bu kaynaĢma 

dolayÙsÙyla bugün ekteki iĢlevin ne olduğu kesin olarak belirlenemiyor ise de, genellikle 

"pekiĢtirme" iĢlevinde bir ek olduğu kabul edilmektedir (s. 135). 

 Metnimizde sadece iki kelimede yer almaktadÙr: 

úo-y-up 190a /17  ko-d- > úoy- úo-y-dÙ 189b/ 1 
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gė-y-dürmiĢdür 191a /15  ke-d->gėy 

1. 3. 2. Kelime Türleri 

1. 3. 2. 1. Ġsim 

1. 3. 2. 1. 1. Ġsim Çekim Ekleri 

1. 3. 2. 1. 1. 1. Çokluk Ekleri  

AĢağÙda metin içerisinde sÙkça geçen bu ekin tarihî geliĢimi ve 

iĢleviyle ilgili bazÙ görüĢlere yer verilmiĢtir. 

Ata (2009), çokluk ekleriyle ilgili olarak Ģu bilgileri kaydeder: 

  Türk dillerinde gerek tarihî gerekse de ÇuvaĢça dÙĢÙnda günümüzde 

çokluk ve topluluğu ifade etmek için kullanÙlan en yaygÙn ek, +lar/+ler‟dir. 

+lar/+ler çokluk eki ilk yazÙlÙ ürünlerimizden itibaren Türk dilinde hem isim 

hem de fiil çekimlerinde kullanÙlmaya devam etmektedir. YalnÙz bu ekin fiil 

çekiminde yer almasÙ Orhon Türkçesinden sonradÙr (s. 90). 

  Eski Türkçe dönemindeki bir kÙsÙm ekler, kelime kökleriyle kaynaĢarak 

kullanÙmdan düĢmüĢlerdir. KaynaĢarak kullanÙmdan düĢen bu eklerin yerlerine, 

ihtiyaç sebebiyle aynÙ görevle kullanÙlan baĢka ekler ortaya çÙkmÙĢtÙr. Eski Türkçede 

çokluk bildirmek için kullanÙlan + z ve + An eklerinin yerine +lAr‟Ùn ortaya çÙkÙĢÙ 

gibi  (Ġlhan, 2009: 1536). 

Çokluk bildiren bir kategori olarak + An eki, “oàlan” sözcüğünde kalÙplaĢmÙĢ 

olarak bulunmaktadÙr. + z eki, Türk dilinde arkaik bir çokluk (daha ziyade ikizlik)eki 

olarak kabul edilmektedir ve birkaç sözcükte kalÙplaĢmÙĢ olarak bulunmaktadÙr 

(Eminoğlu, 2008: 124). 

Bugün artÙk canlÙlÙğÙnÙ yitirmiĢ olan bu ekin, örnekleri ĢunlardÙr: 
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oàlan           302a/4 oàlanlar  189b/12 

Metnimizde çokluk eki olarak +lAr kullanÙlmÙĢtÙr.   

ãarp ùaàlarda   221a/7 úuyularda     221a/14 

yÙllarda          226b/7 bezekler       286b/7 

küpler           242a/13 altuncÙlar      226a/6 

anlardan        230a/2 aàaçlar          305a/5 

kimseler       303a/13 úaranlÙúlar    195b/16 

Arapça kelimeler çoğunlukla +lAr çokluk eki kullanÙlarak çoğul hâle 

getirilmiĢtir: 

mevøaèlar     230a/2 diyÀrlarda      217a/13 

úÙããalar      234b/7 vilÀyetler    245a/12 

fÀéideler    275a/3 ãaórÀlar       308a/14 

èimÀretler  306/8 zamÀnlarda  222a/12 

BazÙ Farsça kelimeler de +lAr çokluk eki kullanÙlarak çoğul hâle getirilmiĢtir: 

ĢikÀr-gÀhlar   220a/15 çehÀr-pÀlara  222b/ 9 

çeĢmeler      226a/9 òorlÙúlar       195b/15 
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AĢağÙda yer alan örneklerde aynÙ kelime iki Ģekilde çoğul hâle getirilmiĢtir. 

Kelimelerde hem Türkçe çokluk ekiyle hem de kendi dilinin kurallarÙna göre çokluk 

yapÙlmÙĢtÙr. Ek yÙğÙlmasÙnÙn meydana geldiği örneklerden bazÙ örnekler ĢunlardÙr: 

aãóÀblardan  220b/3 meõÀhiblerden  221a/9 

melÀéikeler  195a/2 óükÀmlarÙ        255a/16 

ÀåÀrlar         268b/17 maèdenler        280b/3 

eĢcÀrlar        294b/17 

Arapça çokluk eki “ Àt” ile çoğul hâle gelmiĢ olan örnekler ĢunlardÙr: 

ôulumÀt      300a/3 óayvÀnÀt       300a/1 

kerÀmÀt       190a/6 óubÿbÀt        280a/11 

maèdeniyÀt  280b/9 tekellüfÀt      228b/5 

Arapça kalÙplarla çoğul yapÙlmÙĢ kelimelerden bazÙlarÙ ĢunlardÙr: 

ekÀbir       211a/6 ÀåÀr        307a/10 

menÀzil    267b/17 meúÀbir   229a/9 

enbiyÀ      305a/7 elvÀn       279b/17 

aóvÀl        301b/13 aslióa      190a/1 

Arapça “ülke” anlamÙna gelen vilÀyet kelimesi hem Arapça çokluk eki “Àt” 

ile hem de Türkçe çokluk eki “ler” ile çoğul hâle getirilmiĢtir: 

vilÀyetler    203b/16 vilÀyÀt     239a/7 
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AĢağÙda yer alan örneğimizde Arapça kurallara göre kalÙp halde bulunan ek 

Türkçedeki anlamÙndan farklÙ olarak “ Ar. (kebіr) büyük, yaĢlÙ; Ģerefli, ulu‟nun çoğul 

Ģekli ” olarak kullanÙlmÙĢtÙr: 

kibÀrdan çoú kimseler 220b/4 

 

1. 3. 2. 1. 1. 2. Ġyelik Ekleri 

Ġyelik ekleri dil bilimcilerin hakkÙnda görüĢ ayrÙlÙklarÙna düĢtükleri eklerden 

biridir. Ġsimlere eklenip kiĢilere aitliği bildiren bu ek, Metinde büyük oranda 3. teklik 

ve çokluk kiĢi iyelik ekleri kullanÙlmÙĢtÙr. Metin içerisinde çokluk 2. kiĢi iyelik eki 

kullanÙmÙ yer almamaktadÙr. 

1. 3. 2. 1. 1. 2. 1. Teklik 1.KiĢi Ġyelik Eki 

Teklik 1. Kişi iyelik eki +m’dir.  

+ m  

Metin içerisinde sÙnÙrlÙ sayÙda örneği bulunmaktadÙr. AĢağÙda yer alan iki 

örnekte ekin ünlüsü yuvarlaktÙr: 

minberüm 195b/11   evümle    195b/9 

 

Metinde yer alan bir örnekte ekin düz ünlülü olarak kullanÙldÙğÙ tespit 

edilmiĢtir.  Ünlü esre ile (  ُِ )  belirtilmiĢtir: 

: pÀdiĢÀhÙm 214a/9 

  

1. 3. 2. 1. 1. 2. 2. Teklik 2. KiĢi Ġyelik Eki 
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+ŋ  

 

  kendüŋe        286b/15 

 

 

1. 3. 2. 1. 1. 2. 3. Teklik 3. KiĢi Ġyelik Eki 

+(s)I/+(y)I 

 Ekin ünlüsü, Türkçenin tarihi geliĢimi boyunca düz ünlülü olarak kullanÙlan 

ekin ünlüsü, metnimizde de yer alan bütün örneklerde düz ünlülü olarak 

kullanÙlmÙĢtÙr. 

 

Öazvín‟üŋ havÀsÙ 220a/ 11 iki degirmen ãuyÙ 230b/ 17 

anuŋ ĢarÀbÙ 234a/ 6 Úalèanuŋ ayaàÙndan 231b/ 7 

ol ùaĢuŋ gölgesi 234a/ 9 ùaà yolÙnda 254a/ 1 

on dört fersenginde 280a/ 7 yaz ÙssÙsÙnda 220a/ 17 

Ġskender‟üŋ fermÀnÙyla 303b/ 15 maĢrÙú deryÀsÙnuŋ ortasÙnda 308a/12 

ãÀc aàacÙndan 190a/ 4 ÓarÀm‟uŋ dört burcÙ 190b/ 11 

kendü nÀmÙna  Tüster ãuyÙna 288b / 16 

 

1. 3. 2. 1. 1. 2. 4.  Çokluk 1. KiĢi Ġyelik Eki 

Metin içerisinde çok fazla kullanÙm örneği bulunmamaktadÙr 

+ UmUz/+ImIz 

dėdügümüz  199a/ 12, 203b/ 14 

 

èaskerimiz            257a/4 
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ÙråÙmÙz        196b/14 

 

fièilimizdendür       236a/14 

 

1. 3. 2. 1. 1. 2. 5.  Çokluk 3. KiĢi Ġyelik Eki 

+lArI  

Metinde sıkça yer alan eklerden biridir: 

muèaôôam köyleridür   220b/ 6 Óaøret-i èÖmer‟üŋ evleri 191a/17 

èavretüŋ nÀmlarÙdur     191b/ 17 OàÙllarÙ                             192b/ 11 

òarÀclarÙ                       207a/ 11 úuyularÙnuŋ ãuyÙ               210b/ 3 

dilleri                           210b/ 9 merà-zÀrlarÙ                   218b/ 12 

 

1. 3. 2. 1. 1. 3. Hâl Ekleri 

Bir ismin cümle içinde baĢka bir kelimeyle ilgi kurmak üzere ek alarak 

girdiği durumu ifade eder (Topaloğlu, 1989: 81). 

   ġahin (2003)‟e göre , 

  Tarihi Türk yazÙ dillerinde özellikle Göktürkçe, Uygurca ve KarahanlÙcada bugünkü terim 

karĢÙlÙklarÙyla yalÙn, ilgi, yönelme, bulunma, çÙkma, eĢitlik, araç ve yön halleri olmak üzere dokuz hâl 

bulunmuĢ ve bu hâlleri ifade eden hâl ekleri isim çekim ekleri olarak kullanÙlmÙĢtÙr ancak araç ve yön 

hâl eki Harezmceden itibaren iĢlekliğini kaybederek kalÙplaĢmaya baĢlayarak kullanÙlmasÙna rağmen 

kaynaklarda hala bu hâller bulunmaktadÙr (s.18). 

  Türkçede ismin hâllerinin sayÙsÙ ve isimlendirilmesi noktasÙnda değiĢik 

sayÙda sÙnÙflandÙrma bulunmakla beraber metin içerisinde tespit ettiğimiz hâl 

eklerinden yola çÙkarak çalÙĢmamÙzda ekleri sekiz hâl olarak belirledik. Bunlar; 

yalÙn, yönelme, belirtme,  bulunma, ayrÙlma, ilgi, vasÙta ve eĢitlik durumlarÙdÙr. 
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1. 3. 2. 1. 1. 3. 1. YalÙn Hâl 

YalÙn hâlin gösterdiği bir ek, bulunmamaktadÙr. Daima eksiz kullanÙlan bir 

hâldir. 

Kelime kök ve tabanlarÙnda ( teklik isim ) : 

Àdem 209a/ 3 aàac 190a/ 4 

altÿn 213a/4 pÀdiĢÀh 195a/7 

òarac 260a/9 odun 276b / 4 

ùaà 192b/ 6 topraú 237b/ 7 

ãahrÀ 201b /7 siŋek 242a/13 

Çokluk ekli sözcükler: 

èavretler        208b/9 cÀmièler       246a/15 

çeĢmeler       226a/ 9 çölmekler     295a/16 

develer         260b/13 deppeler       188b/11 

ãÿretler         277b/17 gemìler         298b/5 

vilÀyetler       188a/14 yėrler            253b/1 
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1. 3. 2. 1. 1. 3. 2.  Ġlgi Hâli  

+nUŋ/+Uŋ   

Ġlgi hâli, bir ismin bir isimle ilgisi olduğunu, kendisinden sonra gelen bir isme 

tâbi olduğunu gösteren hâl Ģeklinde tanÙmlanÙr. Ġlgi hâli eki de isme belirtme, 

sahiplik, mensubiyet, ilgi vb. anlam kazandÙran bir ektir (Karahan, 1996: 7). 

KalÙnlÙk ve incelik uyumuna uymaktadÙr. Metin içerisinde iki örnek dÙĢÙnda 

ünlüsü daima yuvarlaktÙr. Ünsüzle biten kök ve gövdelerden sonra +Uŋ Ģekliyle 

ünlüyle biten kök ve gövdelerden sonra  + nUŋ Ģekliyle kullanÙlmÙĢtÙr. 

  Birinci teklik ve çokluk kiĢi zamirlerinde kullanÙmÙnda, ilgi hâl ekini “+(ü)m” 

Ģeklinde almÙĢlardÙr: 

benüm            195b/9,10 220a/2 bizüm       196b/14, 218a/ 

Metnimizde “su” sözcüğünde bir örnekte ilgi hâl ekine yardÙmcÙ ses olarak “y” 

yerine “n” sesi kullanÙlmÙĢtÙr: 

ãu + n+uŋ          222a/ 12 

ĠĢaret zamirlerinde kullanÙmÙ: 

anuŋ 281b/ 6 bunuŋ  286b/ 1 

Belirtili Ad TamlamasÙ Olarak KullanÙmÙ: 

úuyularÙnuŋ ãuyÙ 214b/ 7 çayÙnuŋ kenÀrÙnda 217b / 5 

dÀéìrenüŋ merkezi 202b/ 7 òÀnenüŋ yėrine 189a/ 11 
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ùaàuŋ baĢÙnda 254a/ 6 Ģehrüŋ óÀkimi 256b/ 6 

Belirtisiz Ad TamlamasÙ Olarak KullanÙmÙ: 

úandìl yėri 306a/ 4 bÀzÀr içinde 261a/ 10 

kendü nÀmÙna 257a/ 11 

Edatlar ile KullanÙmÙ: 

anuŋ gibi 249a/ 15 anuŋçun 253b/ 13 

 

1. 3. 2. 1. 1. 3. 3.  Yükleme Hâli ( Belirtme Hâli )  

Yükleme hâli, iĢ ve oluĢla ilgili belirli mekân ve fonksiyon münasebetine 

girmeksizin kendisini takip eden fiil içinde eritilmeleri gerekmeyen adlara gelen 

Ģekillerdir (Grønbech, 2011: 127). 

Yükleme hâli, ismin cümle içindeki geçiĢli fiilden doğrudan etkilenmesi 

hâlidir. Yani cümlenin nesnesi yükleme hâlinde bulunur. Ekli nesne ile eksiz nesne 

arasÙndaki fark "belirlilik" veya "belirsizlik"tir. 

Metnin genelinde belirtme durum eki +n kullanÙlmÙĢtÙr. 3. kiĢi iyelik ekli 

gövdelerden sonra kullanÙlan bu ekle ilgili örnekler ĢunlardÙr: 

yaàmur ãuyÙn            258b/ 17 çuvÀl aàzÙn           260b/ 9 

Kaèbenüŋ divarÙn      191a/ 5 çÙnÀruŋ úabuàÙn    261b/15 

DiyÀr-Ù Bekir ãularÙn  283b/ 11 

 

Ünlüsünün kalÙnlÙk incelik uyumuna bağlÙ olarak değiĢmesi sonucu +Ù/+i 

Ģeklinde kullanÙlan örnekler ĢunlardÙr: 
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adÙnÙ       258a/13 baĢÙnÙ        279a/2 

divÀrÙnÙ   195a/ 17 rÿóÙnÙ        197b/ 10 

 

Ünlü ile biten kelimelerden sonra araya “y” yardÙmcÙ sesi “su” kelimesi 

dÙĢÙnda nadirdir. Daha çok “n” sesi kullanÙlmÙĢtÙr: 

ãuyÙ            230a/17 dünyÀyÙ     294b /12 

deryÀyÙ       270b/ 16 

AĢağÙda yer alan örneklerde kiĢi zamirinden sonra kullanÙlmÙĢtÙr. 

anÙ     191b/1 seni     286b/16 

 

1. 3. 2. 1. 1. 3. 4.  Yönelme Hâli 

+ (y)A/+nA/+ŋA 

Ünsüzle biten kelimelerden kalÙnlÙk ve incelik uyumuna bağlÙ olarak +a/+e 

Ģeklindedir: 

diyÀra 302b/15 yėmege 261a/ 1 

 

Ünlü ile biten kelimelerden sonra özellikle iyelik 3. kiĢi eklerinden sonra ekle 

kelime arasÙna sonra “n”sesi yardÙmcÙ ses olarak girmektedir. DolayÙsÙyla +nA 

Ģeklinde kullanÙlmaktadÙr. 

kendü nÀmÙna 257a / 11 anuŋ fetóine 257a/11 

babasÙnuŋ raàmÙna 260a/ 16 çayÙna 222a/3 
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Ġyelik kullanÙmlarÙ dÙĢÙnda, ünlü ile biten kelimelerde araya “y” yardÙmcÙ sesi 

girmektedir. 

deryÀya 265a/16 ġemrÀ‟ya 269a/15 

meróaleye 269b/ 1 Medíne‟ye 270a/ 5 

BazÙ kiĢi zamirlerinin, yönelme hâl eki ile kullanÙmlarÙ Ģu Ģekildedir:   

baŋa                207b/ 2 saŋa             286b/15 

aŋa               194b / 11  

Metinde bazÙ iĢaret zamirlerinin, yönelme hâl eki ile kullanÙmlarÙ Ģu Ģekildedir:   

buŋa 249b/12 bunlara 194b /1 

1. 3. 2. 1. 1. 3. 5.  Bulunma Hâli 

Cümlede yer, araç, bakÙĢ açÙsÙ iĢlevleri ile dolaylÙ tümleç olarak kullanÙlsa da 

zaman, dönem, tarz, oran iĢlevleri ile zarf tümleci olarak da kullanÙlÙr. Ġsim 

cümlelerinde yüklem olduğu örnekler de çoktur.  

Ediskun (1999)‟a göre, bulunma hâli, genellikle fiilin oluĢtuğu yeri gösterir; 

ancak onun çeĢitli kelimeler arasÙnda türlü anlam ilgileri kurduğu da görülmektedir: 

Uzunluk, süre, zaman, durum, yer düĢüncesi verir (s.111). 

Metinde tonlu veya tonsuz ünsüzle biten ek veya gövdelerden daima tonlu 

ünsüze sahip ek (+da/+de) gelir. Bu Ģekilde ekin sadece tonlu Ģeklinin olmasÙ 

çoğunlukla ünsüz uyumunu bozmuĢtur. 

 

 

vilÀyetde   241b/1 bėĢde                 208a/ 12 
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evúÀtda    216a/ 17 àarbda                  212a/10 

yüksekde     197a/8 eùrÀfda                 231a/1 

 

Bulunma hâl ekinde, 3. kiĢi iyelik eklerinden sonra daima “n” sesi 

kullanÙlÙr: 

Ģehrüŋ altÙnda    208b/16 FÙrÀt kenÀrÙnda                   209a/13 

Ģehr içinde        209a/14 EyvÀn-Ù Kesrí‟nüŋ öŋinde   214a/16 

ãu içinde            244b/5 ÓarÀm‟uŋ àarbisinde          194b/6 

 

Ünlü ile biten kök veya gövdelerden sonra kalÙnlÙk incelik durumuna bağlÙ 

olarak  “ +de” veya “+da ”gelir: 

ãuda                   244a/12 içerüde       191a/ 9 

úapuda              228a/7 havÀda        212a/12 

Metnimizde iki örnekte iĢaret zamiri ile kullanÙlmÙĢtÙr: 

bunda               299a/2 anda           286a/12 

 

Zaman adlarÙ bir sÙfatla veya bir isimle tamlanmÙĢ olarak cümlede yüklemin 

zamanÙnÙ belirtmiĢtir: 

bir    yÙlda    211a/7 bir  gėcede   251b/ 6 

 

Genel zaman adlarÙyla beraber ve bir sÙfatla kullanÙlmak suretiyle yüklemin 

zamanÙnÙ belirtmiĢtir: 
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ol  zamanda 206b/ 3 ol vaúitde 196a/ 3 

birúaç zamÀnda      286b/ 6 

 

1. 3. 2. 1. 1. 3. 6.  AyrÙlma Hâli  

Metinde sÙkça kullanÙlan eklerden biridir. Buran (1999), Türkçede en geniĢ 

iĢlevli durum eki olduğunu belirterek bu ekin baĢlÙca görevlerini Ģöyle belirlemiĢtir:  

 ĠĢ, hareket ve nesnenin baĢlangÙcÙnÙ, çÙkÙĢ noktasÙnÙ bildirir (yer tamamlayÙcÙsÙ olur). 

Cümlenin zarfÙ durumundadÙr. Hareketin ve iĢin zamanÙnÙ bildirir. ĠĢ ve hareketin sebebini bildirir. 

Mukayese derecesi kurar. EĢyanÙn neden meydana geldiğini bildirir. Bütünün bir parçasÙnÙ ifade eder. 

Bütünü ifade eder. Yer ve yön bildiren kelimelere eklenerek, hareketin yer ve yönünü belirtir. “Bir 

Ģeyin içinde” manasÙ verir. Sonra, geri, beri, gayrÙ, baĢka, önce, öte, yana, daha, dolayÙ, içeri, taraf gibi 

bazÙ edatlarla birlikte cümlede değiĢik görevlerde kullanÙlÙr. –An sÙfat-fiiliyle “…dÙktan” anlamÙnda 

kullanÙlÙrlar. arak / -erek zarf fiiline eklenerek, onun anlamÙnÙ pekiĢtirerek ikilemeler kurar (s. 263). 

Metin içerisinde daima tonlu biçimi kullanÙlmÙĢ olup eki +dAn Ģeklindedir. 

KullanÙm Ģeklinden dolayÙ ünsüz uyumuna girmemektedir. KalÙnlÙk ve incelik 

uyumuna bağlÙ olarak ünlüsü  “ + dan” veya “ + den” Ģeklindedir. 

Ġsimlerle beraber yer bildirmek için kullanÙlÙr: 

Sind ùaàlarÙndan     290b/ 9 deryÀlardan           283b/ 6 

bilÀdlardan             302b/ 6 òaùù-Ù istivÀdan     301b/ 1 

yėr altÙndan           301a/ 5 cennetden              189b/7 

çaylardan              189b / 3 baàçelerinden        195b/ 11 

 

ĠĢ bildiren fiil yüklemli cümlede nesnenin, oluĢ bildiren fiil yüklemli cümlede 

ise öznenin neyden yapÙldÙğÙnÙ ( malzeme ) bildirir: 

yÀúÿtdan             189a/ 7 çamurdan        189a/ 11 
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çaúmaú ùaĢÙndan  283a/9 ùaĢdan             248/ 12 

Ààaçdan         261a/ 10 

Yüklemin gerçekleĢtiği zamanÙ belirtir: 

… üç aydan ziyÀde ùurmaya úÀdir olmaz.  248a/3 

Birkaç müddetden ãoŋra ….  ãuló ėtdiler.  189b/ 16 

Medíne‟ye gelmeden… olurdÙ.                  195a/ 6 

… bir kezden òarÀb oldÙ.                           218a/7 

… bir müddetden òarÀb olup                   302b/10 

Yüz yÙldan ãoŋra tevbesi úabul oldÙ.      189a/ 5 

AdÙ, fiile “-den dolayÙ” ve sebep - sonuç anlamÙ iliĢkisi ile bağlar: 

Bu ecilden … tefÀvütlü olur.                                              198b/6 

O sebebden … otuz derece olur.                                         200a/17 

maúarr-Ù òilÀfetleri olduàÙ sebebden õikri muúaddem oldÙ. 205b/13 

Andan soŋra… tamÀm eyledi.                                              197b/6 

KarĢÙlaĢtÙrma ifade eder: 

eger Ģehr-i maùlÿbuŋ ùÿlÙ ve èarøÙ ùÿl ve èarø-Ù Mekke‟den eksük olursa … 204b/ 6 

eger Ģehr-i maùlÿbuŋ ùÿlÙ Ka‟be‟den eksük olursa maĢrÙú olur.                  203b/ 12 

SÙralama ifade eder aynÙ zamanda yüklem olur:  
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iúlìm-i evveldendür.   308b/4 iúlìm-i åÀliådendür. 212a/ 5 

iúlìm-i rabièdendür.   221a/ 12 

 

Yüklem olarak kullanÙlan diğer örnekler: 

 

Çaàtÿ  çayÙndandur.   233a/14 ol balÙúlardandur.             244a/ 1 

ãularÙ úuyulardandur. 246a/ b KÀrzìn nÀóiyyesindendür. 248a / 8 

Süre belirtir: 

peyàamberden tÀ Yÿsuf peyàambere gelince 305b/10 

ĠĢaret ve kiĢi zamirleriyle kullanÙlÙr: 

bunlardan   283b/11   andan  305b/ 10 

anlardan    208a/ 17 bizden 196 b /15 

Edat grubu oluĢturur: 

Andan soŋra… tamÀm eyledi. 197b/6  Ol zamÀndan beri 242a/13 

Mesafe   belirtir (…+ dAn…+ a ) : 

Tikrít‟den tÀ èAbÀdÀn‟a                                                             205b/15 

noúùa ĢimÀlden maàrib cÀnibine                                                  204 b/7 

…Ģehrinden tÀ ġolistÀn-Ù FÀrs ve ÖuhsÀrÀn‟Ùŋ hesÀbÙndandur …225b/10  
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1. 3. 2. 1. 1. 3. 7.  VasÙta Hâli  

ile, (y)Ùla, (y)le, y(la) 

Metnimizde değiĢik yazÙm Ģekilleriyle karĢÙmÙza çÙkmasÙ ve sÙkça yer alan bir 

hâl eki olmasÙ sebebiyle bu konuya biraz daha ayrÙntÙlÙ yer vereceğiz. Bu ekle ilgili 

bazÙ dil araĢtÙrmacÙlarÙ görüĢlerini Ģu Ģekilde belirtmiĢlerdir: 

 Korkmaz (2010)‟a göre, 

 Ġsmin belirttiği nesnenin vasÙta olarak kullanÙldÙğÙnÙ, fiile vasÙta olduğunu belirtmek için 

kullanÙlan bu durum,:  Eski ve orta Türkçede +In / + Un ekiyle karĢÙlanan bu hâl, bugün Türkiye 

Türkçesinde artÙk kalÙplaĢmÙĢ zarflar hâlindedir. Bunun yerine ile edatÙ geçmiĢtir. Bu hâl “ile” edatÙ 

veya bunun ekleĢmiĢ Ģekli olan “+lE  ”ekiyle karĢÙlanÙr (s.65). 

Ergin (1997)‟e göre, 

  Eski Anadolu Türkçesinde yardÙmcÙ ünlünün sadece düz Ģekilde bulunduğu dün + i+ n “gece 

”, gündüz+i+n “gündüzün ” gibi bazÙ zarf özellikli kelimelerde kalÙplaĢarak çekim eki özelliğini 

kaybetmiĢ, yerini aynÙ anlamda kullanÙlan ile edatÙna bÙrakmÙĢtÙr. EdatÙn kendinden önceki kelimeyle 

birleĢip uyuma girerek yeni araç hâli eki olarak kullanÙlmasÙ vezin yüzünden daha çok manzum 

metinlerde görülür. EkleĢme asÙl Eski Anadolu Türkçesinden sonra baĢlamÙĢ ve OsmanlÙca ile Türkiye 

Türkçesinde gittikçe ilerlemiĢtir  (s.165). 

Ay (2001) ‟a göre, 

 +(y)lA (< ile) bir ek olarak kullanÙldÙğÙnda eklendiği kelimenin ses özelliğine bağlÙ olarak 

“+(y)le, +(y)la” Ģekillerine giren bir “insturumental (vasÙta hâli) eki”dir. “ ile” Ģeklinde ayrÙ bir kelime 

olarak kullanÙldÙğÙnda ise, bir “bağlama edatÙ”, “sÙralama edatÙ” veya “son çekim edatÙ” olarak 

değerlendirilir (s.254). 

Kalkan (2003)‟a göre, 

 Türkiye Türkçesinde vasÙta durum eki +(y)lA‟dÙr. AraĢtÙrmalarda Eski Türkçede vasÙta 

durum ekinin +(I )n olduğu ancak bu ek zamanla iĢlevini kaybettiği için “ile” edatÙndan ekleĢen 

+lA‟nÙn kullanÙlmaya baĢlandÙğÙ belirtilmektedir. Cümlede; sebep, araç, birliktelik, zaman iĢlevleri ile 

zarf tümleci olarak kullanÙlmaktadÙr. Cümlede yüklem göreviyle de kullanÙlÙr. Bu durum ekinin bazÙ 

dil bilgisi kitaplarÙnda bir durum eki olarak ele alÙnmadÙğÙ da belirlenmiĢtir (s.94 ). 
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Metin içerinde vasÙta ekinin çok değiĢik yazÙm Ģekilleri bulunmaktadÙr; aynÙ 

kelimeyi farklÙ yerlerde hatta aynÙ satÙrda bile çok farklÙ yazÙm Ģekilleriyle görmek 

mümkündür (bk. s. 34-35). 

EkleĢme esnasÙnda eklendiği kelimenin son sesi ünlü ise araya kaynaĢtÙrma sesi 

“y” girmektedir. Gerek metnin harekesiz olmasÙ gerekse de kelimelerin son sesiyle 

edatÙn ilk sesinin çoğunlukla bir tek “y” ile karĢÙlanmÙĢ olmasÙ harfin kaynaĢtÙrma 

sesi “y” olup olmadÙğÙnÙn tespit edilmesi açÙsÙndan zordur. Bu yüzden okuma 

noktasÙnda kesin bir karara varmak da güçleĢmektedir; bu noktada bağlamÙ ve metne 

sadÙk kalarak okumayÙ tercih ettik. 

 

ol kiĢile                               192a/4 tamàayÙla                           218b/15 

èIrÀú‟Ùla CeylÀnÀt arasÙnda  221a/6  ßcÀn ãuyÙla cemè olup       292a/16 

àarbÙla cenÿb ortasÙndadur  229b/8 Kürdler ile  ceng ėderler.    232a/14 

ùopraàÙla bend eylemese      189b/2 mancÙnÙú ile òarÀb úÙldÙlar.  191a/5 

gemile iletürlerdi.                190b/13  

 

Metin içerisinde yer alan birkaç örneğimizde, araya giren sesin kaynaĢtÙrma 

sesi olduğunu belirten harekeli yazÙm mevcuttur. 3. teklik iyelik ekinden sonra 

kullanÙlarak ekin okunuĢunun daha anlaĢÙlÙr hâle getirildiği tespit edilmiĢtir: 

 

   : ÖureyĢ‟üŋ rÙøÀsÙyla            190b/17                                               

   : Óaøret-i ĠbrÀhím duèÀsÙyla 190a/10 
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   :  ayaàÙnuŋ arúasÙyla           287a/17 

 

1. 3. 2. 1. 1. 3. 8.  EĢitlik Hâli  

Metnimizde sÙnÙrlÙ örnekleri bulunan bu ekle ilgili olarak bazÙ görüĢler ileri 

sürülmüĢtür. 

 Korkmaz (1955), bu hâlin ayÙrt edici özelliklerini Ģöyle ifade etmiĢtir: 

 BazÙ dilciler tarafÙndan mukayese, bazÙlarÙ tarafÙndan da eĢitlik vazifesi gören bir unsur 

olarak vasÙflandÙrÙlan “+ ça”, Türk dilinin ayrÙ devirlerini ve değiĢik alanlarÙnÙ içine alan türlü 

metinlerde, çok kere karĢÙmÙza alelade bir hal eki olarak çÙkar. Öteki çekim ekleri gibi, kelimenin en 

sonunda bulunur. BazÙ kelime yapÙlarÙndaki “+ ça”lar ise, bir yapÙm eki olarak kullanÙlmÙĢtÙr. Bu eki 

alan bir kÙsÙm kelimeler de yukarÙdaki iki gruptan hiç birine sokulamamakta, daha doğrusu ekte 

yaĢayan bir çekim ya da yapÙ vazifesi görülememektedir (s. 275). 

 

BaĢdaĢ (2006) ise, +ÇA ekini bir ara ek olarak yapÙm ve çekim ekleri olarak 

bilinen iki grubun dÙĢÙnda yer almayÙp esas itibariyle yapÙm ve çekim eklerinin bir 

bölümünü kapsayan bir üçüncü grup olan ara ekler grubuna dâhil eder (s.4).  

Dil isimleri oluĢturmak için kullanÙlmÙĢtÙr:  

èArab + ca 197a / 5  èĠbrí + ce 197a / 6 

KalÙplaĢmÙĢ halde kullanÙlmÙĢ olup hem “cim” (ج) hem de “çim” (چ) ile 

yazÙlmÙĢtÙr: 

niçe 198b/ 10 nice 205a/ 17 

Benzerlik (gibi) anlamÙnda kullanÙlmÙĢtÙr: 

deryÀçeden 301a/ 4 Ģehirçe 207b/ 7 
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1. 3. 2. 1. 1. 4. Hâl Eklerinin Birbirinin Yerine KullanÙlmasÙ 

Metin içerisinde yer alan bazÙ örneklerde, hâl eklerinin birbirinin yerine 

kullanÙldÙğÙ tespit edilmiĢtir. Tespit edilen örneklerden bazÙlarÙ ĢunlardÙr: 

Bulunma hâl  ekinin yönelme hâl eki  göreviyle kullanÙlmasÙ: 

Üzerinde ãÀc aàacÙndan bir mürebbaè aàac geçürmiĢlerdür.      190a/4 

…içinde yek pÀreden  bir dírek urdÙ.                                          212b/2 

 Bulunma hâl ekinin ayrÙlma hâl eki yerine kullanÙlmasÙ: 

Meyvelerde incir ve eyvÀ olur..                                                221a/15 

Dėrler ki ol cÀmiède evliyÀ òÀlì olmaz.                                  246a/13 

Yönelme hâl ekinin vasÙta hâli yerine kullanÙlmasÙ: 

…ticÀrete meĢàÿldurlar.                                     190a/9, 252b/12 

 

...èibÀdete meĢàÿldur.                                         249a/13 

 

Yönelme hâl ekinin bulunma hâl eki yerine kullanÙlmasÙ: 

…odun gibi ÀteĢe yaúarlar.                                    276b/4 

 

1. 3. 2. 1. 1. 5.  Aitlik Eki 

Metinde sÙnÙrlÙ sayÙda bulunan bu ek, çoğunlukla “+da” bulunma hâl eki ile 

kullanÙlmÙĢtÙr. 

evvel+ki maúÀmÙndan 216a/ 4 üç ayÙn+daki ol ãunuŋ 286a/ a 
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ol yėr+deki on yėddi arĢun ãu 286b/ 1 her yėr+deki süst yėr 283b/ 1 

1. 3. 2. 1. 1. 6. Soru EdatÙ 

 “ mÙ “ soru edatÙna kullanÙm örneği bulunmamaktadÙr.  

1. 3. 2. 2. SÙfat 

Ġki ana baĢlÙk altÙnda ele alÙnmÙĢtÙr. 

1. 3. 2. 2. 1. Niteleme SÙfatlarÙ 

Ġsimleri ve varlÙklarÙ durum, biçim, renk ve hareketini göstererek niteleyen 

sÙfatlardÙr. Metinde yer alan Türkçe kelime kökenli sÙfatlarÙna sahip bazÙ niteleme 

sÙfatlarÙ ĢunlardÙr: 

küçük  Ģehrdür                        226b/9 bir aylÙú yoldur                308a/7 

Demür Úapu                            306b/12 Úuru Çay                          272b/12 

yumuĢaú ùopraà                       275a/13 büyük Ģehrleri                   308a/16 

yüce ùaàdur                               277b/16 iki úanatlu úapu                 302a/8 

ùaĢdan bir Àdem Ģekli var.         251a/14 yükseklü ve alçaúlu yėrde  251b/4 

Bir köy úadarÙnca maèmÿrdur.  234b/13 

Farsça kökenli niteleme sÙfatlarÙndan bazÙlarÙ  ĢunlardÙr: 

òÀm kerbìci             275a/ 9 òÿb mevøaèdur   240a/17 

sürò çehreler            199a/11 Ģírín ãu                214b/12 

bed meõheb              226b/10 ním òÙz               198a/17 

yek-pÀre yÀúÿtdan    189a/7 



180 

 

 

AĢağÙda yer alan örnekte farsça bir sÙfat olan gÿnÀgÿn (çeĢit çeĢit, renk renk  ) 

i- fiili geniĢ zaman ekiyle yüklemleĢmiĢtir; dil ismini niteleyen bu sÙfat, örnekte Ģu 

Ģekilde yer almaktadÙr: 

 dilleri daòÙ gÿnÀgÿndür 218b/ 15 

 

AĢağÙdaki örnekte Farsça kökenli olan “hoĢ” sÙfatÙna küçültme eki “ + cA ” 

getirilmek suretiyle niteleme sÙfatÙ oluĢturulmuĢtur. 

òoĢca yėrdür 239b/ 1 

Arapça kökenli niteleme sÙfatlarÙ ile ilgili örnekler ĢunlardÙr: 

muèaôôam köylerdür    229b/13 sÀyir kitÀblarda                242b/15 

èaôìm ùaàdur                 279b/2 ãaàír ve kebír günÀhlarÙnÙ 219b/15 

óaãìn úalèa                    238b/3 

Kelime gruplarÙ Ģeklinde yer alan örnekler ĢunlardÙr: 

ol yėrdeki on yėddi arĢun ãu     286b/2 aŋa mensÿb bir çaydur.         225a/2 

bir nice muókem úalèa                234a/1 on dört úalèa  Ģeklinde köĢk 307a/2 

úÙrú günden ziyÀde úÙĢ güninde243b/12 ùaàuŋ baĢÙnda bir çeĢme      276a/2 

Ģekli miĢkden çÙúan ãuya 282a17 

Ġsnat grubu (ters çevrilmiĢ sÙfat tamlamasÙ) niteleme sÙfatÙ olarak 

kullanÙlmaktadÙr: 
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çiçegi ãarÙ            244a/14 havÀsÙ germ       244a/16 

havÀsÙ àÀyet òÿb 239b/ 9 baà-istÀnÙ ve meyvesi bí-ĢümÀr  

239b/10 

 

1. 3. 2. 2. 2. Belirtme SÙfatlarÙ 

1. 3. 2. 2. 2. 1. ĠĢaret SÙfatlarÙ 

Metinde yer alan bazÙ iĢaret sÙfatlarÙ ĢunlardÙr: 

 

bu yÙllarda               226b/7 ol künbedden      283a/15 

bu  tertìble              206a/11 ol köylerde         294a/11 

bu Ģehrüŋ                206b/10 ol ãuda                244a/12 

bu óÀliŋ ĢÀhididür  206b/12 ol yėrde              207a/5 

ol maúÀm               207b/7 Ģol cezíreler       255a/14 

Ģol vilÀyetler           301a/9 bu uslÿb            230a/3 

 

1. 3. 2. 2. 2. 2.  SayÙ SÙfatlarÙ 

1. 3. 2. 2. 2. 2. 1. AsÙl SayÙ SÙfatlarÙ 

üç yüz lÿle                        238a/ 3 igirmi biŋ dìnÀr                245b/ 

iki yüz otuz altÙ biŋ  dìnÀr 241a/ 17 dört  ùaĢ                          278a/2 

on altÙ Ģehrdür                   242a/ 17 dört ĢikÀr-gÀh                  243b/10 
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iki bin altÙ yüz  çeĢme       226a/8 iki ùaàdur                        308a/ 9 

bėĢ yüz igirmi  adÙmdur   244a/ 10   igirmi sekiz meróaledür 268b/ 16 

on iki dendÀnlu               302a/ 11 üç yüz mermer diregi    304a/13 

 

1. 3. 2. 2. 2. 2. 2. SÙra SayÙ SÙfatlarÙ 

Metinde yer alan bazÙ örnekler ĢunlardÙr: 

birinci yÙlÙnda             196a/15 dördünci iúlìmdendür   211a/9 

ikinci nÀóiyye              222b/6 beĢinci iúlímde            199b/18 

üçünci iúlìmdendür      211b/8  

 

Metin içerisinde Farsça sÙra sayÙ sÙfatlarÙ kullanÙlmÙĢtÙr. Farsça sÙra 

sayÙ sÙfatlarÙ sadece bölüm baĢlÙklarÙ oluĢturulurken kullanÙlmÙĢtÙr.  

AĢağÙdaki tamlama kesrelerinde ( kesre-i izafet ) yer alan örnekler de 

sÙra sayÙ sÙfatlarÙna örnek teĢkil etmektedir.   

maúÀle-i siyüm           188a-13 faãl-Ù düvüm                  275a/ 7 

faãl-Ù evvel                  267b/ 10 bÀb-Ù ĢeĢüm                   235b/13 

bÀb-Ù çehÀrüm            234a/11 bÀb-Ù pencüm                235a / 16 

 

1. 3. 2. 2. 2. 2. 3. Kesir SayÙ SÙfatlarÙ 

Metinde çok az örneği bulunmaktadÙr: 

dört bÙçuú tümendür 222b/ 9 iki bÙçuú tümendür 223a/ 10 
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Farsça kesir sayÙ sÙfatÙ ile kurulmuĢ bir örneğimiz de bulunmaktadÙr: 

ním òÙz  198a/ 17 

 

1. 3. 2. 2. 2. 2. 4. ÜleĢtirme SayÙ SÙfatlarÙ 

Metnimizde kullanÙmÙna rastlanmamÙĢtÙr. 

1. 3. 2. 2. 3. Soru SÙfatlarÙ 

Metinde sÙnÙrlÙ sayÙda örneği bulunmaktadÙr: 

ne ne meyvedür ?  237a/17 

ne aãÙl ne aãÙl zemíndür ?  207b/ 2 

úanúÙ úanúÙ diyÀrda ?  280b/11 

 úanúÙ köyüŋdür ?      226a/ 16 

 

Metin içerisinde yer alan bir örnekte  “nice ” sözcüğü  “ nasÙl ” soru sÙfatÙnÙ 

anlamca karĢÙlayacak Ģekilde kullanÙlmÙĢtÙr: 

nice nice pÀdiĢahdür ki bir Ģehri òarÀb 

ėtmeyince bir Ģehri Ģín úÙldÙ 

214a/ 10 

1. 3. 2. 2. 4. Belirsizlik SÙfatlarÙ 

her her nevèiden cÀn-ver vardur  295b/14 

 her ne cÀnibden gitseler 224b/12 

çok çoú yÙllar  253a/14 

bir bir nice pÀre köylerdür  259b/3 

 bir àayrÙ Ģehir daòÙ düzmiĢdür 307b/11 



184 

 

àayrÙ àayrÙ óÀøÙr kimse yoúdÙ  214b/8 

hiçbir hiçbir vaúitde ziyÀde ve noúãÀn olmaz  223a/9 

 Hiçbir ùaàa muttaãÙl degüldür. 254a/3 

baèøÙ baèøÙ sene  263b/8 

 baèøÙ kimsenüŋ  263a/11 

òayli òayli kimseler noúãÀn oldÙ.  165b/11 

nice nice mevøaè  251b/12 

 nice kerre yazÙn hemÀn ãÀvuú ãu 

içerler. 

221a/14 

 Óarím‟e nice bürkeler vardur 269a/13 

 nice  ãular aŋa munøam olup 288a/16 

niçe niçe vilÀyet 245a/14 

 niçe ceyrÀn öŋinden úaçup 207a/16 

 ve ol ãudan niçe Ģehirler Ģehir içine 

aúar 

216a/2 

bir kaç bir úaç Ààaç  244a/14 

hiçbir hiçbir ùaà ile peyveste degül. 280a/17 

1. 3. 2. 3. Zamirler 

Ġsimlerin yerini tutan ya da iĢaret yoluyla belirten kelimelerdir. 
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1. 3. 2. 3. 1. KiĢi Zamirleri 

Metin içerisinde yalÙn halde yer aldÙklarÙ gibi durum ekleri ve bildirme 

ekleriyle de kullanÙlmÙĢlardÙr.  Metinde daha çok 3. çokluk kiĢi zamirinin hâl ekleriye 

kullanÙmÙ görülmektedir. 

1. Teklik KiĢi baŋa söyleŋ  207b/2 

2.  Teklik KiĢi sen henüz gÀvursun 214a/11 

 senüŋ èammÿzÀdeŋ 214b/1 

 eger seni Óaú TeèÀlÀ aúdursa 216b/15 

 Óaú TeèÀlÀdan ricÀ ėderiz ki seni aúÙda 216b/17 

 saŋa iótiyÀcÙmuz yoúdur 286b/16 

3. Teklik KiĢi  aŋa da bir èÀlì èimÀret ėdüp 209a/11 

 aŋa tevÀøuè ėdüp egilmiĢ 207b/11 

 Óüseyn vardur ki aŋa meĢhed-i óÀyrì dėrler 207b/14 

 anÙ ging úÙldÙ 195b/1 

1.Çokluk KiĢi Ol bize öküz etin óaram úÙldÙ 206b/7 

 bizüm ĠsfehÀn‟ÙmÙz  217b/14 

 bizüm Rey‟imiz 217b/15 

 bizüm bed fièilimizdendür 236a/14 

 Bizden gėrü úalan ãadaúadur 196b/51 
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2. Çokluk KiĢi Metinde kullanÙm örneği bulunmamaktadÙr.  

3. Çokluk KiĢi anlara irsÀl  eyledi  189b/7 

 anlaruŋ õikrinden fÀrià olmaú evlÀdur  201b/12 

 anlardan  zaómet ėriĢür  238a/8 

 anlar ùaàlarda evler düzmiĢler  196b/ 5 

 anlar ùaàlarda evler düzmiĢler 196b/6 

 anlaruŋ õikrinden fÀrià olmaú evlÀdur 201b/12 

 anlaruŋ maúarr-Ù devletleridür 221b/3 

 

1. 3. 2. 3. 2. DönüĢlülük Zamirleri  

Metinde geçen dönüĢlülük zamirleri ĢunlardÙr: 

kendüye òÀã úÙlmÙĢdÙ        196b/10 kendü memleketini 199a/1 

kendüsi ol yėre gitdi          211a/ 9 kendüleri taãarruf úÙlalar 196b/11 

kendü kendüŋe aúarsÙn       216b/15 kendü ĢomlÙàÙndan 212b/ 7 

kendü nÀmÙna mensÿb úÙldÙ 262a/3 

“òod” Farsça‟da bir dönüĢlülük zamiri olup “kendi” anlamÙnda 

kullanÙlmaktadÙr (Öztürk, 2007: 45). 

Metnimizde bir örnekte “òod”, “kendüler” zamirini anlamca pekiĢtirme 

görevinde kullanÙlmÙĢtÙr bu suretle iki ayrÙ pekiĢtirme görevindeki zamir yan yana 

kullanÙlmÙĢtÙr. 
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òod kendüler bünyÀd ėtmiĢlerdür. 201b/11 

 

1. 3. 2. 3. 3. Belirsizlik Zamirleri 

baèøÙsÙ  baèøÙsÙ Ģehir içinde 246b/4 

baèøÙlar  baèøÙlar dėrler ki ol 194b/5 

baèøÙsÙnda  baèøÙsÙnda óükkÀmlarÙ taãarruf ėder 201b/10 

baèøÙsÙnÙ baèøÙsÙnÙ òod kendüler bünyÀd  ėtmiĢlerdür. 201b/11 

Ģeyleri sÀyir Ģeyleri eyü ãaúlar 217b/17 

her birinüŋ her birinüŋ bir miórÀbÙ vardur 198b/2 

her biri her biri biŋ òÀneden ziyÀdedür 217a/14 

cümle cümle igirmi bėĢ pÀre köydür 221a/4 

 cümle merdÀne ve yarardurlar 221a/8 

birbirine birbirine Ģöyle  úaríbdür 221b/ 12 

her birinden her birinden bir köy 222b/14 

herkes herkes kendü nÀmÙna bir köy düzdi 257a/11 

 herkes kendü içün óÀãÙl eyler. 263a/10 

kimse bir kimse òiyÀnet  ėdüp 263a/11 

 kimse aĢikÀr ėtmege úÀdir olmadÙ 207a/15 
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kimseler ãaóabe-i èiôÀmdan çoú kimseler medfÿndurlar 192b/12 

hiçbiri hiçbiri ata gėçit vėrmez 287a/5 

 hiçbir èÀmil úalèa ãÀóibi ola 254a/10 

kiĢi eger bir kiĢi yüzini úÙbleye  döndürse 203b/4 

 èibret içün kiĢiyi äafÀ ØaàÙ‟na ve èavreti Merve 

ØaàÙ‟na götürdiler 

192a/3 

kim  her kim baĢÙnÙ ol maàara içine ãoúsa buòÀrdan 

òasta olur   

279a/3 

 dėrler ki her kim çahÀrĢenbe güni ãabÀódan ol 

çÙnÀruŋ úabuàÙn diĢiyle ùutsa hergiz diĢi aàrÙmaz.  

261b/ 5 

 her kim bu ãudan èubÿr úÙlmÙĢ ola  287a/16 

hiç ( yokluk 

anlamÙnda 

kullanÙlmÙĢtÙr) 

anda hiç òalìfe ve óÀkim vefÀt ėtmemiĢdür 209a/6 

 
Ol vilÀyetlerde hiç Ģehir yoúdur. 246b/11 

hiç kimse andan evvel hiç kimse düzmemiĢdi 305a/11 

Farsçada belirsizlik zamiri olarak kullanÙlan “hiç” kelimesi birkaç örnekte 

yapÙca olumsuz örneklerde kullanÙlmÙĢ olup anlam olarak Farsça mantÙğa göre 

kurulan cümlelerde yer almÙĢtÙr: 

hiç Ol zamÀndan berü hiç gün olmaz ki 

Rÿmìlerden esìr ve berde iletürler. 

236a/13 
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 Ģehir bend olsa ùaĢradan hiç nesneye 

iótiyÀc olmaz 

266a/3 

 

1. 3. 2. 3. 4. ĠĢaret Zamirleri 

anÙ (O zamirinin, belirtme 

durumu eki almÙĢ hâli) anÙ òarÀb eyleme 214a/17 

aŋa (O zamirinin, yönelme 

durumu eki almÙĢ hâli ) aŋa mensÿb bir çaydur 225b/2 

anun (O zamirinin, ilgi durumu 

eki almÙĢ hâli ) 

anun muèaôôam köyleridür 222b/7 

anda (O zamirinin, bulunma 

durumu eki almÙĢ hâli ) evliyÀ-yÙ kibÀrdan çoú kimseler 

anda medfÿndur 

220b/4 

 anda bir ãuffe-i büzürg vardur 212b/15 

andan (O zamirinin, ayrÙlma 

durumu eki almÙĢ hâli ) 

andan èaôìm èimÀret yoúdur 212b/7 

andan (O zamirinin, ayrÙlma 

durumu eki almÙĢ hâli ) 

 ÓulvÀn ãuyÙ andan geçer 214a/2 

bu + ayrÙlma durum eki  bundan aŋa ãadÀ gider 221b/12 

bu+ çokluk eki +ayrÙlma 

durum eki 

bunlardan àayrÙ meĢÀyiòler úabrÙ 

çoúdur 

222a/7 

bu+ çokluk eki+ ilgi durum eki bunlaruŋ nÀmÙyla nÀm buldÙlar 192b/3 

bu + çokluk eki + yönelme 

durum eki  

bunlara úÙyÀs olunup 194b/1 
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bu + ayrÙlma durum eki Ġmdi dünyÀnuŋ òarÀblÙàÙ bundan 

úÙyÀs olunur. 

205b/9 

 

1. 3. 2. 3. 5. Soru Zamirleri  

Metnimizde Soru zamiri bulunmamaktadÙr. 

1. 3. 2. 3. 6. Bağlama Zamirleri  

 Türkçenin tarihî dönemlerinde kullanÙlan bağlama zamiri “kim” bir 

cümleciği temel cümleye bağlayarak bir tür birleĢik cümle yapmaya yarar. 

Bu zamir, yerini, görev benzerliği dolayÙsÙyla, dilimize Farsçadan geçen ki 

bağlama edatÙna bÙrakmÙĢtÙr (Erten, 2007: 20). 

 Metnimizde “ki” ve “kim” bağlama zamirleri sÙkça yer almaktadÙr. 

“ki ” bağlama zamirinin kullanÙm oranÙ “kim” bağlama zamirine göre daha 

fazladÙr. Metin içinde yer alan “kim” zamiri daha çok belirsizlik zamiri 

görevinde kullanÙlmÙĢtÙr.  

Lakin ne úadar kim ana òarac ėderler yine ol úadar peydÀ olup bir fÀéìde vėrmez. 

279a/ 12 

Pes imdi bilgil kim ol vilÀyetler ki ùÿl ve èarøÙ Mekke‟nüŋ ùÿl ve èarøÙndan ziyÀde 

ola 203b/ 16 

 

Metin içerisinde sÙkça yer alan ve bağlama zamiri olan “ki” ile ilgili 

örneklerden bazÙlarÙ ĢunlardÙr: 

Ve bu çay Ģöyle derindür ki aãlÀ èubÿr vėrmez   287a/ 12 

Óaú TeèÀlÀdan ricÀ ėderiz ki seni  aúÙda              286b/17 
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 ùaàda bir ùaĢ vardur ki Àyìne gibi ãÿret gösterür 279a/6 

Ģöyle pek aúar ki segirmek ile ėriĢmek olmaz     287b/4 

Bu ãuya anuŋçun èÁãì dėrler ki sÀyir ãular kÀfir diyÀrÙndan müslimÀn diyÀrÙna ve 

bu ãu müslimÀn diyÀrÙndan kÀfir diyÀrÙna revÀndur 290a/7-8 

büyük ãudur ki ata geçit vėrmez 293a/12 

 

1. 3. 2. 4. Zarf ( Belirteç )  

  SÙfatlarÙn, eylemlerin ya da görevce kendine benzeyen sözcüklerin 

anlamlarÙnÙ berkiten ya da kÙsÙp sÙnÙrlayan sözcüklere denir ( Gencan, 2001: 442). 

Metinde durum ve zaman zarflarÙ diğer zarf çeĢitlerine göre daha sÙk 

kullanÙlmÙĢtÙr. Metnimizde yer alan zarflar ve çeĢitleri ĢunlardÙr:  

1. 3. 2. 4. 1. Zaman ZarflarÙ 

Ģimdi Ģimdi ekåeri òarÀbdur 196b/4 

 Ģimdi bir Ģehrçedür 207b/15 

 Ģimdi bir köy úalmÙĢdur 211b/4 

imdi imdi bilgil 203b/16 

 Ġmdi dünyÀnuŋ òarÀblÙàÙ bundan úÙyÀs 

olunur. 

205b/9 

evvel bu òaù evvel ol Ģehrüŋ óaùù-Ù nÙãfÙ‟n-

nehÀrÙ olur 

202b/17 
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 evvel èaôím Ģehr  idi 209b/16 

aòir  aòir Öazvín‟de kendi içün bir èÀlì 

èimÀret düzüp 

220a/6 

baède  baède yine baèøÙ yėrleri òarÀb olduúda 219b/8 

gündüz gündüz àÀyet ÙssÙ olur 210b/3 

gėce gėce serìn olur  210b/4 

yarÙn  pÀdiĢÀhÙm yarÙn òalú dėse 214a/9 

  yarÙn dėrler ki bir pÀdiĢÀh yapdÙ 214a/15 

gėce gėce ol deryÀçe ãuyÙ yėre geçdi 222a/11 

 gėceyle iki nìze úadar bülend olur 295b/5 

vaúit ÙssÙ vaúitlerde 213a/13 

 her ne vaúit olursa 259a/17 

ol vaúit ol vaúitde ki babasÙndan incinüp 303a/16 

 ol vaúitde èalÀmetler sÀkin oldÙ 196a/3 

úÙrú gün  úÙrú gün ki yazdan geçer. 259a/17 

   

ol sene ol senede fevt oldÙ  196b/5 

bir sene tÀ bir sene dėyüler mescidi tamÀm  197b/11 
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ėdince 

bayrÀmlarda ve Ģeríf 

günlerde 

bayrÀmlarda ve Ģeríf günlerde 

muãallÀda òuùbe oúurdÙ 

196a/8 

ol zamandan berü ol zamandan berü ĪrÀn dėrler 199a/3 

 ol zamandan berü memleketler 

mÀbeyninde buàø ve èadÀvet bÀúìdür 

199a/6 

èaãr vaútinde  èaãr vaútinde daòÙ gölge içerüden ùaĢra 

çÙúduúda 

202b/14 

úÙĢÙn úÙĢÙn buz ile ùoldurup 222b/1 

yazÙn yazÙn hemÀn ãavuú ãu içerler 221a/14 

birkaç müddet birkaç müddetden ãoŋra cedd-i Resÿl 

èAbdülmuùùalib vÀúÙèada görüp 

189b/17 

yüz yÙl yüz yÙl teøarruè ve zÀrÙlÙúlar úÙldÙ 189a/5 

Ģimdiye degin Ģimdiye degin ol müneccimiŋ úavli rÀst 

olmÙĢdur 

228a/5 

úÙrú yÙla dek úÙrú yÙla dek ölüyi çürütmez 217b/15 

dÀéimÀ dÀéimÀ Kürdler ile  ceng ėderler. 232a/13 

Farsça Zaman ZarflarÙ 

hemíĢe (her zaman) hemíĢe ãu aúar. 278a/2 
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çÀĢt vaútinde (öğleden sonra)  çÀĢt vaútinde èamÿduŋ 

gölgesin gözedeler. 

202b/10 

pes     (sonra) pes imdi bilgil 203b/16 

henüz (Ģimdiye kadar) úanÙnuŋ eåeri henüz 

bÀúìdür 

305a/14 

 henüz kÀfì degüldür 228b/8 

óÀlÀ óÀlÀ ol úarÀrdadur. 191b/ 5 

 

1. 3. 2. 4. 2. Yer- Yön ZarflarÙ 

yuúaru     189a/16 ilerü       207a/17 

içerü        260b/14 ùaĢra       191a/11 

gėrü         206b/7 içerü       260b/13 

úarĢu       280a/2 üzre        197b/12 

öte           218a/9 anda        222a/6 

 

1. 3. 2. 4. 3. Miktar ZarflarÙ 

Metinde çok fazla örneği bulunan zarf çeĢitlerinden biridir. Bir kÙsmÙ 

sÙfatlardan oluĢmaktadÙr. 

az meyvesi az olur 222b/17 

 buzÙ az olur 220b/1 
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 eger az olsa dögüĢe bilmezler 257a/4 

azacuú azacuú Ģínligi úalmÙĢ. 238a/17 

bir kezden Moàul‟da bir kezden òarÀb oldÙ 218a/7 

bir mikdar bir miúdÀr meèmÿr  oldÙ 218a/8 

yeddi arĢun yeddi arĢun bir ayine düzmiĢ 303b/15 

ol úadar ol úadar zìb ÿ zìnet  vėrdiler 198a/17 

 ol úadar èimÀret-i èÀliye vardur ki 228b/6 

úadarÙnca inóirÀf úadarÙnca vaøè olÙnup 205a/2 

çok  çok vÀrid olmÙĢdur 303b/8 

Metinde sÙkça yer alan miktar zarfÙ görevinde kullanÙlan  “úatÙ” çok , pek çok 

anlamÙnda kullanÙlmÙĢtÙr. Bazen bir sÙfatÙ miktar yönünden belirtirken bazen de fiili 

miktar olarak belirtmiĢtir: 

úatÙ aèlÀ olur 208b/11 

bir úatÙ yüce ùaàdur 279b/12 

bu iĢ úatÙ zaómet vėrüp 304a/1 

 

1. 3. 2. 4. 4.  Durum ZarflarÙ 

Hâl, durum, sebep, sonuç, beraberlik, ayrÙlÙk, tekrar, sÙnÙrlama vb. gibi 

anlamlar ifade eder. Öteki zarflar gibi bunlar da sadece zarf olan kelimeler 

olabileceği gibi isim, sÙfat ve edatlardan meydana gelmiĢ birleĢik zarflar da 

olabilmektedir (Özkan, 2009: 126). 
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Metnimizde yer alan bazÙ durum zarflarÙ ĢunlardÙr:  

ac eger az olsa dögüĢebilmezler ve 

eger çoú olsa ac olurlar 

257a/5 

böylece böylece baèøÙ ùaríúleri ölçmiĢler 268a/3 

bir bir muèteber olanlar bir bir õikr 

olunur. 

253a/9 

úahr ve cebrile úahr ve cebrile ekåer úalèalarÙ 

òarÀb eyleyüp 

253a/13 

niçe niçe vÀúiè olmÙĢdur 249a/6 

nice nice ióyÀ eylemiĢler. 260b/13 

 ceng ile almaú  ceng ile almaú müyesser olmaz 254a/15 

úÙlÙc ile almaú úÙlÙc ile almaú olur 253b/10 

ol Ģeklden ol Ģeklden iòrÀc eylediler 253b/13 

fí‟l-óÀl (derhal) ol ãu fí‟l-óÀl aúmadan úalur 280b/5 

altÙ yaĢ oàlan gibi altÙ yaĢ oàlan gibi nemÀ olurdÙ. 302a/4 

tevÀøuè ėdüp tevÀøuè ėdüp egilmiĢ 207b/11 

Metinde kullanÙlan bazÙ Farsça durum zarflarÙ ĢunlardÙr:  

nÀ-bedìd úabrini nÀ-bedìd ėtmiĢler idi 223a/2 

zaòmetÀk zaòmetÀk aĢkÀrÀye çÙúdÙ 207b/4 
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hergiz hergiz zelzele olmaz 258b/9 

 baĢÙ hergiz úardan òÀlí olmaz 276b/2 

 

1. 3. 2. 4. 5.  Soru ZarflarÙ 

Eylemlerdeki hareketin tarzÙnÙ ve niteliğini soru yoluyla belirten zarflardÙr. 

nice Nice ki ĢÀèir dėmiĢdür. 255b/2 

úaçan Óaú TeèÀlÀ bu yėri bir daòÙ úaçan  abÀd 

úÙlÀ. 

198a/1 

úaç def‟a úaç def‟a ol kÀríz nÀ-peydÀ ve maùmÿs 

olup 

190a/8 

ne úadar èarøÙ ne úadar ki varur ėnlü olur. 257b/12 

 ne úadar atÙn ilerü sürdi at ol zemìne 

yaúÙn varmadÙ   

207b/1 

 

1. 3. 2. 5. Edat 

Edatlar, tek baĢÙna anlamÙ olmayÙp daha çok isimlerden sonra gelerek onlarla 

diğer isimler arasÙnda ilgi kuran görevli kelimelerdir. Bu ilgi genel olarak zarf veya 

sÙfat ilgisidir. Ġsimlerden sonra gelmek suretiyle anlam kazanmalarÙ dolayÙsÙyla isim 

hâl eklerine benziyorlarsa de kelime olmalarÙ, sonuna geldikleri kelimelerle zarf veya 

sÙfat iĢlevine sahip zengin ifadeli edat gruplarÙ oluĢturmalarÙ sebebiyle onlardan 

ayrÙlÙrlar (Tiken, 2004: 1). 

Edatlar üç ana grup altÙnda incelenmiĢtir.  
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1. 3. 2. 5. 1. Bağlama EdatlarÙ ( Bağlaçlar ) 

Bağlaçlar, kelimeleri, kelime gruplarÙnÙ, cümleleri ve kimi zaman da 

paragraflarÙ Ģekil ve anlam bakÙmÙndan birbirine bağlayan ve yüklendikleri iĢlevler 

ile bağlandÙklarÙ sözler arasÙnda türlü anlam iliĢkileri kuran gramer ögeleridir 

(Korkmaz, 2003: 1091). 

Metnimizde yer alan edatlar görevlerine göre sÙnÙflandÙrÙlÙp yazÙlmÙĢtÙr. 

Bunlardan ilki Ģart bildiren bağlama edatlarÙdÙr:  

ve eger ve eger bir nice çeĢmeler birbirine peyvend olup 

revÀn olsa… 

283b/4 

 ve eger Ģehr-i maùlÿbuŋ ùÿlÙ Ka‟be‟den eksük 

olursa… 

203b/12 

eger eger ol yėre ãu tökseler… 202b/3 

 eger bir kiĢi yüzini úÙbleye döndürse… 203b/6 

egerçi egerçi FÀris Begleri tamÀm-Ù ĪrÀn‟a óükm 

ėtmiĢlerdür. 

244b/15 

ve egerçi      Ve egerçi bu Bìrÿnì vilÀyetlerüŋ baèøÙsÙnda… 201b/10 

ger ger Beynen‟-Nehreyn‟e varÙnca … 235a/4 

 ger zÀbì varup… 292b/15 

 Sonuç bildiren bağlama edatlarÙ: 

lÀcerem    

 

lÀcerem úÙymeti olmaz. 282b/12 
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 lÀcerem ol Ģehrüŋ òalúÙnuŋ elinden bir kÀr 

gelmez. 

206b/11 

ammÀ ol Ģehirde úoyun az ammÀ keçi çoúdur. 253a/5 

 ammÀ cennetden çÙúduàÙna çoú teéessüf çekerdi. 189a/6 

ve ammÀ Ve ammÀ ĪrÀn zemìnüŋ ùÿlÙ… 199b/14 

yaènì yaèní ne ziyÀde buhÀ ve ne úatÙ erzÀn ve meyve 

úÙsmÙ ziyÀde ucuz… 

216a 6 

 yaènì cÀn-ver  úatl eylemek olmaz. 290a/11 

lÀkin lÀkin meĢhÿr olan dÀyire-i Hindí‟dür. 202a/17 

ve lÀkin Ve lÀkin oldÙ ki Ģehirleri bir cÀn-ver Ģeklinde 

düzerlerdi. 

260b/1 

Àòir ki bu Àòir ki rivÀyet asaódur. 234b/9 

 ol cedvelüŋ èameli bu dört Àòir kí ãÿretde… 204a/14 

      ve illÀ ve illÀ insÀnÙ helÀk ėderdi. 237b/8 

   anuŋçun Ve ehl-i maàrib ekåer èilm-i kimyÀ bilürler 

anuŋçun maàribde altun çoú olur. 

280b/13 

 Sebep ve sonralÙk bildiren bağlama edatlarÙ: 

çünki çünki Ádem èaleyhi‟s-selÀm cennetden çÙúduúda.. 189a/4 

 çünki óadd-Ù bülÿàa ėriĢdi. 189 b/6 
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ve çünki ve çünki anlar òÀne-i Kaèbe‟yi ìcÀd ėtdiler. 189b/13 

 ve çünki mesÀfeti úarìbdür. 288b/6 

ammÀ çünki ammÀ çünki Mekke ve Medíne ve Mescidü‟l-AúãÀ 

eføal-Ù buúÀè-Ù cihÀn… 

188a / 17 

zìrÀ ki zìrÀ ki anlar ùaàlarda evler düzmiĢler. 196b/6 

 zìrÀ ki üstinde aãlÀ zirÀèat olmaz tÀ ki bend 

baàlanmayÙnca… 

190b/3 

zìrÀ zìrÀ ol vilÀyetüŋ ekåeri tereddüd-i leĢkerden òarÀb 

olup zirÀ„at olunmaz. 

205b/5 

meger Tebrìz zelzeleden òarÀb olmaz meger seyleden 

òavf vardur. 

228a/4 

Ol sebebden Ol sebebden ki Kaèbe‟nüŋ úapusÙ ve Óacerü‟l-

éEsved ol ùarafda… 

201b/15 

 Ol sebebden ġehr-i Zÿr dediler. 242b/14 

 SÙralama, vasÙta bildiren edatlar: 

ve Ģöyle ki anda hem germ-sìr meyve ve serd-sìr 

meyve  olur. 

215a/8 

 anlaruŋ úudret ve úuvvetlerinden òaber 

vėrmiĢdür. 

244b/17 

ve…ve…ve ÓÀãÙlÙ àalle ve penbe ve birinc ve bÀàÙstanÙ 

çoúdur. 

231b/15 
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 Õoy ve SalmÀs ve ßrÿmiye ve UĢneviye… 232a/2 

ÿ Àb  ÿ  havÀsÙ… 209a/12 

hem….hem ãuyÙ hem kÀrízden ve hem çaydan… 249a/12 

ve hem  èAvretüŋ bėline ursa ol èavret ÿĢÀàÙn tėz ùoàura 

ve hem dėrler ki her kimde riĢte èilleti peydÀ olsa 

ayaàÙn bu ãuya urduàÙ gibi òalÀã olur. 

278b/2 

ile èIrÀú ile FÀrs‟uŋ seróadidür. 250a/7  

 yėddi ayaú nerdibÀn ile aĢaàa inerler. 253b/9 

   AçÙklama bildiren bağlama edatlarÙ : 

Ģöyle ki Ģöyle ki yaz güni Ģehirde kimse úalmaya úÀdir 

olmaz. 

247b/16 

 Ģöyle ki ùÿlÙ on dört ve èarøÙ on fersengdi. 248b/6 

Seçme / tercih  etme anlamÙnÙ bildiren bağlama edatlarÙ: 

VeyÀòoõ (Ar.ve + Far. 

YÀòoõ ) 

eger bir kimse anda gide veyÀòoõ yüz kimse 

gide ki… 

280a/12 

 Benì ÚureyôÀ yaòÿd úavm-i Bení Naãr‟dan 

bir kimesne óÀkim olurdÙ. 

195a/8 

veya Ģöyle ki aãla anda yüksek veya alçaú 

olmaya… 

202b/2 

  bir veya iki Àdem anda helÀk olmaya… 288a/12 
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 PekiĢtirme anlamÙnÙ bildiren bağlama edatlarÙ : 

de altuncÙlar bÀzÀrÙ zemín-i diye de vÀúiè imiĢ. 226a/6 

òod Ve baèøÙsÙnÙ òod kendüler bünyÀd 

ėtmiĢlerdür. 

201b/11 

bile küçük pÀre elmÀslarÙ daòÙ bile yėyerler. 282a/12 

 gitdükde ol ùaĢ bile sìnce istedi ki èurÿc ėde. 198a/16 

tÀ ki musaúúaf eyledi tÀ ki taàyìr-i havÀdan… 253b/13 

tÀ ki (-sÙn diye) 

    Amaç anlamÙyla 

yardÙmcÙ cümleyi ana 

cümleye bağlamĢÙtÙr. 

HÀcer biraz ùopraú ol ãuyuŋ öŋine úoydÙ tÀ 

ki Àúup øÀyiè olmasun. 

189b/1 

(-madÙğÙ takdirde) 

ġart ifade etmektedir. 

Níl ãuyÙ her birúaç zamÀnda bir kerre 

baàlanup cÀrí olmazdÙ tÀ ki bir ãÀóib-i cemÀl 

úÙzÙ dolu bezekler ile arÀste úÙlup Níl‟e 

atarlar idi. 

286b/7 

  

Çağatay ve KÙpçak sahalarÙ ile BatÙ Türkçesinin ilk devrelerinde görülen 

“pes”, esas itibariyle zarf ve bağlaç; nadiren de ünlem olarak kullanÙlmaktadÙr 

(Tiken, 2004: 99). 

     AĢağÙdaki örneklerde ifade ve iĢlev olarak değiĢik görevlerde kullanÙlmÙĢtÙr: 

pes (bundan dolayÙ ) 

Sonuç cümlesini sebep 

cümlesine bağlamÙĢtÙr. 

ġimdi FÀrs‟da dÀrü‟l-mülk ġírÀz‟dur pes 

bu kÿreyi muúaddem ùutmaú evlÀdur. 

245b/3 
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 Ehl-i Mekke èibret içün kiĢiyi äafÀ ØaàÙ‟na 

ve èavreti Merve ØaàÙ‟na götürdiler pes ol 

ùaàlar bunlaruŋ nÀmÙyla nÀm buldÙlar. 

192a/3 

pes (o halde,öyleyse) 

Sonuç cümlesini sebep 

cümlesine bağlamÙĢtÙr. 

Ol bize öküz etin óaram úÙldÙ pes Ģimden 

gėrü õikr-i bilÀd-Ù ĪrÀn‟a Ģürÿè ėdelim. 

206b/7 

 

Ġki yer arasÙndaki mesafeyi bildiren (-A kadar anlamÙnda ) bağlama edatÙ: 

tÀ Otuz bėĢ fersengdür ve tÀ deryÀya elli 

ferseng olur. 

290a/2 

 Mekke‟den tÀ ĪrÀn zemìnüŋ bilÀd-Ù 

muèaôôamÙna mesÀfet bu uslÿb üzredür. 

193a/2 

 Ve tÀriò-i èimÀretinden tÀ Ģimdiye iki biŋ 

bėĢ yüz sekseŋ üç yÙldur. 

197b/8 

 

1. 3. 2. 5. 2. Son Çekim EdatlarÙ 

Benzetme bildiren edat: 

gibi lÀkin el ve ayaàÙ ve úuyruàÙ öküz gibi 248b/15 

 ĪrÀn‟da anuŋ gibi  serv nÀdirdür. 249a/15 

 

Sebep bildiren edat: 
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içün ãu çekmek içün düzmiĢler. 190a/5 

 èibret içün kiĢiyi äafÀ ØaàÙ‟na 192a/2 

 

SÙnÙrlama bildiren edat: 

àayrÙ 
 

ol ùaàdan àayrÙda úar úalmaz  189a/1 

 
  

Zemzem äuyÙndan àayrÙ ãu yoàdÙ.  189b/15 

 

AyrÙlma durum ekiyle kullanÙlÙp zaman bildiren edatlar: 

sonra 
andan soŋra èAcem padiĢahlarÙ dÀru‟l-mülk 

úÙldÙlar. 213b/5 

berü 
yüz seksen bir yÙldan berü anlaruŋ maúarr-Ù … 

221b/3 

 
Ol zamÀndan berü ol òarÀc muúarrerdür. 

206a/14 

gėrü 
ġimden gėrü meĢhÿr olan ùaàlarÙ beyÀn ėdelim. 

275b/4 

 
pes Ģimden gėrü õikr-i bilÀd-Ù ĪrÀn‟a Ģürÿè 

ėdelim. 206b/7 

 

Hareketin zamanÙn veya yerinin bitimini bildiren edat: 

dek úÙrú yÙla dek ölüyi çürütmez. 217b/15 

 cenÿba dek … 199b/1 

 dabanÙna dek  ... 278b/6 
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1. 3. 2. 5. 3. Ünlem EdatlarÙ  

Metnimizde bir tek örnek bulunmaktadÙr: 

yÀ YÀ Nìl eger sen kendü kendüŋe aúarsÙn ve iòtiyÀruŋ 

kendülikdedür aúma ki bizim saŋa iótiyÀcÙmuz yoúdur.  

286b/14 

 

1. 3. 2. 6. Fiil 

1. 3. 2. 6. 1.  YapÙ BakÙmÙndan Fiiller 

Basit, birleĢik ve türemiĢ olmak üzere üç ana grupta ele alÙnÙp incelenmiĢtir. 

1. 3. 2. 6. 1. 1. Basit Fiiller  

Kök durumundaki fiillere denir. Basit fiiller, sadece zaman, kiĢi ve kip 

eklerini alÙr. 

vėr-diler     304a/3 aã-mÙĢlardur    191a/4 al-dÙ       193a/1 

baú-salar     303b/16 biç-erler         221b/12 dė-rler   199b/2 

düz-miĢdür 305b/6 ek-erler            211a/7 gel-e        275b/3 

iç-erdi         250a/1 úaz-mÙĢlar      248b/16 yėr-den     190b/1 

 

1. 3. 2. 6. 1. 2. TüremiĢ Fiiller 

Türkçenin en önemli özelliklerinden biri, fiil köklerinden yeni 

kelimeler türetebilmesidir. Bu yolla çok sayÙda yeni kelime 

oluĢturulabilmektedir. AĢağÙdaki tabloda metinde yer alan birkaç türemiĢ fiil 

örneği yer almaktadÙr: 

úÙr-Ùl-dÙ   197b/12 bul-un-ur        246a/7 yan-dur-urlar  79b/17 

get-ür-üp  247b/5 aç-Ùl-mÙĢ        297a/13 göz-ed-eler     202b/10 
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1. 3. 2. 6. 1. 3. BirleĢik Fiiller  

1. 3. 2. 6. 1. 3. 1. Ġsim + YardÙmcÙ Fiil ile YapÙlan BirleĢik Fiiller 

 YardÙmcÙ fiiller metnimizde sÙkça yer almaktadÙrlar. Bu açÙdan 

yardÙmcÙ fiilleĢme üzerinde durulmasÙ önem arz etmektedir. 

 YardÙmcÙ fiilleĢme, somut ve Ģematik içeriklerin soyut gramatikal 

kavramlarÙn ifadesinde kullanÙldÙğÙ biliĢsel bir süreçtir. Bu dilbilimsel 

sürecin bir ucu somut bağÙmsÙz sözlüksel yapÙya, diğer ucu ise fiil = zaman, 

görünüĢ, kÙlÙnÙĢ ve kip gibi kategorilerin iĢaretlenmesinde iĢlev gören daha 

büyük gramatikal yapÙlara dayalÙdÙr. Diğer bir anlatÙmla tarihsel olarak 

yardÙmcÙ fiiller tam fiiller iken gerçek tam fiiller ise tarihsel olarak bunlarÙn 

tamamlayÙcÙsÙdÙrlar ( Gökçe, 2013: 67,68). 

Bu konuyu teĢkil eden birleĢik fiiller çoğunlukla alÙnma kelimelerle beraber 

kullanÙlmÙĢtÙr: 

 

al- elinden al- 256b/7 

 delìl al- 302b/2 

úÙl- tecdíd úÙl- 245b / 9 

 iòrÀc   úÙl- 246a / 2 

 bünyÀd úÙl- 247b/5 

 abÀd úÙl- 198a/1 

 èimÀret úÙl- 263b/16 

ol- müyesser  ol- 254a/15 
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 maèmÿr    ol- 256a/14 

 ÀgÀh          ol- 299a/1 

 bul- perveriĢ bul- 189b/5 

 Ģeref-i tekellüm bul- 279a/14 

 fÙrãat  bul- 295b/10  

ėt- ùulÿè ėt- 295a/2 

 òurÿz ėt- 295b/7 

 tamÀm ėt- 306b/14 

 nidÀ ėt- 164a/3 

ėdin- tamÀm ėdin- 197b/11 

 kÀfi ėdin- 209a/3 

eyle- òÀrÀb eyle- 308b/16 

 õikr eyle- 188b/2 

 ibrÀm eyle- 189a/12 

 Ģeró eyle- 188a/17 

ur- úÙfl ur- 302a/10 

 zaòm ur- 207a/3 

vėr- bedel vėr- 196b/16 
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 iõn vėr- 191b/10 

 gėçit vėr- 287a/5 

ėr- óadd-Ù bülÿàa  ėr- 189a/5 

 zaómet ėr- 238a/8 

 mevøaèa ėr- 204b/2 

gel- àayret gel- 260a/14 

 ôuhÿra gel- 275b/3 

 üstine gel- 306a/12 

olun- õikr olun- 255b / 2 

 emr olun- 189a/8 

 naôar olun- 202a/15 

 

1. 3. 2. 6. 1. 3. 2.  DeyimleĢmiĢ BirleĢik Fiiller  

 DeyimleĢmiĢ birleĢik fiiller bazÙ dil araĢtÙrmacÙlarÙ tarafÙndan biçim 

ve anlam olarak değiĢik sÙnÙflandÙrmalara tabi tutulmuĢtur. Bunlardan biri 

olan Özezen-Yüceol (2001), deyimleĢmiĢ birleĢik fiilleri; iki ya da daha 

fazla sözcüğün bir araya geldiği ve herhangi bir öbek türünde (ad tamlamasÙ, 

sÙfat tamlamasÙ, edat öbeği) olanlar, sonu mastarla bitenler ve cümle 

biçiminde olanlar Ģeklinde üç ana baĢlÙk altÙnda değerlendirmiĢtir (s.869).  

Metnimizde yer alan deyimleĢmiĢ birleĢik fiilller ĢunlardÙr: 
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el vėr- HÀrÿn‟a bir taóayyür el vėrdi. 207b/1 

vaz gel- havÀlÙúdan vaz gelmezler. 216b/1 

ùÀúat getürme- Øÿr ØaàÙ ùÀúat getürmeyüp her pÀresi bir 

ùarafa düĢdi. 

275b/11 

yėre yeksÀn ol- cümle yėre yeksÀn olurdÙ. 275b/1 

ad úo- ad úodÙlar. 223b/13 

emÀn vėr- lÀkin zamÀna emÀn vėrmedi 260a/10 

nÀmÙyla nÀm bul- bunlaruŋ nÀmÙyla nÀm buldÙlar. 192a 3 

dín yolÙna gel- óÀlÀ birazacuú dín yolÙna gelmiĢler. 221b/16 

ìmÀna gel- Áòirü‟l-éemr ìmÀna gelmeyüp Emìr 

ÖutulmÙĢ Deylemí üzerlerine leĢker çeküp 

249a/4 

èÀciz ol- Ferìbrez anuŋ  fetóinden èÀciz olup… 230b/7 

yola  düĢ- yola  düĢüp medíne-i Metnü‟l-MerÀre‟den 

geçüp… 

270a/15 

 

1. 3. 2. 6. 1. 3. 3. SÙfat Fiil+Fiil ġeklinde (ol- Fiili) Kurulanlar (KarmaĢÙk 

Fiiller)  

 Fiil kök ve gövdelerinden kurulan farklÙ zaman kalÙbÙ içindeki sÙfat-fiillerin, 

“ol-” yardÙmcÙ fiili ile birleĢmesinden oluĢmuĢ olan gruptaki fiilleri kapsamaktadÙr. 

Üç grupta incelenmektedir; öncelik fiilleri, niyet fiilleri ve alÙĢkanlÙk fiilleri olarak. 

Bizim metnimizde sade öncelik fiilleriyle ilgili örnek bulunmaktadÙr. 
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1. 3. 2. 6. 1. 3. 3. 1. Öncelik Fiilleri (-miĢ ol-): 

GeçmiĢ zaman ad fiilerinin olumlu veya olumsuz biçimleri ile 

kurulan ve birleĢik fiilin içinde bulunduğu zamandan daha önce 

gerçekleĢmiĢ olan bir oluĢu gösterir. 

ki bÿz ùökmiĢ ola              282b/1 bėlden aĢaàa ãuda olmÙĢ ola 287a/16 

bu ãudan èubÿr úÙlmÙĢ ola  287a/16 

1. 3. 2. 6. 1. 4. Tasvir Fiilleri 

Fiillerin -a, -e vaya -u, -ü zarf-fiil eki almÙĢ Ģekillerine bazÙ yardÙmcÙ fiiller 

getirilmek suretiyle yapÙlan fiillere denir.  

1. 3. 2. 6. 1. 4. 1. Sürerlilik Fiili  

Fiilin yapÙlmaya devam ettiğini ifade eden tasvir fiilidir. Metnimizde sadece 

bir örnek mevcuttur: 

üp  ùur- tekye  ėdüp ùururken 197b/9 

1. 3. 2. 6. 1. 4. 2. Tezlik Fiili  

-(y)-I, -(y)-U zarf-fiil eki almÙĢ fiille “ver”- yardÙmcÙ fiilinin birleĢmesinden 

oluĢur; fakat metnimizde fakat metnimizde sadece “ ver-”  yardÙmcÙ fiiliyle kurulmuĢ 

herhangi bir kullanÙm bulunmamaktadÙr. Sadece bir örnekte tezlik anlamÙnÙn “git-” 

yardÙmcÙ fiiliyle sağlandÙğÙnÙ düĢünmekteyiz: 

úoĢa git- bėĢ altÙ Àdem  úoĢa gitmek olurdÙ. 302a/7 

 

1. 3. 2. 6. 1. 4. 3. Yeterlilik Fiilinin Olumsuz ġekli  ( yetmezlik fiili ) 

Metinde beĢ tane örnek bulunmaktadÙr; bu örneklerde de yeterlilik fiilinin 

olumsuz Ģekli kullanÙlmÙĢtÙr: 
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-bil- ol diyÀra varabilmez 261b/3 

 kimse baĢÙna çÙúabilmez ki  280b/1 

 ol maèdenlere úarìb olabilmezler 282b/6 

 yüceliàinden herkes baĢÙna varabilmez. 279b/13 

 ol úumdan kimse gėçebilmez 294b/9 

 eger az olsa  dögüĢe bilmezler 257a/5 

 

1. 3. 2. 6. 2. Fiil  Çekimi  

1. 3. 2. 6. 2. 1. Haber Kipleri (Basit Kipler) 

1. 3. 2. 6. 2. 1. 1. GeniĢ Zaman 

Metinde kullanÙlan geniĢ zaman kip ekleri “-r, -ar, -er, -ur, -ür” dür ve iki 

istisnaî kullanÙm dÙĢÙnda sadece 3.tekil ve çokluk zamir kökenli kiĢi ekleriyle 

çekimlenmiĢlerdir.  

GeniĢ zaman eklerinin ifade ettiği zamanlar: 1. Her zaman 2. GeçmiĢ zamanla 

Ģimdiki zamanÙ içine alan bir zaman 3. Gelecek zaman. GeniĢ zaman ekleri hareketin 

bu üç zaman bölümünden birinde ortaya çÙktÙğÙnÙ veya çÙkacağÙnÙ göstermek için 

kullanÙlÙr (Ergin, 1997: 291). 

Teklik 1. kiĢi kullanÙmÙ bulunmamaktadÙr. Metnimizde sadece bir örnekte, 

kip ekinin  teklik 2. kiĢi ile çekimlendiği tespit edilmiĢtir: 

dėrsin 306a/2 

Bir örneğimizde ise çokluk 1.kiĢi ile kullanÙmÙ bulunmaktadÙr: 
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ricÀ ėderiz  286b / 16 

 

Çokluk 3. KiĢi Teklik 3. KiĢi 

-r ãaúlarlar              303b/9 saòt eyler                275a/9 

-ar yaúarlar                276b/4 aúar                       216a/12 

-er zirÀèÀt ėderler       276b/7 içer                        210b/7 

 sürerler                 251a/16 geçer                      259a/17 

 giderler                 260b/14 güõer ėder             261a/7 

-ür iletürler                251b/17 gelür                      238a/3 

 götürürler              249b/6 ėriĢür                     252b/12 

 vėrürler                  239a/9 görünür                  276b/6 

-ur yandururlar             279b/17 ayrÙlur                   268b/3 

 isteme olurlar         218a/14 germ olur              259b/14 

 ãuvarurlar               259a/1 peydÀ olur              275a/8 

 

1. 3. 2. 6. 2. 1. 1. 1. GeniĢ ZamanÙn Olumsuz ġekli  

HakkÙnda fikir birliğine varÙlamayan konulardan biri olan bu Ģekille ilgili 

olarak bazÙ uzmanlarÙn görüĢleri Ģu Ģekildedir:  

Karaağaç (2009)‟ a göre, 
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GeniĢ zamanÙn olumsuzu diğer zamanlardan farklÙdÙr. Temelde –ma-/-me- olumsuzluk ekiyle 

yapÙlan olumsuzluk geniĢ zamanda –maz/-mez Ģeklini alÙr. Bunun yanÙ sÙra 1. teklik ve çokluk 

ĢahÙslarda ise –ma-/-me- olumsuzluk eki geniĢ zamanÙn olumsuzu olarak da kullanÙlÙr. Bu sadece 

Türkiye Türkçesine has bir durumdur. Oğuz yazÙ dillerinden Azerice ve Türkmencede geniĢ zamanÙn 

1. teklik ve çokluk Ģekilleri –mar/-mer ekiyle yapÙlÙr. Karluk ve KÙpçak grubu Türk lehçelerinde ise –

mas/-mes Ģeklinde yapÙlÙr. Bu da bize Ģunu göstermektedir ki Türkiye Türkçesinde geniĢ zamanÙn 

olumsuz Ģekli ĢahÙslara göre değiĢmektedir. 1.ĢahÙslarda –ma-/-me- olumsuzluk eki, hem olumsuzluk 

hem de zaman bildirmektedir. KÙsaca gelirim cümlesinin olumsuzu “gelmezim” değil “gelmem”dir. 

Olumsuzluk eki geniĢ zamanda vurgulu, diğer bütün zaman ve kiplerde vurgusuzdur (s. 90). 

Ergin (1997)‟e göre  ise,  

 AslÙnda –ma, -me menfi eki ile –z fiilden isim yapma ekinden meydana geldiği açÙk olan –

maz, -mez Türkçede baĢlangÙçtan beri menfi partisip dolayÙsÙyla geniĢ zaman eki olarak kullanÙlan tek 

ek hâline gelmiĢtir. Bu da vurguyu üzerine çeker. Hülasa, Türkçede menfi fiilin geniĢ zamanÙ yoktur, 

geniĢ zamanÙn menfisi vardÙr (s.279). 

Metin içerisinde sÙkça yer alan bu yapÙ çoğunlukla “ol-” yardÙmcÙ fiiliyle 

kullanÙlmÙĢtÙr. Teklik ve çokluk 3. kiĢi ekleriyle kulanÙlmÙĢ olan bu ekin örnekleri 

ĢunlardÙr: 

                                      Teklik 3. KiĢi 

-ma-z  taàyìr olmaz                303b/9 

  zirÀ„at olunmaz           205b/16 

 òÀlì olmaz                   276b/3 

 úÙymeti olmaz              282b/9 

 mümkin olmaz             277a/7 

 hÀøm olmaz                 305a/5 
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 çÙúmaz                        210b/6 

 aàrÙmaz                       261a/6 

-me -z  geçit vėrmez               305a/4 

 çürütmez                     217b/15 

Çokluk 3. KiĢi 

-ma- z +lar  muótÀc olmazlar        286a/8 

  òÀlì olmazlar              228b/16 

 úaçmazlar                    244b/6 

-me- z +ler vefÀ ėtmezler                228b/17 

 vaz gelmezler               216b/1 

Metin içerisinde teklik 2. kiĢiyle çekimlenmiĢ istisnaî bir durum teĢkil eden 

örnek bulunmaktadÙr. 

istemezsin     214a/14 

 

1. 3. 2. 6. 2. 1. 2. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman 

Öğrenilen geçmiĢ zaman eki daima düz-dar ünlülü olup dudak uyumuna 

aykÙrÙ kullanÙlmÙĢtÙr. Zamir kökenli kiĢi ekleriyle kullanÙlmÙĢtÙr. Metinde yer alan 

örneklerden bazÙlarÙ ĢunlardÙr: 

Teklik 3. KiĢi Çokluk 3. KiĢi 

-mIĢ egilmiĢ                207b/11 ióyÀ eylemiĢler    260b/13 
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 mevlÿd olmÙĢ     246a/11 vefÀt eylemiĢ       297b/13 

 dayanmÙĢ           297b/11 iõn vėrmiĢlerdür    191b/4 

 úÙlmÙĢ                303b/16 peydÀ olmÙĢdur       261b/8 

 úazmÙĢ              214b/17 ėtmiĢler                 206a/5 

 úalmÙĢ                238a/17 baòĢ úÙlmÙĢlar     199b/1 

 úomÙĢ                 303b/16 baàlamÙĢlar        213a/11 

-mIĢ + dUr peydÀ olmÙĢdur    261b/8 ãaymÙĢlardur       193b/4 

 düzmiĢdür            242b/17 úablamÙĢlardur    191a/4 

 iètibÀr olunmÙĢdur 268a/1 dikmiĢler            248a/1 

 øamm úÙlmÙĢdur.   191b/3 düzmiĢler            261a/15 

 úomÙĢdÙ                210b/10 ùutmÙĢlardur        268a/11 

 ėriĢmiĢdür             276b/1 aãmÙĢlardur         191a/4 

 åÀbit olmÙĢdur        276b/9 getürmiĢlerdür     210b/4 

Metinde yer alan bir örnek öğrenilen geçmiĢ zaman 1.tekil kiĢi ekiyle 

çekimlenmiĢtir: 

görmiĢem          281b/11 

 

1. 3. 2. 6. 2. 1. 2. 1. Öğrenilen GeçmiĢ ZamanÙn Olumsuz ġekli 

Metinde yer alan örnekler ĢunlardÙr: 
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eksilmemiĢdür                                  303a/17 

iètibÀr           olunmamÙĢdur             267b/17 

tecrübe          úÙlmamÙĢdur                255a/7 

vÀúÙf             olmamÙĢdur                  276a/7 

vefÀt             ėtmemiĢdür                   209a/6 

 

1. 3. 2. 6. 2. 1. 3. Gelecek Zaman 

Metnimizde, Türkçenin tarihî dönemlerinde sÙkça değiĢen ve geliĢen bir ek 

olan  gelecek zaman eki için müstakil bir ek kullanÙlmamÙĢtÙr.  

Gültekin (2006)‟e göre, 

Orhon Türkçesinde geçen -sIk, Orhon Türkçesinde ve birkaç yerde KarahanlÙ Türkçesinde 

kullanÙlmÙĢ olan -DAçI ve bu ekin olumsuz biçimi için sadece Orhon Türkçesinde görülen -çI; 

KarahanlÙ ve KÙpçak metinlerinde geçen -GA; Eski Anadolu Türkçesinde kullanÙlmÙĢ olan -(y)IsAr 

ekleri ÇağdaĢ Türk lehçelerinde kullanÙmdan düĢmüĢtür. Uygur, KarahanlÙ ve KÙpçak Türkçesi 

metinlerinde kullanÙlan -GAy eki Orta Asya Türk lehçelerinde gelecek zaman iĢlevinden istek iĢlevine 

kayarak varlÙğÙnÙ devam ettirmektedir. Bu ek daha Eski Anadolu Türkçesi döneminde -GA(y) > -A [-

a, -e] ses değiĢikliğine uğrayarak istek, Ģimdiki zaman, gelecek zaman, Ģart, geniĢ zaman, emir vb. 

görevler üstlenmiĢ olan -(y)IsAr ekleri çağdaĢ Türk lehçelerinde kullanÙmdan düĢmüĢtür. Uygur, 

KarahanlÙ ve KÙpçak Türkçesi metinlerinde kullanÙlan -GAy eki Orta Asya Türk lehçelerinde gelecek 

zaman iĢlevinden istek iĢlevine kayarak varlÙğÙnÙ devam ettirmektedir. Bu ek daha Eski Anadolu 

Türkçesi döneminde -GA(y) > -A [-a, -e] ses değiĢikliğine uğrayarak istek, Ģimdiki zaman, gelecek 

zaman, Ģart, geniĢ zaman, emir vb. görevler üstlenmiĢ, çağdaĢ Oğuz lehçelerinde ise istek ifadesiyle 

kullanÙlmaya devam etmektedir (s. 55). 

Gülsevin (1997), istek kipinin geniĢ zamandaki kullanÙmÙna örnek verdikten 

sonra istek kipi olarak kullanÙlan “-e, -a” nÙn gelecek zaman için kullanÙldÙğÙ yeri 

ayÙrt etmek oldukça güç olduğunu belirtir (s.102). 
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Gelecek zaman ifadesini taĢÙyan yapÙlar ĢunlardÙr: 

dÀéìre merkezinden bir òaù çekeler Ģöyle  dÀéírenüŋ iki cÀnibine vÀãÙl ola 202b /15 

ġöyle ki aãla anda yüksek veya alçaú olmaya 202b / 2 

Cümle hemvÀr ola ki eger ol yėre ãu tökseler 202b / 3 

baĢÙnuŋ baèdÙ dÀyirenüŋ üç yėrinde müsÀvì ola  tÀ muóaúúak ola 202b / 8 

èAlí dilediler ki ÙråÙyla kendüleri taãarruf  úÙlalar 196b /11 

-sA gerek  

 Eski Anadolu Türkçesi ile ilgili pek çok incelemede, bu ek “gereklilik ” 

bildiren Ģekillerle karÙĢtÙrÙlmÙĢtÙr. AslÙnda gereklilik bildiren örneklerden çok gelecek 

zaman bildiren kullanÙĢlara rastalanÙr (Gülsevin, 1997: 143). 

her Ģehíd yetmiĢ biŋ ehl-i beyte ĢefÀèat ėtse gerekdür     303a/10 

Kÿh-Ù æafÀ‟dan òurÿc ėtse gerekdür                      192a/8 

pÀdiĢÀhÙm yarÙn òalú dėse gerekdür                        214a/9 

Medíne‟de ölsün ki ben Medíne‟de ĢefÀèat ėtsem gerek 195a/6 

 

1. 3. 2. 6. 2. 1. 3. 1. Gelecek ZamanÙn Olumsuz ġekli 

Bu Ģekil metnimizde yer almamaktadÙr. 

1. 3. 2. 6. 2. 1. 4.  Görülen GeçmiĢ Zaman   

Metin içerisinde daima tonlu “dal” (د) ile yazÙlan bu ekin kiĢi ekleriyle çekimi 

diğer zaman kiplerine göre daha fazla olmakla beraber ünlüsü kullanÙldÙğÙ kiĢi ekine 

göre farklÙlÙk arz etmektedir. 
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Teklik 1. KiĢi Eki 

 Yuvarlak ünlüye sahip  olup metinde sÙnÙrlÙ sayÙda örneği bulunmaktadÙr: 

gördüm     206b/2, 305b/17 óaram úÙldum   194b/17 

vardum       305b/16 

Teklik 3. KiĢi Eki 

Görülen geçmiĢ zaman eki, teklik 3. kiĢi ile kullanÙmÙnda düz ünlülü olarak 

yer almaktadÙr. Bu çekim Ģekli ile metinde sÙkça yer alan bir yapÙdÙr. Daha çok 

birleĢik fiilllerle kullanÙlmÙĢtÙr. 

úazdÙ             238a/1 emín oldÙ            258a/12 

ãaldÙ               301a/1 òarÀb oldÙ            306a/10 

düĢdi              192b/3 taúrír úÙldÙ           302b/4 

dėdi                191a/8 bÀùÙl oldÙ               304a/10 

düzdi              191b/3   òÀrÀb eyledi          308b/16 

çÙúdÙ               242a/12 vefÀt ėtdi               196a/14 

 

Çokluk 1. KiĢi  

Metinde sadece dört örnekte karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr ve ünlüsü yuvarlak olarak 

yazÙlmÙĢtÙr. 

ĢikÀyet eyledük   206b/6 varduú         301a/2 

ėriĢmedük           301a/2 getürdük     204b/14 
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Çokluk 3. KiĢi  

Görülen geçmiĢ zaman eki daima düz ünlülü olarak kiĢi ekiyle 

çekimlenmiĢtir. 

dėdiler                303b/2 berdÀr úÙldÙlar      305a/8 

gördiler               242a/12 úÙlÙç urdÙlar          218a/5 

úoydÙlar              242a/13 ãatun aldÙlar          216a/5 

yėdiler                306a/10 ìcÀd ėtdiler            189b/13 

 

1. 3. 2. 6. 2. 1. 4. 1. Görülen GeçmiĢ ZamanÙn Olumsuz ġekli 

Daha çok birleĢik fiillerle kullanÙlmÙĢtÙr. Sadece teklik 3. kiĢi ile 

çekimlenmiĢtir. 

úalmadÙ                  276/17 óÀãÙl olmadÙ                  304a/5 

sÀkin olmadÙ           196a/1 yapa el vėrmedi            213b/14 

 emÀn vėrmedi        260a/10 èimÀret úalmadÙ             304a/5 

úÀdir olmadÙ           207a/15 èömür vefÀ ėtmedi         219b/7 

yaúÙn varmadÙ         207b/1 

 

1. 3. 2. 6. 2. 1. 5.  Emir Kipi 

Tasarlanan hareketin yapÙlmasÙnÙ emir Ģeklinde ifade eden gramer kalÙbÙdÙr. 

Emir kipinde her ĢahÙs için ayrÙ bir emir eki kullanÙlmaktadÙr. Emir kipinde fiil kök 

veya gövdesine getirilen kip eki aynÙ zamanda ĢahsÙ da karĢÙlamaktadÙr.  Bundan 

dolayÙ her ĢahÙs için ayrÙ bir emir eki vardÙr. Sadece üçüncü ĢahÙs çokluk çekimi, 
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üçüncü ĢahÙs teklik çekimindeki kip ekine, -IAr çokluk ekinin getirilmesiyle 

karĢÙlanÙr (Vural ve Böler, 2002:224).  

Metnimizde tespit edilen kullanÙmlar ĢunlardÙr: 

Teklik 2. KiĢi  

- gil   

Teklik ikinci ĢahÙs eki Eski Türkçede, Eski Anadolu Türkçesinde ve OsmanlÙ 

Türkçesi baĢlarÙnda “-ġÙl, -gil‟”dir. Ek, yalnÙz düz Ģekillidir. Daha sonra OsmanlÙ 

Türkçesi içerisinde kaybolmuĢtur. Günümüzde bazÙ ağÙzlarda yaĢamaktadÙr. Teklik 

ikinci ĢahÙs eki bugün yoktur. Eksiz olarak tek baĢÙna kullanÙlmayan fiil kök ve 

gövdeleri kullanÙĢ sahasÙna çÙkarÙlarak emir ikinci ĢahÙs ifade ederler (Ergin, 1997: 

306). 

Metinde sadece bir örnekte kullanÙlmÙĢtÙr: 

Pes imdi bilgil                   203b/16 

AĢağÙda yer alan örneklerimiz eksiz kullanÙlmÙĢ olup  emir ifadesi kelime 

köküyle sağlanmÙĢtÙr: 

-Ø 

buyurdÙ ki var…. úÙzÙn nikÀó eyle   197a/11 

èAlí‟nüŋ óaúúÙçün ùur                     210a/16 

èAlí‟nüŋ óaúúÙçün depren               210a/15 

Teklik 3. KiĢi 

-sUn  

Metnimizde sadece bir örnek yer almaktadÙr. 
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Medìne‟de ölsün                               195a/13 

Çokluk 2. KiĢi 

Sadece bir örnekte yer almaktadÙr. 

-ŋ 

bu ne aãÙl zemíndür ki baŋa söyleŋ 207b/2 

Metin içerisinde -e/-a istek kipinin emir fonksiyonuna sahip bir Ģekilde 

kullanÙldÙğÙ görülmektedir. AnlamÙ güçlendirme ve açÙklÙk kazandÙrma açÙsÙndan 

“emir” kelimesinden yararlanÙlmasÙ tespit yapmamÙzÙ kolaylaĢtÙrmÙĢtÙr. Büyük 

oranda  yardÙmcÙ fiillerle kullanÙlmÙĢ olan bu kipin örnekleri ĢunlardÙr: 

Teklik 3. KiĢi 

Ádem‟e emr olundÙ ki varup ol òÀneyi ziyÀret eyleye        189a/8 

gÀvuruŋ eåeri òarÀb ola emr eyledi                                  214a/12 

daòÙ cümleye maèlÿm ola                                                214b/2 

Çokluk 3. KiĢi 

-e-lAr 

ol cÀmièden büyük binÀ ėdeler                                       216a/12 

 

1. 3. 2. 6. 2. 1. 5. 1.  Emir Kipinin Olumsuz ġekli 

 -ma-sUn 

Metin içerisinde sadece bir örneği bulunan bu ek, çokluk birinci ĢahÙs ekiyle 

çekimlenmiĢtir: 
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øÀyiè olmasun                                                               189b/2 

 

1. 3. 2. 6. 2. 1. 6. Ġstek Kipi 

Metin içerisinde değiĢik anlam fonksiyonlarÙyla karĢÙmÙza çÙkan bu ekin 

geliĢmini Korkmaz ( 2003), Ģöyle belirtmiĢtir: 

AslÙnda Eski ve Orta Türkçedeki gelecek zaman, geniĢ zaman, gereklilik-dilek kipleri için 

kullanÙlan -gA ekindeki g- önsesinin XIII. yüzyÙldan baĢlayarak eriyip kaybolmasÙ ile ortaya çÙkmÙĢtÙr.  

Eski Anadolu Türkçesinde daha belirgin bir görev dallanmasÙna uğrayan -A eki, yavaĢ yavaĢ gelecek 

zaman bildirme görevindeki körlenme ile iĢlevini daha çok geniĢ zaman, gereklilik, istek ve emir 

göstermede yoğunlaĢtÙrmÙĢtÙr  (s. 669). 

Metinde yer alan bazÙ örnekler ĢunlardÙr: 

Teklik 3. KiĢi 

 -e/ -a  

dibi yoàun  ve baĢÙ àÀyet ince ola                          202b/6 

olmaz ki Ģehre kifÀyet eyleye                                227a/17 

maĢrÙú ãol cÀnibde ola                                           202a/8   

úoúmÙĢ ãu bir yėr ki adÙ böyle ola                         252b/16 

àÀyet müstevì ola                                                  202b/2 

ricÀ ėderiz ki seni aúÙda                                        286b/17 

Çokluk 3. KiĢi  

-e /-a + lAr 

defn ėdeler                                                   215b/16 
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dÀéìre içinden bir òaù çekeler                       202b/14 

dilediler ki ÙråÙyla kendüleri taãarruf úÙlalar 196b/11 

dikkeyi bir murdÀr Ģeyle mülevveå ėdeler    279a/10 

èÖmeri çÙúarup òorlÙúlar úÙlalar                   195b/15 

úÙĢÙn yaàmurdan ãu içeler                              248a/2 

 

Teklik 1. KiĢi  

-elim  

Metinde bulunan örneklerin “ėt-” yardÙmcÙ fiiliyle kurulan birleĢik fiili yapÙsÙ 

içinde yer almaktadÙr. KalÙn sÙradan ünlülerle (-alÙm) kullanÙmÙ bulunmamaktadÙr. 

beyÀn ėdelim                        254b/4 

úÙyÀs ėdelim                         194a/7 

åÀbit ėdelim                          283a/7 

Ģürÿè ėdelim                         206b/7 

yÀd ėdelim                             268a/8 

õikr ėdelim                            268a/9 

 

1. 3. 2. 6. 2. 1. 6. 1. Ġstek Kipinin Olumsuz ġekli 

Metin içerisinde ĢahÙs ekleriyle çekimlenmiĢ olumsuz yapÙlÙ fiillerden bazÙlarÙ 

ĢunlardÙr: 
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Teklik 1. KiĢi 

girmeye                                                           195a/2 

Teklik 3. KiĢi 

muókem ėde ki yėrinden óareket ėtmeye             202b/7  

aãla anda yüksek veya alçaú olmaya                     202b/2 

Çokluk 1. KiĢi 

tökmeyeler 191a/1 götürmeyeler 195a/1 

 

Çokluk 3. KiĢi 

 

Bir cÀnibe ziyÀde meyl úÙlmaya                               202b/4 

 

óareket ėtmeye                                                         202b/7 

 

1. 3. 2. 6. 2. 1. 7. ġart Kipi 

Cümledeki yargÙnÙn gerçekleĢmesini Ģarta bağlayan ve kendisi yalnÙz baĢÙna 

yargÙ bildirmeyen bir tasarlama kipidir.  

Vural ve Böler (2002), ekin yapÙsal geliĢimi ile ilgili Türkçede bu ekin “-sAr” 

Ģeklinde olduğunu fakat daha sonra ekin sonundaki /r/ ünsüzünün 11. yüzyÙldan 

baĢlayarak eriyip kaybolmasÙyla ekin “-sA” biçimini aldÙğÙnÙ belirtir. Her ne kadar 

Divân-Ù Lügati‟t Türk‟te hem “-sA” hem de “-sAr” ile yapÙlan örnekleri mevcutsa da 

Kutadgu Bilig‟de yaygÙn olarak ekin “-sA” Ģeklinde olduğunu ifade eder (s.251). 

Ekin anlamsal fonksiyonuna baktÙğÙmÙz zaman “-sA” eki, iĢin henüz 

yapÙlmadÙğÙnÙ; fakat yapÙlmak istenildiğini ve iĢleyenin o iĢi yapmak dileğinde 

olduğunuifade eden bir ektir. Bu dilek kavramÙ gerçekleĢmesine imkân olmayan 
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gerçek dÙĢÙ durumlar ile henüz gerçekleĢmemiĢ ama gerçekleĢebilir durumlar olmak 

üzere iki farklÙ duruma atÙfta bulunur (Benzer, 2014: 132). 

Metnimizde yer alan kullanÙmlar Ģu Ģekildedir: 

Teklik 3. KiĢi  

-sA 

her ne ki ùaleb olunsa               218b/711 

istièmÀl  eylese                        253b/12 

eksük olsa                                203b/4 

fetó olsa                                   220a/3 

úabir üstinde aàlasa                 255a/6 

 

AĢağÙdaki örneklerde Ģart ekinin kullanÙmÙnda daha çok zaman anlamÙ ön 

plandadÙr yani “-sA" eki “IncA/-DIğIndaA” gibi zarf-fiil eklerinin anlamÙna sahip 

olup ĢartÙn gerçekleĢeceği zamana vurgu yapÙlmÙĢtÙr. ġart kipinin kullanÙmÙyla ilgili 

Demir ve YÙlmaz (2003), bu ekin diğer zaman ve kip eklerinden farklÙ Ģekilde bir 

zarf-fiil olarak kullanÙldÙğÙnÙ belirtmiĢlerdir (s.191).  

Gülsevin (1990) ise, “-sA” ekinin, dil bilgisi kitaplarÙnÙn devamlÙ yüklem 

görevi üstlenen fiil kipleri bölümünde değil, fiilden türemiĢ zarflar olan zarf-fiiller 

kÙsmÙnda verilmesi gerektiğini ifade etmiĢtir (s.106). 

eger ayaàa ùursa baĢÙ saúfa degerdi                                              214b/3 

eger çoú olsa ac olurlar                                                               257a/5 

 



226 

 

baúsalar balÙú Ģekli görünür                                                         259a/9 

 

Her ne vaúit olursa arpa eküp biric úosa  afitÀb varduúda biçerler   259a/17  

Çokluk 3.kiĢi 

-sA-lAr 

ayine baúsalar                        303b/16 

otuz arĢun úazsalar                  228b/10 

ol çeĢmeye bÙraúsalar              266b/7 

eger ol yėre ãu tökseler            202b/3 

eger arúlarÙ bend ėtseler           223a/8 

vilÀyetinden çÙúsalar                221a/9 

fÙrãat  bulsalar                         295b/10 

yine dėseler                            210a/15 

Ġstek kipi -a/-e‟nin Eski Anadolu Türkçesi metinlerinde Ģart fonksiyonu ile de 

kullanÙldÙğÙ görülmektedir. Ancak bu ekle kurulan Ģart cümleleri, çoğu zaman baĢÙna 

“ger, eger gibi Ģart edatlarÙndan birini almaktadÙr (Özkan, 2009: 140). 

 Eski Anadolu Türkçesinde görülen bu özelliğin metnimiz içinde de yer 

aldÙğÙnÙ tespit ettik.  

Àyìne gibi ãÿret gösterür ve eger ãuda saóú ėdeler       279a/6 
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1. 3. 2. 6. 2. 1. 7. 1. ġart Kipinin Olumsuz ġekli 

Metinde yer alan örnekler ĢunlardÙr: 

Teklik 3. KiĢi 

 -mA-sA- 

 

eger bend eylemese                                  198b/2 

 

 

 Çokluk 3. KiĢi 

-mA-sA-lAr 

eger ol haftada ùutmasalar                       233b/2 

terekeyi biçmeseler                                243b/13 

 

1. 3. 2. 6. 2. 1. 8. Gereklilik Kipi 

Metnimizde gereklilik kipini karĢÙlayan özel bir ek yoktur. Fiillerde “mAú 

gerek” ve -sA gerek” kalÙplarÙyla gereklilik anlamÙ karĢÙlanmÙĢtÙr. 

-sA+ kiĢi eki +gerek 

Medíne‟de ĢefÀèat ėtsem gerek                  195a/6 

Kÿh-Ù æafÀ‟dan òurÿc ėtse gerekdür            216b/7 

beyte ĢefÀèat ėtse gerekdür                         303a/11 

anuŋla  ceng ėtse gerekdür                          216b/12 

iki Ģehr fetó olsa gerekdür                            220a/3 
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-maú gerek /-mek gerek 

èadd ėtmek gerekdür                                     204b/6 

buŋa úÙyÀs ėtmek gerek                                304b/4 

cÀnibine ãaymaú gerekdür                              204b/9 

1. 3. 2. 6. 3.  BirleĢik Fiil Çekimi 

BirleĢik zaman, bildirme ve tasarlama kiplerinin bağlÙ olduklarÙ Ģekil 

ve zamanÙn belirli geçmiĢ zaman (hikâye), belirsiz geçmiĢ zaman (rivâyet) 

içinde meydana geldiğini veya Ģarta bağlÙ olarak ortaya çÙktÙğÙnÙ ifade etmek 

için kullanÙlan ve i- yardÙmcÙ fiili ile kurulan zamandÙr (Korkmaz, 2003: 28). 

1. 3. 2. 6. 3. 1. Hikâye BirleĢik Çekimi 

1. 3. 2. 6. 3. 1. 1. GeniĢ ZamanÙn Hikâyesi 

Fiile, i- ek fiilinin geçmiĢ zaman eki olan -dI/-dU getirilerek oluĢturulmuĢtur. 

Çekim sÙrasÙnda i- ek fiili çoğu kez kaybolmuĢtur; fakat i- fiilinin düĢmediği 

örneklerde bulunmaktadÙr. Sadece teklik ve çokluk 3. kiĢi çekimi bulunmaktadÙr. 

Metinde geçen örneklerden bazÙlarÙ Ģu Ģekildedir: 

-rdI/-erdi/-ardÙ/-urdÙ/-ürdi 

Teklik 3. KiĢi 

yuúaru çÙúardÙ                 248a/6 yėre yeksÀn olurdÙ   275b/1 

ùaĢra çÙúardÙ                    191a/11 cÀrí olurdÙ                286b/8 

saúfa degerdi                  214b/3 deprenürdi              275a/15 

nemÀ olurdÙ                      302a/4 
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Çokluk 3. KiĢi 

 

Metin içerisinde geniĢ zaman kipinin hikâyesinin daha çok yardÙmcÙ fiillerle 

kullanÙldÙğÙ tespit edilmiĢtir. Genelde bitiĢik yazÙlmakla beraber ayrÙ yazÙlan örnekler 

de bulunmaktadÙr. 

BitiĢik yazÙlan örnekler:  

ceng ėderlerdi                      216b/11 munÀôzara ėderlerdi              217b/14 

dėrlerdi                                255b/1 óisÀb ėderlerdi                      245a/10 

cÀn-var Ģeklinde düzerlerdi    260b/1 nizÀè ėderlerdi                      230b/6 

òarÀc alurlardÙ                     260a/7 iletürlerdi                              190b/13 

AyrÙ yazÙlan örnekler: 

eyü úÀàÙõ yaparlar idi       223b/12 Níl‟e atarlar idi                   286b/8 

dìn-i ĠslÀm ùutarlar  idi     301b/13 

 

1. 3. 2. 6. 3. 1. 1. 1. GeniĢ ZamanÙn Hikâyesinin Olumsuz ġekli 

Metinde sadece iki örnek bulunmaktadÙr: 

Teklik 3. KiĢi  

ziyÀde yėmek olmazdÙ     237b/8 

Çokluk 3. KiĢi 

vėrmezlerdi                  245a/10 
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1. 3. 2. 6. 3. 1. 2.  Öğrenilen GeçmiĢ ZamanÙn Hikâyesi 

Öğrenilen geçmiĢ zamanÙn hikâyesi sadece teklik ve çokluk 3. kiĢi ile 

çekimlenmiĢtir. Öğrenilen geçmiĢ zamanÙn hikâyesi teklik 3. kiĢi çekiminde, i- fiili 

düĢmüĢtür. Çokluk 3. kiĢi de ise i- fiili korunmuĢ olup “idi”  Ģeklinde fiilden ayrÙ 

yazÙlmÙĢtÙr.  

Teklik 3. KiĢi 

úalèa yapmÙĢdÙ                    209b/17 gitmiĢdi                303a/16 

kendüye òÀã úÙlmÙĢdÙ           196b/16 buyurmÙĢdÙ           206a/8 

muèayyen olmÙĢdÙ               245a/6 òarÀb olmÙĢdÙ        252b/5 

ateĢ-òÀne düzmiĢdi             256b/16 dikmiĢdi               258b/7 

hammÀm yapmÙĢdÙ             238a/11 òarÀba úalmÙĢdÙ     25a/15 

Çokluk 3. KiĢi 

Metin içerisinde iki ayrÙ yazÙm Ģekliyle yer alan eklerden biridir. AyrÙ ve 

bitiĢik yazÙlmÙĢ örnekleri Ģu Ģekildedir: 

BitiĢik yazÙlan örnekler: 

úatlÀ eylemiĢlerdi           264a/2 düzmiĢlerdi       249b/12 

menè ėtmiĢlerdi             206b/4 ùutmÙĢlardÙ         245a/13 

AyrÙ yazÙlan örnekler: 

nÀ-bedìd ėtmiĢler idi   223a/2 úaçmÙĢlar idi    304a/8 

baàlamÙĢlar idi             242a/10 úazmÙĢlar idi    304a/11 
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1. 3. 2. 6. 3. 1. 3. Görülen GeçmiĢ ZamanÙn Hikâyesi 

Metin içerisinde bir tek örnekte yer alan bu ek,  yardÙmcÙ fiille oluĢmuĢ 

birleĢik fiille birlikte kullanÙlmÙĢtÙr. Bu örneğimizde i- fiili korunmuĢ olup “idi” 

Ģeklinde fiilden ayrÙ yazÙlmÙĢtÙr. 

ziyÀde oldÙ idi                                                                    236a/17 

 

1. 3. 2. 6. 3. 1. 4. Ġstek Kipinin Hikâyesi 

Sadece teklik 3. kiĢi ile çekimlenmiĢ olup iki örnekte yer almaktadÙr. 

-a-y-dÙ 

Cümle mezrÿè ve maàrÿs olaydÙ eøèÀf eøèÀf óÀãÙl olurdÙ   206b/1 

EkrÀd‟dan her kim ki zÿrí olaydÙ ana óÀkim olurdÙ           242b/14 

 

1. 3. 2. 6. 3. 1. 4. 1. Ġstek Kipinin Hikâyesinin Olumsuz ġekli 

 Metin içerisinde kullanÙm örneği bulunmamaktadÙr. 

1. 3. 2. 6. 3. 1. 5. ġart Kipinin Hikâyesi 

Metin içerisinde kullanÙmÙ örneği bulunmamaktadÙr. 

1. 3. 2. 6. 3. 1. 5. 1. ġart Kipinin Hikâyesinin Olumsuz ġekli 

Sadece üç örnekte yer almaktadÙr ve teklik 3. kiĢi ile çekimlenmiĢtir. 

-ma-sa-y-dÙ 

eger mutaóarrik olmasaydÙ                      275a/17 

ùaàlar olmasaydÙ                                    275a/15 

yüksek olmasaydÙ                                  278b/1 
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1. 3. 2. 6. 3. 2. Rivayet BirleĢik Çekimi 

Metin içerisinde  rivayet birleĢik çekimi sadece geniĢ zaman ile kullanÙmda 

görülmektedir. Diğer zamanlarda kullanÙm örneği bulunmamaktadÙr. 

1. 3. 2. 6. 3. 2. 1. GeniĢ ZamanÙn Rivayeti 

Metin içerisinde i- fiilini korumuĢ olup “imiĢ” Ģeklinde fiilden ayrÙ 

yazÙlmÙĢtÙr: 

gelür imiĢ                              213a/14 

 

1. 3. 2. 6. 3. 4.  ġart BirleĢik Çekimi 

1. 3. 2. 6. 3. 4. 1. GeniĢ ZamanÙn ġartÙ 

  -rsA/-arsa/-erse /-ursa /-ürse 

Metin içerisinde yer alan kullanÙmlarÙ Ģu Ģekildedir: 

Teklik 2. KiĢi 

Metinde sadece bir örnek bulunmaktadÙr. 

dėrsen  289a / 9 

Teklik 3. KiĢi 

èimÀretinde iĢlerse                219b/14 rabù eylerse       220a/3 

gėrü olursa        283b/3 maúÀm ėderse   255b/12 

müdÀvemeti olursa               283b/2 nÀúÙã olursa       286a/16 

güõer ėtmek dilerse             275b/5 



233 

 

Çokluk 3. KiĢi 

Metnimizde sadece iki örneği bulunmaktadÙr: 

pÀreleri getürseler             281a/2 

libÀs görseler                    232b/2 

 

1. 3. 2. 7. Fiilimsiler  

Ġsim-fiiller, sÙfat-fiiller ve zarf-fiiller olmak üzere üç baĢlÙk altÙnda incelenen 

fiilimsiler, dile anlatÙm gücü, zenginliği ve kÙvraklÙğÙ sağlamanÙn yanÙnda anlatÙlmak 

isteneni kÙsa yoldan anlatma olanağÙ sağlayan, yan cümle kurabilen, bağlaçlarÙn 

yerine geçebilen dil bilgisel unsurlardÙr. Fiilimsiler eylemlerden türemelerine karĢÙn 

eylemin bütün özelliklerini göstermeyen dil bilgisel yapÙlardÙr. Olumsuzluk eki, 

iyelik eki, çatÙ eki alabilirler ancak eylem çekimine girmedikleri için eylemlerden 

ayrÙlÙrlar (Bayraktar, 2004: 3). 

1. 3. 2. 7. 1. Ġsim - Fiiller 

Mastarlar isimdirler; her isim gibi tasrif edilirler, mülkiyet zamiri eki alÙrlar, 

partisiplere benzer edatlarla kullanÙlÙrlar, fakat ekseriyetle, isimler gibi cemi eki 

alamazlar ve bütün isimler gibi zamana bağlÙ değildirler (Çağatay, 2018: 361). 

-mA : 

Fiilin gösterdiği oluĢ ve kÙlÙĢÙ iĢ olarak ifade eder. 

ol deryÀçe òuĢk olmayla              291b/17 Ol zemín Ģor-istÀn olmayla 292a/16 

óisÀb olunmasÙna emr eyledi       205b/17 eyü olmasÙ                          283a/9 

 àÀyet ÙssÙ olma                             243b/11 Ģÿr olma                              280b/1 
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gidüp gelmesi iki yÙl dört ay oldÙ 302b/4 dünyÀya gelme ile               214b/3 

-mAú/-mek : 

Fiil kök ya da gövdesine eklenen -mAú/-mek hareket ve durum ifade eder. 

Ġsimler gibi, çokluk, iyelik ve durum eklerini alabilirler Ana cümle içerisinde yan 

cümle kurar; cümlede özne, nesne, tümleç, vs. görevinde kullanÙlÙrlar; ek-fiil 

yardÙmÙyla ana cümlenin yüklemi olurlar. AyrÙca ana cümlenin zamanÙna bağlÙ 

olarak bir zaman ifadesi de taĢÙyabilir. Fiil kökenli olmakla birlikte, tamamen 

isimleĢerek nesne, eĢya, yemek, vs. kalÙcÙ isim olabilirler (YÙkÙlmaz, 2014: 32) 

Metinde yer alan örnekler ĢunlardÙr: 

 úÙlÙc ile almaú olur                                         253b/14 

ziyÀde úÙĢ güninde ùurmaú olmaz                   243b/12 

èaôìm ãu cÀrì olmaú                                        289a/14 

dört faãÙlda daòÙ bir maúÀmda  olmaú            308b/12 

anlaruŋ õikrinden fÀrià olmaú                         201b/12 

her zamÀn  iĢlemek olmaz                               287b/17 

segirmek ile ėriĢmek olmaz                             287b/4 

görmek olur                                                       277a/7 

bu kÿreyi muúaddem ùutmaú                             245b/3 

ãu ùaĢra çÙúmaú                                                     253b/10 

bir kiĢi óÙfô ėtmege                                            254a/12 
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ùaà cümle ùaĢlÙúdur ki çÙúmaú                             276b/10 

rÿzgÀrdan çÙúmaú                                              279a/4 

bir úavme àaøab úÙlmaú                                     279b/7 

yėmege çÙúduúda                                               261a/1 

dėmekle  maèrÿfdur                                           262b/13 

maĢrÙú cÀnibine ãaymaú gerekdür                        204b/9 

semt-i úÙble bilmekde muótÀcdur                         204a/6 

Óaram‟a bir pencere açmaàa iõn vėrmiĢlerdür      191b/10 

ceng ile almaú müyesser olmaz                           254a/15 

 

1. 3. 2. 7. 2. SÙfat- Fiiller 

Metnimiz sÙfat-fiil eklerinin kullanÙmÙ yönüyle zengindir. Fiillerin cümle 

içinde isim olarak kullanÙlan Ģekilleridir. Bu isimler geçici isimlerdir. Çoğunlukla bir 

ismi niteleyen sÙfat olarak kullanÙlÙrlar. SÙfat-fiil ekleri bütün fiillerin sonuna gelerek 

onlarÙn cümle içinde sÙfat veya isim olmalarÙnÙ sağlarlar  (Üstüner, 2000: 20). 

Metinde yer alan sÙfat-fiil ekleri ĢunlardÙr: 

-en / -an 

Bütün Anadolu ağÙzlarÙnda sÙklÙkla kullanÙlan bu ek, en çok sÙfat olarak 

kullanÙlan kelimeler türetir. SÙfat olarak ismi daha çok geçmiĢ zaman ve Ģimdiki 

zamanÙ kapsayan geniĢ zaman kavramÙyla yaptÙğÙ hareketle nitelendirir (Üstüner, 

2000: 53). 
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Metin içerisinde daha çok ol- fiiliyle kullanÙlmÙĢtÙr: 

ÕÿristÀn‟dan gelen ãular                  288b/2 

seddi bekleyenlerüŋ meskenidür           302a/17 

Bizden gėrü úalan ãadaúadur                196b/15 

Õadíce‟den olan  oàÙllarÙ                      192b/10 

meyve óÀãÙl olan yėrden                       206a/8 

 germesir yėrlerde olan meyveler          208b/10 

ondan óÀãÙl olan ÀlÀt                             214a/13 

Moàol dívÀnÙna vėrilen iki tümendür      267a/7 

-dUú / -dUk 

GeçmiĢ zaman sÙfat-fiili olan bu eke metinde sÙkça rastlanmaktadÙr. 

dėdükleri maúÀmÙ daòÙ mescide øamm úÙlmÙĢdur            191b/3 

Kaèbe‟de zinÀ ėtdükleri sebebden                                  192a/1 

ehl-i beyt-i resÿle ėtdükleri bu óÀliŋ ĢÀhididür                 216b/12 

çeĢme-i Òüsrev dėdükleri  bu ùaàuŋ dÀmenindedür          277b/9 

ĪrÀn dėdügümüz ol  yėrdür.                                           199a/13 

dÀéire-i Hindì dėdügümüz óaùù-Ù nÙãfÙ‟n-nehÀr                  203b/14 

Óaøret-i Resÿl‟uŋ àÀrÙ olduàÙ  ùaà                                  192b/6 
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peyàamber yazduàÙ tevrÀtÙ                                            198a/5 

maúarr-Ù òilÀfetleri olduàÙ sebebden                               205b/13 

düĢürdügi fÙstÙúdan                                                      263a/12 

- acaú 

Gelecek zaman sÙfat-fiili olan bu ekin, metnimizde bir tek örneği mevcuttur: 

ve cemé olacaú yėrde     289b/1 

-mIĢ 

GeçmiĢ zaman sÙfat-fiili olan bu ekin, metindeki kullanÙmlarÙ Ģu Ģekildedir: 

ki bÿz ùökmiĢ ola         282b/1 biĢmiĢ kerpiçden        210a/8 

ölmiĢini úaldÙrup         217b/16 úoúmÙĢ ãu                  252b/16 

 

1. 3. 2. 7. 3.  Zarf- Fiiller 

Metnimizde değiĢik anlam özellikleriyle karĢÙmÙza çÙkan bu ekle ilgili bazÙ 

görüĢler ĢunlardÙr: 

Korkmaz (2003)‟a göre, Zarf-fiiller bir yanÙyla fiil, bir yanÙyla da zarf özelliği 

taĢÙyan gramer kategorileri olduklarÙ için, fiil yönleriyle yalnÙzca hareket ve zaman 

kavramÙnÙ karĢÙlarlar; zarf yönleriyle de bir oluĢ ve kÙlÙĢÙn durum ve tarzÙnÙ bildirme 

niteliğine sahiptirler. Bu nedenle cümlede, Ģahsa ve zamana bağlÙ bir yargÙ 

bildirmeyen ancak yargÙ bildiren fiiller yanÙnda, onlardaki oluĢ ve kÙlÙĢÙn durum ve 

tarzÙnÙ belirleyen zarf görevi yüklenirler (s. 983). 
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Özkan (2009) ise, zarf-fiillerin, kiĢi ve zaman belirtmeyen yalnÙzca hareket 

kavramÙ ifade eden fiil Ģekilleri olduğunu, cümlede yüklemin anlamÙnÙ çeĢitli 

yönlerden tamamlayarak zarf olarak kullanÙldÙğÙnÙ ifade eder (s.151). 

1. 3. 2. 7. 3. 1.  Zaman Zarf-Fiilleri 

-IncA 

Diğer zarf-fiil örneklerinden farklÙ olarak metin içerisinde değiĢik anlam 

fonksiyonlarÙna sahip kullanÙm örnekleri olduğu tespit edilmiĢtir. AĢağÙda, anlam 

özelliklerine göre yapÙlan sÙnÙflandÙrma örneklerine yer verilmiĢtir. 

“- dÙğÙ zaman ” anlamÙnda kullanÙlan örnekler ĢunlardÙr: 

Õazar deryÀçesine varÙnca yüz ferseng úuru yėr mÀbeynde  vardur      301a/4 

bir àarÀr buàday iki çuvÀl aàzÙn dikince on eyler                                 260b/10 

Hem zarf-fiilin hem de asÙl fiilin ek aldÙğÙ aĢağÙdaki örneklerde zarf-fiildeki 

hareket gerçekleĢmedikçe asÙl fiilin gerçekleĢmeyeceği ifadesi yer almaktadÙr. Bu da 

cümleye “-madÙğÙ sürece” anlamÙnÙ katmaktadÙr: 

ol úadar ãu úatmayÙnca içmek olmaz.                                    247a/13 

üstinde aãlÀ zirÀèat olmaz tÀ ki bend baàlanmayÙnca             290b/3 

her ne cÀnibden gitseler kerveden inmeyince olmaz             224b/13 

yÀúÿt ise ziyÀde óarÀret olmayÙnca óÀãÙl ve kÀmil  olmaz.    282b/14 

“-Ùncaya kadar ” anlamÙnda kullanÙlan örnekler ĢunlardÙr: 

Ģehr-i MÙãÙr ĠbrÀhím peyàamberden tÀ Yÿsuf peyàambere gelince Níl‟üŋ àarbÙnda 

vÀúièidi 305b / 10 
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Andan tÀ BÀbu‟l-éEbvÀb‟a varÙnca dört meróaledür           307a/5 

Miktar anlamÙ olup sÙnÙrlama iĢleviyle kullanÙlan örnekler ĢunlardÙr: 

cümlesi ãudan doyÙnca içerler                                      280a/13 

-ken / iken  

Metin içerisinde, genel olarak i- ünlüsü düĢerek (ekleĢerek) kelime tabanÙna 

bitiĢik yazÙlmÙĢtÙr. 

et pÀrelerin yėyerken küçük pÀre elmÀslarÙ daòÙ bile yėyerler                      282a /12 

Merend‟e vÀãÙl olmamÙĢken dört ferseng yėrden yėr altÙnda pinhÀn  olup    292b / 14 

Buòtu‟n-naãr elinden òalÀã olup gelürken yolÙ Beytü‟l-Muúaddes‟e uàradÙ 197b /14 

ol ùaraflara ĢikÀr ėderken bir niçe ceyrÀn öŋinden úaçup                                287a / 16 

ãu ùaleb eylerken                                                                                             279b/12 

 AyrÙ yazÙlan örnek:  

eger afitÀb åevr burcÙnda iken terekeyi biçmeseler ol tereke øÀyiè olur          243b / 13 

-dUúdA 

“-duú/-dük” sÙfat-fiil eki ile “+da/+de” bulunma hâl ekinin birleĢmesinden 

oluĢan bu ek metinde -dÙğÙ zaman anlamÙnda kullanÙlmÙĢtÙr: 

ol diyÀrlarÙ fetó úÙlduúda ol Ģehrüŋ fetóinden èÀciz oldÙ                             247b/1 

äuyÙ küĢÀde úÙlduúda  mièmÀr bėline bir zincír baàladÙ                             247b/5 

ol yėre varduúda ol úalèanuŋ baèôÙ binÀlarÙ bÀúí idi                                    302b/9 
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Ádem èaleyhi‟s- selÀm cennetden çÙúduúda SerÀndíb ØaàÙ‟na nüzÿl eyledi   189a/4 

yüzlerin  úÙbleye döndürdükde muùlaú maàribe teveccüh gerekdür              242a/14 

-dUúdAn  

“-duú/-dük” sÙfat-fiil eki ile “+dan/+den” ayrÙlma hâl ekinin birleĢmesinden 

oluĢan bu ek, ãoŋra edatÙ ile birlikte kullanÙlmÙĢtÙr. Bu yapÙnÙn sadece kalÙn sÙradan 

ünlülerle kullanÙmÙ mevcuttur. Metinde sadece “òarÀb ol-” birleĢik fiili ve ãoŋra 

edatÙnÙn birlikte kullanÙldÙğÙ örnekler mevcuttur. SonralÙk anlamÙ katan bu yapÙnÙn, 

metinde yer alan örnekleri ĢunlardÙr: 

ÒarÀb olduúdan ãoŋra Ùÿs tecdìd ėdüp kendü nÀmÙna mensÿb  úÙldÙ   262a/3 

ÒarÀb olduúdan ãoŋra  MuètaãÙm Òalìfe‟nüŋ úÿlÙ tecdíd úÙldÙ                234b/12 

ÒarÀb olduúdan ãoŋra Ġskender tecdíd úÙldÙ                                           262b/12 

-duúça 

Metinde sadece bir fiille kullanÙlmÙĢ olup iki örneği mevcuttur. 

varduúça pek oldÙ                                                    281a / 9 

varduúça inilür tÀ ki deryÀ-yÙ Hind‟e muttaãÙl olduúda èarøÙ altmÙĢ ferseng olur 298b/2 

 

1. 3. 2. 7. 3. 2. Bağlama Zarf-Fiilleri 

-Up 

Metin içerisinde ekin ünlüsü daima yuvarlaktÙr. Ünlüyle biten bir kelimeye 

geldiği zaman araya yardÙmcÙ “y” sesini almaktadÙr. Metin içerisinde en fazla 



241 

 

kullanÙlan zarf-fiil eki olup daha çok yardÙmcÙ fiille oluĢan birleĢik fiiller ile 

kullanÙlmÙĢtÙr: 

ġüĢter ãuyÙnÙ müåelliå ėdüp                             243b/3 

FeriĢtehler gelüp giderler                                197a/14 

ôÀhir-i Ģehirden güõer ėdüp                              246/5 

anda bir dikke düzüp                                        243a/1 

NehrevÀn‟dan geçüp                                         291a/1 

sedi baàlayup ãuyÙ yuúaru çÙúardÙ                    248a/5 

ġírÀz leĢkere kifÀyet úÙlmayup                         245b/10 

Varup ol bir Ģuèbeye munøam olduúda            290b/14 

ol úalèada úuùùÀ-èÙ ùaríú olup                            241a/3 

tecdìd-i èimÀret úÙlup                                       241b/9 

 

1. 3. 2. 7. 3. 3. Durum Zarf-Fiilleri 

-a/-e  

Eski Türkçeden beri kullanÙlan bu ek metin içerisinde tekrarlÙ Ģekillerde 

kullanÙlmaktadÙr. Metin içerisinde yer alan örnekleri ĢunlardÙr:  

Öaza úaza bir büyük dÙraót gibi altun ôÀhir oldÙ       281a/10 

èimÀret ėtdiler vara vara birbiriyle peyveste oldÙ      215b/12 

Vara vara ùaà olur                                                      275a/14 
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AĢağÙdaki örnekte deyimleĢmiĢ birleĢik fiille kullanÙlmÙĢtÙr:  

cisr daòÙ yapa el vėrmedi   213b/14 

-madan/-meden  

Bu ekin yapÙsÙ ile ilgili Ergin (1997), menfilik ifade eden bu ekin yapÙsÙnÙn ve 

teĢekkülünün karÙĢÙk olduğunu, menfi eki ile ablatif ekinin bulunduğunu kabul edip 

bu noktadan hareket etmek gerektiğini belirtir (s. 342 ). 

Korkmaz (2005)‟a göre , olumsuz fiil tabanÙna -d- yardÙmcÙ ünsüzü ve -Ù/-i, -n 

zarf fiil ekleri gelerek oluĢmuĢ bir Ģekil olup –matÙ/meti, - matÙn/metin, -mayu/meyü, 

-mayÙn/meyin gibi türler içsesteki koruyucu -d- ünsüzünün geçirdiği -t-/-y- değiĢmesi 

sonucu oluĢtuğudur ( s.154).  

Metnimizde yer alan örnekler ĢunlardÙr: 

ol ãu fì‟l-óÀl aúmadan úalur                                             280b/15 

havÀsÙ àÀyet èufÿnetlüdür naól-istÀnÙ çoú olmadan            212a/4 

ãular úatÙ aúmadan yumuĢaú ùopraà bir ãu mevøaèdan bir mevøaèa naúl olur 

275a/13 

Medíne‟ye gelmeden muúaddem Medìne óÀkimleri                                       195a / 

6 

 

1. 3. 2. 8. Ġsimlerde Bildirme 

Ġsimlerde bildirme, Eski Türkçede er- yardÙmcÙ fiilinin “er->ir->i-“ Ģeklinde 

ekleĢmesinden oluĢan “i- fiili” ve Eski Türkçedeki tur- yardÙmcÙ fiilinin geniĢ zaman 

çekimi olan “tur-ur”dan çÙkan, ek fiilin bildirme kipinin üçüncü teklik ve çokluk kiĢi 
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çekimlerine gelerek anlamÙ güçlendiren “-dÙr/-dir” eki kullanÙlarak yapÙlÙr (Korkmaz, 

2010: 42). 

1. 3. 2. 8. 1. GeniĢ Zaman  

Metinde teklik 2. kiĢi, teklik 3. kiĢi ve çokluk 3. kiĢi ekleriyle beraber 

çekimlenmiĢtir. 

       Teklik 2. KiĢi : ( +sun ) 

Sadece bir örnekte kullanÙmÙna rastlanmÙĢtÙr: 

gÀvur+sun 214a / 11 

Teklik 3. KiĢi  ( +dur / +dür ) 

Metinde kullanÙmÙna en çok rastlanan eklerden biridir. Ad ve ad soylu 

kelimeler ile kullanÙmÙnda adÙ yüklemleĢtirme iĢleviyle kullanÙldÙğÙ örneklerden 

bazÙlarÙ ĢunlardÙr: 

ãudandur             190a/10 ortasÙndadur        190b/10 

yüksekdür           210b/6 yėddidür               213b/10 

üzredür                209a/16 adÙmdur                207b/16 

köydür                 214b/15 ucuzlÙúdur            265a/2 

aàacÙdur               263a/10 ùaĢlÙúdur               276b/10 

kerpiçdür                208b/8 úaranlÙúdur           277a/6 

gibidür                   216a/3 gerekdür                214a/9 
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yoldadur                274a/8 boldur                   262b/1 

AlÙntÙ kelimler ile kullanÙmÙ: 

revÀndur                190a/9 maúÀmÙdur               191b/10 

úÙsÙmdur                188a/13 ùavÀf-gÀhÙdur             190b/10 

maópÿsdur              277b/4 dürüsdür                     208b/8 

maèmÿrdur              287a/8 èufÿnetlüdür                215a/10 

bì-ĢumÀrdur             303b/3 míúÀtÙdur                     270a/1 

mertebe-i aèlÀdur     200a/13 peyàamberdür             207b/17 

Çokluk 3. KiĢi ( +durlar/+dürler) 

degüldürler             299b/15 damnÙndadurlar            278a/5 

gibidürler                252b/15 úuyudadurlar               210a/4 

Türk‟dürler             232b/15 

AlÙntÙ kelimeler ile kullanÙmÙ: 

müslimÀndurlar   308a/10 ehl-i ìmÀndurlar  188b/1 ùarafÙndadurlar  192b/10 

Ģerírdürler           255b/15 meõhebdürler     262b/10 ãaórÀ-niĢíndürler 307a/14 

òÀricdürler         188a/10 sünnìdürler        255b/1 neslindendürler   238b/10 
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1. 3. 2. 8. 2. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman 

+ÙmÙĢ/+imiĢ/imiĢ  

Metin içerisinde ikili yazÙm Ģekline sahip olan eklerden biridir (bk. 2.1.6 ikili 

yazÙmlar). Sadece teklik 3. kiĢi ile çekimlenmiĢ Ģekilleri bulunmaktadÙr. 

Birinci yazÙm Ģekli, ek-fiilinin öğrenilen geçmiĢ zamanÙnÙn “imiĢ” Ģeklinde 

kelime tabanÙndan ayrÙ yazÙldÙğÙ örneklerden oluĢmaktadÙr:  

Àdem imiĢ               251a/15 Ģehr imiĢ      215a/2 

maóãuldÀr imiĢ       235a/12 vÀúiè imiĢ     226a/16 

köy imiĢ                218a/17 var imiĢ        302b/7 

Ġkinci yazÙm Ģekli, ek-fiilin öğrenilen geçmiĢ zamanÙnÙn “ÙmÙĢ” Ģeklinde ön 

ünlüsünün düĢmeden kelime tabanÙna bitiĢik yazÙldÙğÙ örneklerden oluĢmaktadÙr:  

varÙmÙĢ 223b/1,304a/12 

 

1. 3. 2. 8. 3. Görülen GeçmiĢ Zaman  

 + dÙ/ + di/+ÙdÙ/+idi/+ÙdÙ/idi 

Metinde üç yazÙm Ģekline sahip nadir örneklerinden biridir (bk. 2.1.6 ikili 

yazÙmlar). Kelime tabanÙndan ayrÙ yazÙlmÙĢ örnek sayÙsÙ bitiĢik yazÙlanlara oranla 

daha yüksektir. 

Birinci yazÙm Ģekli, ek-fiilinin görülen geçmiĢ zamanÙnÙn “idi” Ģeklinde 

kelime tabanÙndan ayrÙ yazÙldÙğÙ örneklerden oluĢmaktadÙr:  
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butlarÙ idi                   216a/17 köy idi               256a/6 

òalìfesi idi                 208a/11 mertebede idi     206b/14 

taòtÙ idi                     209b/16 öyle idi               214b/2 

üzerinde idi               210a/2 var idi                  208a/7 

yoú idi                      195b/7 

 Ġkinci yazÙm Ģekli, ek-fiilin görülen geçmiĢ zamanÙnÙn “-IdI” Ģeklinde  ön 

ünlüsünün düĢmeden  kelime tabanÙna bitiĢik yazÙldÙğÙ örneklerden oluĢmaktadÙr:  

varÙdÙ           237b/6 köyidi     250b/17 

Üçüncü yazÙm Ģekli, ek-fiilin görülen geçmiĢ zamanÙnÙn “-dI” ( ِدى) Ģeklinde 

ön ünlüsünün düĢerek isim tabanÙna eklendiği örneklerden oluĢmaktadÙr: 

mensÿbdÙ          218b/4 vardÙ         223a/12 

yoúdÙ                 214b/8 

 

1. 3. 2. 8. 4. ġart Kipi  

i-se + Ø 

Teklik 3. kiĢi ile çekimlenmiĢ olan Ģart kipinin sÙnÙrlÙ sayÙda örneği 

bulunmaktadÙr. Ek-fiile -se/-sa Ģart kipinin getirilmesiyle oluĢmaktadÙr. Metnimizde 

yer alan örnekler  “ise” Ģeklinde olup kelime tabanÙndan ayrÙ yazÙlmÙĢtÙr.  
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yÀúÿt ise ziyÀde óarÀret olmayÙnca óÀãÙl ve kÀmil olmaz    282b/14 

cezìrede var ise cümle yanar                                           299a/1 

 

1. 4. FARSÇA YAPILAR 

1. 4. 1. TüremiĢ Ġsimler 

Bir kelimenin bir ekle birleĢmesi sonucu oluĢmuĢlardÙr. 

1. 4. 1. 1. Yer Ġsimleri  

gÀh ( کاه )   

Yer ve zaman isimleri yapÙmÙnda kullanÙlÙr. 

ÀteĢ-gÀh                   258b/11 taót-gÀh                     308b/1 

bÀr-gÀh                    276b/16 ùavÀf-gÀhÙdur             190b/10 

òÀb-gÀhÙ                 195a/10 temÀĢÀ-gÀhlarÙ           280a/1 

tÀc-gÀh                    213a/11 ĢikÀr-gÀhlarÙ             251b/8 

ziyÀret-gÀhdur        198b/1 

AĢağÙdaki örnekte de “gÀh” zaman anlamÙ ifade etmiĢtir: 

nÀ-gÀh                       277b/3 

Metin içerisinde diğer kullanÙmlardan farklÙ olarak yer bildirme iĢleviyle 

kullanÙlan “gÀh” eki yerine “úÀh” kullanÙlmÙĢtÙr. Metin içerisinde 10 yerde geçen  

“òÀn ”ismi sadece bir yerde “úÀh” eki ile kullanÙlmÙĢtÙr. “DerviĢlerin sohbet ve zikir 

için toplandÙklarÙ, bir süre ikamet ettikleri bazen inzivaya çekildikleri mekânlar için 
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kullanÙlan bir terim olan “òÀn-úÀh” Farsça “òÀn” ile yer bildiren “gÀh” eklenerek 

türetilmiĢtir. Farsça kaynaklarda değiĢik Ģekillerde geçen kelime “òÀn-úÀh” Ģeklinde 

ArapçalaĢtÙrÙlmÙĢ ve bu Ģekliyle yaygÙnlaĢmÙĢtÙr (Keyanî, 2013: 16). 

 òÀn-úÀh                 191b/7  خانقاه

- istÀn / stÀn (  ستان ) 

Yer ve zaman isimlerinin yapÙmÙnda kullanÙlÙr. Aruz kalÙplarÙna uymasÙ için + 

sitan Ģeklinde kullanÙldÙğÙ da görülür. 

bÀà-istÀnÙ                238b/7 Ģor-istÀn          292a/16 

ùaà-istÀn                 238b/9 türb-istÀn          303a/6 

úabr-istÀnuŋ           246b/4 kÀfir-istÀnÙdÙ     303a/11 

naòl-istÀn                255b/5 Ģehr-istÀnÙna       255b/8 

- zÀr ( زار) 

Yer isimleri yapar. 

merà-zÀr             216a/10 èalef-zÀr            220a/15 

1. 4. 2. SÙfatlar 

Metinde tespit edilen örnekler çerçevesinde baĢlÙklar oluĢturulmuĢtur. 

1. 4. 2. 1. KarĢÙlaĢtÙrma SÙfatlarÙ 

Farsçada üstünlük derecesi , sÙfatÙn sonuna “ter “ (تر) eki getirilmek suretiyle 

yapÙlÙr (Öztürk, 2007: 110). 
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òoĢ-terdür                     302b / 6 

 

1. 4. 2. 2. Ġsimden TüremiĢ SÙfatlar 

1. 4. 2. 2. 1. Ön Eklerle YapÙlan SÙfatlar 

bì- (بى ) : (-sIz/sUz ) Olumsuzluk ön ekidir. Ġsimlere getirilir. 

 

bì-Ģümar   209a/7; 210b/5; 307b/15…    

 

bì-miål           198a/10; 228a/14 

 

bì -óadd    207a/8; 236b/4; 238b/4… 

 

bì-Ģekl           200a/11 

 

bì-òaber    301b/13 

 

bì-Ģekk           206a/5 

 

bì-iòtiyÀr  196a/1 

 

bì-zaómet        204a/9 

 

bì-úÙyÀs    220a/12; 233a/10… 

 

bì-óesÀb         282b/5; 303b/3… 

 

bì-úarar     302a/16 

 

bì-nihÀyet       238b/5 

nÀ- (نا): Olumsuzluk ön ekidir. Özellikle sıfatlara ve fiilden türemiş 

kelimelerin başına getirilir: 

nÀ-peydÀ             189b/16; 190a/7… nÀ-pÀk               266b/6 

nÀ-bedìd               196b/2; 223a/2… nÀ-resìde          282b/8 

nÀ-òoĢ                  235b/7 nÀ-bÿd                241a/8 

nÀ-çÀr                    266b/8 nÀ-tamÀm           219b/7; 228a/ 9 

 

ber- (بر): Arapça ve Farsça kelimelerin baĢÙna gelerek sÙfat ve zarflar yapar; 

Türkçedeki “-de” ekiyle “üzeri, üzere, üzerine, üzerinde” vb.nin karĢÙlÙğÙdÙr. 
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ber-sebìl                 239a/9 ber-dÀr            305a/8 

ber-çÿb                 305a/9 ber-úarÀr          307a/2 

ber-ca               224b/3 

pür- (پر): BaĢÙna geldiği kelimelere “dolu, çok” anlamÙ katarak Farsça 

usûlüyle birleĢik sÙfatlar ve zarflar yapar. 

 

pür-kÀr               256a/1 

 

1. 4. 2. 2. 2. Son Eklerle YapÙlan SÙfatlar 

 - nÀk (ناك): Sonuna geldiği Arapça ve Farsça kelimelere “-lI” anlamÙ katarak 

Farsça usûlüyle türemiĢ sÙfatlar yapar. 

 

òavf-nÀk                   195b/17, 247a/1, 260b/12 

 

-kÀr (کار ): Sonuna geldiği isimlere “-li, -ci” ekleri ve  “eden, edici” kelimeleri 

gibi fâillik ve sâhiplik mânâsÙ katarak birleĢik kelimeler yapar: 

sÀz-kÀrdur             208b/9 
 

ùamaè-kÀr        227b/1 

meded-kÀrlÙàÙna   283b/10 

 

-bÀn (بان): Sonuna geldiği kelimelere “gözetici, koruyucu, koruyan” anlamÙ 

katarak türemiĢ kelimeler yapar. 

nigeh-bÀn             253a/13 pas-bÀn                  302a/16 

-sìr (سیر): Yer ismi yapan bir ektir. 
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germ-sìr  215a/7, 217b/10; 223a/16… serd-sír 215a/7; 221b/11; 223a/14… 

+ì (ی):  +lÙ/+li ekinin iĢleyiĢinde nispet anlamÙ türetir. 

Mekkìlerüŋ                    190a/5 Ģeb-i yemÀnì              283a/15 

Dehene-i Firengì         282a/15 Feyrÿze-i NíĢÀbÿrì       282b/4 

-ìn (ین):  Bir Ģeyin hangi maddeden yapÙldÙğÙnÙ belirtir veya zaman ifadelerini 

sÙfat yapar veya -li, -lÙ görevini gören sÙfat yapar. 

zer-ìn                            196a/1 

-Àne (آنه): Bu ek, lâyÙklÙk, yakÙĢÙrlÙk bildiren sÙfatlar türetir. 

merd-Àne               221a/8 

-ger (کر): Eden, edici -cÙ, -ci, -lÙ, -li anlamÙ veren bir ektir. TüremiĢ sÙfat ve 

isimler yapar. 

bezr-ger        207a/12 

-gìr (کیر): Sonuna geldiği kelimelere “tutan, tutucu, alan, zapteden; yayÙlan, 

yayÙcÙ” anlamÙ katarak Farsça usûlüyle birleĢik sÙfatlar yapar. 

ligÀm-gìr                      247a/1 

bìn (بین) Sonuna geldiği kelimelere “gören, görücü” anlamÙ katarak birleĢik 

sÙfatlar yapar. 

òÿrde-bìnlik         277a/2 
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-dÀr (دار): Sonuna geldiği kelimelere “tutan, sâhip ve mâlik olan” anlamÙ 

katarak birleĢik sÙfat ve isimler yapar. 

cÀn-dÀrdur          306a/2 mÀl-dÀr         246a/9 

-ver (ور): Sonuna geldiği kelimelere “sâhip” anlamı katarak birleşik kelimeler 

yapar. 

cÀn-ver   260b/1 piĢe-verdür   248a/14 
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

 

METĠN 

 

Metnin KuruluĢunda Ġzlenen Yöntem  

1. Ankara Millî Kütüphaneler Yazmalar Koleksiyonunda 06 Mil Yz B 

979 demirbaĢ numarasÙyla kayÙtlÙ nüsha esas alÙnarak hazÙrlanmÙĢtÙr.  

2. Metin kÙsmÙnda eser çeviri yazÙya aktarÙlmÙĢtÙr. Bu iĢlem yapÙlÙrken 

metnin orijinaline sadÙk kalÙnmÙĢtÙr.  

3. Mütercim Arapça ayet, hadis ve atasözleri yer yer tercüme edip 

verirken bazÙ yerlerde olduğu gibi bÙrakmÙĢtÙr. Eserde yer alan Arapça 

ayet, hadis ve atasözlerinin çevirileri yapÙlÙp dipnotta anlamlarÙna yer 

verilmiĢtir.  

4. Eserde Farsça Ģiirler de bulunmaktadÙr. Mütercim eserin aslÙndan 

tercüme yaparken Farsça Ģiirleri olduğu gibi yani tercüme etmeden 

metne almÙĢtÙr. Bu Ģiirler de tercüme edilmiĢ olup dipnotta Ģiirlerin 

meâline yer verilmiĢtir.  

5. Kitapta hâĢiyeler bulunmaktadÙr. HâĢiyelerde yer alan ek bilgiler, 

metinde ilgili satÙrda parantez içinde gösterilmiĢtir.   

6. Eser içinde kÙrmÙzÙ mürekkeple yer alan bölüm baĢlÙklarÙ metnimizde 

koyu yazÙlmak suretiyle belirtilmiĢtir. 

7. Tercüme eserde yer alan özel isimler ile eserin Farsça aslÙnda yer alan 

bazÙ özel isimlerin yazÙlÙĢÙnda tutarsÙzlÙk tespit edilmiĢtir. Bu yüzden 
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tercüme eser ile Farsça eserde geçen özel isimler kÙyaslanmÙĢ ve 

tercüme eserde yer alan özel isimlerin Farsça aslÙnda geçen Ģekilleri 

dipnotta belirtilmiĢtir.  

8. Eserde, yazÙmÙnÙn doğruluğuna kesin kanaat getirilemeyen bazÙ 

kelimeler bulunmaktadÙr. Kelimenin doğru yazÙmÙnÙ tespit etmek için 

Farsça basÙmla karĢÙlaĢtÙrÙlmÙĢtÙr. Dipnotta, Farsça basÙmda yer alan 

Ģekil yazÙlÙrken metin içerisinde tÙpkÙbasÙma sadÙk kalÙnmÙĢtÙr.  

9. Metin içerisinde eksik veya yanlÙĢ yazÙlan harfler köĢeli parantez “[  ] 

” içinde gösterilerek düzeltme yapÙlmÙĢtÙr.  

10.  Metin oluşturulurken TDK yazım ve noktalama kurallarına bağlı 

kalınmıştır. Farsça tamlamalar ve birleĢik kelimeler arasÙnda kÙsa 

çizgi kullanÙlmÙĢtÙr.  

11.  Farsça yer isimleri birleĢik olsa dahi kalÙplaĢmÙĢ olduklarÙ için kÙsa 

çizgi kullanÙmÙ tercih edilmemiĢtir. 

12. Arapça tamlamalarda kÙsa çizgi kullanÙlmÙĢtÙr. 

13. Türkçe olmayan kelimelerin kökeni (<) iĢaretinden sonra belirtilmiĢtir. 

Türkçe kelimeler için herhangi bir iĢaret kullanÙlmamÙĢtÙr.   
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 [188a] 

(13) MaúÀle-i Siyüm;  (14) vilÀyetler ve Ģehrler ve buúÀèlarÙ beyÀn ėder. Ol 

daòÙ dört úÙsÙmdur. (15) ÖÙsm-Ù Evvel; Mekke ve Medìne ve Mescidü‟l-éAúãÀé-yÙ 

beyÀn ėder. Egerçi (16) bunlar mülk-i ĪrÀn‟dan òÀricdürler ve bu kitÀbuŋ teélìfinden 

(17) àaraø ĪrÀn diyÀrÙn Ģeró eylemekdür ammÀ çünki Mekke ve Medíne  

 [188b]  

(1) ve Mescidü‟l-AúãÀ eføal-Ù buúÀè-Ù cihÀn. Bil ki úÙble-i ehl-i ìmÀndurlar. 

(2) Pes teberrüken anlarÙ evvel õikr eylemek evlÀdur.  (3) 12 عْبَةِ عَظَّمَ اللهُ قَدْرىََاحَرَمُ الكَ 

Kaèbe‟nüŋ òÀnesi Mescid-i ÓarÀm‟uŋ içinde ve Mescid-i ÓarÀm Ģehr-i (4) Mekke‟de 

vÀúièdür ve ol Ģehr-i ÓicÀz da ìúlìm-i Rÿm‟da vÀúièdür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan 

èayn-r ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan  sÀ-m ve bir derede (6) vÀúièdür ki ùaraf-Ù Ģarúíde Ebÿ 

Öubeys ØaàÙ ve ÖeèúayèÀn ØaàÙ (7) vÀúièdür ve ùaraf-Ù àarbíde MinÀ ve ServÀn13 

ØaàÙ ve ServÀn ØaàÙ bir (8) yüksek ùaàdur. MinÀ‟ya ve Müzdelife‟ye müĢrifdür ve 

kebĢ-i ĠsmÀèíl (9) anda nÀzil oldÙ ve ùaraf-Ù ĢimÀl ve cenÿbda bir büyük Ģehrdür ki 

(10) devri on biŋ adÙmdan ziyÀdedür. AmmÀ içinde muèaùùal bírler (11) ve ùaà ve 

deppeler çoúdur ol Ģehrüŋ óaúúÙnda Àyet ve óadíå çoúdur.  (12)   ِّقولو تعالى وَإِذْ قاَلَ إِبْ رَاىِيمُ رَب

خَلَقَ السَمَوَاتِ  (14)  إِنَّ ىَذَا البَ لَدَ حَرَّمَ اللهُ يَ وْمَ ve Óaøret buyurmÙĢdur ki (13) 14اجْعَلْ ىَذَا بَ لَدًا آمِنًا الآية

 16قولو بِوَادٍ غَيْرِ ذِي زَرعٍْ  عِنْدَ  بَ يْتِكَ  الْمُحَرَّمِ  ol diyÀrda keĢt ve zerè ve ekin biçen (15) olmaz 15وَالَأرْضَ 

ol (16) Ģehrüŋ õaòìresi sÀyir diyÀrlardan gelür ve ØÀyif vilÀyeti Mekke‟nüŋ (17) 

sekkiz fersaòÙndadur ve ØÀyif, èÜrvÀn ØaàÙ‟na yaúÙndur ki ol  

 

 

                                                 
12 Allah, Kâbe‟nin bulunduğu Harem‟in değerini yüceltmiĢtir.  
13 Far. شث١ش 
14 Ġbrahim de demiĢti ki: Ey Rabbim! BurayÙ emin bir Ģehir yap. (Bakara Suresi, 126. ayet) 
15 ġüphesiz ki Allah, yerleri ve gökleri yarattÙğÙnda bu Ģehri harem kÙldÙ. (Hadis-i ġerif)  
16 Senin kutsal evinin (Kâbe‟nin) yanÙnda ekin bitmez bir vadiye… (Ġbrahim Suresi, 37. ayet) 
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 [189a]  

(1) ùaàun úarÙ ve buzÙ eksük olmaz ve diyÀr-Ù èArab‟da ol ùaàdan àayrÙ- (2) da 

úar úalmaz ve ØÀyif‟üŋ havÀsÙ ol ùaàuŋ sebebiyle òoĢdur ve meyvesi (3) çoúdur. 

KitÀb-Ù MaèÀrif‟de mesùÿrdur ki çünki Ádem èaleyhi‟s- (4) selÀm cennetden 

çÙúduúda SerÀndíb17 ÙaàÙ‟na nüzÿl eyledi. YüzyÙl (5) taøarruè ve zÀrÙlÙúlar úÙldÙ. Yüz 

yÙldan ãoŋra tevbesi úabul oldÙ. (6) AmmÀ cennetden çÙúduàÙna çoú teéessüf çekerdi. 

Óaúú TeèÀlÀ cennetden bir (7) òayme gönderüp Kaèbe‟de úurdÙlar ve ol òayme yek-

pÀre yÀúÿtdan (8) idi. Zer úandìlleriyle ve Ádem‟e emr olundÙ ki varup ol òÀneyi 

ziyÀret (9) eyleye. Ádem varup ol evde sÀkin oldÙ. Bir rivÀyetde Ádem vefÀt (10) 

ėtdükde ve bir rivÀyetde ÙÿfÀn-Ù Nÿó‟da ol evi yine cennete götür -(11) diler ve Benì 

Ádem ol òÀnenüŋ yėrine ùaĢ ve çamurdan bir ev yapdÙlar. (12) ØÿfÀn anÙ daòÙ òarÀb 

eyledi tÀ ki ĠbrÀhím èaleyhi‟s-selÀmüŋ (13) HÀcer‟den oàlÙ ĠsmÀèíl ve SÀre‟den úÙzÙ 

oldÙ. SÀre óased (14) ėdüp ibrÀm eyledi tÀ ki HÀcer ile ĠsmÀèíl‟i SÀre‟nüŋ yanÙndan 

(15) iletüp ol òarÀb yėre bÙraúdÙ. HÀcer‟e ãusÙzlÙú àÀlib olup (16) aĢaàa ve yuúaru 

segirdüp ãu ùaleb ėderdi ve ĠsmÀèíl aàlayup (17) ayaúlarÙn yėre dögerdi. AyaàÙnuŋ 

eåerinden Áb-Ù Zemzem peydÀ oldÙ.  

 [189b]  

(1) HÀcer biraz ùopraú ol ãuyuŋ öŋine úoydÙ tÀ ki aúup (2) øÀyiè olmasun. 

Naúldur ki eger HÀcer ùopraàÙla bend eylemese (3) ol ãu bir çay olurdÙ ki cümle 

çaylardan büyük çünki ol (4) yėrde ãu peydÀ oldÙ. Öavm-i Benì Çehrem ol yėre 

nüzÿl ėdüp (5) ve èĠsmÀèíl anlaruŋ arasÙnda perveriĢ buldÙ. Çünki óadd-Ù bülÿàa (6) 

ėriĢdi. Óaúú TeèÀlÀ‟nuŋ emriyle èĠsmaèíl ve ĠbrÀhím ol yėrde òÀne-i (7) Kaèbe 

düzdiler ve Óaúú TeèÀlÀ Óacerü‟l-éEsved‟i cennetden anlara irsÀl (8) eyledi. Evvel 

beyÀø  idi. äoŋra küffÀrlaruŋ eli çoú degme ile (9) siyÀh oldÙ. Nice kim Óaøret-i 

                                                 
17

 Far. عشٔذ٠ة 
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Resÿl buyurmÙĢdur:    ُنَ زَلَ حَجَرُ الَأسْوَد دَتْوُ  (10) خَطاَياَ  مِنَ الجَنَّةِ أَشَدُّ بَ يَاضًا مِنَ اللَّبَنِ فَسَوَّ آدَمَ  بنَِي (11)  18 

yaènì Óacerü‟l-éEsved Cennet‟den nüzÿl ėtdikde südden beyÀø (12) idi. Àd[em]  

oàlanlar òaùÀlarÙ siyÀh eyledi ve çünki anlar òÀne-i (13) Kaèbeéyi ìcÀd ėtdiler. 

ÕalÀyÙú anuŋ ziyÀretine meémÿr oldÙlar. (14) Ve ol yėrde sÀkin olup binÀlar ve evler 

düzdiler. Tedricle bir (15) èaôím Ģehr oldÙ ve evvel ol Ģehrde Zemzem ãuyÙndan àayrÙ 

(16) ãu yoàdÙ. äoŋra ol ãu daòÙ nÀ-peydÀ oldÙ. Birkaç müddetden (17) ãoŋra cedd-i 

Resÿl èAbdülmuùùalib vÀúÙèada görüp ãabÀó ol 

[190a] 

 (1) yėri úarup ÀhvÀn-Ù zerín ve aslióa19 bulup ÖureyĢ anuŋla çoú (2) nizÀ‟ 

ėtdükden ãoŋra ãuló ėtdiler.  Ve o úuyu ùaraf-Ù Ģarúíde vÀúièdür (3) ve úÙrú arĢun 

derinligi ve on bir arĢun devri vardur ve üzerinde ãÀc (4) aàacÙndan bir mürebbaè 

aàac geçürmiĢlerdür. Her birinde altÙ bekre ãu çekmek (5) içün düzmiĢler ve ol ãu 

Ģÿrdur ve Mekkìlerüŋ ãuyÙ dÀíma ol (6) ãudandur ve Bení èAbbÀs zamÀnÙnda 

HÀrÿnü‟r-ReĢíd‟üŋ òÀtÿnÙ Zübeyde ÕÀtÿn (7) bir kÀríz iòrÀc eyledi. ÕülefÀdan ãoŋra 

úaç def‟a ol kÀríz nÀ-peydÀ (8) ve maùmÿs olup tÀ Emìr ÇopÀn yine cÀrí úÙldÙ. ÓÀlÀ 

Mekke‟de (9) ãu revÀndur ve Mekke òalúÙ ekåer siyÀh çehre ve ticÀrete meĢàÿldurlar 

ve Ģehr-i (10) Mekke ve çevresi cümle Óaøret-i ĠbrÀhím duèÀsÙyla óaremdür yaèní 

cÀn-ver (11) úatl eylemek olmaz. RÀh-Ù Medíne‟den üç ferseng ve bir mìl óaremdür 

ve míúÀtÙ (12) Õü‟l-Òalìfe20 ve ol yėrden tÀ Mekke‟ye Cidde yolundan yine üç 

ferseng  (13) ve bir mìldür, óaremdür ve míúÀtÙ Ø/9 ve ol yėrden tÀ Mekke‟ye 3/K/20 

(14) MÙãÙr ve ġÀm yolÙndan K/20 tÀ ùoúsan óaremdür ve míúÀtÙ Cüófe ve ol (15) 

yėrden tÀ Mekke‟ye otuz üç ferseng ve tÀ deryÀya iki míl 4/K. Yemen (16) yolÙndan 

tÀ yėddi mìl ki iki ferseng ve bir mìldür, óaremdür ve míúÀtÙ Yelemlem (17) ve ol 

yėrden tÀ Mekkeye 5/K/20. Necd yolundan tÀ Süved‟e óaremdür ve míúÀtÙ  

                                                 
18

 Hacerü‟l-Esved, Cennet‟den yeryüzüne indiğinde sütten beyaz idi. Fakat insanoğlunun hatalarÙ onu 

kararttÙ. (Hadis-i ġerif) 
19 Metinde  ٗاصٍؽ  Ģeklinde yazÙlmÙĢtÙr;  doğru yazÙm ٗاعٍؽ Ģeklinde olmalÙdÙr. 
20 Far. رٚ اٌؽ١ٍفح 
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[190b]  

(1) Úazvindür21 ve ol yėrden tÀ Mekke‟ye 6k/20 ØÀéif yolÙndan üç ferseng ve 

iki (2) míl óaremdür. MíúÀtÙ on iki ferseng ve bir míl. Ol yėrden tÀ Mekke‟ye (3) 

èIrÀú yolÙndan tÀ ùoúuz mìl ki üç ferseng ėder, óaremdür ve míúÀtÙ ÕÀtü‟l- (4) èIraú 

ol yėrden tÀ Mekke‟ye on bėĢ ferseng ve bir mìldür ve bu óavÀlide (5) cümle otuz 

yėdi mìldür ki on iki ferseng ve bir mìl ėder. NiĢÀne içün (6) ol devirde míller 

dökmiĢlerdür ve bu óavÀlidedür. Õat ve nebÀt nÀdir olur. (7) AmmÀ óaremden òÀric 

bÀàlar ve bostÀnlar ve zirÀèat çoúdur ve mìúÀt-kÀhlaruŋ (8) óavÀlisinde yėddi yüz 

otuz üç míl ki iki yüz úÙrú dört ferseng (9) ve bir míldür. Míller úomÙĢlardur. 

Mescidü‟l-ÓarÀm; Mekke Ģehrinüŋ içinde vÀúièdür. (10) Anuŋ ãahnÙ óüccÀcuŋ 

ùavÀf-gÀhÙdur. ÒÀne-i Kaèbe ol ãahnuŋ ortasÙndadur (11) ve Mescid-i ÓarÀm‟uŋ dört 

burcÙ vardur. Øaraf-Ù èIrÀúì‟de BÀb-Ù Bení ġeybe vÀúièdür. (12) Óaøret-i Resÿl‟uŋ 

mebèaåÙndan bėĢ sene muúaddem, úavm-i ÖureyĢ Kaèbe‟yi èimÀret (13) ėdüp ol 

aàaçlar ki kÀfirler AnùÀkiye KilisÀsiçün gemile iletürlerdi. (14) Óaúú TeèÀlÀ ol 

gemiyi àarú ėdüp aàaçlarÙ Cidde‟ye åaldÙ. Öavm-i ÖureyĢ, (15) NecÀĢi‟nüŋ iõniyle ol 

aàaçlarÙ iletüp òÀne-i Kaèbe‟yi müsaúúaf úÙldÙlar (16) ve saúfuŋ altÙna dört aàaçdan 

direk urdÙlar. Ol maóalde Óaøret-i Resÿl, (17) ÖureyĢ‟üŋ rÙøÀsÙyla Óacerü‟l- Esved‟i 

Kaèbe‟nüŋ òÀricinde, rükn-i èIrÀúì‟de  

[191a]  

(1) vaøè eyledi. Yüksekligi bir úÀmet ve maúÀm-Ù ĠbrÀhím ve Zemzem ol 

rükne yaúÙndur. (2) Ve ol rükn ki ĢimÀle mÀyildür. Rükn-i ġÀmí dėrler ve ol ki àarbe 

mÀéildür. (3) ÓabeĢí YemÀní dėrler ve ol rükn ki cenÿbìdür, Rükn-i YemÀnì dėrler 

ve Kaèbe‟ye bir (4) úanatlu úapu aãmÙĢlardur. Yüzini gümüĢle úablamÙĢlardur çünki 

Benì (5) Ümeye, Kaèbenüŋ dívÀrÙn seng mancÙnÙú ile òarÀb úÙldÙlar. èAbdullÀh (6) 

Zübeyr, ol Àhÿlarla ki çÀh-Ù Zemzem‟den çÙúmÙĢdÙ. Kaèbeéyi èimÀret ėdüp (7) òÀne-i 

Kaèbeéyi daòÙ büyük düzdi ve Óacerü‟l-Esved‟i Kaèbe‟nüŋ içine aldÙ (8) ve dėdi ki 

                                                 
21

 Far. ْلش 
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çünki Óaøret-i Resÿl buyurmÙĢdur ki Óacerü‟l-éEsved Kaèbe- (9) dendür. Gerekdür 

ki içerüde ola. Andan ãoŋra ÓaccÀc Yÿsuf gelüp èAbdullÀh‟Ù (10) ãalb ėdüp vaøè-Ù 

Kaèbeéyi óarÀb ėdüp yine evvelki vaøèa úoyup (11) Óacerü‟l-Esved‟i ùaĢra çÙúardÙ. 

Ùÿl-Ù òÀne igirmi dört gez ve èarøÙ igirmi (12) üç gezdür. MesÀhatÙ bėĢ yüz yetmiĢ 

bėĢ gezdür ve mesÀóat-Ù derÿnisi dört (13) yüz úÙrú dört gezdür ve bülendi-i òÀne 

ùaĢradan igirmi yėddi gezdür. (14) Ve bÀmÙnÙ úalèí ile endÿde úÙlmÙĢlardur. OluàÙ 

gümüĢdendür ve evvel kimse ki (15) òÀneye cÀme gėydürmiĢdür. Tübbe-i Yemen‟de 

Esèad Ebÿbekir Óimyerí‟dür. BehrÀm Gÿr (16) SÀsÀní èaãrÙnda idi. Ol òÀnenüŋ 

òÀãiyyeti oldur ki üstinden (17) aãlÀ úuĢ uçmaga úÀdir olmaz ve Óaøret-i èÖmer‟üŋ 

evleri Mescidü‟l-Óaram‟uŋ çevresinde   

[191b]  

(1) Óaøret-i èOåmÀn anÙ daòÙ mescide iøÀfe úÙldÙ. Velìd bin èAbdülmelik 

MervÀní, (2) ol mescidde èÀlí èimÀret düzüp ùaĢ direkler ġÀm‟dan naúl (3) ėdüp ve 

saúfÙn çÿb èÀcdan düzdi ve Ebÿ VÀåÙú22 èAbbÀsì (4) mescidi büyük eyledi. Anuŋ oàlÙ 

Mehdí, sene yüz altmÙĢ altÙda daòÙ (5) ziyÀde úÙldÙ óÀlÀ ol úarÀrdadur. Ùÿl-Ù ùavÀf-gÀh 

üç yüz yėtmiĢ kezdür. (6) Üç yüz on bėĢ kez içinde ve mescidüŋ devr-i bìrÿni biŋ 

bėĢ yüz seksen (7) gezdür ve óavÀlisinde medreseler ve òÀn-úÀhlar çoú vardur. Ol 

cümleden (8) èĠmÀd-i Úazvìnì, ÚarÀvìye23 hüccÀcÙ içün bir òÀn-úÀh düzmiĢdür ve üç 

(9) biŋ dínÀr Mekke óükkÀmÙna vėrmiĢdür. Ta ki ol òÀn-úÀhdan Mescidi‟l- (10) 

Óaram‟a bir pencere açmaàa iõn vėrmiĢlerdür ve ol òÀne ki dÀr-Ù Muóammed (11) 

bin Yÿsuf dėmekle meĢhÿrdur. Óaøret-i Resÿluŋ mevlÿdÙ ol òÀnede (12) vÀúiè 

olmÙĢdur. Mescidü‟l-Óaram‟üŋ ùarafÙnda vÀúièdür ve mÀder-i HÀrÿnü‟r- (13) ReĢíd 

ÒayrudÀn24 dėdükleri maúÀmÙ daòÙ mescide øamm úÙlmÙĢdur.  Ve SeúÀyetü‟l- (14) 

ÓüccÀc dėdükleri (mevøaè çÀh-Ù Zemzem‟üŋ òalfinde òÀne-i Kaèbe‟nüŋ àarbisinde 

                                                 
22

 Far. اتٛ دٚا١ٔك 
23

 Far. ٗٔٚلضا  
24

 Far. ْخ١ضسا 
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vÀúièdür ve DÀrü‟n-Nedve dėdükleri)25 daòÙ àarbíde vÀúièdür ve kÿh-Ù äafÀ òÀnenüŋ 

Ģarúi- (15) sindedür ve rÀh ve bÀzÀr mÀbeyindedür ve kÿh-Ù äafÀ daòÙ kÿh-Ù Úubeys 

(16) óisÀbÙndandur ve kÿh-Ù Merve Mescidü‟l-ÓarÀm‟uŋ àarbisinde naúldur ki (17) 

äafÀ ile Merve zamÀn-Ù cÀhiliyetde bir kiĢile bir èavretüŋ nÀmlarÙdur.  

[192a] 

(1) ki Kaèbe‟de zinÀ ėtdükleri sebebden Óakk TeèÀlÀ ikisini daòÙ ùaĢ eyledi. 

(2) Ehl-i Mekke èibret içün kiĢiyi äafÀ ØaàÙ‟na ve èavreti Merve ØaàÙ‟na (3) 

götürdiler pes ol ùaàlar bunlaruŋ nÀmÙyla nÀm buldÙlar ve baèøÙlar (4) dėrler ki äafÀ 

ve Merve aåÙlda ol ùaàlaruŋ nÀmÙdur ve ol kiĢile (5) èavretüŋ nÀmlarÙ ĠsÀf ve 

NÀmile26 idi ve kelÀm-Ù mecídde äafÀ ile (6) Merv‟e õikr olmÙĢdur. Óaøret-i Resÿlden 

rivÀyetdür   ِ(7) 27إِنَّ الصّفَا وَالمَرْوَةَ مِنْ شَعَائرِِ الله DÀbbetü‟l-èArø ki òurÿcÙ èalÀmet-i (8) 

úÙyÀmetdür. Kÿh-Ù æafÀ‟dan òurÿc ėtse gerekdür ve MeĢèerü‟l-ÓarÀm (9)kÿh-Ù 

æafÀ‟yÙla ve Merve arasÙndadur ve MinÀ bir deredür. Mescidü‟l-ÓarÀm‟uŋ (10) 

àarbisinde ve kÿh-Ù èArafÀt daòÙ cÀnib-i àarbidedür. Kÿh-Ù èArafÀtdan tÀ Mekke‟ye 

üç míl derÀzlÙúda ve Óücreé-i èAúabe dėdükleri MinÀ (11) deresinüŋ Àòirindedür ve 

Mescid-i Òayf dėdükleri daòÙ Mescidü‟l-ÓarÀm‟uŋ (12) àarbisinde ve kh-Ù èArafÀt 

daòÙ cÀnib-i àarbisindedür. Kÿh-Ù èArafÀt‟dan tÀ (13) Mekke‟ye üç míldür ve mescid-

i èÁyiĢe óaremden óÀricdür ve cemere-i evvel (14) Óudeybiye óaremüŋ 

muúÀbilindedür ve MÀrbìn28 ġibèí iki ùaàuŋ arasÙnda- (15) dur. Ki Àòir-i àarbiyedür 

ve óücÀc29 öyle nemÀz ile ikindi nemÀzÙn (16) ol yėrde edÀ ėderler ve Müzdelife 

dėdükleri maúÀm Mekke ile èArafÀt (17) mÀbeynindedür ve óüccÀc maàrib 

nemÀzÙyla èiĢÀ nemÀzÙn anda edÀ ėderler.  

[192b]  

                                                 
25

 Parantez içideki kısım, mevcut nüshada haşiyede yazılmıştır.  
26

 Far. ٍٗ٘ٔا 
27

 Şüphesiz Safa ile Merve, Allah’ın (dininin) nişanelerindendir. (Bakara Suresi, 158. ayet) 
28

 Far. ِٓات١ 
29

  Kelime “ óücÀc” yazÙlmÙĢtÙr; doğru yazÙm Ģekli “óüccÀc”dÙr. 
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(1) Ve ãubhÙ daòÙ ol yėrde edÀ ėderler ve Baùn-Ù Maósen bir vÀdidür. MinÀyla 

Müzdelife (2) arasÙnda ve kÿh-Ù ÓirÀ ùaraf-Ù Mekke‟dedür ki Óaøret anÙ ùavÀf ėderdi. 

Ol (3) daòÙ óarekete gelürdi. Haøret-i Resÿl 30اُسْكُنْ ياَ حَرى  deyü emr ėderdi. (4) 

muècize-i Ģaúúü‟l-úamer olduúda evvel ol ùaà iki pÀre olup ãoŋra úamer peydÀ (5) 

oldÙ ve BeùóÀ dėdükleri Mekke‟dür ve Óaøret-i Resÿl‟uŋ àÀrÙ olduàÙ (6) ùaà 

Medíne‟nüŋ bir fersengindedür. NÀmÙna Øaól dėrler ve Ádem ve ÓavvÀ‟nuŋ (7) 

úabirleri Ebÿ Öubeys ØaàÙ‟ndadur ve äÀlió peyàamberüŋ úabri Mekke Ģehrinde (8) 

DÀrü‟n-Nedve‟ye úaríb, cÀnib-i àarbide ve Óaøret-i èĠsmaèíl ve anasÙ (9) Hacere31 

Kaèbe‟de medfÿndurlar ve Óaøret-i Resÿluŋ Õadíce‟den olan (10) oàÙllarÙ ki 

Hicret‟den muúaddem fevt oldÙlar. Mekke‟nüŋ úabristanÙnda (11) Ģehrüŋ 

ùarafÙndadurlar ve ãaóÀbe-i èiôÀmdan çoú kimseler medfÿndurlar. (12) Ve Muútedir 

BillÀh óalífe zamÀnÙnda ÖarÀmiùe32 ÙÀéifesi óac maóallinde (13) müslimÀnlar ile 

èaôìm ceng ėdüp ve úatlÀ-yÙ èÀmm úÙldÙlar. ġöyle ki (14) çÀh-Ù Zemzem küĢteden 

mÀl-À-mÀl oldÙ ve ùavÀf-gÀhda üç biŋ (15) leĢ düĢdi.  Áòirü‟l-emr Óacerü‟l-Esved‟i 

iletüp òÀrlÙúlar úÙlup (16) çÀhÙ mübriz üstine ãaldÙlar. TamÀm, igirmi yÙl Óacerü‟l-

„Esved ÖarÀmiùe (17) elinde úaldÙ. TÀ sene tisèa ve åelÀåín ve åelÀå mÀye Kÿfe‟de 

Muùìè  

[193a]  

(1) BillÀh òalìfeleri otuz biŋ altuna ãatun aldÙ ve Òalìfe yine (2) anÙ Kaèbe‟ye 

irsÀl eyledi. Rükn-i èIrÀúí‟de vaøè úÙldÙlar. 33 اللهُ تَ عَالَى مِنْ شَرِّ كَلِّ مَخْذُولٍ وَمَرْدُودٍ  (3) حَفَظَهَا ve 

Mekke‟den tÀ ĪrÀn zemìnüŋ (4) bilÀd-Ù muèaôôamÙna mesÀfet bu üslÿb üzredür. 

äulùanìye ki (5) ĪrÀn‟üŋ dÀrü‟l-mülkidür. Bi-rÀh-Ù BaàdÀd üç yüz seksen yėddi 

ferseng (6) ve bi-rÀh-Ù DÙmaĢú Tebríz daòÙ dÀrü‟l-mülkdür. (Bi-rÀh-Ù BaàdÀd üç yüz 

                                                 
30

 Sakin ol, Ey Hira ! 
31 Far. ٘اظش 
32 Hamdan Karâmat tarafÙndan kurulan ve BâtÙniliğin bir kolu olan fÙkraya mensub olanlara verilen ad. 
33 Allahu Teèala, onu (Kaèbe‟yi) her türlü saldÙrÙ ve kötü durumdan korumuĢtur.  
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seksen fersengdür ve bi-rÀh-Ù DÙmaĢú BaàdÀd daòÙ dÀrü‟l-mülkdür.)34 Bi-rÀh-Ù Necef 

iki yüz altmÙĢ (7) ùoúuz fersengdür ve bi-rÀh-Ù DÙmaĢú ve mülk-i FÀrs‟da ve 

ġebÀnkÀre (8) ve ġírÀz dÀrü‟l-mülk-i FÀrs‟dur. Bi-rÀh-Ù deryÀ ve bi-rÀh-Ù BaàdÀd […] 

KÀze- (9) rÿn bi-rÀh-Ù deryÀ […] ve bi-rÀh-Ù BaàdÀd […] ve ol ki dÀrü‟l-mülki (10) 

ġebÀnkÀ‟dur. Bi-rÀh-Ù dery […] ve bi-rÀh-Ù BaàdÀd […] ÖayĢ dÀrü‟l-mülk-i (11) 

CezÀyir-i baór‟dur. Bi-rÀh-Ù dery  […] ve mülk-i èIrÀú-Ù èAcemde ĠãfehÀn dÀrü‟l- 

(12) mülkdür. Bi-rÀh-Ù BaàdÀd Öazvín, bi-rÀh-Ù BaàdÀd bi-rÀh-Ù DÙmaĢú (13) 

ÒorÀsÀn, bi-rÀh-Ù BaàdÀd NíĢÀbÿr, bi-rÀh-Ù BaàdÀd HerÀ ve Belò (14) ve KirmÀn, bi-

rÀh-Ù BaàdÀd Hürmüz, bi-rÀh-Ù BaàdÀd bi-rÀh-Ù deryÀ diyÀr-Ù Rÿm‟da (15) SivÀs, 

ErzincÀn, Öonya […] mülk-i Ermen‟de AòlÀù, KürdistÀn‟da (16) ġehr-i Zÿr ve 

DiyÀr-Ù Bekir ve Mÿãul, bi-rÀh-Ù Necef bi-rÀh-Ù DÙmaĢú, mülk-i GürcistÀn‟da (17) 

Tiflìs bi-rÀh-Ù BaàdÀd […] mülk-i MÀzenderÀn‟da CürcÀn, bi-rÀh-Ù BaàdÀd  

[193b]  

 (1) ve ġírvÀn ve GeåtÀsef. Bi-rÀh-Ù BaàdÀd […] KohistÀn ‟da Nìmrÿz Bi-rÀh-Ù 

(2) BaàdÀd […] mülk-i ÒorestÀn35‟da Tüster bi-rÀh-Ù BaàdÀd ve çünki bu úÙyÀs (3) 

havÀ eyüdür. Mekke‟nüŋ dört ùarafÙnda Baùlamyÿs úavlince her derece (4) igirmi bėĢ 

ferseng ãaymÙĢlardur ta ki ùarafuŋ tefÀvüti her diyÀrda (5) maèlÿm oluna. Taòmìnen 

ve taúrìben ùaraf-Ù Ģarkí vilÀyÀt-Ù Hind-i Dehlì (6) ve Fütÿó36 ve SÿmenÀt buèdde otuz 

derecedür ki yėddi yüz elli ferseng (7) ėder ve Bermiyÿn37 ve Mÿúiyÿn buèdde otuz 

dört derecedür ki (8) sekkiz yüz elli ferseng ėder. ÕÙùÀy dÀrü‟l-mülk-i MÀçín‟dür. 

Buèdde elli (9) iki derecedür ki biŋ üç yüz ferseng ėder. Peçìn38 dÀrü‟l-mülk-i 

Çín‟dür (10) buèdde elli altÙ derecedür ki biŋ dört yüz ferseng ėder. ÕÀn (11) BÀlÙà 

dÀrü‟l-mülk-i ÕiùÀy‟dur. Buèdde úÙrú altÙ derecedür ki biŋ yüz elli (12) ferseng ėder.  

                                                 
34

 Parantez içindeki kısım haşiyede yazılmıştır. 
35

 Far. ْخٛصعرا 
36

 Far. لٕٛض 
37

 Far. ْٛتض٠ر 
38

 Far. ِٓچ١ 
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Nìr39 u MukrÀn ve Debìr40 buèdde igirmi derecedür ki bėĢ (13) ferseng ėder. 

ÖandahÀr ve KeĢmír buèdde otuz altÙ derecedür ki (14) ùokuz yüz ferseng ėder. 

MÀverü‟n-Nehr buèdde otuz derecedür (15) ki yėddi yüz elli ferseng ėder. Mülk-i 

Tibet buèdde otuz [dört]41 derece (16) bÙçÿk42dur ki sekkiz yüz elli ferseng ėder. 

ÒÀrezm buèdde otuz altÙ (17) derecedür ki altÙ yüz elli ferseng ėder. Saúsìn ve BulàÀr  

[194a]  

(1) buèdde otuz derecedür ki yėddi yüz elli fersengdür. KetmÀl43 buèdde otuz 

(2) iki derecedür ki sekkiz yüz ferseng ėder. FeròÀr igirmi sekkiz derece ki (3) sekiz 

yüz fersengdür. KÀbil igirmi bir derece ki bėĢ yüz igirmi bėĢ fersengdür. (4) Ferèar44 

ve SeylengÀr45 buèdde igirmi altÙ derecedür ki altÙ yüz elli fersengdür. (5) diyÀr-Ù 

Yeécÿc ve Meécÿc buèdde altmÙĢ iki derece ki biŋ bėĢ yüz elli (6) ferseng ėder. 

Ùaraf-Ù àarbì bu ùarafuŋ óuccÀcÙnuŋ yolÙ elbette Medíneéye (7) uàrar. TÀ oraya úÙyÀs 

ėdelim; Medìneéden Mekkeéye seksen yėddi ferseng- (8) dür ve MÙãÙrédan 

Medíneéye yüz elli ferseng, Ġskenderiye iki yüz on ferseng, (9) ġÀm yüz igirmi 

ferseng, BilÀd-Ù ÓabeĢ‟e üç yüz ferseng, BilÀd-Ù Maàrib (10) ve DiyÀr-Ù 

èAbdulmüémin yėddi yüz elli ferseng, Endülüs biŋ iki yüz ferseng, (11) vilÀyet-i 

Berber üç yüz ferseng, ÚayrevÀn sekkiz yüz elli ferseng. (12) Ùaraf-Ù ĢimÀlí bi-rÀh-Ù 

BaàdÀd DeĢt-i ÖÙpçÀú ferseng […] Çerkes ferseng (13) […] ßrÿs46 ferseng […] 

DiyÀr-Ù Freng ferseng […]  äaúlÀb (14) ferseng […[ Bedriye ve Sÿriye47 ferseng […] 

YÿnÀn ferseng […] (15) Øaraf-Ù cenÿbí bu diyÀruŋ ehli evvelÀ Mekkeéye gelüp ãoŋra 

Medìneéye gider. (16) TÀ Mekkeéye mesÀfeti beyÀn ėdelim; ÙÀéif sekiz ferseng, 

                                                 
39

 Far. ذ١ض 
40

 Far. ًد٠ث 
41

 Parentezdeki kelime 15. ve 16. satırlar arasında yazılmıştır. 
42

 Bıçuk kelimesi metinde mevcut olup üstüne bir çizgi çekilmiştir. 
43

 Far. ک١ّاک 
44

 Far. لشغ١ض 
45

 Far. عٍٕگا 
46

 Far. ٚ سٚط آط  
47

 Far. ٗعٕٛس٠ 
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äafÀ48-yÙ Yemen yüz úÙrú (17) ferseng, èAden yüz igirmi ferseng, èUmÀn yüz úÙrú 

ferseng SerÀndìb  

[194b]  

(1) üç yüz ferseng. SÀyir vilÀyetler daòÙ bunlara úÙyÀs olunup mesÀfeti (2)  

maèlÿm olunur. VallÀhü aèlem. e‟r-Ravøetü‟Ģ-ġerìfe; ĢerefehÀ AllÀhu (3) Óaøret-i 

Resÿlu‟llÀh‟uŋ ravøasÙ Ģehr-i Medíne‟dedür. Ol Ģehre evvel Yesrib (4) dėrlerdi. 

Óaøret-i Peyàamber adÙnÙ Medíne úodÙ. Ġkinci iklímdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i (5) 

ÕÀlidÀt‟dan èayn h75/k20 ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan kh/25. BaèøÙlar dėrler ki ol yėre 

(6) evvel TihÀme dėrlerdi. AmmÀ äuverü‟l-EkÀlìm‟de meõkÿrdur ki TihÀme 

Yemen‟de- (7) dür ve Ģehr-i Medìne Uóud ØaàÙ‟nuŋ dibinde ve rÿd-Ù èAúíúüŋ 

Ģarúìsinde (8) ve kÿh-Ù Uóud ùaraf-Ù àarbì ve ĢimÀlíde vÀúièdür. Ġki ferseng ve Ģehr-i 

Medíne‟ye (9) andan úaríb ùaà yoúdur ve Óaøret-i Resÿl ãllèm49  Óarbü‟l-éAózÀb 

güninde (10) SelmÀn-Ù FÀrisí‟nüŋ tedbíriyle bir óendeú úazdÙ ve èAøüdü‟d-devleh 

(11) aŋa bÀrÿ çekdi. Bir küçük Ģehrdür. Mekke‟nüŋ nÙãfÙ úadar ammÀ Medíne‟de 

(12) baùùÀl zemín azdur. HavÀsÙ àÀyet ÙssÙdur. Anda Àb-Ù revÀn ve õerè ve bÀàÙstÀn 

(13) çoúdur. Ol yėrde Burdí òurmÀsÙ ve èAcve òurmÀsÙ sÀyir diyÀrlardan (14) aèlÀ 

olur. ÕalÀyÙúÙ ekåer siyÀh çerdedür ve Medíne‟nüŋ óaúúÙnda óadíå (15) çoú vardur. 

لَام إِنَّ إِبرَاىِيمَ حَرَمَ مَكَةَ فَجعلها   (yaènì haøret-i 17 50حَرَامًا وَأَناَ حَرّمَت اْلمَدِينَة حَرَامًا مَا دُمتَ هَا الآية (16 قاَلَ عَلَيوِ السَّ

ĠbrÀhím Mekke‟yi óaram úÙldÙ ve ben Medíne Ģehrin óaram úÙldum ki úan  

[195a]  

(1) tökmeyeler ve  ceng silÀóÙ götürmeyeler ve Óaøret buyurmÙĢdur ki Ģehr-i 

(2) Medíne‟yi melÀéikeler óÙfô ėderler ki ùÀèÿn ve DeccÀl girmeye ve Óaøret (3) yine 

                                                 
48

 Far. صٕعاء 
49

 Sallallahu aleyhi vesellem. 
50

 Hazret-i Peygamber buyurdu ki: “Hazret-i İbrahim Mekke’yi harem (kutsal) kıldı. Ben de 

Medine’yi var oldukça harem kıldım. (Hadis-i Şerif) 
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buyurmÙĢdur ki 51بِهَا فإَْنِّي أَشْفَعُ لِمَن يَمُوتَ فِيهَا (4) مَنِ استَطاَعَ أَنْ يَمُوتَ باِْلمَدِينَةِ فَ لْيَمُت yaènì her kimiŋ 

ki úudreti olsa (5) Medíne‟de ölmege Medíne‟de ölsün ki ben Medíne‟de ĢefÀèat (6) 

ėtsem gerek. Óaøret-i Resÿl Medíne‟ye gelmeden muúaddem Medíne óÀkimleri (7) 

MezdübÀn-Ù52 BÀdiye ùarafÙndan veya pÀdiĢÀh-Ù Yemen ùarafÙndan olurdÙ. Öavm-i (8) 

Benì ÚureyôÀ yaòÿd úavm-i Bení Naãr‟dan bir kimesne óÀkim olurdÙ ve ol (9) 

Ģehrüŋ òaããesi meĢhÿrdür ki her kim ol Ģehre çoú gelüp gitse (10) dėrleyüp derinden 

òoĢ úoúu óÀãÙl olur. Ravøa-yÙ Ģeríf ki òÀb-gÀh-Ù (11) Óaøret-i Resÿldur. Ol Ģehirde 

Óaøret-i èAyiĢe‟nüŋ evindedür ve ol maúÀm (12) óÀlÀ dÀòil-i mesciddür ve 

Medíne‟nüŋ úÙblesi Ģarú ile cenÿb (13) arasÙndadur ve Óaøret-i Ebÿbekir ve Óaøret-i 

èÖmer risÀlet-penÀhuŋ (14) yanÙnda medfÿndurlar. Ol vaúit ki Óaøret-i Resÿl 

Medìneye geldi (15) ol yėr bir zemìn-i sÀde idi. Óaøret ol zemìni òarìd ėdüp (16) 

mescid ve evler binÀ úÙldÙ òÙĢt òÀm ve çÿp òurmÀyla ve Óaøret-i (17) èÖmer ve 

èOåmÀn ãoŋra çoú ziyÀde úÙldÙlar ve dìvÀrÙnÙ münaúúaĢ ve sÀc  

[195b]  

(1) aàaçdan düzdi ve Velìd bin èAbdulmelik MervÀnì, anuŋ üzerine èimÀret 

(2) ziyÀde úÙldÙ ve Muóammed bin èAbdullÀh èAbbÀsí, anÙ ging úÙldÙ ve Meémÿn 

Òalìfe (3) anuŋ üzerine ziyÀde úÙldÙ. ÓÀlÀ ol úarÀr üstinedür. Ol (4) mescidüŋ ùÿlÙ 

[…] ve èarøÙ […] ve devr-i bírÿnisi […] Ve ol (5) mescidüŋ eùrÀfÙnda òÀn-úÀhlar ve 

medreseler çoúdur. Ez-Àn cümle (6) Emìr ÇÿpÀn èahdinde ùaraf-Ù àarbíde bir medrese 

ve bir óammÀm binÀ úÙldÙ. (7) ondan evvel Medíne‟de óammÀm yoú idi ve ol 

mescidüŋ faøilesinde, (8) meãÀbìhde Óaøret-i Resÿl‟den mervìdür ki مَا بَ يْنَ بيتي وَمَنْبَرِي  

 yaènì benim evümle (10) minberüm mÀbeyninde 53رَوْضَةٌ مِنْ ريِاَضِ اْلجَنَّةِ وَمَنبَرِي عَلَى حَوضِي (9)

bir baàçe vardur cennet baàçelerinden ve benim (11) minberüm, óavøim üzerindedür 

                                                 
51

 Kim Medine’de ölme imkânına sahipse orda ölsün. Zira ben orada vefat edenlere şefaat edeceğim. 

(Hadis-i Şerif) 
52

 Far. ِْشصتا 
53

 Evim ve minberim arasındaki alan (mescidim) cennet bahçelerinden bir bahçedir ve minberim 

havuzumun (kevser havuzu) başındadır. (Hadis-i Şerif) 
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ve KitÀbu ĠstiôhÀrü‟l-AòbÀr‟da (12) ki ÖÀøí Aómedí DÀmeàÀní óaøretlerinüŋ 

teélifidür. Meõkÿrdur ki maàrib (13) óÀkimlerinden birisi Ģehr-i Medíne‟de bir 

èAlevìyì ferìàat ėtdügi ol (14) èalevìnüŋ evinde naúb düzüp Ravøa-yÙ Resÿl‟den 

Ebÿbekir (15) ile èÖmeri çÙúarup òorlÙúlar úÙlalar. ĠttifÀúen ol günlerde Ģehrde (16) 

gird-bÀd ve ãÀèiúa ve úaranlÙúlar peydÀ oldÙ. Õalú-Ù Medíne bu èalÀmet- (17) lerden 

òavf-nÀk olup óarem-i Resÿle penÀh úÙldÙlar. Ol èalÀmetler   

[196a]  

(1) sÀkin olmadÙ. Bu vÀúièaéÙ ta ki ol èaleví bí-iòtiyÀr bu sÙrrÙ iôhÀr (2) eyledi. 

ÓÀkim-i Medìne naúb ėdenleri ùutup siyÀset eylediler. (3) HemÀn ol vaúitde 

èalÀmetler sÀkin oldÙ. Bu vÀúièa Hicret‟üŋ (4) dört yüz on birinde oldÙ ve ol óÀkim-i 

Maàrib daòÙ ol senede (5) fevt oldÙ. Óaøret-i Ebÿbekir ile Óaøret-i èÖmer‟üŋ 

kerÀmÀtlarÙndandur ki (6) vefÀtlarÙndan dört yüz yÙl ãoŋra böyle kerÀmÀt ôÀhir 

eylediler. (7) MuãallÀ-yÙ Resÿl; ãlèm bayrÀmlarda ve Ģeríf günlerde muãallÀda (8) 

òuùbe oúurdÙ. Medíne‟nüŋ àarbisindedür ve Ģehr-i Medíne‟nüŋ (9) úabr-istÀnÙ ki 

Buúeyè dėrler. ġehrüŋ Ģarúísindedür. ResÿlüllÀhuŋ (10) oàlÙ ĠbrÀhím ve úÙzlarÙ ve 

aãóÀbdan Óaøret-i èOåmÀn ve ĠmÀm Óasan (11) ve Óaøret-i èAbbÀs ve ĠmÀm 

Zeyne‟l-èAbidín ve ĠmÀm Muóammed BÀúÙr ve ĠmÀm (12) Caèfer-i äÀdÙú 

rÙøvÀnüllÀhi èaleyhim ve ekåer ãaóÀbe-i èiôÀm cümle ol (13) úabr-istÀndadurlar. 

Evvelki Saèd bin ZerÀre ki Óaøret‟üŋ Medíne‟ye vüãÿl (14) ėtdügi senede vefÀt ėtdi 

ve Àòiri Sehl bin Saèd SÀèidí (15) ki Hicret‟üŋ ùoúsan birinci yÙlÙnda vefÀt ėtdi ve 

tÀbièínden daòÙ (16) çoúlar ve kübÀr-Ù eéimmeden ve evliyÀ ve èulemÀdan; Óaøret-i 

ĠmÀm MÀlik (17) ve ĠmÀm YÀfièí cümle ol úabr-istÀnda medfÿndurlar.  Ve çÀh-Ù arĢ 

ki   

[196b]   

(1) Óaøret-i Resÿluŋ yüzügi Óaøret-i èOåmÀn‟uŋ barmaàÙndan ol çÀha düĢüp 

(2) nÀ-bedíd oldÙ. Naòl-istÀndadur. Medíne‟nüŋ meyli úÙbleye mÀyildür. (3) 
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EnãÀr‟uŋ evleri ÖubÀ‟dadur ve óavÀlisinde ol Ģehrüŋ köyler vardur ki (4) Ģimdi 

ekåeri òarÀbdur. Birisi Õayber‟dür ki meĢhÿrdur. Yėddi óiãÀr birbiri içinde (5) ve 

birisi daòÙ VÀdi‟l-ÖurÀ‟dur ki úavm-i æemÿduŋ maúamlarÙdur  ( 6)  الَّذِينَ جابَوُا الصَّخْرَ باِْلوَادِ 

 ZirÀ ki anlar ùaàlarda evler düzmiĢler (7) idi. Ol yėrde bir úuyÙ vardur 54 قَولَوُ تَ عَالَى وَثمَُودَ  

ki Óaøret-i äÀlió nizÀè (8) úÙldÙlar  شُرْب وَلَكُم شُرب يومَ مَعْلُومقَولَوُ تَ عَالَى لَهَا 55  ve ÓÙãn-Ù (9) 

Belìè56 Óaøreti èAlì el-MurùaøÀ‟ya vaúf idi. Andan ãoŋra evlÀduna (10) ve Fedek ki 

Óaøret-i Resÿl ãulóÙyla musaòòar ėdüp kendüye òÀã úÙlmÙĢdÙ. (11) Andan ãoŋra 

Óaøreti FÀùÙma‟yla èAlí dilediler ki irå ile kendüleri taãarruf (12) úÙlalar. Óaøreti 

èÖmer menè ėyledi ve buyurdÙ ki peyàamberlerüŋ vÀriåi olmaz. Nice ki (13) Óaøret-i 

Resÿl buyurmÙĢdur  َ ٌ(14) 57الأنَبِيَاء لَا نوُرث وَما تَ ركَْنَا صَدَقَة yaènì biz enbiyÀnuŋ maèÀĢiriyüz 

bizüm ÙråÙmÙz olmaz. (15) Bizden gėrü úalan ãadaúadur ve dìh-i Semìre Fend58 

ÖalèasÙyla (16) Medíne‟nüŋ üç fersengindedür. Ol úaryeyi Óaøret-i Resÿl, Óaøret-i 

(17) èAyiĢe‟nüŋ mihrine bedel vėrmiĢdi. äoŋra Óaøret-i èAlì teslìm    

[197a]  

(1) ėtmedi ve buyurdÙ ki mevÀøi-i àarbiye ve Vahìde ve æemere59 ve HÀdì60 ve 

Óaãere61 (2) ve SÀtire62 ve Raóbe ve SinÀn63 ve SÀne64 ve RuhÀù ve èArÀb65 ve Ekóel 

(3) ve Óamiye cümle Medíne‟nüŋ köyleridür ve  kÿh-Ù RÙøvÀ ki seng LÀĢÀnÙ66 (4) 

                                                 
54  …vadide kayalarÙ oyan (Salih‟in kavmi) Semûd‟a… (Fecr Suresi, 9. Ayet) 
55 Salih, Ģöyle dedi: “ĠĢte bir diĢi deve! Onun (belli bir gün) su içme hakkÙ var, sizin de belli bir gün su 

içme hakkÙnÙz vardÙr” (ġuara Suresi, 155. Ayet). 
56 Far. ينبع 
57 Biz peygamberler topluluğu miras bırakmayız. Geride kalan mallarımız sadakadır. (Hadis-i 
Şerif) 
58 Far. ف١ذ 
59 Far. ّٔشج 
60 Far. عادی 
61 Far. خضشج 
62 Far. عا٠شج 
63 Far. ع١اٌح 
64 Far. عا٠ح 
65 Far. غشاب 
66 Far. ْاٚعا 
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andan götürürler. ġehrüŋ üç meróalesindedür. Mescidü‟l-éAúãÀ; (5) bu mescid 

ßrĢelim Ģehrindedür. Bu Ģehre èArabca Beytü‟l-Muúaddes (6) ve èĠbríce ĠlyÀ dėrler. 

ġÀm vilÀyetindedür. Üçünci iúlímdendür. (7) ØulÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan […] ve èarøÙ 

òaùù-Ù istivÀdan […] (8) bir yüksekde vÀúiè her eùrÀfÙndan aŋa gitmek olur. Kütüb-i(9) 

MaèÀrif‟de meõkÿrdur ki Ġshaú èaleyhi‟s-selÀm oàlÙ Yaèúÿb‟a (10) buyurdÙ ki var 

KenèÀn‟da dayuŋ LÀmÀn bin MÀmer67 úÙzÙn nikÀó (11) eyle. Yaèúÿb èaleyhi‟s-selÀm 

babasÙ emriyle KenèÀn vilÀyetine (12) úaãd ėdüp ßrĢelim meróalesine vÀãÙl olduúda 

òavÀba (13) vardÙ. Gördi ki baĢÙ üzerinde gökden bir úapu açÙlmÙĢ ve bir (14) 

nerdibÀn úomÙĢlar. FeriĢtehler gelüp giderler. ÕÀbdan bídÀr (15) olduúda vaóy nÀzil 

oldÙ ki: َوَذُرِّيتَكَ مِنْ بَ عْدِكَ وَباَركت  (17) اِلَهَكَ وَاِلوََ ابَاَئكَ وَقَدْ وَرثََكَ ىَذَا الَأرض المُقَدَسَة (16)   اِنِّى انَاَ الُله لَا اِلوََ اِلّا انَا

 فِيكَ وَفِيهِم وَجَعَلت فِيكُم

[197b] 

ةَ  (1)  Óaøret-i Yaèúÿb varup KenèÀn‟da (2) dayÙsÙ úÙzÙn nikÀó 68الكِتَابَ وَاْلحِكمَةَ وَالنُّبُ وَّ

ėtdikten ãoŋra KenèÀn‟da maúÀm úÙldÙ ve Ken„Àn (3) Beytü‟l-Muúaddes‟üŋ bir 

fersengindedür ve Bení ĠsrÀíl ßrĢelim düzüp (4) taòt-gÀhÙ oraya iletdiler. Çünki bir 

rÿzgÀr bunuŋ üzerine (5) geçdi. Óaøreti DÀvÿd gelüp Beytü‟l-Muúaddes‟de maúÀm 

ùutup Mescidü‟l- (6) éAúsÀ‟yÙ binÀ úÙldÙ. Andan soŋra oàlÙ SüleymÀn èaleyhi‟s-selÀm 

(7) tamÀm eyledi. Ol mescidüŋ ùÿlÙ èarøÙndadur yaèní mürebbaèdur ve tÀriò-i (8) 

èimÀretinden tÀ Ģimdiye iki biŋ bėĢ yüz seksen üç yÙldur. Naúldur ki (9) Óaøreti 

SüleymÀn ol mescidüŋ temÀĢÀsÙnda èaãÀãÙna tekye (10) ėdüp ùururken èAzrÀíl rÿóÙnÙ 

úabø eyledi. Óaøreti SüleymÀn‟uŋ cesedi (11) öylece èaãÀya dayanmÙĢ tÀ bir sene 

dėyüler mescidi tamÀm ėdince (12) ãoŋra èaãÀyÙ úurt yėyüp èaãÀ úÙrÙldÙ. Cesed, yėr 

üzre düĢdi. (13) Andan ôÀhir oldÙ ki SüleymÀn vefÀt eylemiĢ. Ol zamÀn ki Buòtu‟ 

                                                 
67 Far.  لٰتاْ تٓ ٔا٘ش تٓ آصس  
68 ġüphesiz ki ben kendisinden baĢka ilah olmayan Allah‟Ùm. Ben, bu kutsal topraklarÙ sana ve 

soyundan gelenlere miras bÙrakan senin ve atalarÙnÙn ilahÙyÙm. Seni ve onlarÙ mübarek kÙldÙm. Size 

kitap, hikmet ve peygamberlik bahĢettim. (Tevrat‟ta geçtiği iddia edilen ve Allah‟Ùn Yakup 

peygambere vayhettiği söylenen ayetler.) 
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(14) n-naãr YaóyÀ peyàamberüŋ kiniyle Beytü‟l-Muúaddes‟i òarÀb eyledi. Ol 

mescidi (15) daòÙ òarÀb eyledi. Ol Ģehr bir müddet òarÀbe úaldÙ. äoŋra èUzeyr 

peyàamber (16) Buòtu‟n-naãr elinden òalÀã olup gelürken yolÙ Beytü‟l-Muúaddes‟e 

(17) uàradÙ. ÕÀùÙrÙndan geçürdi ki Óaú TeèÀlÀ bu yėri bir daòÙ úaçan  

[198a]  

(1) abÀd úÙla. Bu sebebden Óaú TeèÀlÀ emr eyledi. èUzeyr‟üŋ rÿóÙ úabø 

olundÙ. (2) yüz yÙl ol yėrde yatdÙ ve FÀrs pÀdiĢÀhlarÙndan Gÿderz neslinden (3) bir 

pÀdiĢÀh gelüp. Beytü‟l-Muúaddesi ve ol mescidi evvelki gibi èimÀret (4) úÙldÙ. 

èUzeyr peyàamber zinde olup dìn-i MÿsÀéyÙ tecdíd ėdüp ve úavm-i (5) MÿsÀ‟ya delíl 

olup ġuèyÀ69 peyàamber yazduàÙ tevrÀtÙ ol mescidüŋ (6) sütÿnÙ dibinden iòrÀc 

eyleyüp dìn-i èUzeyri taãdíú eylediler. (7) Bení ĠsrÀíl úatÙnda tamÀm maúbÿl oldÙ. (8) 

äoŋra òulefÀy-Ù èAbbÀs (9) ve ol diyÀruŋ sulùÀnlarÙ ol mescide ol úadar zíb ÿ zìnet 

(10) vėrdiler ki tamÀm bì-miål oldÙ ve èahd-i ĠslÀm‟da mescidüŋ (11) miórÀbÙn 

úÙbleye döndürdiler ve sene dört yüz ùoúsanda Freng (12) ol diyÀra müstevlì olup 

taãarruf úÙldÙlar ve müslimÀnlar miórÀbÙn (13) òarÀb ėtdiler. TamÀm ùoúsan bėĢ yÙl 

Freng elinde úaldÙ. äoŋra (14)  Àl-i Eyyÿb, Freng elinden òalÀã ėdüp ĢièÀr-Ù 

müslimÀnÙ ÀĢikÀr úÙldÙlar. (15) Ve ol mescidüŋ úapusÙnda yazdÙlar ki:   ِوَلَقَدْ كَتَبْناَ فِى الزَّبوُر

بَ عْدِ الذِّكْرِ  مِنْ   (15)  ,ve seng-i ãaòra ki Óaøret-i (16) Resÿl 70 يرَثِهَا عِبَادِى الصَّالِحُونَ  اِنَّ الَارضَ 

MièrÀc‟a gitdükde ol ùaĢ bile sínce istedi ki èurÿc (17) ėde. Óaøret buyurdÙ ki: قف 

ya‟ní ùÿr. Ol ùÀĢ hemÀn böyle ním òÙz   

 

 

 

                                                 
69 Far.  ؽع١ای  
70 Andolsun, Zikir‟den (Tevrat‟tan) sonra Zebûr‟da da, “Yere muhakkak benim iyi kullarÙm varis 

olacaktÙr” diye yazmÙĢtÙk. (EnbiyÀ Suresi 105. ayet) 
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[198b]  

(1) yėrinde úaldÙ. ÓÀlÀ bir muèteber ziyÀret-gÀhdur ve meĢhÿr peyàamberler 

ki (2)anda  vefÀt ėtmiĢler. Her birinüŋ bir miórÀbÙ vardur. AmmÀ Óaøret-i DÀvud‟uŋ 

(3) miórÀbÙ cümleden muèteberdür ve KitÀb-Ù MesÀlikü‟l-MemÀlik‟71de mesùÿrdur ki 

(4) maúÀm-Ù ĠbrÀhím, Mescid-i AúãÀ‟nuŋ iki fersenginde bir köy vardur ki (5) 

NÀãiretü‟l-Òalìl dėrler. Óaøret-i èÌsÀ‟nuŋ vilÀdeti anda vÀúiè olmÙĢdur. (6) Bu eclden 

NaãÀrÀì72 dėrler. ÖÙsm-Ù Düvüm Der ġerh-i (7) ĠrÀn-Ù Zemín; ve ol daòÙ bir maùlaèa 

ve maúãada ve bir maòlaãa ve bir (8) maòtama müĢtemildür. Maùlaè; baòĢ-Ù ĪrÀn‟Ù ve 

ùÿlÙnÙ ve èarøÙnÙ ve eùrÀfÙnuŋ (9) óadlerini ve úÙblesini beyÀn ėder. AmmÀ rubè-Ù 

meskÿnuŋ úÙsmetinde (10) bir niçe úavl vardur. FÀrisíler dėrler ki Óekìm Hermes ki 

aŋa [E]bü‟l-óikme (11) ve [E]bü‟n-Nièam dėrler. ZirÀ ki hem pÀdiĢÀh ve peyàamber 

idi ve ol Ġdrís (12) peyàamberdür. Zemìni cümle yėddi baòĢ úÙlmÙĢdur. Yėddi dÀéire 

Ģeklinde (13) ki birisi ortada, bÀúisi eùrÀfda vÀúiè ùaraf-Ù cenÿbdan Evvel, kiĢver-i 

(14) HindusitÀn73‟dur. Ġkkinci, kiĢver-i TÀzyÀn ve Yemen ve ÓabeĢ‟dür. Üçünci, (15) 

kiĢver-i MÙãÙr ve ġÀm ve Maàrib‟dür. Dördünci ki ortada vÀúièdür. KiĢver-i (16) 

ĪrÀn‟dür. BėĢinci, kiĢver-i Rÿm ve äaúlab ve Freng‟dür. AltÙncÙ, kiĢver-i Türk. (17) 

Yeddinci, kiĢver-i Çìn ve MÀçín ve ÕÙùÀy ve Õuten ve Tibet. Andan ãoŋra   

[199a]    

(1) ki Ferídÿn kendü memleketini üç oàlÙna baòĢ ėtdi. BaòĢ-Ù ĢarúÙ (2) Tÿr‟a 

vėrdi. BaòĢ-Ù àarbÙ Selm‟e vėrdi. BaòĢ-Ù meyÀneyi Īrec‟e (3) vėrdi. Ol zamandan 

berü ĪrÀn dėrler ve Īrec‟üŋ mülki cümleden eyü (4) olmayla Selm ve Tÿr óased ėdüp 

mülk sebebiyle Īrec‟i úatl (5) ėtdiler. Ol zamandan berü bu memleketler mÀbeyninde 

buàø ve èadÀvet (6) bÀúídür ve baèøÙlar dėrler ki ĪrÀn Keyÿmerå‟e mensÿbdur ki 

Keyÿmerå‟üŋ (7) adÙ ĪrÀn idi ve baèøÙlar dėrler ki HÿĢenk‟e mensÿbdur.  Anuŋ (8) 

daòÙ adÙ ĪrÀn‟dur. AmmÀ úavl-i aãah oldur ki Īrec‟e mensÿbdur ve ehl-i (9) èArab 

                                                 
71

 Far.  ُکراب صٛس الٰلا١ٌ  
72

 Far.  ٔصشأی  
73

 Far.  ْٕ٘ذٚا  
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dėrler ki Nÿó èaleyhi‟s-selÀm dünyÀyÙ derÀzlÙàÙna üç behre (10) úÙldÙ. Behre-i cenÿbÙ 

ÓÀm‟a vėrdi ol yėr siyÀhlar ve TÀzyÀn meskenidür. (11) Ve behre-i ĢimÀlí YÀfeå‟e 

vėrdi ve ol yėr Rÿmìler ve sürò çehreler (12) maúÀmÙdur ve behre-i meyÀnÙnÙ SÀm‟a 

vėrdi ki ĪrÀn dėdügümüz ol (13) yėrdür.  YÿnÀnìler dėrler ki óükemÀ-yÙ mÀ-

taúaddeme rubè-Ù meskÿnÙ MÙãÙr‟dan (14) iki pÀre ėtmiĢler. PehnÀsÙna pÀre-i Ģarúíye-

i EysÀ dėrler ve pÀreé-i (15) àarbiyeyi deryÀ-yÙ ġÀm‟Ù iki pÀre úÙlmÙĢdur. Cenÿbiye 

Levìne74 dėrler. (16) Ol maúÀm siyÀhlar maúÀmÙdur ve ĢimÀliye ßrúí75 dėrler. Ol 

maúÀm (17) sefìdler ve sürò çehreler maúÀmÙdur ve nìme-i ísÀrÙ76 zÀviye-i meyÀn    

[199b]  

(1) Ģarú ve ĢimÀl tÀ níme-i cenÿba dek iki baòĢ úÙlmÙĢlar. Øaraf-Ù meyÀnÙ (2) 

az ve ùaraf-Ù bírÿnÙ çoú. CÀnib-i meyÀna ÌsÀ-yÙ Õured dėrler ki ol (3) ĪrÀn-Ù zemín ve 

ÓicÀz ve Yemen Óazar77‟dur ve cÀnib-i bìrÿna ÌsÀ-yÙ Büzürg (4) dėrler ve ol ÕÙùÀ ve 

Õuten ve Çín ve MÀçín ve Hind ve Sind‟dür ve ehl-i (5) Hind rubè-Ù meskÿnÙ sih der 

sih ãÿretde úomÙĢlar. BaòĢ-Ù cenÿba (6) BÀrkeĢ dėrler. Ol TÀzyÀn zemìnidür ve baòĢ-Ù 

ĢimÀliye ßtar dėrler. (7) Ol Türkler maúÀmÙdur ve baòĢ-Ù Ģarúíye Lÿrb dėrler. Ehl-i 

Çìn (8) ve MÀçín‟dür ve baòĢ-Ù àarbíye BeĢcer78 dėrler. MÙãÙr ve Berber‟dürler ve 

mÀbeyn-i cenÿb (9) ve Ģarúa Ġksí79 dėrler. MaúÀmÙ Hind‟dür ve mÀbeyn-i Ģarú ve 

ĢimÀle EĢn (10) dėrler. ÕaùÀ ve Óaten‟dür ve mÀbeyn-i ĢimÀl ve àarba BÀnet dėrler. 

Ehl-i Rÿm ve Freng‟dür. (11) Ve mÀbeyn-i àarb ve cenÿba Yesrib dėrler. Ehl-i ÖÙbù 

ve Berber ve Ġfríúíye ve Endelüs‟- (12) dür ve baòĢ-Ù meyÀnÙn BedveleĢ dėrler. Yaènì 

meyÀne-i memleket ki ol ĪrÀn‟dur. (13) ve‟l-óÀãÙl cümle úollarda ĪrÀn-Ù zemín rubè-i 

meskÿnuŋ meyÀnÙnda vÀúièdür ve (14) cümle diyÀrlaruŋ òulÀãasÙ ĪrÀn‟da vÀúièdür ve 

ammÀ ĪrÀn zemìnüŋ ùÿlÙ (15) ve èarøÙ bÀlÀda olan Ģeró mÿcebince […] Ve ĪrÀn-Ù 

                                                 
74

 Far.  ٌٗٛت١  
75

 Far.  اٚسفی  
76

 Far.  ا٠غ١ا  
77

 Far.  خضس  
78

 Far.  ُتغع  
79

 Far.  اگٕی  
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zemìn rubè-Ù (16) meskÿnuŋ meyÀnÙnda àarb cÀnibine mÀyil. ġöyle ki ùÿl ve èarøÙnda 

ekåeri nÙãf-Ù (17) àarbíde ve aúallí nÙãf-Ù Ģarúíde ve èarøda ol bilÀdlaruŋ ekåeri üçünci 

ve dördünci (18) iúlímde ve aúallí ikinci ve beĢinci iúlímde vÀúi‟dür. Bu üslÿb 

üzredür.   

[200a]  

(1) ùÿl-Ù Öonya‟dan ve anuŋ ùÿlÙ sh- mh, tÀ Ceyóÿn-i Belò‟e ve anuŋ ùÿlÙ fa -a 

ve mesÀfet-i (2) mÀbeyn-i ùÿleyn ki ĪrÀn‟uŋ ùÿlÙdur. Bi-óisÀb-i UsùurlÀb  ld- lv ve bi-

hisÀb-Ù Baùlamyÿs (3) sekkiz yüz elli altÙ fersengdür ve Ebÿ ReyóÀn óisÀbÙnca altÙ 

yüz úÙrú yėdi ferseng- (4) dür ve Ceyóÿn-Ù Belò‟den tÀ SulùÀníye‟ye üç yüz úÙrú altÙ 

fersengdür ve SulùÀniye‟den (5) tÀ Öonya‟ya 301 fersengdür. AmmÀ ĪrÀn zeminüŋ 

èarøÙ èAbÀdÀn, Baãra‟dan ki anuŋ (6) èarøÙ tÀ BÀbü‟l-EbvÀb‟a varÙnca anuŋ èarøÙ f-m 

ve mesÀfet-i mÀbeyn-i èarøeyn ki (7) k ù k80 ĠrÀn‟üŋ èarøÙdur. Bi-óisÀb-Ù UsùurlÀb  [...] 

d-k ve Baùlamyÿs óisÀbÙnca 358 (8) fersengdür ve Ebÿ ReyóÀn óisÀbÙnca 271 

fersengdür ve èAbÀdÀn‟dan tÀ SulùÀniye (9) k ve SulùÀniye‟den tÀ BÀbü‟l-EbvÀb‟a 

yaèní Temÿr Öapu‟ya k . MesÀóatÙ bi-óasebi ùÿl (10) ve èarø-Ù PemÀnüĢ81, bi-

UsùurlÀbì k ve bu õikr olunan ĪrÀn‟uŋ aèlÀ-yÙ ùÿl ve èarøÙdur ve bì- (11) Ģekl-i tamÀm 

ĪrÀn zemín ùÿl ve èarøda mürebbaè müstaúímü‟l-éaølÀè degüldür. TefÀvüti (12) 

çoúdur. AmmÀ nice ki rubè-Ù meskÿnuŋ Ģeróinde iètibÀr òaùù-Ù istivÀdur ve ol 

mertebe-yi (13) aèlÀdadur. Burada daòÙ evvelki mertebe-i aèlÀdur. æebt olundÙ. 

Ġúlímlerüŋ ve ĪrÀn (14) vilÀyetlerinüŋ ãÿret-i ùÿlÙ ve èarøÙ ekåer zíclere binÀen bu 

üslÿb üzredür ki bu cedvelde (15) åebt olunur. Egerçi rubè-Ù meskÿnuŋ ùÿlÙ 180 

derece ve èarøÙ 90 derecedür ve eúÀlìm-i (16) sebèanuŋ ùÿlÙ 160 derece evveli ve Àòiri 

60 derecedür ve èarøÙ 38 derecedür. Çÿn bu (17) Ģeróden murÀd ĪrÀn‟uŋ ùÿl ve 

èarøÙdur ve ol iúlìm-i sebèanuŋ vasaùÙnda vÀúièdür. Suhÿlet içün (18) evvelki ĪrÀn‟uŋ 

óaddÙndan baèíddür. ĠctinÀb olundÙ. O sebebden ùÿl 63 dereceden [tÀ 112 varÙnca ki 

                                                 
80 SatÙr arasÙna yazÙlmÙĢtÙr. 
81 Far.  پ١ّا٠ؼ  
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ellì derece ėder ve èarøÙ on altÙdan tÀ úÙrú bėĢe varÙnca ki otuz derece olur. BeyÀn 

olundÙ VallÀhu aèlem]82 

[200b]  

[Harita: Ġlk KÙsÙm] 

Ġúlím-i Evvel; DÀr-Ù úÙlle-i Ģehr bÿde, Berber, Óaøremevt 

Ġúlím-i æÀnì; Medìne 

Ġúlím-i æÀliå; áÀnÀt, Ġskenderiye, MÙãÙr, Öulzum-Ù KenÀr-Ù DeryÀ, TarÀblus, DÙmaĢú 

Ġúlím-i RÀbiè; Asliye, Medínetü‟l-HükemÀ, Úonya, Ùarsÿs, AnùÀkiye, MalÀùiye, 

Haleb  

Ġúlím-i ÒÀmis; MÀkìdÿnÀ, èAmÿdiye, ErzinkÀn, 

Ġúlím-i SÀdis; Úosùanùiniye  

Ġúlím-i SÀbiè 

[201a]  

[Harita: Son KÙsÙm] 

Ġúlím-i Evvel; Úaãaba-Ù èAmmÀn, PÀye Ez SÀóil-i Hind 

Ġúlím-i æÀnì; Mekke-i Muèaôôama, Buhayreyn, Bírÿn mine‟s-Sind, Debìl, HindusitÀn 

Ġúlím-i æÀliå; SirÀf, Kÿfe, MedÀbin, BaàdÀd, HelvÀn, Baãra, ġírÀz, Yezd, HerÀt, 

FÿĢenc, Keç Ez MukrÀn,  áÿr, áazne, ZÀbsitÀn 

Ġúlím-i RÀbiè; SincÀr, Erbíl, Musÿl, ErcíĢ, VÀn, Hoy, SalmÀs, ßrÿmí, NahçÙvÀn, 

Merend, Tebrìz, Erdebìl, HemedÀn, BÀkÿyeh, EsterÀbÀd, SebzvÀr, Ùÿs, CÀm, CürcÀn, 

NecÀrÀ, BuòÀrÀ, Belò, BedeòĢÀn 

                                                 
82 KöĢeli parantez içindeki kÙsÙm haĢiyede yazÙlmÙĢtÙr. 
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Ġúlím-i ÒÀmis; Arø-Ù Rÿm, ġemÀòí, BÀbü‟l-EbvÀb, DÀrü‟l-Mülk-i HÀrzem, 

Semerúand,  

Ġúlím-i SÀdis; DÀrü‟l-Mülk-i HÀrezm, ßrgen, AlmÀlÙà 

Ġúlím-i SÀbiè; ØÙrÀ 
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Harita-1 
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[201b]  

(1) Ve ammÀ óudÿd-Ù EúÀãìhÀ; ĪrÀn‟uŋ ùaraf-Ù ĢarúÙnda vilÀyÀt-Ù Sind (2) ve 

KÀbil ve äen‟ÀniyÀn83 ve MÀverün‟n-Nehr ve ÒÀrizm tÀ óudÿd-Ù (3) Saúsin ve 

BulàÀr‟dur ve ùaraf-Ù àarbisinde vilÀyÀt-Ù ßcÀt-Ù (4) Rÿm ve Mekferer84 ve Sepin85 ve 

ġÀm ve ĢimÀlinde vilÀyÀt-Ù As ve ßrÿs (5) ve Çerkes ve BerùÀvus86 ve deĢt-i ÖÙpçÀk 

ve ÁlÀn ve Freng‟dür ve bu vilÀyetler (6) ĪrÀn‟uŋ mÀbeyninde fÀriú Felceé-i Ġskender 

ve Baór-Ù Õazar vÀúiè olmÙĢdur (7) ki aŋa Baór-Ù CeylÀn ve MazenderÀn dėrler ve 

ùaraf-Ù cenÿbunde ãahrÀ-yÙ Necd (8) ve ol ãaórÀnuŋ ùaraf-Ù yemíninde vilÀyÀt-Ù ġÀm 

ve ùaraf-Ù yesÀrÙnda FÀrs (9) deryÀlarÙ ki Hind DeryÀsÙna muttaãÙldur ve egerçi bu 

Bìrÿnì vilÀyetlerüŋ (10) baèøÙsÙnda óükkÀmlarÙ taãarruf ėder ve baèøÙsÙnÙ òod 

kendüler bünyÀd (11) ėtmiĢlerdür. AmmÀ çünki bu óudÿddan òÀricdürler. Anlaruŋ 

õikrinden (12) fÀrià olmaú evlÀdur. ÖÙble-i BuldÀn; tamÀmet-i ĪrÀn‟uŋ úÙblesi 

mÀbeyn-i (13) maàrib ve cenÿbdur. Yüzi óÀyiùe-i Kaèbe‟yedür ve bu ùaraf üç ùarafa 

(14) daòÙ müĢerrefdür. Ol sebebden ki Kaèbe‟nüŋ úapusÙ ve Óacerü‟l-éEsved ol (15) 

ùarafda vÀúiè olmÙĢdur ve óadìs-i Nebì bu maènÀnuŋ delìlidür ki (16)  ّالركّنُ وَاْلمَقامَ  اِن

 ve  87 ىُمَا وَلَو لَم يَطْمِسُ نوُر ىُمَا لَاضَاه امَا بيَنَ اْلمَشْرِقِ وَاْلمَغرِبِ   (17) ياَقوتاَنِ مِنْ مِنْ يَ وَاقِيت الجَنّةَ طَمَس الُله نوُر

Kaèbe  

[202a]  

 (1) rubè-Ù meskÿnuŋ ortÀsÙndan on üç derece cÀnib-i maàribe (2) vÀúiè 

olmÙĢdur. Bu eclden bi-óaseb ufaú bilÀdlaruŋ úÙblesi birbirine (3) tefÀvütlü olur. 

VilÀyet-i èIraúeyn ve ÁõerbÀycÀn ve ArrÀn ve MÿàÀn ve (4) ġirvÀn ve GeĢtÀsfì ve 

baèøÙ GürcistÀn ve tamÀm KürdistÀn ve MÀzenderÀn ve (5) ÙaberistÀn ve CeylÀnÀt ve 

                                                 
83 Far.  ْصغا١ٔا  
84 Far.  ١ٔکغاس  
85 Far.  ع١ظ  
86 Far.  تشطاط  
87 Rükün ve makam cennet yakutlarÙndan iki yakutdur. Allah onlarÙn nurunu silmiĢtir. ġayet Allah o 

nurlarÙ silmemiĢ olsaydÙ doğudan batÙya bütün dünya aydÙnlÙk olurdu. (Hadis-i ġerif) 
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baèøÙ ÕorÀsÀn gerekdür ki yüzlerin úÙbleye (6) döndürdükde úuùb-Ù ĢimÀlÙ 

enselerinden ãaà omuzlarÙna muúÀbil (7) olup ve ùulÿè-Ù èayyÿú arúalarÙna ve 

úalbü‟l-èaúrebüŋ àurÿbÙ öŋlerinde (8) vÀúiè ola ve maàrib ãaà cÀnibde ve maĢrÙú ãol 

cÀnibde ola ve vilÀyÀt-Ù (9) Ermen ve Rÿm ve DiyÀr-Ù Bekir ve Rabíèa ve baèøÙ 

GürcistÀn yüzlerin úÙbleye (10) döndürdükde evvel õikr olunandan bir sehlece Ģarúa 

meyl gerekdür. (11) Ve vilÀyÀt-Ù Baãra ve ÕÿristÀn88 ve FÀrs ve ġebÀnkÀre ve KirmÀn 

ve KohistÀn (12) ve baèøÙ ÕorÀsÀn yüzlerin úÙbleye döndürdükde bu õikr olunandan 

(13) bir sehlece àarbe meyl gerekdür ve MukrÀn ve Hürmüz ve Úays ve Baóreyn 

yüzlerin (14) úÙbleye döndürdükde muùlaú maàribe teveccüh gerekdür ve mÀ-úablde 

olan (15) cedvele naôar olunsa her cümlenüŋ úÙblesi rÿĢen olur ve semt-i (16) úÙble 

ùÀlibi gerekdür ki evvelÀ òaùù-Ù nÙãfÙ‟n-nehÀr ile òaùù-Ù maĢrÙú ve (17) maàribi Ģehr-i 

maùlÿbda istiòrÀc úÙla. Anuŋ ùaríúi çoúdur lÀkin meĢhÿr  

[202b]   

(1) olan dÀyireé-i Hindí‟dür ve dÀyire-i Hindí‟nüŋ ùarìúi oldur ki bir yėrdeki 

(2) àÀyet müsteví ola. ġöyle ki aãlÀ anda yüksek veya alçaú olmaya. (3) Cümle 

hemvÀr ola ki eger ol yėre ãu tökseler cemìèì cevÀnibden revÀn (4) ola. Bir cÀnibe 

ziyÀde meyl úÙlmaya. Ol yėrde bir dÀéìre çeke ve bir rubè-Ù (5) úaùr yüksekliginde bir 

èamÿd maòrÿùÙ düze. ġöyle ki dibi yoàun (6) ve baĢÙ àÀyet ince ola. Ol èamÿduŋ 

dibini ol dÀéìrenüŋ merkezi üze- (7) rine úoya ve muókem ėde ki yėrinden óareket 

ėtmeye ve gerekdür èamÿduŋ (8) baĢÙnuŋ bu‟dÙ dÀyirenüŋ üç yėrinde müsÀvì ola tÀ 

muóaúúak ola ki (9) èamÿdu dÀéìrenüŋ merkezindedür. Andan ãoŋra çÀĢt vaútinde 

èamÿduŋ (10) gölgesin gözedeler. Gölge dÀéìrenüŋ ùaĢrasÙndan dÀéírenüŋ içine (11) 

geldügi maóal ol gölge dÀéìrenüŋ nėresine degdügi yėri niĢÀn (12) ėdeler ve èaãr 

vaútinde daòÙ gölge içerüden ùaĢra çÙúduúda yine (13) dÀéírenüŋ nėresine degdügin 

niĢÀn ėdeler ve bu iki niĢÀndan (14) dÀéíre içinden bir òaù çekeler ve ol òaùÙ ortadan 

yolalar ve bu (15) òaùùÙn ortasÙndan ve dÀéíre merkezinden bir òaù çekeler. ġöyle (16) 

                                                 
88 Far.  ْخٛصعرا  
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dÀéìrenüŋ iki cÀnibine vÀãÙl ola. Bu òaù evvel ol Ģehrüŋ (17) óaùù-Ù nÙãfÙ‟n-nehÀrÙ olur 

ve bu òaùù-Ù nÙãfÙ‟n-nehÀrdan ol  

[203a]  

(1) dÀéírede iki úavs óÀãÙl olur ve bu iki úavãÙ tanãìf ėdüp (2) bir òaù çekeler. 

LÀ-büd ol òaù merkez-i dÀireden geçüp gider. Bu òaùùa òaùù-Ù (3)  maĢrÙú ve maàrib 

dėrler ve bu iki büyük òaùdan ol dÀirede dört (4) noúùa óÀãÙl olur. Ġki noúùa ki òaùù-Ù 

maĢrÙú ve maàribde olur. (5) ġarúísine noúùa-Ù maĢrÙú ve àarbísine noúùa-Ù maàrib 

dėrler (6) ve iki noúùa ki óaùù-Ù nÙãfÙ‟n-nehÀrda olur. Cenÿbisine noúùa-Ù (7) cenÿb ve 

ĢimÀlísine noúùa-Ù ĢimÀlí dėrler ve dÀyire-i Hindí (8) bu iki noúùadan dört úÙsm olur 

ve her úÙsmÙ ùoúsan (9) baòĢ ve her baòĢ bir derece olur cümlesi üç yüz altmÙĢ derece 

(10) ėder ve dÀyire-i Hindì‟nüŋ ãÿreti budur ki naúĢ olundÙ. (11) Ve bilÀduŋ semt-i 

úÙblesinde lÀzÙmdur ki Kaèbe‟nüŋ (12) ve Ģehr-i maùlÿbuŋ ùÿl ve èarøÙ ma„lÿm (13) 

ola Mekke‟nüŋ ùÿlÙ (14) ve èarøÙ pes eger Ģehr-i (15) maùlÿbuŋ ùÿlÙ Mekke‟nüŋ (16) 

ùÿlÙna muvÀfÙú ola ol Ģehr (17) ile Mekke bir óaùù-Ù nÙãfÙ‟n-nehÀr üzerinde vÀúiè  

 

ġekil-1 
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[203b]  

(1) olur ve bir taúdír ùÿlÙn eger èarø-Ù Ģehr-i maùlÿb èarø-Ù Mekke‟den ziyÀde 

(2) olursa ol Ģehrüŋ semt-i úÙblesi óaùù-Ù nÙãfÙ‟n-nehÀr üze- (3) rine olur. CÀnib-i 

cenÿbdan yaèní eger bir kiĢi yüzini úÙbleye (4) döndürse ĢimÀl eŋsesine düĢer ve eger 

èarø-Ù Ģehr-i maùlÿb (5) èarø-Ù Mekke‟den eksük olsa semt-i úÙble óaùù-Ù nÙãfÙ‟n-

nehÀrda (6) cÀnib-i ĢimÀlde olur yaèní eger bir kiĢi yüzini úÙbleye döndürse (7) ĢimÀl 

cÀnibine teveccüh ėder. Cenÿb eksiye düĢer ve eger Ģehr-i (8) maùlÿbuŋ ve 

Mekke‟nüŋ èarølarÙ beraber olursa ve ùÿllarÙ muòtelif, (9) semt-i úÙble òaùù-Ù maĢrÙú 

ve maàrib üzerine olur ve eger Ģehr-i (10) maùlÿbuŋ ùÿl-Ù Kaèbe‟den ziyÀde olursa 

semt-i úÙble (11) cÀnib-i maàrib olur ve eger Ģehr-i maùlÿbuŋ ùÿlÙ Ka‟be‟den eksük 

(12) olursa semt-i úÙble cÀnib-i maĢrÙú olur ve bu dört ãÿretde (13) terkìb-i cedvele 

cÀcet89 olmaz ve úavs-Ù inóirÀf iótiyÀc olmaz. AmmÀ (14) dÀéire-i Hindì dėdügümüz 

óaùù-Ù nÙãfÙ‟n-nehÀr ve òaùù-Ù maĢrÙú ve maàrib (15) ve ol diyÀrlar ki ùÿl ve èarøda 

muòÀlif-i Ka‟be ola anlarÙ bilmek (16) içündür. Pes imdi bilgil kim ol vilÀyetler ki ùÿl 

ve èarøÙ (17) Mekke‟nüŋ ùÿl ve èarøÙndan ziyÀde ola anlaruŋ semt-i úÙblesi 

[204a]  

(1) mÀbeyn-i ĢimÀl ve maàrib olur ve eger ol vilÀyetüŋ ùÿlÙ ùÿl-Ù (2) 

Kaèbe‟den ziyÀde ve èarøÙndan eksük ola ol vilÀyetüŋ (3) semt-i úÙblesi mÀbeyn-i 

ĢimÀl ve maĢrÙú olur ve eger ùÿlÙ ùÿl-Ù (4) Kaèbe‟den eksük ve èarøÙ ziyÀde olursa ol 

vilÀyetüŋ (5) semt-i úÙblesi mÀbeyn-i cenÿb ve maĢrÙú olur ve bu dört (6) ãÿretde 

suhÿlet içün semt-i úÙble bilmekde muótÀcdur. (7)  ġeyò èAbdurraómÀn-Ù ÓÀribí90, 

SultÀn Sencerì-yi Selçÿúì içün (8) bu cedveli terkìb ėtmiĢdür ki semt-i úÙble ekåer 

ĪrÀn zemìnde (9) bì-zaómet óÀãÙl olur. Ol cedvelüŋ èameli bu dözt91 Àòir kì ãÿretde 

öyle (10) olur ki ùÿl-Ù Kaèbe ile ùÿl-Ù Ģehr-i maùlÿbuŋ mÀbeyninde tefÀãìli (11) aòõ 

                                                 
89 Kelime “cÀcet ”yazÙlmÙĢtÙr; doğru yazÙm Ģekli  “óÀcet “ dir.  
90 Far.  خاصٔی  
91 Kelime “dözt” yazÙlmÙĢtÙr; doğru yazÙm Ģekli “dört” dür. 
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ėdüp ve mÀbeyn-i ùÿleynde olan faãlÙ ùÿl-Ù Ģehr-i maùlÿbda vaøè (12) ėdüp ve yine 

Ģehr-i Kaèbe ile ve Ģehr-i maùlÿbuŋ èarølarÙnuŋ tefÀãìlin (13) aòõ ėdüp ve faãl-Ù 

mÀbeyn-i ùÿleyni cedvelüŋ ùÿlÙnda ve faãl-Ù mÀbeyni‟l-èarøeyni (14) cedvelüŋ 

èarøÙnda vaøè ėdüp evvelki ikisine beraber olup ve mevøaè-Ù (15) mülteúÀlarÙ cedvel-

i inóirÀf semt-i úÙble olur. Õaùù-Ù nÙãfÙ‟n-nehÀrdan ve ol úadar (16) derece ve daúìúa 

pes eger Ģehr-i maùlÿbuŋ ùÿl ve èarøÙ ùÿl ve èarøÙ Mekke‟den ziyÀde (17) olursa 

úadrÙnca teúÀùiè-i DÀyire-i Hindì‟den óaùù-Ù nÙãfÙ‟n-nehÀra ki noúùa-Ù   

[204b]  

(1) cenÿbdur. DÀyire-i Hindì‟den inóirÀfdur. CÀnib-i maàribden èadd ėdüp ol 

mevøaèa (2) ėriĢür. Ol noúùa ile ve merkez ortasÙnda bir òaù vÀãÙl ėdüp (3) ol òaù ol 

Ģehrüŋ semt-i úÙblesi olur ve eger Ģehr-i maùlÿbuŋ ùÿlÙ ve èarøÙ (4) ùÿl ve èarø-Ù 

Mekke‟den eksük olursa dÀyireéi Hindì‟de noúùa-Ù ĢimÀlden inóirÀf (5) semt úadar 

cÀnib-i maĢrÙúdan èadd ėtmek gerekdür tÀ òaùù-Ù semt-i úÙble óÀãÙl (6) ola ve eger 

Ģehr-i maùlÿbuŋ ùÿlÙ ùÿl-Ù Kaèbe‟den ziyÀde ve èarøÙ èarø-Ù Kaèbe‟den (7) noúãÀn 

olursa noúùa ĢimÀlden maàrib cÀnibine ĢümÀr gerekdür ve eger Ģehr-i (8) maùlÿbuŋ 

ùÿlÙ ùÿl-Ù Kaèbe‟den eksük ve èarøÙ ziyÀde olursa noúùaé-Ù (9) ĢimÀlden maĢrÙú 

cÀnibine ãaymaú gerekdür. Maèrifet-i semt-i úÙblede bu õikr olunan (10) kÀfìdür 

lÀkin bu ùarìúi èamele getürmek temåìli içün maèrifet-i semt-i úÙble-i (11) Úazvìn 

beyÀn olunur tÀ àayrí diyÀrlar daòÙ buŋa úÙyÀs oluna. Öazvín‟üŋ (12) ùÿlÙ fe 4/85 ve 

èarøÙ lv 4 /36 ve ùÿl-Ù Kaèbe èr 4 ve èarøÙ ka 21/m 40. TefÀãil-i mÀbeyne (13) ‟ù-

ùÿleyn Ó 4 ve tefÀãil-i mÀbeyne‟l-èarøeyn bd-k ve tefÀãil-i mÀbeyne‟ù-ùÿleyn (14) ùÿl-

Ù cedvelde götürdük ve tefÀãil-i mÀbeyne‟l-èarøeyni èarø-Ù cedvelde hem (15) 

ikisinüŋ mevøi-èi mülteúÀsÙ óisÀb olundÙ. kr-mó igirmi yėddi derece (16) úÙrú sekiz 

daúíúa óÀãÙl oldÙ bu miúdÀr inóirÀf-Ù Öazvín‟üŋ semt-i úÙble- (17) sidür noúùa-Ù 

cenÿbdan ve  ki ùÿl-Ù Öazvín ve èarø-Ù Öazvín Kaèbe‟nüŋ 
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[205a]  

(1) ùÿl ve èarøÙndan ziyÀdedür. DÀyire-i Hindì‟de noúùa-yÙ cenÿbdan cÀnib-i 

maàribde (2) inóirÀf úadarÙnca vaøè olunup ve bir òaù ol noúùa ile merkez dÀyire (3) 

mÀbeynde vÀãÙl olup semt-i úÙble-i Öazvín oldÙ. Nice ki DÀyire-i Hindì‟de õikr olundÙ 

ve ol cedvel budur 

Faãl-Ù MÀbeyne‟l-èArøeyn 

[205b]  

(1) Maúãad: ĪrÀn zemìnüŋ Ģehirleri beyÀnÙndadur ki cümle igirmi bÀbdur (2) 

ve her bÀb bir memleketi beyÀn ėder ve ĪrÀn Ģehirlerinüŋ óuúÿú-Ù dívÀnÙ áÀzÀn ÕÀn 

(3) zamÀnÙnda biŋ yeddi yüz tümendi. Andan ãoŋra áÀzÀn ÒÀn èadÀlet ėdüp (4) ol 

vilÀyet-i ÁbÀdÀn olup óuúÿú-Ù dívÀnísi iki yüz tümendi olmÙĢdÙ ve óÀlÀ (5) ol 

meblaàuŋ nÙãfÙ óÀãÙl olmaz. ZirÀ ol vilÀyetüŋ ekåeri tereddüdi leĢkerden òarÀb (6) 

olup zirÀ„at olunmaz ve MesÀlikü‟l-MemÀlik‟de meõkÿrdur ki Òüsrev Pervìz 

zamÀnÙnda (7) memleketi óisÀb úÙldÙlar. Dört yüz kerre biŋ biŋ ve igirmi biŋ dìnÀr 

óÀãÙl olurdÙ (8) ve ãoŋra MelikĢÀh Selçÿúí zamÀnÙnda óisÀb ėtdiler. Ġgirmi bir biŋ bėĢ 

yüz tümendi (9) oldÙ. Ġmdi dünyÀnuŋ òarÀblÙàÙ bundan úÙyÀs olunur. BÀb-Ù Evvel Der  

(10) Õikr-i BilÀd-Ù èIrÀú-Ù èArab; MesÀliku‟l-MemÀlik92‟de meõkÿrdur ki èIrÀú-Ù 

èArab, ĪrÀn zemìnüŋ (11) kökli pÀyesindedür. Ol eclden anuŋ õikri muúaddem olundÙ 

ve óaúìúat oldur ki çünki (12) Óaøret-i ÌmÀmü‟l-Müéminìn èAlì kerremallÀhu 

vechehü anda sÀkin olup ve hem Ál-i èAbbÀsuŋ (13) maúarr-Ù òilÀfetleri olduàÙ 

sebebden õikri muúaddem oldÙ. èIrÀú-Ù èArab‟üŋ óudÿd-Ù ãahrÀ-yÙ (14) Necd‟den 

deryÀ-yÙ FÀrs ve vilÀyet-i ÒÿristÀn93 ve KürdistÀn ve DiyÀr-Ù Bekir‟e varÙnca (15) ùÿlÙ 

Tikrít‟den tÀ èAbÀdÀn‟a yüz igirmi bėĢ fersaòuŋdur ve èarøÙ èaúabe-i ÓulvÀn‟dan 

(16) tÀ Öadisi‟ye seksen fersengdür. Óaøret-i èÖmer zamÀnÙnda ki èIrÀú-Ù 

                                                 
92 Far.  ُصٛس الٰلا١ٌ  
93 Far.  ْخٛصعرا  
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müslimÀnlara vaúf (17) eyledi. Cerbíleri óisÀb olunmasÙna emr eyledi. ÓisÀb 

olunduúda otuz altÙ  

[206a]  

(1) kerre biŋ biŋ ceríb óÀãÙl oldÙ ki on ferseng mesÀfeti dört (2) yüz kerre 

hezÀr hezÀr cerìb ėder. AmmÀ ol cihetden ki bu mesÀhata (3) on biŋ ferseng tÿl-Ù 

èarøÙndan ùavíldür. ĠølÀè óÀãÙl olur. (4) Pes her ferseng úÙrú biŋ ceríb ùutmÙĢlardur ve 

ol mesÀhata ki (5) Óaøret-i èÖmer zamÀnÙnda ėtmiĢler bí-Ģekk mezrÿè olunan 

yėrlerdür ve (6) Óaøret-i èÖmer her cerìbe ki eger buàday ekilse dört direm ve eger 

arpa ekilse (7) iki direm ve naòl-istÀnda sekiz direm ve úÙrú naòli bir ceríb 

ãaymÙĢlardur ve meyve (8) óÀãÙl olan yėrden altÙ direm òarÀc taèyín buyurmÙĢdÙ ve 

ehl-i õimmeti óisÀb (9) olduúda biŋ Àdemi olmÙĢdÙ. Cümlesin üç mertebe muèayyen 

eyledi. (10) AèlÀ; úÙrú yėddi direm, evsaù; igirmi dört direm, ednÀ; on iki direm bu 

(11) tertíble cizye muèayyen úÙlmÙĢdÙ ve ol cizye ve òarÀcuŋ meblaàÙ yüz igirmi (12) 

sekiz kerre biŋ biŋ direm idi ve ÓaccÀc Yÿsuf‟uŋ ôulmÙyla tenezzül ėdüp (13) on bėĢ 

kerre hezÀr hezÀr direm oldÙ. èAdl-Ù èÖmer ile ôulm-Ù ÓaccÀc‟Ù tefÀvütü bu (14) 

úadar oldÙ. Ol zamÀndan berü ol òarÀc muúarrerdür. ÒarÀc-Ù rÀyet dėrler ve (15) ol 

mülküŋ óuúÿú-Ù dívÀnÙ sene òams ve åelÀåín òÀníde üç yüz tümendi. (16) Ve ol daòÙ 

ôulm-Ù óükkÀmdan noúãÀn oldÙ ve eger o miúdÀr zemìn ki (17) Óaøret-i èÖmer 

zamÀnÙnda óisÀb oldÙ. Cümle mezrÿè ve maàrÿs olaydÙ  

[206b]   

(1) eøèÀf eøèÀf óÀãÙl olurdÙ. Muãannif dėr ki men BaàdÀd‟da bir kere bir 

nüsòa-Ù (2) úÀnÿnÙ gördüm ki NÀãÙr Òalìfe zamÀnÙnda yazÙlmÙĢdÙ. èIrÀú-Ù èArab üç 

biŋ (3) tümenden ziyÀde óÀãÙl olurdÙ lÀkin ol zamanda óÀkimlerüŋ himmeti zirÀèata 

(4) ve èimÀrete ol mertebede idi ki öküz boàazlamaàÙ menè ėtmiĢlerdi nice ki (5) 

ĢÀèir dėmiĢdür beyt: 

 شَكَوناَ إليَْوِ مِنْ خَراَبِ السَّوَادِ 
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(6) فحَرَّمَ عَلَينَا لَحوم    94الْبَقرَ  

yaèní bir ĢikÀyet eyledük ki Ģehr òarÀb oldÙ. Ol bize öküz etin óaram (7) úÙldÙ pes 

Ģimden gėrü õikr-i bilÀd-Ù ĪrÀn‟a Ģürÿè ėdelim. Óürÿf-Ù HeycÀ tertibiyle 8) lÀkin 

Kÿfeyle BaàdÀd cümle ĪrÀn‟dan Ģeríf olmayla õikirleri muúaddem olundÙ. Kÿfe; (9) 

üçünci iklímdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan èù 79/Lb32 ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan 

(10) la 31/l30 ve çünki bu Ģehrüŋ ùÿl ve èarøÙ bí-óasebi taónìs èaù-lb LÀl vÀúiè (11) 

olmÙĢdur lÀcerem ol Ģehrüŋ òalúÙnuŋ  elinden bir kÀr gelmez ve sözlerine iètimÀd 

(12) olunmaz ve ol òalúÙŋ ehl-i beyt-i resÿle ėtdükleri bu óÀliŋ ĢÀhididür (13) ve 

èArablar temåìl ėdüp dėrler ki يوفى لا الكوفى 95 ol diyÀrda ÕÿĢeng bir (14) piĢdÀd 

düzmiĢdi, òarÀb oldÙ ãoŋra. Saèd-i VaúúÀã úÙldÙ anuŋ yanÙnda (15) úaãaba-Ù 

HÀĢimiyye-i óaøret-i èAlí binÀ úÙldÙ Ebÿ DevÀniú Òalìfe -i èAbbÀsì anÙ (16) tamÀm 

ėdüp aŋa ve Kÿfe‟ye bÀrÿ çekdi bÀrÿnuŋ devri on sekkiz biŋ (17) adÙmdur ol Ģehrüŋ 

havÀsÙ germ ve terdür ve ĢimÀli ziyÀde eser ãuyÙ bir arúdur.   

[207a]   

(1) FÙrÀt‟dan gelür naòl-istÀnÙ çoúdur ve àalle ve penbe eyü óÀãÙl olur ve ol 

(2) tennÿr ki ùÿfÀn-Ù Nÿó andan çÙúup dünyÀyÙ ùutdÙ Kÿfe‟de mescidüŋ (3) içinde 

mÀbeyn-i úÙble ve àarbdedür ve óaøret-i èAlí‟ye ol mescidde zaòm (4) urdÙlar ve 

óaøret-i èAlí elini direge çaldÙ henüz ol direkde pençesinüŋ eåeri (5) vardur ve ol 

óaøret ol yėrde bir úuyu úazmÙĢdur ki ãuyÙ Ģírindür (6) ve Kÿfe‟de ol úuyudan àayrì 

cümle úuyularuŋ ãuyÙ acÙdur ve Ģehr-i Kÿfe (7) Ģimdi òarÀbedür ve òalúÙ ekåer Ģíèí-i 

iånÀ-èaĢerdürler ve dilleri èarabídür (8) ve Kÿfe‟de mezÀr-Ù ãaóÀbe çoúdur ve ekÀbir-i 

èulemÀ ve meĢÀyiò anda bí-óadd medfÿndur (9) ve vilÀyet-i SebÀ daòÙ tevÀbi-èi 

Kÿfe‟dendür ol Ģehrüŋ óuúÿú-Ù dívÀnÙ tamàayla (10) muúarrerdür ve hÀlÀ vardur ve 

ol vilÀyetüŋ ki èameldedür iki pÀre köy vardur ki (11) birine baèøÙ DÀyib ve birine 

Nehr-i óÀdiå dėrler òarÀclarÙ muúarrerdür ve zirÀèat (12) Ģatví ve ãayfíden bir åülüå 

                                                 
94 Sevad ülkesinin harap olduğundan yakÙndÙk. O ise bize sÙğÙr etini yasakladÙ. (Meçhul ġair) 
95 Kûfe‟nin vefasÙ yok. (Arap atasözü) 
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kilisÀya ve bir åülüå òaraca ve bir åülüåi bezr-gere (13) ãarf ėderler ve Kÿfenüŋ iki 

fersenginde cÀnib-i úÙblede óaøret-i èAlí‟nüŋ (14) meĢhedidür ve Bení Ümeyye 

zamÀnÙnda ol óaøretüŋ úabrin kimse ÀĢikÀr ėtmege (15) úÀdir olmadÙ ta ki òülefÀ-yÙ 

èAbbÀsì‟den HÀrÿnü‟r-ReĢíd bir gün ol (16) ùaraflara ĢikÀr ėderken bir niçe ceyrÀn 

öŋinden úaçup ol zemìni (17) penÀh ėtdiler HÀrÿnü‟r-ReĢíd ne úadar atÙn ilerü sürdi 

at ol   

[207b]  

(1) zemìne yaúÙn varmadÙ. HÀrÿn‟a bir taóayyür el vėrdi. Ol ùarafuŋ ehlinden 

süéÀl (2) ėtdi ki bu ne aãÙl zemíndür ki baŋa söyleŋ óaøret-i èAlí‟nüŋ úabri oldu- (3) 

àÙn èayÀn ėtdiler. HÀrÿn ol yėri úazdurup óaøret-i èAlí‟nüŋ bedeni (4) zaòmetÀk 

ÀĢkÀrÀye çÙúdÙ yine defŋ ėdüp üzerinde Àdemler mücÀvir (5) úaldÙ ol zamandan 

ÀĢkÀrÀ oldÙ andan ãoŋra Óüsrevì96 Deylemí gelüp (6) ol úabri èimÀreti èÀlí úÙldÙ ve 

óÀlÀ ol èimÀret bÀúìdür ãoŋra vara (7) vara ol maúÀm bir Ģehrçe oldÙ devri iki biŋ bėĢ 

yüz Àdemdür (8) ve áÀzÀn ÒÀn ol yėrde dÀrü‟s-siyÀde ve òÀn-úÀh yapmÙĢdur ve 

dėrler ki (9) SulùÀn MelikĢÀh Selçÿúí Kÿfe‟den MeĢhed‟e giderken yolda bir minÀre 

(10) gördü ki egilmiĢ ol óÀlden süéÀl olduúda dėdiler ki óaøret-i èAlì (11) buradan 

geçdükde bu minÀre aŋa tevÀøuè ėdüp egilmiĢ ve óaøret-i èAlí (12) buyurmÙĢdur ki 

ùÿr ol minÀre ol zamÀndan berü egri olmÙĢdur (13) ve Kÿfe‟nüŋ ùaraf-Ù àarbisinde 

ferseng beyÀbÀn KerbelÀ‟da meĢhed-i ĠmÀm (14) Óüseyn vardur ki aŋa meĢhed-i 

óÀyrì dėrler ve anuŋ daòÙ èimÀretini (15) Õüsrev Deylemí düzmiĢdür ve ol daòÙ Ģimdi 

bir Ģehrçedür devri iki (16) biŋ dört yüz adÙmdur ve ùaraf-Ù ĢimÀlde dört ferseng 

meĢhed-i (17) Ẕü‟l-kifl peyàamberdür ve Bení ĠsrÀéíl Kaèbe gibi ol meĢhedi ziyÀret 

ėder- 

 

 

                                                 
96 Far.  ٚخغش  
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[208a]  

(1) lerdi ãoŋra sulùÀn-Ù Moàol  ol meĢhedi bení ĠsrÀéíl elinden alup 

Müslimanlara (2) vėrdi ve mescid ve minÀre düzdi ve Kÿfe‟nüŋ ùaraf-Ù Ģarúìsinde 

Yÿnus (3) peyàamberüŋ maúÀmÙ ve meĢhedi Ġbnü‟l-YemÀn‟dur ki óaøret-i Resÿluŋ 

müãÀóibidür. (4) BaàdÀd; üçünci iúlìmdendür ve èIraú-Ù èArabuŋ ümmü‟l-bilÀdÙdur 

ve Ģehr-i ĠslÀm‟dur (5) ùaraf-Ù Dicle‟de vÀúiè olmÙĢdur ùÿlÙ cezÀír-i ÕÀlidÀt‟dan f80/4 

ve èarøÙ (6) òaùù-Ù istivÀdan ló-kh ve ĪrÀn pÀdiĢÀhlarÙnuŋ zamÀnÙnda ùaraf-Ù (7) 

àarbíde Kerò adlu bir köy var idi ġÀpÿr-Ù õü‟l-eknÀf97 düzdi (8) ve ùaraf-Ù àarbíde 

SÀnÀù adlu bir köy var idi NÿĢírevÀn èÁdil ol (9) köyüŋ yanÙnda bir bÀà düzdi ve 

adÙnÙ BaàdÀd úodÙ ol zamÀndan berü (10) bu nÀm èalem oldÙ ve èArablar BaàdÀd‟a 

Medínetü‟l-ĠslÀm dėrler ve èacem DevrÀ98 (11) dėrler ve Ebÿ Caèfer èAbdullÀh ki 

Benì èAbbÀsuŋ ikinci òalìfesi idi. Sene (12) yüz úÙrú bėĢde bir binÀ èimÀret eyledi ve 

ùaraf-Ù àarbíde çoú èimÀret (13) düzdi ve oàlÙ el-Mehdí BillÀh Muóammed dÀrü‟l-

òilÀfeé-i cÀnib-i Ģarúa getürüp (14) çoú èimÀretler düzdi ve HÀrÿnü‟r-ReĢíd itmÀm 

ėdüp sÀèy-Ù belíà (15) eyledi ta bir mertebeye vardÙ ki ùÿlÙ dört ferseng ve èarøÙ bir 

ferseng (16) buçuú ve HÀrÿn‟uŋ oàlÙ Muóammed bin ÓÀrÿn òidem  ve óÙĢmÙ çoú 

olup (17) ve ehl-i BaàdÀd anlardan zaómet görmeyle dÀrü‟l-òilÀfe-i EsÀmir‟e getürdi.  

[208b]  

(1) ve ol yėrde èÁlí èimÀret úÙldÙ andan ãoŋra evlÀd ve aófÀdÙndan yėddi (2) 

kimse EsÀmire‟de òilÀfet ėtdiler anlardan ãoŋra Aómed bin Emírü‟l-Muvaffaú Ùalóa 

(3) bin el-Mütevekkil èAlallÀh dÀrü‟l-òilÀfeyi BaàdÀd‟a getürdiler ve oàlÙ el-Müttaúì 

BillÀh (4) [èAlì bin el-MuètaãÙr99 ùaraf-Ù Ģarúda mücÀmiè-i èimÀret úÙldÙ ve Müstaôhir 

BillÀh]100 Òalìfe ekÀbir bÀrÿ çekdi ve òendeú eyledi ùaraf-Ù Ģarúìde ki Cerimeyn101 (5) 

                                                 
97 Far.  رٚ الٰکراف  
98 Far. صٚسا 
99 Far.  اٌّعرضذ  
100 Parantez içindeki kÙsÙm mevcut nüshada haĢiyede yazÙlmÙĢtÙr. 
101 Far.  ٓؼش١ِ  
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dėrler on sekiz biŋ adÙmdur ve dört dervÀzesi vardur BÀb-Ù ÕorÀsÀn (6) ve BÀbü‟l-

Õalec ve Babü‟l-Óalbe ve Bab-Ù Sÿú-Ù SulùÀn bir maóalledür ve ùaraf-Ù àarbÙ (7) aŋa 

Kerò dėrler bÀrÿsÙnuŋ devri on iki biŋ adÙmdur bir maóalledür ve (8) Ģehrüŋ ekåer 

èimÀreti kerpiçdür ve Àb ve havÀsÙ dürüstdür ve ĢimÀlÙ keĢÿdedür (9) àaribe ve 

yėrlüye sÀz-kÀrdur ve èavretler mizÀcÙna ziyÀde muvÀfÙúdur ve ekåer (10) vaúitlerde 

anda ucuzlÙúdur ve germ-sìr  yėrlerde olan meyveler incìr (11) ve òurmÀ ve nÀr gibi 

anda úatÙ aèlÀ olur ve àalle ve penbe ve sÀyir óubÿbÀt anda (12) eyü olur ve Àb-Ù 

Dicle Ģehrüŋ içinden geçer Ģöyle ki bir baùmÀn tuòum (13) on baùmÀn óÀåÙl vėrür ve 

avlaúÙ çoúdur ve zemíni düz ve èalef -(14) zÀrdur ve anda terekeyi úuvvetden bir 

kere otlatÙnca óÀåÙlÙ eyü olmaz (15) ve çehÀr-pÀlar eyü semiz olur ve Àb-Ù FÙrÀt‟dan 

nehr-i èÌsÀ daòÙ Ģehrde Dicle‟ye (16) úarÙĢur ve Ģehrüŋ altÙnda Àb-Ù NehrevÀn daòÙ 

gelüp Dicle‟ye úarÙĢur (17) ve ġaùù varur, VÀsiù‟e ėriĢür ve BaàdÀd‟üŋ úuyÙ ãuyÙ on 

bėĢ  

[209a]  

(1) arĢun derindür ammÀ úoy ãuyÙ cümle telò ve Ģÿrdur ve ol Ģehrüŋ òalúÙ òoĢ 

(2) rÿy ve òoĢ ùabè ve kem àamm olur. DÀimÀ rÿzigÀr geçürürler ve fuúarÀlarÙ (3) bir 

niçe pul ile kÀfi ėdinürler ve cümle meõheblerden anda Àdem bulunur. MÙåÙr (4) gibi 

ve anda medrese ve òÀn-úÀh çoúdur. MinhÀ NiøÀmiyye ki ümmü‟l-medÀrisdür (5) ve 

MustanãÙriyye ki èimÀretlerüŋ zübdesidür ve BaàdÀd‟üŋ òavÀãÙdur (6) ki anda hiç 

òalìfe ve óÀkim vefÀt ėtmemiĢdür ve ôÀhirinde meĢhedler (7) ve mezÀrlar bí-

ĢümÀrdur. CÀnib-i àarbíde meĢhed-i ĠmÀm MÿsÀ-yÙ KÀôÙm (8) ve nevÀdesi ĠmÀm 

Muóammed CevvÀd ve ol yėr Ģimdi Ģehrçe olmÙĢdur ve imÀmlar (9) ve meĢÀyiò ve 

evliyÀ ĠmÀm Aómed Óanbel gibi ve ĠbrÀhím Edhem ve Cüneyd-i (10) BaàdÀdì ve 

Seriy-i æakaùí ve Maèrÿf Keròí ve ġeyò ġiblí ve Óüseyn Manãÿr (11) ve ÓÀriå-i 

MuóÀsibí ve Ebÿ Muóammed MürtaèiĢ ve bunlardan àayrÙ èulemÀ ve meĢÀyiò (12) 

çoú medfÿndurlar ve cÀnib-i Ģarkíde mezÀr-Ù ĠmÀm Ebÿ ÓÀnífe ve æÀfe102 (13) dėrler 

                                                 
102

 Far.  ٗسصاف  
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bir Ģehrçe ki Bení èAbbÀsÙnuŋ òÀnesidür ve ġehÀbeddin (14) Sühreverdí 

óaøretlerinüŋ mezÀrÙ Ģehr içinde ve ġeyò èAbdülúÀdir (15) GeylÀní óaøretlerinüŋ 

merúad-Ù Ģerífleri daòÙ dÀòil-i Ģehrdedür ve BaàdÀd‟dan (16) èIrÀú-Ù èArabuŋ sÀyir 

diyÀrlarÙna mesÀfet bu ùaríú üzredür enbÀr-Ù (17) ferseng 15 Baåra 8 Tikrít 18 HulvÀn 

35 MedÀyin 6 

[209b]    

(1) NehrevÀn 5 VÀsÙù 4 ve BaàdÀd óaúúÙnda eĢèÀr-Ù èArab ve èAcem çoúdur 

(2) beyt 

گر تو خواىی کو جهان جملو بيکجا بينی      

 مهيا ببينی (3) و آن جهانرا ىمو در عيش

 ىمچو سرديده چو خرشيد شو اندر بغداد

و انکهش ىمچو فلک کرد بر آتا بينی103  (4) bu úaãíde çoú uzundur ve Enverí daòÙ BaàdÀd (5) 

óaúúÙnda bir ùavíl úaãíde buyurmÙĢdur ki maùlaè budur maùlaè 

(6) خوشا  نواحی بغداد و جای فضل و ىنر   

کسی نشان ندىد در جهان چنان کشور  104  (7)  

èArabiyye 

 بغداد دار لأىل المال طيبة 

                                                 
103 Eğer cümle cihanÙ bir yerde görmek istersen 

O cihanÙ keyifli görmek istersen 

Bağdad'Ùn ortasÙna ÙĢÙk saçan güneĢ gibi ol 

O zaman felekler gibi dön  
104 Fazilet ve hünerin yeri olan Bağdad ne de güzeldir. 

Kimse dünyada buna benzer baĢka bir ülkeyi gösteremez. 
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 EnbÀr; iúlìm-i åÀliådendür FÙrÀt kenarÙnda canib-i-Ģarúda (8) 105وللمفاليس دار الضنك والضيق

vÀúièdür (9) LihrÀseb düzdi Buòtu‟n-Nasr Beytü‟l-Muúaddesden getürdügi esìrler 

içün (10) bu sebebden EnbÀr dėrler ġÀbÿr-Ù Õü‟l-EktÀf tecdìd-i èimÀret úÙldÙ (11) ve 

SeffÀó òÀlìfe ana da bir èÀlì èimÀret ėdüp dÀrü‟l-òilÀfe úÙldÙ (12) Àb ÿ havÀsÙ ve 

maóãÿlÙ ve òalúÙ cümle BaàdÀd gibidür óuúÿú-Ù dívÀnÙ bir tümen (13) olur 

BaàdÀd‟üŋ tamàasÙna dÀòildür BÀbil; iklìm-i åÀliådendür FÙrÀt kenÀrÙnda (14) cÀnib-i 

Ģarúda vÀúidür ġíå peyàamber oàlÙnuŋ oàlÙ ÖaynÀn yapdÙ. (15) ve Øahmÿreå-i 

PiĢdÀdí tecdíd-i èimÀret úÙldÙ evvel èaôím Ģehr (16) idi Nemrÿd‟uŋ ve ØaóóÀk‟uŋ 

taòtÙ idi óÀlÀ ancaú bir tell úalmÙĢdur ve ØaóóÀk (17) anda bir meníè úalèa yapmÙĢdÙ 

adÙ Geyikdür idi ãoŋra òarÀb oldÙ  

[210a]  

(1) Ġskender Rÿm‟Ù tecdíd úÙldÙ ve Ģimdi yine òarÀbdur ve Ģehr-i Óalle  anuŋ 

(2) tevÀbièindendür ve ol deppe ki tell dėrler úalèa anuŋ üzerinde idi. Ol (3) tellden 

bir derin úuyu var idi. èAcÀyibü‟l-MaòlÿúÀt‟da dėmiĢdür ki HÀrÿt (4) ve MÀrÿt ol 

úuyudadurlar óÿúuú-Ù dívÀnÙ iki tümendür. BÀãra; (5) iúlìm-i åÀliådendür ve Ģehr-i 

ĠslÀm‟dur ùÿl-Ù CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fd. (6) ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan l […]Óaøret-i 

èÖmer düzmiĢdür mièmÀrÙ èUúbe (7) ibn-i èArvÀn106 idi. Mescidd-i cÀmièi èAbdullÀh 

bin èAmir òÙĢt òÀmdan (8) düzdi. ZiyÀd bin Ümeyye107 biĢmiĢ kerpiçden düzdi ve 

Óaøret-i èAlí gelüp (9) daòÙ büyük ėtdi mervìdür ki Óaøret-i èAlì ol cÀmièyi 

yapduúda semt-i (10) úÙble içün bennÀ mübÀrek eliyle yuúaru úaldurdÙ ta ki bennÀ 

(11) anuŋ kerÀmetiyle Kaèbe‟yi görüp mÙórÀbÙ ol semtde vaøè eyledi (12) dėrler ki 

Ģimdi her ne cÀmièi ki ol cÀmièden büyük binÀ ėdeler tamÀm (13) olmaz ve dėrler ki 

Baãra‟da bir minÀre vardur ki her kim ol minÀrenüŋ (14) baĢÙna çÙkup yemín vėrse ki 

èAlí‟nüŋ óaúúÙçün depren deprenür (15) ve yine dėseler ki èAlí‟nüŋ óaúúÙçün ùur 

                                                 
105 Bağdad zenginler için güzel bir yurttur. Oysa yoksullar için ise kÙtlÙk ve geçim zorluğu yeridir. 

(KadÙ Abdulvehhab Bağdadi (ö.1031)‟ye ait Ģiir) 
106 Far.  ْغضٚا  
107 Far.  ٗات١  
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ùurur ve bu maènÀ egerçi (16) èaúlen maúbÿl olmaz lÀkin kerÀmÀtÙ èAlí‟den baèíd 

olmaz ve Óaøret-i Ùalóa (17) ve Zübeyr ve sÀyir ãahÀbe-i èiôÀm bì-ĢümÀr anda 

medfÿndurlar ve tÀbièìnden   

[210b]  

(1) Óasan-Ù Baãrí ve Ġbn-i Sìrìn ve SüfyÀn-Ù æevrí ve Ebÿ DÀvÿd SicistÀnì ve 

(2) ve bunlardan àayrì çoú kimseler anda medfÿndurlar. Ol Ģehrüŋ havÀsÙ (3) gündüz 

àÀyet ÙssÙ olur lÀkin gėce serín olur úuyularÙnuŋ ãuyÙ (4) Ģÿrdur ammÀ ġaù‟dan anda 

bir Ùrmaú getürmiĢlerdür ki nehr-i (5) Ámile108 dėrler ve Baãra‟da bÀà-istÀn bì-

ĢümÀrdur ve bÀà-istÀnuŋ zemíni (6) yüksekdür ãu çÙúmaz lÀkin deryÀ medd ėtdügi 

zamÀnda ãuyu yüksek olur. (7) Cümle bÀàlar ãu içer ve òurmÀsÙ be-àÀyet meĢhÿrdur. 

Hind ve Çín ve MÀçín (8) andan òurmÀ iletürler ol Ģehrüŋ òalúÙ ekåeri siyÀh çehre ve 

bed meõheb (9) ve dilleri èArabídür ve ol Ģehr tevÀbièi çoúdur. ġehr-i PalÀs109 ve 

Rekbe110 (10) ve MeĢÀn111 ki ĢeyùÀn gökden sürüldükde anda nüzÿl eyledi. AnÙ 

Behmen-i (11) ĠsfendiyÀr düzdi ãoŋra òarÀb olup Ġskender tecdíd úÙldÙ (12) ve 

èÁbÀdÀn daòÙ Baãra‟nuŋ tevÀbièindendür ki andan öte èÁbÀdÀnlÙú (13) yoúdur. ÙÿlÙ  

CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fs-l, èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan kd-k (14) ve èÁbÀdÀn‟uŋ faøìleti 

óaúúÙnda óadíå çoúdur ZirÀ küffÀr-Ù Hind ile (15) müslimÀnlaruŋ seróaddÙdur ve 

BaãrÀ‟nuŋ óuúÿúÙ daòÙ Ģimdi úÙrú dört (16) tümendür. BeyÀt; bir úaãabadur ve 

maóãÿk ve havÀda sÀyir bilÀd-Ù èIrÀú-Ù (17) èArab gibidür ve MÀderÀy112 ve 

MÀkisÀy113 iki úaãabadur ki BeyÀt‟üŋ tevÀ  

 

 

                                                 
108 Far.  ٍٗات  
109 Far.  تلاط  
110 Far.  ٗصک١  
111 Far.  ْ١ِغا  
112 Far.  تادس٠ا  
113 Far.  تاکغ١ا  
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[211a]  

(1) tevÀbièindendür ve BeyÀt‟da Ģírín Àb-Ù revÀn yoúdur ammÀ bir fersengde 

bir (2) kehrìz vardur ki ãuyÙ Ģíríndür óuúÿú-Ù dívÀnÙ dört tümen (3) ve altÙ biŋ 

altundur Tikrìt dördünci iúlìmdendür ùÿlÙ CezÀyir-i (4) ÕÀlidÀt‟dan èaynó-k ve èarøÙ 

òaùù-Ù istivÀdan lh-lh. Dicle kenÀrÙnda (5) vÀúièdür cÀnib-i àarbìde bir meyÀne 

Ģehrdür. Devri altÙ biŋ adÙmdur. (6) Bir muókem úalèasÙ vardur havÀsÙ dürüst ve 

úarpÿzÙ àÀyet aèlÀ (7) olur. Dėrler ki bir yÙlda üç kere ekerler. Ted èAúerúÿt114; 

KeykÀvus (8) düzmiĢdür óaøret-i ĠbrÀhími ÀteĢe bÙraúduúda kendüsi ol yėre (9) gitdi 

iótiyÀù úÙldÙ. Óadìåe; dördünci iúlìmdendür Àb ÿ havÀ (10) ve maóãÿlde Tikrìt 

gibidür. Óarlì115; bir meyÀne Ģehrdür ãuyi Dicle (11) dendür ve bÀà-istÀnÙ çoúdur ve 

óuúÿú-Ù dívÀnÙ iki tümen ve bėĢ (12) biŋ yüz altundur. Óille; üçünci iúlìmdendür. 

ÙÿlÙ CezÀyir-i ÒÀlidÀt‟ (13) dan èaynù-m ve èarøÙ  òaùù-Ù istivÀdan l-n. Emìr Yÿsuf ed-

Devle116 äadaúa (14) bin Manãÿr Esedí düzmiĢdür ÖÀyim BillÀh Òalìfe zamÀnÙnda 

Àb-Ù (15) FÙrÀt Ģehrüŋ içinden güõer ėder ve Ģehrüŋ àÀlibi cÀnib-i àarbìde (16) ve 

cÀnib-i Ģarúda èimÀret azdur ve naòl-istÀnÙ çoúdur. Bu sebebden (17) havÀsÙ 

èufÿnetlüdür òalÀyÙúÙ Ģièí iånÀ -èaĢerdür ve dilleri èArabídür  

[211b]  

(1) ve ol Ģehrde bir maúÀm düzmiĢlerdür. ĠètiúÀdlarÙ oldur ki (2) ĠmÀm 

Muóammed Mehdì andan òurÿc ėder. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ tamàayla (3) muúarrerdür. 

ÓulvÀn; dördünci iúlìmdendür. ÙÿlÙ  CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan (4) fb-h ve èarøÙ òaùù-Ù 

istivÀdan ld-ó. ÖubÀd bin Feyrÿz SÀsÀní (5) düzmiĢdür. ġimdi òarÀbdur, muòtaãar 

mezraèa úalmÙĢdur ve anda (6) ekÀbir mezÀrlarÙ çoúdur ve ġeyò Óamza ki úurrÀé-yÙ 

sebèadandur anda (7) medfÿndur. Cümle vilÀyet otuz pÀre köydür, óuúuú-Ù dívÀnÙ altÙ 

(8) biŋ yüz altundur. Óìre; üçünci iúlímdendür evvel büyük Ģehr idi. (9) Kÿfe‟nüŋ bir 

fersenginde ve óÀlÀ òarÀbdur ve anda iki köĢk varÙdÙ. (10) Birine Sedìr ve birine 

                                                 
114

 Far.  ذً عمش لٛف  
115

 Far.  ؼشتی  
116

 Far.  ٌٚحع١ف اٌذ  



291 

 

Òÿrtuú117 dėrler ve dėrler ki NuèmÀn bin Munõir (11) BehrÀm Gÿr içün ol köĢkleri 

yapmÙĢdÙ. èÀlì  èimÀretleri (12) idi. ÙÙlÀlarÙ  henüz yerindedür. ÒÀliã; NehrevÀn 

ãuyÙnuŋ (13) üstinde bir Ģehrdür, óuúuú-Ù dívÀnÙ on tümen ve üç biŋ (14) altundur. 

ÒÀneúìn; evvel bir úaãaba idi Ģimdi bir köy úalmÙĢdur (15) ÓulvÀn ãuyÙ andan geçer. 

Óuúuú bir tümen iki biŋ iki yüz altun (16) dur. Düceyl; bir muèteber Ģehrdür, ãuyÙ  

Dicle‟den alur bu sebebden (17) Düceyl dėrler ve muèteber köyleri vardur. Yüz 

köydür óuúuú-Ù dívÀnÙ  

[212a]  

(1) yėdi […]. Daúÿú; iúlìm-i rÀbièdendür Ģehr-i vasaùdur Àb u ve havÀsÙ118 (2) 

sÀyir bilÀd-Ù èIrÀú-Ù èArabdan yėgdür. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ yėddi tümen sekiz biŋ (3) altÙ 

yüz altundur. DemÿèÀúÿl119; bir Ģehrçedür. VÀsÙùÙyla (4) ortasÙnda havÀsÙ àÀyet 

èufÿnetlüdür naól-istÀnÙ çoú olmadan (5) Rÿmiye; iúlìm-i åÀliådendür NÿĢírevÀn 

düzmiĢdür AnùÀkiyye (6) Ģeklinde Ģimdi òarÀbdur anuŋ tevÀbièinden RevÀn ve 

Beyne Nehreyn120; iki (7) vilÀyetdür ve maóãÿlÀtÙ eyüdür óuúÿú-Ù dívÀnÙ bėĢ tümen 

ZengiyÀbÀd; (8) bir vilÀyetdür. ÓÀliúì‟nüŋ121 àarbisinde óuúÿú-Ù dívÀnÙ bir tümen biŋ 

(9) bėĢ yüz altun SÀmerre; iúlìm-i rÀbièdendür Dicle‟nüŋ cÀnib-i ĢarúÙnda (10) ve 

bÀàlarÙ ve baèøÙ èimÀretleri àarbda vÀúiè olmÙĢdur ùÿlÙ CezÀyir-i (11) ÕÀlidÀt‟dan 

èaynù-ló ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan ld-ó evvelÀ […] (12) düzmiĢdi çünki Àb ve havÀda 

sÀyir bilÀd-Ù èArabdan òoĢÙdÙ. (13) Sürremenre‟À dėrler òarÀb olduúdan ãoŋra 

HÀrÿnü‟r-ReĢíd oàlÙ (14) tecdíd úÙlup dÀrü‟l-mülk eyledi bir büyük Ģehir úÙldÙ ta bir 

mertebeye (15) vardÙ ki ùÿl-Ù èimÀrÀtÙ yėddi ferseng oldÙ ve emr eyledi ùopraú (16) 

getürüp bir depe düzdiler ol deppenüŋ üzerinde bir köĢk (17) düzdi ve SÀmerre bir 

büyük èÀlí mescid yapdÙ devri igirmi  

                                                 
117

 Far.  خٛسٔك  
118 Tamlamada hem “ve” hem de “u” bağlaçlarÙ kullanÙlmÙĢtÙr. 
119 Far.  د٠ش عالٛي  
120 Far.  ٓساراْ ٚ ت١ٓ إٌٙش٠  
121 Far.  ٓخأم١  



292 

 

[212b]  

(1) üç arĢun ve èulvÙ […] arĢun ve içinde yek pÀreden (2) bir dírek urdÙ ve bir 

minÀre yapdÙ yüz yėtmiĢ arĢun yolÙ ùaĢra (3) dandur böyle minÀre bundan àÀyrÙ 

kimse düzmemiĢdür ve mescidüŋ (4) öŋinde úabri ĠmÀm Maèãÿm èAlí NÀúí ve oàlÙ 

Óasan èAskerì ve (5) Mütevekkil Òalìfe SÀmerre‟de çoú èimÀret ziyÀde úÙlmÙĢdur (6) 

ve bir èÀlí köĢk düzmiĢdür ki ĪrÀn‟da andan èaôím èimÀret (7) yoúdur kendü adÙla 

Caèferiyye dėrlerdi lÀkin kendü ĢomlÙàÙndan (8) çünki ĠmÀm Óüseyin‟üŋ merúÀd-Ù 

Ģerífleriŋ òarÀb ėdüp òalúÙ (9) anda mücÀveretden menè eyledi ãoŋra ol köĢk-i 

külliye òarÀb (10) úÙldÙlar ve óÀlÀ SÀmerre‟den bir muòtaãar maèmÿr úalmÙĢdur 

Sadrìn; (11) bir vilÀyetdür òurmÀ ve penbe ve àalle çoú óÀãÙl olur ve ãuyÙ FÙrÀt‟dan 

(12) içer óuúÿú-Ù dívÀnÙ iç tümen Ùarìú-i ÒorÀsÀn; bir muèteber vilÀyetdür (13) 

Ģehrine úaãaba-Ù BaèúÿbÀ dėrler ol Ģehri KisrÀ evlÀdÙndan (14) ÖÿbÀ adlu bir úÙz 

yapmÙĢdur adÙnÙ Beyèet-i ÖÿbÀ úomÙĢdÙ ãoŋrÀ Mürÿr-Ù (15) leyle BaèúÿbÀ oldÙ 

NehrevÀn ãuyÙ üzerindedür Ģehir içinden bir arú (16) geçer ve cümle vilÀyet oldÙ Àrú 

üzerinde zirÀèat ėder nÀrÙnc ve tÿrunc (17) çoú olur Ģöyle ki üç yüz dört yüz tÿrunc 

bir deme122 vėrürler.  

[213a]  

(1) havÀsÙ BaàdÀd gibidür ve Ģehr-i MahìrÀ ki düzmiĢdür ġehrÀmÀn123 ki (2) 

AmÀn124 adlu bir úÙz KisrÀ neslinden yapmÙĢdur ve MehrÿrÀn125 anuŋ (3) tevÀbièidür 

cümle on pÀre köydür óuúÿú-Ù dívÀnÙ on altÙ tümen (4) dört biŋ altun èÁne; iúlìm-i 

rÀbièdendür ùÿlÙ CezÀyir-i ÒÀlidÀt (5) dan èav-l ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan ld-ló. Bir 

vasaù Ģehrdür naòl-istÀnÙ (6) çoúdur ve Àb, havÀ ve maóãÿlda MÀnend Düceyldür 

èUkeyre126; ġÀpÿr-Ù (7) Õü‟l-EktÀf düzmiĢdür bir mutavassÙù Ģehr idi Ģimdi òarÀbdur 

ÚÀdisiyye; (8) bir meyÀne Ģehr idi Ģimdi òarÀbdur Úaãr-Ù ġírín; iúlìm-i åÀliådendür 

                                                 
122

 Kelime “deme ” yazÙlmÙĢtÙr; doğru yazÙm Ģekli “dirhem”dir. 
123

 Far. ْؽٙش آتا 
124

 Far.  ْآتا  
125

 Far.  ِٙشٚد  
126

 Far.  عکثشا  
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(9) Õüsrev Pervíz ġírín içün yapmÙĢdur bir büyük úalèadur seng-i (10) lÀĢeden ve 

kerpiçden devri iki biŋ adÙm ol úalèanuŋ àarbÙnda (11) bir tÀc-gÀh yapmÙĢlar Õüsrev 

içün ve bir mihmÀn-òÀne Àyende ve revende (12) içün óÀlÀ eåeri vardur Àb-Ù ÓulvÀn 

oradan güõer ėder havÀsÙ (13) àÀyet yaramazdur ÙssÙ vaúitlerde ekåer bÀd-Ù semÿm 

eser ve ol süd aúan (14) arú ki dėrler tÀc-gÀha gelür imiĢ Àb-Ù revÀn gibi amma ol arú 

(15) olan yėrde zehr-i giyÀ çoúdur úoyun ol yėrde dėrlemez ve tÀc -(16) gÀh daòÙ bir 

yüksek yėrdedür anda süd aúÙtmaú müĢkildür ÚÿsÀn; (17) bir meyÀne Ģehrdür yüz 

pÀre köy vardur óuúÿú-Ù dívÀnÙ ùoúuz tümen  

[213b]  

(1) dört bìŋ altun Mióvel; bir Ģehrçedür. BaàdÀduŋ iki fersengde (2) cÀnib-i 

àarbìde nehr-i èÌsÀ ùarafÙnda bÀà-istÀnÙ BaàdÀd‟uŋ bÀàlarÙŋa (3) muttaãÙldur òulefÀ-Ù 

Bení èAbbÀs anda çoú èimÀretler düzmiĢlerdür bir sarÀy (4) MustaèãÙm Òalìfe içün ol 

bÀà-istÀnuŋ ortasÙndadur ol (5) bÀà-istÀnuŋ peĢesi çoú olmayla ùÙlsÙm ėdüp ol 

köĢkden (6) peĢĢeyi baàlamÙĢlar [ki köĢkde]127 aãlÀ olmaz óuúÿú-Ù dívÀnÙsÙ nehr-i 

èÌsÀ‟ya baàludur (7) MedÀyin; iúlìm-i åÀliådendür. ÙÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan ú ve 

èarøÙ òaùù-Ù (8) istivÀdan l- ó Ùehmÿreå dėyü bend binÀ úÙlmÙĢdur ve CemĢíd tamÀm 

(9) úÙlmÙĢdur èIrÀú-Ù èArab bilÀdÙnuŋ muèaôôamÙdur bu eclden MedÀyin dėrler (10) 

Ģehr-i èIrÀú cümle yėddidür MedÀyin ve ÚÀdise ve Rÿmiye ve ÓulvÀn (11) Óìre ve 

BÀbil ve NehrevÀn óÀlÀ bu yėddisi daòÙ òarÀbdur ve CemĢíd (12) MedÀyin‟de 

Óilleye yaúÙn bir òÿb manôara düzmiĢdi Ġskender geldükde (13) òarÀb ėtdi ErdeĢír-i 

BÀbekÀn MedÀyin‟i tecdíd ėdüp dÀrü‟l-mülk (14) úÙldÙ dilerdi ki cisr daòÙ yapa el 

vėrmedi andan soŋra èAcem (15) pÀdiĢÀhlarÙ dÀrü‟l-mülk úÙldÙlar ġÀpÿr-Ù Õü‟l-

EknÀf128 anda èimÀret (16) yapdÙ ve NÿĢírevÀn-Ù èÁdil anda EyvÀn-Ù Kesrí düzdi kec 

ve Àcirden (17) andan yüksek èimÀret-i Àcirden kimse düzmemiĢdür ve ol  

 

                                                 
127 Parantez arasÙndaki ibare satÙr arasÙnda yazÙlmÙĢtÙr. 
128 Far.  رٚ الٰکراف  
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[214a]  

(1) sarÀyuŋ ãaónÙ yüz elli arĢundur ėni daòÙ yüz elli arĢundur ve anda (2) bir 

ãuffe-i büzürg vardur aàzÙ úÙrú iki arĢun ùÿlÙ seksen iki (3) arĢun ve èulvÙ altmÙĢ bėĢ 

arĢundur ve bu sarÀyuŋ eùrÀfÙnda (4) serÀceler ve èimÀretler çoúdur ol sarÀya 

münÀsib ve ol sarÀyuŋ (5) óaúúÙnda dėmiĢlerdür beyt  

جزای حسن عمل بين کو روزگار ىنوز  (6) 

کسريراخراب می نکند بارگاه   129 

Ebÿ DevÀniú130 Òalìfe BaàdÀdì (7) yapduúda diledi ki ol sarÀy òarÀb ėde anuŋ 

Àletiyle BaàdÀdí (8) düze vezíri SüleymÀn bin Õalid ile müĢÀvere ėdüp vezìr mÀniè 

(9) olup dėdi ki pÀdiĢÀhÙm yarÙn òalú dėse gerekdür ki nice pÀdiĢah (10) dur ki bir 

Ģehri òarÀb ėtmeyince bir Ģehri Ģín úÙldÙ. Òalìfe, vezìrüŋ (11) sözine úulaú ėtmeyüp 

dėdi ki sen henüz gÀvursun istemez- (12) sin ki gÀvuruŋ eåeri òarÀb ola emr eyledi 

òarÀb ėtmege Ģürÿè (13) olundÙ ãoŋra òalífe gördi ki ondan óÀãÙl olan ÀlÀt (14) kirÀ 

ėdüp getürmeye dökmez yine terk ėtmek diledi yine vezìr (15) mÀniè olup dėdi ki 

yarÙn dėrler ki bir pÀdiĢÀh yapdÙ ve bir (16) pÀdiĢÀh çalÙĢdÙ. òarÀb eylemege úÀdir 

olmadÙ ammÀ ol ùÀú ki (17) Óaøret-i Resÿluŋ ùoàduàÙ gėce Ģikest oldÙ anÙ òarÀb 

eyleme  

[214b]  

(1) ki bir èaôìm eåerdür senüŋ èammÿzÀdeŋ Óaøret-i Muóammed‟üŋ 

peyàamberligüne ĢÀhiddür (2) ve daòÙ cümleye maèlÿm ola ki bir kimse ki òÀnesi 

öyle idi ki eger ayaàa (3) ùursa baĢÙ saúfa degerdi böyle kimse dünyÀya gelme ile bir 

böyle (4) èÀlì èimÀret issinüŋ òÀnedÀnÙ òarÀb oldÙ ve óÀlÀ MedÀyin òarÀbdur (5) 

hemÀn ùaraf-Ù àarbíde bir úaãÀba úalmÙĢdur ve ùaraf-Ù Ģarúíde SelmÀn-Ù Farisi‟nüŋ (6) 

mezÀrÙ beraberinde EyvÀn-Ù Kesrí‟nüŋ öŋinde hiç èimÀret yoúdur ol diyÀruŋ (7) 

                                                 
129

 Güzel amellerin mükâfatına bak ki zaman henüz Kisra'nın bargâhını harap etmiş değildir. 
130

 Far.  اتٛ دٚا١ٔمی  
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úuyularÙnuŋ ãuyÙ BaàdÀd gibi cümle telò ve Ģÿrdur ve SelmÀn-Ù Farisí vefÀt (8) 

ėtdükde bir kimseden àayrÙ óÀøÙr kimse yoúdÙ ol kimse delvi çÀha ãalduúda (9) 

delvüŋ ipini üzülüp úuyunuŋ dibine düĢdi. SelmÀn‟uŋ kerÀmetinden ãu úuyunuŋ (10) 

üstine çÙúup ol kimesne SelmÀn‟Ù ÀsÀn àusul eyledi. Yine ãu úuyunuŋ (11) dibine 

gitdi lÀkin Ģírín úaldÙ óÀlÀ ol diyÀrda ol úuyudan àayrÙ Ģírín (12) ãu yoúdur. 

NaèbÀdiye131 ekÀbir-i evliyÀdan Seyyid Aómed-i Kebìr ve Seyyid Aómed-i Keser ve 

Seyyid (13) Ebu‟l-VefÀ ol yėrde medfÿndurlar Nehr-i èÌsÀ; bir arúdur. Ebÿ DevÀnìú 

Òalìfe (14) èammÿzÀdesi èÌsÀ ibn MÿsÀ ol arúÙ FÙrÀt‟dan alup üstinde köyler ve (15) 

mezraèlar düzdi ki cümle yetmiĢ pÀre köydür. Nehr-i Melik; bir arúdur baèøÙ dėrler 

ki (16) SüleymÀn Peyàamber bu arúÙ úazmÙĢdur ve baèøÙ dėrler ki Menÿçehr 

úazmÙĢdur (17) ve baèøÙ dėrler ki Ġskender úazmÙĢ ammÀ aããaó oldur ki ġÀpÿr 

úazmÙĢdur.  

[215a]  

(1) FÙrÀt‟dan iòrÀc ėdüp üç yüzden ziyÀde köy ve mezraèalar ol arúuŋ üstinde 

(2) ÀbÀd úÙlmÙĢdur NehrevÀn; iúlìm-i åÀliådendür SÀmire132 kenÀrÙnda bir büyük Ģehr 

imiĢ (3) ol ãuya ol yėrde NehrevÀn dėrler ol Ģehr Ģimdi òarÀbdur NuèmÀniye; BaàdÀd 

(4) ile VasÙù ortasÙnda bir úaãabadur ùaraf-Ù Dicle vÀúièdür naòl-istÀnÙ (5) çoúdur. Nìl; 

bir vilÀyetdür. Bir niçe köy tevÀbièidür, naòl-istÀnÙ ĢümÀrdur. Hìt; (6) FÙrÀt‟un 

àarbÙnda bir Ģehrdür bir muókem kalèasÙ vardur otuz pÀre köy tevÀbièi vardur. (7) 

HavÀsÙ àÀyet muètedildür Ģöyle ki anda hem germ-sìr  meyve ve serd-sìr  meyve (8) 

olur. VÀsÙù; Ģehr-i ĠslÀmdur iúlím-i åÀliådendür ùÿlÙ CezÀyir-i ÒÀlidÀt‟dan fa- l (9) 

èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lb- k. ÓaccÀc bin Yÿsuf binÀ úÙlmÙĢdur. Dicle kenÀrÙnda (10) 

naòl-istÀnÙ çoúdur, havÀsÙ èufÿnetlüdür. Óuúÿú -Ù dívÀnÙ tamàayÙla muúarredür. BÀb-

Ù (11) Düvüm èIrÀú-Ù èAcem BilÀdlarÙn Õikr Ėder; cümle úÙrú pÀre Ģehrdür ve ekåeri 

havÀsÙ (12) muètedil óudÿdÙ tÀ vilÀyet-i Ád[õ]erbÀycÀn133 ve KürdistÀn ve ÒÿristÀn134 

                                                 
131 Far.  ِٗعثاد٠  
132 Far.  ٖذاِش  
133 Far.  ْآرستا٠عا  



296 

 

ve FÀrs ve (13) MeàÀre135 ve Öÿmis ve CeylÀnÀt‟a muttaãÙldur ùÿlÙ Sefídrÿd‟dan tÀ 

Yezd‟e yüz altmÙĢ (14) ferseng ve èarøÙ CeylÀnÀt‟dan tÀ ÕÿristÀn136‟a yüz ferseng 

evvel zamÀnda èIrÀú-Ù (15) èAcem dört muèteber Ģehr idi ve bu bÀbda dėmiĢler ki 

beyt  

از ره تخمين گويند چار شهر است عراق  (16) 

 طول و عرضش صد و در صد بود و کم نبود

(17) اسفهان کاىل جهان جملو مقراند بدانک    

 در اقاليم چنان شهر معظم نبود

  ىمدان جای

[215b] 

(1) شهان از قبلو آب و ىوا   

در جهان خوشتر از آن بقعو خرم نبود   

قم   بو نسبت کم ازينهاست و ليکن او نيز(2)

نيک نيک ارچو نباشد بد بد ىم نبود  (3) 

 معدن مردمی و کان سخا شيخ بلاد

 (4) 137ری بود ری کو چو ری درىم عالم نبود

                                                                                                                                          
134 Far.  ْخٛصعرا  
135 Far.  ِٖفاص  
136 Far.  ْخٛصعرا  
137 Irak-Ù Acem tahmin edildiği gibi dört Ģehirdir 

Uzunluğu ve geniĢliği yüzden fazladÙr, az değildir 

Isfahan ki CihanÙn cümle halkÙnÙn sakin olduğu yerdir  

Dünyada onun gibi muazzam bir Ģehir bulunmaz 
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èIrÀú-Ù èAcem‟üŋ SelÀciúa zamÀnÙnda óuúÿú-Ù dívÀnÙ iki biŋ bėĢ yüz igirmi tümen 

(5) idi ve Ģimdi vilÀyetler òarÀb olmayla […] tümendür. ĠãfahÀn; üç Ģehr (6) dür. 

ĠsfahÀn ve FeyrÿzÀn ve FÀzfÀ138 ĠsfahÀn‟Ù baèøÙlar iúlím-i rÀbièden (7) dėrler; ammÀ 

óükemÀ iúlìm-i åÀliåden óisÀb ėtmiĢler. ÙÿlÙ, CezÀyir-i ÒÀlidÀt‟dan (8) fv- m ve èarøÙ 

òaùù-Ù istivÀdan lb-lh. AãÙlda dört pÀre köymiĢ kerÀn (9) ve köĢk ve cÿy-bÀre ve deĢt 

baèzÙ yėrlerüŋ Ùehmÿreå ve baèãÙ139 CemĢíd (10) ve baèãÙsÙn140 Ġskender yapmÙĢdur 

ve çünki KeyúubÀd KeyÀnìlerüŋ evveli ol maúÀmÙ (11) dÀrü‟l-mülk ėdüp çoú 

òalÀyÙú anda peydÀ olup ol köylerden òÀric yėr (12) lerde èimÀret ėtdiler vara vara 

birbiriyle peyveste oldÙ, varup bir muèaôôam (13) Ģehr oldÙ. Rüknü‟d-Devle Óasan 

ibn Poye141 ol Ģehre bÀrÿ çekdi. Devr-i bÀrÿsÙ (14) igirmi biŋ adÙmdur. ÙÀlièi èimÀreti 

burc-Ù úavs vÀúiè oldÙ. ÚÙrú dört maóalle (15) dür. HavÀsÙ muètedildür ve zelzele ve 

yaàmur ve úar ve ãÀèiúa ki òarÀblÙàa mÿcibdür. (16) Anda az olur ùopraàÙ ölüyi geç 

çüridür ve her ne ki ùopraúda defn ėdeler eger (17) àalle ve sÀyir Ģeyleri eyü ãaúlar 

ve ol Ģehrde müzmin òastalÙú ve vebÀ az vÀúiè  

[216a]  

(1) olur ve Zenderÿd ãuyÙ úÙblesi cÀnibinden ôÀhir-i Ģehirden aúar (2) ve ol 

ãudan niçe Ģehrler Ģehir içine aúar ve úuyu ãularÙ òoĢ (3) ùaèmalÙúda çay ãuyÙ gibidür 

ve her taóm ki àayrÙ yėrden anda eyletüp (4) ekseler evvelki maúÀmÙndan ziyÀde 

bÀrÿ vėrmezse eksÿk olmaz hemÀn nÀr (5) anda eyü olmaz ve ol daòÙ Àb ve havÀnuŋ 

                                                                                                                                          
Hemedan havasÙ ve iklimiyle ĢahlarÙn mekânÙdÙr 

Dünyada ondan daha güzel bir toprak parçasÙ yoktur  

Kum ise bunlara nispeten iyi bir yer değildir 

Bu Ģehirlerden çok az kalÙr tarafÙ vardÙr 

Çok güzel olmasa da kötü de değildir.  

Kendine has iyi yerleri, güzel Ģeyleri vardÙr 

ĠnsanlÙk madeni, cömertlik madeni beldelerin Ģeyhi 

Rey'dir, onun gibi Ģehir cihanda bulunmaz 
138 Far.  ْفاسفا آ  
139 Kelime “baèãÙ” olarak yazÙlmÙĢtÙr; doğru yazÙm Ģekli  “baèzÙ”sÙdÙr. 
140 Kelime “baèãÙsÙn” olarak yazÙlmÙĢtÙr; doğru yazÙm Ģekli  “baèzÙsÙn” dÙr. 
141 Far.  ٗت٠ٛ  
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òarablÙàÙndandur ve àallenüŋ sièri anda (6) meyÀnedür yaènì ne ziyÀde behÀ ve ne 

úatÙ erzÀn ve meyve úÙsmÙ ziyÀde ucuz (7) olur ve meyveleri àÀyet laùíf ve nÀzik olur. 

Òuãÿãa alma ve eyvÀ (8) ve emrÿd ve meçli ve èoåmÀní ve zerdÀlu ve úÀvÿnÙ àÀyet 

Ģírín olur ve anda (9) meyveyi çoú yėmek muøÙr degüldür ve meyvelerini tÀ Hind‟e 

ve Rÿm‟a iletürler ve (10) èalef-zÀrlÙúlarÙ çoúdur niçe merà-zÀr vardur cümleden biri 

ve büyügi merà-zÀr bilÀd (11) ĢÀndur. Eyü avlaúlarÙ vardur: GÀv-òÀn gibi ve ol 

Ģehirde medreseler, (12) òÀn-úÀhlar çoúdur. Cümleden biri ol medresedür ki SulùÀn 

Muóammed (13) Selçÿúi anda medfÿndur ve bir ùaĢdan ãanem on baùmÀn ve zenende 

ki (14) Hindìlerüŋ büyük butlarÙ idi ve Hindüler anÙ äulùÀn Muóammed Selçÿúí‟den 

(15) bir ibrince incÿye ãatun aldÙlar. SulùÀn Muóammed ol incÿyi Hindülerüŋ (16) 

raàmÙna ol medresenüŋ úapusÙndan aãdÙ. Ekåer òalúÙ sünní ĢÀfièí (17) meõhebdürler 

ve ehl-i ùÀèatdurlar ammÀ ekåer evúÀtda birbiriyle nizÀè ve  ceng 

[216b]  

(1) ėderlerdi. HavÀlÙúdan  vaz gelmezler bu sebebden ĢÀèir dėmiĢdür beyt : 

 اسفهان شهر کيست پر نعمت (2)

  142اسفهانی درو نمی بايد

ve KemÀl-i (3) ĠsfahÀní demiĢdür beyt : 

 تا در و دشت ىست و جوباره

نيست از  (4) کشتن و کشش چاره     

 ای خداوند ىفت سياره

  (5) پادشاىی فرست خونخواره

                                                 
142 Isfahan nimetlerle dolu küçük bir Ģehirdir 

Orada ĠsfehanlÙ olmamak gerekir. 
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 تا در و دشت ىمچو دشت کند

 جوی خون راند او ز جوباره

دوشانعدد ىر   بيفزايد (6) 

 143ىر يکيرا کند بصد پاره

ve Óaøret-i Resÿlden mervìdür ki DeccÀl-Ù laèín (7) ĠsfahÀn‟dan òurÿc ėtse gerekdür. 

(8) كما قال صلعم يخرج الدجال من يهودية  من (9) اسفهان حتى يأتي الكوفة فيلجو قوم من المدينة وقوم من الطور وقوم 

القزوين يا رسول الله قال قوم يكونون ناصرهالقزوين قيل ما  الكفر إلى  يخرجون من الدينار ليدافعها يريد الله بهم قوما من (10) 

 yaèní DeccÀl ĠsfahÀn‟dan çÙkup Kÿfe‟ye varduúda bir úavm Medíne‟den (11) 144الإيمان

ve bir úavm (12) Øÿr‟dan ve bir úavm Öazvín‟den anuŋla  ceng ėtse gerekdür ve 

ĠsfahÀn‟uŋ óuúÿú-Ù (13) dívÀnÙ tamàa ile muúarrerdür. Cümle vilÀyeti sekiz 

nÀóiyyedür ve dört yüz pÀre (14) köy mezÀrÙèlardan àayrÙ evvel nÀóiye-i Marbìn elli 

sekiz pÀre köydür ve CevrÀn145 (15) ve VerùamÀn146 ve ReyÀn147 ve AndÀn148 ol 

nÀóiyyenüŋ muèaôôam köyleridür. Ekåer (16) muvÀøièinde bÀàlar birbirine 

peyvestedür ve bir nÀóiyye daòÙ ÓÀyy‟dur. YetmiĢ beĢ (17) pÀre köydür. Ġskender-i 

Rÿmí düzmiĢdür beyt : 

                                                 
143 DerdeĢt ve Cubare var oldukça  

Öldürmekten ve çaba sarfetmekten baĢka çare yok 

Ey yedi gezegenin sahibi! 

Hunhâr bir padiĢah gönder 

Ki DerdeĢt'i çöle çevirsin 

Cubare‟den kanlÙ nehirler akÙtsÙn 

Her ikisinin sayÙsÙnÙ arttÙrsÙn 

Her birini yüz parçaya ayÙrsÙn 
144 Hazreti Peygamber‟in buyurduğu gibi: Deccal Isfahan Yahudileri arasÙndan çÙkar. Sonra Kufe‟ye 

gelir. Bir grup insan Medine‟den gelir ve bir grup da Tur‟dan gelip ona katÙlÙr. Bir grup ise 

Kazvin‟den gelir. Ey peygamber Kazvin nedir? Diye sorulunca Peygamber: Kazvin‟den çÙkacak grup 

onun destekçileridir. Onu desteklemek için dinardan çÙkarlar. Onlarla küfürden imana dönen bir kavim 

murad eder. (Hadis-i ġerif) 
145 Far.  ْطٙشا  
146 Far.  ِْاستأا  
147 Far.  ْظاٚا  
148 Far.  ْؽٙشعرا  
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 مار بينی کو نسخو ارم است

 [217a]  

  149آفتاب اندر و درم درم است (1)

ve nÀóiyye-i Marbín‟i Øemhÿreå düzmiĢdür ve bir (2) nÀóiyye daòÙ nÀóiyye-i 

KürÀreó150 otuz altÙ pÀre köydür ve bu nÀóiyye daòÙ bÀàlarÙ (3) birbirine peyvestedür. 

Bir bÀà gibi vÀúiè olmÙĢdur ve bir nÀóiyye daòÙ ÖuhÀb úÙrú (4) pÀre köydür. 

Hefsÿyeh151 ve RÀrÀn152 ve ÚahcavresÀn153 ol nÀóiyyenüŋ muèaôôam (5) köyleridür. 

Bu nÀóiyye kÀrìzden ãu içer bu sebebden ÚuhÀb dėrler bir nÀóiyye (6) daòÙ BeróuvÀr 

otuz pÀre köydür bu daòÙ ãuyÙ kÀrízden içer bu nÀóiyyede (7) Behmen ibn ĠsfendiyÀr 

ÀteĢ-òÀne düzmiĢdi. Bir nÀóiyye daòÙ nÀóiyye-i AltóÀn154 (8) igirmi pÀre köydür. 

KümÀn155 ve KülĢÀd156 ve DerìcÀn157 bunuŋ muèaôôam köyleridür. (9) Bir daòÙ 

nÀóiyye-i BerÀan158 seksen pÀre köydür EĢkesan159 ve (10) SersÀn160 ve HembÀret161 

ve ÒÿrdÀn162 ve FesÀrÀn ve KÀò163 bunuŋ (11) muèaôôam köyleridür. Bir daòÙ 

nÀóiyye-i Rÿdsetìn164 altmÙĢ pÀre köydür FÀrfÀan (12) ve KemírÀn165 ve FÿrùÀn166 ve 

                                                 
149 O Marbin ki Ġrem bağÙnÙn bir nüshasÙdÙr 

Onda GüneĢ direm diremdir. 
150 Far.  کشاسض  
151 Far.  ٗ٘فؾ٠ٛ  
152 Far.  ْساصا  
153 Far.  ْلٙعاٚسعرا  
154 Far.  ٌْٕعا  
155 Far.  ْگ٠ٛا  
156 Far.  ک١ٍؾاد  
157 Far.  ْلٙذس٠عا  
158 Far.  ْتشا آ  
159 Far.  ْاؽک١ؾا  
160 Far.  ْتشع١ا  
161 Far.  عّٕاسخ  
162 Far. ْظٛصدا  
163 Far.  کاض  
164 Far.  سٚدؽد  
165 Far.  ْکّٕذا  
166 Far.  ْلٛسطا  
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EskerÀn167 bunuŋ muèaôôam köyleridür ve bu köyler (13) ki muèaôôam dėdük sÀyir 

diyÀrlarda bir Ģehr úadardur zirÀ ki her biri biŋ (14) òÀneden ziyÀdedür ve bÀzÀrlarÙ 

ve óammÀmlarÙ ve medreseleri ve òÀn-úahlarÙ (15) vardur. Ó uúÿú-Ù dívÀnÙ elli tümen 

ve ġeyó èAlí Münhil168 merúadÙ úuddise (16) sirruhu ĠsfahÀn‟dadur ve ĠsfahÀn‟dan 

èIrÀk-Ù èAcem‟üŋ sÀyir Ģehrlerine müsÀfet (17) budur ki õikr olunur ErdeĢÀn169 otuz 

dört ferseng Abdaó170 úÙrú beĢ ferseng  

[217b]  

(1) ÒurdÀr Küçek171 66 ÒurbÀdúÀn172 31 VelóÀn173 35 Rey 76 ZevÀre 1 (2) 

Derguzín 1 Ģehr-i FeyrÿzÀn 6 SÀve 60 SulùÀniye 150 Öazvín 92 Öum (3) 52 ÖumiĢ-i 

FÀrs174 14 KÀĢÀn 32 Kerò175 45 KerndmÀn LÿrdikÀn Lÿr-i Büzürg 35 (4) Naôar176 21 

Mabìn177 26 NihÀvend 74 HemedÀn Yezd 62 ġehr-i FeyrÿzÀn ĠsfahÀn‟nuŋ (5) üstinde 

iki pÀre bir Ģehrdür. Zenderÿd çayÙnuŋ kenÀrÙnda iúlím-i åÀliådendür, (6) ùÿlÙ 

CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fr-l ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan ló-y. Àb ve havÀda ve meyve (7) ve 

maóãÿl ve penbe ve ùabè ve meõhebde cümle ĠsfahÀn gibidür óuúÿú-Ù dívÀnÙ on (8) 

üç tümen ġehr-i Rey; iúlìm-i rÀbièdendür, ziyÀde úadím olmayla ümmü‟l-bilÀd (9) ve 

Ģeyòü‟l-bilÀd dėrler. ÙÿlÙ, CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fv-k èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lh-lh. (10) 

bir germ-sìr Ģehrdür ki ĢimÀlÙ bestedür. HavÀsÙ mutaèaffin ve vebÀsÙ çoúdur. Bu 

sebebden (11) ĢÀèir dėmiĢdür beyt : 

  ديدم سحرگهی ملک الموترا بخواب 

                                                 
167 Far.  ْاؽکٙشا  
168 Far.  ًٙع  
169 Far.  ْاسدعرا  
170 Far.  ا٠ذض  
171 Far.  ٌٛس کٛچک 
172 Far.  ْظٛستادلا  
173 Far.  ْد١ٌعا  
174 Far.  لّؾٗ فاسط  
175 Far.  کشض 
176 Far.  ٔطٕض  
177 Far.  ٓٔائ 
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  ز دست و بای ری (12) بيکفش می گريخت 

نيز گفت چوری دست بر کشدگفتم تو   

 178بو پای ری (13) بو يحيی ضعيف چو سنجد

Ve mudhikâtda gelmiĢdür ki ĠsfahÀnÙla RÀzí her biri kendü Ģehrin (14) taèríf ėdüp 

munÀôzara ėderlerdi. ĠsfahÀní ėtdi ki bizüm ĠsfehÀn‟ÙmÙz ùopraàÙ (15) úÙrú yÙla dek 

ölüyi çürütmez RÀzì ėtdi ki bizüm Rey‟imiz otuz dört yÙlÙŋ (16) ölmiĢini úaldÙrup 

ùabíb yanÙna getürüp dÀru alurken yine öldürür (17) bu ôarÀfetle RÀzí ĠsfahÀní‟ye 

àÀlib oldÙ ve Rey Ģehrini ġíå peyàamber  

 [218a]  

(1) yapmÙĢdur HÿĢeng PiĢdÀdí179 èimÀretün ziyÀde úÙldÙ ãoŋra òarÀb olup (2) 

Menÿçehr ibn MíĢóÿryÀr180 ibn Ferídÿn tecdíd úÙldÙ ãoŋra yine òarÀb olup (3) el-

Mehdì BillÀh Muóammed Ġbn Ebÿ DevÀníú Òalìfe ióyÀ-yÙ èimÀret ėdüp Ģehri (4) 

muèaôôam oldÙ. Devr-i bÀrÿsÙ on iki biŋ adÙmdur, ùÀlièi burc-Ù èaúreb ve bir (5) 

zamÀnda bir ùaĢÙ üzerine ehl-i Ģehr iki ùaraf olup birbirine úÙlÙç urdÙlar (6) Ģöyle ki 

yüz biŋ Àdem øÀyiè oldÙ Ģehir tamÀm òarÀb oldÙ ve fetret-i (7) Moàol‟da bir kezden 

òarÀb oldÙ ve áÀzÀn ÕÀn èahdinden bir miúdÀr meèmÿr (8) oldÙ. Úalèa-Ù Betrek181; 

cÀnib-i ĢimÀlde bir ùaà dibinde vÀúiè olmÙĢ. VilÀyet-i (9) ÚaãrÀn ol ùaàuŋ öte 

ùarafÙndadur ve DevlÀb ve Öavseyn ve ÖaãrÀn (10) ve Verzen182 ve FeyrÿzÀn183 ki 

Feyrÿz-i SÀsÀní binÀ úÙlmÙĢdur. Ol fezÀnuŋ muèaôôam (11) köyleridür penbe ve àalle 

                                                 
178

 Sabah vakti Azrail‟i gördüm  

Rey ahalisinin elinden kaçÙyordu, ayakkabÙsÙz 

Dedim sen de mi? Dedi: Rey ellerini havaya açtÙ 

Benim gibi zayÙf birisi Rey'in karĢÙsÙnda ne yapabilir ki? 
179 Far.  پ١ؾذادی  
180 Far.  ا٠شض  
181 Far.  طثشک  
182 Far.  ٓٚسص١ٔ  
183 Far.  ْف١شٚصسا 
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ol yėrde çoú óÀãÙl olur ekåer evúÀtda ucuz (12) lÙúdur. Úaóù nÀdir vÀúi‟ olur ol 

vilÀyetden àalle ve penbe sÀyir vilÀyete (13) gider meyvelerden enÀr ve emrÿd ve 

èabbÀsí ve ĢeftÀlu ve üzüm eyü olur ammÀ (14) meyve çoú yėseler isteme olurlar ve 

ehl-i Ģehr ekåer Ģièí iånÀ-èaĢerdürler (15) ve Rey Ģehrinde enbiyÀ ve ekÀbir evliyÀ çoú 

medfÿndurlar ol vilÀyetüŋ óuúÿú-Ù (16) dívÀnÙ on bėĢ tümen ve biŋ bėĢ yüz altundur 

ÙahrÀn; bir muèteber (17) úaãabadur Àb ve havÀsÙ Rey‟den òoĢdur VÀrÀmìn184; evvel 

bir köy imiĢ  

[218b]  

(1) ve óÀlÀ bir úaãabadur ve ol tümenüŋ dÀrü‟l-mülki olmÙĢdur ùÿlÙ fv-kh èarøÙ 

(2) lh-kù Àb ve havÀsÙ Rey‟den yėgdür ve ol Ģehrüŋ òalúÙ Ģièí iånÀ-èaĢerdür (3) ve 

ùabaèlarÙnda tekebbür àÀlibdür. Tümen-i SulùÀniye egerçi evvel bu tümen Úazvìne 

(4) mensÿbdÙ ammÀ bu bir niçe yÙlda Ģehr-i SulùÀniye pe[y]dÀ olmÙĢdur ĪrÀn‟uŋ dÀr 

(5) ü‟l-mülkidür iúlìm-i rÀbièdendür ùÿlÙ cezÀyirden fd-v èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lv (6) –

kù. Aràÿn ÒÀn ibn AbaúÀy ÒÀn HülÀgü ÒÀn bünyÀd úÙlmÙĢdur ve oàlÙ (7) OlcÀytÿn 

SulùÀn tamÀm eyledi kendü nÀmÙna mensÿb úÙldÙ ùÀliè-i (8) èimÀreti burc-Ù esed devr-

i bÀrÿsÙ otuz biŋ adÙmdur ve anda bir úalèa vardur (9) ãÀfí ùaĢdan traĢ olmÙĢ devri iki 

biŋ adÙmdur havÀsÙ ãavuàa (10) mÀyildür ãuyÙ cümle úuyÙdandur ve ve úuyularÙ iki 

üç arĢun derinlikde (11) anó[c]aú olur ve her ne ki ùaleb olunsa ol Ģehrde mevcÿd 

olur ve hem (12) èalef-zÀrlarÙ ve merà-zÀrlarÙ àÀyet òÿb ve firÀvÀndur ve óÀlÀ ol èÀlì 

èimÀretler (13) ki anda vardur Tebríz‟den àayrÙ yėrde yoúdur ve ol Ģehrüŋ òalÀyÙúÙ 

her biri (14) bir diyÀrdandur her meõhebden ve her milletden mevcÿddur ve dilleri 

daòÙ (15) gÿnÀgÿndür óuúÿú-Ù dívÀnÙ tamàayÙla muúarrerdür ve SulùÀniye‟den èIrÀk-Ù 

(16) èAcem‟üŋ sÀyir diyÀrlarÙna mesÀfet böyledür Ez Ebher ùoúuz ferseng eder (17) 

ØÀrÙm 10 ĠsfahÀn 102 EsterÀbÀd 37 Öum 54 KÀĢÀn 74 Lÿr-i Büzürg 1  

 

                                                 
184

 Far.  ٓٚسا١ِ  
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[219a]  

 (1) Lor Küçük 1 NihÀvend 30 Yezd 145 ve meĢhÿr olan sÀyir (2) diyÀrlar 

mesÀfeti böyledir BaàdÀd 118 MÿãÙl 46 DiyÀrbekir 46 Tebríz (3) 46 ÖarÀbÀà 70 

ġirvÀn 176 Tiflís 176 GürcistÀn 176 SìvÀs (4) 176 Úonya 176 ġehrezÿr […] 

ÒÿristÀn185 ġírÀz [...]  ġebÀnkare (5) KirmÀn […] MaàÀreé-i SìstÀn KohistÀn Nìmrÿz 

NíĢÀbÿr  […]  (6) ÕorÀsÀn  […]  Herí‟den ÕorÀsÀn‟a […] Belò‟den ÕorÀsÀn‟a […] 

(7) Medve‟den ÕorÀsÀn‟a […] CürcÀn‟dan MÀzenderÀn‟a […] LÀhicÀn‟dan  (8) 

CeylÀn‟a ġehr-i Úazvìn iúlìm-i rÀbièden ùÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fh 4 (9) èarøÙ òaùù-

Ù istivÀdan lv 4 diyÀr-Ù Suàÿreå óisÀbÙndandur ùÿlÙ zirÀ ki dÀyimÀ DeyÀlim‟e (10) ve 

MelÀóide‟yle óarb ve  ceng ėderler ve Öazvín‟üŋ óaúúÙnda óadíå çoúdur (11)  منها عن

الله الأنصاري قال قال رسول صلعم اغزواجابر بن عبد   yaènì àazÀ ėdüŋ 186قزوين فإنو من أعلى أبواب الجنة (12) 

Öazvín‟e ki Öazvín (13) cennetüŋ úapusÙ üstindedür ve KitÀbü‟t-TibyÀn‟da 

gelmiĢdür ki Öazvín‟i (14) ġÀpÿr bin ErdeĢír BÀbegÀn yapmÙĢdur ve KitÀb-Ù 

Tedvìn‟de meõkÿrdur ki Öazvín‟üŋ (15) óiãÀr-Ù Ģehr-istÀnÙ ki óÀlÀ Ģehr içinde bir 

maóalledür Õü‟l-EktÀf binÀ (16) úÙlmÙĢdur ùÀliè-i èimÀreti burc-Ù cevzÀ ve henüz 

bÀrÿnuŋ ùÙlÀsÙ bÀúídür Óaøret-i (17) èOåmÀn zamÀnÙnda Saèíd ibnü‟l-èÁãì eyÀletiyle 

Öazvín‟e gönderdi ol  

[219b]  

(1) óiãÀruŋ içini òalúÙyla pür úÙldÙ bir Ģehr oldÙ ve el-HÀdì BillÀh èAbbÀsì (2) 

zamÀnÙnda ol óÀvÀlíde bir àayrÙ Ģehr-istÀn düzdi adÙnÙ medíne-i MÿsÀ (3) úoydÙ ve 

anuŋ úulÙ MübÀrek Türkí bir àayrÙ Ģehr-istÀn daòÙ düzdi adÙnÙ (4) MübÀrekÀbÀd 

úoydÙ HÀrÿnü‟r-ReĢíd zamÀnÙnda Öazvín òalúÙ DeyÀlime elinden (5) ĢikÀyeti 

HÀrÿnü‟r-ReĢíd‟e iletdiler ve períĢÀnlÙúlarÙn iôhÀr úÙldÙlar Harÿnü (6) er-ReĢíd 

bunlara teraóóüm ėdüp ol üç pÀre Ģehre daòÙ bir bÀrÿ çekdi (7)lÀkin èömür vefÀ 

                                                 
185 Far.  ْخٛصعرا  
186 Cabir bin Abdullah el-Ensarî‟den aktarÙldÙğÙna göre Peygamber (sav) Ģöyle buyurdu: Kazvin‟e 

sefer düzenleyin. Zira o cennet kapÙlarÙndan biridir. (Hadis-i ġerif)  
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ėtmedi ki nÀ-tamÀm úaldÙ ta Muèter [Muètez] BillÀh Òalìfe gelüp tamÀm (8) úÙldÙ 

baède yine baèøÙ yėrleri òarÀb olduúda Õalíl ĠsmÀèíl bin èAbÀd ki (9) Faòrü‟d-

Devle‟nüŋ vezìri idi bu óadìå mÿcebince ki óaøret buyurmÙĢdur (10)  الزمان بلدة بقرب الديلم

 أبواب الجنة من عمل في عمارة سورىا ولو بقدر كف من طين غفر الله (11) إنو يكون في آخر يقال لها قزوين ىي باب من

 yaènì aòir zÀmÀnda Deylem yanÙnda bir Ģehr (13) olsa 187لو ذنوبو صغيرىا وكبيرىا (12)

gerekdür ki Úazvìn dėrler ol Ģehr cennet úapularÙndan bir úapudur her kim (14) ki ol 

Ģehrüŋ bÀrÿsÙ èimÀretinde iĢlerse eger bir avuç çamur da olursa (15) Óaúú teèÀlÀ ol 

kimsenüŋ ãaàír ve kebír günÀhlarÙnÙ yarlÙàar Õalíl ĠsmÀèíl bu (16) óadíåi görüp 

Öazvín‟üŋ bÀrÿsÙn tecdíd úÙldÙ ve hem óaøret buyurmÙĢ (17) ki  سيفتح على أمتي مدينتان

  إحديهما من أرض الديلم يقال لها قزوين

 [220a]  

 188قال يوما وليلة وجبت لو الجنة (2) والآخر من الروم يقال لها الإسكندرية من رابط في إحديهما يوما أو  (1)

yaèní benim ümmetüm üzerine iki Ģehr fetó (3) olsa gerekdür birisi Deylem‟de 

Úazvìn dėrler ve birisi daòÙ Rÿm‟da Ġskenderiyye (4) dėrler her kim ki bu iki Ģehrüŋ 

birini rabù eylerse yaènì bÀrÿ çekerse ol kimseye (5) cennet óaúú olur ve èÖmer ibn 

èAbdulèazìz diridi ki olmayup bu iki Ģehrden (6) birinden bir ev yapaydum aòir 

Öazvín‟de kendi içün bir èÀlí èimÀret düzüp (7) adÙnÙ äÀhibÀd189 úoydÙ ãoŋra SÀlÀr 

ĠbrÀhím ehl-i Öazvínle nizÀè úÙlup (8) yine bÀrÿsÙna Õalíl eriĢdi Emír ġeref Ebÿ èAlí 

Caèfer‟i meremmet úÙldÙ (9) ãoŋra äadreddin Muóammed ibn èAbdullÀh-i Lek 

èimÀret-i bÀrÿnuŋ baèøÙ yėrlerin (10) düzdi ãoŋra leĢker-i Moàol ol bÀrÿyÙ òarÀb 

ėtdiler devr-i bÀrÿsi (11) on biŋ üç yüz arĢun idi ve Öazvín‟üŋ havÀsÙ muètedildür ve 

                                                 
187 Ahir zamanda Deylem ülkesine yakÙn Kazvin denen bir Ģehir vardÙr. BurasÙ cennet kapÙlarÙndandÙr. 

Her kim bir avuç çamur ile bile olsa buranÙn surunun imarÙnda çalÙĢÙrsa Allah onun küçük büyük 

günahlarÙnÙ affeder. (Hadis-i ġerif)   
188 Ümmetime iki Ģehrin fethi nasip olacak. Bunlardan biri Deylem ülkesinde ve Kazvin denen 

Ģehirdir. Öteki ise Rum ülkesinde olup Ġskenderiye denen Ģehirdir. Her kim bu iki Ģehirden birinde bir 

gün veyahut bir gün ve bir gece nöbet tutarsa cennete girmeyi hak eder. (Hadis-i ġerif)   
189 Far. صاؼة آتاد 
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ãuyÙ (12) úuyÙlardan çÙúardurlar ve bÀà-istÀnÙ bí-úÙyÀsdur yÙlda bir kerre seyl ãuyÙla 

(13) bÀàlar ãu içer üzüm ve bÀdÀm ve fÙstÙú çoú ziyÀde óÀãÙl olur seylden (14) ãoŋra 

yėrine úÀvÿn ve úÀrpÿz ekerler daòÙ ãu vėrmezler ekåer evúÀtda àalle (15) yaènì 

tereke ve üzüm erzÀn olur ve èalef-zÀr ve ĢikÀr-[gÀ]hlar çoúdur òuãÿãan (16) deve 

èalefi sÀyir diyÀrdan eyü olur ve Öazvín‟nüŋ devesi sÀyir develerden  (17) bahÀlu 

olur ve üç fersenginde bir çeĢme vardur ki Abgÿl dėrler yÀz ÙssÙsÙnda  

[220b]  

(1) ol çeĢme buz baàlar ve eger gün serin olursa buzÙ az olur Ģehirde buz (2) 

bulunmaduúda ol çeĢmeden getürürler ve ekåer óalúÙ ĢÀfi‟ídür óanefí azdur ve Ģièí (3) 

nÀdirdür ve ĠmÀm Óüseyin Ġbn MÿsÀ er-RÙøÀ anda medfÿndur ve aãóÀblardan daòÙ 

(4) bir ãaóÀbì ve evliyÀé-yÙ kibÀrdan çoú kimseler anda medfÿndur Òoca Aómed 

áÀzzÀlì (5) ve Raøiyüddìn-i ÙÀleúÀn190 Ebÿbekr-i ġÀdÀní ve ĠbrÀhím Setbine191 ve 

Óayrü‟n-NessÀc (6) ve èAlek ve Felek Úazvìnì ve Nÿreddìn ve CemÀleddìn Ceylì ve 

ĠmÀm Rafièí bunlar (7) dan àayrÙ óuúÿú-Ù dívÀnÙ tamàayÙla muúarredür bėĢ tümen 

buçuú deftere dÀòildür (8) vilÀyeti cümleden üç yüz pÀre köydür sekkiz nÀóiye üzre 

ve anda muèteber (9) köyler FÀrisçìn ve ÒayÀrió192 ve Úarfìn193 ve ġÀl ve ġekrÀbÀd194 

ve (10) SiyÀdìn195 ve SÿmiàÀn196 ve ġehristÀnek ve ġerefÀbÀd ve Ferg197 ve MÀmrìn198 

(11) ve vilÀyetüŋ óuúÿúÙ bėĢ buçuú tümendür EbherÀ iúlìm-i rÀbièdendür ùÿlÙ fd - l 

(12) èarøÙ lv-mh Keyòüsrev ibn SiyÀveĢ KeyÀní düzmiĢdür ve bir Úalèa-Ù  büzürg 

(13)  anda vardur DÀrÀ ibn DÀrÀb KeyÀní yapmÙĢdur ve úarÙndaĢÙ Ġskender-i Rÿmì 

tamÀm (14) úÙldÙ ve ol úalèa üzerinde bir úalèa daòÙ BahÀéüddin Óaydar AtÀbeg (15) 

                                                 
190 Far. طاٌکأی 
191 Far. ٘شٚی 
192 Far. خ١اسض 
193 Far. ٓلشلغ١ 
194 Far. ؽکضاتاد 
195 Far. ْع١اٖ د٘ا 
196 Far. ْع١ِٛفا 
197 Far. ِشک 
198 Far. ِٓاس٠ 
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Bÿstegìn199 neslinden düzmiĢdür adÙnÙ Óayderiyye úoymÙĢdur ol Ģehrüŋ (16) devr-i 

bÀrÿsÙ bėĢ biŋ bėĢ yüz adÙmdur havÀsÙ muètedildür ãuy-Ù RÿdòÀne (17) ki SulùÀniye 

óudÿdÙndandur gelüp Öazvín‟e gider ol Ģehrüŋ àalle ve meyvesi  

[221a]  

(1) çoú olur ammÀ etmegi eyü olmaz ve penbesi az olur ol Ģehrüŋ òalúÙ aàleb 

(2) ĢÀfièídür ammÀ temelluú yaèní tevÀøuè ėtmek ùabèlarÙnda vardur.200 Ol Ģehrüŋ 

ùaĢra (3) sÙnda ġeyò Ebÿbekir ØahirÀní201 mezÀrÙ vaúi‟dür vilÀyeti cümle igirmi bėĢ 

pÀre (4) köydür Ģehrüŋ ve vilÀyetüŋ óuúÿú-Ù dívÀnÙ bir tümen ve dört biŋ altun (5) 

AĢkÿr ve DeylemÀn iki Ģehrdür ùÿlÙ fh - mh èarøÙ lv- ly Almÿt ØevÀliĢ ùÿlÙ fh -lr èarøÙ 

lv-ka (6) VilÀyet-i ØevÀliĢ ve ÓerekÀm202 ve ÓaĢòÀn203 çoú vilÀyetler èIrÀú‟Ùla 

CeylÀnÀt arasÙnda (7) ãarp ùaàlarda vÀúiè olmÙĢdur her vilÀyetde bir óÀkim olup 

kendüyi pÀdiĢÀh (8) ãanur ve ol vilÀyetlerüŋ Àdemi cümle merd-Àne ve yarardurlar 

lÀkin kendü vilÀyetinden (9) çÙúsalar zebÿn olurlar ve çünki ùaà Àdemleridür cümle 

meõÀhiblerden fÀrià (10) dürler. HavÀsÙ serddür ve ãuyÙ çeĢmelerden ve derelerden 

gelür óÀsÙlÙ àalle ve penbe (11) dür ve meyvesi az olur ve úoyun çoúdur ve ĢikÀrÙ ve 

èalef-zÀrÙ çoúdur ġehr-i (12) Áve iúlìm-i rabièdendür ùÿlÙ fh - nh èarøÙ ld-m bÀnì 

maèlÿm degüldür devr-i bÀrÿsÙ bėĢ (13) biŋ adÙmdur havÀsÙ muètedildür ãuyÙ 

rÿdòÀne-i MÀsige204‟den gelür ve ol yėrde (14) úuyularda buz baàlarlar bir nice kerre 

yazÙn hemÀn ãavuú ãu içerler àalle ve penbe (15) çoú olur ve meyvelerde incir ve 

eyvÀ olur òalúÙ sefíd çehre ve ġíèa-Ù ĠånÀ -(16) èaĢerdür vilÀyeti úÙrú pÀre köydür 

óukÿú-Ù dívÀnÙ tamàayÙla muúarrerdür on (17) biŋ dínÀr olur ve ol Ģehir ve vilÀyet 

dÀòil-i SÀve‟dür RÿdbÀr bir vilÀyetdür. 

                                                 
199 Far. ٓٔٛؽرگ١ 
200 Mütercim „temelluú‟ kelimesini ibarede „tevÀøuèėtmek‟ diye çevirmiĢdir. Oysaki Farsçada bu 

kelime dalkavukluk yapmak anlamda kullanÙlmaktadÙr.  
201 Far. ط١اس اتٙشی 
202 Far. ْخشکا 
203 Far. ْخغرعا 
204 Far. گاِٚا٘ا 
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[221b]  

(1) ki ġÀhrÿd çayÙ andan güõer ėder Öazvín‟üŋ ĢimÀlinde altÙ fersengde 

vÀúièdür (2) ve ol vilÀyetde elli úalèa vardur cümleden muèteber Úalèatü‟l-Mevt‟dür 

ki ĠsmÀèíliyÀn‟uŋ (3) dÀrü‟l-mülkidür yüz seksen bir yÙldan berü anlaruŋ maúarr-Ù 

devletleridür ve ol úalèa (4) iúlìm-i rÀbièdendür ùÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fh -lr èarøÙ 

òaùù-Ù istivÀdan lv- ka (5) Óasan ibn Zeydü‟l-BÀúÙr düzmiĢdür ãoŋra Óasan äabbÀó ol 

úalèaya müstevli (6) olup BevÀùÙn‟a òalúÙn daèvet ėdüp meĢàÿl oldÙ ve ol úalèaya 

evvel (7) Ulamevt205 dėrlerdi úara úuĢ yuvasÙ ãoŋra mürÿrÙyla Alamevt oldÙ (8) ve 

Ulamevt óurÿflarÙ ebced óisÀbÙyla Óasan äabbÀó‟uŋ ol úalèaya geldügine (9) 

tÀríòdür ve bu bir nÀdir vÀúÙèadur ve sene altÙ yüz bėĢde HülÀgü ÕÀn‟un (10) 

fermÀnÙyla ol úalèaéyÙ òarÀb ėtdiler ve vilÀyet-i RÿdbÀr bÀèøÙ yėrleri (11) germusìr206 

ve baèøÙ mevøaèlarÙ serd-sírdür bu iki mevøaè birbirine Ģöyle (12) úaríbdür ki bundan 

aŋa ãadÀ gider birinde arpa biçerler ve birinde arpa ekerler (13) ve óÀãÙlÙ àalle ve 

penbe ve üzüm ve sÀyir meyve çoú olur ve eyü olur meyve (14) lerinde Enderÿd 

almasÙ ĠsfahÀn almasÙndan úalmaz òalúÙ BevÀùÙn meõhebin ùutarlar (15) ve bir 

cemÀèÀti ki MerÀàiyÀn dėrler Mezdikiyye mensÿbdurlar ammÀ ehl-i RÿdbÀr (16) 

kendülerin tamÀm müslimÀn ãayÀrlar ve óÀlÀ birazacuú dín yolÙna gelmiĢler (17) 

óukÿ-Ù dívÀnÙ sekkiz biŋ altundur ZencÀn  iúlìm-i rÀbièdendür ùÿlÙ fc -m 

[222a]  

(1) èarøÙ lv - l ErdeĢír BÀbekÀn düzmiĢdür. ġahìn dėrler devr-i bÀrÿsÙ on biŋ 

(2) adÙmdur fetret-i Moàol ‟da òarÀb oldÙ havÀsÙ serddür ãuyÙ RÿdòÀne (3) çayÙndan 

gelür SulùÀniye‟den geçüp Sedídrÿd çayÙna aúar ve RÿdòÀne (4)  ãuyÙ üstinde penbe 

ve birinc çoú ekerler ol Ģehrde meyve olmaz (5) òalúÙ ġÀfièídürler ammÀ ùenze ve 

istihzÀya rÀàÙbdurlar dilleri Behleví‟dür (6) ve anda ġeyò Ferraò207 ZencÀnì ve 

                                                 
205 Far. آٌٗ اِٛخ 
206 Kelime  “germusír” yazÙlmÙĢtÙr; doğru yazÙm Ģekli “germ-sír” dir. 
207 Far. فشض 
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èAbdullÀh208 SekkÀk ve ġeyò èÌsÀ-yÙ KaĢÀní (7) ve bunlardan àayrÙ meĢÀyiòler úabrÙ 

çoúdur vilÀyeti yüz pÀre köydür óuúÿú-Ù (8) tamàayÙla muúarredür on iki biŋ dìnÀr 

altun iltizÀmdur ve vilÀyetden (9) daòÙ sekkiz biŋ tevcìh olur cümlesi iki tümendür 

SÀve iúlìm-i (10) rÀbièdendür ùÿlÙ fh èarøÙ lv evvel ol diyÀrda bir deryÀçe var idi. (11) 

Óaøret-i Resÿl ùoàduàÙ gėce ol deryÀçe ãuyÙ yėre geçdi. Ol (12) ãunuŋ yėrinde Ģehr 

ėtdiler. Bu zamÀnlarda bÀrÿsÙna òarÀblÙú yol (13) bulup Õoca Ôahírü‟d-dìn èAlì bin 

Melik ġerefü‟d-dín SÀvcÙ èimÀreti (14) tecdíd úÙlup Àcir düĢme ėtdi. Devr-i bÀrÿsÙ 

sekkiz biŋ iki yüz (15) arĢundur ve anuŋ oàlÙ Õoca ġemsü‟d-dìn RÿdÀbÀd köyüŋ ki 

Ģehre (16) yaúÙndÙ, bÀrÿ çeküp Ģehre dÀòil úÙldÙ anuŋ devri dört yüz (17) õirÀèa 

yaúÙndur ol Ģehrüŋ havÀsÙ ÙssÙya mÀyildür ammÀ dürüstdür ãuyÙ  

[222b] 

(1) RÿdòÀne‟den ve úuyularÙ Áve gibi úÙĢÙn buz ile ùoldurup yazÙn (2) ãavuú 

ãu içerler àalle ve penbesi çoú olur ammÀ etmegi eyü olmaz ve meyve (3) lerden 

üzüm ve alma ve ayva eyü olur òalúÙ ġÀfièí pÀk meõhebdür ve vilÀyetüŋ (4) ekåer 

óalúÙ ġièídürler óuúÿú-Ù dívÀnÙ tamàayÙla muúarredür vilÀyeti dört (5) nÀóiyyedür 

yüz elli bėĢ pÀre köydür nÀóiyye-i evvel SiyÀh209 úÙrú altÙ pÀre (6) köydür ikinci 

nÀóiyye FerdÀé otuz bir pÀre köydür Neder210 ve HamraúÀn211 (7) ve ÖÙlÙà ve BÀlíà 

anuŋ muèaôôam köyleridür üçünci nÀóiyye-i Çehrÿd‟dur (8) otuz altÙ pÀre köydür 

dördünci nÀóiyye-i Rÿde212 úÙrú iki pÀre köydür óuúÿú-Ù (9) dívÀnÙ dört buçuú 

tümendür bu vilÀyetüŋ arpa ve ãamanÙ çehÀr-pÀlara eyü (10) degüldür zirÀ dėrler ki 

Ģehr-i Öum‟uŋ ãamanÙ SÀve‟nüŋ arpasÙndan yėgdür (11) ve Óaøret-i ġeyó èOåmÀn 

SÀvcí úabri Ģehirden óÀric ve cÀnib-i ĢimÀlde (12) meĢhed-i Seyyid Ebÿ Ġsóaú bin 

MÿsÀé-yÙ KÀôÙm ve dört fersengde cÀnib-i (13) maàribde EĢmÿyil peyàamberüŋ 

                                                 
208 Far. عثذ اٌغفاس 
209 Far. ٖٚعا 
210 Far. عشس 
211 Far. ْؼّضلا 
212 Far. ٓٔٛل١ 
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meĢhedidür SeóÀs Ģehr-i Vaúÿr213 evvel iki Ģehr idiler (14) fetret-i Moàol ‟da óarÀb 

olup Ģimdi her birinden bir köy miúdÀrÙ ancaú (15) úalmÙĢdur ve Óarÿd214 ve 

Atòerÿd215 nÀóiyyeleri anuŋ tevÀbièleridür SulùÀniye (16) cenÿbÙnda bir günlik yolda 

vÀúièdür iúlìm-i rÀbièdendür ùÿlÙ cezÀyirden mó-k (17) ve èarøÙ lv bir serd-sìr 

vilÀyetdür óÀãÙlÙ àalledür meyvesi az olur ve Moàollar  

[223a]  

(1) meskenidür Aràÿn Òan‟uŋ mezÀrÙ anda SecÀs ØaàÙ‟ndadur. niçe ki 

Moàollar (2) èÀdetidür. Úabrini  nÀ-bedìd ėtmiĢler idi. ÚÙzÙ OycÀn216 ÒÀtÿn 

babasÙnuŋ (3) úabrin ÀĢkÀre úÙldÙ ve òÀn-úÀh ėdüp niçe kimseleri anda mücÀvir úÙldÙ. 

(4) Ehl-i Ģehr-i Óanefì‟dürler ve vilÀyet-i Atòerÿd217‟da bir úaãaba vardur ki Moàol 

(5) Sutÿrtÿ218 dėrler depenüŋ üzerinde vÀúièdür. Keyòüsrev-i KeyÀní düz (6) miĢdür 

ve ol úÀãabada bir èaôìm sarÀy vardur ve sarÀyuŋ ãaónÙnda (7) bir èÀôím çeĢme 

vardur ki bir deryÀçe gibi ol çeĢmeden iki degirmen arúÙ (8) gibi arú çÙúar ve eger 

arúlarÙ bend ėtseler çeĢmenüŋ ãuyÙ  hergiz ziyÀde (9) olmaz ve hiçbir vaúitde ziyÀde 

ve noúãÀn olmaz ve ol sarÀyuŋ eùrÀfÙnda (10) bir òÿb èalef-zÀr vardur óuúÿú-Ù dívÀnÙ 

iki buçuú tümendür SercihÀn  (11) ÙÀrmìn muúÀbilinde bir ùaàuŋ üstinde bir úalèadur 

SulùÀniye‟nüŋ (12) ĢarúÙnda bėĢ fersengde elli pÀre köy tevÀbièi vardÙ. Cümle fetret-i 

(13) Moàol‟da òarÀb oldÙ ve Fehÿd dėdükleri köy ki Moàollar äÀman219 (14) úalèa 

dėrler SulùÀníye úaríb olmayla ÀbÀdandur ve ol Ģehr-i serd-sìrdür. (15) óÀãÙlÙ  àalle ve 

bostÀndur çünki ùarìú-i èamda vÀúiè olup iòrÀcÀtÙ (16) çoú olmayla muèÀf olmÙĢdur 

ÙÀrmìn; SulùÀniye ĢimÀlinde bir germ-sìr (17) Ģehrdür ve óÀãÙlÙ çoú olur ekåer 

meyvesi SulùÀnìyye gibidür evvel ol   

                                                 
213 Far. ععاط ٚ عٙشٚسد 
214 Far. ظشٚد 
215 Far. ا٠عشٚد 
216 Far. اٌٚعای 
217 Far. ا٠عشٚد 
218 Far. عرٛس٠ك 
219 Far. ٓصات 
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[223b]  

(1) mevøiède FeyrÿzÀbÀd adlu bir Ģehir varÙmÙĢ, ùÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fd 

èarøÙ (2) òaùù-Ù istivÀdan lv ve òalúÙ ġÀfièí meõhebdürler. BėĢ nÀóiyyesi var. Evvel (3) 

nÀóiyye-i ØarÙm-Ù èUlyÀ BÀc220 KÀlèanuŋ tevÀbièidür yüz pÀre köydür Ġkinci nÀóiyye-

i (4) Baùrem-i221 SuflÀ, ÚÀlèaé-Ù Sem ĪrÀn222 tevÀbièidür. Elli pÀre köydür Üçünci yine 

nÀóiyye-i Baùrem-i223 (5) SuflÀ, Dördünci DerÀbÀd-Ù èUlyÀ224 BeĢinci nÀóiyye-i 

DerÀbÀd-Ù225 SuflÀ igirmi bėĢ pÀre (6) köydür, óuúÿú-Ù dívÀnÙ altÙ tümen dört biŋ 

altundur TÀleúÀn; bir serd (7) -sìr vilÀyetdür. ÙÿlÙ, cezÀyirden fh èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan 

lv-b KohistÀn‟da (8) vÀúièdür óÀãÙlÙ ekåer àalledür ve meyve az olur òalúÙ Sünní 

meõhebün dėyü daèvÀ (9) ėderler ammÀ BevÀùine meõhebine úarìbdürler vilÀyet-i 

SerÀyrÿd ve ÓÀrÿd226 (10) ve ÚahsÀn227 ve Ken ve Kerò228 ol yėrüŋ tevÀbièidür 

óuúÿú-Ù dívÀnÙ cümle bir tümendür (11) KÀàÙõkenÀn; bir meyÀne Ģehrdür. 

ġirin229‟nüŋ anasÙnuŋ babasÙ düzmiĢdür evvel (12) ol Ģehrüŋ adÙ Õavíó230 idi ãoŋra 

çünki anda eyü kÀàÙõ yaparlar idi. (13) KÀàÙõkenÀn ad úodÙlar ve óÀlÀ òarÀbdur bir 

köy miúdÀrÙ ancaú maèmÿrdur, òalúÙ (14) ġÀfièí meõhebdür havÀsÙ serd ve ãuyÙ 

ùaàlarda çeĢmelerden gelür ve ol (15) mevøièler ki evvel anuŋ tevÀbièi idi. Fetret-i 

Moàol‟da cümle òarÀb olup (16) ve óÀlÀ Moàollar zirÀèat ėderler bu vilÀyetde penbe 

ve meyve daòÙ olur óuúÿú-Ù (17) dívÀnÙ bėĢ biŋ altundur MüzdeúÀn; ùulÙ CezÀyir-i 

ÕÀlidÀt‟dan fd- l èarøÙ òaùù-Ù  

 

                                                 
220 Far. ذاض 
221 Far. َتطاس 
222 Far. ْؽ١ّشا 
223 Far. َتطاس 
224 Far. ْٚٔغثاس ٚ تش٠ذ 
225 Far. دصاتاد 
226 Far. ظشٚد 
227 Far. ٗلٙپا٠ 
228 Far. کشض 
229 Far. ٓؽش٠ٚ 
230 Far. خٛٔط 
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[224a] 

(1) istivÀdan lh. Bir meyÀne Ģehrdür. Ġúlìm-i rÀbièden devri üç bin adÙmdur. 

(2) HavÀsÙ serde mÀyil ve ãuyÙ bir çaydur ki yine ol Ģehre mensÿbdur óudÿd-Ù (3) 

SÀmÀn‟dan gelür. àalle ve üzüm çoúdur òalúÙ ġÀfièí óuúÿú-Ù dívÀnÙ bir (4) tümen. 

Serg231 ve MeróemÀn232 ve AndaóÙ233 Serg234 bir úaãabadur ki Ebrehir235‟üŋ ĢimÀlinde 

(5) vÀúiè iúlìm-i rÀbièdendür otuz pÀre köy tevÀbièidür havÀsÙ serd ve sÀlmdur (6) ve 

ãuyÙ yine ol ùaàlardan gelür óÀãÙlÙ àalle ve üzüm òalúÙ ġÀfièí óuúÿú-Ù (7) dívÀnÙ dört 

biŋ altundur ve MeróemnÀn236 daòÙ ve AndaóÙ iki vilÀyetdür igirmi (8) pÀre köydür 

ve Àb ve havÀda mÀnend Serek237 bu vilÀyetlerüŋ óuúÿú-Ù dívÀnÙ buçuúÙ (9) dívÀnÙ 

Öazvín‟e ve buçuúÙ daòÙ ØÀrmín‟e gider. VilÀyet-i BeĢgül Dere; Öazvín‟üŋ (10) 

ĢarúÙnda bir vilÀyetdür havÀsÙ muètedil ve ãuyÙ ol ùaàlardan gelür ve óÀãÙlÙ (11) àalle 

ve penbe ve meyvedür ve òalúÙ tabè meõhebde ehl-i ØÀlekÀn‟a mÀyildür. (12) 

ÓuúÿúÙ-Ù dívÀnÙ üç bin altundur ve ol vilÀyet cÀmi-èi Öazvín‟e vaúÙfdur (13)lÀkin 

Ģimdi Moàollar taàallub ile taãarruf ėderler. Tümen -i Öum ve ÖÀĢÀn bu tümende 

(14) bir niçe Ģehr vardur. Úum; iúlìm-i rÀbièdendür ùÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fh-m, 

(15) èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan ld-mh, ùÀliè-i èimÀreti burc-Ù cevzÀ, devr-i bÀrÿsÙ on bin 

(16) adÙmdur. Dėrler ki úÙrú adÙm Öazvín‟den ziyÀde havÀsÙ muètedil ve ãuyÙ 

MüzdeúÀn (17) çayÙndan gelür ve anda daòÙ Áve gibi úÙĢÙn úuyulara buz ùoldurup 

yazÙn  

[224b]  

(1) ãavuú ãu içerler óÀãÙlÙ àalle ve penbe ve nar ve fÙstÙú ve úavun ve incir ve 

ayva (2) olur. Ol Ģehirde serv aàacÙ úatÙ aèlÀ olur, òalúÙ ġíèídürler ve ol Ģehrüŋ (3) 

                                                 
231 Far. ذ١شک 
232 Far. ِْشظّٕا 
233 Far. ٓأذظ 
234 Far. ذ١شک 
235 Far. اتٙش 
236 Far. ِْشظّٕا 
237 Far. ذ١شک 
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óÀlÀ ekåeri òarÀbdur ammÀ barusÙ ber-cadur, óuúÿú-Ù dívÀnÙ tamàayla muúarrerdür 

(4) ve vilÀyetiyle øamÀnÙ dört tümendür. KÀĢÀn iúlìm-i rÀbièdendür ùÿlÙ CezÀyir-i (5) 

ÕÀlidÀt‟dan fv ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan ld. HÀrÿnü‟r-ReĢídüŋ òÀtÿnÙ (6) Zübeyde 

ÕÀtÿn düzmiĢdür. Ol Ģehrüŋ ôÀhirinde bir büyük úalèa var adÙna (7) Fín dėrler. 

HavÀsÙ germ-sír  ve ãuyÙ kÀríz Fín‟den gelür ve bir çay daòÙ (8) Mehrÿd238‟dan gelür. 

ÓÀãÙlÙ meyÀne olur úarpuzÙ ve üzümi eyü olur. ÒalúÙ (9) ġíèídürler ekåeri óekím ve 

Ģen ve laùíf tabèdurlar, óaĢarÀtdan èaúreb anda (10) çoúdur lÀkin àaríbe zaòmÙ nÀdir 

olur. Óukÿk-Ù dívÀnÙ tamàayÙla muúarrerdür ve ehl-i (11) vilÀyeti ekåerì sünnìdür. 

Óuúÿú-Ù dívÀn-Ù vilÀyet on bėĢ tümendür. ErdestÀn Behmen (12) anda ÀteĢ-òÀne 

düzmiĢdi. BaèreĢ239 bir vilÀyetdür ki her ne cÀnibden gitseler (13) kerveden 

inmeyince olmaz. Yüz pÀre köydür havÀsÙ muètedil ve ãuyÙ yine ol (14) ùaàlardan 

çÙúan kÀríøler ve çeĢmelerden gelür, ÀåÙlÙ àalle ve penbe ve meyvedür. (15) ÕalúÙ 

ġíèí, óuúÿú-Ù dívÀnÙ biŋ altundur. CerbÀdiúÀn iúlìm-i rÀbièdendür. ÙÿlÙ (16)  f-kh ve 

èarøÙ kd. Behmen-i KiyÀní úÙzÙ HümÀ yapmÙĢdur. AdÙ Semre idi, zirÀ HümÀ‟ya (17) 

Semre dėrlerdi åoŋra òarÀb olup tecdìd-i èimÀret úÙlup adÙnÙ 

[225a] 

(1) GulbÀdikÀn úoydÙ. èArablar taèrìb ėdüp CerbÀdiúÀn dėdiler. HavÀsÙ (2) 

muètedil ve ãuyÙ yine aŋa mensÿb bir çaydur ki varup Öum‟a aúar. (3) ÓÀåÙlÙ àalle 

çoú olur. ÓuúÿúÙ dört tümen ve iki biŋ dìnÀrdur. (4) ZelincÀn240 iúlìm-i åÀliådendür 

ùÿlÙ fhm ve èarøÙ ló-nh óÀlÀ òarÀbdur. Ġgirmi (5) pÀre köydür, tevÀbièi ZerÀva241; 

iúlìm-i rÀbièdendür, Rüstem DÀsÙtÀn‟uŋ úarÙndaĢÙ (6) düzmiĢdür. Óukÿk-Ù dívÀnÙ 

sekkiz biŋ altundur. FerhÀn242; bir vilÀyetdür (7) muèteber köyler vardur. SÀrÿú köy 

anuŋ dÀrül-mülkidür. ÙÿlÙ, CezÀyir-i (8) ÕÀlidÀt‟dan fdk ve èarøÙ, òaùù-Ù istivÀdan ldn. 

Ùehmÿreå düz- (9) miĢdür. HavÀsÙ muètedil ãuyÙ kÀrízlerden óÀåÙlÙ àalle ve penbe 

                                                 
238 Far. لٙشٚد 
239 Far. ذفشػ 
240 Far. ْد١ٌعا 
241 Far. ٖصٚاس 
242 Far. ْفشا٘ا 
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(10) ve meyvedür. ÒalúÙ  ġíèí. Ol vilÀyetde bir becìre243  yaènì deryÀçe (11) vardur. 

Moàollar ÓafÀn YÀvur244 dėrler. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ üç tümen (12) ve yeddi biŋ altundur. 

Kerò-i Kerehrÿd245; iúlìm-i rÀbièdendür ùÿlÙ CezÀyir-i (13) ÕÀlidÀt‟dan fd-mh ve èarøÙ 

òaùt-Ù istivÀdan ld. HÀrÿnurreĢíd (14) zamÀnÙnda Ebÿ Dulef èĠclí düzmiĢdür. 

RÀsmend ÙaàÙ ùaraf-Ù ĢimÀlinde (15) vaúièdür. Ol ùaàuŋ dibinde bir büyük çeĢme 

vardur. ÇeĢme-i (16) Keyòusrev dėrler ve bir büyük Ùavìl ve èArìø merà-zÀr vardur 

ki aŋa (17) Merà-zÀr-Ù Keytÿ dėrler ve ol óudÿda bir muókem úalèa vardur. Úazvìn  

[225b]   

(1) dėrler òalúÙ sünnídürler óukÿú-Ù dívÀnÙ bir tümen ve biŋ altundur (2) 

Naùanz iúlìm-i rÀbièdendür bir meyÀne Ģehrdür tevÀbièi otuz pÀre köydür (3) óuúÿú-Ù 

dívÀnÙ on tümendür Nemyÿd246 iúlìm-i rÀbièdendür CemĢíd (4) düzmiĢdür ve kendü 

içün anda bir úaãr-Ù èÀlí düzmiĢdür ki (5) ÀåÀrÙ henüz bÀúídür havÀsÙ muètedil 

maóãÿlde mÀnend-i Kerò247 dürür. (6) HerÀvdetìn248 bir vilÀyetdür. Ġgirmi pÀre köy 

tevÀbièidür, óuúÿú-Ù dívÀnÙ (7) üç biŋ ikiyüz altundur. VaĢÀú Naùanz vilÀyetinde bir 

úalèadur (8) ol úalèa óaúÙnda dėmiĢlerdür beyt : 

چو سرکشی کو بهر صبحدم   بوقت طلوع (9)

 249در آيد از کمتر پای آفتاب بسنگ

Tümen-i  Lur-Ù Büzürg (10) bir muèteber vilÀyetdür Ģehrinden tÀ ġolistÀn-Ù FÀrs ve 

ÚuhsÀrÀn250‟Ùŋ hesÀbÙndan (11) dur óuúÿú-Ù dívÀnísi AtÀbeg‟e gider yüz tümandan 

                                                 
243Kelime  “ becìre ” yazÙlmÙĢtÙr; doğru yazÙm Ģekli “buóayre” dir. 
244 Far. چغاْ ٔاٚٚس 
245 Far. کشض ٚ گشِشٚد 
246 Far. ١ّٔغٛس 
247 Far. ٔطٕض  
248 Far. ِٓشداٚد٠ 
249 Hangi isyankârdÙr ki güneĢin doğuĢunda 

      Kemertt‟ten güneĢin ayağÙna çelme atar 
250 Far. ْکشداسکا 
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ziyÀde olur dėrler Ìrec251 (12) iúlìm-i rÀbièdendür bir küçük Ģehrdür havÀsÙ beddür 

zirÀ ki ĢimÀlÙ bestedür ammÀ (13) ãuyÙ guvÀrendedür. ZirÀ dört fersengde úarlu 

ùaàlardan gelür èUrve252 (14) bir küçük Ģehrdür iki cÀnibinden åu aúar bÀà-istÀnÙ 

çoúdur nÀrÙnc ve tÿrunc (15) ve límÿn bí-hisÀbdur. LurdekÀn; bir küçük Ģehrdür, 

havÀsÙ ve ãuyÙ beddür óÀåÙlÙ (16) ekåer üzümdür Tümen-i Lur-Ù Küçük; muèteber 

Ģehrdür, óuúÿú-Ù dívÀnÙ AtÀbeg‟e gider. Yüz (17) tümendür dėrler. Burÿcerd; iúlìm-i 

rÀbièdendür ve anda iki cÀmiè vardur bir eski   

[226a] 

(1) ve biri yengi Àb ve havÀsÙ vasaùdur. Anda zaèferÀn çoúdur Øamìre (2) bir 

eyü Ģehr idi. ġimdi òarÀbdur. ÒurmÀsÙ çoúdur. HemedÀn; iklìm-i (3) rÀbièdendür ùÿlÙ 

cezÀyirden fh ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lh-y. (4) CemĢíd düzmiĢdür bir büyük kalèasÙ 

vardur DÀrÀb düzmiĢ. (5) ekåeri òarÀbdur. Evvel bir èaôím Ģehr imiĢ Ģöyle ki iki 

ferseng ùÿlÙ (6) var imiĢ ve altuncÙlar bÀzÀrÙ zemín-i diye de vÀúiè imiĢ òarÀb olduúda 

(7) CemĢíd-i PiĢdÀdi tecdíd úÙlup bÀrÿ çekdi. Devr-i bÀrÿsÙ on iki bin (8) adÙmdur. 

HavÀsÙ serd ve ãuyÙ Ervend253 ÙaàÙ‟ndan dėrler ki bin altÙ yüz (9) çeĢme ol ùaàdan 

revÀnddur ve Ģehr içinde çeĢmeler çoúdur. Meyvesi (10) àÀyet ucuz olur ve àallesi 

daòÙ çoúdur lÀkin etmegi eyü olmaz ve òalúÙ ekåeri (11) Muètezile‟dür. Õoca ÓÀfÙô 

Ebü‟l-èAlÀvì HemedÀnì ve BÀbÀ ØÀhir ve ġeyò èAynü‟l- (12) ÚuøøÀt anda 

medfÿndurlar. Óÿúÿk-Ù dívÀnÙ tamàayla muúarredür. VilÀyeti bėĢ (13) nÀóiyyedür 

evvel nÀóiyye-i FüreyvÀr yetmiĢ bėĢ pÀre köydür. ġehristÀne (14) ve LÀhin254 ve 

FaòrÀbÀd ve ÖÀsÙmÀbÀd ve KöĢkbÀà muèÀôôam köylerdür ve vilÀyet-i (15) 

MÀmeĢÀnrÿd255 ki òuld birinden bir niĢÀnedür. Anuŋ tevÀbièidür ùoúuz pÀre köydür. 

(16) BÀàlarÙ birbirine peyveste Ģöyle ki farú olunmaz úanúÙ köyüŋdür ? Ve aàaçlaruŋ 

(17) çoúlÙàÙndan afitÀb yėre düĢmez Ģehrüŋ körü körindedür ve Ebÿ DüccÀne  

                                                 
251 Far. ا٠ذض 
252 Far. عشٚض 
253 Far. اٌٛٔذ 
254 Far. ٓلٰظ١ 
255 Far. ِاٚؽأشٚد 
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[226b]   

(1) óaøretleri MÀmeĢÀn256‟da medfÿndur ikinci nÀóiyye-i Nardìn257‟dür ki úÙrú 

bir (2) pÀre köydür. DerÿdÀ ve ÚÀbÀd258 ve BìkÀbÀd259 ve KürdÀbÀd muèaôôam 

köylerdür. (3) Ol nÀóiyyede üçünci nÀóiyye-i ġerÀhín úÙrú pÀre köydür. Edhìn260 ve 

FÀrìn261 (4) ve KermecÀn262 muèÀôôam köylerdür. Dördünci nÀóiyye-i Aèlem‟dür. 

Otuz bėĢ pÀre köydür; (5) ĠĢnÿr263 ve EdmÀn ve Ġstevvezn ve NevÀr ve Öarÿù264 anuŋ 

muèaôôam (6) köyleridür. BeĢinci nÀóiyye-i Serdrÿd ve Berhenrÿd igirmi bir pÀre 

köydür (7) Gergüheyrìr265 ve Serÿd266 ol nÀóiyyenüŋ muèaôôam köyleridür óuúÿú-Ù 

dívÀnÙ bu yÙllarda (8) on üç tümen ve altÙ biŋ altundur. EsedabÀd; iúlìm-i rÀbièdendür 

küçük (9) Ģehrdür havÀsÙ muètedil ve ãuyÙ Ervend ØaàÙ‟ndan gelür óÀãÙlÙ àalle ve 

penbe (10) ve üzümdür ve òalúÙ bed meõheb óuúÿú-Ù dívÀnÙ bir tümen ve bėĢ biŋ 

altundur (11) vilÀyeti igirmi bėĢ pÀre köydür MÀceèelÿ ve MilyÀn267 iki mevøièdür 

èalef-zÀrÙ ve ĢikÀr- (12) gÀhÙ çoúdur ÒarúÀbìn268; bir vilÀyetdür iúlìm-i rÀbièden úÙrú 

pÀre köydür. HavÀsÙ (13) serde mÀyil ve ãuyÙ çeĢmelerden ki yine ol ùaàlardan gelür. 

àalle (14) ve meyvesi çoúdur óuúÿú-Ù dívÀnÙ iki biŋ bėĢ yüz dínÀrdur. Dergüzìn; (15) 

evvel bir köymiĢ. Aèlem nÀóiyyesinden ve óÀlÀ bir úaãabadur bÀàlarÙ çoúdur (16) 

àalle ve penbe ve meyvesi eyü olur. ÒalúÙ, Sünní ve ġÀfièídürler. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ 

(17) iki biŋ dìnÀrdur. DÿdÀvel269; bir úaãabadur ki MeskÀn ve Tÿy ve SerkÀn  

                                                 
256 Far. ِْاٚؽا 
257 Far. ِٓا٠ٚ 
258 Far. الاتاد 
259 Far. ذثعاتاد 
260 Far. ٓادس١٘ 
261 Far. ٖفاِش 
262 Far. ْکِٛعا 
263 Far. اؽٛٔذ 
264 Far. ٗفشٚک 
265 Far. ٗکشک١ٙش٠ 
266 Far. پ١شٚص 
267 Far. ّٔغاس 
268 Far. ٓخشلا١ٔ 
269 Far. سٚداٚس 
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[227a]  

(1) úaãabalarÙ ana tÀbièdür. HavÀsÙ muètedildür, ãuy-Ù kÿh Ervend270‟den gelür 

ve anda (2) zaèferÀn çoú ekerler bu sebebden ol yėre ZaèferÀnì dėrler. Óuúÿú-Ù (3) 

dívÀnÙ iki tümen ve üç biŋ dìnÀrdur. SÀmÀn ÕarúÀnín eùrÀfÙnda (4) bir büyük köydür. 

HavÀsÙ serde mÀyil ãuyÙ yine ol ùaàdan gelüp MüzdeúÀn (5) ãuyÙna peyveste olup 

SÀve aúar. ÓÀsÙlÙ àalle ve üzüm, òalúÙ bed  (6) meõheb. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ biŋ bėĢ yüz 

dìnÀr. NihÀvend iúlìm-i rÀbièdendür. (7) ÙÿlÙ fc-yh èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan ld-k. Bir 

meyÀne Ģehrdür. HavÀsÙ muètedil, (8) ãuyÙ Ervend271 ÙaàÙ‟ndan gelür. BÀà-istÀnÙ 

çoúdur. ÓÀãÙlÙ àalle ve üzüm (9) òalúÙ Sünní meõheb, vilÀyeti yüz pÀre köydür. Üç 

nÀóiyyedür; MelÀyir (10) ve ĠsfídhÀn ve ÇehrÀú272. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ üç tümen ve 

yėddi biŋ dìnÀr- (11) dur ve ol ãaórÀlarda Kürd ulusÀtÙ çoúdur. On iki biŋ úoyun 

muúarrer- (12) dür. Tümen-i Yezd cümle üç Ģehrdür iúlím-i åÀliådendür. ÙÿlÙ 

CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fù (13) ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lb. HavÀsÙ muètedil, ãuyÙ 

kÀrìzlerden ve úuyular- (14) dan óÀãÙl olur. ġehr içinden çoú seyl guzõer ėder. Ol 

diyÀruŋ òalúÙ (15) serÀdibler ve abdest-òÀneler düzmiĢlerdür èimÀrÀtÙ òÙĢt 

òÀmdandur. (16) Bir maøbÿù ve pÀk Ģehrdür. ÓÀãÙlÙ àalle ve penbedür ammÀ avlaúdur 

olmaz ki (17) Ģehre kifÀyet eyleye àayrÙ diyÀrlardan getürürler ve enÀrÙ meĢhÿrdur  

[227b]  

(1) òalúÙ ġÀfièí meõheb ve èamel-piĢeleri ekåer mütekebbir ve ùamaè-kÀr ve 

müfsid- (2) dürler óuúÿú-Ù dívÀnÙ tamàa ile muúarredür ve òalúÙ süst ùabèlÙkla 

meĢhÿr- (3) durlar. Meybüd; bir küçük Ģehrdür, Àb ve havÀda mÀnend-i Yezd NÀbeyn 

bir küçük (4) Ģehrdür. Bir úalèasÙ vardur ki dört biŋ adÙmdur, óuúÿú-Ù dívÀnÙ iki 

tümen (5) ve iki yüz dìnÀrdur. BÀb-Ù Siyüm Der Õikr-i BilÀd-Ù ÁõerbÀycÀn 

ÁõerbÀycÀn‟da (6) vÀúiè olan Ģehirler cümle ùoúuz tümendür. Ekåerinüŋ havÀsÙ serde 

                                                 
270 Far. اٌٛٔذ 
271 Far. اٌٛٔذ 
272 Far. ظٙٛق 
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mÀyil ve óudÿd-Ù (7) èIrÀú-Ù èAcem vilÀyetlerine ve MuàÀn273 ve Ermen ve GürcistÀn 

ve KürdistÀn‟a peyveste- (8) dür. ÙÿlÙ MÀküy274‟den tÀ ÕalhÀl‟a ùoúsan beĢ ferseng 

ve èarøÙ tÀ ÕarÀvÀn275‟dan tÀ (9) KohsínÀ‟ya elli bėĢ ferseng evvel ÁderbÀycÀn‟uŋ 

darü‟l-mülkü Meràa276 idi, óÀlÀ (10) darü‟l-mülk Ģehr-i Tebríz‟dür ki ÁderbÀycÀn‟uŋ 

sevÀd-Ù aèôzamÙdur. Tümen-i Tebrìz; (11) üç Ģehrdür. Tebrìz iúlìm-i rÀbièdendür, ùÿlÙ 

CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fb ve èarøÙ (12) òaùù-Ù istivÀdan lh. Harÿnü‟r-ReĢíd‟üŋ 

menkÿóesi Zübeyde ÕÀtÿn (13) düzmiĢdür. AltmÙĢ ùoúuz yÙldan ãoŋra èaôìm zelzele 

vÀúiè olup Ģehr-i (14) Tebríz òarÀb oldÙ. Mütevekkil Òalìfe tecdìd-i èimÀret úÙldÙ. 

YüzyÙldan ãoŋra (15) yine èaôím zelzele olup bi‟l-külliye òarÀb oldÙ. Dėrler ki ol 

zamanda Ebÿ ØÀhir (16) Müneccim Tebríz‟de idi ve óükm eyledi ki falÀn gėce 

zelzele olur. ġehr-i Tebrìz òarÀb (17) olur. óÀkim-i Ģehr óükm ėdüp ol gėce òalúÙ 

Ģehrden iòrÀc úÙldÙ Àóir ol óükm  

 [228a]  

(1) rÀst olup ol dėdügi gėce èaôìm zelzele olup úÙrú biŋ Àdem helÀk (2) oldÙ ve 

Ģehr cümle òarÀb oldÙ. Ol diyÀra òalìfe cÀnibinden Muóammed ibn RevÀdì277 (3) 

óÀkim idi. BünyÀd-Ù èimÀret úÙlup ol müneccim yine mübÀlaàa úÙlup dėmiĢ ki min -

(4) baèd Tebrìz zelzeleden òarÀb olmaz meger seylden òavf vardur ve Ģimdiye degin 

(5) ol müneccimiŋ úavli rÀst olmÙĢdur ve Tebríz‟üŋ devr-i bÀrÿsÙ altÙ biŋ adÙmdur (6) 

ve on dervÀzesi vardur ve çünki Moàol  zamÀnÙnda dÀrü‟l-mülk olup òalÀyÙú (7) çoú 

oldÙ. ġehirden òÀric èimÀretler ėtdiler ta bir mertebe ki her úapuda evvelki (8) 

Ģehirden ziyÀde Ģinlik oldÙ. áÀzÀn ÒÀn úaãd ėtmiĢdi ki Tebríz‟e bir bÀrÿ (9) çeke ki 

bÀrÿ nÀ-tamÀm úaldÙ ol bÀrÿnuŋ devri igirmi bėĢ biŋ arĢundur (12) ve Ģehir altÙnda ol 

yėrde ki ġÀm dėrler. BÀrÿy-Ù áÀzÀní‟den òÀric áÀzÀn ÕÀn (13) anÙ bir Ģehrçe ėdüp 

anda kendü òÀb-gÀhÙ içün bir èÀlí èimÀret düzmiĢ- (14) dür. ġöyle ki tamÀm-Ù ĪrÀn‟da 

                                                 
273 Far. ِْٛغا 
274 Far. ٗتاک٠ٛ 
275 Far. ْتاظشٚا 
276 Far. ِٗشاغ 
277 Far. ٚ٘غٛداْ تٓ ِؽّذ تٓ سٚادی الأصدی 
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bi-miåldür ve Ģehrüŋ üstinde Vezìr SÀèìd VeliyÀn (15) kÿh dėdükleri mevøiède dÀòil-

i BÀrÿy-Ù áÀzÀní bir Ģehrçe ėtmiĢdür. AdÙnÙ Rubè-Ù (16) ReĢídí úomÙĢdur ve daòÙ 

èimÀreti èÁlí‟ye düzmiĢdür ve oàlÙ Muóammed ReĢídí (17) ol èimÀretde çoú ziyÀde 

úÙlmÙĢdur ve FütÿóÀt‟da meõkÿrdur ki èimÀret-i èAliĢÀh‟uŋ  

[228b]  

(1) ùoúsan kezdür ve saúf-Ù èimÀret-i áÀzÀn yüz on kezdür ve Vezìr Òoca 

TÀcü‟d-Dìn (2) èAlíĢÀh Tebríz‟de NÀrmeyÀn Maóallesinüŋ òÀricinde bir cÀmiè 

düzmiĢdür ki (3) ãaónÙ iki yüz elli kez yaèní arĢundur ve bir ãoffasÙ vardur ki eyvÀn-Ù 

Kesrí‟den (4) büyükdür ammÀ çünki èimÀreti èacele üzre olmayla Tebrìz òarÀb 

olmÙĢdur ve ol (5) cÀmiède envÀè-Ù tekellüfÀt der-kÀr úÙlmÙĢlar ve cümle ùaĢÙ mermeri 

bì -úÙyÀsdur ve óÀlÀ (6) Tebríz‟de ve bu iki Ģehrçede ol úadar èimÀret-i èÀliye vardur 

ki tamÀm ĪrÀn‟da yoúdur (7) ve Ģehr-i Tebrìz bÀà-istÀnÙ çoú ve ãuyÙ MirÀnrÿd dėrler. 

Sehend ÙaàÙ‟ndan gelür (8) ve ùoúuz yüz kÀrìz ol bÀàlarda ãarf olunur. Henüz kÀfì 

degüldür ve Tebríz‟üŋ (9) havÀsÙ serde mÀyil ve ãuyÙ guvÀrende ammÀ çay ãuyÙ 

kÀrízlerden eyüdür ve (10) Tebríz‟de otuz arĢun úazsalar ãuya ėriĢür ve ġam‟da on 

(11) arĢun ve Rubè-Ù ReĢídide yėtmiĢ arĢundan ziyÀde olur. óÀãÙlÙ àalle ve sÀyir (12) 

óubÿbÀt eyü olur ve meyvesi àÀyet eyü olur ve ucuzdur tuòm-Ù òalef ve Peyàamberì 

(13) emrÿd ve sìb-i MeylÀnì ve zerdalu ve tuòm-Ù Ahmed ve RazÙúí üzüm ve Melikì 

ve Ùaberzed (14) ve úavun àÀyet aèlÀ olur. ÒalúÙ sefíd çehre ve òÿb ãÿret ve 

mütekebbir ve ekåeri (15) Sünni, ġÀfièí ve sÀyir dínler daòÙ çoúdur ve èavretler be-

àÀyet Ģírín sözlü (16) ve ãÀhib-i cemÀldurlar ve faúìrleri kesbden òÀlì olmazlar ve 

ehl-i Tebrìz dostlÙàa (17) vefÀ ėtmezler beyt : 

 ىر کز نشود بطبع تبريزی دوست

           مغزند ىمو جهان
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[229a]  

  تبريزی پوست (1)

 آنرا کو بدوستی نيابی صادق

 278گر نيز غريبست کو تبريزی خوست

(2) MevlÀnÀ HamÀ-yÙ279 Tebrìzì bunuŋ cevÀbÙnda dėmiĢdür beyt : 

ز آنجا نيگوستتبريز نو کور ىر کو    (3) 

 مغزند ميندار تو ايشانرا پوست

 با طبع مخالفان موافق نشوند

 280نشود فرشتو با ديوان دوست (3) ىر کز

 ve bu kitÀbuŋ muãannifi bu iki rubÀèiyi dėmiĢdür (5) RubÀèí 

   تبريز بهشتست وگروىش بصفا 

 (6) چو آيينو اند پاک از زنگ جفا

باشندگفتی کو بدوستی نو صادق   

 281از آيينو جز عکس نکردد پيدا

                                                 
278 Tebrizli, mizacÙ açÙsÙndan asla kimseye dost olmaz 

Bütün dünya çekirdeğin özüdür Tebrizli ise onun kabuğu 

SadÙk dost olmayanÙ görürsen 

Bil ki ya Tebrizlidir ya da Tebrizlilik huyu vardÙr 
279 Far. ّٓ٘اَ اٌذ٠ 
280 Tebriz ve Tebriz içinde olan her Ģey iyidir ve güzeldir  

Tebrizliler çekirdektir, sen onlarÙ kabuk sanma  

DüĢmanlarÙyla hiç dost olmazlar 

TÙpkÙ meleğin Ģeytanlarla dost olamayacağÙ gibi 
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RubÀèì (7)  

 تبريز بهشتست وگروىش چون حور

 حوری بود از لطف زبد فعلی دور

 ناکوس و ناجنس نمی آميزند  (8) با

 282زيرا نشود جمع بهم دين و فجور

nice yėrde meúÀbir-i müteferriúdür. SuròÀb‟da ve ÇerendÀb‟da ve Kicíl‟de ve (10) 

ġam‟da ve VeliyÀn-Ù kÿh‟da ve SiyÀvend283‟de bu mevøièlerde mezÀrÀt-Ù müteberrike 

(11) çoúdur Faúíh èAlí ve ĠmÀm Caède ve ĠbrÀhím KirmÀn284 ve BÀbÀ Ferraò285 ve 

BÀbÀ (12) Hasan ve Òoca äÀyinüddìn ve KÀlìn286 ve MÀlìnì287 Tebrìzì ve Óasan-Ù 

BulàÀrí (13) ve ġeyò Nÿreddín BímÀristÀní ve SeròÀb úabristanÙnda Enverí ve (14) 

ÕÀúÀní ve Ôahír FÀryÀbí ve ġemseddín SeycÀní288 ve Felekí ġirvÀní ve KecÀcÀn289 

(15) köyinde mezÀr Òoca Muóammed LeócecÀnì290 ve ġÀdÀbÀd köyinde mezÀr-Ù Pír 

ġirvÀní ve (16) ãahÀbelerden Sehend ÙaàÙ‟nda mezÀr-Ù ĠsfehsÀlÀr ÜsÀme bin ġerík ve 

SerÀvrÿd (17) kenÀrÙnda mezÀr-Ù Ebü‟l-Miócen-i Kürd ve Serdrÿd köyinde mezÀr-Ù 

Öays ve BÀvílrÿd‟da  

                                                                                                                                          
281

 Tebriz cennettir ve insanları sefa dolu 

Cefa pasından arınmış aynalar gibidirler 

Tebrizliler dostlukta sadık değildir dedin ya  

Aynada suretten başkası görülemez. 
282

 Tebriz cennettir ve insanları hûri tabiatlı 

Hûri lutfuyla kötü işlerden uzakta olandır 

Kötü tabiatlı kimselerle kaynaşmazlar 

Zira din ile fücur bir arada olmaz 
283

 Far. ْع١اسا  
284

 Far. ْکٛا٘ا 
285

 Far. فشض 
286

 Far. کّا١ٌٕی 
287

 Far. تا١ٌٕی 
288

 Far. ععاعی 
289

 Far. ْکعٛظا 
290

 Far. کعٛظأی 
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[229b]  

(1) mezar-Ù èĠcl BirÀder, Emírü‟l-Müéminìn Cehre291 ve SuròÀb‟da mezÀr-Ù 

Ümeyye bin èAmr ve ol (2) Ģehirde mezÀrÀt-Ù EkÀbir çoúdur. DívÀn-Ù Tebríz 

tamàayÙla muúarredür cümle yėdi (3) nÀóiyyedür. Evvel nÀóiyye-i MihrÀnrÿd ùaraf-Ù 

Ģarúda Ģehir dervÀzesinden (4) ta bėĢ fersengdür. Kendrÿd ve Ġsfenc ve SaèdÀbÀd292 

ol nÀóiyyenüŋ muèaôôam (5) köyleridür. Ġkinci nÀóiyye-i Serdrÿd ve ãahrÀ ùaraf-Ù 

cenÿbda Ģehrüŋ bir fersenginde (6) bu nÀóiyyede bÀàlar birbirine peyveste ve òÿb 

meyveler Serdest ve DÿĢt (7) ÓavlÀmduzuú293 ve KecÀbÀd ve Lakezraò294 bu 

nÀóiyyenüŋ muèaôôam köyleridür ve (8) Üçünci nÀóiyye-i BebÀvílrÿd meĢhÿrdur. 

àarbÙla cenÿb ortasÙndadur (9) úatÙ zíbÀ nÀóiyyedür. Cümle igirmi dört pÀre köydür. 

ÕusrevĢÀh ve BÀvíl (10) ve ĠskevídÀr ve MeylÀn muèaôôam köyleridür. Dördünci 

nÀóiyye-i RevnÀú295 Ģehrüŋ (11) àarbÙnda óÀãÙlÙ àÀyet eyü olur àalleden ve üzümden 

ve sÀyir meyvelerden (12) Tebríz‟üŋ medÀrÙ ekåer ol nÀóiyyenüŋ maóãulÙyladur. 

Otuz pÀre köydür. (13) VÀyèÀn ve ġebüster ve KüzekenÀn ve äÿfiyÀn muèaôôam 

köylerdür ki (14) herbiri bir Ģehr gibidür. BeĢinci bÀà-istÀnÙ nÀóiyye-i RÿdúÀt SüròÀb 

ÙaàÙ‟nuŋ ardÙnda (15) ùaraf-Ù ĢimÀlde àallesi çoú olur ve on baùmÀn buàday ol yėrde 

on (16) bėĢ baùmÀn etmek óÀãÙl olur cümle úÙrú pÀre köydür. SihvÀdivend  (17) ve 

SÀr ve ÁlÙncaú muèaôôam köyleridür. AltÙncÙ nÀóiyye-i ÓÀhemrÿd296. Yėddinci 

 [230a]  

(1) nÀóiyye-i BedostÀn. Bu nÀóiyyelerin óuúÿú-Ù dívÀnÙ yüz biŋ dìnÀrdur ol 

(2) mevøaèlar ki bu nÀóiyyelerde áÀzÀn ÒÀn vaúf ėtmiĢdür. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ yüz 

yėtmiĢ (3) bėĢ tümendür ve Tebríz‟den ÁderbÀycÀn‟uŋ sÀyir Ģehrlerine mesÀfet bu 

üslÿb (4) üzeredür; ßcÀn ferseng 8, Erdebíl 3, UĢneviye 3, Peyker Õoy 35, (5) 

                                                 
291

 Far. ٖؼّض 
292 Far. عع١ذ آتاد 
293 Far. ظٛلٰٔذسق 
294 Far. لٰکذسض 
295 Far. اسٚٔك 
296 Far. خأُ سٚد 
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MeyòÀrúÀn297 9, BerÀh 2, MerÀàa 15, ßrÿmiye 24, Aher 14, SalmÀs 18, (6) SerÀv 2, 

Merend 10, NaòçÙvÀn 24. ßcÀn; iúlìm-i rÀbièdendür. Úadìm defterlerde (7) 

MihrÀnrÿd nÀóiyyesinden èadd olunur. AmmÀ áaltÿr ßcÀn‟Ù evvelÀ Giyÿ düzdi. (8) 

äoŋra òarÀb olup áÀzÀn ÕÀn tecdíd úÙldÙ ve ùaĢ ve kerbicden bÀrÿ çekdi (9) ve 

dÀrü‟l-mülk ėtdi. Devr-i bÀrÿsÙ üç biŋ adÙmdur. HavÀsÙ serd ve ãuyÙ Sehend (10) 

ÙaàÙ‟ndan gelür. ÓÀãÙlÙ àalle ve penbe ve meyvedür. ÕalúÙ sefíd çehre ve ġÀfièí (11) 

meõheb óuúÿú-Ù dívÀnÙ tamàayla muúarredür. On biŋ dìnÀrdur ve óÀãÙlÙ (12) vaúf-Ù 

áÀzÀnì‟dür. Ùusÿc; bir úaãabadur. Tebríz‟üŋ iki úonaúÙnda bÀàÙstÀnÙ çoúdur. (13) Ve 

eyü meyveleri bì-hisÀbdur. HavÀsÙ Tebríz‟den ÙssÙdur ve Õunec298 deryÀçesi (14) aŋa 

yaúÙndÙr. äuyÙ yine ol ùaàlardan gelür ve òalúÙ baèøÙ Türk ve baèøÙ TÀcík- (15) dür. 

Óuúÿú-Ù dívÀnÙ bėĢ biŋ dínÀr. Ebÿ Saèíd vaúfÙna müteèalliúdür. Tümen-i (16) 

Erdebìl; iki Ģehrdür. Erdebíl ve ÕalhÀl. Erdebíl iúlím-i rÀbièdendür. ØÿlÙ (17) 

CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fb-l ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan   lh. SiyÀveĢ oàlÙ Keyòüsrev  

[230b]  

(1) düzmiĢdür. SeylÀn ØaàÙ‟nuŋ dibinde. HavÀsÙ àÀyet serddür. áalleden 

àayrÙ (2) óÀãÙlÙ olmaz. äuyÙ SeylÀn ØaàÙ‟ndan gelür. úatÙ guvÀrende ãudur. Bu 

sebebden (3) ol diyÀruŋ òalúÙ ziyÀde ekÿldur. Ekåeri ġÀfièí meõheb ve ġeyò 

äafiyüddin‟üŋ (4) mürìdidürler ve SeylÀn299 ÙaàÙ‟nuŋ baĢÙnda bir muókem úalèa 

vardur. Behmen (5) ve Rÿtìn dėrler. ġÀhnÀme‟de meõkÿrdur ki Feríbrez ile 

Keyòüsrev pÀdiĢÀh- (6) lÙúda nizÀè ėderlerdi. Áòir ol úalèanuŋ fetóine ãuló olundÙ. 

Ferìbrez anuŋ (7) fetóinden èÀciz olup Keyòüsrev fetó úÙlup pÀdiĢÀhlÙú Keyòüsrev‟de 

úarÀr (8) ėtdi. ÓÀlÀ ol úalèa òarÀbdur. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ Erdebíl seksen biŋ dìnÀr- (9) 

dur. ÒalòÀl; bir meyÀne Ģehrdi ve óÀlÀ bir köydür. Dört nÀóiyye tevÀbièidür. (10) 

Esde ve Hasde300 ve Sehrÿd301 ve ZerencelÀbÀd302 ve zamÀn-Ù evvelde ol diyÀruŋ (11) 

                                                 
297 Far. ْد٘خٛاسلا 
298 Far. چ١چ 
299 Far. ْعثلا 
300

 Far. ًخإٔذت١ 
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óÀkimi FeyrÿzabÀd adlu bir Ģehrde olurdÙ ve ol óÀkime AkÀcermÀn303 dėrlerdi. (12) 

äoŋra ki FeyrÿzabÀd òarÀb oldÙ. ÕalòÀl óÀkim NeĢín oldÙ ve óÀlÀ ÕalòÀl (13) daòÙ 

òarÀbedür. Ol vilÀyetde Koy304 Dere óudÿdÙnda bir dere vardur. Ol derede (14) bir 

çeĢme var ki yaz güni buz baàlar ve ÚamÀèa305 ùarafÙnda bir çeĢme var ki içinde (15) 

yumurta biĢer ve ÕalòÀl‟uŋ bir fersenginde bir ùaà vardur. Ġki yüz arĢun(16) 

yüksekdür. Ol ùaàuŋ baĢÙnda bir ùaà daòÙ vardur. On bėĢ arĢun ve (17) ol ùaàdan ãu 

ùamlar ol úadar ki iki degirmen ãuyÙ olur. ÕalòÀl‟uŋ   

[231a]  

(1) ekini cümle ol ãu üzerinedür ve ol eùrÀfda bir èalef-zÀr vardur. (2) Ol 

èalef-zÀrda yoàurt öyle olur ki peynir gibi bÙçaàla keserler. Óuúÿú-Ù (3) dívÀnÙ üç biŋ 

dìnÀrdur. DÀrmìn306;  bir vilÀyetdür. Yüz pÀre köydür ve ÓÀkimÿr307 (4) muèaôôam 

köydür. Ol vilÀyetde óuúÿú-Ù dívÀnÙ biŋ altun. ġÀhrÿd; bir (5) vilÀyetdür. ØevÀliĢ‟e 

muttaãÙldur. Otuz pÀre köydür. Óumuã308 ve ġÀl ve Kelÿz309 (6) ve DerÿkeylevÀn 

muèaôôam köylerdür. HavÀsÙ muètedildür. ÕalúÙ dėrler ġÀfièí meõhebdür ammÀ bir 

meõheb- (7) leri yoúdur. Bed ùÀyifedür. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ on biŋ dìnÀrdur. Tümen-i 

MeĢkín; (8) yėddi Ģehrdür. MeĢkín ve ÓisÀr310 ve AbÀd311 ve ArcÀú ve Aher ve 

Nekle312 (9) ve Kelìbür. MeĢkín; iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ fb-,ú èarøÙ lr-m. Evvel 

VarÀmìn (10) dėrlerdi. Çünki MeĢkin Gürcí óÀkimi oldÙ. MeĢkín dėdiler. HavÀsÙ 

èufÿnetden (11) òÀlì degüldür. SeylÀn313 ØÀàÙ ĢimÀline mÀnièdür ve ãuyÙ 

                                                                                                                                          
301

 Far. عٕعثذ 
302

 Far. أع١لاتاد 
303

 Far. ْالاظش٠ا 
304

 Far. ک١ٛی 
305

 Far. لّاج 
306

 Far. ٓداسِشص٠ 
307

 Far. ٛظاِک 
308

 Far. خّظ 
309

 Far. کٍٛس 
310

 Far. خ١اد 
311

 Far. أاس 
312 Far. ٍٗذکف 
313 Far. ْعثلا 



325 

 

SeylÀn314‟dan gelür. (12) áalle ve meyvesi çoú olur. ÕalúÙ ġÀfièí meõheb ve baèøÙ 

Hanefì vardur. Óuúÿú-Ù (13) dívÀnÙ bėĢ biŋ iki yüz dìnÀrdur. BÀd315 ve ArcÀú; iki 

kaãabadur, kÿh-Ù SeylÀn316‟nuŋ (14) úÙblesinde ÁbÀd úaãabasÙn Feyrÿzín Yezdigerd 

bin Behram Gÿr düzmiĢdür. (15) Ġkisinüŋ daòÙ havÀsÙ muètedildür. äularÙ SeylÀn 

ØaàÙ‟ndan gelür. BÀà-istÀnlarÙ (16) firÀvÀndur. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ yėddi biŋ dìnÀr. Eher;  

küçük Ģehrdür. HavÀsÙ serd (17) ve ãuyÙ aŋa mensÿb çaydan ĠĢkenber ØaàÙ‟ndan 

gelür. ÓÀãÙlÙ àalle meyve  

[231b]  

(1) az olur. ÕalúÙ ġÀfièì meõheb. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ tamàayÙla muúarredür. 

Nekle317; bir úaãaba -(2) dur. ÓÀlÀ òarÀbadur. ÓÀãÙlÙ àalledür. ÓanÀv318; bir úaãabadur 

kÿh-Ù SeylÀn319‟uŋ úÙble- (3) sinde havÀsÙ germdür. äuyÙ ol ùaàdan cÀrídür. BÀà-istÀnÙ 

az. ÓÀãÙlÙ àalle- (4) dür. Ekåer óalúÙ cizme ve kebe düzerler. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ iki biŋ 

dìnÀrdur. DerÀverd; (5) zamÀn-Ù sÀbÙúda bir úaãaba idi. ÓÀlÀ vilÀyetdür. Moàollar‟uŋ 

úÙĢlaúÙdur. KÀlèaé-Ù (6) KehrÀn; bir muókem úalèa idi. ÓÀlÀ òarÀbdur. Kelìber; bir 

úaãabadur míĢe içinde (7) ve KÿhistÀn‟da vÀúiè olmÙĢdur. Bir eyü úÀlèasÙ vardur. 

Úalèanuŋ ayaàÙndan bir (8) çay revÀndur. HavÀsÙ muètedil ve óÀãÙlÙ àalle ve meyve. 

ÕalúÙ baèøÙ Türk ve baèøÙ (9) TÀliĢ‟dür. ġÀfièí meõhebdürler. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ üç biŋ 

dìnÀr. KeylÀn MaúìlÀn320; (10) bir vilÀyetdür. Elli Pare köy tevÀbièidür ve òalúÙ 

Dehrí‟dür. ÓÀãÙlÙ àalle ve penbe. Merda- (11) neúìm321 bir vilÀyetdür. Otuz pÀre köy 

tevÀbièidür. KevÀní ve KelÀle muèaôôam köylerdür. (12) ÓaãÙlÙ àalle ve meyve. 

Óuúÿú-Ù divÀnÙ sekiz biŋ yėddi yüz dìnÀrdur. Nÿder322 bir òarÀbe (13) úalèadur. Bir 

                                                 
314 Far. ْعثلا 
315 Far. أاس 
316 Far. ْعثلا 
317 Far. ٍٗذکف 
318 Far. ٚخ١ا 
319 Far. ْعثلا 
320 Far. ٍْٛگ١لاْ فص 
321 Far. ُِشداْ ل 
322 Far. ٔٛدص 
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Ùaàuŋ baĢÙnda RÿdòÀne çayÙ andan cÀrídür. Ġgirmi mevÀøiè tevÀibièi (14) vardur. 

Hevl ve Bevl ve HinduvÀn muèaôôam köylerdür ve Hevl óÀkim NeĢíz‟dür. (15) 

ÕalúÙ Ehl-i Sünnetdür. HavÀsÙ germdür. ÓÀãÙlÙ àalle ve penbe ve birinc ve bÀà-istÀnÙ 

çoúdur. (16) Óuúÿú-Ù dívÀnÙ on bėĢ biŋ dìnÀr. YÀfet; bir vilÀyetdür. Otuz pÀre köy 

tevÀbièi. (17) Bir míĢe ortasÙnda vÀúièdür. HavÀsÙ germe mÀyil. ÓÀãÙlÙ àalle meyvesi  

az  

[232a]  

(1) olur. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ dört biŋ dìnÀrdur. Tümen-i  Òoy; (2) dört Ģehrdür. 

Òoy ve SalmÀs ve ßrÿmiye ve UĢneviye. Òoy; (3) iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ 

cezÀyirden èAynù- m ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lr- m. Bir (4) meyÀne Ģehrdür. Devri altÙ 

biŋ bėĢ yüz adÙmdur. HavÀsÙ ÙssÙya mÀyil. äuyÙ  (5) SalmÀs ùaàlarÙndan gelür. Aras‟a 

tökülür. BÀà-istÀnÙ çoúdur. Üzümi (6) ve emrÿdÙ àÀyet eyü olur. ÕalúÙ sefíd çehre. 

ÕÙùÀyí nejÀd òÿb ãÿret. (7) Bu sebebden Õoy‟a TürkistÀn-Ù ĪrÀn dėrler. Óuúÿú-Ù 

dívÀnÙ elli üç biŋ (8) dìnÀr. SalmÀs;  iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ cezÀyirden èaynt- m ve 

èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan (9) lr-m. èAôím Ģehrdür. BÀrÿsÙ òarÀb olmÙĢdÙ. ÕocÀ èAlíĢÀh 

Vezír tecdíd (10) úÙldÙ. Devri sekiz biŋ adÙmdur. HavÀsÙ serde mÀyil. SÿyÙ ùaàlardan 

gelür. (11) Òunec323 deryÀçesine tökülür. BÀà-istÀnÙ çoú ve üzümi ve meyvesi eyü 

olur. (12) ÓÀãÙlÙ àalle ve sÀyir óubÿbÀt anda çoú olur. ÕalúÙ pÀk Sünnídür ve dÀéimÀ 

(13) Kürdler ile ceng ėderler. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ otuz ùoúuz biŋ dìnÀrdur. ßrmiye; (14) 

iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ cezÀyirden èaynù - mh ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lv. Bir èaôìm 

(15) Ģehrdür. Devri on biŋ adÙmdur. Õunec324 deryÀçesinüŋ kenÀrÙnda vÀúièdür. 

HavÀsÙ (16) germdür. èUfÿnete mÀyil ve ãuyÙ ol ùaàlardan çÙúar. ÇeĢmelerden ve 

bÀà-istÀnÙ (17) firÀvÀndur. ÕalúÙ ekåeri Sünní‟dür. Meyvelerden óelÿúì üzüm ve 

peyàamberì emrÿd  

 

                                                 
323 Far. چ١چ 
324 Far. چ١چ 
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[232b]   

(1) ve zerdÀlu àÀyet òÿb olur. Bu sebebden ol yėrüŋ üzümine tebreze dėrler 

ve eger (2) bir ãÀóib óüsn veya bir zìbÀ libÀs görseler dėrler ki óelÿúì üzüm aŋa 

ãÙúmÙĢlardur. (3) cümle yüz igirmi pÀre köydür óuúÿú-Ù dívÀnÙ yėtmiĢ biŋ dìnÀrdur. 

UĢneviye; (4) bir Ģehr-i vasaùdur KohistÀn ortasÙnda vÀúiè ßrÿmiyye‟nüŋ bir 

meróale- (5) sinde. ÓavÀsÙ ßrÿmiyye‟den òoĢ-terdür ve ãuyÙ ol ùaàlardan gelür. ÕalúÙ 

(6) ekåer Sünnídür. ÓÀãÙlÙ àalle ve sÀyir óubÿbÀt ve meyvedür. Ġgirmi pÀre köydür. 

Óuúÿú-Ù (7) dívÀnÙ on ùoúuz dìnÀrdur. SerÀv; Ģehr-i vasaùdur. Ġúlím-i rÀbièdendür. (8) 

kÿh-Ù SeylÀn325‟uŋ ĢarúÙnda, havÀsÙ serd, ãuyÙ ol Ģehre mensÿb çaydan gelür. (9) 

ÓÀãÙlÙ àalle ve sÀyir óubÿbÀt az olur. ÕalúÙ sefíd çehre, Sünní meõheb- (10) dürler. 

ZiyÀde ekÿldurlar. VilÀyeti yüz pÀre köydür. Dört nÀóiyyedür. Erend326 (11) ve 

RaàÿĢ327 ve Saàre328 ve ØiyÀèiĢ ve óÀãÙlÙ àalle. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ vilÀyet (12) seksen bir 

biŋ dìnÀrdur. MeyÀnic ve Kermrÿd329; MeyÀnic bir Ģehr imiĢ. ÓÀlÀ bir köydür ve niçe 

(13) mevøaèlar tevÀbièidür. HavÀsÙ germ ve sinegi çoú olur ve Kermrÿd bir vilÀyet- 

(14) dür. Yüz pÀre köy tevÀbièidür. HavÀsÙ òoĢdur. ÓÀãÙlÙ àalle ve üzüm ve sÀyir (15) 

óubÿbÀt ve ãuyÙ ùaàlardan cÀrídür. ÕalúÙ sefíd çehre ve Türk‟dürler. Óuúÿú-Ù (16) 

dívÀnÙ igirmi sekkiz biŋ dìnÀr. Tümen-i  MerÀàa; dört Ģehrdür. MerÀàa (17) ve 

Tesvì330 ve DihòÀrúÀn331 ve FeylÀn332. MerÀàa; iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i  

[233a]  

(1) ÕÀlidÀt‟dan fb-èayn ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lr-k bir èaôím Ģehrdür. Evvel 

ÁderbÀycÀn‟uŋ (2) dÀrü‟l-mülkü idi. HavÀsÙ muètedil, èufÿnete mÀyildür. ZirÀ ki 

                                                 
325 Far. ْعثلا 
326 Far. سٚٔذ 
327 Far. تشاغٛػ 
328 Far. عمٙش 
329 Far. گشِشٚد 
330 Far. تغٛی 
331 Far. ْد٘خٛاسلا 
332 Far. ْ١ٔلا 
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Sehend ØÀg‟Ù ĢimÀline (3) mÀnièdür. BÀà-istÀnÙ çoú ve ãuyÙ äÀfí ÇayÙndan kÿh-Ù 

Sehend‟den gelüp (4) deryÀçeye tökülür. ÓÀãÙlÙ àalle ve penbe ve üzüm ve sÀyir 

meyve. VilÀyeti yėddi nÀóiyye- (5) dür. ÕalúÙ sefíd çehredür ve TürkveĢ‟dür. Ekåeri 

Óanefìdür. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ yėtmiĢ biŋ (6) dìnÀr iltizÀmdur ve MerÀàa‟nuŋ ôÀhirinde 

ÕocÀ Naãíreddín Øÿsí, HülÀgu ÕÀn‟uŋ (7) emriyle bir raãad baàlamÙĢdur. ÓÀlÀ 

òarÀbdur. Tasÿy; bir küçük Ģehrdür. äuyÙ ol (8) ùaàlardan cÀrídür. ÓÀãÙlÙ àalle ve 

meyvesi az olur. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ igirmi (9) bėĢ biŋ dìnÀrdur. DehòÀremÀn;  bir küçük 

Ģehrdür. HavÀsÙ muètedil, ãuyÙ Sehend (10) ØaàÙ‟ndan cÀrídür. ÓÀãÙlÙ àalle ve penbe 

ve meyvesi bì-úÙyÀsdur. ÕalúÙ ġÀfièí meõhebdür. (11) VilÀyeti igirmi pÀre köydür. 

Óuúÿú-Ù dívÀnÙ igirmi üç biŋ dìnÀrdur. FeylÀn; bir küçük (12) Ģehrdür. FirÀvÀn bÀà-

istÀnÙ vardur. Ġalle ve penbe ve meyve çoú olur ve ãuyÙ Çaàtÿ (13) çayÙndandur. 

ÕalúÙ Türk ve Óanefí meõheb. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ on biŋ dìnÀrdur. Tümen-i  (14) 

Merend; iúlìm-i rÀbièdendür. Bir niçe vilÀyet tevÀbièi vardur. ÙÿlÙ CezÀyir-i 

ÕÀlidÀt‟dan (15) fa-mh, èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lz-n. Bir büyük Ģehr idi. Devr-i bÀrÿsÙ 

sekiz biŋ (16) adÙmdur ve óÀlÀ òarÀbadur, nÙãfÙ bÀúídür. HavÀsÙ muètedil, ãuyÙ 

Zelÿber çayÙndan (17) gelür. ÓÀãÙlÙ àalle ve penbe ve meyvedür. ZerdÀlÿ ve ĢeftÀlÿ 

ve eyvÀ àÀyet eyü olur.  

[233b] 

 (1) VilÀyeti altmÙĢ pÀre köydür ve Merend äaórÀsÙnda cÀnib-i úÙblede úÙrmÙz 

úurdÙ peydÀ (2) olur. Yaz güninde bir hafta vardur ki ùutarlar. Eger ol haftada 

ùutmasalar úÙrmÙzÙ (3) hep øÀyiè eyler. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ igirmi dört biŋ dìnÀrdur. 

ÕermÀr333; Tebrìz‟üŋ (4) ĢimÀlinde bir vilÀyetdür. Elli pÀre köy olur. DÿzÀl ve 

KÿrdeĢt ve KÿlÀn334 (5) ve HerÀz335 ve ÕarvÀniú muèaôôam köyleridür. HavÀsÙ 

muètedildür ve ãuyÙ yine ol (6) ùaàlardan gelüp Aras‟a aúar. ÓÀãÙlÙ àalle ve penbe ve 

üzüm ve me[y]ve envÀèyla (7) ve cümle diyÀrlardan evvel meyve anda ėriĢür. 

                                                 
333 Far. دصِاس 
334 Far. ْٰلٛل 
335 Far. ٘شاس 
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Tebríz‟e nev-bÀr andan gelür. Óuúÿú-Ù (8) dívÀnÙ dört tümen ve sekkiz yüz altundur. 

ZenkenÀn336; bir niçe pÀre köydür. (9) ÓÀlÀ MerdÀnúìm vilÀyetine dÀòildür. Bekr bin 

èAbdullÀh Óaøret-i Resÿl‟uŋ úapucÙsÙ (10) ol óudÿdda Aras ãuyÙnuŋ üzerinde 

ÒudÀferìn yapdÙ. Sene-i (11) Hicret‟üŋ on beĢinde. Zenÿr337; bir úaãabadur. BÀà-

istÀnÙ çoúdur. ÓÀåÙlÙ àalle (12) ve üzüm ve meyvedür. Aà alma ki úÙblí dėrler. Anda 

àÀyet nÀzik olur. Óuúÿú (13) dívÀnÙ üç biŋ dìnÀrdur. Kerker; bir úaåabadur. ÓÀåÙlÙ 

àalle ve penbe ve meyve. (14) ØiyÀeddìn338 NaòçÙvÀní ol diyÀrda Aras ãuyÙnuŋ 

üzerinde bir köpri yapdÙ. (15) Tümen-i  NaòçÙvÀn; iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i 

ÕÀlidÀt‟dan lóm èarøÙ òaùù-Ù (16) istivÀdan fa-y. AnÙ BehrÀm Çÿpín düzmiĢdür. Aŋa 

naúĢ-Ù cihÀn dėrler. (17) Ekåer èimÀrÀtÙ Àcir yaèní kerpiçdür. ÓÀåÙlÙ àalle ve penbe ve 

üzüm ammÀ sÀyir meyve  

[234a]  

(1) az olur. ÕalúÙ süfíd339 çehre ġÀfièí meøheb. VilÀyeti çoúdur. Bir nice 

muókem úalèa tevÀbièi (2) vardur. Úalèa-Ù AlÙncaú ve Úalèa-Ù SÿmÀrì340. Bunlardan 

àayrÙ nice úalèa (3) daòÙ vardur. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ yüz on sekkiz biŋ dìnÀr. AòtÀn341; 

kÀròÀne (4) dėrler. ZirÀ ki mis maèdeni andadur. ßrdubÀd342; bir úaãabadur. BÀà-

istÀnÙ çoúdur. (5) ÕalúÙ ġÀfièí meøheb. ÓÀãÙlÙ àalle ve meyve. äuyÙ ÖapÀn 

ùaàlarÙndan gelür. AzÀd; (6) bir küçük Ģehrdür. ÓÀãÙlÙ àalle ve penbe ve üzüm ve 

anuŋ ĢarÀbÙ meĢhÿrdur. äuyÙ (7) ÖapÀn343 ùaàlarÙndan gelüp Aras‟a  tökülür. ÕalúÙ 

sefìd çehre. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ on (8) sekkiz biŋ dìnÀr. MÀkÿyeh; bir úalèedür. Bir ùaĢuŋ 

arasÙnda ol úalèa ayaàÙnda (9) bir köy vardur. ġöyle tÀ öyle vaútine dek ol ùaĢuŋ 

                                                 
336 Far. ْصٔگ١ا 
337 Far. صٔٛص 
338 Far. اٌٍّک ض١اء  
339 Kelimenin aslÙ “sefid” dir. Yer ismi olan” süfíd”ile aynÙ imla özellikleriyle yazÙlmÙĢ olmasÙndan 

dolayÙ yazÙm yanlÙĢlÙğÙ olmuĢtur. 
340 Far. عشِاسی 
341 Far. ْاظٕا 
342 Far. اسدٚتاد 
343 Far. ْلثا 
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gölgesi ol köy üze- (10) rinden òÀlì olmaz. MehrÀsiyÀ344 ki gÀvurlaruŋ büyük 

keĢíĢidür. Ol köyde sÀkindür. (11) BÀb-Ù ÇehÀrüm Tümen-i ArrÀn;  Ġne MÿàÀn ve 

ArrÀnuŋ beyÀnÙndadur. ArrÀn‟uŋ (12) havÀsÙ germ-sìrdür. èUfÿnete mÀyil. Óudÿd-Ù 

Ermen vilÀyetinden ve ġirvÀn ve Áder- (13) bÀycÀn345 tÀ deryÀ-yÙ Óazar346‟a 

peyvestedür. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ AtabegÀn zamÀnÙnda (14) üç yüz tümÀndan ziyÀde idi 

ve óÀlÀ otuz tümen ve üç biŋ dìnÀrdur. (15) MÿàÀn; seng ber sengden tÀ kenÀr-Ù 

Aras‟a vilÀyet-i MÿàÀn‟dur ve bu mesÀfede (16) ne úadar ki SeylÀn ØaàÙ görünmez 

mevøièler ki vardur. Anda zehr otÙ vardur. (17) ÇehÀr-pÀlara ziyÀndur. HemÀn ki 

SeylÀn347 TaàÙ görünür daòÙ ol ot úalmaz.  

[234b]  

(1) BÀòrevÀn348; iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fc- lù ve èarøÙ 

òaùù-Ù istivÀdan (2) ló. Evvelde MÿàÀn‟uŋ Ģehr-istÀnÙ idi ve óÀlÀ òarÀbedür. Bir köy 

miúdÀrÙ ancaú (3) maèmÿrdur. MesÀlikü‟l-MemÀlik‟de meõkÿrdur ki ÚurÀn-Ù 

èAôím‟de úÙããa-yÙ MÿsÀ‟da ki (4) buyurmÙĢdur  َقولو تعالى وَإِذْ قاَلَ مُوسَىٰ لِفَتَاهُ  لَا أَب رْحَُ  حَتَّىٰ أَبْ لُغ

 buyurduàÙ baór, baór-Ù CeylÀn‟dur. (6) 349 الْبَحْرَيْنِ أَوْ أَمْضِيَ حُقُبًا إلى لقََدْ جِئْتَ شَيئْاً نكُْراً(5) مَجْمَعَ   

Ve ol köy BÀòrevÀn köyidür ve ol ãaòra ġirvÀn350‟dur ve Óaøret-i ÕÙøÙr ol oàlanÙ (7) 

CeylÀn‟da úatl ėtdi ve äuverü‟l-EúÀlìm‟de meõkÿrdur ki bu úÙããalar Óaøret-i 

MÿsÀ‟ya (8) AnùÀkiyye‟de vÀúiè olmÙĢdur ve tefsírlerde bu úÙãalar351 Mecmaèuél-

Baóreyn‟de olmÙĢ- (9) dur. Bu Àòir ki rivÀyet asaódur. BÀòrevÀn352‟uŋ havÀsÙ germe 

                                                 
344 Far. ِشظأثرا 
345 Far. ْآرستا٠عا 
346 Far. خضس 
347 Far. ْعثلا 
348 Far. ْتاظشٚا 
349 Bir vakit Musa genç adamÙna demiĢti ki: “Durup dinlenmeyeceğim; tâ iki denizin birleĢtiği yere 

kadar varacağÙm yahut senelerce yürüyeceğim.”  “Doğrusu pek kötü bir Ģey yaptÙn.” dedi. (Kehf 

Suresi 60. Ayet ve 74. Ayet)  
350 Far. ْؽ١شٚا 
351 Kelime “úÙãalar” yazÙlmÙĢtÙr; doğru yazÙm Ģekli “úÙããalar”dÙr. 
352

 Far. ْتاظشٚا 
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mÀyil ve ãuyÙ ùaàlar (10) cÀrí àalleden àayrÙ maóãÿl olmaz. Berrend353;  iúlìm-i 

rÀbièdendür. ØÿlÙ cezÀyirden (11) mó - lù ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lr-mù. Bir vasaù 

Ģehrdür. ÕarÀbe olduúdan ãoŋra (12) MuètaãÙm Òalìfe‟nüŋ úÿlÙ tecdíd úÙldÙ ve óÀlÀ 

yine òarÀbdur. Bir köy úadarÙnca (13) maèmÿrdur. HavÀsÙ germe mÀyil, ãuyÙ 

çeĢmelerden, óÀãÙlÙ àalledür. PelsuvÀr354; (14) iúlìm-i òÀmisdendür. Ál-i Pÿye355 

beglerinden PelsuvÀr356 adlu bir beg düzmiĢdür. ÓÀlÀ (15) òarÀbedür. Bir köy úadar 

maèmÿrdur. äuyÙ BÀòrevÀn357 çayÙndandur. ÓÀãÙlÙ àalle. (16) MaómÿdabÀd; deryÀ 

kenÀrÙnda KÀvbÀrí äÀhrÀsÙnda áÀzÀn ÕÀn düzmiĢdür. (17) Ġúlím-i òÀmisdendür. 

HemĢeróür358; iúlìm-i òÀmisdendür. CeylÀn DeryÀsÙ sÀóilinde.  

[235a]  

(1) Evvel EberĢehr dėrlerdi. Gÿderz oàlÙ FerhÀd‟uŋ maúÀmÙdÙ ki Buòtu‟n-

Naãr‟dur (2) dėrlerdi ve Firdevsì ġehnÀme‟de FerhÀd‟uŋ ve ol maúÀmuŋ õikrin 

ėtmiĢdür. (3) beyt : 

 گر اين ابرشهر فرىاد کرد

 359بجنگ از جهان روشنای ببرد

ArÀn; ArÀs (4) kenÀrÙndan tÀ Ger Beyne‟n-Nehreyn‟e varÙnca anuŋ 

vilÀyetidür. BeyleàÀn360; iúlìm-i (5) òÀmisdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fc-l  ve 

èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lù- n (6) ÖubÀd oàlÙ Fírÿz SÀsÀní düzmiĢdür ve óÀlÀ òarÀbedür. 

HavÀsÙ germ, óÀãÙlÙ (7) àalle ve penbe ve sÀyir óubÿbÀt. Berdaè; iúlìm-i 

òÀmisdendür. ØulÙ cezÀyirden (8) fó ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan  m- l. Ġskender-i Rÿmì 

                                                 
353

 Far. تشصٔذ 
354

 Far. پ١ٍغٛاس 
355

 Far. ٗآي ت٠ٛ 
356

 Far. پ١ٍغٛاس 
357

 Far. ْتاظشٚا 
358 Far. ّٖ٘ؾٙش 
359 EbrĢehre Ferhat gelince  

Dünya ile savaĢa ÙĢÙk tutardÙ  
360 Far. ْت١ٍما 
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düzmiĢdür. ÖubÀd oàlÙ (9) Fírÿz tecdíd-i èimÀret úÙldÙ. Bir büyük Ģehir idi ve 

èimÀret-i èÀliye çoúdur. (10) Ve meyvesi çoú. FÙndÙú ve Ģahpalÿt úatÙ aèlÀ olur. äuyÙ 

Tereter dėdükleri (11) çaydan. Gence; iúlìm-i òÀmisdendür. ØulÙ cezÀyirden fó ve 

èarøÙ òaùù-Ù (12) istivÀdan m-l bir òoĢ Ģehrdür ve maóãuldÀr imiĢ ve bu maèniden 

dėmiĢler; (13) beyt : 

  چند شهر اندر ايران مرتفع تر از ىمو  

آب وبهتر و سازنده تر از خوبی و   (14)   ىوا 

 گنجو پر گنج و اران و صفاىان و عراق

 361روم باشد آقسرا (15) در خراسان مرو و طوس در 

Herek362; Berdaè‟nuŋ yaylaúÙdur. Bir èaôím ve òÿb mevøièdür. (16) èalef-zÀr ve 

ĢikÀr-gÀhlarÙ firÀvÀndur. BÀb-Ù Pencüm ġírvÀn363 VilÀyetlerüŋ Bildürür. (17) 

ġírvÀn364; deryÀ kenÀrÙndan tÀ Temür Öapu‟ya varÙncadur óuúÿú-Ù dívÀnÙ  

[235b]  

(1) óÀlÀ on bir tümen ve üç biŋ altundur. ġemÀòí; iúlìm-i òÀmisdendür. ØÿlÙ 

(2) cezÀyirden fd-l ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lù-n. HavÀsÙ germe mÀyildür ve (3) 

NÿĢírevÀn-Ù èAdil düzmiĢdür. SÀyir mevøaèlardan yėgdür. MesÀlikü‟l-MemÀlik‟de 

(4) dėr ki Saòra-yÙ MÿsÀ ve ÇeĢme-i ÓeyvÀn ol yėrdedür. KÙbleh; iúlìm-i (5) 

òÀmisdendür. Derbend‟e yaúÙndur. Fírÿz SÀsÀní oàlÙ ÖubÀd düzmiĢdür. (6) ÓÀãÙlÙ 

ibriĢim ve àalledür. ġÀbvÀn365; NÿĢírevÀn düzmiĢdür. HavÀsÙ germe (7) mÀyil ve ãuyÙ 

                                                 
361 Ġran'Ùn bir kaç Ģehri bütün hepsinden aladÙr 

HavasÙ ve suyu en uygun ve en iyi olandÙr 

Gence hazinelerle doludur ve Erran, Isfahan ve Irak 

Horasan'da Merv ve Tus, Rum'da ise Aksaray 
362 Far. ١٘شک 
363 Far. ْؽشٚا 
364 Far. ْؽشٚا 
365 Far. ْؽاتشا 
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nÀ-òoĢdur. ÓÀãÙlÙ àalle ve penbe. FìrÿzabÀd; Mecmaèu‟l-BilÀd‟de (8) meõkÿrdur ki 

bir úaãabadur ki Derbend‟e úaríb, havÀsÙ òoĢ ve àÀyet òÿb (9) mevøaèdur. GeĢtÀsfì; 

LuhrÀseb oàlÙ KeĢtÀsef düzmiĢdür. Aras‟dan (10) ve Gür‟den bir büyük Àrú iòrÀc 

ėdüp üzerinde çoú köyler düzmiĢdür. (11) ÓÀãÙlÙ àalle ve penbe ve birinc, òalúÙ sefíd 

çehre ve ġÀfièí meõheb ve dilleri (12) Pehleví‟dür. CeylÀn‟a peyvestedür. Óuúÿú-Ù 

dívÀnÙ yüz on bėĢ biŋ ve bėĢ yüz (13) dínÀrdur. BÀb-Ù ġeĢüm GürcüstÀnÙ BeyÀn Ėder. 

Cümle bėĢ mevøaèdur. Óudÿd-Ù (14) ArÀn‟a ve Ermen‟e ve Rÿm‟a peyvestedür. 

HavÀsÙ serd ve óuúÿú-Ù dívÀnÙ Ģimdi (15) yüz igirmi tümen ve igirmi biŋ tümen 

dìnÀrdur ve GürcüstÀn‟uŋ dÀrü‟l-mülkü (16) Tiflís‟dür. ÁlÀn; iúlìm-i òÀmisdendür. 

ØÿlÙ CezÀyir-i ÒÀlidÀtdÀn fó (17) ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan md. ÖubÀd oàlÙ Fírÿz 

düzmiĢdür. HavÀsÙ àÀyet  

[236a]  

(1) òÿbdur. äuyÙ Elberz ØaàÙ‟ndan gelür óÀãÙlÙ àalle ve meyve. Ánì; iklìm-i 

òÀmisdendür. (2) ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan èayn-ù ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan ma. 

HavÀsÙ serd, óÀãÙlÙ àalle (3) ve meyvesi az olur. Tiflìs; iúlìm-i òÀmisdendür. ØÿlÙ 

cezÀyirden fc ve èarøÙ òaùù-Ù (4) istivÀdan mc. Bir derede vÀúièdür ki her ùarÀfÙnda bir 

ùaà vardur ve Kÿr ãuyÙ (5) ortasÙndan revÀndur ve èimÀretler cümle bir cÀnibinde 

vÀúiè ve ÙssÙ ãu anda çoúdur. (6) ÓÀãÙlÙ àalle ve azacuú meyve daòÙ olur. ÓanÀn; bir 

büyük deppe baĢÙnda bir muókem (7) úalèadur. Úarã; Tiflís‟üŋ dört fersenginde bir 

Ģehrdür. HavÀsÙ òoĢ, óÀãÙlÙ (8) àalle. BÀb-Ù Heftüm Mülk-i Rÿmi BeyÀn ėder ve 

mülk-i Rÿm altmÙĢ Ģehrdür. (9) Cümle serdÿsìrdür ve èulemÀé-yÙ mÀ teúaddüm 

Muúsidetü‟l-BilÀd dėrler ve óadìå-i Nebeví daòÙ (10) bu sözüŋ ĢÀhididür ki  الروم ما دخل

 yaèní Rÿm‟a maèãÿm (11) dÀòil olmamÙĢdur. Naúldur ki çünki Rÿmìler 366المعصوم

Beytü‟l-Muúaddes‟i òarÀb úÙlup berde (12) iletdiler. LÀcerem Haú teèÀlÀ àaøeb ėdüp 

anlardan esìr ve berde iletmege (13) óükm eyledi. Ol zamÀndan berü hiç gün olmaz 

ki Rÿmìlerden esìr ve berde iletürler. (14) Ve bu kitÀbuŋ müéellifi dėr ki bizim bed-

                                                 
366 Rumlar masum değiller. (Hadis-i Ģerif) 
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fièilimizdendür ki ĪrÀn‟dan berde Rÿm‟a iletürler. (15) Óudÿd-Ù me[m]leket-i Rÿm; 

Ermen ve GürcüstÀn ve MÙãÙr ve ġÀm tÀ baór-Ù Rÿm‟a muttaãÙldur. (16) Óuúÿú-Ù 

dívÀnÙ üç yüz otuz tümen ve Selcÿúíler zamÀnÙnda biŋ bėĢ yüz (17) tümenden ziyÀde 

oldÙ idi. SìvÀs; iúlìm-i òÀmisdendür. ØÿlÙ cezÀyirden  

[236b]  

(1)èAyn-l ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lù-l. BarÿsÙ òarÀb olmÙĢdÙ. SulùÀn èAlÀddín 

(2) Selcÿúí bÀrÿsÙnÙ ùaĢdan èimÀret úÙldÙ. HavÀsÙ serd óÀãÙlÙ àalle ve penbe ve meyve 

(3) ve ãof-Ù SívÀsí meĢhÿrdur. E[b]lisÀr367; bir vasaù Ģehrdür. Ġúlím-i òÀmisdendür. 

Anúara; (4) iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan só ve èarøÙ òaùù-Ù 

istivÀdan ha. HavÀsÙ (5) serde mÀyil, óÀãÙlÙ àalle ve penbe ve meyve. ErzincÀn; iúlìm-

i rÀbièdendür. ÙÿlÙ CezÀyir-i (6) ÕÀlidÀt‟dan èayn-d ve èarøÙ Òaùù-Ù istivÀdan  lù. 

SulùÀn èAladdín Selcÿúí (7) düzmiĢdür ve bÀrÿsÙ yonma ùaĢdan. HavÀsÙ èaôím òÿbdur 

ve FÙrÀt ãuyÙ (8) ôÀhirinden geçer. ÓÀãÙlÙ àalle ve penbe ve meyvesi çoúdur. Óuúÿú-Ù 

dívÀnÙ otuz üç (9) tümen ve iki biŋ bėĢ yüz dínÀr. Erzen-i Rÿm368; yaènì arø-Ù Rÿm. 

Ġúlím-i òÀmisdendür. (10) ØÿlÙ cezÀyirden èayn-r ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lù -m. 

Andan bir kilìsÀ vardur ki ol (11) diyÀrda andan èÀlì èimaret yoúdur ve anda bir èÀlì 

künbed ki elli arĢun ėní ve uzunÙ (12) Óaøret-i Resÿl ùoàduàÙ gėce ol künbed ùÀúÙ 

Ģikest oldÙ ve ol kilìsÀnuŋ (13) beraberinde bir mescid Kaèbe Ģeklinde, NemÿdÀr-Ù 

Kaèbe dėrler. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ iki yüz (14) igirmi biŋ dìnÀr. ArÀk; bir vasaù Ģehrdür. 

äuyÙ FÙrÀt‟dan havÀsÙ serd, óuúÿú-Ù (15) dívÀnÙ on biŋ yüz dìnÀr. Efek369; bir küçük 

Ģehrdür. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ bėĢ biŋ (16) dìnÀr. ÁúsarÀ; iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ 

CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan só ve èarøÙ òaùù-Ù (17) istivÀdan ló. ÖÙzÙl ArselÀn-Ù370 Selcÿúì 

düzmiĢdür. Bir èaôím òoĢ mevøaèdur.  

 

                                                 
367 Far. ْاتٍغرا 
368 Far. َٚاسصْ اٌش 
369 Far. اسِٕاک 
370 Far. عض اٌذ٠ٓ لٍط اسعلاْ تٓ ِغعٛد 



335 

 

[237a]  

(1) ÓÀãÙlÙ àalle ve üzüm ve meyvesi firÀvÀndur. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ elli bir biŋ 

dìnÀr. AúĢehir; (2) ErzincÀn‟uŋ yėddi fersenginde ve Öonya‟nuŋ üç meróalesinde 

vÀúiè bir Ģehrdür. (3) Óuúÿú-Ù dívÀnÙ yüz otuz beĢ biŋ dìnÀr. AmÀsiye; bir èaôím Ģehr 

idi. SulùÀn (4) èAladdìn KeyúubÀd Selcÿúì tecdìd-i èimÀret úÙldÙ. ÓÀãÙlÙ envÀèdur ve 

havÀsÙ àÀyet (5) òoĢdur. AnùÀkiye; bir vasaù Ģehrdür. Ġúlím-i rÀbièden. HavÀsÙ àÀyet 

òoĢdur. (6) Ávnìk; bir ùaàuŋ baĢÙnda bir úalèadur ve Ģehr-i Asóÿr371 ol úalèanuŋ 

altÙnda- (7) dur. ÓÀcÙ ØaèÀmí372 oàlÙ ġeyò Óasan düzmiĢdür ve Emìr Óasan ÇobÀnì 

(8) ol Ģehri òarÀb eyledi. èArøÙrÿm373‟uŋ sekkiz fersengindedür. BÀyburt374; bir büyük 

(9) Ģehr idi ve óÀlÀ bir küçük Ģehrdür. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ elli bir biŋ üç yüz dìnÀr. (10) 

Divrikì375; bir vasaù Ģehrdür. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ igirmi bir biŋ dìnÀr. Develü; bir vasaù 

(11) Ģehrdür. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ otuz biŋ dìnÀr. DeyrcÀn376; bir vasaù Ģehrdür. ÓuúÿúÙ 

(12) úÙrú biŋ dìnÀr. Òamirpìt377; bir büyük Ģehrdür. Ġúlím-i rÀbièdendür. HavÀsÙ àÀyet 

(13) òÿbdur. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ iki yüz on beĢ biŋ dìbÀr. ġebrer378; deryÀ kenÀrÙnda (14) 

bir küçük Ģehrdür. Bender keĢtídür. SimyÀù379; iúlìm-i òÀmisdendür. ØÿlÙ cezÀyirden 

èayn[b] -lh (15) ve èarøÙ òaùt-Ù istivÀdan m. Bir büyük Ģehrdür. äafvÀn ibn Muèaùùal 

mezÀrÙ (16) andadur. Ol óudÿda bir aàac vardur. Meyvesi bÀdÀma beŋzer. lÀkin 

úabuàÙyla (17) yėmek olur. Baldan Ģíríndür ve kimse bilmez ki ol ne meyvedür ? 

èAmÿdiye380;  

 

                                                 
371

 Far. آتؾخٛس 
372 Far. طغای عٛترای 
373 Far. َٚاسصْ اٌش 
374 Far. تاتشخ 
375 Far. دٚتشگی 
376 Far. ْدسظا 
377 Far. خشذثشخ 
378 Far. ٖؽٙش 
379 Far. ؽّؾاط 
380 Far. ٗعّٛس٠ 



336 

 

[237b]  

(1) Ġúlím-i òÀmisdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan sd, èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan 

mó. (2) Telaffuôda Engÿriye dėrler. Úayãer-i Rÿm düzmiĢdür ve ol yėrde òazìne 

iòrÀc (3) ėdüp cümle ol Ģehrüŋ èimÀretine ãarf úÙldÙ. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ yėtmiĢ iki biŋ 

yėddi (4) yüz dìnÀrdur. ÚÀlìàalÀ381; iúlìm-i òÀmisdendür. ØÿlÙ cezÀyirden èAynó- kh 

ve èarøÙ òatù-Ù (5) istivÀdan lù. Büyük Ģehrdür. ZeylÿúÀlí aŋa mensÿbdur. Naúildür ki 

Rabìèa-é (6) NaããÀrí‟nüŋ ol yėrde bir evi varÙdÙ ki her yÙl seèÀsir gėcesi ki aŋlaruŋ 

(7) ãavminüŋ Àòir düĢenbesidür. Bir mevziè açÙlurdÙ. Bir beyÀø topraú çÙúardÙ ki (8) 

cümle zehirlere tiryÀk olurdÙ lÀkin ziyÀde yėmek olmazdÙ ve illÀ insÀnÙ (9) helÀk 

ėderdi. ÚarÀóiãÀr; bir niçe úalèadur. Cümle bu adÙyla; ÚarÀóiãÀr-Ù Kemerkÿh; (10) 

Öayãeriye‟nüŋ üç úonaúÙndadur. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ igirmi bėĢ biŋ dìnÀr. ÚarÀóiãÀr-Ù 

(11) BehrÀnĢÀh382; Öonya óudÿdÙnda vÀúiè. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ on bėĢ biŋ dìnÀr. 

ÚarÀóiãÀr-Ù (12) LivÀs383;  Nigde384 óudÿdÙnda vÀúiè. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ dört biŋ altÙ yüz 

dìnÀr. ÚarÀóiãÀr-Ù (13) Lìèavìz385;  ErzincÀn óudÿdÙnda. Kasùamÿniye; vasaù Ģehrdür. 

Óuúÿú-Ù dívÀnÙ on bėĢ (14) dínÀr. ÚÿybÀn386; küçük Ģehrdür. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ on dört 

biŋ dìnÀrdur. Úonya; (15) iúlìm-i òÀmisdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÒÀlidÀt‟dan sh ve 

èarøÙ istivÀdn ló. (16) Büyük Ģehrdür. ÖÙlÙc ArslÀn anda bir úalèa düzdi ve ol úalèada 

kendi içün (17) bir eyvÀn düzmiĢdi. ãoŋra Úonya òarÀb olup SulùÀn èAlÀddìn tecdìd 

úÙlup  

[238a]  

(1) bÀrÿ çekdi ve bir òendeú úazdÙ. Ġgirmi arĢun derinlikde ve bÀrÿnuŋ èulvÙ 

otuz (2) arĢun, devri on biŋ adÙmdur. Ol Ģehrüŋ on iki dervÀzesi vardur. Her (3) 

                                                 
381 Far. لا١ٌملا 
382 Far. ٖتٙشاَ ؽا 
383 Far. تٛاعی 
384 Far. ٖٔک١ذ 
385 Far. ٗ١ّٔٛ١ٌ 
386 Far. لِٕٛاخ 
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dervÀze üstinde bir köĢk. HavÀsÙ muètedil ve ãuyÙ yine ol ùaàlardan gelür. (4) Ol 

ãuyuŋ üstinde dervÀzeden òÀric bir künbed vardur ki üç yüz lÿle (5) ãu ol künbedden 

revÀndur. ÓÀãÙlÙ àalle ve penbe ve sÀyir hubÿb bÀà-istÀnÙ çoú. (6) Ġki ùarafÙnda biri 

ãaórÀ ùarafÙnda ve biri ùaà ùarafÙnda lÀkin ùaraf-Ù ãaórÀda olan (7) óÀla òarÀbdur ve 

çünki ol Ģehr ÖarÀmÀn‟da vÀúièdür. LÀcerem hemíĢe anlardan (8) zaómet ėriĢür. 

Úayãeriyye; iúlìm-i òÀmisdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan sù (9) ve èarøÙ òaùù-Ù 

istivÀdan lù-l. ErcÀst387 ØaàÙ‟nuŋ zeylinde vÀúiè bir büyük (10) Ģehrdür. SulùÀn 

èAladdìn ana bÀrÿ çekdi. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ yüz dört biŋ (11) dìnÀr. Naúldur ki BelìnÀs 

Hekìm Úayãer-i Rÿm içün anda bir hammÀm yapmÙĢdÙ. (12) Bir çerÀàÙla germ 

olurdÙ. Muóammed bin Óaøret-i èAlí maúÀmÙ andadur. ÓÀlÀ (13) ziyÀret-gÀhdur. 

KÀbe388; bir vasaù Ģehrdür. ÓavÀsÙ serd, óuúÿú-Ù dívÀnÙ igirmi iki biŋ  (14) dìnÀrdur. 

KemÀò; bir úalèadur. Dibinde bir küçük Ģehr var. ÓavÀsÙ serde mÀyil, (15) bir niçe 

köy tevÀbièi var. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ dört yüz otuz dínÀr. Kÿl389; Ģehr-i (16) vasaùdur. 

Ġúlím-i rÀbièdendür. Meyvesi firÀvÀndur. K[ì]r u Le[úì]ó390; evvelde Ģehr idi, (17) 

birbirine muttaãÙl. ġimdi òarÀbdur. Azacuú Ģínligi úalmÙĢ ammÀ meyvesi bì-óisÀbdur.  

[238b]  

(1) Lüvlüv391; bir küçük Ģehrdür. èalef-zÀrÙ ve ĢikÀrÙ çoú olur. MelÀùya392; 

iúlìm-i rÀbièdendür. (2) ØÿlÙ cezÀyirden èAyn a ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lù. Bir èaôìm 

Ģehrdür ve ol óudÿdda (3) bir óaãìn úalèa vardur ki Úalerdiye393 dėrler. Baùlamyÿs 

Óekím ol mevøaèa mensÿbdur. HavÀsÙ (4) àÀyet òoĢdur ve Àb u ve revÀnlarÙ çoúdur 

ve èalef-zÀrlarÙ bí-óad ve kenÀr-Ù FÙrÀt‟da vÀúiè. (5) ÓÀãÙlÙ àalle ve penbe ve meyvesi 

bì-nihÀyetdür. Seyyid VahÀb áÀzi‟nüŋ mevlÿdÙ anda- (6) dur. ÓÀlÀ ziyÀret-gÀhdur. 

                                                 
387 Far. اسظاعة 
388 Far. کاب 
389 Far. کٛک 
390 Far. ک١ش ٚ تم١ػ 
391 Far. ٌؤٌؤج 
392 Far. ٍِٗط١ 
393 Far. ٗلٍٛر٠ 
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Óuúÿú-Ù dívÀnÙ yüz yėtmiĢdínÀr. NiksÀr; bir vasaù (7) Ģehrdür. BÀà-istÀnÙ çoúdur. 

Óuúÿú-Ù dívÀnÙ yüz seksen biŋ dìnÀr VelÀyÀt-Ù (8) ÚarÀmÀn; ùaà-istÀn ve míĢe içinde 

birúÀç úalèadur. Óudÿd-Ù Ermeniye-i äaàra (9) ve ġam‟a ve Baór-Ù Rÿm‟a 

muttaãÙldur. Ol yėrlerüŋ òalúÙ ekåer rÀh-zen ve òÙrsÙz olur ve ehl-i (10) Rum ile 

hemíĢe ceng ėderler. EvÀilleri SelÀciúa neslindendürler. Yelúÿn BÀzÀr394; (11) bir 

úaãabadur. Öonya‟yla AúĢehir mÀbeyninde anda bir ÙssÙ ãu vardur ki mÀnendi 

yoúdur. (12) Üzerinde bir èÀlí èimÀret düzmiĢler. Demìdü395; bir Ģehr-i vasaùdur. 

Óuúÿú-Ù dívÀnÙ on (13) dört biŋ altÙ yüz dínÀr. ÖÙrĢehir396; bir büyük Ģehrdür. 

èĠmÀrÀtÙ çoú, havÀsÙ àÀyet (14) òÿb, óuúÿú-Ù dívÀnÙ altÙ biŋ bėĢ yüz dínÀr. Kedÿk; bir 

küçük Ģehrdür. HavÀsÙ (15) serde mÀyil, óuúÿú-Ù dívÀnÙ yėddi biŋ dìnÀr. Yeren397 

BÀzÀr;  úaãabadur. Bir òoĢ (16) meøaèdur. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ biŋ altÙ yüz dínÀr. 

Egrìbedÿl398; bir úaãabadur. ÓuúÿúÙ (17) dört biŋ dìnÀr. Ùavur Aàac; Ģehr-i vasaùdur. 

Óuúÿú-Ù dívÀnÙ on ùoúuz biŋ  

 [239a]  

(1) bėĢ yüz dínÀr. ÖÿĢ ÓiãÀr; bir vasaù Ģehrdür. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ igirmi yėddi 

biŋ dìnÀrdur. (2) Felÿbiye399; Öosùanùiniye deryÀsÙnuŋ kenÀrÙnda bir Ģehrdür. Sÿ 

ÓiãÀr; Ģehr-i vasaù- (3) dur. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ igirmi bėĢ biŋ dìnÀr. Melèÿniye400; 

Mecmaèu‟l-BuldÀn401‟da meõkÿrdur ki (4) Öonya óudÿdÙndadur ki Küre-i 

FenÀdiú402‟den ÓÙãn-Ù Füò ve VÀùeùíèarĢ403 ol (5) mevøaèdadur VallÀhu Aèlem. BÀb-Ù 

HeĢtüm VilÀyet-i Ermeniye‟yi BeyÀn Ėder. (6) Ermeniye-i Aãàer dÀòil-i ĪrÀn degül. 

                                                 
394 Far. ٠ٍماْ تاصاس 
395 Far. ٚصِٕذ 
396 Far. ل١شؽٙش 
397 Far. ص٠اسخ 
398 Far. اکش٠ذٚس 
399 Far. ٗف١ٍٔٛ 
400 Far. ٍِٗف١ٔٛ 
401 Far.  ُاٌثٍذاِْعع  
402 Far. لپادق 
403 Far. افطٕغٛط 
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AmmÀ Ermeniyetü‟l-Ekber ĪrÀn‟uŋ ĢarúÙnda vÀúiè- (7) dür. Rÿm vilÀyÀtÙ ĢimÀlinde 

ve ġÀm cenÿbÙnda ve DeryÀ-yÙ Rÿm àarbÙnda (8) ve BilÀ[d-Ù] Sís ve Ørabzon ve 

ÖÙbrÙs ol yėrüŋ muèaôôam Ģehrleridür. Ol yėrden her (9) sene üç tümen ber-sebìl 

òarÀç ĪrÀn‟a vėrürler ve Ermeniyetü‟l-Ekber‟üŋ dÀrü‟l-mülki (10) AòlÀù‟dur ve 

óudÿdÙ tÀ Ermeniyetü‟l-Aãàer‟e ve Rÿm‟a ve DiyÀr-Ù Bekir ve KürdistÀn (11) ve 

AõerbÀycÀn ve ArÀn‟a muttaãÙldur. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ otuz ùoúuz tümendür. AòlÀù; (12) 

iúlìm-i rÀbièdendür. ÙÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan èAynò -n ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lù -

k. (13) HavÀsÙ muètedil, bÀà-istÀnÙ firÀvÀn, òuúÿú-Ù dívÀnÙ elli bir biŋ bėĢ yüz dínÀr. 

Anbÿù404; (14) bir úaãabadur. Muòtaãar óuúÿú-Ù dívÀnÙ biŋ dìnÀr. ErcíĢ;  bir Ģehrdür. 

ØÿlÙ CezÀyir-i (15) ÕÀlidÀt‟dan èAynr ve èarøÙ òaùù-Ù istivadan ló- l. HavÀsÙ muètedil, 

bÀà-istÀnÙ (16) òÿb. Õoca èAlíĢÀh Vezír-i Tebrìz, ekÀbir úalèa yapup bÀrÿ çekdi. 

ÓÀãÙlÙ àalle, (17) óuúÿú-Ù dívÀnÙ yėtmiĢ dört biŋ dìnÀr. Ermÿk405; bir úalèadur. AòlÀù 

deryÀsÙnuŋ  

[239b]  

(1) kenÀrÙnda bir òoĢca yėrdür. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ biŋ sekkiz yüz dìnÀr. 

Bìrkermì406; (2) bir küçük Ģehrdür. ZamÀn-Ù sÀbÙúda bir büyük Ģehr idi. Bir deppenüŋ 

baĢÙnda vÀúièdür. (3) bir büyük çayÙ vardur ki ÁlÀùaà‟dan cÀrìdür. BÀà-istÀnÙ çoú ve 

envÀè meyve (4) olur ve Ģehrüŋ bir ùarÀfÙnda bir muókem úalèa vardur. Óuúÿú-Ù 

dívÀnÙ igirmi bėĢ biŋ (5) dìnÀr. ÁlÀùÀà; bir èalef-zÀrdur ve Àb ve revÀnÙ çoú ve ĢikÀrÙ 

bì-óisÀb Aràÿn (6) ÕÀn anda bir sarÀy düzmiĢdi ekåer yaz güni anda olurdÙ. Óuúÿú-Ù 

dívÀnÙ (7) altÙ biŋ bėĢ yüz dínÀr. SÀz407; bir úaãabadur. BÀà-istÀnÙ ve envÀè meyvesi 

çoú (8) óuúÿú-Ù dívÀnÙ on bėĢ biŋ dìnÀr. ÕoĢÀb; bir úaãabadur. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ (9) 

biŋ dìnÀr. Òarbìrt ve NermÀmÀn408; bir küçük Ģehrdür. BÀà-istÀnÙ ve meyvesi bì-

                                                 
404 Far. اترٛخ 
405 Far. اسصٛک 
406 Far. تشکشی 
407 Far. ْت١ا 
408 Far. ذٛلاخ 



340 

 

ĢümÀr (10) ve havÀsÙ àÀyet òÿb, óuúÿú-Ù dívÀnÙ on altÙ biŋ dìnÀrdur. SekbÀnÀd409; 

evvel (11) büyük Ģehr idi. ÓÀlÀ bir köy úadarÙ maèmÿrdur. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ ùoúuz yüz 

dìnÀr. (12) Selem410; bir úaãabadur. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ yėddi biŋ iki yüz dìnÀr. èAyn; bir 

vasat (13) Ģehrdür. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ on beĢ bin üçyüz dinar Kebûd bir küçük Ģehrdür. 

(14) Óuúÿú-Ù dívÀnÙ dört biŋ üç yüz dìnÀr. MelÀzcird; iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ (15) 

CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan èaynh ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan ló -mh. ÓÀlÀ bir úalèasÙ (16) 

vardur èaôím, muókem. ÓÀãÙlÙ àalle, óuúÿú-Ù dívÀnÙ on dört biŋ dìnÀrdur. (17) VÀn; 

bir úalèadur ve óÀlÀ ùaraf-Ù úÙblesinde bir èaôím Ģehri vardur. AòlÀù  

[240a]  

(1) deryÀsÙnuŋ kenÀrÙnda bÀà-istÀnÙ bí-ĢümÀrdur. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ elli biŋ dört 

yüz (2) dìnÀr. [VestÀn; bir büyük Ģehr idi ve óÀlÀ bir köy miúdÀrÙ maèmÿrdur. ØÿlÙ 

CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan èaynò-la ve èarøÙ lv-la. HavÀsÙ àÀyet òÿb ve ãuyÙ yine ol 

ùaàlardan cÀrìdür. AólÀù DeryÀsÙ kenÀrÙnda bÀà-istÀnÙ vÀfir. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ elli dört 

yüz dìnÀr.]411 VelÀĢcird412; bir úalèadur ki yayÙnda413 bir úaãaba vardur. ÓÀãÙlÙ àalle ve 

penbe. (3) Óuúÿú-Ù dívÀnÙ igirmi biŋ dìnÀr. BÀb-Ù Nehüm DiyÀr-Ù Bekr‟i BeyÀn Ėder 

[Rabìèa]414. (4) äuverü‟l-EúÀlìm‟de bu eyÀletlere Cezíre dėrler. Cümle ùoúuz pÀre 

Ģehrdür. HavÀsÙ (5) germ-sìr, óudÿd-Ù vilÀyeti Rÿm‟a ve Ermen‟e ve ġÀm‟a ve 

KürdistÀn‟a ve èIrÀú-Ù èArab‟a (6) peyvestedür. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ ùoúsan iki tümendür. 

dÀrü‟l-mülki Mÿãul‟dur. (7) Mÿãul; iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ cezÀyirden èayn-r ve 

èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lv-l. (8) Dicle kenÀrÙnda vÀúièdür. Devr-i barÿsÙ sekkiz biŋ 

adÙmdur. Bir èÀlí cÀmièi vardur. (9) MiórÀbÙ terÀĢíde ùaĢdan ki miåli yoúdur. 

                                                 
409 Far. ٕ٘گّاتاد 
410 Far. ٍُؽ 
411 KöĢeli parantez içindeki kÙsÙm yazmanÙn haĢiye kÙsmÙnda yer almaktadÙr. HaĢiyenin son cümleleri 

metnin içinde de yer almaktadÙr. Bu yüzden bir kÙsmÙ mükerrerdir.  Eserin Farsça orjinalinde VÀn ve 

VesùÀn Ģehirleri birlikte aynÙ baĢlÙkta ele alÙnmÙĢtÙr.  
412 Far. ٚلٰععشد    
413

 Kelime “yayÙnda” yazÙlmÙĢtÙr; doğru yazÙm Ģekli “yanÙnda”dÙr. 
414 SatÙr arasÙnda yazÙlmÙĢtÙr. 
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Bedrüddìn Lüvlüv415 düzmiĢdür ve óÀlÀ (10) ekåeri òarÀbdur. ÓÀãÙlÙ àalle, óuúÿú-Ù 

dívÀnÙ üç yüz igirmi sekkiz biŋ dìnÀr. (11) Erbìl; iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ cezÀyirden 

èaynr-k ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lv. (12) Bir büyük Ģehrdür. Muókem úalèasÙ var. 

ÓÀãÙlÙ àalle ve penbe, óuúÿú-Ù dívÀnÙ iki yüz (13) yetmiĢ beĢ biŋ dìnÀr. Erzen;  diyÀr-

Ù rabíèa‟dandur. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ igirmi (14) iki biŋ dìnÀr. Aèad416; vilÀyet-i 

Rabièa‟dandur. ØÿlÙ cezÀyirden èaynó-rm ve èarøÙ òaùù-Ù (15) istivÀdan lh. FÙrÀt 

kenÀrÙnda bir vasaù Ģehrdür. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ otuz biŋ (16) dìnÀr. Baùarlÿh417; bir vasaù 

Ģehrdür. ÓÀãÙlÙ àalle ve penbe ve meyve. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ on bėĢ biŋ dìnÀr. (17) 

Buruùlì418; bir úaãabadur. èAôím, òÿb mevøaèdur. ÓÀãÙlÙ àalle ve penbe ve meyve.  

[240b]  

(1) Óuúÿú-Ù dívÀnÙ on üç biŋ dìnÀr. ÓÀd419; bir küçük Ģehrdür. BÀàlarda ve 

ùaàlarda (2) zirÀèat ėderler. BevÀrió420;  bir küçük Ģehr. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ on dört biŋ 

dìnÀr. (3) Cezìre; iúlìm-i rÀbièdendür. ErdeĢír BÀbekÀn ve baèøÙlar dėr ki èÖmer ibn 

èAbdulèazíz (4) düzmiĢdür. Büyük Ģehrdür. Üzümi çoúdur. Dicle ãuyÙ dört ùarafÙndan 

cÀrìdür. (5) Óuúÿú-Ù dívÀnÙ yüz yėtmiĢ biŋ iki yüz dìnÀrdur. ÓarrÀn; iúlìm-i 

rÀbièdendür. ØÿlÙ (6) CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan èaynn ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan ld. 

ErfaóĢed ibn SÀm (7) ibn Nÿó düzmiĢdür. Bir muókem úalèasÙ vardur. Devri biŋ üç 

yüz elli zirÀè- (8) dur. Yaènì arĢundur ve èulvÙ elli arĢundur. Úalèa-Ù Necm dėrler. 

ÓarrÀn köylerinden (9) ÚalamÀn421 dėdükleri köyde Óaøret-i ĠbrÀhím Õalíl mevlÿd 

olmÙĢdur. AmmÀ asaó oldur ki (10) BÀbil vilÀyetinde olmÙĢdur. Anda pinhÀn  

úÙlmÙĢlar ve ÓÀrrÀn‟da äÀéíbíler çoúdur. (11) ÓÀlì ve SevÀl; bir vasaù Ģehrdür. Ġúlìm-i 

                                                 
415 Far. ٌؤٌؤ         
416 Far. آِذ      
417 Far. تاظش ٔٛغ       
418 Far. تاسطٍی    
419 Far. ظاس      
420 Far. تٛاص٠ط     
421 Far. ذلاْ        



342 

 

rÀbièden, óuúÿú-Ù dívÀnÙ igirmi bėĢ biŋ (12) dìnÀr. ÓÙãn-Ù Keyf422; büyük Ģehrdür ve 

óÀlÀ baèøÙ yėrleri òarÀbdur. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ (13) seksen iki biŋ bėĢ yüz dínÀr. ÒÀbÿr; 

iúlìm-i rÀbièdendür. Fírÿz SÀsÀní (14) oàlÙ ÖubÀd düzmiĢdür. Rasü‟l-èayn; diyÀr-Ù 

rÀbièadan‟dur. ØÿlÙ cezÀyirden (15) èayn-d ve èarøÙ òaùt-Ù istivÀdan lv-n. Devr-i 

bÀrÿsÙ elli biŋ adÙmdur. HavÀsÙ àÀyet (16) òÿb. ÓÀãÙlÙ àalle ve penbe ve meyve. 

Raúúa; iúlìm-i rÀbièdendür. ÙÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan (17) èayn-ó ve èarøÙ òaùù-Ù 

istivÀdan lv. ÓÀlÀ òarÀbdur. ÖÀdir Õalífe zamÀnÙnda  

 [241a]  

(1) Caèfer NÀhì423 ol diyÀrda óÀkim idi. FÙrÀt kenÀrÙnda Ģehr-i Raúúa 

úarĢusÙnda (2) bir úalèa düzmiĢdür. Devri biŋ adÙmdur. Yüz yÙldan ãoŋra nevesi 

SÀbÙú (3) ibn Caèfer ol úalèada úuùùÀè-Ù ùaríú olup ol yollarÙ tamÀm bend úÙldÙ. SulùÀn 

(4) MelikĢÀh Selçÿúí ol úalèayÙ óiãÀr ėdüp zecr ile fetó úÙlup ol (5) melèÿnÙ tevÀbÙyla 

úatl eyledi. Naúildür ki ol Raúúa ÖalèasÙ Óaøret-i èAli ile (6) Muèaviye ceng 

eyledügi äaffìn dėdükleri mevøièüŋ beraberindedür ve ol (7) mevøièada Ģehíd olan 

müéminlerüŋ mezÀrlarÙ andadur. Dėrler ki uzaúdan (8) eĢòÀã-Ù ĢühedÀ ôÀhir ve 

ÀĢkÀrÀ görünür. AmmÀ yaúÙn varduúda nÀ-bÿd ve nÀ-peyda (9) olur. RuhÀ; bir èaôìm 

Ģehrdür. Ġúlím-i rÀbièden. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan […] (10) ve èarøÙ òaùù-Ù 

istivÀdan […] Devri bėĢ bin yėddi yüz adÙmdur ve anda bir (11) èaôìm, èÀlì künbeõ 

var ki ãaónÙ yüz arĢundan ziyÀde andan èaôìm ve eyü èimÀret (12) cihÀnda yoúdur ve 

óÀlÀ ol künbed kilìsÀdur ve RÿhÀ‟da bir meníè úalèa (13) vardur ki anda iki mìl 

vardur. Dėrler ki Óaøret-i ĠbrÀóím‟i ÀteĢe ãalduúlarÙ (14) menceníúüŋ eåeridür ve 

úalèanuŋ ĢimÀlinde Ģehr içinde iki èaôím çeĢme (15) vardur. Birine èAyn Õalíl ve 

birine èAyn ZüleyòÀ dėrler. EùrÀflarÙ baúçedür. (16) Ve bir maàÀra vardur ki óÀlÀ 

                                                 
422 Far. ؼصٓ ک١فا        
423 Far. ٔاِی        
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mescid ėtmiĢler. Dėrler ki ĠbrÀhím Peyàamber ol (17) maàÀrada mevlÿd olmÙĢ. 

Mevlid-i Òalìl dėrler. Saèird424; bir büyük Ģehrdür. HavÀsÙ  

[241b]  

(1) òoĢ ol vilÀyetde eyü mis düzerler. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ úÙrú sekkiz biŋ 

dìnÀrdur. (2) SincÀr;  Rabíèa diyÀrÙndan, iúlím-i rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i 

ÕÀlidÀt‟dan èaynv (3) ve èarøÙ òÀùù-Ù istivÀdan lv. Devr-i BarÿsÙ biŋ iki yüz adÙmdur. 

BÀà-istÀnÙ (4) çoú. SumÀú ve incír ve sÀyir meyve firÀvÀndur. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ úÙrú 

yėddi (5) biŋ bėĢ yüz dínÀr. Sÿú-Ù æemÀnín; Cÿdí ØaàÙ‟nuŋ dibinde bir köydür. 

Óaøret-i (6) Nÿó ØÿfÀn‟dan òalÀã olduúda ol köyi düzdi. ØÿfÀn‟dan ãoŋra cümle (7) 

maúamlardan evveldür. èAúrÀ425; iúlìm-i rÀbièdendür. KeykÀvus KeyÀnì düzdi. Bir 

(8) deppenüŋ baĢÙnda vÀúiè, üzümi çoúdur. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ igirmi yėddi biŋ dìnÀr. 

(9) èĠmÀdiyye; büyük Ģehrdür. èĠmÀdüddevle Deylemí tecdíd-i èimÀret úÙlup aŋa 

mensÿb (10) olundÙ. HavÀsÙ òÿb, óuúÿú-Ù dívÀnÙ altmÙĢ yėddi biŋ dìnÀr. FerúìsÀ426; 

iúlìm-i (11) rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan èAynd-m ve èarøÙ òaùù-Ù 

istivÀdan lù- k. (12) Øahmÿres Deyÿbend oàlÙ FerúísÀ‟ya mensÿbdur. Kermelìs; bir 

vasÀù Ģehrdür. (13) Óuúÿú-Ù dívÀnÙ on bir biŋ dìnÀr. MÀrdìn; Rabíèa diyÀrÙndan, 

iúlìm-i (14) rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan èaynd ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lr-

bh. (15) Bir deppede vÀúiè bÀà-istÀnÙ çoú, havÀsÙ àÀyet òÿb, ãuyÙ çeĢmelerden (16) 

çÙúar. ÓÀãÙlÙ àalle ve penbe ve meyve. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ iki yüz otuz altÙ biŋ (17) dìnÀr. 

MÿĢ; bundan Aúdem bir büyük Ģehr idi. ġimdi bir úaãabadur. Öŋinde  

[242a]  

(1) bir èaôím ãaórÀ vÀúiè olmÙĢ. èalef-zÀrÙ çoú, bir ùarafÙndan FÙrÀt ve bir (2) 

ùarafÙndan Dicle revÀndur. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ altmÙĢ ùoúuz biŋ bėĢ yüz (3) dínÀr. 

                                                 
424

 Far. عاعشد       
425

 Far. عمش       
426

 Far. لشل١غ١ا       
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MefÀrúìn427; diyÀr-Ù Rabíèa‟dandur. Ġúlím-i rÀbièden. ØÿlÙ cezÀyirden èaynr- Ò (4) ve 

èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan ló. Büyük Ģehrdür. ÓavÀsÙ òoĢ, meyvesi firÀvÀn. (5) Óuúÿú-Ù 

dívÀnÙ iki yüz igirmi dört biŋ dìnÀr. NÙãibín428; diyÀr-Ù Rabíèa‟a- (6) dandur. Ġúlím-i 

rÀbièden. ØÿlÙ cezÀyirden èaynh- t ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lr. (7) Devr-i bÀrÿsÙ biŋ 

bėĢ yüz adÙmdur. äuyÙ nehr-i HermÀs‟dan cÀrídür. HavÀsÙ (8) ziyÀde èufÿnetlüdür. 

Penbe ve meyve ve birinci çoúdur. èAúreb ve peĢe çoúdur. CÀmièü‟l- (9) ÓikÀyÀt‟da 

meõkÿrdur ki zamÀn-Ù evvelde efsÿnÙla anda çekirge ve siŋegi (10) baàlamÙĢlar idi ki 

aãlÀ ol Ģehrde olmazdÙ. äoŋra äalÀóaddín Yÿsuf (11) zamÀnÙnda bÀrÿsÙ òarÀb olup 

èimÀret ėderken aàzÙ baàlÙ bir niçe (12) küpler çÙúdÙ. ÖÙyÀs ėtdiler. AàzÙn açup 

gördiler ki mÀl-À-mÀl cümle (13) küpler çekirge ve siŋek. Yine yėrlerine úoydÙlar. Ol 

zamÀndan beri çekirge (14) ve siŋek ol yėrde ziyÀde olur. Ol èamel bÀùÙl oldÙ. 

Heytÿn429; Dicle (15) kenÀrÙndadur. Devri altÙ biŋ adÙmdur. Yÿnus peyàamberüŋ 

meĢhedi ol Ģehrüŋ (16) úÙble ùarafÙnda vÀúièdür. BÀb-Ù Dehüm KürdistÀn‟Ù BeyÀn 

Ėder. Cümle (17) on altÙ Ģehrdür. HavÀsÙ muètedil, óudÿdÙ èIrÀú-Ù èArab‟a ve 

ÒÿristÀn430‟a ve èIrÀk-Ù  

[242b]  

(1) èAcem‟e ve ÁderbeycÀn‟a ve DiyÀr-Ù Bekir‟e muttaãÙldur ve òuúÿú-Ù 

dívÀnÙ óÀlÀ biŋ bėĢ yüz (2) dínÀr ve igirmi tümendür. ÁlÀnì; bir muèteber úaãabadur. 

HavÀsÙ òoĢ ve ãuyÙ (3) revÀn, óÀãÙlÙ àalle, èalef-zÀrÙ ve ĢikÀr-gÀhlarÙ çoúdur. 

Elbeåe431; bir vasaù (4) Ģehrdur. Anda ErÿóeĢ432‟üŋ ÀteĢ-òÀnesi varÙdÙ BehÀr; bir 

úalèadur. SüleymÀn (5) ġÀh zamÀnÙnda dÀrü‟l-mülk idi. ÒeynÀn433; muókem 

úalèadur. ZÀb äuyÙnuŋ kenÀrÙnda. (6) Derbend-i TÀc ÒÀtÿn; bir vasaù Ģehrdür. ÓÀlÀ 

                                                 
427 Far. ١ِافاسل١ٓ       
428 Far. ٔص١ث١ٓ       
429 Far. ١ٕٔٛی       
430 Far. خٛصعراْ     
431 Far. ا١ٌؾرش       
432 Far. اسٚخؼ       
433 Far. خفرثاْ       
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òarÀbdur. Derbend-i Rìkì434; bir küçük Ģehrdür. (7) HavÀsÙ muètedil ve ãularÙ firÀvÀn. 

AmmÀ òalúÙ òÙrsÙz ve rÀh-zen olur. Derbìl435; (8) bir vasaù Ģehrdür. Àb ve havÀsÙ òoĢ. 

Denbÿr436; bir küçük Ģehrdür. HavÀsÙ muètedil, (9) ãuyÙ firÀvÀn, iúlím-i rÀbièdendür. 

ØÿlÙ cezÀyirden fv-lh ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan (10) lh, óÀãÙlÙ àalle. SulùÀnÀbÀd ve 

CemcÀl437; bir vasaù úaãabadur. Bístÿn ØaàÙ‟nuŋ (11) dibinde Çengiz ÕÀn‟uŋ oàlÙ 

düzmiĢdür. Ab ve havÀsÙ òoĢ, óÀãÙlÙ àalle.(12) ġehrezÿr; iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ 

CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan f-kK ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan (13) ld- l. Bir úaãabadur. ÚubÀd 

bin Fírÿz düzmiĢdür. NÀm-Ù evvel NímerdÀ438‟ydÙ (14) ãoŋra EkrÀd‟dan her kim ki 

zÿrí olaydÙ ana óÀkim olurdÙ. Ol sebebden (15) ġehr-i Zÿr dėdiler. KirmÀnĢahÀn; 

sÀyir kitÀblarda FermÀnĢín439 dėrler. Ġúlím-i (16) rÀbièdendür. ØÿlÙ cezÀyirden fó-ó ve 

èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan ld-l. ġÀpÿr (17) Õü‟l-EktÀf‟uŋ oàlÙ BehrÀm düzmiĢdür. ÖubÀd 

bin Fírÿz tecdíd úÙldÙ. 

 [243a]  

(1) OàlÙ NÿĢírevÀn èAdil anda bir dikke düzüp kendüye taòt-gÀh úÙldÙ. (2) Ol 

dikkede dört pÀdiĢÀh, NÿĢírevÀn‟uŋ destin bÿs úÙldÙlar. (3) Faàfÿr-Ù Çín ve Öayãer-i 

Rÿm ve ÒÀkÀn-Ù Türk ve RÀy-Ù Hind. (4) bir vasaù Ģehrdür. äuffe-éi ġírín ol 

óudÿddadur. Kerend ve ÕÿĢÀn; (5) iki köydür. HulvÀn gerìvesinüŋ üstinde. HavÀsÙ 

muètedil, BÀà-istÀnÙ (6) ve zirÀèatÙ çoúdur. Ke[n]kÿr440; Öaãrü‟l-Lüãÿã dėrler. ZirÀ ki 

ol diyÀruŋ óalúÙ (7) ziyÀde òÙrsÙzdur. Õüsrev Pervízanda  bir úalèa düzmiĢdür. (8) ve 

Mÿnisü‟l-éÜstÀd anda bir cÀmiè yapmÙĢdur. MÀyideĢt; bir vilÀyetdür. Elli pÀre (9) 

köy tevÀbièi vardur ki bir ãaórÀda vÀúiè meydÀn-Ù büzürge muttaãÙldur ve òÿb, (10) 

èalef-zÀrdur. ÓavÀsÙ òÿb, ãuyÙ yine ol ùaàlardan cÀrídür. Hersìn; bir (11) úalèadur. 

                                                 
434 Far. صٔگی       
435 Far. دصت١ً       
436 Far. دتٕٛس       
437 Far. چّچّاي       
438 Far. ١ُٔ اسداٖ       
439 Far. لشِاع١ٓ       
440 Far. کٕکٛس       
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PÀyende bir úaãaba, havÀsÙ muètedil vesùÀm; büyük köydür ki (12) ãuffeé-i ġebdíz‟üŋ 

muúÀbilinde, havÀsÙ muètedil, ãuyÙ Bístÿn ØaàÙ‟ndan (13) gelür. KevÀkerkeh ÇayÙ 

dėrler. BÀb-Ù Yanzdehom KiĢver-i ÒÿristÀn441‟Ù BeyÀn Ėder. (14) On iki Ģehrdür. 

áÀyet germdür. ÓudÿdÙ èIrÀú-Ù èArab‟a ve Öürdistan‟a ve LÿristÀn‟a (15) ve FÀrs‟a 

muttaãÙldur. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ otuz iki tümen dÀrü‟l-mülkü Ģehr-i ġüĢter- (16) dür. 

ġüĢter; iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fd-l ve èarøÙ (17) òaùù-Ù 

istivÀdan  ka -l. ÓÿĢeng PiĢdÀdí düzmiĢdür. äoŋra òarÀb    

[243b]  

(1) olup ErdeĢír BÀbekÀn tecdíd úÙldÙ. Bir at Ģeklindedür. ġÀpÿr Õü‟l-EktÀf (2) 

çünki Rÿm‟dan ĪrÀn‟a geldi. Öayãer‟e àalebe ėdüp Öayãer‟i ilzÀm úÙlduúda (3) böyle 

tedÀrik úÙldÙ ki ġüĢter ãuyÙnÙ müåelliå ėdüp sedi baàladÙ ve ãaóra-yÙ (4) DeĢtabÀd ol 

sed sebebinden maèmÿr olup vilÀyet-i ġüĢter ol cihetden (5) maèmÿr oldÙ. Dėrler ki 

ol sedden muókem sed dünyÀda yoúdur. Devr-i bÀrÿsÙ (6) bėĢ yüz adÙmdur. HavÀsÙ 

àÀyet germdür ve ekåer bahÀrda ol diyÀrda SÀm yėli (7) eser. AmmÀ ãuyÙ àÀyet 

hÀømdur. Ol ãuya iètimÀd úÙlup àalìô ùaèamlar (8) yėyerler. ÓÀãÙlÙ àalle ve penbe ve 

Ģeker úÀmÙĢÙ çoúdur. ÓalúÙ siyÀh çehre ve lÀàar (9) olur ve Óanefì meõhebdürler. 

AralarÙnda  hergiz fitne ve àavàÀ vÀúiè olmaz. ÖatÙ (10) kem sermÀyedürler. Ol 

yėrde dört ĢikÀr-gÀh vardur. RaòĢÀbÀd ve (11) Dÿruú ve MeĢhed-i Kÿfì ve Óÿbre ve 

èalef-zÀrÙ çoúdur ve àÀyet ÙssÙ olma (12) ile àaríb Àdem anda úÙrú günden ziyÀde úÙĢ 

güninde ùurmaú olmaz ki ùuralar (13) ve eger afitÀb åevr burcÙnda iken terekeyi 

biçmeseler ol tereke øÀyiè olur ve (14) Ģehrüŋ ardÙnda bir muókem úalèa vardur. 

EhvÀz; iúlìm-i åÀliådendür. ÙÿlÙ CezÀyir-i (15) ÕÀlidÀt‟dan fh-ha ve èarøÙ òatù-Ù 

istivÀdan la. ErdeĢír BÀbekÀn düzmiĢ. (16) Çoú tevÀbièi vardur. ġöyle tamÀm 

ÒÿristÀn442 aŋa mensÿbdur. Terb; iúlìm-i (17) åÀliådendür. DeryÀ kenÀrÙnda vÀúiè bir 

küçük Ģehrdür. DeryÀnuŋ cezr ve medi  

                                                 
441

 Far. خٛصعراْ       
442 Far. خٛصعراْ       
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[244a]  

(1) balÙúlarÙ kenÀra ãalur. Ekåer úÿtlarÙ ol balÙúlardandur. ÕalúÙ úaví heykel 

ve uzun (2) úÀmetlü ve siyÀh çehre, bÀà-istÀnÙ çoú, nÀrÙnc ve tÿrunc ve lìmÿn ve 

òurmÀ bì-óisÀbdur. (3) Çünd-i ġÀbÿr443; iúlìm-i åÀliådendür. ØÿlÙ CezÀyir-i 

ÕÀlidÀt‟dan fl-ò, èarøÙ òaùù-Ù (4) istivÀdan la-nh. ErdeĢír BÀbekÀn oàlÙ ġÀpÿr 

düzmiĢdür. Bir vasaù Ģehrdür. (5) HavÀsÙ germ-sírdür. NíĢker çoúdur. Óuveyze; 

iúlìm-i åÀliådendür. ÙÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan (6) úd-ò ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan l. 

ġÀpÿr düzmiĢdür. Bir Ģehr-i vasaù (7) ve germ-sírdür. HavÀsÙ muètedil, óÀãÙlÙ àalle ve 

penbedür ve ney-Ģeker ve ãÀbiì úavmi çoúdur. (8) Der-i Úÿl444;  iúlìm-i åÀliådendür. 

ØÿlÙ cezÀyirden kd-ha ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan la-ha. (9) ErdeĢír düzmiĢdür. 

OrtasÙndan bir çay revÀndur. ġÀbÿr Õü‟l-EktÀf ol (10) çay üstinde bir köpri 

yapmÙĢdur ki úÙrú iki gözdür. UzunlÙàÙ bėĢ yüz igirmi (11) adÙmdur ve ġehrüŋ 

üstinde ùaĢdan bir arú úazmÙĢlar. Ol arúdan Ģehrüŋ (12) alt ùarafÙna ãu gelür. Ol ãuda 

bir dolab ėtmiĢler ki ãuyÙ elli arĢun yuúaru (13) ãalur. ġehrüŋ medÀrÙ ol ãudandur ve 

ol Ģehrüŋ bir merg-zÀrÙ var ki tamÀm nergi-stÀndur. (14) ve ol óudÿdda bir úaç aàaç 

var ki DÙraòt-Ù Zerrín dėrler. Çiçegi ãarÙ olup (15) çoú zamÀn bÀúì úalur lÀkin 

meyvesi olmaz. Destkìr445;  iúlìm-i åÀliådendür. (16) Hürmüz bin ġÀpÿr düzmiĢdür. 

Bir muókem úalèasÙ var. HavÀsÙ germ ve müteèaffÙndur. (17) RÀmiz; ùulÙ CezÀyir-i 

ÕÀlidÀt‟dan fh- mh ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan  la- ha ßrmez‟e   

[244b] 

(1) mensÿbdur. Mürÿr ile RÀmiz idiler. ġehr-i vasaùdur. HavÀsÙ germ, óÀãÙlÙ 

àalle ve penbe (2) ve ney-Ģeker. MÿĢ446; bir Ģehr-i vasaùdur. Ġúlím-i åÀliåden. ġíå oàlÙ 

EnÿĢ ve oàlÙ (3) KaynÀn ve anuŋ oàlÙ MihÀéíl447 düzmiĢdür. ÕÿristÀn448‟da bundan 

                                                 
443 Far. ظٕذی ؽاپٛس      
444 Far. دص فٛي       
445 Far. دعرگشد       
446 Far. عٛط       
447 Far. ِٙا١ًٌ       
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úadìm Ģehir yoúdur. (4) HÿĢeng anda bir muókem úalèa düzdi ve ġÀpÿr Õü‟l-EktÀf ol 

úalèanuŋ (5) üstinde bir úalèa daòÙ yapdÙ. ġekli ùoàan gibidür ve DÀnyÀl 

peyàamberüŋ úabri (6) andadur. ġehriŋ àarbinde ãu içinde balÙúlar vardur ki 

Àdemden úaçmazlar ve kimesne (7) daòÙ anlarÙ incitmez. ÙirÀdek449; bir Ģehr-i 

vasaùdur. Anda ney-Ģeker ziyÀde olur. èAker-i (8) Bekrem450;  iúlìm-i åÀliådendür. 

ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fd-lh ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan la-mh. (9) ġÀpÿr Õü‟l-EktÀf 

tecdíd úÙldÙ. Ġki cÀnibden ãu revÀndur. Evvel leĢker dėrler (10) idi. ZirÀ ki LeĢker bin 

Ùehmÿreå düzmiĢdi. Cümle ÕÿristÀn451 Ģehirlerinden (11) büyükdür. Áb ÿ havÀsÙ 

òoĢdur lÀkin èiúÀb úattÀl anda çoúdur. MerfÀn452;  iúlìm-i (12) åÀliådendür. ØÿlÙ 

cezÀyirden fh ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan la. ErdeĢír BÀbekÀn (13) düzmiĢdür. ġehr-i 

vasaùdur. VilÀyeti çoúdur ve germ-sìr dür. BÀb-Ù DevÀzdehüm Der ġÀn-Ù (14) Berr ÿ 

Baór-Ù FÀris.  Memleket-i FÀris dÀrü‟l-mülki ĪrÀn‟dur. Egerçi FÀris Begleri tamÀm-Ù 

ĪrÀn‟a (15) óükm ėtmiĢlerdür. Yine mülkìl FÀris dėrler ve úuvvet ve nuãretleri úadar 

ki rubè-Ù (16) meskÿnuŋ pÀdiĢÀhlarÙ anlaruŋ òarÀc-gÿõÀrlarÙ olmÙĢdur ve hem kelÀm-Ù 

mecíd (17) daòÙ anlaruŋ úudret ve úuvvetlerinden òaber vėrmiĢdür.  َقَولَوُ تَ عَالَى وَبَ عَثْ نا  

[245a] 

بأسٍ شَدِيد عَلَيكُمْ عِبَادِناَ اوُلِى (1) 453 ve Óaøret-i Resÿl buyurmÙĢdur ki:  ِاللهَ  نَّ ا رَ  (2)   بيَنَ  خَي َّ

فاَرس العَجَمِ  وَمِنَ  قُريشَ  اْلعَرَبِ  مِنَ  خَلْقِوِ  454 Bu sebebden ol (3) diyÀruŋ ehline aòyÀr dėrler ve hem 

bu óadìåüŋ maènasÙ oldur ki Óaú TeèÀlÀ (4) èArab arasÙnda ÖÿreyĢi ve èAcem 

arasÙnda FÀris‟i iòtiyÀr úÙlmÙĢdur. Mülk-i (5) FÀris‟üŋ óuúÿú-Ù dívÀnÙ èÖmer bin 

ÕaùùÀb‟uŋ ĢurÿùÙ ve èahdi mÿcibince (6) muèayyen olmÙĢdÙ. BaèøÙ nÙãf ve baèøÙ rubè 

                                                                                                                                          
448 Far. خٛصعراْ       
449 Far. طشاصک       
450 Far. عغکش ِکشَ       
451 Far. خٛصعراْ       
452 Far. ِغشلاْ       
453 …Üzerinize güçlü kuvvetli kullarÙmÙzÙ gönderdik. (Ġsra Suresi 5. Ayet) 
454 KuĢkusuz Allah Arap kullarÙ arasÙndan KüreyĢî Acemler arasÙndan da FarslarÙ seçmiĢtir. (Hadis-i 

ġerif) 
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ve baèøÙ åülüå ve baèøÙ òumus (7) ve baèøÙ èöĢür óÀãÙl vėrürdi. AmmÀ VÀåÙú Òalìfe 

zamÀnÙnda otuz üç (8) kerre biŋ direm ve elli biŋ àarÀr-Ù Türki‟ye úaùè olundÙ ve 

Muútedir Òalìfe (9) zamÀnÙnda biŋ elli tümen muèayyen oldÙ. AmmÀ FÀrisler dÀrü‟l-

òilÀfeye seksen (10) biŋ dìnÀr óisÀb ėderlerdi ve anÙ daòÙ vėrmezlerdi ve SelÀciúe 

zamÀnÙ (11) iki kerre biŋ biŋ üç yüz otuz bėĢ biŋ dínÀr oldÙ ve óÀlÀ iki yüz (12) 

seksen yedi tümen ve biŋ iki yüz dìnÀrdur. Elber; yaènì úuru vilÀyetler. (13) Evvel 

FÀris‟üŋ úurÙ vilÀyetlerin bėĢ kÿre ùutmÙĢlardÙ. Her birinde niçe (14) vilÀyet ve Ģehr 

vardur. Ol kÿrelerüŋ óudÿdÙ èIrÀú-Ù èAcem‟e ve ÕÿristÀn455‟a (15) ve LuristÀn‟a ve 

ġebÀnkÀr456 ve KirmÀn ve Baór-Ù FÀris‟e muttaãÙldur. ØÿlÙ ÖumiĢe457‟- (16) den tÀ 

ÖíĢ‟e varÙnca yüz elli ferseng ve èarøÙ Yezd‟en tÀ Óÿrsiy458‟e (17) varÙnca yüz igirmi 

ferseng mesÀóatÙ on sekiz biŋ fersengdür. Küre-i  

[245b] 

(1) ErdeĢír Õÿre; ErdeĢír BÀbekÀn‟a mensÿbdur. Bu kÿrede evvel Ģehr-i 

FeyrÿzÀbÀd (2) idi ve FÀrs‟da Ġãùaòr dÀrü‟l-mülk idi. Bu kÿre de cümle kÿrelerden 

úadìmdür. (3) lÀkin Ģimdi FÀrs‟da dÀrü‟l-mülk ġírÀz‟dur pes bu kÿreyí muúaddem 

ùutmaú evlÀdur. (4) ġírÀz;  iúlìm-i åÀliådendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fó-ha ve 

èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan (5) kù-lv. Bir rivÀyetde ġírÀz bin Øemhÿreå düzmiĢdür ve bir 

rivÀyetde daòÙ (6) evvel ol yėrde FÀrs adlu bir Ģehir var idi ki FÀrs bin MÀsÿr bin 

SÀm (7) bin Nÿó‟a mensÿbdÙ ve aãaó oldur ki ÓaccÀc Yÿsÿf‟uŋ úarÙndaĢÙ 

Muóammed bin (8) Yÿsuf  düzmiĢdür ve bir rivÀyetde daòÙ èamÿzÀdesi Muóammed 

bin ÖÀsÙm bin èUúeyl (9) tecdíd úÙlmÙĢdur ve èAøudü‟d-devle zamÀnÙnda ol Ģehr 

Ģöyle maèmÿr idi ki (10) ġírÀz leĢkere kifÀyet úÙlmayup úÙble cÀnibinden bir úaãaba 

düzdi. Cümle (11) leĢkeri anda sÀkin ėdüp nÀmÙna ÖabÀ Òüsrev dėdi ve èavÀm 

Sÿúu‟l- (12) Emìr dėrlerdi. Ol úaãaba bir mertebe oldÙ ki igirmi biŋ dìnÀr óuúÿúÙ (13) 

                                                 
455 Far. خٛصعراْ       
456 Far. ؽثأکاسٖ       
457 Far. لِٛؾٗ       
458 Far. خٛس       
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oldÙ, lÀkin Ģimdi ol úaãaba òarÀbdur ve èAøudü‟d-devle oàlÙ äamãÀmü‟ (14) d-devle, 

ġírÀz‟a bÀrÿ çekdi. Devr-i bÀrÿsÙ on iki biŋ bėĢ yüz ÀdÙmdur. (15) äoŋra bÀrÿ òarÀb 

olup mülk-i ġerefü‟d-dín tecdíd úÙldÙ ve Ģehr-i ġírÀz (16) yėddi yüz maóalledür. 

Øoúuz úapusÙ vardur. áÀyet òoĢ Ģehrdür lÀkin soúaúlarÙ (17) óÀlÀ úatÙ murdÀrdur ki 

temiz Àdem geçmesi muteèaõõirdür ve havÀsÙ muètedil ve ekåer  

[246a] 

(1) evúÀtda riyÀóÙnÙ òÀli olmaz ve ãularÙ úuyulardandur lÀkin eyü ãularÙ 

RüknÀbÀd‟dan (2) cÀrí kÀríz ãuyÙdur ki Óasan bin el-Pÿye459 ol kÀrízi iòrÀc úÙlmÙĢdur. 

(3) ve büyük úapularÙ felÀh bend ki Mekb-i460 Saèdi dėrler, meĢhÿrdur. Hergiz 

èimÀrete (4) muótÀc olmaz ve bahÀr eyyÀmÙnda DerÀk ØaàÙ‟ndan seyl gelüp ôÀhir-i 

Ģehirden (5) güõer ėdüp Kem Helÿy‟a461 deryÀsÙna tökülür. ÓÀãÙlÙ az olur. Ekåer (6) 

vaúitlerde anda yėgü naròÙ bahÀlu olur. Ol Ģehrüŋ òalúÙ ekåer lÀàar (7) ve esmer olur 

ve Sünní ve ġÀfièí meõheb ve Hanefí az bulunur ve ġíèa daòÙ (8) bulunur ve anda 

ãaóíóü‟n-neseb seyyidler çoúdur ve cümle òalúÙ dervíĢ- (9) nihÀd ve pÀk iètiúÀd olur 

ve ekåer ehl-i nevÀdur ve Anda mÀl-dÀr nÀdir düĢer. (10) Ve ekåer òalúÙ òayrÀta saèy 

ėderler ve èibÀdete ve ùÀèata ziyÀde mÀyildürler. (11) Ve ol Ģehr hergiz evliyÀdan òÀlì 

olmaz. Bu sebebden ġírÀz‟a Burc-Ù EvliyÀ (12) dėrler ve anda bir cÀmi-èi èatìú 

èÖmer462 bin Leyå düzmiĢdür. Dėrler ki ol (13) cÀmiède evliyÀ òÀlì olmaz ve miórÀb 

ile minber ortasÙnda elbette duèÀ (14) müstecÀb olur ve mescid-i cedìdi anda AtÀbeg 

Sunúur düzmiĢdür. (15) Ve dÀrü‟Ģ-ĢifÀ anda èAøud-„devlet Deylemí‟ye mensÿbdur 

ve sÀyir cÀmièler (16) ve medreseler ve òÀn-úÀhlar ve ebvÀb òayr úÀtÙ çoúdur lÀkin 

vaúÙflarÙndan (17) az nesne ehline vÀãÙl olur ve ol Ģehrde mezÀr-Ù ĠmÀm[zÀdeler]463 ve 

mezÀr-Ù Aómed  

 

                                                 
459

 Far. ت٠ٛٗ       
460

 Far. کد       
461

 Far.   ِا٠ٍٛ٘ٗ  
462 Far. عّشٚ     
463 KöĢeli paratez içindeki kÙsÙm satÙrÙn altÙnda kÙrmÙzÙ yazÙyla yazÙlmÙĢtÙr. 
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[246b]  

(1) ibn MÿsÀè-yÙ KÀôÙm ve ġeyò Ebÿ èAbdullah Õafíf anÙ [AtÀbek]464 èimÀret 

úÙldÙ ve vaúÙf (2) taèyin eyledi ve ãoŋra ġeyò Behlÿl tecdíd-i èimÀret úÙldÙ ve mezÀr-Ù 

BÀbÀ Kÿhí (3) ve ġeyò RÿzbehÀn ve ġeyò Saèdí ve ġeyò KeyÀ ve ÓÀcÙ Rükneddín 

bunlardan (4) àayrÙ ehlüllah çoúdur ve úabr-istÀnuŋ baèøÙsÙ Ģehir içinde ve baèøÙ 

òÀricde (5) vÀúièdür. Ol Ģehrüŋ óuúÿú-Ù dívÀnÙ tamàa ile muúarredür ve óÀlÀ dört yüz 

(6) elli biŋ dìnÀrdur. Cümle vilÀyet-i FÀris anuŋ tevÀbièidür. Ol eùrÀfda Óarem465 (7) 

dėrler. Bir nÀóiye on pÀre köydür. ÓÀãÙlÙ àalle ve penbe ve deryÀ kenÀrÙnda AèmÀl-Ù 

(8) Seyf dėrler. Bir niçe nÀóiye vardur ki cümle germ-sír dür. ÓalúÙ ekåer èArabdur. 

(9) Áb ve havÀsÙ úatÙ muòÀlifdür. ÓÀãÙlÙ àalle ve òurmÀdan àayrÙ olmaz. LÿskÀnÀt466; 

(10) bir niçe nÀóiyyedür. Cümle germ-sír , òurmÀsÙ çoúdur. Ol vilÀyetlerde hiç (11) 

Ģehr yoúdur. ÓaãÙllarÙ cümle òurmÀ ve àalledür. Lÿó467; úadímde bir Ģehr idi. (12) Ve 

òalúÙ cümle èArab, bir ãaórada vÀúièdür ki Àb-Ù revÀnÙ yoúdur ve óÀlÀ òarÀbdur. (13) 

Òayr468; bir vasaù Ģehrdür. HavÀsÙ muètedil, ãuyÙ Ģírín ve guvÀrÙnda óÀãÙlÙ (14) àalle 

ve meyveé-i germ-sìr  ve serd-sìr  anda olur ve bir muókem úalèa vardur. Seróad (15) 

dėrler. Óarìr469; bir nÀóiyyedür. Cümle germ-sírdür. DÙraòt-Ù òurmÀ ėde bì-óad- (16) 

dur. ÓalúÙ ehl-i ãalÀódur. ÓanìfeyÀn470; telafuôda aŋa ÒafkÀn dėrler. Bir büyük 

köydür. (17) FeyrÿzabÀd yolÙnda vÀúièdür ve ol nÀóiyye tÀ FeyrÿzabÀd‟a varÙnca úÀtÙ 

[247a] 

(1) òavf-nÀkdur yolÙ ve yolda niçe tengnÀylar ve ùaàlar ve ligÀm-gìr 

mevøaèlar vardur. (2) DÀyimÀ ol yol òÙrsÙzdan òÀlí olmaz. HavÀsÙ muètedil ve ãuyÙ ol 

ùaàlardan (3) cÀrí ve òalúÙ úÿóí ùabèdur. MaóãulÙ àalle ve penbe. RemzvÀn ve 

                                                 
464 KöĢeli paratez içindeki kÙsÙm satÙrÙn üstünde yazÙlmÙĢtÙr. 
465 Far. ؼِٛٗ     
466 Far. تٛؽکأاخ     
467 Far. ذٛض     
468 Far. خفش     
469 Far. خثش٠ض     
470 Far. ؼ١ٕفماْ     
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DÀdÀn471 ve DevÀn; (4) niçe nÀóiyyedür. Cümle germ-sír  ve baèøÙ KohistÀn‟da vÀúiè, 

havÀsÙ muètedil (5) óÀãÙlÙ àalle ve penbe ve meyve ve birinc. SerÿstÀn ve KohistÀn472; 

bir vilÀyetdür. HavÀsÙ germ (6) ve òurmÀsÙ çoú ve óÀãÙlÙ àalle ve penbe ve òurmÀdur. 

SerÀf473; evvel bir büyük (7) Ģehr idi. DeyÀlim‟e zamÀnÙnda sefer-i baórandan Ģürÿè 

olundÙ. HavÀsÙ àÀyet (8) germ ve ãuyÙ yaàmurdandur ve iki üç çeĢme ancaú vardur. 

MevÀøièi Baórem474 (9) ve ÕÿrĢiní anuŋ tevÀbièidür. ÓÀãÙlÙ àalle ve òurmÀdur. 

äamkÀn; bir èacÀéíb (10) Ģehrdür. ZirÀ ki ortasÙndan bir çay cÀrídür. Ol çay üstinde 

bir köpri (11) var. Köprinüŋ üst ùarafÙ serd-sírdür. DÙraòt-Ù cevz ve çÙnar vardur ve 

köprinüŋ (12) alt ùarafÙ germ-sírdür. DÙraòt-Ù nÀrÙnc ve tÿrunc ve òurmÀ vardur ve 

üzüm ĢarÀbÙ anda (13) öyle kesgün olur ki tÀ iki üçü ol úadar ãu úatmayÙnca içmek 

olmaz. ÕalúÙ (14) úatÙ faúírdürler ve Herek475; bir büyük köydür. Anuŋ 

tevÀbièindendür. FeyrÿzabÀd; iúlìm-i (15) åÀliådendür. ØÿlÙ cezÀyirden fv-l ve èarøÙ 

òaùù-Ù istivÀdan kó-mh. Ol Ģehrüŋ (16) ortasÙnda bir èÀlí èimÀret vardur. ÖatÙ bülend 

ve ùaàdan fevvÀre ile ol èÀlí (17) èimÀrete ãu çÙúarmÙĢlar. Ol èimÀrete EyvÀn dėrler. 

äoŋra Ġskender-i Rÿmì 

[247b] 

(1) ol diyÀrlarÙ fetó úÙlduúda ol Ģehrüŋ fetóinden èÀciz oldÙ. ZirÀ ki geríveden 

(2) àayrÙ yolÙ yoúdur. TedÀrik eyleyüp ÓaníàenÀn476 çayÙn evvelki memerden úaùè 

ėdüp (3) ol Ģehre cÀrí úÙldÙ. Áòir ol Ģehir ol ãudan òarÀb oldÙ. ÓÀlÀ ol Ģehrüŋ (4) yėri 

bir deryÀçedür. äoŋra ErdeĢír-i BÀbekÀn diledi ki ol deryÀyÙ úuruda yine (5) yerine 

bir Ģehir bünyÀd úÙla. MièmÀr getürüp bir naúab úazdurdÙ. äuyÙ küĢÀde úÙlduúda (6) 

mièmÀr bėline bir zincír baàladÙ ki ãu göç ėdüp kendüyi iletmeye Àòir ãu (7) zor ėdüp 

zincíri úÙrdÙ ve mièmÀrÙ helÀk eyledi ve ol naúabuŋ saúfÙn (8) delüp mürÿr-Ù 

                                                 
471 Far. دار٠ٓ     
472 Far. کٛتٕعاْ     
473 Far. ع١شاف     
474 Far. تؽ١شَ     
475 Far. ١٘شک     
476 Far. ؼ١ٕفماْ     
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zamÀnÙyla ãu cümle fürÿ-çekìde olup yėri bir dere oldÙ. (9) ErdeĢír ol derede bir Ģehr 

düzüp adÙnÙ ErdeĢíròÿre oúudÙ. äoŋra (10) èAøudü‟d-devle tecdìd ėdüp adÙnÙ 

FeyrÿzabÀd úodÙ. HavÀsÙ ziyÀde müteèaffín (11) ve ãuyÙ ÓaníúÀn‟dan gelür ve óÀlÀ ol 

ãuya Áb-Ù BerÀz‟a dėrler. Ol yėrde olan (12) külÀb sÀyir yėrlerde olmaz. ÕalúÙ ehl-i 

temíz ve ãalÀódurlar. ØÿlÙ fr-ha ve èarøÙ kù-mh. (13) KÀrzìn; bir vasaù Ģehrdür. Úìr; 

küçük Ģehrdür. Ebred477; yine bir küçük Ģehrdür. (14) ÕurmÀsÙ úatÙ çoúdur ve ãuyÙ 

RekÀn çayÙndan gelür. KÀrzín‟de bir muókem úalèa (15) vardur. RekÀn çayÙndan ol 

úalèaya ãu çÙúarmÙĢlar. Dehrem ve ÚÀryÀn (16) bunuŋ tevÀbièidür. KerÀn ve 

ĠbrÀhistÀn478; bir beyÀbÀndadur. áÀyet germ-sírdür. ġöyle ki (17) yaz güni Ģehirde 

kimse úalmaya úÀdir olmaz ve Àb-Ù revÀnÙ ve kÀrízi yoúdur. áallesi  

[248a]  

(1) dímdür. ÕurmÀdan àayrÙ meyve olmaz ve òurmÀ aàaçlarÙn ùaàlarda 

dikmiĢler ki (2) úÙĢÙn yaàmurdan ãu içeler ve ol vilÀyetüŋ òalúÙ ekåeri òÙrsÙz ve reh-

zendür. (3) Ve àarìb Àdem ol diyÀrda üç aydan ziyÀde ùurmaya úÀdir olmaz bu 

sebebden (4) ki ol diyÀruŋ òalúÙ èÀãídürler. KevÀr; bir òoĢ Ģehrdür. TevÀbièi çoú ve 

havÀsÙ (5) germe mÀyil ve ãuyÙ ol bendendür ki Behmen sedi baàlayup ãuyÙ yuúaru 

(6) çÙúardÙ. áalle ve penbe çoú olur ve meyvelerden nÀr ve bÀdÀm aèlÀ olur. (7) Ve 

ol óudÿdda av firÀvÀndur. ÕalúÙ ġÀfièìdürler lÀkin keåìf ùa[b]èdurlar. LÀàer (8) ve 

MercÀn479; KÀrzìn nÀóiyyesindendür germ-sírdür. Áb ÿ havÀsÙ muòÀlif (9) òalúÙ 

òÙrsÙz ve rÀh-zen óÀãÙlÙ àalle ve òurmÀdur. MÀydestÀn480; bir ãaóradur. (10) Otuz 

ferseng uzunÙ ve otuz ėnidür. DeryÀ kenÀrÙnda ol ãaórÀda çoú (11) köyler vardur 

lÀkin Àb-Ù revÀn yoúdur. ÓÀãÙlÙ àalle-i dími olur. Eger Áõer‟de (12) veya ÕurdmÀh‟da 

yaàmur olsa bir baùmÀn tuòm ol yėrde biŋ baùmÀn óÀãÙl (13) vėrür. Meymend; bir 

küçük Ģehrdür. HavÀsÙ germ, àalle ve meyve ve òurmÀsÙ olur. (14) ÕalúÙ ekåer píĢe-

                                                 
477 Far. اتضس     
478 Far. ا٠شا٘غراْ     
479 Far.    کٙشظاْ 
480

 Far. ِأذعراْ     
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verdür. Herbesÿ481 ve HemcÀn; iki Ģehrdür. ġírÀz ile FesÀ (15) ortasÙnda. HavÀsÙ 

mÀnend-i ġí¨rÀz, Àb-Ù revÀnÙ çoú ve bÀà-istÀnÙ azdur. Serd- (16) sìr, meyve olur ve ol 

eùrÀfda avlaú çoúdur. Hered482 ve NÀbeh483; iki köydür. (17) SÀóilde vÀúiè, devlet-

òÀne-i Öís‟üŋ tevÀbièidür. Küre-i Ġãùaòr; çünki FÀrs‟da    

[248b] 

(1) Ġãùaòr‟dan muúaddem èimÀret yoúÙdÙ. Bu kÿreyi aŋa mensÿb ėdüp Küre-i 

(2) Ġãùaòr dėrler. Yezd‟den tÀ HezÀrdÙraòt‟a ùÿlda ve tÀ ÖÙhÙstÀn‟a èarøda (3) cümle 

anuŋ tevÀbièidür. Ġãùaòr; iúlìm-i åÀliådendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fó-l (4) ve 

èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan l ve bir úavlde Keyÿmerå düzmiĢdür ve bir rivÀyetde (5) oàlÙ 

Ġãùaòr düzmiĢdür ve ÓÿĢeng ziyÀde úÙlup ve CemĢíd tamÀm ėtdi. (6) èAôím Ģehr idi 

Ģöyle ki ùÿlÙ on dört ve èarøÙ on fersengdi. (7) Ve ol yėrde óadden ziyÀde èimÀret ve 

zirÀèat ve köyler vardur ve üç úalèa(8) ki biri Úalèa-Ù  Ġãùaòr SerÀ ØaàÙ‟nuŋ dibinde 

ve biri daòÙ Öalèa-Ù ġikeste (9) ve biri daòÙ Úalèa-Ù ġenkvÀn bu üç úalèaya Sihkünbed 

dėrler ve CemĢíd Ġãùaòr‟uŋ (10) pÀyende bir eyvÀn düzmiĢdi. Bir ãuffe ile mürebbaè 

bir ùarafÙ ùaàa muttaãÙl (11) ve üç cÀnib-i ãaóraya kiĢvede èulvÙ otuz arĢun ve ol ãuffe 

de ùaĢdan (12) direkler vardur ki herbiri on biŋ baùmÀn ziyÀdedür. BeyÀø ùaĢdur. 

SaóúÙ (13) imsÀk òÿn eyler cerÀóÀtdan ve ol direkde Óaøret-i Resÿl‟uŋ burÀúÙ Ģeklin 

(14) naúĢ ėtmiĢler. Yüzi Àdem ãÿretinde ve saúalÙ müceèèad baĢÙnda bir tÀc lÀkin el 

ve ayaàÙ (15) ve úuyruàÙ öküz gibi ve CemĢíd‟üŋ daòÙ ãÿretin zíbÀ naúĢ ėtmiĢler ve 

ol ùaàda (16) bir óammÀm úazmÙĢlar ùaĢdan ki ÙssÙ ãuyÙ içinden pe[y]dÀ olur, ÀteĢe 

(17) iótiyÀc olmaz ve ùaàuŋ baĢÙnda birúaç köyler vardur. èAôìm büyük èavÀm  

 

 

 

                                                 
481

 Far.    ِٛ٘ٛ  
482

 Far. ٘ضٚ     
483

 Far. عا٠ٚٗ     
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[249a] 

(1) ZinÀnbÀd484 dėrlerdi. äoŋra ĠslÀm ôuhÿr olduúda Ġãùaòr òalúÙ müslimÀn 

olup (2) yine kÀfir oldÙlar ve birúaç defèÀ òilÀf-Ù èahd ėdüp müslimÀnlar Ġãùaòar‟da 

(3) èaôím úatl ve òarÀblÙú úÙldÙlar. Áòirü‟l-éemr ímÀna gelmeyüp Emír ÖutulmÙĢ 

Deylemì üzer- (4) lerine leĢker çeküp bi‟külliye òarÀb úÙldÙ ve óÀlÀ bir köy úadar 

maèmÿrdur ve (5) òarÀbalÙú arasÙnda CímĢíd èimÀretinde tÿtyÀ-yÙ Hindì çoú bulunur, 

kimse bilmez (6) ki niçe vÀúiè olmÙĢdur ve óÀlÀ ol èimÀretüŋ direkleri 

bÀúí´úalmÙĢdur. Çehl (7) MinÀr dėrler ve baèøÙ rivÀyetde meõkÿrdur ki ol direkler 

Behmen úÙzÙ HumÀy (8) èimÀretlerindendür ve bir rivÀyetde daòÙ ol direkler 

SüleymÀn peyàamberüŋ mescididür. (9) Ve üç rivÀyet daòÙ dürüstdür ve óÀlÀ 

MervedeĢt dėdükleri ãaórÀ (10) Ġãùaòar‟uŋ dÀòili imiĢ. Ebreó485; bir büyük köydür. 

Bir ùaàuŋ eteginde ve ol (11) ùaà anlaruŋ penÀhÙdur. ZirÀ ki evleri ve ãularÙ cümle ol 

ùaàdadur. Eberúÿh; bir (12) küçük Ģehrdür. HavÀsÙ muètedil, ãuyÙ hem kÀrízden ve 

hem çaydan, óÀãÙlÙ àalle ve penbe (13) ve meyve. ÕalúÙ ekåer píĢe-ver ve èibÀdete 

meĢàÿldur ve Óaøret-i ØÀvusü‟l-Óaremeyn (14) mezÀrÙ andadur ve ol mezÀr aãlÀ 

èimÀret úabÿl eylemez ve çoú mevÀøiè tevÀbièi vardur. (15) Cümleden biri Dìhì 

MerÀàa486 ve anda bir serv aàacÙ vardur ki tamÀm ĪrÀn‟da anuŋ gibi (16) serv 

nÀdirdür. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ yüz úÙrú biŋ dört yüz dìnÀr. ĠsfendiyÀn487 (17) ve 

ÚumsÀn488; ĠsfendiyÀn bir küçük Ģehrdür ki óiãÀrÙ var ve ÖumsÀn489 bir büyük  

[249b] 

(1) köydür. Ġkisinüŋ daòÙ havÀsÙ serd ÿ sìrdür ve ol ùaàda bir èaôím ùaĢ vardur 

ki (2) bir úorúularÙ olduúda ol ùaĢa penÀh ėderler. Sermuú ve Ġúlíd ve ErcÀn490; (3) 

                                                 
484

 Far. صٔذاْ تاد     
485

 Far. اتشض     
486

 Far. فشاغٗ     
487

 Far. اعف١ىاْ     
488

 Far. لٙغراْ     
489

 Far. لٙغراْ     
490 Far. اسخّاْ     
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EróÀn491 bir Ģehrdür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fv-l ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan (4) l-y ve 

Ġúlíd bir küçük Ģehrdür. HavÀsÙ muètedil, ãuyÙ revÀn, bir óiãÀrÙ (5) var ve meyve 

envÀè olur ve Sermuú daòÙ bir küçük Ģehrdür. Cümle óÀlde Ġúlíd‟e (6) beŋzer ve 

zerdÀlusÙ meĢhÿrdur. Öurudup cümle vilÀyetlere armaàan götürürler ve çoú (7) 

mevÀøiè Ġúlíd‟e ve Sermuú ve EróÀn492‟uŋ tevÀbièidür. TevÀn493 ve MeredĢeb494; 

TevÀn bir Ģehr- (8) dür. áalle ve meyvesi çoú ve havÀsÙ muètedil ve ãuyÙ Àb-Ù 

revÀndur ve MerdeĢb495 bir büyük (9) köydür TevÀn ãÙfatÙnda. BeyøÀ; küçük Ģehrdür 

ùopraúÙ beyÀø. Bu sebebden BeyøÀ (10) dėrler. KeĢtÀsef-i KeyÀní düzmiĢdür. äuyÙ 

cÀrí ve havÀsÙ muètedil ve óÀãÙlÙ àalle (11) ve meyve. Bir merà-zÀrÙ vardur. On 

ferseng ėni ve on ferseng uzunÙ ÖÀøÙ NÀãÙra‟- (12) d-dìn BeyøÀvì buŋa mensÿbdur. 

Óarìr496 ve ÁbÀd ve SerÀver497; Óarìr498 bir küçük (13) Ģehrdür. Muókem úalèasÙ var. 

HavÀsÙ muètedil, óÀãÙlÙ àalle ve üzüm çoú, tevÀbièi var, (14) óuúÿú-Ù dívÀnÙ igirmi 

bėĢ biŋ bėĢ yüz dínÀr. Çerk499, ÚÀlì; ÚÀlì dėdükleri bir (15) köydür. Merà-zÀr‟uŋ 

yanÙnda. Ġallesi çoú ve meyvesi az olur. Óarme; bir òoĢ (16) Ģehrdür. Muókem 

úalèasÙ var ve havÀsÙ muètedil ve Àb-Ù revÀn ve meyve ve àalle çoúdur. (17) 

Úahrad500; bir nÀóiyyedür. Kür ãuyÙnuŋ üstinde bir bend düzmiĢlerdi ve ol  

[250a] 

(1) nÀóiyyenüŋ köyleri cümle ol bendden ãu içerdi. äoŋra ol bend òarÀb (2) 

olup ol nÀóiyye bi‟l-külliyye òarÀb oldÙ. äoŋra AtÀbeg CÀvlì ol bendi (3) èimÀret 

ėdüp ol nÀóiyye yine maèmÿr oldÙ ve MÀbeyn dėdükleri úaãaba (4) anuŋ tevÀbièidür. 

                                                 
491 Far. اسخّاْ     
492 Far. اسخّاْ     
493 Far. تٛاْ     
494 Far. ِشٚعد     
495 Far. ِشٚعد     
496 Far.   صخثش  
497 Far. عشاٚخ     
498 Far. خثشص     
499 Far. خثشک     
500 Far.   ساِعشد  
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Óuúÿú-Ù dívÀnÙ elli iki biŋ bėĢ yüz dínÀr. äÀhid501 ve HerÀh502; iki (5) küçük Ģehrdür. 

HavÀlarÙ muètedil ve äÀhid dėdükleri Ģehirde pÿlÀd maèdeni vardur. (6) ÓÀãÙlÙ àalle 

ve meyve. Úaùrah; bir küçük Ģehrdür. Àb ve havÀsÙ muètedil, óÀãÙlÙ (7) àalle ve meyve 

ve demür maèdeni anda çoúdur. ÖÿmĢa; èIrÀú ile FÀrs‟uŋ (8) seróadidür ve FÿlcÀn 

bir büyük úalèadur ve birúÀç mevÀøiè daòÙ tevÀbièidür. HavÀsÙ (9) ĠsfahÀn havÀsÙna 

úaríbdür ve ãuyÙ úuyulardan, óÀãÙlÙ àalle ve meyve ve òalúÙ (10) ĠsfahÀn òalúÙna 

beŋzer. KÀmàìrÿd503; bir nÀóiyyedür. äu kenÀrÙnda ve ol eùrÀfda bir (11) míĢe-i èaôìm 

vardur ki arslanÙ çoúdur. KerbÀl-Ù èUlyÀ ve KerbÀl-Ù SüflÀ; ikisi daòÙ (12) Kür 

çayÙndan ãu içerler. èUlyÀ bend Deylemí‟den ve SüflÀ AtÀbeg‟den. Kìn504 ve 

ÚÀrÿn505; (13) iki Ģehrdür. TevÀnièi çoú, havÀsÙ muètedil ve ãularÙ cÀrí, àalle ve 

meyvesi ve ĢikÀrÙ (14) bí-óisÀbdur. Kÿd506 ve KelÀr; Kÿd507 bir küçük Ģehrdür ve 

KelÀr bir büyük köydür. HavÀsÙ (15) serd ve óÀãÙlÙ àalle. MÀbeyn508; KöĢkzerd 

yolÙnda KohistÀn ortasÙnda bir (16) Ģehrdür. HavÀsÙ muètedil Àb-Ù revÀnÙ çoú óÀãÙlÙ 

àalle ve penbe ve òalúÙ òÙrsÙz (17) olur ve Óaøret-i ġeyò KülÀndÀm509‟uŋ mezÀrÙ 

andadur ve MÀbeyn510 kírvesi dibinde ĠmÀm-  

[250b] 

(1) zÀde ĠsmÀèíl bin ĠmÀm MÿsÀé-yÙ KÀôÙm mezÀrÙ vÀúiè olmÙĢdur. 

YerdòÀst511 ve Dihke512; iki (2) köydür ve birúaç köyler anlara tÀbièdür. Cümle serd-

                                                 
501 Far. صا٘ک     
502 Far. ٘شاخ     
503 Far. کاِف١شٚص     
504 Far. ک١ّٓ     
505 Far. فاسٚق     
506 Far. کٛسد     
507 Far. کٛسد     
508 Far. ِا١٠ٓ     
509 Far. گً أذاَ     
510 Far.   ِا١٠ٓ  
511 Far. ٠ضد خٛاعد    
512 Far. دٖ گشدٚ    
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sírdürler.  Cevzden àayrÙ meyve (3) olmaz. Dehmaèar513 ve AzÀdÀn514; iki köydür. 

HavÀsÙ serd ve anda mevrid çoúdur ve àalle firÀvÀn (4) ve bir niçe köyler tevÀbièidür. 

Küre-i DÀrÀbaóred515; DÀrÀb bin Behmen‟e mensÿbdur ve ol vilÀyet- (5) ler ki óÀlÀ 

ġebÀnkÀre dėrler. Ekåer bu kÿredendür. Çehrem; bir vasaù Ģehrdür. Behmen bin (6) 

ĠsfendiyÀr düzmiĢdür. Çoú tevÀbièi var, havÀsÙ germdür. áalle ve meyve ve penbe 

çoúdur. (7) Ve kÀríz ãuyÙ ve hem çay ãuyÙ vardur ve ol óudÿdda bir muókem úalèa 

vardur. AdÙna (8) Óaråe516 dėrler. Harìm Ebì Aómed517; ĠbrÀhÀn518 vilÀyetindendür. 

Germ-sír dür. äuyÙ úuyÙdan ve kÀríz- (9) dendür. HÀãÙlÙ àalle ve òurmÀ. Ol vilÀyetde 

bir úalèa var ki æemìrÀn dėrler. ÕalúÙ (10) rÀh-zen ve òÙrsÙz olur. KaynÀ519; iúlìm-i 

åÀliådendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fó-bh (11) ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan l. ÚaynÀ520 

bin Ùehmÿreå deyü bend düzmiĢdi ãoŋra òarÀb (12) olup KeĢtÀseb bin LuhrÀseb 

tecdíd úÙldÙ ve nüvesi Behmen bin ĠsfendiyÀr tamÀm (13) úÙldÙ. Evvel müåelleå 

Ģeklidi. ÓaccÀc zamÀnÙnda anÙ ol Ģeklden iòrÀc eylediler. (14) äoŋra yine 

ġebÀnkÀrelüler elinde òarÀb olup AtÀbeg CÀvlí tecdíd úÙldÙ. Büyük (15) Ģehrdür. 

EyÀleti çoú, havÀsÙ germ-sìr  lÀkin Àb-Ù revÀnÙ yoúdur. Küre-i ġÀbÿr; ġÀbÿr (16) bin 

ErdeĢír BÀbekÀn‟a mensÿbdur. KÀrzÿn521; iúlìm-i åÀliådendür. ÙÿlÙ CezÀyir-i 

ÕÀlidÀt‟dan (17) fr ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan kù-mh. Evvel üç köyidi Nÿred ve Derìst 

ve RÀhbÀn  

[251a]  

(1) çünki ErdeĢír BÀbekÀn Ģehr-i ġaveri düzdi. Bu üç köyi tevÀbiè úÙldÙ. äoŋra 

(2) Feyrÿz bin BehrÀm-Ù Gÿr ol üç köyi bir èaôím Ģehr ėdüp üç maóalledür baĢúa (3) 

                                                 
513 Far. د٠ٗ ِٛسد    
514 Far. ساداْ    
515 Far. داساتعشد    
516 Far.  ٗخٛسع 
517 Far. ظ٠ُٛ اتی اؼّذ    
518 Far. ا٠شا٘غراْ    
519 Far.  فغا 
520 Far. فغا    
521 Far. کاصسْٚ    
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baĢúa. HavÀsÙ germdür ve ãuyÙ üç kÀrízden gelür ve turÙnc ve narÙnc (4) ve limÿn ve 

envÀè-yÙ meyve-i germ-sìri çoú olur ve anda bir nevè òurmÀ (5) olur ki ceylÀn dėrler. 

DünyÀda miåli olmaz ve ol diyÀrdan bizi cümle (6) diyÀrlara iletürler ve òalúÙ ġÀfièí, 

ġeyò Ebÿ Ġsóaú ĠbrÀhím bin ġehriyÀr KÀzerÿní (7) mezÀrÙ andadur ve sÀyir ekÀbir, 

evliyÀ mezÀrÙ çoúdur ve nevÀói ve tevÀbièi úatÙ çoúdur. (8) ġÀver; iúlìm-i 

åÀliådendür. TÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fv-bh ve èarøÙ istivÀdan la. (9) Ùehmÿreå 

düzmiĢdi. äoŋra Ġskender-i Rÿmí FÀrs‟Ù fetó eyledükde küllí (10) òarÀb eyledi. 

ErdeĢír BÀbekÀn tecdíd úÙldÙ ve adÙnÙ ġÀpÿr dėdi. Mürÿr ile (11) ġaver oldÙ. HavÀsÙ 

germ ve ĢimÀlÙ beste ve ãuyÙ bir büyük çaydandur ki ol (12) Ģehre mensÿbdur. ÓÀãÙlÙ 

àalle ve penbe ve birinc ve òurmÀ ve narÙnc ve turunc ve lìmÿn (13) ve 

meĢmÿmÀtdan nilüfer ve binefĢe ve nergis ve yasmen çoúdur ve ibriĢim daòÙ óÀãÙl 

(14) olur. ÕalúÙ ġÀfièí ve ol Ģehrüŋ ùaĢrasÙnda ùaĢdan bir Àdem Ģekli var. BaèøÙlar (15) 

dėrler ki bir ùÙlsÙmdur ve baèøÙ daòÙ dėr ki bir ôÀlim Àdem imiĢ. Óaú TeèÀlÀ anÙ ùaĢ 

eyledi. (16) ve óÀlÀ ol diyÀruŋ òalúÙ anÙ ziyÀret ėdüp yaà sürerler. EnÿrÀn522 ve 

MÀsetúÿùÀ523; (17) EnÿrÀn524 bir küçük Ģehrdür ve ol Ģehirden birúaç faøÙl kimseler 

peydÀ olmÙĢ. HavÀsÙ 

[251b] 

(1) muètedil ve MÀĢet ÖÿùÀ525 bir nÀóiyyedür KohistÀn‟da, havÀsÙ serd. BilÀd-

Ù ġÀpÿr; (2) birúaç nÀóiyyedür FÀrs ile ÒÿristÀn526 mÀbeyninde. HavÀsÙ muètedil, Àb-Ù 

revÀnÙ çoú, (3) óÀlÀ ekåeri òarÀbedür. Bìr-i MervÀn527 ve ÒÿbkÀn528; iki nÀóiyyedür. 

èAôìm büyük köyleri vardur. (4) bir yükseklü ve alçaúlu yėrde vÀúièdür. HavÀsÙ 

muètedil ve bÀà-istÀnÙ ve envÀè meyvesi (5) çoúdur ve òalúÙ silÀó-verz ve òÙrsÙz ve 

                                                 
522 Far.  ْأثٛسا 
523 Far.  تاؽد لٛطا 
524 Far.    أثٛساْ
525 Far. تاؽد لٛطا    
526 Far.  ْخٛصعرا 
527 Far. ذ١ش ِشداْ    
528 Far. خٛتزاْ    
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rÀh-zen ve àÀyet Ģeb-rev olur. ġöyle ki bir (6) gėcede igirmi ferseng yolÙ úaùè ėderler. 

Ceyl-i529 Ceyleviye;  çoú vilÀyetdür. NevÀóisi (7) firÀvÀndur tÀ varup LuristÀn‟a 

muttaãÙl olur. HavÀsÙ serd-sìr  ve Àb-Ù revÀnÙ (8) çoú, bÀà-istÀnÙ ve meyve bí-ĢümÀr 

ve ĢikÀr-gÀhlarÙ çoú, òalúÙ ġÀfièí. Cereh; (9) telaffuôda Kereh530 dėrler. Bir küçük 

Ģehrdür. ġírÀz‟uŋ alt ùarafÙnda vÀúièdür ve Bend-i Emír ki (10) bir meĢhÿr èimÀret-i 

èÀliyedür. ġírÀz‟uŋ üst ùarafÙnda vÀúièdür. Naôm;  

ء شيراز گشايش مطلبواز خط  (11)    

 531كز زير گره دارد و ز بالا بند

HavÀsÙ germ-sír  (12) ve ãuyÙ aŋa mensÿb çaydandur. ÓÀãÙlÙ àalle ve òurmÀ, òalúÙ 

ekåer òÙrsÙzdur ve bir nice (13) mevøaè daòÙ tevÀbièi var. Cüneyd-i BulèÀn532; bir 

küçük Ģehrdür. havÀsÙ germ, aúarãularÙ çoú, (14) óÀãÙlÙ àalle ve meyve bí-ĢümÀrdur 

ve òalúÙ ġafièídür. Ceyb533 ve KÀriò534; KohistÀn‟da (15) iki Ģehrdürler. HavÀlarÙ 

germ-sìr , Àb-Ù revÀnlarÙ vÀfir, òurmÀdan àayrÙ meyve olmaz. (16) áallesi cümle 

dímdür. ÕalúÙ úuùùÀèu‟ù-ùarìúdürler. ÓalÀd535; bir büyük köydür. DiyÀr-Ù (17) FÀris‟e 

degirmen ùaĢÙn andan iletürler ve ol köy òalúÙnuŋ andan àayrÙ  

[252a] 

(1) óÀãÙlÙ olmaz ve ãularÙ úatÙ az olmayla degirmenleri olmayup àayrÙ diyÀra 

degirmene (2) giderler. ÓamÀ[y]óÀn536 ve Dih èAlì; iki nÀóiyyedür. HavÀsÙ serd-sìr, 

ballarÙ úatÙ çoú (3) olur ve òalúÙ ekåer ĢikÀra mÀyil ve silÀó-verz olur. Sisóat537; bir 

                                                 
529 Far. ظثً    
530 Far. گشٖ    
531 ġiraz memleketinden meselelerini çözmesini talep etme 

Zira alttan düğümlüdür üstten ise bağlÙdÙr 
532 Far. ظٕثز ٍِغاْ    
533 Far. خؾد    
534 Far.  کّاسض 
535

 Far.  خلاس 
536

 Far. خّا٠عاْ    
537

 Far.  ع١ّغخد 
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nÀóiyyedür. (4) Serd-sìr, Àb-Ù revÀnÙ çoú óÀãÙlÙ àalle ve meyve. HarÀm538 ve 

MÀdereng539; iki nÀóiyyedür. (5) HavÀsÙ àÀyet ãavuú, ekåer úar òÀlí olmaz ve yollarÙ 

úatÙ çetin, Àb-Ù revÀnÙ çoú ve ĢikÀrÙ (6) eyü olur. ÕalúÙ ĢikÀra mÀyil. èAydecÀn540; 

telaffuôda DestyÀrì541 dėrler. Küçük Ģehrdür. (7) HavÀsÙ germ-sír , bir küçük çeĢme 

vardur. ÕalúÙ ekåer bÀbÿcí olur ve ehl-i faøl daòÙ (8) çoú olur. NÿptecÀn542 ve ġièb 

TevÀn543; teleffuôda NÿbendikÀn dėrler. Ġúlím-i åÀliådendür. (9) ØÿlÙ CezÀyir-i 

ÕÀlidÀt‟dan fv-h ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan l-y. ġÀpÿr bin (10) ErdeĢír BÀbekÀn 

düzmiĢdür. Büyük Ģehir idi. EyyÀm-Ù fetretde Ebÿ Saèíd KÀzerÿní (11) ol diyÀrÙ Ģöyle 

òarÀb úÙldÙ ki dÿd ve dÀme maúÀm oldÙ. äoŋra AtÀbeg (12) CÀvlí tecdíd úÙlup 

maèmÿr eyledi. ÓavÀsÙ germ-sìrdür. EnvÀè meyve meĢmÿmÀt (13) çoúdur. ÕalúÙ ehl-

i ãalÀódurlar. ġièb TevÀn544; cihÀnuŋ meĢhÿr mesírelerindendür. Ġki (14) ùaà arasÙnda 

bir deredür. ØÿlÙ üç ferseng buçuú, èarøÙ bir ferseng buçuú cümle (15) ser-tÀ-pÀ 

aàaçlar ve bÀà-istÀndur. Dürlü dürlü meyve olur. ÓavÀsÙ àÀyet muètedil ve ol (16) 

dere ortasÙnda bir büyük çay cÀrìdür ve ekåer evúÀtda ol ùaàlar úardan (17) òÀlì 

olmaz ve ol dere èarãasÙnda aàaçlaruŋ çoúlÙàÙndan ÀfitÀb zemíne düĢmez.  

[252b] 

(1) ve çeĢmeler Àb-Ù zelÀller çoúdur ve óükemÀ dėmiĢler ki dünyÀnuŋ 

meóÀsini dört mevøaèdur. (2) DÙmaĢú ve Saèd-i545 Semerúand ve ġièb TevÀn546 ve 

Meró547 ġeydÀn.  Küre-i ÚubÀdòÿre; ÖubÀd bin (3) Feyrÿz NÿĢírevÀn‟uŋ babasÙna 

mensÿbdur. ErrecÀn; teleaffuôda ErèÀn548 dėrler. Ġúlím-i (4) åÀliådendür. ØÿlÙ 

CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fv-l ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan l-y. ÚubÀd bin (5) Feyrÿz 

                                                 
538

 Far. چشاَ    
539

 Far. تاصسٔک    
540

 Far.  ْغٕذظا 
541

 Far. دؽد تاس٠ٓ    
542

 Far. ٔٛتٕعاْ     
543

 Far.  ْؽعة تٛا 
544

 Far. ؽعة تٛاْ     
545

 Far. عغذ    
546

 Far.  ْؽعة تٛا 
547

 Far. ِشض    
548

 Far. اسغاْ    
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düzmiĢdür. NevÀói ve tevÀbièi çoúdur. MelÀóide zamÀnÙnda òarÀb olmÙĢdÙ. (6) 

HavÀsÙ èaôím germdür ve ãuyÙ ØÀb çayÙndan, vilÀyet içinden güõer ėder. Ol çayuŋ 

(7) üstinde bir köpri düzmiĢler. MekÀn549 Köprisi dėrler. EnvÀè meyve olur ve Melìsì 

(8) narÙ anda úatÙ aèlÀ olur ve ol óudÿdda bir niçe úalèa vardur ki ol Ģehrüŋ òarÀblÙàÙ 

(9) ol úalèalar òalúÙndandur ve Ģehr-i ErrecÀn‟uŋ òalúÙ ãÀlió ve kendü óalinde ve 

ġeyò Ebü‟l-Óasin (10) ġírÀzí anda medfÿndur. Rìãahr; PÀrsiler aŋa RíĢehr dėrler. Bir 

vasaù Ģehrdür. FÀrs (11) deryÀsÙnuŋ kenÀrÙnda, havÀsÙ àÀyet germ, yaz güninde ol 

Ģehrüŋ òalúÙ yengine deròat (12) balÿù baàlar ta ki çoú derlemeye. ÓÀãÙlÙ òurmÀ ve 

ketÀndur. Ekåer òalúÙ ticÀrete meĢàÿl (13) ve anda fuøÿl Àdem yoúdur ve yaz güninde 

ekåer òalúÙ Ģehirden çÙúup ol eùrÀfda (14) olan úalèalara giderler. Óabis550 ve 

Ferzeng551 ve MinrìcÀn552; üç nÀóiyyedür. FÀrs (15) aèmÀlinde bu vilÀyetler Àb ve 

havÀda ErrecÀn gibidürler. HanÀyÀ553; Ùehmÿreå oàlÙ ÓanÀyÀ554 (16) düzmiĢdür. 

PÀrsìler aŋa Kebìse555 dėrler yaèní úoúmÙĢ ãu bir yėr ki adÙ böyle ola. (17) AnÙ Ģeró 

ėtmege iótiyÀc úalmaz bir Ģehrdür deryÀ kenÀrÙnda. HalÀvcÀn556 ve SÿdevrÀ557;  

[253a] 

(1) ErrecÀn aèmÀlindendür. Áb ÿ havÀsÙ ve óÀãÙlÙ ErrecÀn gibidür ve birúaç 

mevøaè daòÙ tevÀbièi (2) vardur. MihrÿyÀn558; FÀrisìler MÀóì RÿyÀn559 dėrler. Bir 

Ģehrdür. DeryÀ kenÀrÙnda vÀúiè Ģöyle (3) ki deryÀnuŋ mevci Ģehrüŋ kenÀrÙna deger 

ve birúaç mevøaè tevÀbièi var. HavÀsÙ germ èufÿnetlü- (4) dür ve her kim ki deryÀdan 

FÀrs‟a gider elbette yolÙ bu Ģehre uàrar ve òurmÀdan (5) àayrÙ meyve olmaz. Ekåer 

                                                 
549

 Far. ذکاْ    
550

 Far.  خثظ 
551

 Far. فشصک    
552

 Far. ٕ٘ذ٠عاْ    
553

 Far. ظٕاتا    
554

 Far.  ظٕاتا 
555 Far. گٕثٗ    
556 Far. ظلادظاْ    
557 Far. ١ٔٛ ٚ د٠ش    
558 Far. ِٙشٚتاْ    
559 Far.  ِْا٘ی سٚتا 
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maèíĢetleri gemiyledür ve ol Ģehrde úoyun az ammÀ keçi çoúdur. (6) ve beõirketÀn 

anda çoúdur. Maúar560; deryÀ kenÀrÙnda bir Ģehrdür. Bir óiãÀrçesi vardur. (7) ve 

diraòt-Ù òurmÀ çoúdur. HavÀsÙ germ ve èufÿnetlü olur. ÓÀãÙlÙ ketÀn ve bezir ki (8) 

çerÀà yaàÙ ėderler. ÕalúÙ selím ve zebÿndur ve õikr olunan bėĢ kÿrede niçe (9) úalèa 

ve niçe merà-zÀrlar vardur ki muèteber olanlar bir bir õikr olunur. ÚallÀè; cümle (10) 

on altÙ úalèa meĢhÿrdur ve zamÀn-Ù evvelde yėtmiĢ ve bu úadar úalèa vardÙ cümle 

(11) FÀrs‟da. Çünki ehl-i FÀrs SelÀciú ile fermÀnsÙzlÙú ėtdiler. AtÀbeg CÀvlì (12) 

SelÀciúe ùarafÙndan ol diyÀruŋ fetóine muúarrer oldÙ. Öahr ve cebrile ekåer úalèalarÙ 

(13) òarÀb eyleyüp ve baèøÙ ki iùÀèat úÙlup ber-úarÀr úaldÙ. Nigeh-bÀnlar dikdi. (14) 

ÓÀlÀ ol úalèalardan meĢhÿr olan bunlardur. Úalèa-Ù Esèad561; FÀrsnÀme‟de (15) 

gelmiĢdür ki bu úalèa evvel ol maèmÿr idi. Çoú yÙllar òarÀba úalmÙĢdÙ. SelÀciúe 

zamÀnÙnda (16) Ebÿ Naãr Mír-i MervÀnì562 yine maèmÿr úÙldÙ. Ol úalèa bir ùaà 

baĢÙndadur ki devresi (17) igirmi fersengdür ve bir àayrÙ ùaàa muttaãÙl degüldür. Bir 

yoldan àayrÙ yoúdur ve ol  

[253b] 

(1) ùaàuŋ baĢÙnda yumĢaú ve düz yėrler ve çeĢmeler ve bÀàlar ve ziraèat 

çoúdur. HavÀsÙ muètedil (2) ve ol úalèanuŋ óiãÀrÙ àÀyet òÿbdur ve ol ùaàuŋ dört 

cÀnibi düz ve geyik (3) meydÀn ve ĢikÀrÙ çoú ve ol úalèanuŋ èaybÙ oldur ki úatÙ 

büyükdür. Çoú Àdem gerekdür ki (4) óÙfô eyleye. Úalèa-Ù  Ġãùaòr; FÀrsnÀme‟de dėr ki 

ol diyÀrda bu úalèadan saòt (5) ve muókem úalèa yoúdur ve her ne istiókÀm ki 

mümkindür cümle bu úalèada vardur ve úadìmde (6) bu úalèaya Sih KünbedÀn 

dėrlerdi. ZirÀ ki üç pÀre úalèadur; Ġãùaòr (7) ve ġikeste ve ġenküvÀn ve ol úalèada bir 

çuúur yėr varÙdÙ ki yaàmur ãuyÙ cümle (8) ol çuúurdan ãaórÀya giderdi. èAøudü‟d-

Devle ol çuúuruŋ ãu aúan cÀnibinden (9) bend ėdüp ol çuúurÙ bir óavø düzüp yėddi 

ayaú nerdibÀn ile aĢaàa ėnerler. (10) Ve biz ve úír ve mÿmÙla ol óavøÙ Ģöyle düzdi ki 

                                                 
560 Far.  ع١ٕ١ض 
561 Far.  لٍعٗ اعف١ذ 
562 Far.  ذ١ش ِشدأی 
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bir úaùre ãu ùaĢra çÙúmaú iótimÀli (11) olmaz ve ol úadar ãu ol óavøda cemè olur ki 

biŋ kiĢi on yÙl istièmÀl (12) eylese òalÀã olmaz ve ol óavzÿŋ ortasÙnda direkler vaøè 

ėdüp musaúúaf (13) eyledi tÀ ki taàyìr-i havÀdan ol ãu sÀlim úala. Ol úalèanuŋ havÀsÙ 

muètedil (14) ve ol úalèanuŋ èaybÙ oldur ki úÙlÙc ile almaú olur. Úalèa-Ù Ġãùaòr-Ù 

BÀz563; (15) anuŋçun Ġãùaòr BÀz dėrler ki muókemlikde Ġãùaòr gibidür. HavÀsÙ òoĢ ve 

içinde (16) yėrlü çeĢme vardur. Úalèa-Ù BÀde564; muókemlikde sÀyir úalèalar gibidür 

lÀkin bir pÀre küçükdür. (17) HavÀsÙ muètedil ve ãuyÙ maãnaèadan. Der Ebrec565; bir 

ùaàdur ki nímesi úatÙ  

[254a] 

(1) muókem ve bu nìmesi yoú. Bu nìmede ceng ėtmek úÀbildür ve ùaà yolÙnda 

cÀrì ãu (2) vardur ki köye aúar. Úalèa-Ù  Úìsr566; ġírÀz‟uŋ üç fersengindedür. Ùara-Ù 

cenÿbda (3) bir ùaàuŋ baĢÙndadur. Hiçbir ùaàa muttaãÙl degüldür. Bir muòtaãar çeĢme 

vardur (4) ve úalèanuŋ altÙnda bir çeĢme daòÙ vardur ve úalèanuŋ dört çevresi bir (5) 

günlik yol. AbÀdÀnì ve èalef-zÀr ve óÀlÀ CelÀleddín Øayyib ġÀh‟uŋ elindedür. (6) 

Úalèa-Ù TeròudÀ567;  bir ùaàuŋ baĢÙnda àÀyet yüksek, havÀsÙ muètedil ve ãuyÙ 

meãÀnièden (7) Úalèa-Ù  ÕurĢe568; bir yüksek ùaà baĢÙnda havÀsÙ muètedil. ÓaccÀc bin 

Yÿsuf‟uŋ úarÙndaĢÙ (8) Çehrem de úarÙndaĢÙ ùarafÙnda óÀlim olup ol úalèaéÙ düzdi. 

äoŋra ol (9) úalèaya iètimÀd ėdüp úarÙndaĢa èÀãí oldÙ. Bu sebebden óÀlÀ cÀyiz 

görmez- (10) ler ki hiçbir èÀmil úalèa ãÀóibi ola. ZirÀ úalèa insanÙ maàrÿr ėdüp (11) 

dimÀàÙn fesÀda vėrür. Úalèa-Ù Cerme569; bir muókem úalèedür. ġínlik arasÙnda, (12) 

havÀsÙ muètedil, ãuyÙ meãÀnièden. Úalèa-Ù  ÒavÀdÀn; bir muókem úalèedür. FesÀ (13) 

                                                 
563 Far.    تاس
564 Far.  ٖآتاد 
565 Far. دص اتشض    
566 Far.    ذثش
567 Far. ذ١شخذای    
568 Far. خٛسؽٗ    
569 Far. خشِٗ    
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vilÀyetinde. HavÀsÙ muètedil, ãuyÙ úuyÙdan. Úalèa-Ù ÒahÀv570; bir büyük ùaà (14) 

baĢÙnda, Mesèÿd BÀn düzmiĢdür. FeyrÿzabÀd‟uŋ bir fersenginde, havÀsÙ òoĢ (15) ve 

ãuyÙ ãÀvuú, ceng ile almaú müyesser olmaz. Úalèa-Ù ġehrÀn571; óarìm-i Ebí Aómed‟de 

(16) vÀúiè muókem úalèadur. HavÀsÙ germ ve ãuyÙ meãÀnièden. Úalèa-Ù Úenend 

BulàÀn572; (17) àÀyet muókem olmayla bir kiĢi óÙfô ėtmege úÀdirdür. ÓavÀsÙ 

muètedil, ãuyÙ meãÀnièden.  

[254b] 

(1) Bu úalèalardan àayrÙ Ebÿ MestÀn vilÀyetinde óiãÀrlar vardur ki herbirisi 

bir muókem (2) úalèadur. BaèøÙ ùaà baĢÙnda ve baèøÙ ùaĢ üzerinde ve baèøÙ yėrde. 

Cümlesinüŋ (3) havÀsÙ germdür. Merà-rÀhÀ573; mülk-i FÀrs‟da müràazÀ çoúdur lÀkin 

büyük ve meĢhÿr (4) olanlarÙ bir bir beyÀn ėdelim. Merà-zÀr-Ù Averd; óalÀ KöĢk-i 

Zerd dėmekle maèrÿfdur. (5) Ùavìl ve èArìø bir òÿb èalef-zÀrdur. ÇeĢmeleri çoú ve 

havÀsÙ serd ve ol merà-zÀrda (6) büyük köyler; Derìce574 ve ÙamaóavÀn575. Bu merà-

zÀruŋ ùÿlÙ on ferseng ve èarøÙ bėĢ (7) ferseng. Mürà-zÀr-Ù DeĢt-i Erven576;  bir eyü 

èalef-zÀrdur. Áb-Ù revÀn ve çeĢmeleri firÀvÀn (8) ve havÀsÙ bir miúdÀr mürà-zÀr-Ù 

Ervend‟den kemdür. RibÀù-Ù äalÀóaddìn ve Úavl-i577 ġehriyÀn (9) bu ãaórÀdadur. ØÿlÙ 

yėddi ve èarøÙ bėĢ fersengdür. Merg-zÀr-Ù DeĢt-i Erzen;  deryÀ kenÀrÙnda- (10) dur ve 

ol óudÿdda bir míĢe vardur. ArsalanÙ çoú olur. ØÿlÙ iki ve èarøÙ bir (11) fersengdür. 

Merg-zÀr-Ù ArĢekÀn578; ġírÀz ile Kürük579 ortasÙndadur ve ortasÙnda ãu (12) ùurur. Ol 

óudÿdda bir míĢe var ki arsalanlar maúÀmÙdur. ØÿlÙ bėĢ ve èarøÙ (13) üç fersengdür. 

                                                 
570 Far. خٛاس    
571 Far. عٙاسٖ    
572 Far.  ْگٕثذ ٍِغا 
573 Far.  ِشغضاس٘ا 
574 Far. تعٗ    
575 Far. ط١ّشخاْ    
576 Far.  ْدٚا 
577 Far. فٛي    
578 Far. ع١کاْ    
579 Far. کٛاس    
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Merg-zÀr-Ù Pehen580; óudÿd-Ù óarím-i Aómed‟de vÀúiè, ùÿlÙ ve èarøÙ bir fersengdür. 

(14) Merg-zÀr-Ù BídümüĢkÀn; Tüster nÀóiyyesinde, havÀsÙ serddür. ØÿlÙ yėddi ve 

èarøÙ üç (15) fersengdür. Alefi çoúdur. Merg-zÀr-Ù BeyøÀ;  BeyøÀ‟nuŋ üç fersenginde 

bir òoĢ (16) èalef-zÀr. ØÿlÙ on fersengdür ve eyü çeĢmeleri vardur. Merg-zÀr-Ù 

ġebídÀn581; àÀyet (17) òoĢ, èalef-zÀr. ġöyle ki mÀnendi az bulunur ve dört eùrÀfÙ 

Ģínlik, çeĢmeleri 

[255a]  

(1) ve Àb ÿ revÀnÙ ve ifr-i bahÀr vaútinde ortasÙnda ãu deryÀçe olur. Yine yaz 

güni (2) òuĢk olur. ØÿlÙ ve èarøÙ on ferseng. Merg-zÀr-Ù FÀní582; ÁbrevÀb kenÀrÙnda 

bir (3) cÀy-Ù òürremdür lÀkin otÙ úÙĢ güninde davara eyüdür. AmmÀ ayÀz güninde 

yamÀndur. ØÿlÙ (4) üç ve èarøÙ bir fersengdür. Merg-zÀr-Ù KÀlÀn583; SüleymÀn 

peyàamber anasÙnuŋ úabri ol (5) ãaórÀdadur. ØÿlÙ dört ferseng lÀkin èarøÙ azdur ve 

SüleymÀn peyàamber anasÙnuŋ (6) úabri çehÀr köĢe bir èimÀretdür. Dėrler ki her kim 

ol úabir üstinde aàlasa kör (7) olur. AmmÀ bu sözi kimse tecrübe úÙlmamÙĢdur. 

Merg-zÀr-Ù ÖÀm Feyrÿz; bir tÀze (8) merà-zÀrdur. Kür çayÙnuŋ kenÀrÙnda, èalefi 

àÀyet eyüdür lÀkin arsalan úorúusÙndan (9) ùavar ol yėre az gider. Merà-zÀr-Ù Kemín 

ve BerÀvÀr584 ve CÀsib CevÀl585; meĢhÿr Merg-zÀrlardan (10) degül lÀkin otÙ çehÀr-

pÀlara àÀyet òÿbdur. Merg-zÀr-Ù Nergis; KÀzrÿn‟a yaúÙn (11) ÁzÀdmerd ÕÀnÙ‟nuŋ 

óudÿdÙnda. ØÿlÙ üç ferseng. Bu ãaórÀnuŋ otÙ cümle (12) nergisdür ve úatÙ meĢhÿrdur 

ve ol merg-zÀrda nergis maóallinde insÀn nergis úoúu- (13) sÙndan saròoĢ olur. Bu 

merà-zÀrlardan àayrÙ küçük Merg-zÀrlar çoúdur. (14) lÀkin õikrinde taùvìl var. El-

Baór; yaènì deryÀda olan yėrler. ġol cezíreler (15) ki Sind‟den tÀ Hind‟e ve DeryÀ-yÙ 

èAmmÀn‟da ve DeryÀ-yÙ FÀrs‟da cümle FÀris óisÀbÙndandur. (16) Cümleden büyügi 

                                                 
580 Far.  ّٓٙت 
581 Far. ؽ١ذاْ    
582 Far. لاٌی    
583 Far.    کلاْ
584

 Far. تشٚاب    
585

 Far. خٛاعد ظاْ    
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Cezìre-i ÖíĢ ve Baóreyn‟dür ve selefde ÖíĢ óükÀmlarÙ ekåer (17) vilÀyet-i ĪrÀn‟Ù 

òuãÿãÀ mülk-i FÀrsÙ ÖíĢ tevÀbièinden óisÀb ėderler. 

 [255b] 

(1) idi. ÖiĢe586-i Diltòane587 dėrlerdi. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ dört yüz ùoúsan ve biŋ 

(2) üç yüz dìnÀrdur ve bu õikr olunan CezÀyirler cümle ÖiĢ588 tevÀbièidür. ÖíĢ589; (3) 

iúlìm-i åÀnìdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan mó ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan kh-mh. (4) 

Hìrì sÀóilinüŋ dört fersenginde dört ferseng miúdÀrÙ bir cezíredür. [ve Ģehr-i KíĢ590 

andadur ve ol cezìrede] (5) zirÀèat ve naòl-istÀn çoúdur ve encÿ çoú olur. havÀsÙ 

germ ve ãuyÙ yaàmur- (6) dandur. Baóreyn; iúlìm-i åÀliådendür. ØÿlÙ CezÀyir-i 

ÕÀlidÀt‟dan fó ve èarøÙ òaùù-Ù (7) istivÀdan kh-yh. ØÿlÙ on ferseng ve èarøÙ bėĢ 

ferseng. Bir cezìrededür. Ol (8) cezìrede Àb-Ù revÀnlar ve bÀà-istÀnlar ve köyler 

vardur. ġehr-istÀnÙna Baóreyn dėrler. (9) ErdeĢír BÀbekÀn düzmiĢdür ve òurmÀsÙ 

Ģöyle çoúdur ki sÀyir deryÀlara (10) gider. HavÀsÙ àÀyet germ ve ãuyÙ çeĢmelerden ve 

òalúÙ müslimÀn ve pÀk iètiúÀddur- (11) lar ve baèøÙ daòÙ òÙrsÙzlÙú ve gemilerde tücÀrÙ 

yaàma ėderler ve her kim ki Baóreyn‟i (12) maúÀm ėderse ùalÀàÙ büyük olur. Nice ki 

ĢÀèir dėmiĢdür. èArabiyye;   

وَمَنْ  (13)يُسْكنُ اْلبََحْرَين تعُظمُ طَحَالو   

بَطنِوِ وَىُوَ جَايِعُ وَلحد بِمَا فِى  591 

Ebrÿt592; (14) bir cezíredür. ØÿlÙ ve èarøÙ bir ferseng. Ekin ve òurmÀ çoúdur. 

EterkÀfÀn593; bir (15) cezíredür. ØÿlÙ sekiz ve èarøÙ üç fersengdür ve òalúÙ ekåer òÙrsÙz 

                                                 
586

 Far.  ل١ظ 
587

 Far.  ٗٔدٌٚرخا 
588

 Far.  ل١ظ 
589

 Far.  ل١ظ 
590

 Far.  ل١ظ 
591

 Her kim Bahreyn‟de yaĢarsa dalağÙ büyür. KarnÙnÙn büyüklüğü oranÙnda da acÙkÙr. 
592 Far.  ْٚاتش 
اتشکافاْ   593  
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ve Ģerírdürler. (16) ÒÀrek;  bir cezíredür. ØÿlÙ ve èarøÙ bir ferseng, ekin ve òurmÀsÙ 

çoú olur. (17) ve àalle ve meyve eyü olur ve encÿ ziyÀde çÙúar. Andan sÀóile bir 

fersengdür. 

[256a]  

 (1) BÀb-Ù Sízdehüm Der Õikr-i ġebÀnkÀre; cümle altÙ mevøaèdur. (2) HavÀsÙ 

germ-sìr , iúlìm-i åÀliådendür. Óudÿd-Ù vilÀyet-i FÀrs‟a ve KirmÀn‟a ve Baór-Ù Fars‟a 

(3) muttaãÙldur. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ SelÀciúe zamÀnÙnda iki yüz tümen ziyÀde idi. (4) Ve 

óÀlÀ igirmi altÙ tümendür ve altÙ biŋ dìnÀr ve ol diyÀrlarda dÀrü‟l-mülk (5) Úalèa-Ù Ìk 

ve úaãaba-Ù ZerkÀn‟dur ki ikisi f. Birbirine muttaãÙldur. Ìk594 ve ZerkÀn; (6) Ìk úalèasÙ 

evvel bir köy idi ãoŋra SelÀciúe zamÀnÙnda bir Ģehr oldÙ. (7) Bir ùaàuŋ öŋinde vÀúiè 

Àb ÿ  revÀnÙ çoú ve óiãÀr zamÀnÙnda eger düĢman (8) ol ãuyuŋ baĢÙn bilüp úaùè ėylese 

tìz fetó olur ve ZerkÀn (9) bir úaãabadur. Ol úalèanuŋ öŋinde. HavÀsÙ iètidÀle yaúÙn 

lÀkin ãuyÙ guvÀrende (10) degüldür. Ġalle ve penbe ve meyve ve òurmÀ firÀvÀndur. 

IãùahbÀnÀt; bir küçük (11) Ģehrdür. AàaçlarÙ çoú ve havÀsÙ muètedil ve envÀè meyve 

çoú olur. SelÀciúe (12) ġebÀnkÀrelüler ile  ceng ėtdükde AtÀbeg CÀvlí ol Ģehri òarÀb 

ėdüp (13) ãoŋrÀ yine maèmÿr oldÙ. Berk ve ÙÀrÙm595; iki küçük Ģehrdür. AmmÀ 

Perk596, ØÀrÙm‟dan (14) daòÙ büyükdür. Muókem úalèasÙ vardur. KirmÀn seróadinde 

vÀúièdür. ÓÀãÙlÙ àalle (15) ve òurmÀdur. Óìre597 ve Nìrìz; iki küçük Ģehrlerdür ve 

úalèasÙ vardur. Anda kiĢmiĢ (16) bí-úÙyÀsdur. HavÀsÙ germ ve nÀóiyye-i 

MünsekÀbÀt598 anuŋ tevÀbÙèÙndandur. ëÀrÀbkird; (17) iúlìm-i åÀliådendür. DÀrÀb bin 

Behmen düzmiĢdür. Bir müdevver Ģehr idi. Nice kim   

 

 

                                                 
594 Far. ا٠ک    
595 Far. َذاس 
596 Far. تشک   
597 Far. خ١شٖ    
598 Far. ١ِؾکأاخ 
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[256b] 

(1) pür-kÀr ile çekilmiĢ bir muókem óiãÀrÙ vardur ve bir derin òendeúi ve óÀlÀ 

òarÀbdur. HavÀsÙ (2) germ-sìr , àalle ve penbe ve meyve ve òurmÀ çoúdur ve ol 

óudÿdda bir ùaà vardur ki (3) yėddi dürlü ùuzÙ olur. ÓaĢved599 ve DÀrkÀn ve Úayø600 

ve RastÀú nÀóiyyeleri (4) anun tevÀbièidür ve ol óudÿdda bir muókem ùaĢ vardur. 

Senk Zìne601 dėrler ve ol (5) ùaĢda bir istivÀr úalèa var. HavÀsÙ òoĢ ve ãuyÙ 

çeĢmelerden ve zamÀn-Ù evvelde (6) ol Ģehrüŋ óÀkimi bu úalèada oturdÙ. ĠbrÀhím bin 

MamÀ602 ol úalèaya müstevlì olup (7) KirmÀnìler àalebe ėdüp úalèaéyÙ elinden aldÙlar 

ve ol óudÿdda bir merà-zÀr vardur ki üç (8) ferseng ùÿlÙ ve bir ferseng èarøÙ var. 

Kerm ve Zÿber603; FesÀ yolÙnda iki Ģehrdürler. HavÀsÙ (9) muètedil, Àb u revÀn ve 

àalle firÀvÀndur.  […]604 DeryÀ kenÀrÙna yaúÙn bir vilÀyetdür. (10) ÕalúÙ ekåer tÀcir 

ve müslimÀndurlar. ÓÀãÙlÙ àalle ve òurmÀ. BÀb-Ù ÇehÀrdehüm (11) Der Õikr-i 

MukrÀn ve Hürmüz605; cümle on bir Ģehrdür. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ SelÀciúe (12) 

zamÀnÙnda sekkiz yüz seksen biŋ dínÀr idi ve óÀlÀ altmÙĢ altÙ tümen ve altÙ (13) biŋ 

bėĢ yüz dínÀrdur. KirmÀn; Kerme606‟ye mensÿbdur ki HeftevÀd tutmÙĢdÙ. On bir (14) 

Ģehrdür. Ekåer havÀsÙ muètedil, óudÿdu tÀ óadd-Ù KirÀmÀn607 ve MaàÀra608‟ya ve 

ġebÀnkÀre‟ye ve èIrÀú-Ù (15) èAcem‟e muttaãÙldur. KevÀĢĪrÀn609; iúlìm-i åÀliådendür. 

ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan äb-lb (16) ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan kù-mh. KeĢtÀseb anda 

                                                 
599 Far. ؼؾٛ    
600 Far. ١ِظ 
601 Far. ٗذٕگ سٔث 
602 Far. ِّْاسا 
603 Far. س١ٔٚض    
604 Metinde bir kelimelik yer kadar boĢluk bulunmaktadÙr. Eserin Farsça aslÙnda, bir yer ismi olarak 

“lÀr” (لٰس) yazÙlmaktadÙr.  
605 Far. ٘شِٛص    
606 Far. کشِی    
607 Far. ِکشاْ    
608 Far. ِٖفاص 
609 Far. کٛاؽ١ش    
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ÀteĢ-òÀne düzmiĢdi. äoŋra (17) ErdeĢír BÀbekÀn úalèa ve Ģehr düzdi. NerdĢír610 

dėrler. ÙÀli-èi èimÀreti Burc MìzÀn  

[257a] 

(1) ÓaccÀc Yÿsuf  , èĠãyÀn611 bin AúĢeèri612 anuŋ fetóine gönderdi. èĠãyÀn (2) 

ol yėre varup ol Ģehri gördükde ÓaccÀc‟a nÀmeyi gönderdi ki; وَتمَرُىَا وفل  (3)  ماءُىَا وَشَل

 yaèní (4) ãularÙ çoú ve òurmÀlarÙ vÀfir ve 613وَلَصَّهَا بَطَلَ إن قَلَ الجُيُوش بِهَا صَاغِرًا وَإن كَثُ رُت جَاعُوا

úÿtlarÙ ziyÀde ve bezm-i èaskerimiz eger az olsa (5) dögüĢebilmezler ve eger çoú olsa 

ac olurlar. ÓaccÀc ki bu nÀmeyi oúÙdÙ. èAskeri (6) gėrü döndürdi ve èÖmer bin 

èAbdulèazíz zamÀnÙnda fetó olundÙ ve èÖmer bin èAbdulèazíz‟üŋ (7) fermÀnÙyla 

anda bir cÀmiè-i èatìú düzdiler ve Emír èAlí ĠlyÀs anda baà-Ù ġírcÀn (8) ve bir úalèa 

düzdi ve ġÀh ġücÀè KirmÀní anda medfÿndur. Bem; iúlìm-i åÀliådendür. (9) ØÿlÙ 

cezÀyirden ãó ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan kr-n. èAbdullÀh bin èÖmer ol (10) diyÀrlarÙ 

fetó eyledükde ol yėrler míĢelik idi ve arslan  yataàÙdÙ. LeĢker-i (11) ĠslÀm ol míĢeyi 

pÀk ėdüp ve herkes kendü nÀmÙna bir köy düzdi. HavÀsÙ (12) germdür ve ãuyÙ 

Deyverÿd dėdükleri çaydan, naòl-istÀnÙ ve meyvesi çoú ve ucuz- (13) dur. Cìreft; 

iúlìm-i åÀliådendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan ãó ve èarøÙ òaùù-Ù (14) istivÀdan kr-l. 

HavÀsÙ germdür ve ãuyÙ çaydan ve naòl-istÀnÙ çoúdur. ReyèÀn614; (15) Behmen bin 

ĠsfendiyÀr düzmiĢdür. HavÀsÙ germ ve òÀãÙlÙ àalle ve òurmÀdur. (16) Òubeyã; iúlìm-i 

åÀliådendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan ãó ve èarøÙ òaùù-Ù (17) istivÀdan l. HavÀsÙ 

germ, bir muókem úalèa vardur. ÓÀãÙlÙ àalle ve penbe ve òurmÀ  

 

 

                                                 
610 Far. تشدع١ش    
611 Far. غضثاْ    
612 Far. اٌمثصعشی    
613 Suyu sert hurmasÙ bol hÙrsÙzÙ kahraman askeri az olsa da savaĢamaz, çok olunca da aç kalÙrlar. 
614 Far. س٠غاْ    
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[257b]  

(1) SìrecÀn; iúlìm-i åÀliådendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan mr-k ve èarøÙ òaùù-

Ù (2) istivÀdan kù-l. HavÀsÙ germ, iki muókem úalèa vardur. ÓÀãÙlÙ àalle ve penbe ve 

òurmÀ. (3) ġehr-i BÀbek; BÀbek düzmiĢdür. Ġúlím-i åÀliådendür. ÓÀãÙlÙ àalle ve 

penbe ve òurmÀ. BermÀĢír615;  iúlìm-i åÀliådendür. ØÿlÙ cezÀyirden d-k ve èarøÙ òaùù-Ù 

istivÀdan kù. (4) ErdeĢír BÀbekÀn düzmiĢdür. KemrÀn616; bir vÀsiè ve bol vilÀyetdür 

ve mülk-i ĪrÀn‟dan (5) òÀricdür lÀkin òarÀcÙ ĪrÀn‟a vėrürler ve aèmÀl-Ù Kirman‟a 

dÀòildür. Hürmüz; iúlìm-i (6) åÀliådendür. Baór-Ù FÀrs kenÀrÙnda vÀúiè àÀyet germ-

sírdür. ErdeĢír düzmiĢdi. ÕÀlÀ (7) mülk-i Úubbuddìn617 anÙ bÙraúup óarÀmíler 

úorúusÙndan varup deryÀ içinde Óarÿn (8) cezíresinde Ģehr düzdi ve Hürmÿz de ney 

Ģeker ve òurmÀ çoúdur. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ (9) altÙ tümendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan 

äb ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan kh. BÀb-Ù (10) PÀnzdehüm NÀóiye-i MaàÀra618 ve 

MÀbeyn-i KirmÀn ve ÚuhistÀn619; bu maàÀranuŋ ibtidÀsÙ vilÀyet-i (11) Öazvín‟den 

SÿsèÀn620 köyinden ki Moàullar aŋa ÚacvÀceh621 dėrler. TÀ kenÀr-Ù deryÀ-yÙ (12) 

èAmmÀn‟a óadd-Ù Hürmÿz‟a ėriĢür ve èarøÙ ne úadar ki varur ėnlü olur ve ùaraf-Ù 

cenÿb (13) vilÀyet-i Öum ve SÀveh ve KÀĢÀn ve ZevÀreh ve Yezd ve KirmÀn ve 

MukrÀn‟dan geçüp (14) deryÀya muttaãÙldur ve ùaraf-Ù ĢimÀlÙ Rey vilÀyeti ve ÖÿmiĢ 

ve ÕorÀsÀn ve ÖÙhÙstÀn (16) ve ZÀbulistÀn622 ve SìstÀn ve áarne623 ve ÚÀvil624‟den 

geçüp deryÀya peyveste olur. (17) Ve bu maàÀranuŋ ùÿlÙ dört yüz fersengdür ve èarøÙ 

ibtidÀ da iki ferseng ve Àòirde deryÀ 

                                                 
615 Far. ٔشِاؽ١ش    
616 Far. ِکشاْ    
617 Far. ٓلطة اٌذ٠ 
618 Far. ِفاصٖ    
619 Far. ع١غراْ    
620 Far. ْع١ِٛما 
621 Far.   آلخٛاظٗ
622

 Far. ْصاٚي ٚ ع١غرا 
623 Far. ٗٔغض 
624 Far. کاٚي 
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[258a] 

(1) kenÀrÙnda iki yüz ferseng olur ve egerçi bu MaàÀr‟da Ģínlik azdur lÀkin 

òÙrsÙzÙ (2) ve óarÀmìsi úatÙ çoúdur. HavÀsÙ muètedildür. Óurmuú625; NíĢÀbÿr yolÙnda 

üç köydür. (3) ÇeĢmeleri ve òurmÀsÙ ve zirÀèatÙ çoúdur. Ùaber626 Kìlekì; iúlìm-i 

åÀliådendür. ØÿlÙ cezÀyirden (4) b ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan ló. Bir vilÀyetdür. ÓÀãÙlÙ 

àalle ve penbe ve òurmÀ. (5) KehnÀn627; bir küçük Ģehrdür. Ġúlím-i åÀliådendür. ÓÀãÙlÙ 

àalle ve òurmÀdur. Neh; iúlìm-i (6) åÀliådendür. ErdeĢír düzmiĢdür. BÀb-Ù 

ġanzdehüm Der Õikr-i ÖÙhÙstÀn (7) ve Nìmrÿz ve ZÀbulistÀn628; cümle yėddi Ģehrdür. 

HavÀsÙ muètedil, óudÿd-Ù vilÀyet-i MaàÀr629‟a (8) ve ÕorÀsÀn ve MÀverÀü‟n-Nehr ve 

KÀbil‟e peyvestedür. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ mülk-i ÕorÀsÀn‟a (9) dÀòildür ve dÀrü‟l-mülkü 

Ģehr-i Ùÿn630 ve ÖÀyin‟dür. SìstÀn; bir vilÀyetdür ėni ve uzun. (10) Ġúlím-i 

åÀliådendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan äz ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan ld-l. (11) KeĢtÀseb 

düzmiĢdür ve ol vilÀyet Úavm-i Aúcaú yėrde olurdÙ. KeĢtÀseb, (12) deryÀya yaúÙn 

bir bend baàladÙ ta ki ol vilÀyet emín oldÙ. äoŋra Behmen tecdíd (13) úÙlup adÙnÙ 

SekÀn dėdi ve èavÀm SekistÀn dėrlerdi ve èArablar muèarreb ėdüp (14) SicistÀn 

dėrlerdi. äoŋra mürÿr-Ù eyyÀm ile SebistÀn oldÙ. HavÀsÙ germe (15) mÀyil ve ãuyÙ 

SiyÀhrÿd dėdükleri çaydandur. BÀà-istÀnÙ ve meyvesi bí-ĢümÀrdur. (16) Bust; iúlìm-i 

åÀliådendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan ú ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan (17) ló. ġehr-i 

vasaùdur. HavÀsÙ muètedil, ãuyÙ çaydan, óÀãÙlÙ àalle ve òurmÀ 

[258b] 

(1) ve meyve. ÕalúÙ ãÀóib-i mürüvvet olur. BeksÀbÀd631; iúlìm-i åÀliådendür. 

ØÿlÙ cezÀyirden (2) fa-ó ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lh-k. ġehr-i vasaùdur. HavÀsÙ germe 

                                                 
625 Far. ظشِك    
626 Far. طثظ    
627 Far. کٙثٕاْ    
628 Far. ْصاٌٚغرا 
629 Far. ِٖفاص 
630 Far. ذْٛ    
631 Far. ذک١ٕاتاد    
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mÀyil ve ãuyÙ (3) yine ol ùaàlardan, meyvesi firÀvÀn olur. TerĢíz; iúlìm-i rÀbièdendür. 

ØÿlÙ CezÀyir-i (4) ÕÀlidÀt‟dan ãb ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lh. Bir küçük Ģehrdür. 

Behmen-i (5) ĠsfendiyÀr düzmiĢdi. HavÀsÙ germ ve ãuyÙ kÀrízden ve bir óisÀrÙ vardur. 

(6) ve çoú köyler ve àalle çoú olur ve anda bir serv varÙdÙ ki èÀlemde mÀnendi 

(7)bulunmazdÙ. CÀmseb óekím ol servi dikmiĢdi. Ol serv ġÀhnÀme‟de gelmiĢdür. (8) 

Beyt:  

 يکی شاخ سرو از درخت بهشت

 632بو پش در ترشيز اندر بکشت

Ve TerĢíz‟de (9) hergiz zelzele olmaz ve ol óudÿdda sÀyir yėrlerde zelzele çoú olur 

ve TerĢíz (10) vilÀyetinde birúaç yėrde muókem úalèa vardur. Evvel Úalèa-Ù 

DerÀverd, ikinci (11) Úalèa-Ù  MuóÀmidabÀd633, üçünci Úalèa-Ù  ÀteĢ-gÀh ve bu 

vilÀyetden àalle ve meyve (12) NíĢÀbÿr‟a gider ve TerĢíz‟üŋ sÀyir vilÀyetleri 

òarÀbdur ve mevÀøièleri àÀyet maèmÿr. (13) Tÿn; iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i 

ÕÀlidÀt‟dan ãb-lb ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan (14) ld-l. Evvel bir büyük Ģehr idi ve óÀlÀ 

Ģehr-i vasaùdur. Ol Ģehrüŋ vaøèÙ Ģöyle (15) ėtmiĢler ki evvel bir büyük óiãÀr ve bir 

derin òandek düzmiĢler. ÓiãÀruŋ çevresinde (16) bÀzÀr, bÀzÀruŋ çevresinde Ģehir ve 

evler, evlerüŋ çevresinde bÀàlar, bÀàlaruŋ (17) çevresinde ekin yėrleri ve ekin 

yėrleri çevresinde ãu bendleri ki yaàmur ãuyÙn 

[259a] 

(1) bend ėdüp ekinlerin ãuvarurlar ve ol yėrlerde dím úarpuz àÀyet Ģírín olur. 

(2) ve ãuyÙ kÀrízlerden ve havÀsÙ muètedil, óÀãÙlÙ àalle ve meyve ve ibriĢim. Tenceh; 

(3) Ġúlím-i rÀbièdendür. Ùÿl ve èarøda ve Àb ÿ havÀda Tÿn‟a beŋzer. CaàÀbud634; 

                                                 
632 Cennet ağaçlarÙndan bir servinin dalÙnÙ 

TerĢiz'in kapÙsÙnÙn önüne dikti 
633 Far. ِعا٘ذ آتاد    
634

 Far. ظٕاتاد    
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telaffuôda (4) KeyÀbed635 dėrler. Bir küçük Ģehrdür. Bir niçe mevøaè tevÀbièi ve bir 

muókem úalèasÙ vardur. (5) Òÿr; bir küçük Ģehrdür. äaórÀnuŋ ucÙnda, ãuyÙ kÀrízden 

ve bÀà-istÀnÙ çoúdur. (6) Ùa[b]s Sa; iúlìm-i åÀliådendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan d 

ãò, ve èarøÙ Òaùt-Ù (7) ĠstivÀ‟dan ló-ò bir küçük Ģehrdür. HavÀsÙ germ-sír , ãuyÙ 

kÀrízden ve òurmÀsÙ (8) firÀvÀn ve ol vilÀyetüŋ yėddi günliginde bir çÀh vardur ki úÙĢ 

çoú atlar ol (9) úuyÙya gider ve yazÙn ùaĢra çÙúarlar ve bir úuyÙ daòÙ vardur baúsalar 

balÙú Ģekli (10) görünür. Ùa[b]s Ke[y]lekì; bir küçük Ģehrdür. Ġúlím-i åÀliådendür. 

ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan (11) ã ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan ló. Yezd‟üŋ yėddi 

günliginde vÀúièdür. (12) HavÀsÙ àÀyet germ. ÕurmÀ ve nÀrÙnc ve tÿrunc ve límÿn 

çoúdur. äuyÙ bir çeĢmedür ki (13) iki degirmen ãuyÙ úadar ve bir muókem óiãÀrÙ ve 

niçe pÀre köyler tevÀbièi vardur. (14) ÖÀyÙn; iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i 

ÕÀlidÀt‟dan ãó-ú ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan (15) lh-m. Büyük Ģehrdür. Muókem óiãÀr 

var ve birúaç ãu kÀrízi Ģehr içindedür. (16) HavÀsÙ muètedil, óÀãÙlÙ àalle ve meyve ve 

zaèferÀn. ÕalúÙ ekåer biçincidür ve sipÀhídür. (17) Ve úÙrú gün ki yazdan geçer. Her 

ne vaúit olursa arpa eküp biric636 úosa  

[259b] 

(1) afitÀb varduúda biçerler ve ol Ģehrde Cÿters dėrler. SulùÀn Maómÿd 

Sebüktekín‟üŋ (2) aãlÙ bu Ģehrdendür. Öalèa Dere ve MenÀbÀd637; úalèa Dere‟nüŋ 

muókem óiãÀrÙ var ve çeĢme (3) ãuyÙ cÀrídür. ÓÀãÙlÙ àalle ve èunnÀb ve üzümdür ve 

MenÀbÀd bir nice pÀre köylerdür. (4) Ol úalèanuŋ tevÀbièidür ve ol vilÀyetde bir 

muókem úalèa vardur ki MelÀóide (5) düzmiĢdi. ZÀvul; büyük Ģehrdür. Germ-sìr , 

meyvesi bì-óisÀbdur ve ĢikÀr-gÀhÙ (6) ve èalef-zÀrÙ çoúdur. Feyrÿzkÿh; bir óaãìn 

úalèadur. HeÀtile638 áazneyn mÀbeyninde, (7) havÀsÙ serd ve ãuyÙ çeĢmeden. Úalèa-éÙ 

ÙÀú; bir küçük Ģehrdür. Üzümi çoú (8) olur bir nice pÀre köy tevÀbièi vardur. 

                                                 
635

 Far. گٕاتاد    
636

  Kelime “biric” yazÙlmÙĢtÙr; doğru yazÙm Ģekli “birinc”dir. 
637

 Far. ِٕاتاد ِؤ   
638

 Far. ٘شاخ    
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áazneyn; iúlìm-i åÀliådendür. ØÿlÙ CezÀyir-i (9) ÕÀlidÀt‟dan fa-k ve èarøÙ òaùù-Ù 

istivÀdan ló-ka. Büyük Ģehrdür. HavÀsÙ serd (10) ve èarøÙ berÀber-i BaàdÀd‟dur. Eger 

havÀsÙnuŋ taàyìr-i èarølar sebebiyle olaydÙ gerekdi ki áazneyn (11) ve BaàdÀd‟uŋ 

havÀsÙ bir olaydÙ. Belki gerekdi ki tamÀm iúlím-i evvel ve åÀnì ve åÀliå ki (12) cümle 

irtifaèa úarìbdurlar cümle germ olalar idi ve sÀyir iúlìmler ki irtifÀèdan (13) 

baèíddurlar serd olalardÙ lÀkin taàyír-i havÀ zemìnüŋ elóaú ve yüksek olduàÙndandur. 

(14) Her yėr ki yüksekdür serd olur ve her yėr ki alçaúdur germ olur. Ùaråìt; (15) bir 

küçük Ģehrdür. HavÀsÙ germe mÀyil, Ģükr ve ĢikÀyet ãÀóibi Öaøi Ebubekir ol (16) 

yėrdendür. Meymend; iúlìm-i åÀliådendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fa-l, ve èarøÙ 

(17) òaùù-Ù istivÀdan ló-k. ġehr-i vasaùdur. ÓavÀsÙ germ-sír  ve ãuyÙ ÕÀne çayÙndan.  

 [260a] 

(1) ÓÀãÙlÙ àalle ve òurmÀ. Úÿmis; SìstÀn tevÀbièindendür. Bir úaãabadur. Benì 

Lìs639 äaàarÀn640‟dan òurÿc eylemiĢdür. (2) ÓÀãÙlÙ àalle ve meyve ve òurmÀ. BÀb-Ù 

Hefdehüm Der Õikr-i (3) ErbÀ-Ù ÕorÀsÀn; óudÿd-Ù vilÀyet ÖÙhÙstÀn ve ÖÿmÙĢ ve 

MÀzenderÀn (4) ve Maàar‟a641 ve ÕuvÀrezm‟e muttaãÙldur. Moàollar Devleti 

zamÀnÙnda vezírler ve kÀtibler (5) ÕorÀsÀn‟da olmayla ÕorÀsÀn‟Ù ve ÖÙhÙstÀn‟Ù ve 

ÖÿmiĢ‟i ve MÀzenderÀn‟Ù ve ØaberistÀn‟Ù (6) èala óide bir memleket óisÀb ėdüp 

azacuú bir nesneyle pÀdiĢÀhlara èarø (7) ėdüp bu óíleyle her yÙl ÕorÀsÀn‟dan igirmi  

tümen òarÀc alurlardÙ tÀ ki (8) SulùÀn Ebÿ SÀèíd zamÀnÙnda Vezír áÙyÀåeddín bu óÀle 

muùùaliè olup diledi ki (9) sÀyir vucÿhdan bu vilÀyetlerden ziyÀde òarac ve mÀl taèyìn 

úÙla lÀkin zamÀna (10) emÀn vėrmedi. Rubè-i NíĢÀbÿr642; iki Ģehrdür. HavÀsÙ ekåer 

muètedil. NíĢÀbÿr iúlím-i (11) rÀbièdendür ve óÀlÀ ümmü‟l-bilÀd-Ù ÕorÀsÀn‟dur. ØÿlÙ 

CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan sb-l ve èarøÙ (12) òaùù-Ù istivÀdan lv-ka. Ùehmÿreå Deyÿbend 

düzmiĢdür. äoŋra òarÀb olup (13) ErdeĢír BÀbekÀn MaàÀr643‟da bir Ģehir yapdÙ. OàlÙ 

                                                 
639

 Far. ١ٌس    
640

 Far. صفاس    
641

 Far. ِفاصٖ    
642 Far. ١ٔؾاپٛس    
643 Far. ِفاصٖ    
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ġÀpÿr ÕorÀsÀn‟da óÀkimdi. Ol (14) Ģehri babasÙndan ùaleb eyledi. BabasÙ vėrmeyüp 

ġÀpÿr‟a ziyÀde àayret gelüp (15) varup ol Ùehmÿreå düzdügi Ģehir ki òarÀb olmÙĢdÙ. 

Tecdíd úÙlup babasÙnuŋ (16) raàmÙna adÙnÙ NíĢÀbÿr úoydÙ. Devr-i bÀrÿsÙ on bėĢ biŋ 

adÙmdur. ġetrenc (17) sofrasÙ gibi sekkiz úÙùèa sekkiz úÙùèada ve èArablar NísÀbÿr 

dėrler ve lÀkin èÀdet 

[260b] 

(1) oldÙ ki Ģehirleri bir cÀn-ver Ģeklinde düzerlerdi ve çünki èÖmer bin Lìå 

ÒorÀsÀn‟da óÀkim (2) oldÙ. NíĢÀbÿr‟Ù dÀrü‟l-mülk eyledi. äoŋrÀ yine ol Ģehir 

zelzeleyle òarÀb olup ol (3) óavÀlíde bir àayrÙ Ģehr düzdiler ve nÀmÙna ġÀdbÀc 

dėdiler. Devr-i bÀrÿsÙ altÙ biŋ (4) ùoúuz yüz adÙmdur. äoŋra ol Ģehr daòÙ zelzeleyle 

òarÀb olup bir köĢede bir (5) bir Ģehr daòÙ düzdiler ki óÀlÀ ümmü‟l-bilÀd-Ù 

ÕorÀsÀn‟dur. Bir ùaàuŋ öŋinde úÙble (6) cÀnibinde. Devr-i bÀrÿsÙ on bėĢ biŋ adÙmdur 

ve ãuyÙ úuyÙlardan ve ÕÀne çayÙ (7) güõer eyler. NíĢÀbÿr‟uŋ ĢarúÙnda bir ùaàdan 

cÀrídür. Ol ùaàdan tÀ NíĢÀbÿr‟a (8) iki fersengdür ve bu iki fersengde çay üstinde úÙrú 

degirmen vardur. Ol úadar (9) ãu gelür ki bir àarÀr buàday iki çuvÀl aàzÙn dikince on 

eyler ve cÀnib-i ĢimÀlde (10) bir ùaàuŋ baĢÙnda bir çeĢme vardur. ÇeĢme-i Sebz 

dėrler ve bir Ģírín ve yaĢÙl ãu (11) andan cÀrídür ve Emír ÇobÀn ol çeĢmenüŋ üstinde 

bir köĢk düzmiĢ (12) ve cumèa gėcelerinde ol çeĢmeden òavf-nÀk ãadÀlar ôÀhir olur. 

Ol çeĢmenüŋ (13) kenÀrÙnda nice ióyÀ eylemiĢler. Develer ve öküzler ve ãu Àdemleri 

ol (14) çeĢmeden ùaĢra çÙúup bir zamÀn otlayup yine içerü giderler. Bu çeĢmenüŋ 

(15) ãuyÙ ãaórÀya revÀn olup ziraèat ve èimÀret çoúdur ve ol ãaórÀda bir àayrÙ (16) 

çeĢme daòÙ Øÿs ùarafÙnda Emír ÇobÀn bir balÙàuŋ úulaàÙna bir yumurta úadar (17) 

incü ùaúup ol çeĢmeye bÙraúmÙĢdur ve óÀlÀ òalÀyÙú-Ù Ģehirden gerü gerü varup  

[261a] 

(1) ol çeĢmeye etmek töküp ol balÙú etmegi yėmege çÙúduúda temÀĢÀ ėderler 

ve Ebÿ (2) èOåmÀn-Ù Óírí ve Ebÿ èAlí æaúafì ve èAbdullÀh-Ù MübÀrek ve ġeyò èAùùÀr 
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ol Ģehrde medfÿn- (3) durlar. Ġsàam Ábín644; iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i 

ÕÀlidÀt‟dan ãa-ò ve èarøÙ (4) òatt-Ù ĠstivÀdan lv-nh. Bir vasaù Ģehrdür. Bir mescid 

vardur kÀsesi ùÿcdan. (5) Devri on iki arĢun. Andan büyük kÀse kimse düzmemiĢdür. 

Ol Ģehrüŋ cÀnib-i (6) ĢimÀlinde bir úalèa-Ù  muókem vardur ki Der dėrler ve elli pÀre 

köy ol Ģehrüŋ tevÀbièidür. (7) HavÀsÙ muètedil, ãuyÙ ÕÀne çayÙnda ki ol úalèanuŋ 

dibinden güõer ėder. ÓÀãÙlÙ (8) àalle ve meyve. Tahìú645; bir vilÀyetdür ki Ģehr-istÀn-Ù 

sebz vardur. Bir vasaù Ģehrdür. (9) Ġúlím-i rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan ãa 

l ve èarøÙ òaùt-Ù istivÀdan (10) lv. HavÀsÙ muètedil, bÀzÀrlarÙ ferÀò ve bÀzÀr içinde 

aàaçdan bir ùÀú (11) düzmiĢler ki çÀrsÿ-yÙ bÀzÀrdur. ÓÀãÙlÙ àalle ve meyve ve úÙrú 

pÀre köy (12) tevÀbièi vardur ve òalúÙ iånÀ -èaĢerídür. NiyÀz646; iúlìm-i rÀbièdendür. 

ØÿlÙ CezÀyir-i (13) ÕÀlidÀt‟dan fù-n ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lh-mh. Bir vasaù Ģehrdür. 

HavÀsÙ (14) muètedil, óÀãÙlÙ àalle ve meyve. Óuveyn647; evvel Taóìú648 tümÀnÙna 

dÀòil idi ve óÀlÀ (15) müfrededür. Bir vilÀyetdür. ġehr-istÀn-Ù Ferbÿnd649 úaãabasÙ, 

KÀzrì ve Delèayd650 (16) ve ÓÿrÀĢÀh ve YaóyÀbÀd ki ġeyò Saèdüddín Óameví 

óaøretlerinüŋ maúÀmÙdur. (17) Ol vilÀyetüŋ muèaôôam köyleridür ve òalúÙ ekåer 

ġÀfièí ve Sünní‟dür. ÓÀãÙlÙ àalle  

[261b] 

(1) ve penbe ve meyve. CÀcerm; iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i 

ÕÀlidÀt‟dan äó ve (2) èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lh-l. Bir vasaù Ģehrdür ve eùrÀfÙnda iki 

günlik yolda. (3) Bir ot vardur ki zehirdür. Bu sebebden leĢker-i bіgāne ol diyÀra 

varabilmez. (4) Ve ol yėrde bir úalèa vardur ve úalèanuŋ öŋinde iki çenÀr aàacÙ var. 

Dėrler ki (5) her kim çahÀrĢenbe güni ãabÀódan ol çenÀruŋ úabuàÙn diĢiyle ùutsa (6)  

                                                 
644 Far. اعفشا٠ٓ    
645 Far. ت١ٙك    
646 Far. ت١اس    
647 Far. ظ٠ٛٓ    
648 Far. ت١ٙك    
649

 Far. فش٠ِٛذ    
650

 Far. دٌمٕذ    
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hergiz diĢi aàrÙmaz. Bu sebebden ol aàaçlaruŋ úabuàÙ az úalmÙĢdur ve ol Ģehrde 

mükellef (7) èimÀretler vardur. ÓÀãÙlÙ àalle ve meyve. ÒÀverÀn651; iúlìm-i rÀbièdendür 

ve Mehíne (8) úaãabasÙ ol Ģehrüŋ tÀbièidür ve çoú büyük kimseler ÕÀverÀn‟dan 

peydÀ olmÙĢdur. (9) Beyt:  

سپهر صلب کردان شد ز خاک خاوران بر  

شبانگاه آمدش  تا( 10)چار آفتاب خاوری   

 (11) خواجو چون بو علی شادانی آن صاحب قران

 مفتی چون اسعد ترک آن ز ىر شرکی بری

 (12) صوفی صافی چون طريقت بو سعيد

 شاعر فاخر چو مشهور خراسان انوری

 روی لطف (13)  کز شاد باش ای آب و خاک خاوران

 652ىمچو آب بحر و خاک کان گهری پروری 

äÿstÀn; bir Ģehrdür. (14) iúlím-i rÀbièdendür ve tevÀbièi çoúdur ve defterlerde vilÀyet-

i Ġstÿ yazarlar. (15) HelÀgü ÕÀn zamÀnÙnda ol èimÀreti tecdíd ėdüp nevesi Aràÿn ÒÀn 

                                                 
651

 Far. خثٛؽاْ    
652 Haveran'Ùn toprağÙ göklerde bile Ģöhret bulmuĢtur 

Dört tane güneĢi Haveran'Ùn topraklarÙnÙ aydÙnlattÙ 

Bu Ali ġadanî gibi bir Kûr‟an bekçisi 

Esad-Ù Türk gibi bir müfti her Ģeyden paktÙr 

Tarikat sultanÙ Ebu Said gibi dürüst bir sûfi 

Enveri gibi Horasan'da meĢhur bir Ģair 

Mutlu ol ey Haveran'Ùn havasÙ ve suyu 

Sana lütfedilen suyundan ve toprağÙndan madenler yetiĢtirirsin 



379 

 

(16) ol Ģehrüŋ èimÀretin ziyÀde úÙldÙ. ÓÀãÙlÙ àalle ve penbe. ġièÀn653; bir vasaù (17) 

Ģehrdür. Ġgirmi pÀre köye úaríb tevÀbièi var. ÓÀãÙlÙ her nevèden. Ùÿs;  

[262a] 

(1) iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan b-l ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan 

lr. (2) CemĢíd düzmiĢdür. ÕarÀb olduúdan ãoŋra Ùÿs tecdìd ėdüp kendü nÀmÙna 

mensÿb (3) úÙldÙ. èAlí bin MÿsÀ el-RÙøÀ‟nuŋ úabr-i Ģerífi andadur ve Harÿnü‟r-ReĢíd 

èAbbÀsí TÿúÀt (4) köyinde ki Øÿs‟uŋ dört fersenginde medfÿndur ve meĢhed-i Ùÿs ki 

meĢhÿr (5) mezÀrlarandadur ve óÀlÀ bir Ģeherçe olmÙĢdur MeĢhed dėrler tÀ RÀveh-i654 

SincÀn ki on (6) bėĢ fersengdür. Öuùbeddín Óaydaranda medfÿndur ve ġÀh SencÀn, 

SincÀn‟da (7) ve SulùÀn SüleymÀn vilÀyet-i BÀóÿr655‟da medfÿndur ve Ģehr-i Øÿs‟uŋ 

úÙble cÀnibinde (8) olan úapusÙ öŋinde bir èaôìm úabr-istÀn vardur ki biŋ evliyÀ ol 

úabr-istÀnda (9) cümle Ebÿ Bekir nÀmÙna medfÿndurlar ve cÀnib-i Ģarúda óuccetü‟l-

éĠslÀm Muóammed áazÀlí (10) ve Firdevsí medfÿndurlar ve òalú-Ù Øÿs cümle níku ÿ 

pÀk iètiúÀddurlar ve àÀyet (11) àarìb dostdurlar ve meyvelerde anda incìr ve üzüm 

àÀyet çoúdur ve Øÿs‟uŋ (12) eùrÀfÙnda bir meràÿb merà-zÀr vardur ki ùÿlÙ on iki ve 

èarøÙ bėĢ fersengdür. (13) ÚarÀvah656; iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan 

ãh ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan (14) lù. Bir vasaù Ģehrdür. ÓavÀsÙ muètedil, óÀãÙlÙ àalle ve 

meyve. KelÀt ve Óarem657; (15) KelÀt bir úalèadur. áÀyet muókem, birúaç pÀre köy 

tevÀbièi var. MermÀn658; iúlìm-i rÀbiè- (16) dendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan ãh-l ve 

èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan l. Bir küçük (17) Ģehrdür. ÓavÀsÙ serde mÀyil, ab-Ù revÀnÙ ve 

bÀà-istÀnÙ çoú. Rubè HerÀ; HerÀt 

 

                                                 
653 Far. ؽماْ    
654 Far. صاٖٚ    
655 Far. تاخشص    
656 Far. فشاٖٚ    
657 Far. ظشَ    
658 Far. ِشعاْ    
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[262b] 

(1) cümle ùoúuz tümendür. VilÀyeti úatÙ, vüsèatlu ve boldur. Cümle iúlím-i 

rÀbièdendür. ØÿlÙ (2) CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan ãs-l ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan ld-l. HerÀt 

adlu bir beg düzmiĢdür. (3) òarÀb olduúdan ãoŋra Ġskender tecdíd úÙldÙ. Devr-i bÀrÿsÙ 

ùoúuz biŋ adÙmdur. HavÀsÙ (4) àÀyet muètedil ve dürüstdür. HemíĢe yaz güninde 

ĢimÀl yėli òÀli olmaz. èArabiyye; (5) 

الهِرَاةِ وَمَاءِ الْخوَازمَِ لَوْ جمع تُ رَاب الِاصْفهَانِ وَشِمَالِ       

 659الناَّسُ فِيهَا ابََدً  (6)  فِى بقُعَةٍ لاَ يقبَل اَن يَمُوتَ 

 Yaèní eger ĠãfahÀn‟uŋ ùopraàÙ ve HerÀt‟uŋ ĢimÀl ve ÕÀrezm‟üŋ ãuyÙ (7) cümle bir 

Ģehirde cemè olsa ol Ģehrde kimse ölmegi úabÿl eylemez ve HerÀt‟uŋ ãuyÙ (8) Herí 

çayÙndan cÀrídür. BÀà-istÀnÙ çoú ve on sekkiz pÀre köy tevÀbièi vardur (9) ki cümle 

Ģehre muttaãÙldur ve meyvelerden üzüm ve úavun aèlÀ olur. ÕalúÙ ekåeri (10) ehl-i 

silÀó ve cengì ve èayÀr-piĢe ve Sünní meõhebdürler ve anda bir muókem úalèa 

vardur. (11) ġemírem dėrler. HerÀt‟uŋ iki fersenginde ÀteĢ-òÀne ùaàÙnda ki AkÀrsek660 

dėrler. (12) Ve Ģehir kenísa-yÙ NasÀrÀ idi ve ġeyò èAbdullÀh-Ù EnãÀrí ki Pír-i HerÀ[t] 

dėmekle (13) maèrÿfdur ve Òoca Ebü‟l-Velíd ve ĠmÀm Faòreddín RÀzí anda 

medfÿndurlar ve HerÀt‟uŋ (14) óaúúÙnda dėmiĢlerdür. Beyt: 

 گر ترا پرسد کسی از شهر بهتر کدام

 خواىی گفتن او را  گوىری (15) در جواب راست

 (16) اين جهانرا ىمچو دريادان خراسان چون صدف

                                                 
659 ġayet Isfahan toprağÙ, Herat‟Ùn kuzeyi ve Harezm suyu ile aynÙ yerde bir araya gelse insanlar asla 

öyle bir yerde ölmek istemezler.  
660 Far. اِکٍعٗ    
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 661در ميان آن صدف شهری ىری چون گوىری

ĠsfizÀr;  bir vasaù Ģehrdür. BÀà-istÀnÙ (17) çoú, òalúÙ cümle Sünní ve ġÀfièí 

meõhebdürler. PÿĢeyò662; iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ  

[263a] 

(1) CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan ãh- ò ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan ld-n. Bir küçük 

Ģehrdür. (2) BÀà-istÀnÙ çoú, üzümi ve úavunÙ aèlÀ olur ve degirmenleri cümle yėlle 

devr (3) eyler. Úaãaba-Ù Kÿsÿy ve Òardkurd663 ve Ferah664 anuŋ tevÀbièindendür. 

BÀòerz; bir (4) vasaù Ģehrdür. Ġúlím-i rÀbièdendür. BÀà-istÀnÙ çoú, birúaç pÀre köy 

anuŋ tevÀbièidür. (5) BÀdàasar665; iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan ãh-l 

ve èarøÙ òaùt-Ù (6) istivÀdan lh-k. ÚaãÀbÀt-Ù Kÿh-Ù Naúreh ve KÿèanÀbÀd666 ve Test667 

ve CÀdvÀ668 (7) ve KÀrÿn669 ve KÀlÿn ve DihistÀn cümle anuŋ tevÀbièidür. Cümleden 

büyük (8) DihistÀn‟dur ve dÀrü‟l-mülki KÿèanÀbÀd670‟dur ve mah-Ù naòĢeb Düzen-i 

Óekìm Berúaèi‟nüŋ köyi (9) ki KÀrbirkeh dėrler yine bunuŋ tevÀbièidür ve ol 

vilÀyetde bėĢ ferseng miúdÀrÙ (10) bir míĢe vardur ki cümle fÙstÙú aàacÙdur. Herkes 

kendü içün óÀãÙl eyler. (11) BaèøÙ kimsenüŋ maèÀĢÙ hemÀn bu fÙstÙúdandur ve eger ol 

míĢede bir kimse òiyÀnet (12) ėdüp yoldaĢÙ düĢürdügi fÙstÙúdan yėse hemÀn ol gėce 

anuŋ ėĢekin (13) úurt yėr ve eger bir òÀyÙnlÙú ėtmeyüp kendi düĢürüp yėse sÀlim 

úalur. (14) CÀm; iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan ãh ve èarøÙ òaùù-Ù 

                                                 
661

 Eğer sana en iyi Ģehir hangisidir diye sorarlarsa 

Doğru cevap olarak de ki o Ģehir Heri'dir 

Bu dünyayÙ derya bil Horasan'Ù ondaki sedef 

O sedefin içinde Heri Ģehri bir cevherdir 
662 Far. فٛؽٕط    
663 Far. خغشٚ گشد    
664 Far. سٚغ    
665 Far. تادغ١ظ    
666 Far. کٖٛ غٕاتاد    
667 Far. تغد    
668 Far. ؼاد    
669 Far. اصکا٠شٚاْ    
670 Far. کٖٛ غٕاتاد    
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(15) istivÀdan ld-n. (16) Bir vasaù Ģehrdür. Ġki yüz pÀre köye úaríb tevÀbièi var. (16) 

BÀà-istÀnÙ çoúdur ve Ģehrüŋ ãuyÙ ve vilÀyetüŋ ãuyÙ cümle úanavÀtdandur. (17) ġeyò 

CÀmì óaøretlerianda  medfÿndur ve sÀyir mezÀrÀt-Ù müteberrike anda çoúdur.  

[263b]  

(1) ÕaĢet671; iúlìm-i rÀbièdendür, bir Ģehr-i vasaùdur. Elli pÀre tevÀbièi var. 

Ùÿl-Ù CezÀyir-i (2) ÕÀlidÀt‟dan […] ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan […] ÒarÀf672; bir 

vilÀyetdür. ØÿlÙ (3) CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan äó-l ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan ld-k ve 

úaãabÀt-Ù SelÀm (4) ve SincÀn ve Zÿzan anuŋ tevÀbièidür ve melik-i Zevzenì anda 

èimÀret-i èÀliye düzmiĢdür. (5) Üzüm ve úavun ve enÀr ve incír úatÙ aèlÀ olur. ÕalúÙ 

Óanefí meõheb ve Ģeríèat-revdürler (6) ve àarìb-dost ve òayrÀta ve óacca mÀyildürler. 

ĠbríĢiman‟da çoú óÀãÙl olur. ZÀdeh673; (7) bir vilÀyetdür. ÖaãabasÙ ZÀdeh‟dür. 

Muókem úalèasÙ vardur. BaèøÙ yėrlerde çaydan ve baèøÙ (8) sene úanavÀtdan ãu óÀãÙl 

olur. ÓÀãÙlÙ ibriĢim ve àalle ve penbe ve üzüm ve meyve (9) firÀvÀndur ve ġeyò 

Öuùbeddín Óaydar‟uŋ mezÀrÙ Anda dur ve ÓÀydarìler anda sÀkindürler. (10) áÿr; bir 

vilÀyetdür. ġehr-istÀnÙna ÁhenkrÀn dėrler. Ġúlím-i rÀbièdendür. ÙÿlÙ CezÀyir-i (11) 

ÕÀlidÀt‟dan ù ve èarøÙ òaùt-Ù istivÀdan l. ÓÀãÙlÙ àalle ve meyvesi az, òalúÙ (12) eblehlik 

ile meĢhÿrdurlar. áÿrcah; iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan h, (13) 

èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lz. Bir vilÀyetdür. Áb ÿ havÀda áÿr gibidür. Rubè-Ù Belò; (14) ve 

ÙaòÀristÀn; Belò iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ cezÀir-i ÕÀlidÀt‟dan úa-a ve èarøÙ òaùù-Ù 

(15) istivÀdan lv-ma. Keyÿmerå bünyÀ ėdüp Ùehmÿreå Deyÿbend tamÀm úÙldÙ. 

LuhrÀseb (16) tecdìd-i èimÀret úÙldÙ ve bÀrÿ çekdi. Bir büyük Ģehrdür. HavÀsÙ germ-

sìrdür. Meyve- (17) lerden üzüm ve úavun úatÙ aèlÀ olur lÀkin òalúÙ kem àayret olur. 

MÀmyÀn674;  

 

                                                 
671 Far. ظؾد    
672 Far. خٛاف    
673 Far. صاٖٚ    
674 Far. تا١ِاْ    
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[264a]  

(1) iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan úb ve èarøÙ òaùt-Ù istivÀdan 

ld-lh. (2) HavÀsÙ serddür. Moàollar òurÿc ėtdükde MÀmkÀ675 bin CaàatÀy-Ù ÕÀní anda 

úatlÀ eylemiĢlerdi. (3) Çengiz ÕÀn gelüp nevesi kínine ol Ģehri bi‟l-külliye òarÀb 

ėdüp nidÀ ėtdürdi ki (4) min-baèd kimse ol Ģehrde èimÀret eylemeye. Ol zamÀndan 

berü òarÀbedür. Bìcehr676; (5) iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan úb ve 

èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lr-lh. (6) Bir vasaù Ģehrdür. HavÀsÙ òoĢ, óÀãÙlÙ àalle ve meyve. 

CürcÀn677; bir vilÀyetdür. (7) Üç Ģehr-istÀnÙ vardur. Behÿdeh678 ve FÀryÀb ve 

ġÿdeúÀn679. Ġúlím-i rÀbièdendür. (8) ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan ãó ve èarøÙ òaùù-Ù 

istivÀdan lh. HavÀsÙ muètedil (9) ve ãuyÙ kÀrízlerden, óÀãÙlÙ àalle ve meyve. ÒutelÀn; 

iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ (10) CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan úa ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lr. 

èAôím Ģehr idi. ÓÀlÀ (11) òarÀbedür. ÓÀãÙlÙ àalle ve meyve ve penbe. SemnÀn; 

ØaóÀristÀn vilÀyetindendür. (12) Ġúlím-i rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan úb 

ve èarøÙ òaùt-Ù istivÀdan lv. (13) Bir küçük Ģehrdür. Øaraf-Ù Ģarúda üç maóalle 

birbirine muttaãÙl ve ùaraf-Ù àarbde üç (14) maóalle birbirinden müteferriú. Bir 

muókem úalèasÙ var. Áb-Ù revÀnÙ ve bÀà-istÀnÙ vÀfir. (15) Ġncír ve üzüm ve ĢeftÀlÿ ve 

fÙstÙú àÀyet òÿb ve vÀfir. ÙÀleúÀn; (16) ØahÀristÀn vilÀyetindendür. Ġúlím-i rÀbièden. 

ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan úb-n (17) ve èarøÙ òaùt-Ù istivÀdan lz-kh. Bir küçük 

Ģehrdür. ÕalúÙ ekåer cühelÀ olur. áalle 

[264b] 

(1) ve meyvesi vÀfir bir maèmÿr vilÀyetdür. FÀryÀb; iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ 

CezÀyir-i (2) ÕÀlidÀt‟dan sù ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lv-mh. ØÀleúÀn‟dan küçük bir (3) 

                                                 
675 Far. ِاذک١اْ    
676 Far. پٕع١ٙش 
677 Far. ظٛصظاْ    
678 Far. ٠ٙٛد٠ٗ    
679 Far. ؽثٛسلاْ    
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Ģehrdür. VilÀyeti ve meyvesi bí-ĢümÀrdur. ÚubÀdiyÀn680; iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ 

CezÀyir-i (4) ÕÀlidÀt‟dan úb ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lz-mh. KeyúubÀd düzmiĢdür. (5) 

Küçük Ģehrdür. HavÀsÙ germ-sìr , zaèferÀn çoú olur. KÀlif; bir küçük Ģehrdür. Ceyóÿn 

(6) kenÀrÙnda ol yėrde Ceyóÿn‟uŋ ėni üç biŋ adÙmdur ve ol Ģehrüŋ devr-i bÀrÿsÙ (7) 

daòÙ üç biŋ adÙmdur. Áb ve havÀsÙ dürüst ve meyvesi òÿb ve firÀvÀndur Veló681; (8) 

bir úalèadur bir ùaàuŋ baĢÙnda ki devri sekkiz fersengdür Cümle úara ùaĢdan. (9) 

Üstinde Àb-Ù revÀn ve èalef bí-ĢümÀrdur. Rubè-Ù Merv ve ġÀhcÀn; Merv iúlìm-i (10) 

rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan sz ve èarzÙ òaùt-Ù istivÀdan lz-m. (11) 

Ùahmÿreå-i Deyÿbend düzmiĢdür ve Ġskender dÀrü‟l-mülki ÕorÀsÀn úÙlmÙĢdÙ (12) ve 

Ebÿ Müslim äÀóibü‟d-devlet anda bir cÀmiè düzüp ol cÀmiènüŋ yanÙndan dÀrü‟l- (13) 

éemÀre düzmiĢdür. áÀyet èÀlí, úubbesi elli arĢun, ėni ve uzunÙ ve ol (14) úubbenüŋ 

her ùarafÙnda bir eyvÀn otuz arĢun ėni ve altmÙĢ uzunÙ. Meémÿn (15) Òalìfe ÕorÀsÀn‟a 

óÀkim olduúda anÙ dÀrü‟l-mülk úÙlmÙĢdÙ. äoŋra Bin Leyå (16) äÙàÀr682, dÀrü‟l-mülki 

NíĢÀbur‟a getürdi. Çünki nevbet-i SelÀciú‟e ėriĢdi. (17) Yine dÀrü‟l-mülki 

Merve‟ye683 getürdi. SulùÀn MelikĢÀh-Ù Selcÿúí Merve‟ye 

[265a] 

(1) bÀrÿ çekdi. Devri biŋ üç yüz adÙm ve ol Ģehrde àalle úatÙ ziyÀde olur. 

ġöyle (2) ki bir baùmÀn tuòmdan yüz baùmÀn óÀãÙl olur.  َّينَ ينُفِقُونَ ذِ قَولَوُ تَ عَالَى مَثَلُ ال  (3) فِى سَبيِلِ  

 Guya ki anlaruŋ hakkÙndadur. HavÀsÙ 684حَبَّةٍ  (4)  الِله كَمَثَلِ حَبَّةٍ انَبَتَتْ سَبْعَ سَنابَِلَ فِى كُلِّ سُنْبُ لَةٍ مِائَةُ 

àÀyet muètedil lÀkin òastalÙàÙ çoúdur. (5) ÕuãÿãÀ èillet-i riĢte úatÙ çoúdur. äuyÙ Merv 

çayÙndandur ve úuyu ãularÙ Ģÿrdur. (6) Bu sebebden óÀãÙlÙ eyü gelür ve meyvelerden 

üzüm ve úavun ve emrÿd úatÙ aèlÀ olur. (7) Ve òalúÙ ekåer sipÀhí ve cengí olurdÙ. 

                                                 
680

 Far. لٛاد٠اْ    
681

 Far. دٌط    
682

 Far. صفاس    
683

 “ Merve” şeklinde yazılmıştır; doğru yazım şekli “Merv”dir. 
684 MallarÙnÙ Allah yolunda harcayanlarÙn durumu, yedi baĢak bitiren ve her baĢakta yüz tane bulunan 

bir tohum gibidir. (Bakara Suresi, 261. ayet) 
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ÓÀlÀ òarÀbedur ve ol yėrden ekÀbir çoú úalúmÙĢdur. (8) Ebÿ Zer Cumhur BaòtikÀn685 

ve MÀriye MÙùrÙb686 ve äÀóibü‟d-devle Ebÿ Müslim ol vilÀyetdendür. (9) SaèrerfÀ687; 

iúlími rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan h ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan (10) lz. 

ġehr-i vasaùdur. Bağ-istÀnÙ vÀfir ve Àb-Ù revÀnÙ çoú, óÀãÙlÙ àalle ve meyvedür. (11) 

BÀèbÀdÀn; iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan ãh ve èarøÙ òaùt-Ù istivÀdan 

(12) bir küçük Ģehrdür. Üsnÿzed688; iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan 

ãh-mh (13) ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lz-lh. EfrÀsiyÀb-Ù Türk düzmiĢdür. Devr-i bÀrÿsÙ 

(14) bėĢ biŋ adÙmdur ve bir muókem úalèasÙ var ùopraúdan. HavÀsÙ germ ve ãuyÙ 

Hírí‟den (15) Øÿs‟a giden ÕÀnerÿd çayÙndandur ve meyvelerden úavun ve üzüm òÿb 

(16) olur. SerúÀl;  bir küçük Ģehrdür. Germ-sír , àalle úatÙ ucuz olur. MervÀrlÿd689; 

(17) iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan ãr ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lv-l. 

[265b] 

(1) Devr-i bÀrÿsÙ bėĢ biŋ adÙmdur. HavÀsÙ germ ve dürüstdür ve ãuyÙ hÀøm, 

ekåer evúÀtda (2) ucuzlÙúdur. Üzüm ve úavun úatÙ aèlÀ olur. NÀzar690; bir vasaù 

Ģehrdür. ØÿlÙ cezÀyirden (3) ãh ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lz-m. àalle firÀvÀndur. 

ÚalèeyÀr691; Saèd (4) SüleymÀn‟uŋ meclìsidür. BÀb-Ù HeĢdehüm Der Õikr-i 

MÀzenderÀn; (5) Cümle yėddi tümendür. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ ÕorÀsÀn‟a dÀòildür. 

CürcÀn; iúlìm-i rÀbièdendür. (6) ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan ãr ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan 

lv-n. MelikĢÀh‟uŋ (7) nevesi düzmiĢdür. Devr-i bÀrÿsÙ yėddi biŋ ÀdÙmdur. HavÀsÙ 

germ-sír  ve èufÿnetlü (8) olur lÀkin ùaà yaúÙn olmayla yazÙn ùaàdan úar getürürler. 

ÓÀãÙlÙ àalle (9) ve penbe ve meyve ve ibríĢim. AmmÀ òurmÀ ve üzüm ve èünnÀb 

àÀyet çoúdur. ÕalúÙ ġíèí (10) ve ehli mürüvvet olur. ĠslÀm evvel-i ôuhÿrÙnda òalÀyÙúÙ 

                                                 
685 Far. تخٕکاْ    
686 Far. تاسد ِطشب    
687 Far. اؽفٛسفاْ    
688 Far. اتٛسد    
689 Far. ِشٚ اٌشٚد    
690

 Far. تاصس    
691

 Far. لٍعٗ    
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úatÙ çoúdÙ. Ál-i Pÿye692 zamÀnÙnda (11) vebÀ ve ceng olup òayli kimseler noúãÀn oldÙ 

ve Moàol zamÀnÙnda tamÀm úatl-Ù (12) èÀm olup óÀlÀ òarÀbedür ve Feyrÿz SÀsÀnì 

TÿrÀnìlerüŋ nizÀè-Ù defèiçün (13) elli arĢun yėr dívÀr ol óudÿdda düzmiĢdür. ĠmÀm 

Muóammed bin Caèfer-i äÀdÙú (14) óaøretlerinüŋ úabri andadur. Kÿrsurò693 dėmekle 

maèrÿfdur. EsterÀbÀd; iúlìm-i (15) rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fù-lh ve 

èarøÙ òaùt-Ù istivÀdan lv-n. Bir (16) vasaù Ģehrdür. DeryÀya úaríbdür. HavÀsÙ muètedil, 

óÀãÙlÙ àalle ve meyve ve ibríĢim. Ámul; (17) iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i 

ÒÀlidÀt‟dan fz-k ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lv-lh.  

[266a]  

(1) Áôím Ģehrdür. Ùehmÿreå düzmiĢdür. HavÀsÙ germe mÀyil ve envÀè 

meyve, germ-sìri (2) ve serd-sìri olur ve meĢmÿmÀt àÀyet òÿb ve firÀvÀn olur. ġöyle 

ki eger (3) Ģehir bend olsa ùaĢradan hiç nesneye iótiyÀc olmaz. DihistÀn; iúlìm-i (4) 

rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan ãÀ-yd ve èarøÙ òaùt-Ù istivÀdan lz-d. (5) 

ÚubÀd-Ù SÀsÀní düzmiĢdür. MüslimÀnlar ile EtrÀk ortasÙnda vÀúiè, havÀsÙ (6) germ ve 

ãuyÙ çaydandur. RüstemdÀr; bir vilÀyetdür. Yüz pÀre köye úarìb tevÀbièi (7) vardur. 

HavÀsÙ germe mÀyil, ekåer ãuyÙ ġehr-i Rÿd çayÙndandur. RÿèÀd694; iúlìm-i (8) 

rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan[…] ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lv. Bir (9) vasaù 

Ģehrdür. SÀrì; iúlìm-i rÀbièdendür. ÙÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan […] ó ve (10) èarøÙ 

òaùt-Ù istivÀdan lz. Ùehmÿreå düzmiĢdür. ġehr-i vasaùdur. Devri (11) dört biŋ 

adÙmdur. Çoú vilÀyet tevÀbièi var. áalle ve meyvesi firÀvÀndur. (12) 

LurkebÿdcÀme695; bir vilÀyetdür ve óÀlÀ CürcÀn gibi òarÀbedür. Cemìè-i vilÀyet 

Kebÿd- (13) cÀme‟ye dÀòidür. ÓÀãÙlÙ àalle ve ibríĢim ve üzümdür ve bir vÀsiè 

vilÀyetdür. NìmmerdÀn; (14) bir cezìredür. Anda òalÀyÙú çoú sÀkindür. Elÿs ve 

KeylÀn ve MÀzenderÀn‟dan (15) gemiler cümle ol yėre çÙúarlar. ĠsterÀbÀd‟uŋ üç 

                                                 
692

 Far. ت٠ٛٗ    
693

 Far. گٛس عشؾ    
694

 Far. سٚغذ    
695

 Far. کثٛد ظاِٗ    
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fersengindedür. ÓÀãÙlÙ gemilerdendür. (16) ġehrabÀd; bir úaãabadur. ÚubÀd bin 

Feyrÿz düzmiĢdi. ÓÀlÀ òarÀbedür. (17) BÀb-Ù Nozdehüm Der Õikr-i Úÿmiã ve 

ÙabersitÀn; ol  

[266b] 

(1) vilÀyetlerüŋ óudÿd ÕorÀsÀn‟a ve èIrÀú-Ù èAcem‟e ve MÀzenderÀn‟a 

muttaãÙldur. Õuúÿú-Ù (2) dívÀnÙ ÕorÀsÀn‟a dÀòildür. ÒuvÀr; iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ 

CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan (3) fz-ly ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lh-m. Bir küçük Ģehrdür. 

áalle ve penbe çoú (4) olur. DemàÀn696; iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i 

ÕÀlidÀt‟dan fó-nh ve èarøÙ (5) òaùù-Ù istivÀdan lv-k. HÿĢeng düzmiĢdür. Devr-i bÀrÿsÙ 

sekiz biŋ adÙmdur. (6) ÓavÀsÙ germe ve ãuyÙ çaydan ve ol óavÀlide bir çeĢme var ki 

eger bir nÀ-pÀk nesne (7) ol çeĢmeye bÙraúsalar ol Ģehrde ol úadar rÿzgÀr peydÀ olur 

ki cümle (8) aàaçlarÙ Ģikest eyler. NÀ-çÀr varup ol çeĢmeyi pÀk ėderler. Ol (9) sÀkin 

olur. Bu óÀl defèÀt ile tecrübe olunmÙĢdur. BesùÀm; iúlìm-i (10) rÀbièdendür. ØÿlÙ 

CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fù-l ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan lv-ly. (11) Bir küçük Ģehrdür. 

HavÀsÙ muètedil. SulùÀnu‟l-èÁrifìn BÀyezìd-i BesùÀmì ol yėre (12) mensÿbdur ve 

Ànda medfÿndur. ÓÀãÙlÙ àalle ve meyvedür. Gerdkÿh; Zerdkünbed697 (13) dėrler. 

MaàÀn698‟dan üç fersengdür. ManãÿrabÀd ve ÖahÀb ol óavÀlidedür. (14) ÓÀãÙlÙ àalle 

ve meyvedür. Feyrÿz699; bir úalèadur ki DemÀvend ÙaàÙ ana müĢerrefdür. (15) 

HavÀsÙ serdÿsír. AãlÀ aàac olmaz. áallesi vÀfirdür. DemÀvend; bir úaãabadur. (16) 

Ġúlím-i rÀbièden MíĢÀn dir. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fz- k ve èarøÙ òaùt-Ù (17) 

istivÀdan lv-y. Keyÿmerå düzmiĢdür. HavÀsÙ serd ve ãuyÙ vÀfir ve meyveler- 

[267a] 

(1) den èabbÀsí eyü olur. ġöyle ki èabbÀsíden bekmez ùutarlar. ÒarúÀn; bir 

köydür (2) tevÀbiè-i BesùÀm‟dan. HavÀsÙ òoĢ ve ãuyÙ vÀfir. Ebu‟l-Óasin ÒarúÀnì anda  

                                                 
696

 Far. داِغاْ    
697

 Far. دصگٕثذاْ    
698

 Far. داِغاْ    
699

 Far. ف١شٚصکٖٛ    
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(3) medfÿndur. BÀb-Ù Bístüm Õikr-i ÚaãÀbÀt-Ù CílÀn; cümle on iki Ģehrdür. (4) Ġúlím-i 

rÀbièdendür. Õazar deryÀsÙnuŋ kenÀrÙnda. ØÿlÙ RüstendÀr700‟dan tÀ MÿàÀn‟a ve èarøÙ 

(5) Deylem‟den ve ØevÀli701‟den tÀ deryÀya ol vilÀyetlerüŋ óudÿdÙ MÀzenderÀn‟a ve 

èIrÀú-Ù èAcem‟e (6) ve ÁderbÀycÀn‟a ve Õazar deryÀsÙna muttaãÙldur. Óuúÿú-Ù dívÀnÙ 

CílÀn Beglerine taèalluúdur. (7) ve Moàol dívÀnÙna vėrilen iki tümendür. Bu 

vilÀyetlerüŋ muèaôôam Ģehrleri LÀhcÀn702 ve ÖÿmiĢ‟dür. (8) SÀyir deryÀlar bu ikiden 

birine dost olup mütÀbièat ėderler. Iãlaheybed703; (9) iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ 

CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fh ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan ló. Bir (10) vasaù Ģehrdür. ÓÀãÙlÙ 

àalle ve birinc ve meyve. AmmÀ meyvesi az olur. VilÀyeti çoúdur. (11) Óuúÿú-Ù 

dívÀnÙ iki tümen ve ùoúúuz dìnÀr. Lÿlìm704; iúlìm-i rÀbièdendür. ÙÿlÙ (12) CezÀyir-i 

ÕÀlidÀt‟dan fh ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan ló. ġehr-i vasaùdur. ÓÀãÙlÙ (13) àalle ve 

ibríĢim ve birinc ve nÀrÙnc ve tÿrunc FemcÀn705; bir vasaù Ģehrdür iúlím-i rÀbièden. 

(14) ÓÀãÙlÙ àalle ve penbe. ReĢt; iúlìm-i rÀbièdendür. Küçük Ģehrdür. HavÀsÙ àÀyet 

germdür (15) ve müteèaffini. ÓÀãÙlÙ àalle ve meyve ve ibríĢim ve birinc, òalúÙ úÿhí 

olur. Úÿmì706; iúlìm-i (16) rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fd ve èarøÙ òaùù-Ù 

istivÀdan ló. Büyük (17) Ģehrdür. VilÀyeti çoú, òÀsÙlÙ àalle ve birinc ve ibríĢim. 

KeróÀl; ErdeĢír BÀbekÀn  

[267b] 

(1) düzmiĢdür. Öÿmí gibi bir Ģehrdür. KeĢker707; iúlìm-i rÀbièdendür. ġehr-i 

vasaùdur. Áb ÿ (2) havÀsÙ òoĢ. Kÿtmir708; iúlìm-i rÀbièdendür. DeryÀ kenÀrÙnda vÀúiè 

ve gemiler iskelesidür. (3) KerkÀn‟dan ve ØabersitÀn ve ġírvÀn‟dan cümle gemiler  

                                                 
700

 Far. سعرّذاس    
701

 Far. طٛاٌؼ    
702

 Far. ل١ٰ٘عاْ    
703

 Far. اصفٙثذ    
704

 Far. ذٌُٛ    
705 Far. ذ١ّعاْ    
706 Far. فِٛٓ    
707 Far. گغگش    
708 Far. کٛذُ    
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anda çÙúarlar ve óÀãÙlÙ çoúdur. (4) LÀheycÀn; iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i 

ÕÀlidÀt‟dan fh ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan (5) lv. Büyük Ģehrdür. VilÀyeti boldur. 

CeylÀnÀt‟uŋ dÀrü‟l-mülkidür. äuyÙ ùaàlardan (6) cÀrídür. ÓÀãÙlÙ birinc ve ibríĢim ve 

meyvesi germ-sìrdür ve àallesi azdur. KÿcyÀn; (7) iúlìm-i rÀbièdendür. Evvel büyük 

Ģehr idi. ÓÀlÀ meyÀnedür. Neyser; iúlìm-i rÀbièdendür. (8) Bir küçük Ģehrdür. Áb ve 

havÀ ve óÀãÙlda sÀyir diyÀr-Ù CeylÀnÀt gibidür. Muòtemmete; (9) ùaàlar ve maèdenler 

ve arúlar ve çeĢme ve úuyular ve deryÀlarÙ ve ùaríúleri beyÀn ėder (10) bėĢ faãÙl 

üzerine. Faãl-Ù Evvel Øaríúleri BeyÀn Ėder; óukemÀ KeyúubÀd zamÀnÙnda (11) 

mesÀfeti ferseng ile iètibÀr ėdüp her fersengi üç mìl ve her mìl dört (12) õirÀ-èÙ 

òalúÙdur ve RisÀle-éi MelikĢÀhí‟de meõkÿrdur ki SulùÀn MelikĢÀh fersÀòuŋ (13) 

mesÀfetini mütefÀvit görüp cümle ĪrÀn ùarìúlerin ölçmege emr eyledi. (14) BėĢ 

ÕavÀrizm fersaòlarÙ on bėĢ biŋ adÙm ve ÁderbaycÀn ve Ermen on biŋ adÙm (15) ve 

èIrÀú‟da ve ÖürdistÀn‟da ve LuristÀn‟da ve ÕÿristÀn709 ve ÒorÀsÀn ve FÀris ve 

ġebÀnkÀre (16) ve DiyÀr-Ù Bekir altÙ biŋ adÙmdur ve vilÀyet-i Rum‟da ve GürcistÀn 

ve ArÀn ve MÿàÀn (17) ve ġírvÀn‟da òod ferseng iètibÀr olunmamÙĢdur. Belki 

menÀzil ve evúÀt iètibÀr 

[268a] 

(1) olunmÙĢdur ve kendü memleketlerinde altÙ biŋ muètedil adÙm üzerine 

ùutmÙĢlardur. (2) Ve ol ùaríúler ki èubÿr úÙlmÙĢ menzil be-menzil bu risÀlede dėmiĢ ve 

OlcÀytÿ SulùÀn (3) zamÀnÙnda yine böylece baèøÙ ùaríúleri ölçmiĢler ve míl vaøè 

eylemiĢler. Herbir (4) ferseng sekkiz biŋ kez òayyÀùÙ olur ve bir muètedil adÙm bir 

gez-i òayyÀùÙdur ve zirÀè-Ù (5) òalúÙ gez-i òayyÀùÙnuŋ åülüåÀnÙ olur. Pes cümlesi 

birbirine úarìbdür ve ol ferseng ki (6) on iki biŋ zirÀ-èÙ òalúÙ olur ki óukemÀ vaøè 

eylemiĢdür. Anlar muèteberdür. Pes (7) Ģimdiden gėrü Ģehr-i SulùÀniyyeden ki 

ĪrÀn‟uŋ ortasÙndadur. Ol ĢÀhrÀhlarÙ (8) ĪrÀn ùarafÙna yÀd ėdelim ve her rÀh ki 

ĢÀhrÀhlaruŋ óudÿdÙndadur. Ol ĢÀhrÀhdan (9) ãoŋra õikr ėdelim vallÀhu‟l-muvaffÙú. 

                                                 
709 Far. صعراْ خٛ   
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ġÀhrÀh-Ù Cenÿbí; SulùÀniye‟den Necef‟e (10) Aúãa‟-yÙ óadd-Ù ĪrÀn yüz úÙrú dört 

fersengdür ve SulùÀniye‟ (11) den HemedÀn‟a ve SulùÀniye‟den VelÀĢecerend köyine 

5 ve andan TÀveyó köyine 5 ve andan tÀ AtÀbeg Muóammed ÕÀnÙ‟na (12) 4 ve 

andan tÀ Kerkehdend köyine 4 ve andan tÀ äÀóib-i HemdÀn‟a 6 ve andan tÀ (13) 

Ģehr-i HemedÀn‟a 6 SulùÀniye‟den tÀ HemedÀn‟a cümle otuz fersengdür. 

HemedÀn‟dan TÀ (14) Úaãr-Ù ġírín‟e Øaríú; HemedÀn‟dan tÀ Ģehr-i EsedÀbÀd‟a 7 ve 

kÿh-Ù Ervend Kirívesi yolÙnda- (15) dur ve andan tÀ Künkÿreh ki evvel-i 

KürdistÀn‟dur 6 ve andan tÀ Mehne köyine 5 (16) ve andan tÀ Ģehr-i CemcÀl‟e 4 

andan tÀ KirmÀnĢÀh‟a ki Õüsrev ile ġírín‟üŋ  anda (17) ãÿretin bir ùaĢ üzerine naúĢ 

eylemiĢler ve ãuffeé-i Ģebdíz andadur. Ġgirmi   

[268b] 

(1) degirmen ãuyÙ andan çÙúar 7 ve andan tÀ ÇekÀriĢ‟e 6 ve andan tÀ ÕafÀ-yÙ 

KÀvÀn köyine (2) 5. Andan tÀ Kerend köyine 6. Andan tÀ ÓelvÀn Ģehrine 8. Líken 

KeylÀn yolÙndan (3) bir ferseng ziyÀdedür ve ÕÿĢter yolÙ tÀ Öaãr-Ù ġírín‟e buradan 

ayrÙlur ve HemedÀn‟dan (4) Öaãr-Ù ġírín‟e cümle ėlli sekkiz fersengdür ve 

SulùÀniye‟den seksen sekkiz fersengdür ve (5) Úaãr-Ù ġírín‟den BaàdÀd yolÙyla tÀ 

Ģehr-i Òaneúìn 5 ve andan tÀ RibÀù-Ù ÓelÿlÀ ki (6) SulùÀn MelikĢÀh düzmiĢdür 5. 

Andan tÀ Herdín‟e 7. Andan BaàdÀd‟a 7 ve (7) Öaãr-Ù ġírín‟den tÀ BaàdÀd‟a 5. 

Andan tÀ Herdín‟e 5. ġehrÀbÀn ãaà úolda iki (8) fersengdür tÀ Óille‟ye tÀ Ģehr-i 

YaèúÿbÀt‟a cümle Öaãr-Ù ġírín‟den BaàdÀd‟a otuz ferseng (9) ve HemedÀn‟dan 

seksen sekkiz ferseng ve SulùÀniye‟den yüz on sekkiz fersengdür. (10) BaàdÀd‟dan 

TÀ Necef‟e Øaríú; BaàdÀd‟dan äarãar köyine 2 ve andan FerÀĢ‟e 7 ve (11) andan tÀ 

ġaùùü‟n-Níl‟e 7. ġehr-i MÀyil bu meróalenüŋ buçÿú fersenginde, FÙrÀt (12) 

kenÀrÙndadur ve andan tÀ Ģehr-i Óille 2. Andan tÀ Ģehr-i Kÿfe 7 ve Burs köy ki 

Nemrÿd‟uŋ (13) maúÀmÙ idi. ĠbrÀhím-i Õalílí andan ÀteĢe bÙraúdÙ. äolúol da bu 

yoluŋ bir fersengindedür. (14) Ve Kÿfe‟den tÀ meĢhed-i Óaøret-i èAlì  2. Cümle 

BaàdÀd‟dan tÀ Necef‟e igirmi altÙ ferseng (15) ve HemedÀn‟dan yüz dört ferseng ve 
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SulùÀniye‟den yüz úÙrú dört ferseng. (16) Necef‟den tÀ Kaèbe‟ye Øaríú; MeĢhed‟den 

tÀ Mekke‟ye igirmi sekiz meróaledür ve bu meróale- (17) lerden Zübeyde ÓÀtÿn ve 

MelikĢÀh ve sÀyir ekÀbirler çoú ÀåÀrlar düzmiĢlerdür.  

[269a] 

(1) EvvelÀ MeĢhed‟den tÀ Muèayyene‟ye igirmi dört míldür ve anda çoú 

meãÀnièler (2) ve úuyular vardur ve mescid-i Saèd ki èavÀm Saèd VaúúÀs dėrler. 

ÖÙrèÀd‟a vÀúièdür. (3) ve ÖÙrèÀd‟an tÀ VÀúaã‟a 24 míldür ve anda daòÙ úuyular 

çoúdur. Cümleden biri (4) Karÿn úuyusÙ ki MelikĢÀh-Ù Selçÿúí düzmiĢdür. ėni on bėĢ 

ve derinligi dört (5) yüz kezdür ve Aúãa‟dan tÀ èAúabe-i ġeyùÀn‟a 29. anda daòÙ 

úuyular vardur. (6) Ve èAúabe‟den tÀ ÖÀè‟a 24 ve ÖÀè‟dan tÀ ZemÀli‟ye 24.  anda ãu 

vÀfirdür. (7) Ve BÀhire müteèayyendür on dört míl üzre. Saèarúa‟dan tÀ BaùÀn‟a (8) 

ki Öabru‟l-èAbadì dėrler bürkeler çoúdur. Ġgirmi ùoúuz míldür. Berdín müteèayyen 

(9) on dört mílde ve èAbÀdí‟den tÀ æaèleb‟e igirmi ùoúuz míl. Necef‟den (10) tÀ 

æaèleb‟e cümle iki yüz otuz altÙ míldür ki yėtmiĢ sekiz fersengdür ve BaàdÀd‟ (11) 

dan yüz dört ferseng, VÀsÙù yolÙ æaèleb‟e‟de BaàdÀd yolÙyla muttaãÙldur. (12) Ve 

æaèleb‟e‟nüŋ yolÙ åülüå-i rÀh-Ù BaàdÀd‟dur ve æaèleb‟den tÀ Óarím‟e nice (13) 

bürkeler vardur. Otuz iki mìldür ve Óaríme‟den tÀ Óuúÿúi‟ye igirmi dört (14) míl ve 

Óuúÿúi‟den tÀ Fíd ki  anda Àb-Ù revÀn çoúdur otuz altÙ míl. (15) ve Fíd‟en tÀ Tÿr‟a  

anda bürkeler vardur otuz bir mìl ve Øÿr‟dan tÀ ġemrÀ‟ya (16) igirmi míl  anda 

bürkeler vardur ve ġemrÀn‟dan tÀ ÓÀy‟a otuz üç míl (17)  anda daòÙ bürkeler vardur. 

Andan tÀ Maèden‟e  anda úuyular vardur otuz dört 

[269b] 

(1) míl. Cümle æaèlebe‟den tÀ bu meróaleye iki yüz on míl ki yėtmiĢ 

fersengdür ve Necef‟den (2) yüz úÙrú fersengdür ve iki míl ve BaàdÀd‟dan yüz 

seksen dört ferseng iki míl. (3) Medíne yolÙ buradan cüdÀ olur ve Maèden‟den tÀ 

Maètebe‟ye otuz üç míl ve (4) Maètebe‟den tÀ Zübd‟e igirmi dört míl ve Zübde‟den 
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tÀ Maèden-i Benì Selìm igirmi (5) dört mìl ve Maèden-i Bení Selím‟den tÀ Silsil‟e 

igirmi altÙ míl ve Silsile‟ (6) den tÀ èAman‟a igirmi bir míl ve èAman‟dan tÀ äaèb‟a 

otuz iki míl ve äaèba‟dan (7) tÀ Müslió‟e otuz dört míl ve Müslió‟den tÀ èUmre‟ye 

on sekiz míl. èUmre‟den (8) tÀ ÕÀtu‟l-èIrú‟a ki bu ùaríú‟üŋ míúÀtÙdur igirmi altÙ mìl 

ve Õatu‟l-èIrú‟dan tÀ (9) BostÀn binu‟l-èÁmir‟e igirmi iki míl. Andan tÀ Mekke‟ye 

igirmi dört mìl (10) ve Maèden-i Naúre‟den tÀ Mekke‟ye cümle iki yüz seksen dört 

mìl ki ùoúsan (11)  dört ferseng ėder ve iki mìl ve æaèlebe‟den yüz altmÙĢ dört 

ferseng (12) iki míl ve Necef‟den iki yüz úÙrú üç ferseng bir míl ve BaàdÀd‟dan iki 

yüz altmÙĢ (13) ùoúuz ferseng bir míl ve anÙn óaddinden üç yüz ėlli yeddi ferseng ve 

bir míl ve (14) SulùÀniye‟den üç yüz seksen yėddi ferseng ve bir mìl lÀkin dėrler ki 

bir ùoàru (15) yol vardur. Necef‟den Kaèbe‟ye ki cümle yėddi meróaledür ve 

Kÿfe‟den Kaèbe‟ye igirmi (16) meróale ve Medíne‟de Kaèbe‟ye on meróaledür. 

Kaèbe‟den Medíne‟ye Giden (17) Ùarìú Meróaleleri; Mekke‟den tÀ Baùn-Ù Mer igirmi 

dört míl. Anda bir çeĢme ve bir bürke vardur.  

 [270a] 

(1) ve andan tÀ Cuófe ki ehl-i ġam‟uŋ míúÀtÙdur. Ġgirmi yėddi mìl ve deryÀ-yÙ 

Úulzum (2) bu meróalenüŋ yėddi mìlindedür ve andan tÀ Diyeh EmvÀ ve LisÀn 

igirmi yėddi (3) mìl. Anda úuyular vardur ve andan tÀ Saèa igirmi ùoúuz mìl. Andan 

Àb-Ù revÀn (4) vardur. Andan tÀ Ruveyn‟e otuz altÙ míl andan tÀ Sal‟a otuz dört míl. 

(5) Andan tÀ Milel on ùoúuz míl. Andan tÀ ġecer‟e on iki míl andan tÀ Medíne‟ye (6) 

otuz mìl. Mekke‟den tÀ Medíne‟ye cümle iki yüz altmÙĢ míl ki seksen altÙ (7) feseng 

ve iki mìl olur. Kaèbe‟den Medíne‟ye Øaríú Budur; Mekke‟den Óayy‟a 3. (8) Andan 

tÀ maàÀra-Ù  Ebÿ Bekir ve èOåmÀn ki SenìúÀn dėrler 6 ve andan tÀ MÀéü‟l- (9) 

Õalíã‟a èAúabe-i SavlÙú andadur 8. Andan MaàÀra-Ù Øuàv‟a ve vÀdi-i äafvÀ‟ya (10) 8 

ve andan mÀé-Ù RabÙùa Ebÿ Cehil míli andandur 8 ve andan bedr-i Óuneyn 8 (11) 

andan vÀdi-i äuàrÀ 6. Andan vÀdi-i GazÀl 8. Andan Õu‟l-Òalìfe ki mìúÀtdur (12) 7. 

Andan Bìr-i èAlí 8. Andan Medíne‟ye 6. Cümlesi iki yüz úÙrú üç míldür (13) ki 
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seksen altÙ fersengdür. Óaøret-i Resÿl Hicret Etdügi Ùarìú; evinden çÙúup (14) Mekke 

altÙnda kendüye delíl ùutup tÀ deryÀ kenÀrÙna yaúÙn andan yola (15) düĢüp medíne-i 

Metnü‟l-MerÀre‟den geçüp andan Medleh-i óaccÀcdan pes (16) Óacc-Ù ÓaccÀc yėrine 

andan Õí‟l-Maèãÿmìn. Andan Baùn-Ù õÀt-Ù Kede. Andan Aód‟e. (17) Andan 

MaèåanÀ‟ya ėriĢüp Óalu‟l-Óafa‟dan Nehítü‟l-èArac‟a. Andan  

[270b] 

(1) AèyÀneh-i Benì èÖmer içine varup andan Buúeyl‟e gitdi. Andan 

Medíne‟ye dÀòil (2) oldÙ. VasÙù‟dan æaèleb‟e ve Andan Kaèbe‟ye Øaríú; VasÙù‟dan 

ġaèĢaéya otuz mìl. (3) Andan èAynã otuz iki míl. Andan Õatu‟l-èAyn igirmi altÙ míl. 

Andan ġÀm‟a (4) igirmi altÙ míl. Andan AóÀdi‟ye otuz míl. Andan CeròÀ otuz mìl. 

Andan (5) Sevye igirmi yėddi mìl. Andan æaèleb‟e igirmi bėĢ míl. VasÙù‟dan tÀ 

æaèleb‟e (6) cümle iki yüz elli altÙ míldür ki seksen bėĢ fersengdür ve æaèlebe‟den tÀ 

Mekke‟ye (7) yüz altmÙĢ dört ferseng ve iki míl. BaàdÀd‟dan SÀyir BilÀd‟a Giden 

ÙÀrìú; (8) BaàdÀd‟dan MevÀyin‟e altÙ ferseng. Andan tÀ Deyr-i èAúÿl‟a altÙ ferseng. 

Andan (9) Ceyl‟e yėddi ferseng. Andan Öamerü‟ã-Suló on ferseng. Andan VÀsÙù 

ùoúuz (10) ferseng. Cümle VÀsÙù‟dan tÀ Ģehr-i AbÀn‟a on ferseng. Andan ÖÀdÿ sekkiz 

(11) ferseng. Andan Deyrü‟l-èAmel bėĢ ferseng. Andan ÓavÀ igirmi yėddi ferseng. 

Andan (12) andan ġaùù‟a gider. BaùÀyió‟den güõer ėdüp Nehrü‟l-éEsed tÀ Dicletü‟l-

Fÿr‟a (13) gelür. Andan nehir maèúal-I Baãra‟ya gider. Cümle on ferseng. VasÙù‟dan 

tÀ Baãra (14) úÙrú ferseng ve BaàdÀd‟dan Baãra seksen ferseng. Baãra‟dan Baóreyn‟e 

Giden (15) Tarìú; Baãra‟dan èAbÀdÀn‟a on iki ferseng. Andan on iki ferseng (16) 

daòÙ ÕÿĢÀt‟dur. Andan deryÀyÙ tÀ Ģehr-i Baóreyn‟e yėtmiĢ ferseng ve bu yolda iki 

(17) köy vardur ãu altÙnda òafídür. Birine èAvís ve birine Keåír dėrler. Baãra‟dan  

[271a] 

(1) tÀ Baóreyn‟e cümle seksen dört fersengdür. Baãra‟dan Cezìre-i ÖayĢ‟a 

Ùarìú; Baãra‟dan (2) tÀ ÕÀruk cezíresine elli ferseng. Andan Cezíretü‟l-An seksen 
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ferseng. Andan (3) Cezìre-i Ebrÿn yėddi ferseng. Andan Cezìre-i Çìn yėddi ferseng 

andan sÀkinler (4) yoúdur. Andan Cezìre-i ÖayĢ yėddi ferseng. Baãra‟dan ÖayĢ‟a 

cümle yüz elli (5) fersengdür. BaàdÀd‟dan Raóbetü‟Ģ-ġÀm; BaàdÀd‟dan Tell 

èAúarúÿz üç ferseng. (6) Andan Ģehr-i EnbÀr sekkiz ferseng. Andan ãaórÀ-yÙ 

SemavÀt‟dan tÀ DÙmaĢú‟a on (7) günde giderler ve BaàdÀd‟dan tÀ ġÀm‟a yėtmiĢ 

ferseng. BaàdÀd‟dan Mÿãul‟a ØÀríú; (8) BaàdÀd‟dan BerdÀn dört ferseng. Andan 

èUkeyr‟e bėĢ ferseng. Andan ÓamÀ (9) üç ferseng. Andan ÖÀdisiye yėddi ferseng. 

Andan SÀmir‟e üç ferseng (10) Andan Kerò iki ferseng. Andan Óaleb SÿdúÀniye bėĢ 

(11) ferseng. Andan MÀdmÀ bėĢ ferseng. Andan Körpti‟ye bėĢ ferseng. Andan 

Óudeyb‟e (12) on iki ferseng. BaàdÀd‟dan Mÿãul‟a cümle yėtmiĢ iki ferseng. 

ġÀhrÀh-Ù ġarúí (13) ĠlÀ Ceyóÿn-i AúãÀ Óad; cümle üç yüz úÙrú altÙ fersengdür. 

SulùÀniye‟den (14) Rey‟e Øaríú; SulùÀniye‟den Öuhÿd bėĢ ferseng. Andan Ģehr-i 

Ebher dört ferseng. (15) Andan FÀrlicin dört ferseng. Andan ġÿĢèÀn altÙ ferseng. 

Úazvìn bu meróale- (16) nüŋ ãol ùarafÙnda úalur. Andan MÀrín köyine bėĢ ferseng. 

Andan Behend sekkiz (17) ferseng. Andan SunúurbÀd bėĢ ferseng. Andan ÕavÀtÿn 

bėĢ ferseng. Andan 

[271b] 

(1) MeĢhed bėĢ ferseng. Andan Ģehr-i Rey üç ferseng. Andan VarÀmín altÙ 

ferseng. (2) VarÀmín‟den MihmÀn-Ù Dÿst‟a; VarÀmín‟den RibÀù-Ù ÕumÀr Tekín altÙ 

ferseng. Andan (3) Maóalle BÀà altÙ ferseng. Andan Nemk altÙ ferseng. Andan 

Resü‟l-Küllí altÙ ferseng. (4) Andan Serò köyi altÙ ferseng. Andan SimnÀn dört 

ferseng. Andan RibÀù-Ù (5) Áb-Ù ÁhvÀn yėddi ferseng. Andan RibÀt-Ù Sermerúuhÿr 

yėddi ferseng. Andan DÀmàÀn (6) altÙ ferseng. Andan ÓadÀd‟a ki MihmÀn-Ù Dÿst 

dėrler altÙ ferseng. MihmÀn-Ù Dÿst (7) CÀcerm YolÙyla NíĢÀbÿr‟a Øaríú; MihmÀn-Ù 

Dÿst‟dan BesùÀm‟a yėddi ferseng (8) ve ëÀmàÀn‟dan BesùÀm‟a on üç ferseng. 

SimbÀn‟dan otuz üç ve RÀmín‟den (9) altmÙĢ yėdi ve SulùÀniye‟den BesùÀm‟a yüz 

igirmi üç ferseng ve BesùÀm‟dan (10) bir yol NíĢÀnbÿr‟a ve bir yol daòÙ ÕavÀrizm‟e 
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gider. BesùÀm‟dan NíĢÀbÿr‟a giden (11) yol; BesùÀm‟dan Baèir yėddi ferseng, andan 

Dìh-i SulùÀn yėddi, andan RibÀù (12) üç, andan CÀcerm altÙ, andan Dìh-i AzÀd sekiz 

ferseng, andan ÕÿrÀĢÀh (13) dört ferseng, andan díh-i BaórÀbÀd üç, andan BiryÀrbÀd 

bėĢ ferseng, andan (14) Nÿdiye dört, andan ØÀúÀn Kÿh yėddi ferseng, andan RibÀù-Ù 

AómedabÀd altÙ (15) ferseng, andan NíĢÀbÿr dört ferseng. Cümle BesùÀm‟dan 

NíĢÀbÿr‟a altmÙĢ (16) altÙ ferseng. NíĢÀbÿr‟dan Seraòs‟a Øaríú;  NíĢÀbÿr‟dan TÀbÀd 

yėddi ferseng. (17) Herí yolÙ bundan cüdÀ olur. Andan Díh-i Òakester bėĢ ferseng. 

Andan ribÀù-Ù  

 [272a] 

(1)  üç ferseng. Andan RibÀù-Ù CÀb‟a altÙ, andan RibÀù-Ù TÿrÀn yėddi ferseng. 

(2) Andan RibÀù-Ù Ábkín‟e yėddi feserng. Bu yolda iki èaúabe vardur. Andan Ģehr-i 

Seròas (3) altÙ ferseng. Seòas‟dan Belò YolÙyla Ceyóÿn‟a Øaríú; Seròas‟dan RibÀù-Ù 

(4) Caèferì ùoúuz ferseng. Andan mìl-i èÖmerì yėddi ferseng. Andan RibÀù-Ù 

Bÿnèaymì (5) yėddi ferseng. Andan Áb-Ù ġÿr bėĢ ferseng tÀ bu meróaleye ãaórÀ ve 

úumdur. (6) Áb-Ù revÀn yoúdur. Andan Der Óindÿ iki ferseng. Andan Ģehr-i Merve‟r-

Rÿd bėĢ (7) ferseng. Andan RibÀù-Ù SulùÀniye yėddi ferseng. Andan KÿcÀbÀd bėĢ 

ferseng. (8) Ģehr-i ÙÀleàÀn bu meróalenüŋ ãaà ùarafÙndadur. Andan Áb-Ù Germ yėddi 

ferseng. (9) Andan KebÿteròÀn‟a bėĢ ferseng. Andan Mescid-i RÀrÀn yėddi ferseng. 

Andan AsitÀne‟ye (10) yine yėddi ferseng. ġehr-i FÀryÀb bu meróalenüŋ ãaà 

ùarafÙndadur. Andan RibÀù-Ù (11) Kaèb altÙ ferseng. Andan Ģehr-i SÿúarúÀn ùoúuz 

ferseng. Andan SelbÀrÀt (12) iki ferseng. Andan RibÀù-Ù èAlevì ùoúuz ferseng. Andan 

DeĢt-i Kürd bir ferseng. (13) Andan Dìh-i Pare bėĢ ferseng. Andan Ģehr-i Belò iki 

ferseng. Cümle Seraòsad‟an (14) Belò‟e yüz iki fersengdür ve Belò‟den Ceyóÿn‟a on 

iki fersengdür. ġÀhrÀh-Ù (15) ġimÀl-í SulùÀniye‟den BÀbü‟léEbvÀb‟a Øaríú; Moàollar 

BÀbü‟léEbvÀb‟a Demÿr Öapu dėrler. (16) SulùÀniyye‟den Erdebíl‟e; SulùÀniye‟den 

ZencÀn‟a bėĢ ferseng. Buradan (17) Tebríz‟e bir yol gider ve bir yol daòÙ Erdebíl‟e 

gider ve andan Erdebíl yolÙ Nÿb 
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[272b] 

(1) köyine yėddi ferseng. Andan Ģehr-i KÀàÙz KenÀn yeddi ferseng. Andan 

Secd-i ÕalòÀl (2) altÙ ferseng. Andan ġehr-i Erdebíl altÙ ferseng. Cümle 

SulùÀniye‟den Erdebíl‟e (3) otuz yėddi ferseng. ÖarÀbÀà‟dan Kence‟ye Øaríú; 

ÚarÀbÀà‟dan Bír köyine üç ferseng, (4) andan Úÿrÿú bėĢ ferseng. Andan ĠĢterÀn 

köyine dört ferseng. Andan (5) BÀzÀrcÿú üç ferseng. Andan Ģehr-i Berdaè dört 

ferseng. Andan Òuris (6) bir ferseng. Andan dìh-i ĠsfehÀn dört ferseng. Andan òÀn-

úÀh-Ù ġüter (7) bėĢ ferseng. Andan Ģehr-i Gence bėĢ ferseng. ÖarÀbÀà‟dan Gence 

cümle otuz (8) dört fersengdür ve Erdebíl‟den altmÙĢ yėddi fersengdür ve 

SulùÀniye‟den yüz (9) dört ferseng.  ÖarÀbÀà‟dan Tebríz‟e Øaríú; Aras kenÀrÙnda ki 

óadd-Ù ÖarÀbÀà‟dur. (10) BÀòrevÀn‟a on bėĢ ferseng. Andan Bÿrend köyi dört 

ferseng. Andan Altun (11) ÕÀnÙ altÙ ferseng. Andan BílàÀn köyi yėddi ferseng. 

Andan Ģehr-i Eher sekkiz (12) ferseng.  Bu meróalede Úuru Çay deresinde bir òÀn 

düzmiĢlerdür. Andan (13) ErmeniyÀn köyine Kukece mílden altÙ ferseng. Bu 

meróalede Vezír Saèdeddín (14) bir òÀn düzmiĢdür ve Emír NiôÀmeddín daòÙ bir òÀn 

düzmiĢdür. Andan (15) Ģehr-i Tebríz sekiz ferseng ÖarÀbÀà‟dan Tebríz‟e cümle elli 

dört fersengdür. (16) ġÀhrÀh-Ù áarbí SulùÀniye‟den TÀ Konya‟ya ki AúãÀ-yÙ Óadd-Ù 

ĪrÀn‟dur; (17) cümlesi üç yüz bir fersengdür. SulùÀniyye‟den Tebríz‟e Øaríú; 

SulùÀniye‟den ZencÀn‟a  

[273a] 

(1) bėĢ ferseng. Andan SekyÀk ÕÀnÙ altÙ ferseng. Andan Serçem yėddi 

ferseng. (2) Bu meróalede Emír áÙyÀåeddín bir òÀn düzmiĢdür ve úarÙndaĢÙ Òoca 

CelÀle- (3) ddín daòÙ bir òÀn düzmiĢdür. Andan MeyÀnic altÙ ferseng. Andan 

Türkmen (4) köyi altÙ ferseng. Andan ßcÀn dört ferseng. Andan SaèídÀbÀd dört 

ferseng. (5)  Andan Ģehr-i Tebríz‟e dört ferseng, SulùÀniye‟den Tebríz‟e cümle úÙrú 

altÙ ferseng. (6) Tebríz‟den Erzurÿm‟a Øaríú; Tebríz‟den Merend on bir ferseng. 

Andan Òÿy (7) on iki ferseng. Andan SükmÀnÀbÀd altÙ ferseng ve andan NÿĢehr bir 
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ferseng (8) ve andan BendmÀhí üç ferseng. Andan ErcíĢ sekkiz ferseng. Andan 

MalÀzkird (9) sekkiz ferseng. Andan ÕÙnÿs on ferseng. Andan Áúbend bėĢ ferseng. 

Andan (10) Ģehr-i Erzurÿm on ferseng. Cümle yėtmiĢ ùoúuz fersengdür. Erzurÿm‟dan 

ErzincÀn‟a; (11) Erzurÿm‟dan Elince on ferseng. Andan Öílÿò ÕanÙ on ferseng. 

Andan (12) ErzincÀn dört ferseng. Cümle Ġgirmi dört fersengdür lÀkin ÖíĢ yolÙ (13) 

Tebríz‟den ErzincÀn‟a yüz üç fersengdür. ErzincÀn‟dan SívÀs‟a; ErzincÀn‟dan (14)  

Òoca Aómed köyi bėĢ ferseng. Andan AúĢehir on bėĢ ferseng. Andan Ekber-i büyük 

bėĢ (15) ferseng. Andan ZÀra bėĢ ferseng. Andan Òoca Aómed ÕanÙ on ferseng. 

Andan (16) SívÀs dört ferseng. Cümle úÙrú yėddi fersengdür ve Erzurÿm‟dan SìvÀs 

seksen (17) bir fersengdür ve Tebríz‟den SívÀs‟a yüz elli fersengdür. SívÀs‟dan 

Öonya‟ya; ki aúãÀ-yÙ  

 [273b] 

(1) ZÀviye Ma Beyne‟Ģ-Ģarú  ve‟l-cenÿb SulùÀniye‟den ÖÿmiĢ‟e Øaríú (2) ki 

AúãÀ-yÙ Óadd-Ù ĪrÀn‟dur; cümlesi, iki yüz bėĢ fersengdür. SulùÀniye‟den SÀve‟ye; (3) 

SulùÀniye‟den LeĢker köyine igirmi dört ferseng ki ÕorÀsÀn yolÙ bundan cüdÀ (4) 

olur. Andan cÀnibi Óasan ÕanÙ‟na altÙ fersengdür. Andan VÀníú ÕÀnÙ‟na yėddi 

ferseng. (5) Andan Ģehr-i Save bėĢ ferseng. Cümle úÙrú iki fersengdür. KÀĢÀn‟dan 

IãfahÀn‟a; (6) KÀĢÀn‟dan Öahrÿd köyine sekkiz ferseng. Andan Asù köyine altÙ 

ferseng. Andan Mÿròÿrd (7) ÕÀnÙ altÙ ferseng. Andan Dersín sekkiz ferseng. Andan 

Ģehr-i IsfahÀn dört ferseng. (8) Cümle otuz fersengdür. ġírÀz‟dan Ģehr-i ÖíĢ‟e; 

ġírÀz‟dan ġehrek köyi bėĢ (9) ferseng. Andan Ģehr-i KevÀr bėĢ ferseng. Andan 

HemekÀn ÕÀnÙ bėĢ ferseng. Andan Mesíme (10) bėĢ ferseng. Andan vilÀyet-i 

äamekÀn altÙ ferseng. Andan Ģehr-i ÚÀrzÿn yėddi ferseng. (11) Andan tÀ aòr-i 

vilÀyet-i äamekÀn altÙ ferseng. Gerìve-i Sersüfìd bu yoldadur. Andan BÀlÀ-yÙ (12) 

LÀàer bėĢ ferseng. Andan nÀóiye-i FÀryÀb altÙ ferseng. Andan Ģehr-i äaó altÙ ferseng. 

(13)  Andan MenÀr äuyÙ bėĢ ferseng. Andan Meram bėĢ ferseng. Andan Díh altÙ 

ferseng. (14) Bu yolda bir gerìve-i saòt vardur. Andan MÀhÀn altÙ ferseng. Andan 
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kenÀr-Ù deryÀ-yÙ Merv (15) altÙ ferseng. Andan Ģehr-i ÖíĢ ãu içinde dört ferseng. 

ġírÀz‟dan ÖíĢ‟e cümle (16) seksen sekkiz ferseng. ÖíĢ‟den Serendíb‟e;  ÖíĢ‟den 

Cezìre-i ElÿkÀfÀn on sekiz (17) ferseng. Andan Cezìre-i Ermÿs yėddi ferseng. Andan 

Cezìre-i BÀrkeh yėtmiĢ ferseng. Bu cezíre  

[274a] 

(1) FÀrs ile Sind‟üŋ serhadddur. Andan Debìl seksen ferseng. Andan Maãab 

MihrÀn ki Sind‟üŋ (2) arúÙdur iki ferseng. Andan ßnkír ki ol Hind‟dur úÙrú ferseng. 

Andan Kÿlì iki (3) ferseng. Andan SemendÀn on sekkiz ferseng. Andan MilibÀr bėĢ 

ferseng. Andan mili (4) igirmi ferseng. Andan igirmi günde Lücce-i èUômÀ‟ya gider. 

Andan SerÀndìb on (5) ferseng. ÖíĢ‟den SerÀndíb‟e cümle üç yüz on yėddi 

fersengdür. ġírÀz‟dan (6) KÀzerÿn‟a; ġírÀz‟dan ÓÀyiù-i ÓÀcÙ ÖavÀm bėĢ ferseng. 

Andan tÀ deĢt-i Erzen (7) sekkiz ferseng. Andan Geríve òÀnÙna altÙ ferseng. Andan 

Ģehr-i KÀrzÿn‟a üç (8) ferseng. HÿĢeng gerívesi bu yoldadur. Bu iki geríveler daòÙ 

Saòt gerívelerdür. (9) Cümle ġírÀz‟dan KÀzerÿn‟a igirmi iki fersengdür. ġírÀz‟dan 

Hürmÿz‟a ØÀríú; (10) ġírÀz‟dan SerÿstÀn on iki ferseng. Andan Ģehr-i FesÀ sekiz 

ferseng. (11) Andan BímÀristÀn köyi altÙ ferseng. Andan DÀrkÀn sekiz ferseng. 

Andan (12) DÀàrÀmekrÿ on ferseng. Andan Óaras‟a üç ferseng. Andan SekÀn altÙ 

(13) ferseng. Andan RestÀú üç ferseng. Andan Serkíne üç ferseng. Andan (14) EĢkÿ 

altÙ ferseng. Andan BÀrím altÙ ferseng. Andan Seróadd-Ù LÀr dört (15) ferseng. Andan 

ÇÀh úÙrú ferseng. Andan Tÿser sekiz ferseng. Andan (16) Hürmÿz ãu içinde dört 

ferseng. ġírÀz‟dan Hürmÿz‟a cümle ùoúsan (17) beĢ fersengdür. ġírÀz‟dan 

ġebÀnkÀr‟aya;  ġírÀz‟dan DÀrkÀn otuz dört 

[274b] 

(1) ferseng. Andan Ģehr-i Emek ki ġebÀnkÀr‟enüŋ dÀrü‟l-mülkidür dört 

fersengdür. Cümle (2) otuz sekiz fersengdür. ġírÀz‟dan KirmÀn‟a BÀbek YolÙyla; 

ġírÀz‟dan DÀryÀn (3) sekiz ferseng. Andan Óÿm‟a sekiz ferseng. Andan ÕÿlcÀn dört 
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ferseng. (4) Andan KendeĢ altÙ ferseng. Andan CÀhek sekiz ferseng. Andan NÀãÙr‟a 

altÙ ferseng. (5) Andan çah-Ù èAúab‟a bėĢ ferseng. Andan SekÀn sekiz ferseng. Andan 

Ģehr-i BÀbek (6) sekiz ferseng. Andan Servesek sekiz ferseng. Andan köĢk-i Naèam 

sekiz ferseng. (7) Andan AbÀn dört ferseng. Andan Ģehr-i SercÀn Ģehr-i BÀbek‟den 

SercÀn‟a cümle on (8) altÙ ferseng ve ġírÀz‟dan SercÀn‟a cümle seksen üç ferseng ve 

SercÀn‟dan (9) YekÀn‟a on ferseng. Andan KirmÀn sekiz ferseng. Cümle KirmÀn‟dan 

ġírÀz‟a (10) ùoúsan bir fersengdür. ġírÀz‟dan Yezd‟e; ġírÀz‟dan ZerkÀn bėĢ ferseng. 

(11) Andan FÀrÿú üç ferseng. Andan Kemín üç ferseng. Andan meĢhed-i mÀder-i 

SüleymÀn (12) peyàamber dört ferseng. Andan Memek ÕanÙ altÙ ferseng. Andan 

Ģehr-i Ebreúÿh (13) on iki ferseng. Andan dìh-i ġírÀvÀn üç ferseng. Andan díh-i Óavr 

(14) altÙ ferseng. Andan Úalèa-Ù  Óavs dört ferseng. Andan Günd-i Òÿme-i (15) Yezd 

bėĢ ferseng. ġírÀz‟dan [Yezd‟e]710 cümle altmÙĢ yėddi fersengdür. ġírÀz‟dan 

TÿsucÀn‟a; (16) ġírÀz‟dan Óarím bėĢ fersegn. Andan ÓelÀé bėĢ ferseng. Andan 

CerÀr‟a bėĢ (17) ferseng. Andan KevÀr‟a dört ferseng. Andan LevkÀn üç ferseng. 

Andan  

[275a] 

(1) TÿsucÀn üç ferseng. ġírÀz‟dan TÿsucÀn cümle igirmi bėĢ fersengdür. 

TÿsucÀn‟dan (2) ġüĢter‟e Ki Aèôam-Ù BilÀd-Ù ÕÿristÀn‟dur; TÿsucÀn‟dan ÕÀndÀn 

dört ferseng. Andan (3) Keys altÙ ferseng. Andan günd-i BulàÀn bėĢ ferseng. Andan 

äafah dört ferseng. (4) Andan Merzak altÙ ferseng. Andan ErcÀn dört ferseng. Andan 

èAãÀr‟a (5) dört ferseng. Andan […k] seóadd-Ù FÀris ve ÕÿristÀn dört ferseng. (6) 

TÿsucÀn‟dan BevÀrÀ‟ya cümle otuz yėddi fersengdür ve ġírÀz‟dan BevÀrÀ‟ya altmÙĢ 

(7) iki fersengdür. Faãl-Ù Düvüm MeĢhÿr Olan ØaàlarÙ BeyÀn Ėder; óukemÀ 

kitÀblarÙnda (8) meõkÿrdur ki ùopraàÙla ãu birbirine memzÿc olduúda bir lüzÿcet 

peydÀ olur. (9) GüneĢ ol lüzÿceti saòt eyler ùaĢ olur. Nice ki ÀteĢ òÀm kerbíci Àcir 

(10) ėder ve eger óararÀt ziyÀde olsa yandurup ùaĢdan úaví eyler ve yine (11) murÿr-Ù 

                                                 
710 KöĢeli parantez içindeki kelime satÙr arasÙnda yazÙlmÙĢdÙr. 
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eyyamla ol ùaĢlar süst olup tökülür ve ùaĢ yine ùopraà (12) olur ve zelÀziller olduúda 

ùaàlar òarÀb olur ve rÿzgÀrlar esüp (13) ãular úatÙ aúmadan yumuĢaú ùopraà bir ãu 

mevøaèdan bir mevøaèa naúl olur. (14) ol ki aàÙrdur yėrde úalur. Vara vara ùaà olur. 

Eger rÿy-i zemínde (15) ùaàlar olmasaydÙ yėr deprenürdi. Nice kim kelÀm-Ù mecídde 

meõkÿrdur: (16) 711وَالْجِبَالَ أَوْتاَداً  (17) قَولَوُ تَ عَالَى وَالَقى فِى الَارْضِ رَوَاسِي اَنْ تَمِيدَ بِكُمْ وَقاَلَ اللهُ تَعالََى ve eger 

mutaóarrik olmasaydÙ müstedír-i hemvÀr olup havÀ 

[275b]  

(1) cümle yėre yeksÀn olurdÙ ve eger alçaú ve yüksek olmasaydÙ fÀyide-i 

germ-sìr (2) ve serde-sír olmayup mevÀlíd óÀãÙl olmazdÙ. Pes óikmetü‟l-lÀh böyle 

iútiøÀ (3) ėtdi ki yėrde iniĢ ve yoúÙĢ olup bu fÀéideler ôuhÿra gele. TebÀreke 

mebdÀéihi (4) ve münĢÀéihi712. ġimden gėrü meĢhÿr olan ùaàlarÙ beyÀn ėdelim 

óurÿfÙla. (5) ElbüstÀn ØaàÙ; Rÿm‟da bir ùaàdur. OrtasÙnda bir ĢikÀft vardur ki yol 

andandur. (6) Ve her kim ki ol ĢikÀftdan güõer ėtmek dilerse gerekdür ol sÀèat 

peynir, etmek (7) yėye yoúsa èufÿnetden helÀk olur. Ol vilÀyetde bu maènÀ 

meĢhÿrdur. (8) Ebÿ Öays ØaàÙ; Kaèbe‟de bir büyük ùaàdur ve óaøret-i Resÿl 

dėmiĢdür ki; 713جبَل وَضَعَو اللهُ تَ عَالَى عَلى الَارضِ جَبَل ابَوُ قبُيَس (9) اَوَّل Uóud ØaàÙ; meĢhÿrdur. (10) 

Medíne‟nüŋ ĢimÀlinde vÀúiè. Naúildür ki Uóud ØaàÙ Øÿr ØaàÙ‟nuŋ bir pÀresidür (11) 

ki Óaøret-i MÿsÀ‟ya Øÿr‟da tecellí olup Øÿr ØaàÙ ùÀúat getürmeyüp (12) her pÀresi bir 

ùarafa düĢdi. Bu Uóud Øaàu ol pÀreden bir pÀredür ki ol (13) yėre düĢmiĢ. ErcÀn 

ØaàÙ; ØaberistÀn‟dadur. èAcÀéíbü‟l-MaòlÿúÀt ‟da dėmiĢdür ki (14) bu ùaàdan ãu 

çÙúup deróÀl müåelleå ve mürebbaè ve muòammes ve müseddes Ģekl ùaĢ (15) olur. 

ÕalÀyÙú ol ùaĢÙ mühre gibi istièmÀl ėderler. ErcÀst ØaàÙ; Rÿm‟da bir (16) bir èaôím 

ùaàdur. Úayãeriye ol ùaàa úarìbdür. Ol ùaàuŋ baĢÙ hergiz úardan (17) òÀlì olmaz ve ol 

ùaàda bir büyük kilísÀ düzmiĢlerdi ve ol ùaàdan Àb-Ù  

                                                 
711 O, sizi sarsmamasÙ için sağlam dağlar yerleĢtirdi. (Nahl Suresi 15. ayet) DağlarÙ da kazÙklar 

yapmadÙk mÙ? (Nebe Suresi 7. ayet) 
712 BaĢlangÙcÙ ve kökeni mübarek olsun.  
713 Allah‟Ùn yeryüzüne yerleĢtiridiği ilk dağ Uhud DağÙ‟dÙr. (Hadis-i ġerif) 
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[276a]  

(1) revÀnlar cÀrìdür bilÀd-Ù Rÿm‟a gider. Ervend ØaàÙ; Ģehr-i HemdÀn‟uŋ 

úÙblesinde vÀúièdür. (2) Devri otuz ferseng. BaĢÙ hergiz úardan òÀlì olmaz. Ol ùaàuŋ 

baĢÙnda bir çeĢme (3) vardur. Seng òÀrÀdan binÀ miåÀlinde ol çeĢme üzerine 

bÙraúmÙĢlar. ØaĢuŋ (4) ortasÙnda ãu teraĢĢuó ėder. Dėrler ki ol çeĢmenüŋ ayaàÙ cumèa 

gėcesi ãaórÀya (5) aúar, sÀyir gėceler aãlÀ ãaórÀya ėriĢmez ve èAcÀéíbü‟l-MaòlÿúÀt 

‟da meõkÿrdur ki Ervend (6) ØaàÙ‟ndan úÙrú iki çay ãaórÀya revÀn olur ve 

çeĢmelerüŋ óisÀbÙ yoúdur. (7) EĢkehrÀn ØaàÙ; IãfahÀn‟dadur. Elbruz ØaàÙ; Demür 

Öapu‟ya muttaãÙldur ve çoú (8) ùaàlar daòÙ ol ùaàa peyvestedür. ġöyle ki 

TürkistÀn‟dan tÀ ÓivÀz‟a varmÙĢdur. (9) ØÿlÙ biŋ ferseng vardur. Bu sebebden aŋa 

baèøÙlar Kÿh-Ù ÖÀf dėrler ve àarb (10) ùarafÙ GürcistÀn ùaàlarÙna muttaãÙldur Kÿh-Ù 

Lekzì dėrler. äuverü‟l-EúÀlìm‟de meõkÿr- (11) dur ki Lekzì ØaàÙ‟nda muòtelif 

meõhebler çoúdur. ġöyle ki yėtmiĢ dil tamÀm anda vardur. (12) Varup Samsaù‟a ve 

MalÀùí‟ye ėriĢdükde ÖÀlítlÀ dėrler ve AnùÀkiye‟de LekÀm (13) dėrler ve çünki 

Óumuã‟a ve DÙmaĢú‟a gide[r] LübnÀn dėrler ve Kaèbe ve Medíne‟ye (14) gider 

èArec dėrler ve ùaraf-Ù Ģarúísi ArÀn ve ÁderbÀycÀn ùaàlarÙna muttaãÙldur. Anda (15) 

Felsaú dėrler ve çünki èIrÀú‟a ve KeylÀn‟a gider Øÿfe ve Zekve dėrler ve 

MÀzenderÀn‟da (16) Mevz dėrler ve ÕorÀsÀn‟da Serpenó dėrler. Elter ØaàÙ; 

Öazvín‟üŋ ĢimÀlindedür (17) ve sÀyir ùaàlara peyvestedür. Anda bir mescid vardur. 

Çoú evliyÀlaruŋ úademi anda  

[276b] 

(1) ėriĢmiĢdür. Ol mescidde duèÀ úabÿl olur. èAcÀéíbü‟l-MaòlÿúÀt ‟da 

dėmiĢdür ki èAvÀm (2) dėrler ki Uveys Öarneyn‟üŋ úabri anda dur ve ol ùaàuŋ 

úÙblesinden úar òÀlí (3) olmaz. AylÀú ØaàÙ; TürkistÀn‟da altun ve gümüĢ maèdenidür. 

BÀmdÀd ØaàÙ; küçük (4) Lur‟dadur. Anda bir neviè ùaĢ vardur ki odun gibi ÀteĢe 

yaúarlar. Bístÿn ØaàÙ; (5) ÚürdistÀn‟da meĢhÿrdur. áÀyet yüce ùaàdur. äaórÀda 

vÀúièdür. EùrÀfÙnda aãlÀ (6) bir dere ve peĢte yoúdur. Ġgirmi ferseng yoldan görünür. 
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Devri igirmi fersengdür. (7) BaĢÙnda bir düz meydÀn vardur ve anda bir çeĢme var ki 

zirÀèÀt ėderler. OlcÀytÿ (8) SulùÀn zamÀnÙnda ol ùaàuŋ yüceliàin terÀzÿya almÙĢlar 

dört biŋ sekiz (9) yüz arĢun yüceliài åÀbit olmÙĢdur. BaĢÙndan bulut òÀlí olmaz ve ol 

(10) ùaà cümle ùaĢlÙúdur ki çÙúmaú úatÙ müĢkildür ve ġeyò NiôÀmí ol ùaàuŋ (11) 

óaúÙnda buyurmÙĢdur ki Õüsrev FerhÀd‟a dėdi; Beyt: 

ركاهذبر گ (12) كو ما را ىست كوىى  

 كو مشكل ميتوان كردن ازو راه

(13) ميان كوه راىى كند بايد   

 HemÀnÀ ki  ġeyò NíôÀmí ol ùaàÙ aãlÀ görmeyüp (14) istimÀèyla 714چنان کامد شدن ما را بشايد

bir söz söylemiĢdür ve óaúìúat oldur ki ol ùaàuŋ dibinde (15) ãaórÀ yüzinde bir èaôìm 

çeĢme vardur ki üç degirmen ãuyÙ çÙúar. Ol çeĢme (16) üzerinde bir bÀr-gÀh ãuffe 

düzmiĢler ve andan àayrÙ bir ãuffe daòÙ iki çeĢme (17) üzerinde düzmiĢler ki 

ãuffenüŋ yanlarÙndan ãu çÙúar. Ol ãufeye ġebdíz  

[277a] 

(1) dėrler ve Õüsrev ile ġírín‟üŋ ve FerhÀd ve ĠsfendiyÀr ve Rüstem ve 

bunlardan àayrÙ (2) nice kimselerüŋ ãÿretlerin ol ãuffede naúĢ eylemiĢler ve àÀyet 

òÿrde-bínlik (3) úÙlmÙĢlar ve ol óudÿdda bir mübÀrek mezÀr vardur dėrler ki Veys 

Úaranì anda  rÀóat (4) olmÙĢdur. Bercín ØaàÙ; Öazvín‟dedür ve ol ùaàda bir maàÀra 

vardur. ÖatÙ èaôím (5) maàÀradur. ġöyle ki içi bir èaôìm meydÀndur ve Àòirinde bir 

Àb-Ù revÀn vardur. (6) Ol ãudan öte èaôím yėller eser, ötesi úaranlÙúdur. ÇerÀúsÙz 

gitmek (7) mümkin olmaz. Bu sebebden kimse ol maàÀranuŋ óÀline vÀúÙf 

olmamÙĢdur. (8) Ve ol diyÀrlara degirmen ùaĢÙn bu ùaàdan iletürler. Cÿdí ØaàÙ; Cezìre 

                                                 
714 Ki yolumuzun üzerinde bir dağ vardÙr 

Ki ondan geçmek oldukça zordur 

DağÙn arasÙndan bir yol bulmak gerekir 

Ki gidiĢ geliĢimize değsin 
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óudÿ- (9) dÙndadur. Óaøret-i Nÿh‟uŋ gemisi anda úarÀr úÙlmÙĢdur. قَولَوُ تَ عَالَى اِسْتَ وَى عَلَى 

 dėrler ki èAbbÀsíler zamÀnÙna dek ol ùaàda gemi pÀreleri (11) peydÀ 715الجُودِىِ  (10)

olurdÙ. Óaøret-i Nÿó ki gemiden çÙúdÙ ol ùaàuŋ dibinde bir köy (12) yapdÙ. Ol köyüŋ 

adÙ Sÿú-Ù æemÀnín idi. ZirÀ ki Óaøret-i Nÿó ile ol vaúit (13) hemÀn seksen kiĢi varÙdÙ. 

Cümle ol köyde sÀkin oldÙlar lÀkin Nÿó‟dan (14) àayrÙ kimsenüŋ evlÀdÙ úalmadÙ ve 

óÀlÀ bu òalú cümle Nÿó evlÀdÙdur. Bu sebebden (15) Nÿó‟a Ádem-i æÀnì dėrler 

VerÀk ØaàÙ; ġírÀz‟uŋ iki fersengindedür. Anda úar- (16) òÀneler çoúdur. Yaz güni 

ġírÀz‟a ol ùaàdan úar gelür. (17) DemÀvend ØaàÙ; meĢhÿrdur. ÖatÙ, yüce ùaàdur. Yüz 

ferseng yoldan görmek olur. Rey Ģehrinüŋ  

[277b] 

(1) ĢarúÙna düĢmiĢ úullesi. Hergiz úardan òÀlì degüldür. Devri igirmi ferseng 

ve yüceligi (2) bėĢ fersengden ziyÀdedür ve baĢÙnda bir deĢt vardur ve ol ùaàda çoú 

behmen (3) olur. Yaèní ÀĢit ki çoú úar mürÿr ile nÀ-gÀh yėrinden óareket ėdüp nice 

(4) kimseleri helÀk eyler ve äuverü‟l-EúÀlìm‟de meõkÿrdur ki ØaóóÀk ol ùaàda 

maópÿsdur. (5) DÀrÀbcird ØaàÙ; äuverü‟l-EúÀlìm‟de meõkÿrdur ki ol ùaàda envÀè ùuz 

vardur. (6) BeyÀø ve siyÀh ve sebz ve surò ve zerd. RÀm ØaàÙ; Ģehr-i Kerò‟üŋ 

ĢimÀlindedür. Ol (7) ùaà daòÙ Bístÿn gibi ãaórÀda vÀúièdür. DÀmeninde aãlÀ dere ve 

peĢte yoúdur (8) ve Merà-zÀr-Ù Keskÿ ki meĢhÿrdur bu ùaàuŋ ĢimÀlindedür ve çeĢme-

i Òüsrev dėdükleri (9) bu ùaàuŋ dÀmenindedür. Devri on fersengdür. RÀmend ØaàÙ; 

Öazvín‟üŋ úÙble- (10) sindedür. Bu ùaà Ģínlikdür ve çoú daòÙ yüce degüldür. Raúìm 

ØaàÙ; (11) Maèmÿriyye-i Rÿm óudÿdÙndur. Bu ùaàuŋ õikri ÖurÀn‟da çoú gelmiĢdür 

ve bu (12) ùaàda bir maàÀra var. AãóÀb-Ù Kehf ol maàÀradadurlar. Anlaruŋ úÙããalarÙ 

(13) meĢhÿrdur. TekrÀra iótiyÀc yoúdur. Zenk ØaàÙ; TürkistÀn‟dadur. Anda maèden-i 

(14) zer ve sìm çoúdur. Altuŋ ØaàÙ; DÀmàÀn óudÿdÙndadur. Altun maèdeni (15) 

olmayla aŋa mensÿbdur. SÀve ØaàÙ; Ģehr-i SÀve‟nüŋ bir meróalesindedür. (16) Õí‟l-
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Kifl peyàamberüŋ mezÀrÙ andadur. Dėrler úatÙ yüce ùaàdur. Ol ùaàda bir (17) maàÀra 

vardur. Bir eyvÀn ùarzÙnda ol maàÀrada naúĢlar ve ãÿretler bí-óisÀb 

[278a] 

(1) vardur. Ol maàÀranuŋ ol Àòirinde bir óavø ol óavøuŋ üstinde dört (2) ùaĢ 

èavretler emcegi gibi hemíĢe ãu aúar. Ol óavuzda cemè olur ve çoú (3) ùurmayla aãlÀ 

müteàayyir olmaz lÀkin ol ãu maraølara dermÀndur ve ehl-i SÀve (4) daòÙ bu ãÿrete 

úÀyildür. SeylÀn ØaàÙ; ÁderbÀycÀn‟da meĢhÿrdur. BilÀd-Ù (5) Erdebíl ve SibÀh ve 

PiĢkin ve ÁbÀd , äÀv cümle ol ùaàuŋ damenindedürler. (6) ÖatÙ yüce ùaàdur. Elli 

fersengden görmek úÀbildür. Devri otuz fersengdür. (7) BaĢÙ hergiz úardan òÀlì 

olmaz. Anda bir çeĢme vardur ki ekåer vaúitlerde bÿz baàlar. (8) ve Óaøret-i 

Resÿl‟den mervìdür ki;  َمَوَاتِ وَاْلَارْضِ  (9) مَنْ قَ رَأ فَسُبحَانَ الِله حِين تَمْسُونَ وَحِين تُصْبِحُونَ وَلَوُ اْلحَمْدُ فِى السَّ

لِكَ تُخرجُونَ ذَ وْتهَِا وكََ مِنَ اْلمَيِّتِ وَيُخرِجُ اْلمَيِّتَ مِنَ اْلحَىِّ وَيُحْيِ اْلَارضَ بَ عْدَ مَ  (10) عَشِيِّا وَحِينَ تُظهِرُونَ يُخرجُ الحَىَّ   (11)  

سَيلَان كَتَبَ اللهُ مِنَ اْلحَسَنَاتِ بِعَدَدِ وَرقََةِ ثَ لْجٍ يُسْقِط عَلَى جَبَلِ  عَينٌ مِنْ  قِيلَ وَمَا سَيلَان قاَلَ بيَنَ اَرمَنِيَو وآدَرباَيجَان عَلَيوِ  (12) 

رٌ مِنْ قُ بُورِ اْلاَ  (13) عُيُونِ  نبِياءِ الجَنَّةِ وَفِيوِ قَ ب ْ 716 yaèní her kim ki bu õikr olunan duèaéÙ (14) oúusa 

Óaú TeèÀlÀ aŋa SeylÀn ØaàÙ‟na düĢen úarlar varaúÙnca óasanÀt (15) yazar. Pes 

ãaóÀbe ėtdiler ki: “YÀ ResÿllÀh SeylÀn ØaàÙ úanúÙdur?” Dėdi ki: (16) “SeylÀn bir 

ùaàdur. Ermeniye‟yle ÁderbÀycÀn arasÙnda. Üstinde cennet (17) çeĢmelerinden bir 

çeĢme vardur ve anda enbiyÀ úabirlerinden úabir vardur.” 
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 Her kim “Bu sebeple akĢam vaktine eriĢtiğinizde ve sabah kalktÙğÙnÙzda Allah‟Ù tesbih edin. O 

ölüden diriyi, diriden de ölüyü çÙkarÙyor ve yeryüzünü ölümünün ardÙndan canlandÙrÙyor. ĠĢte siz de 

böyle çÙkarÙlacaksÙnÙz.” (Rum Suresi, 17-19. ayetler) ayetlerini okursa Allah Seylan DağÙna düĢen kar 

taneciğinin sayÙsÙnca ona sevab yazar. Seylan neresidir, diye sorulunca peygamber: Ermenistan ve 

Azerbaycan rasÙndaki bir dağdÙr. Üzerinde cennet pÙnarlarÙndan bir pÙnar vardÙr. Ve burada ayrÙca 

peygamberlerden birinin kabri bulunmaktadÙr. (Hadis-i ġerif)  
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[278b] 

(1) Ve ol çeĢmenüŋ ãuyÙ úatÙ ãavuú ve guvÀrendedür. EùrÀfÙnda olan çeĢmeler 

cümle (2) Ģÿr ve germdür. d717فَ تَبَارَكَ الله SerÀsed ØaàÙ; èIrÀú‟da Ģehr-i Ebher‟üŋ úÙble- 

(3) sinde vÀúièür. SerÀndíb ØaàÙ; meĢhÿrdur. SaúlÀn cezíresinde deryÀ-yÙ (4) Óind‟de 

vÀúièdür. Óaøret-i Ádem cennetden anda düĢdi. Óindi dilince Dehr (5) dėrler. Ol 

óudÿdda olan ùaàlaruŋ cümlesinden büyük ve yücedür ve ol ùaàda (6) Óaøret-i 

Ádem‟üŋ úademi eåeri henüz peydÀdur. BaĢ barmaàÙndan tÀ dabÀnÙna dek (7) yėtmiĢ 

arĢundur. HemíĢe ol ùaàda yaàmÿr òÀlì olmaz lÀkin bÿlut aãlÀ peydÀ (8) olmaz ve ol 

ùarafda yÀúÿt ve senbÀdic ve billÿr çoúdur ve ol ùaàda èÿd aàacÙ (9) ve dÀnemüĢk ve 

zebÀd bì-óisÀbdur. Ol ùaàuŋ nebÀtÀtÙ ekåer eczÀdur. Sehend (10) ØaàÙ; 

ÁderbÀycÀn‟da Ģehr-i Tebrìz ve MerÀàa ve ßcÀn ol óavÀlìdedür. Devri (11) igirmi 

bėĢ fersengdür. BaĢÙ hergiz  úardan òÀlí olmaz ve ĠsfehsÀlÀr bin EsÀme (12) mezÀrÙ 

andadur ve ol ùarafda bir deryÀçe vardur. SiyÀkÿh ØaàÙ; ÁderbÀycÀn‟da- (13) dur. 

Kelír ÖaãabasÙ ol ùaàuŋ dÀmenindedür. Ol ùaàuŋ sükÀnÙ ekåer úuùùÀèu‟ (14) ù-

ùarìúdürler. SipÀn ØaàÙ; AòlÀù cÀnibinde vÀúi. ÖatÙ yüce ùaàdur. (15) Elli ferseng, 

yoldan görmek mümkindür. Hergiz  úardan òÀlì olmaz. Devri elli (16) fersengdür. 

EùrÀfÙnda òÿb èalef-zÀrlar vardur. ġaúÀn ØaàÙ; ÕorÀsÀn‟da (17) Cacerm eùrÀfÙndadur. 

Ol ùaàda bir yaruú vardur ki iki degirmen ãuyÙ 

[279a] 

(1) ol yaruúdan revÀndur. Bu sebebden aŋa AĢúÀn ØaàÙ dėrler. èAcÀyibü‟- (2) 

l-MaòlÿúÀt‟da meõkÿrdur ki ol ùaàda bir maàÀra vardur ki her kim baĢÙnÙ (3) ol 

maàara içine ãoúsa buòÀrdan òasta olur ve ol eùrÀfda bir (4) ùaà daòÙ vardur ki 

rÿzgÀrdan çÙúmaú müĢkildür lÀkin úullesine çÙúduúda (5) aãlÀ rÿzgÀr olmaz. äÿr 

ØaàÙ; èAcÀéíbü‟l-MaòlÿúÀt‟da meõkÿrdur ki ol (6) ùaàda bir ùaĢ vardur ki Àyíne gibi 

ãÿret gösterür ve eger ãuda saóú ėdeler (7) yine bu òÀããiyeti vėrür. ØÀriú ØaàÙ; 
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ØaberistÀn‟dadur. èAcÀéíbü‟l-MaòlÿúÀt‟da (8) dėmiĢdür ki ol ùaàda bir maàÀra 

vardur ol maàÀrada bir dikke var ki SüleymÀn (9) dikkesi dėrler. Teberrük içün ol 

diyÀruŋ òalúÙ ol dikkeyi muèaùùar ėderler ve eger ol (10) dikkeyi bir murdÀr Ģeyle 

mülevveå ėdeler havÀ müteàayyir olup bÀrÀn ve raèd ve berú (11) ôuhÿr ėder. 

Ùanerk-i Rey ØaàÙ; bu ùaàda gümüĢ maèdeni vardur lÀkin ne úadar kim (12) ana 

òarac ėderler yine ol úadar peydÀ olup bir fÀéìde vėrmez. Ùÿr-i SínÀ ØaàÙ; (13) 

meĢhÿrdur. Öur‟Àn‟da õikri çoúdur ve Óaøret-i MÿsÀ ol ùaàda bir aàaç baĢÙnda (14) 

nÿr-Ù ilÀhiyi müĢÀhade úÙlup Ģeref-i tekellüm buldÙ. èArvÀn ØaàÙ; ÙÀéìf (15) 

eùrÀfÙndadur. Mülk-i èArab‟da ol ùaàdan àayrÙ yėrde úar olmaz. FeràÀne ØaàÙ; (16) 

äuverü‟l-EúÀlìm‟de meõkÿrdur ki ol ùaàda firÿze zeybaú ve mis ve nüóÀs (17) ve 

esrüb ve altun ve nÙfù ve úír ve zift ve niĢÀdir maèdenleri anda vardur. 

[279b] 

(1) Ve ol ùaàda bir neviè ùaĢ vardur ki odun gibi ÀteĢde yanar. ÖÀf ØaàÙ; (2) 

bir èaôìm ùaàdur ki dünyÀyÙ ióÀùa úÙlmÙĢdur. DünyÀ cümle ùaàuŋ içindedür (3) ve 

Ģöyle ki yücedür ki ol ùaàuŋ baĢÙndan ÀsumÀna bir úÀmetdür. Belki ÀsumÀn (4) ol 

ùaàa münùebaúdur ve sÿret-i ÚÀf anuŋ anuŋ óaúúÙnda nÀzildür ve ol ùaàuŋ (5) cismi 

cümle zümürrüddür. HavÀnuŋ kebÿdlÙàÙ anuŋ èaksidür ve ol ùaàuŋ ötesinde (6) àayrÙ 

èÀlemler vardur ki óaúíúatini Óaú‟dan àayrÙ kimse bilmez ve naúildür ki cümle (7) 

ùaàlaruŋ göki Kÿh-Ù ÖÀf‟a muttaãÙldur. Óaú TeèÀlÀ ki bir úavme àaøab úÙlmaú dilese 

(8) ve zelzele ėtmek istese kÿh-Ù ÖÀf‟uŋ müéekkeli olan meleke emr eyler ki ol falÀn 

(9) ùaàuŋ gökini taórìk ile pes ol yėre zelzele vÀúiè olur. 718الرَّاوِى (10) الَعهدَةُ عَلَى ÖÙble 

ØaàÙ; ĪrÀn ile GürcistÀn arasÙndadur. Öaøaã ØaàÙ; (11) KirmÀn‟dadur. Belÿc 

úavmÙnuŋ maúÀmÙdur ki ekåer úuùùÀèu‟ù-ùarìúdürler. Kerkes ØaàÙ; (12) hiçbir ùaàa 

muttaãÙl degüldür. Devri on ferseng. Bir úatÙ yüce ùaàdur. Çoú (13) yüceliàinden 

Herkes baĢÙna varabilmez. Bu sebebden Kerkes ØaàÙ dėrler ve ol (14) ùaàda bir 

çamur vardur ki írÀúdan ãu gibi görünür. YaúÙn varduúda (15) àÀyet ãusuzlÙúdan ãu 
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ùaleb eylerken nÀ-gÀh çamura àarú olup helÀk (16) olur.  KirmÀn ØaàÙ; bu ùaàda 

gümüĢ maèdeni vardur ve hem bir nevè ùaĢdur ki (17) odun gibi ÀteĢde yandururlar. 

GülüstÀn ØaàÙ; bu ùaàda elvÀn güller var. 

[280a] 

(1) Dėrler ki mülÀóade zamÀnÙnda bu gülleri ekmiĢlerdür ve anlaruŋ temÀĢÀ-

gÀhlarÙ idi. (2) KenÀbed ØaàÙ ve Resed ØaàÙ; ÖÙhÙstÀn‟da iki ùaàdur birbirine úarĢu. 

Beyt: 

 كنابد كنى كارزار (3) بكوه

   719وكر سوى ريبد برارى كار

KÿĢíd ØaàÙ; èIrÀúla FÀrs‟uŋ (4) seróaddÙdur. Keyòüsrev zamÀnÙnda anda bir 

èaôím ejderhÀ peydÀ olup Ģöyle ki (5) anuŋ úorúusÙndan òalÀyÙú kendü deryÀlarÙn 

terk eylediler. äoŋra Keyòüsrev (6) anÙ helÀk úÙldÙ. Ol ùaàda bir ÀteĢ-òÀne düzüp 

nÀmÙna DírkÿĢíd (7) dėdiler. MÀst ØaàÙ; ġehri NaòçÙvÀn‟uŋ àarbÙnda, on dört 

fersenginde (8) vÀúiè bir yüce ùaàdur. Úulesi hergiz úÀrdan òÀlì olmaz. Devri otuz 

ferseng. (9) GüneĢ evcde olduúda uzun günlerde ol ùaàuŋ sÀyesi Ģehrüŋ (10) 

dervÀzesine düĢer. Bu maènÀ çoú tecrübe olunmÙĢdur. MÿròÀn ØaàÙ; (11) FÀrs‟dadur. 

Ol ùaàda bir maàÀr vardur ki saúfÙndan ãu ùamlar. Eger bir kimse (12) anda gide 

veyÀòoõ yüz kimse gide ki anuŋ ãuyÙ ol úadar olur ki cümlesi (13) ãudan doyÙnca 

içerler dėrler ki ùÙlsÙmdur. Muèaôam ØaàÙ; Maàribde vÀúiè- (14) dür. Zümürrüd 

maèdenidür. Andan àayrÙ yėrde yoúdur. Nefset ØaàÙ; óudÿd-Ù (15) Iãùaòar‟da 

vÀúièdür. Cemìé-i eĢyÀ ve óayvÀnÀtuŋ Ģekli anda naúĢ olunmÙĢdur. (16) ġöyle ki 

zamÀne naúúÀĢlarÙ èÀcizdürler. NemeklÀn ØaàÙ; Ģehr-i Öum ve Ģehr-i (17) Sabe 

ortasÙnda vÀúièdür. Hiçbir ùaà ile peyveste degül. ØoprÀàÙ àÀyet 
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Zibed tarafÙna gelirsen eğer 
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[280b] 

(1) Ģÿr olmayla úÀr úarar úÙlmaz ve kimse baĢÙna çÙúabilmez ki bÀtlÀúdur. (2) 

Devir üç fersengdür. AãlÀ nebÀtÀt úÙsmÙ olmaz. On ferseng yoldan nümÀyÀndur. (3) 

Herem ØaàÙ; ØaberistÀn‟da vÀúiè èAcÀyibü‟l-MaòlÿúÀt‟da meõkÿrdur ki ol (4) ùaàda 

bir maàÀra vardur içinde Àb-Ù revÀndur. Eger bir kimse ol ãu üzerine (5) varup nidÀ 

eylese ol ãu fí‟l-óÀl aúmadan úalur ve eger bir àayrÙ kimse (6) varup nidÀ eylese yine 

revÀn olur. Hÿten ØaàÙ; bir küçük deppedür. (7) Demür maèdenidür. MeóyÀ ØaàÙ; 

àÀyet òoĢ ùaàdur. èalef-zÀrlar ve meyveler (8) ve èimÀretler ve köyler anda vÀfirdür. 

Faãl-Ù Siyüm Cemíèi Maèdenleri BeyÀn ėder; (9) KitÀbuŋ evvelinde õikr olundÙ ki 

maèdeniyÀt üç úÙsÙmdur. FilizzÀt ve (10) aócÀr ve edhÀn ve herbirinüŋ sebeb-i 

tevellüdi yÀd olundÙ. Pes Ģimdi maèdenleri (11) úanúÙ diyÀrda olduàÙn yÀd ėdelim üç 

bÀb üzre. BÀb-Ù Evvel; (12) FilizzÀt yėddi dürlüdür. ZerùilÀ altunuŋ maèÀdini çoúdur. 

Germ-sìr  yėrlerde (13) çoú olur ve diyÀr-Ù maàribde bì-óisÀbdur. Bu sebebden zer-i 

maàribi meĢhÿrdur. (14) Ve ehl-i maàrib ekåer èilm-i kimyÀ bilürler anunçun 

maàribde altun çoú olur. (15) Ve maèden-i Endelüs óÀãÙlÙ çoúdur ve maèden-i Elince 

diyÀr-Ù ÓabeĢ‟de óÀãÙlÙ (16) eyüdür ve maàden-i maàÀra MÙãÙr ve ÓabeĢ ve baóri 

Öulzum‟dadur. ÓÀãÙlÙ vÀfirdür. (17) Ve maèden-i CezÀyir ve úavaú óÀãÙlÙ firÀvÀndur 

ve maèden-i maàÀra TürkistÀn‟da 

[281a]  

(1) Maèden-i BacbÀl yine TürkistÀn‟dadur. Bu maèdenlerden büyük ve küçük 

altun (2) pÀreleri óÀãÙl olur lÀkin òÀãiyyeti oldur ki eger büyük pÀreleri getürseler (3) 

ol úavme ölüm vÀúiè olur ve maèdeni BuòÀrÀ ve maèden-i kÿh-Ù Semerúand (4) 

zaómeti az ve fÀéideleri çoúdur. Maèden-i óudÿd-Ù SelóÀniye óÀãÙlÙ çoú (5) lÀkin 

zaómeti vÀfirdür. MaèÀdin-i kÿh-Ù AylÀú TürkistÀn‟da. Maèden-i vilÀyeti (6) 

FeràÀne. Maèden-i óudÿd-Ù DÀmàÀn Altun ØaàÙ dėrler. Altun pÀreleri (7) ùopraà 

içinde bulunur ve óÀlÀ ĪrÀn‟da bundan àayrÙ altun maèdeni (8) yoúdur. Maèden-i 

SístÀn meĢhurdur ki SulùÀn-Ù áazneyn zamÀnÙnda (9) ol maèdende evvel igne gibi 
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altun peydÀ oldÙ varduúça pek oldÙ. (10) Öaza úaza bir büyük dÙraót gibi altun ôÀhir 

oldÙ. äoŋra zelzele olup (11) ol ùaà òarÀb olup nÀ-bedíd oldÙ. Bu maènÀ èaúÙldan 

baèíddür. (12) Óaúíúat oldur ki ol aãÙlda maèden degüldi. Belki cehÀl kelÀmÙdur. (13) 

MaèÀdin-i Naúre; gümüĢ maèdenleri çoúdur. Serd-sìr yėrlerde ekåer olur. AmmÀ (14) 

gümüĢüŋ eyüsi Frenk maèdenlerinde peydÀ olur ve maèden-i ceylÀn (15) 

TürkistÀn‟da ve bir maèden kÿh-Ù Semerúand‟a zaómeti az  fÀéidesi çoúdur. (16) 

Maèden-i Kÿh-Ù Cerfet KirmÀn ve maèden-i Kÿh-Ù DehistÀn Kÿh-Ù Naúre dėrler. (17) 

Maèden-i Kÿh-Ù AylÀú TürkistÀn‟da, maèden-i kÿh-Ù Zenk TürkistÀn‟da büyük 

pÀreler 

[281b] 

(1) peydÀ olur. Maèden-i vilÀyet-i FeràÀne, maèden-i BuòÀrÀ, maèden-i SÀs, 

maèden-i (2) Endelüs, maèden-i lÿlÿ Rum‟da, ĪrÀn-Ù zemínde bundan çoú fÀéidelü 

maèden (3) yoúdur. Maèden-i Ùabrek-i Rey.  MaèÀdin-i Áhen; demür maèdenleri 

çoúdur. ÚubÀn (4) mülkinde bir vilÀyet vardur. ÁhenkÀr dėrler ve mülk-i èArab‟da 

ÚasÀs ØaàÙ‟nda bir maèden (5) vardur eyü demür óÀãÙl olur ve pÿlÀd andan düzerler. 

ÖasÀsÙ úÙlÙcÙ meĢhÿr- (6) dur ve maèden-i vilÀyeti ÕÀf ve ÖÙhÙstÀn ve maèden-i 

KirmÀn ki anuŋ demüri eyü (7) pÿlÀd olur ve maèden-i úaùre FÀrs‟da ve maèden-i 

kÿre-i ØÀrmín‟de ve (8) maèden-i hevìn Lur-Ù Küçük‟de ve maèden-i Gence ve 

ÁderbÀycÀn. MaèÀdin-i Üsrüb; úurĢun (9) maèdeni çoúdur. Ol ki meĢhÿrdur 

DemÀvend ØaàÙ‟nda ve maèden-i BuòÀrÀ ve maden-i (10) kÿh-Ù FeràÀne […] Demür 

gibi bir pek Ģeydür. ĪrÀn‟da maèdeni yoúdur. AmmÀ (11) baèøÙ kitÀplarda görmiĢem 

ki Çín‟de maèdeni vardur ve andan ÀlÀt-Ù óarb (12) düzerler. ZaòmÙ demürden 

muøÙrdur. MaèÀdin-i Úalèì; maèÀdeni çoúdur. MeĢhÿr olan (13) ma èden-i Óind ve 

bir vilÀyetinde, Endelüs‟de bir ùaà vardur úalèì dėrler ki maèden-i úalèì anda (14) 

çoúdur ve maèden-i Lur-Ù Küçük‟de úalèì pÀreleri olur. Ballÿù danesi gibi her biri iki 

(15) miåúÀlden ziyÀde ve ortasÙ delük olur. Maèden-i baór-Ù Hind ve maèden-i 

CezÀyir-i (16) Kele ve Berber ve maèden-i Frenk. MaèÀdin-i Mis; pÀúÙruŋ maèdeni 



410 

 

çoúdur. Maèrÿf olanlar (17) maèden-i vilÀyet-i AcÀn ve ÁderbÀycÀn ve maèden-i 

BuòÀrÀ ve maèden-i diyÀr-Ù FeràÀne  

[282a] 

(1) ve maèden-i kÿh-Ù Óavs ve maèden-i Óaleb ve ġÀm dėrler ki evvel ġÀm 

maèdeninüŋ óÀãÙlÙ (2) bí-úÙyÀs idi. Çünki ĠmÀm Óüseyin óaøretlerinüŋ ehl-i beytin 

esìr ėdüp ol (3) eùrÀfdan geçürüp ve Óaøret-i ĠmÀmuŋ òÀtÿnÙna kÙrma eåer úÙlup 

uĢaàÙn (4) bÙraúdÙ ve ol úavm bunlaruŋ óÀline ĢamÀta úÙldÙlar. Bu sebebden ol 

maèdenüŋ bereketi (5) úalmayup Ģimdi öyle olmÙĢdur ki òaracÙna degmez ve 

maèden-i kÿh-Ù SeylÀn ve ÁderbÀycÀn (6) óÀsÙlÙ eyü olur. BÀb-Ù Düvüm Óacerleri 

BeyÀn Ėder; ùaĢ cevÀhiri çoúdur. (7) lÀkin úÙymetlü ve meĢhÿr olanlar üç dürlüdür. 

AèlÀ ve evsaù ve ednÀ. AèlÀ: (8) ùoúuz cevherdür. ElmÀs; kitÀbuŋ evvelinde õikr 

olundÙ ki elmÀs SerÀndíb (9) deresinde olur lÀkin ilan úorúusÙndan yaúÙn 

varabilmezler ve óìle (10) ėdüp úuĢlar taèlím úÙlup et pÀrelerin Ùraúdan elmÀs pÀreleri 

(11) üstine atup ãoŋra ol úuĢlarÙ ol ete irsÀl ėderler. ÖuĢlar varup (12) et pÀrelerin 

yėyerken küçük pÀre elmÀslarÙ daòÙ bile yėyerler. Yine ãÀóibi (13) úatÙna gelürler. Ol 

úuĢlardan ol elmÀslar çÙúar. Bu sebebden büyük parça (14) maèdÿmdur yoúsa 

yėrinde büyük parçalar bì-óisÀbdur. Dehenec; meĢhÿr (15) olan maèden-i Firengìdür 

ve dehene-i Firengí meĢhÿrdur ve dėrler ki TürkistÀn‟da (16) EfrÀsiyÀb düzdügi 

diyÀrda dehene maèdeni vardur. Levni yÀúÿta benzer (17) ve ÁderbÀycÀn‟da bir 

maèden vardur ki Ģekli müĢkden çÙúan ãuya beŋzer 

[282b] 

(1) ki bÿz ùökmiĢ ola. Zümerred; äuverü‟l-éEúÀlìm‟de meõkÿrdur ki 

Muèaôam ØaàÙ‟nda (2) vilÀyet-i äaèíde‟den àayrÙ yėrde zümürrüd maèdeni yoúdur. 

èAúìú; Yemen‟de eyü (3) maèdenler olur ve ol maèdenlere ÖasÀs dėrler. Feyrÿzec; 

maèÀdeni çoúdur. (4) Eyüsi maèden-i NíĢÀbÿr‟dur ki cevheri aèlÀ ve zaómeti az olur 

ve feyrÿze-i NíĢÀbÿrí (5) meĢhÿrdur lÀkin óÀlÀ ol diyÀrlarda èaúreb bí-óisÀb peydÀ 



411 

 

olup ve òalú (6) èaúreb úorúusÙndan daòÙ ol maèdenlere úaríb olabilmezler ve 

maèden-i Øÿs (7) NíĢÀbÿr‟dan kemdür ve maèden-i BacmÀl ve BuòÀrÀ ve EsrÿĢine ve 

Maèdeni vilÀyeti (8) FeràÀne ve maèden-i KirmÀn nÀ-resíde feyrÿze óÀãÙl olur. Bu 

sebebdendür (9) çoúlÙú úÙymeti olmaz. Maèden-i Laèl; evvel zamÀnda laèl yoúÙdÙ. Bu 

sebebden õikri (10) kitÀplarda azdur lÀkin bu bir niçe yėldür ki BedaŋĢÀn‟da bir òÿb 

maèden (11) peydÀ olmÙĢdur ki ve SerÀv‟da daòÙ bir maèden vardur. AmmÀ anuŋ 

laèlÙ nÀ-resíde (12) ve tíre rengdür. LÀcerem úÙymeti olmaz. YÀúÿt; maèden-i òaù-Ù 

istivÀya úarìbdür. (13) Anda úuvvet-i óarÀret çoúdur ve yÀúÿt ise ziyÀde óarÀret 

olmayÙnca óÀãÙl ve kÀmil (14) olmaz. Evsaù, Büsd ve MercÀn; büsd deyü mercÀn 

kökine dėrler. äuverü‟l- (15)éEúÀlìm‟de meõkÿrdur ki Endelüs‟de mercÀn maèdeni 

vardur. Andan àayrÙ (16) yėrde olmaz. Billÿr; Fireng diyÀrÙnda çoúdur lÀkin billÿr 

maèdeninde her zamÀn (17) iĢlemek olmaz. ZirÀ ki teåír-i afitÀb anÙ úazdurup fÀèiline 

ziyÀn  

[283a] 

(1) ėriĢdürür. Pes havÀ serd olduúda iĢlerler. Cüzè, FÀzher, KehribÀ el-EdnÀ: 

(2) cevÀhir çoúdur. MeĢhÿr olanlar kitÀbuŋ evvelinde yÀd olundÙ ve ol ki èazízü‟l- 

(3) vücÿddur maèÀdenlerin åebt ėdelim. TÿtyÀ; maèÀdini çoúdur. Mülk-i KirmÀn‟da 

(4) TÿtyÀ-yÙ KirÀn köy dėrler. ØopraàÙ maèdenden çÙúarup ve yoàÙrup bir míl (5) 

Ģeklinde bir arĢun miúdÀrÙ düzerler. SÀòÿrda úorlar. Úuvveti tÿtyÀyÙ (6) úabuk gibi 

andan çÙúarur. ZÀcÀt; maèÀdeni çoúdur. Ol ki mülk-i ĪrÀn‟dadur. (7) MaèÀdini åÀbit 

ėdelim. Lur-Ù Küçük ØaàÙ‟nda bir çeĢme vardur dürlü  dürlü (8) zÀc çÙúar ve maèden-

i kÿh-Ù DemÀvend ve maèden-i Úazvìn. ZücÀc; yaèní ĢíĢe. (9) CevÀhiri çaúmaú 

ùaĢÙndan óÀãÙl olur. Cümle mülklerde olur ve eyü olmasÙ (10) ustÀda mutaèallÙúdur 

lÀkin Óaleb ĢíĢesi meĢhÿrdur. Keóul; sürme. (11) MaèÀdeni çoúdur. ĠsfehÀn sürmesi 

òÿb ve meĢhÿrdur. Kÿh-Ù DemÀvend‟de ve (12) Endelüs‟de maèdeni vardur. Ne 

úadar ki mÀhuŋ nÿrÙ ziyÀde ola ol maèdenüŋ sürmesi (13) ziyÀde olur. MurdÀsenc; 

maèÀdeni çoúdur ve naúre maèdenünden daòÙ óÀãÙl olur. (14) ġeb-i YemÀnì; 
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meĢhÿrdur. Ol vilÀyetde bir ùaàdur. Andan bir ãu çeĢmesi vardur. (15) äu aúup bir 

sehl yol gitdükde ùöker, beyÀz Ģeb-i yemÀnì olur ve bir nevè daòÙ (16) siyÀh olur. 

NÿĢÀdir; maèdeni çoúdur ve ĪrÀn‟da Nímrÿz ØaàÙ‟da gündüz (17) tüten ve gėce ÀteĢ 

peydÀ olur. Ol yėre giden gerekdür ki bir keçeyi yÀĢ ėdüp 

[283b] 

(1)  meyl ėdüp her yėrdeki süst yėr bulsa ùaĢra çÙúup çeĢme olur. Eger (2) ol 

eùrÀfuŋ úuvvet-i müdÀvemeti olursa lÀ-yezÀl ol çeĢme revÀn olur ve eger (3) eùrÀf 

øaèìf olup havÀ gerü olursa ol çeĢme münúaùiè olur. (4) Ve eger bir nice çeĢmeler 

birbirine peyvend olup revÀn olsa çay olur ve (5) çay ãuyÙnuŋ mÀyasÙ yaàmÿr ve úar 

ùoludandur ve eger bir nice çay bir yėre cemè (6) olsa deryÀ olur ve çünki hemíĢe 

deryÀlardan buòÀr yuúaru çÙúup (7) bÀrandegi olup yėryüzine inüp ol ki yėr içinde 

cemè olur meĢme olup (8) çaylara revÀn olup deryÀlara dökülür ve bu ãÿret meréí ve 

maósÿsdur ki (9) çeĢmeler ve çaylar ùaàlardan gelüp deryÀlara gider ve ol buòÀrlar ki 

yėr altÙnda (10) ùaĢra çÙúmaya úuvveti olmayup úalmÙĢdur. Õalúuŋ meded-kÀrlÙàÙna 

muótÀcdur (11) ki üstinden ùopraàÙ úalduralar. KÀríz ve úuyular bunlardan óÀãÙl olur. 

(12) ve èAcÀéíbü‟l-MaòlÿúÀt‟da meõkÿrdur ki rubè-Ù  meskÿnda iki yüz bu úadar çay 

(13) vardur ki ùÿlÙ elli fersengdür ve cümleden büyügi biŋ ferseng olup ve bu (14) 

øaèìf ĪrÀn‟da olan çaylarÙ ve çeĢmeleri ve ÙrmaúlarÙ iki bÀbet-i kebìr (15) ve ãaàìr yÀd 

ėdelim. Edviyyetü‟l-KibÀr; yaènì büyük çaylar ki ĪrÀn‟da ve óavÀlísinde (16) 

vÀúièdür. Otuz bėĢ çaydur egerçi baèøÙ ĪrÀn‟da vÀúiè degüldür lÀkin çünki (17) 

óaøret-i Resÿl‟uŋ lafô-Ù kehrebÀrÙ anlaruŋ óaúúÙnda cÀrí olmÙĢdur ki SeyóÀn  

[284a] 

BoĢ sayfa 

[284b] 

BoĢ sayfa 
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[285a] 

BoĢ sayfa 

[285b] 

BoĢ Sayfa 

[286a]  

(1) Öamer ØaàÙ‟ndan òaùù-Ù istivÀnuŋ öte cÀnibinden çÙúup cenÿba gider ve 

çünki (2) òaùù-Ù istivÀnuŋ bu cÀnibine geçer. Ġki deryÀda cemè olur. Yine ol 

deryÀçelerden (3) çÙúup Zenk diyÀrÙna ve ÓabeĢ‟e ve Nÿb‟dan geçüp memleket-i 

MÙãÙr‟a vÀãÙl olup (4) ġaùùu‟l-èArab‟dan ziyÀde olur. Andan yėddi baòĢ olur; biri 

Ġskenderiye ve biri (5) DimyÀù‟a ve biri Seyf‟e ve biri ÖusùÀù‟a ve Zemínü‟l-

Öuyÿm‟a ki Ģehr-i MÙãÙr‟dur ve biri (6) èArbaĢ‟a ve biri Düvín‟e. Bu mülklere yazuŋ 

üç ayÙndaki ol ãunuŋ ùaĢòunlÙàÙ (7) zamÀnÙdur. äaórÀda úalur ve güzüŋ üç ayÙndaki 

ol ãu noúãÀn olur. (8) ZirÀèat ėdüp àayrÙ ãuya aãlÀ muótÀc olmazlar ve kelÀm-Ù mecíd 

bu maènÀdan (9) òaber vėrmiĢdür.  ِالجُرُزِ  قَولَوُ تَ عَالَى اَوَ لمَْ يَ رَوا انََّا نَسُوقُ الماءَ اِلَى الَارض فَ يَخرُجُ بِوِ  (10) 

امُهُم وَانَفُسُهُم افََلَا يبُصِرُونَ زَرعًا تاَكُلُ مِنوُ أنعَ  720 ve ol ãaórÀda (111) niĢÀn içün timåÀl düzmiĢlerdür 

ve Meémÿn Óalífe Níl‟de bir (12) mescid düzüp ve anda zirÀè ve eãÀbiè èalÀmetler 

ėtmiĢlerdür. äunuŋ (13) ziyÀdeliàiçün eger ãu on dört arĢun ol èalÀmetlerden (14) 

aĢaàa olsa ol sene zirÀèat vasaù olur ve eger ãu ol (15) èalÀmetlerden on dört arĢun 

ziyÀde olsa ol sene (16) keåírü‟z-zirÀèat olur ve eger on dört arĢundan nÀúÙã olursa 

(17) aúallü‟z-zirÀèat olup úaóù peydÀ olur ve òarÀc-Ù sulùÀní daòÙ  

[286b] 

(1) bunuŋ üstinedür. TÀ on yėddi arĢuna dek ziyÀde olursa ol sene (2) ol 

yėrdeki on yėddi arĢun ãu ziyÀde olur. ÕarÀc olmaz aŋa feyø-i rabbÀnì (3) dėrler ve 

                                                 
720 Görmediler mi ki biz, kupkuru yerlere suyu ulaĢtÙrÙyoruz da onunla gerek hayvanlarÙnÙn gerekse 

kendilerinin yediği ekini çÙkarÙyoruz. Hâlâ ibret gözüyle bakmayacaklar mÙ? (Secde Suresi, 27. Ayet) 
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eger igirmi arĢun ziyÀde olursa MÙãÙr‟a òavf àarú olur ve altÙ ay (4) úÙĢ ve bahÀr Níl 

ãuyÙ àÀyet noúãÀn olur ve Níl ãuyÙ Ģöyle Ģírindür ki (5) eger turĢ  enÀr aàacÙ Níl‟den 

ãu içse Ģírín olur. Bu sebebden turĢ  enÀr MÙãÙr‟da (6) nÀdirdür ve dėrler ki kÀfir 

zamÀnÙnda Níl ãuyÙ her birúaç zamÀnda bir kerre baàlanup (7) cÀrí olmazdÙ tÀ ki bir 

ãÀóib-i cemÀl úÙzÙ dolu bezekler ile arÀste úÙlup (8) Níl‟e atarlar idi. Yine Níl cÀrí 

olurdÙ. Óaøret-i èÖmer zamÀnÙnda yine bu maènÀ (9) ôÀhir oldÙ. èAmr èÁã ki 

MÙãÙr‟da óÀkimidi bu óÀli Óaøret-i èÖmer‟e yazdÙ. Óaøret-i (10) èÖmer bir sifÀl 

pÀresine yazdÙ ki;  ِار ىُوَ الَّ  ةَ لنََا بِكَ وَاِنْ كَانَ اللهُ الوَاحِدُ تَجر لاَ حَاجَ  (11)  نْ كُنت من قبلكَ فلاَ ياَ نيِل مِصِر ا ذِی القَهَّ

ار اَن يَجريكَ  (12) يجريكَ   ve bu sifÀl pÀreyi Níl‟e bÙraúdÙlar. (13) fí‟l-óÀl 721فَ نَسأل الله الوَاحِدُ القَهَّ

revÀn oldÙ. Ol zamÀndan berü daòÙ ùurmayup cÀrí oldÙ. (14) Ve bu sifÀl pÀre üstine 

yazÙlan kelÀmuŋ maènÀsÙ budur ki; YÀ Níl eger sen (15) kendü kendüŋe aúarsÙn ve 

iòtiyÀruŋ kendülikdedür aúma ki bizüm saŋa iótiyÀcÙmuz (16) yoúdur ve eger seni 

Óaú TeèÀlÀ aúdursa Óaú TeèÀlÀdan ricÀ ėderiz ki seni (17) aúÙda, ve‟s-selÀm ve 

Níl‟üŋ ùÿlÙ biŋ fersenge úarìbdür ve Níl‟de timsÀó 

[287a] 

(1) ve saúanúÿr ve envÀè balÙúlar vardur. ġehr-i MÙãÙr‟uŋ bir ferseng altÙndan 

ve bir ferseng üstinden (2) timsÀóuŋ muøÙrratun baàlamÙĢlardur yoúsa Ģehirde çoú 

fesÀd eylerdi. AåÙl äuyÙ; (3) ßrus ve BulàÀr ve DiyÀr-Ù Ferèír ve KetmÀl ùaàlarÙndan 

úalúup bu vilÀyetleri cümle (4) saúÀlandurup birbirine cemè olup bir èaôìm çay olur 

ve dėrler ki bundan èaôím (5) çay dünyÀda yoúdur. Andan yetmiĢ Ùrmaú cüdÀ olur ki 

hiçbiri ata gėçit vėrmez. (6) Çoú ãaórÀlar ve vilÀyetler ol ãudan maèmÿrdur ve ol 

Ùrmaúlaruŋ baèøÙsÙ èÁlÀ (7) Øayúÿn deryÀsÙna ve baèøÙsÙ deryÀ-yÙ Ģarúa gider ve bÀúì 

úalan ãu Õazar (8) deryÀsÙna gider ve deryÀda on fersengden ziyÀde ol ãunuŋ levni 

ve óareketi (9) maèlÿm olur. ØÿlÙ yüz fersengdür. Etrük äuyÙ; ÕorÀsÀn ùaàlarÙndan 

(10) úalúup óudÿd-Ù DehistÀn‟a güõer úÙlup Õazar deryÀsÙna tökülür. ØÿlÙ yüz igirmi 

                                                 
721

 Ey MÙsÙr‟Ùn Nil‟i Ģayet kendiliğinden akÙyorsan akma sana ihtiyacÙmÙz yok. Ama eğer herĢeye sözü 

geçen bir tek Allah seni akÙtÙyorsa Allah‟tan dileğimiz seni akÙtmaya devam etsin.  
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(11) fersengdür ve bu çay Ģöyle derindür ki aãlÀ èubÿr vėrmez ve kenÀrÙna óarÀmÙ 

(12) òÀlì olmaz. Aras; cenÿbdan ĢimÀle aúar. ÖÀlíúÀn ve Erzurÿm ùaàlarÙndan (13) 

úalúup Ermen ve ÁderbÀycÀn diyÀrÙndan güõer ėdüp Kür ãuyÙna munøam olup (14) 

GeĢtÀsfí vilÀyetinden geçüp Õazar deryÀsÙna tökülür. Bu ãunuŋ üzerinde (15) zirÀèat 

çoú olur. ØÿlÙ yüz elli fersengdür. èAcÀéíbü‟l-MaòlÿúÀt‟da meõkÿrdur ki (16) her 

kim bu ãudan èubÿr úÙlmÙĢ ola Ģöyle bėlden aĢaàa ãuda olmÙĢ (17) ola. Ol kimse eger 

ayaàÙnuŋ arúasÙyla çetin ùoàar. èAvretüŋ bėline ursa  

[287b] 

(1) ol èavret ÿĢÀàÙn tėz ùoàura ve hem dėrler ki her kimde riĢte èilleti (2) 

peydÀ olsa ayaàÙn bu ãuya urduàÙ gibi òalÀã olur bi-iõnillÀhi teèÀlÀ. (3) AãlÀú äuyÙ; 

TürkistÀn vilÀyetindedür. ġöyle pek aúar ki segirmek ile ėriĢmek (4) olmaz. BÿàÀ 

äuyÙ; äuverü‟l-EúÀlìm‟de meõkÿrdur ki Semerúand ùaàlarÙndan (5) úalúup deryÀçe 

olur. Yine ol deryÀçeden revÀn olup birúaç muèteber (6) Ùrmaúlardan iòrÀc olmÙĢdur. 

Çoú vilÀyetler ol Ùrmaúlardan zirÀèat (7) ėderler. Ol ãuyÙn bÀúisi Saèd, Semerúand, 

BuòÀrÀ diyÀrlarÙna vÀãÙl olup (8) ol vilÀyetlerüŋ medÀrÙ ol ãu üstinedür. äoŋra 

Ceyóÿn‟a tökülür. ØÿlÙ (9) maèlÿm degüldür. YerdÀn äuyÙ; Rÿm‟dan úalúÿp deryÀ-

yderyÀ-yÙ Ù Rÿm‟a tökülür. ØÿlÙ (10) bir fersengdür. BÀóiye äuyÙ; Endelüs 

ÙaàlarÙndan úalúup bir èaôím çay olur. (11) ol vilÀyetlerden güõer deryÀya tökülür. 

ØÿlÙ yüz fersengdür. Ceyóÿn (12) äuyÙ; Ámÿya dėrler. MeĢhurdur. ĪrÀn‟uŋ ĢarúÙnda 

cenÿbdan ĢimÀle revÀndur. (13) Bir pÀresi Tibet ùaàlarÙndan ve bir pÀre daòÙ 

BedeòĢÀn ve bir daòÙ óudÿd-Ù (14) äaàÀniyÀn‟dan ve bir pÀre daòÙ ùaraf-Ù ÕatlÀn‟dan 

úalúup cümle birbirine munøam (15) olup Tenk DehÀn ġír dereden HerÀt diyÀrÙndan 

güõer úÙlup ve ol (16) dere iki ùaàuŋ ortasÙndadur ki mÀbeynleri yüz arĢundan 

eksükdür. (17) Böyle èaôìm ãu ol ùar dereden geçüp úÿm içinde nÀ-bedìd olur ve ol  
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[288a] 

(1) úumdan èubÿr iótimÀl yoúdur ve Ceyóÿn‟dan èaôím Ùrmaúlar iòrÀc 

úÙlmÙĢlar ol (2) Ùrmaúlar üzerine çoú zirÀèat ve èimÀret úÙlmÙĢlar ve bu Ùrmaúlaruŋ 

herbirinden gemi (3) ÀsÀn güõer úÙlur ve bu Ùrmaúlardan baèøÙ ÕÀrzem deryÀsÙna 

tökülür lÀkin Àb-Ù (4) Ceyóÿn ÕÀrzem‟dengüõer ėdüp KerlÀví èaúabesinden aĢaàa 

tökülüp (5) iki üç ferseng yola ÀvÀzí vÀãÙl olur. äoŋra Õazar deryÀsÙna varur (6) ve 

ÕÀrzem‟den deryÀya altÙ meróaledür. Bu ãuyuŋ ùÿlÙ beĢ yüz fersengdür ve úÙĢ (7) 

güni Ģöyle buz baàlar ki üstinden úÀfile geçer. AãlÀ Ģikest olmaz. (8) Áb-Ù CürcÀn; 

MÀzenderÀn vilÀyetinden Ģehr-i Keynÿ deresinden úalúup SulùÀn (9) Devìn 

meydÀnÙndan geçüp CürcÀn‟a varup Õazar deryÀsÙna tökülür ve bu (10) ãudan azcuú 

zirÀèata istièmÀl olunup çoúÙ èÀùÙldur ve bu ãu çoú (11) derindür ve kenÀrÙ 

kendlÀndur. Bu sebebden èubÿrÙ úatÙ müĢkildür. Gün olmaz ki (12) bir veya iki Àdem 

anda helÀk olmaya. ØÿlÙ elli fersengdür. Dicle-i BaàdÀd; (13) Ámid ùaàlarÙndan ve 

silsile ki Õü‟l-úarneyn úalèasÙndan úalúup çoú (14) çeĢmeler aŋa muttaãÙl olup 

Ermen ve Rÿm diyÀrÙndan geçüp MufÀrúín‟den (15) ve Óaãínkeyf‟den nice ãular aŋa 

mülóaú olup èIrÀú mülkinüŋ evvelinde nice (16) ãular aŋa munøam olup BaàdÀd‟uŋ 

altÙndan nehr-i VÀn ãuyÙ daòÙ peyvend olup (17) vÀsÙù altÙnda Dicle‟den bėĢ muèteber 

Ùrmaú iòrÀc olunur. ġöyle Dicle‟de  

[288b] 

(1) daòÙ ol úadar ãu bÀúí úalmaz ki gemi yüriye ve neùÀyic altÙnda bu ãu ve 

FÙrÀt (2) ve ÕÿristÀn‟dan gelen ãular cümle birbirine munøam olup ġaùÙ‟l-Arab olur. 

(3) Varup Baãra altÙnda deryÀ-yÙ Fars‟a tökülür. ØÿlÙ üç yüz fersengdür. Ehl-i (4) 

Fars Dicle‟ye Ervendrÿd dėrler. Beyt;  

چو بگذشت ز آب اروند رودفريدون   (5) 
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 722ىمی داد تخت شهی را درود

Dicle-i Tüster; Kÿh-Ù Zerde‟den ve Lur-Ù Büzürg ùaàlarÙndan (6) úalúup otuz 

fersengden ãoŋra Tüster‟e ėriĢüp ve çünki mesÀfeti úaríbdür. (7) Henüz serd olur ve 

hÀøm olur ve ġÀpÿr Õü‟l-EktÀf Tüster‟de ol ãu (8) üstinde bir ĢÀdÙrvÀn düzmiĢdür ve 

ãuyÙ müåelleå ėdüp Tüster‟üŋ (9) eùrÀfÙna dÿr ėtdürmiĢ. CÀnib-i àarbda dört dÀng ve 

ùaraf-Ù Ģarúda iki (10) dÀnk cÀrìdür ve cenÿbda iki ãu birbirine peyvend olur ve bu ãu 

varup (11) Fÿl ve Kemerce‟de ġaùÙ‟l-èArab‟a tökülür. ØÿlÙ altmÙĢ fersengdür. Dicle-i 

Tüster; (12) Lur-Ù Büzürg ùaàlarÙndan úalúup Cünd-i ġÀpÿr‟dan ve ÿl‟dan geçüp ol 

(13) óudÿdda Tüster ãuyÙna munøam olup ġaùÙ‟l-èArab‟a gider. ØÿlÙ altmÙĢ (14) 

ferseng. ZÀbín äuyÙ; ÙahmÀseb-i PiĢdÀdi‟ye mensubdur. Ġki ãudur. Birine (15) AzÀb-Ù 

Büzürg dėrler. Ermen ùaàlarÙndan úalkup DiyÀr-Ù Bekir‟e tökülür. ØÿlÙ bir (16) 

fersengdür ve birine AzÀb-Ù Mecnÿn dėrler. Ermen ùaàlarÙndan úalúup DiyÀr-Ù (17)  

Bekir ve Ermen diyÀrÙndan güõer ėdüp Dicle‟ye tökülür. ØÿlÙ bir fersengdür. Zerìú  

 [289a] 

(1) äuyÙ; ÕorÀsÀn‟da bu ãuya MergÀb dėrler. MüràÀb ve BÀdkís ùaàlarÙndan 

(2) úalkup baèøÙ bilÀd-Ù ÕorÀsÀn‟dan geçüp Merv‟e vÀãÙl olur. Merv‟üŋ medÀrÙ (3) ol 

ãu üstinedür ve Yezdecird ġehriyÀrí ol ãuyuŋ üzerinde úatl (4) olundÙ. Áb-Ù 

Zenderÿd-Ù IsfahÀn; Zerde ve sÀyir Lur-Ù Büzürg ùaàlarÙndan (5) úalúup ve diyÀr-Ù 

LuristÀn‟dan geçüp FeyrÿzÀn vilÀyetine ve IsfahÀn‟a gider. (6) ØÿlÙ yėtmiĢ ferseng 

ve bu çayuŋ bir òÀããiyeti var ki eger ol çayÙ bend ėdüp (7) aãÙl õehÀbÙndan àayrÙ yėre 

gitse yine aãÙl yėrinden ol úadar ãu peydÀ (8) olur ki evvelki gibi anuŋçun bu ãuya 

ZÀyenderÿd yaènì artÙ çay dėrler. (9) ZirÀ zirÀèat vaútinde ol úadar ãu çaydan iòrÀc 

olunur. Yine dėrsen (10) guyÀ ki hiç eksilmemiĢdür ve bu çaya Zerínrÿd daòÙ dėrler 

ve bu ãu (11) varup zemìni kÀv-Ù òÀnide müntehí olur ve baèøÙ dėmiĢler ki zemíni 

kÀv-Ù (12) òÀniden geçüp yėr altÙyla varup KirmÀn‟da peydÀ olup ve maĢrÙú  (13) 

                                                 
722 Feridun Arvand Rud Nehrini geçince 

ġahlÙk tahtÙna bir selam verdi. 
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deryÀsÙna tökülür lÀkin bu sözüŋ aãlÙ yoúdur. ZirÀ ki kÀv-Ù zemínden KirmnÀn‟a (14) 

varÙnca niçe ùaàlar ve saòt yėrler vardur. Bu úadar èaôìm ãu cÀrì olmaú (15) yėr 

altÙyla mümkin degüldür. ZekÀn äuyÙ; FÀrs‟da Õusreviye köyinüŋ ØaàÙ‟ndan (16) 

úalúup vilÀyet-i CÀcerm ve KirmÀd ve Óerre ve äemkÀn ve KÀrìn ve LÀèar ve baèøÙ 

(17) nevÀói-i SerÀfeyi saúÀ ėdüp bu diyÀrlaruŋ ãuyÙ daòÙ aŋa munøam olup  

[289b] 

(1) ve cemé olacaú yėrde bir köy vardur ZekÀn adlu bu ãuya daòÙ anuŋçun 

ZekÀn dėrler. (2) Varup miyÀ-yÙ723 Fars‟a tökülür. ØÿlÙ elli fersengdür. Áb-Ù Süfídrÿd;  

Türkler (3) HÿlÀn MÿlÀn dėrler. Penç EngüĢt ØaàÙ‟ndan ki Türkler BėĢ Barmaú 

dėrler. KürdistÀn‟dan (4) úalúup ZencÀnrÿd ve HeĢterrÿd ve MeyÀnicrÿd ve ØÀliĢ 

ØaàlarÙnuŋ ãuyÙ (5) ve ØÀrmín ãuyÙ cümle cemè olup vilÀyet-i ØÀrmín‟de ġÀhrÿd 

ãuyÙna (6) peyvend olup GeylÀn‟dan Õazar deryÀsÙna tökülür. ØÿlÙ yüz fersengdür ve 

bu (7) ãudan zirÀèat az olur. ÇoúÙ èÀùÙldur. Seyóÿn äuyÙ; MÀverÀèi‟nnehir‟de‟ (8) dür. 

Ol vilÀyetüŋ cÀnib-i àarbÙnda Ceyóÿn ve cÀnib-i ĢarúÙnda Seyóÿn vÀúiè (9) olmÙĢdur 

ve iki cÀnibden daòÙ ol vilÀyetler MÀverÀéinnehir olur ve ol vilÀyetlerüŋ (10) òalúÙ 

Seyóÿn‟a Gülzeryÿn dėrler. Bir vilÀyetinden úalúup Òocend ve sÀyir (11) 

vilÀyetlerden varur. ÕÀrezm deryÀsÙna tökülür ve bu daòi Ceyóÿn gibi (12) úÙĢ 

günlerinde ol úadar bÿz baàlar ki üzerinden úÀfile geçer. ØÿlÙ (13) fersengdür. ġÀĢ 

äuyÙ; MÀverÀéinnehir ùaàlarÙndan úalúup SüróÀb ve Evs (14) ãuyÙna peyveste olup 

FeràÀn‟a vÀrid olur. Çoú diyÀrlarÙ saúy ėdüp (15) ÕÀrezm deryÀsÙna tökülür. ØÿlÙ 

[…] fersengdür. ġÀhrÿd äuyÙ; (16) Öazvín‟nüŋ rÿdbÀrÙnda iki pÀre olup biri Öazvín 

ùaàlarÙndan çÙúar (17) biri daòÙ kÿh-Ù ġer ve Laómí‟den ÇÙúar. VilÀyet-i RÿdbÀr 

Alamÿt‟dan güõer ėdüp 

 

 

                                                 
723

  Kelime “miya” yazÙlmÙĢtÙr; doğru yazÙm Ģekli “miyah”tÙr. 
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[290a] 

(1) ve nÀóiyye-i ØÀrmín‟de Süfídrÿd‟da cemè olup GeylÀn‟da Õazar tökülür. 

(2) ØÿlÙ tÀ ki Süfídrÿd‟a ėriĢür. Otuz bėĢ fersengdür ve tÀ deryÀya elli ferseng (3) 

olur ve bu ãu daòÙ ekåeri èÀùÙldur. èÁãí äuyÙ;  ġÀm vilÀyetinde ùaàlar- (4) dan úalúup 

Óamiã ve ÓamÀ‟dan ve sÀyir bilÀd-Ù ġÀm‟dan güõer ėdüp ve mülk-i (5) Tekfÿr ve 

Mìs ki Ermeniye-i Aãàar dėrler Rÿm deryÀ sÙna tökülür. ØÿlÙ […] (6) fersengdür. Bu 

ãuya anuŋçun èÁãì dėrler ki sÀyir ãular kÀfir diyÀrÙndan (7) müslimÀn diyÀrÙna ve bu 

ãu müslimÀn diyÀrÙndan kÀfir diyÀrÙna revÀndur. (8) ÖÀrÀmÀn äuyÙ; CaàÀtÀy 

vilÀyetinden bir èaôìm ãudur ki gemiyle èubÿr ėderler. (9) Fereh äuyÙ; áÿr 

ùaàlarÙndan úalúup çoú diyÀrlarÙ saúy ėdüp bÀúísi (10) SístÀn‟da deryÀçeye tökülür. 

ØÿlÙ maèlÿm degüldür. Öarèír äuyÙ; (11) TürkistÀn ile MaĢrÙú arasÙnda bir èaôím 

ãudur.  Kerce äuyÙ; Nehr-i (12) es-Sÿs dėrler. Ervend ØaàÙ‟ndan úalúup ve Dìnever 

ve Úülküz ve sÀyir ãulara (13) peyveste olup Óuveyze vilÀyetinden geçüp ve Zaúÿl 

ve Tüster ãularÙyla (14) cemè olup ġaùÙ‟l-èArab‟a peyvend olur. ØÿlÙ igirmi 

fersengdür. KedÀrÀn (15) äuyÙ; ÖalàalÀ ùaàlarÙndan úalúup diyÀr-Ù GürcistÀn‟dan 

Ģehr-i Tiflís‟den (16) ArÀn‟a vÀãÙl olup bir pÀresi ġemkÿr deryÀçesine ve bir pÀresi 

daòÙ (17) Aras ve ÖarÀãu‟ya cemè olup vilÀyet-i GeĢtÀsfdan geçüp Õarzem deryÀsÙna  

 [290b] 

(1) tökülür. ØÿlÙ iki yüz fersengdür. KerfÀs äuyÙ; FÀrs‟da KilÀr ùaàlarÙndan (2) 

úalúup ve çoú ãular FÀrs‟da aŋa cemè olup ve bu çay-Ù Buóeyl‟dür ZirÀ ki (3) üstinde 

aãlÀ zirÀèat olmaz tÀ ki bend baàlanmayÙnca. Bu vilÀyetlerden geçüp (4) BuókÀn 

deryÀsÙna tökülür. ØÿlÙ […] fersengdür. Kíl äÿyÙ;  Hind (5) ùaàlarÙndan ve ÕÙtÀy‟dan 

úalúup ehl-i Óind dėrler ki menbaèÙ cennetdendür. (6) Ol ãudan ìrÀú yėrlere teberrük 

içün iletürler ve kibÀr kimseleri öldükde (7) ol ãu ile àusl ėderler ve kefenlerin ol 

ãuya batururlar. ØÿlÙ üç yüz (8) fersengdür.  MehrevÀn äuyÙ; Sind ãuyÙdur. Ab-Ù Óilm 

dėrler. SístÀn (9) ve BedeòĢÀn ve MehrÀn ve Sind ùaàlarÙndan úalúup ùaraf-Ù 

cenÿbÙnda (10) MehrÀn ãuyÙ ve ùaraf-Ù ĢimÀlinde Ceyóÿn ãuyÙ ve Sind ãuyÙ diyÀr-Ù 
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Debíl (11) ve MukrÀn‟dan geçüp baór-Ù Hind‟e tökülür. ØÿlÙ yüz seksen fersengdür. 

Dicle (12) ãuyÙ úadardur ve Níl gibi ãaórÀda ùurur. TÀ ki yėrine zirÀèat ėderler. 

NehrevÀn  (13) äuyÙ; èIrÀú-Ù èArab‟da iki Ģuèbedür. Biri KürdistÀn ùaàlarÙndan ve biri 

daòÙ (14) ServÀn‟dan úalúup ve çünki varup SÀmire‟den èubÿr eyler. Áb-Ù (15) 

SÀmire dėrler. Varup ol bir Ģuèbeye munøam olduúda NehrevÀn ãuyÙ (16) dėrler ve 

bir Ģuèbe daòÙ óudÿd-Ù Kel ve KeylÀ ve Gerìve-i KerÀ‟dan úalúup (17) ÓelvÀn‟dan ve 

Úaãr-Ù ġírin‟den ve ÕÀnúíz‟den güõer ėdüp ol bir Ģuèbeye  

[291a] 

(1) munøam olur ve YaèúÿbÀ ve NehrevÀn‟dan geçüp BaàdÀd‟uŋ altÙnda 

Dicle‟ye peyvend (2) olur. ØÿlÙ elli fersengdür ve bu ãu üstinde zirÀèat çoúdur. Hirì 

(3) äuyÙ; áÿr ùaàlarÙndan RibÀù-Ù KerdÀn‟a úaríb úalúup ve çoú ãular munøam (4) 

olup ùoúuz Ùrmaú iòrÀc olur. DiyÀr-Ù FÿĢenc ve sÀyir diyÀrlar bu ãudan (5) saúy olup 

Àòir Seraòs‟a gider. ØÿlÙ yėtmiĢ üç fersengdür. Hirì (6) Mend äuyÙ; Áb-Ù Bermend 

dėrler ve Derepir ãuyÙ daòÙ dėrler. áÿr ùaàlarÙndan (7) úalúup DiyÀrpest‟den güõer 

ėdüp birúaç büyük ÙrmaúlarÙndan iòrÀc (8) olup çoú diyÀrlar mezrÿè olup SístÀn‟a 

varup ol diyÀrÙ (9) daòÙ saúy ėdüp fÀølÙ dere deryÀçesine tökülür. ØÿlÙ elli fersengdür. 

(10) El-Edviyyeti‟ã-äiàÀr;  yaènì küçük çaylar ve çeĢmeler. (11) Kÿh-Ù 

DemÀvend‟den úalúup Rey vilÀyetine tökülüp óudÿd-Ù Öÿm‟dan èßlyÀ (12) ve AsÀn 

úÙsmet ėdüp úÙrú Ùrmaúa úarìb ol ãudan iòrÀc olur. (13) Ekåer diyÀr-Ù Rey‟üŋ ãuyÙ 

andandur ve BahÀr-Ù HerzÀbeĢe‟de müntehí olur. ØÿlÙ otuz (14) fersengdür. Áb-Ù 

Kermrÿd; ØÀleúÀn Öazvín ùaàlarÙndan úalúup Rey (15) vilÀyetine tökülüp BahÀr-Ù 

HerzÀbeĢ maàÀrasÙndan müntehí olur. ØÿlÙ igirmi (16) bėĢ fersengdür. Áb-Ù Öarrÿd; 

CerbÀdúÀn diyÀrÙndan úalúup ve Öÿm‟dan (17) güõer ėdüp HerzÀbeĢ maàÀrasÙnda 

müntehí olur. ØÿlÙ otuz bėĢ ferseng 
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[291b] 

(1) Áb-Ù KavmÀmĢÀr; bir pÀresi Ervend ØaàÙ‟ndan ve bir pÀresi daòÙ 

EsedÀbÀd‟dan (2) úalúup ve bir pÀr daòÙ RÀsmend ØaàÙ‟ndan ve Kerò ùaàlarÙndan 

úalúup diyÀr-Ù (3) HemedÀn‟dan ve SÀve‟den güõer ėdüp ve çÿn SÀve ve Áve úarìb 

varduúda (4) ġemseddín Muóammed düzdügi seddüŋ yanÙndan ki deryÀçe olup fÀølÙ 

(5) HeftÀdpÿlÀn‟dan mÀbeyn-i SÀve ve Áve ki AtÀbeg Serker düzmiĢdür. (6) güõer 

ėdüp MaàÀr‟da müntehí olur. Bu çay daòÙ zÀyendedür. Áb-Ù Ebher; (7) SulùÀniye 

óudÿdudÙndan úalúup Ebher ve Öazvín vilÀyetinden Kazvín (8) ùaàlarÙnuŋ ãuyÙna 

munøam olup MaàÀr‟da müntehí olur. ØÿlÙ igirmi fersengdür. (9) Bu ãu daòÙ 

Kazvín‟de ve Ebher‟de Zinderÿd gibi zÀyendedür. Áb-Ù Óarÿd; (10) Ol ùaàlardan 

úalúup vilÀyet-i Rasend ve deĢt-i Öazvín‟e varup (11) MaàÀr‟da müntehí olur. ØÿlÙ 

igirmi bėĢ fersengdür. Áb-Ù ØÀrmín; ol ùaàlardan (12) úalúup Sefídrÿd‟a tökülür ve 

diyÀr-Ù ØÀrmín‟üŋ zirÀèatÙ ol ãudandur. Áb-Ù (13) KÀĢÀn; BenÀs ùaàlarÙndan úalúup 

KÀĢÀn‟a varup MaàÀr‟da müntehí (14) olur ve bahÀr eyyÀmÙnda ki èaôím seyl olur. 

KÀĢÀn‟a èaôím òavf olur. (15) Áb-Ù MüzdeúÀn; ÒarúÀn ve MüzdeúÀn ve HemedÀn 

ùaàlarÙndan úalúup MüzdeúÀn‟dan (16) geçüp varup SÀve‟den güõer ėdüp zamÀn-Ù 

cÀhiliyetde SÀve deryÀçe- (17) sinde cemè olurdÙ ve óÀlÀ ol deryÀçe òuĢk olmayla 

varup MaàÀr‟da  

 [292a] 

(1) müntehí olur. ØÿlÙ igirmi bėĢ fersengdür. Áb-Ù Bohrÿd; ÙÀleúÀn 

ùaàlarÙndan (2) úalúup Öazvín vilÀyetine tökülüp MaàÀr‟da müntehí olur. Áb-Ù 

Kerdenrÿd; (3) ØÀleúÀn ùaàlarÙndan úalúup Rey vilÀyetine tökülüp MaàÀr‟da müntehí 

olur. Áb-Ù (4) KÀnrÿd; ÕareúÀn ùaàlarÙndan úalúup Öazvín vilÀyetine ėriĢmez. Áb-Ù 

(5) Úazvìn; dört çaydur. BahÀrda cÀrí olur. Eger úuvvetlü olursa Öazvín (6) bÀàlarÙna 

kifÀyet eyler yoúsa baèøÙ bÀàlar òuĢk úalur ve yaz günlerinde Öazvín‟e (7) ėriĢmez. 

Áb-Ù ÕareúÀn;  ol ùaàlardan úalúup ÒuĢk Rÿd‟dan geçüp Rey (8) vilÀyetine ėrüp 

àayrÙ ãulara øamm olup MÀàÀr‟da müntehí olur lÀkin yaz güninde (9) ÕareúÀn‟dan 
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gėçmez ve MinhÀ BÀderbÀycÀn; ÁderbÀycÀn‟da Olan Küçük Çaylar; (10) Áb-Ù 

EnderÀb; SeylÀn ØaàÙ‟ndan çünki Ģehr-i Erdebíl‟den güõer úÙlur. Erdebíl (11) ãuyÙ 

dėrler ve çünki yolda EnderÀb‟a vÀãÙl olur. EnderÀb ãuyÙ dėrler. èAlíĢÀh (12) 

köprisinden geçüp Áher ãuyÙna munøam olup varup Aras‟a tökülür. ØÿlÙ (13) igirmi 

bėĢ fersengdür. Áb-Ù Áhÿ; ArsìnÀn gerìvesinden ki Moàollar (14) Anÿkcuk deŋiz 

dėrler ve ol óudÿduŋ ùaàlarÙndan úalúup Úalèa-Ù Nÿderz‟den (15) geçüp äÀóib-i 

DívÀn köyinden varup EnderÀb ãuyÙna munøam olup Aras‟a (16) tökülür. ØÿlÙ igirmi 

fersengdür. Áb-Ù Serrÿd ve TÀvíl; [ Sehend ØaàÙ‟ndan úalúup SerÀvrÿd‟a tökülür. 

ØÿlÙ yeddi fersengdür. SeylÀn ØaàÙ‟ndan úalúup SerÀv‟dan geçüp KevlevÀn köy 

óudÿdÙna varur. Ol zemín Ģÿr-istÀn olmayla Ģÿr olur. Andan ßcÀn ãuyÙla cemè olup 

Tebrìz‟e ėrer. Andan Øusÿc deryÀsÙna tökülür. ØulÙ úÙrú fersengdür.]  Sehend 

ØaàÙ‟ndan úalúup (17) meõkÿr diyÀrlardan varup SerÀvrÿd‟a munøam olup Øasÿc 

deryÀsÙna  

 [292b]  

(1) tökülür. ØÿlÙ altÙ fersengdür. Áb-Ù Secd ve Keryÿ; Evvelde iki çaydur. 

Birbirine munøam (2) olup Sefídrÿd‟a tökülür. ØÿlÙ yėddi fersengdür. Áb-Ù Merdrÿd; 

Sehend (3) ØaàÙ‟ndan úalúup MerÀàa vilÀyetinden geçüp Çeftÿ ãuyÙna munøam olup 

(4) ġÿr Øasÿc deryÀsÙna tökülür. ØÿlÙ igirmi fersengdür. Áb-Ù äÀfí; Sehend (5) 

ØaàÙ‟ndan úalúup MerÀàa‟dan geçüp Teftev ãuyÙna cemè olup ġÿr (6) Ùasÿc 

deryÀsÙna tökülür. ØÿlÙ igirmi fersengdür. Áb-Ù Ceftev; KürdistÀn (7) ÙaàlarÙndan 

úalúup vilÀyeti MerÀàa‟dan güõer ėdüp äÀfí ãuya ve Tufÿc (8) ãuyÙna munøam olup 

deryÀ-yÙ Øasÿc‟a tökülür. ØÿlÙ igirmi fersengdür. (9) Áb-Ù Germrÿd; SerÀv ØaàÙ‟ndan 

úalúup Germrÿd vilÀyetinden geçüp MeyÀnic (10) ãuyÙna munøam olup Sefídrÿd‟a 

tökülür. ØÿlÙ on fersengdür. Áb-Ù (11) MehrÀnrÿd; Sehend ØaàÙ‟ndan úalúup èÙnÀú-Ù 

Tebríz‟de müntehí olur ve (12) bahÀrlarda her zÀbí SerÀvrÿd ãuyÙna munøam olup 

deryÀy-Ù Øasÿc‟a (13) tökülür. Áb-Ù Merend;  Merend ØaàÙ‟ndan úalúar ve 

Muóammed Õü‟l-FiúÀr èAlevì dėmiĢdür (14) ki: “Merend‟e vÀãÙl olmamÙĢken dört 
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ferseng yėrden yėr altÙnda pinhÀn  olup (15) yine Merend‟e ôÀhir olur”.  Ve bahÀr 

eyyÀmÙnda her zÀbí varup Aras‟a tökülür. (16) ØÿlÙ sekkiz fersengdür. Áb-Ù MeyÀnic; 

ßcÀn ùaàlarÙndan úalúup ol (17) vilÀyetden geçüp MeyÀnic ãaórÀsÙnda HeĢter ãuyÙna 

munøam olup Sefìd-   

[293a] 

(1) rÿd‟a tökülür. ØÿlÙ igirmi fersengdür. Áb-Ù KÀfrÿn; MerÀàa ve ßcÀn (2) 

ùaàlarÙndan úalúup MeyÀnic óudÿdÙndan Sefídrÿd‟a tökülür. ØÿlÙ (3) igirmi 

fersengdür. Áb-Ù HeĢterÿd; ßcÀn ve MerÀàa ùaàlarÙndan úalúup (4) MeyÀnic 

óudÿdÙnda Sefídrÿd‟a tökülür. (5) FÀrs ve ġebÀnkÀre ve KirmÀn‟da (6) Olan äularÙ 

BeyÀn Ėder; BervÀb köyinden úalúup Merv deĢtden güõer (7) ėdüp Kür çayÙna 

tökülür. ØÿlÙ on sekkiz fersengdür. Áb-Ù ØÀb; (8) LursitÀn ùaàlarÙndan úalúup Mis 

ãuyÙna peyveste olup Öanùara (9) RekÀn‟dan güõer ėdüp ve ol diyÀrlarÙ saúy ėdüp 

ġüĢter óudÿdÙnda (10) deryÀya tökülür ve bu ãÿ FÀrs ile ÕÿrsitÀn‟uŋ seróadÙdur. ØÿlÙ 

igirmi (11) yėddi fersengdür. Áb-Ù ØÀs; ÖÙhÙstÀn ùaàlarÙndan úalúup úatÙ (12) büyük 

ãudur ki ata geçit vėrmez. ØÿlÙ úÙrú fersengdür. Áb-Ù ġírín; (13) DìnÀr ØaàÙ‟ndan 

úalúup BÀdrík vilÀyetinden geçüp ùÿlÙ on altÙ (14) fersengdür. Áb-Ù Óarem; 

óarem‟den úalúup ve nice vilÀyetleri (15) saúi ėdüp nehr-i ġadir‟e munøam olup 

deryÀya tökülür. ØÿlÙ on ùoúuz (16) fersengdür. […]Büyük ãudur. Ata gėçit vėrmez. 

ØÿlÙ on bėĢ (17) fersengdür. Áb-Ù ÕÀndÀn; ÒÿnkÀn ùÀndan úalúup TÿscÀn vilÀyetüŋ  

 [293b] 

(1) saúy ėdüp CelÀ-yÙ CÀn‟dan varup ġírín ãuyÙna munøam olup ùÿlÙ (2) on bir 

fersengdür. Áb-Ù Retír; CemÀl CÀn ùaàlarÙndan úalúup nehr-i ġÀpÿr‟a tökülür. (3) 

ØÿlÙ on fersengdür. Áb-Ù Óarsaú; Büyük ãudur. MÀórÿ ùaàlarÙndan úalúup (4) Sebÿk 

ÖanùarasÙ‟ndan geçüp AòtÀn ãuyÙna tökülür. ØÿlÙ bir fersengdür. (5) Áb-Ù AòtÀn; 

DÀreyn ØaàÙ‟ndan nehr-i Nÿó‟a tökülür. ØÿlÙ sekkiz fersengdür. (6) Áb-Ù Serd; DÀr-Ù 

CÀnĢÀh ùaàlarÙndan úalúup ol diyÀrlarÙ saúy ėdüp (7) Òÿr vilÀyetinden geçüp deryÀya 
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tökülür. ØÿlÙ bir fersengdür. Áb-Ù Dívrÿd; (8) Óudÿd-Ù KirmÀn‟dan úalúup úatÙ tíz 

aúar. Bu sebebden Dìvrÿd dėrler. Áb-Ù (9) NiĢÀvur; NiĢÀvur ùaàlarÙndan úalúup ol 

diyÀrlarÙ saúy ėdüp (10) äÀmÀ ve MandistÀn‟dan geçüp deryÀya tökülür. ØÿlÙ on iki 

fersengdür. (11) Ve MinhÀ DiyÀr-Ù Bekir; DiyÀr-Ù Bekir ãularÙn beyÀn ėder. Áb-Ù 

Belìò; menbÀèÙ óudÿd-Ù (12) ÓarrÀn‟da DehÀne çeĢmesindendür. Gelüp Raúúa 

altÙndan FÙrÀt‟a tökülür. ØÿlÙ (13) sekkiz fersengdür. Áb-Ù ÕÀtÿfer; Reésü‟l-èAyn‟den 

úalúup ve üç yüz çeĢme (14) aŋa munøam olup HermÀs vilÀyetinden ve MerúìsÀ 

óudÿdÙndan geçüp (15) FÙrÀt‟a tökülür. ØÿlÙ igirmi bėĢ fersengdür. Áb-Ù HerÀs;  bir 

çeĢmedür. Nuãaybín (16) óudÿdÙnda Øÿr-Ù èAydeyn‟den úalúup Nuãaybinden güõer 

ėdüp FÙrÀt‟a (17) tökülür. ØÿlÙ on iki fersengdür. Áb-Ù HermÀs; MÀrdín ùaàlarÙndan  

[294a] 

(1) úalúup vilÀyet-i MÀrdín‟i saúy ėdüp Dicle‟ye tökülür. ØÿlÙ bir fersengdür. 

(2) Ve MinhÀ ÕorÀsÀn ve ÖÙhÙstÀn; ÒorÀsÀn ve ÖÙhÙstÀn vilÀyetlerinüŋ ãuyÙn 

bildürür. (3) Áb-Ù NíĢÀbÿr; NíĢÀbÿr vilÀyetinden geçüp iki cÀnib ùaàlarÙndan ãular (4) 

aŋa munøam olup cemìè-i vilÀyet-i NíĢÀbÿr andan zirÀèat ėderler. Áb-Ù (5) DermÀd; 

DermÀd ùaàlarÙndan úalúup ġÿrerÿd‟a tökülür. ØÿlÙ beĢ (6) fersengdür. Áb-Ù Seóer; 

Seóer ØaàÙ‟ndan úalúup vilÀyet-i NíĢÀbÿr‟Ù (7) saúy ėdüp ùÿlÙ üç fersengdür. Áb-Ù 

ġaúÀn; ÇeĢme-éi Sebiz óudÿdÙndan (8) úalúup vilÀyet-i NíĢÀbÿr‟da müntehí olur. 

ØÿlÙ dört ferseng. Áb-Ù (9) Lest Ferÿs; Erzÿd ØaàÙ‟ndan úalúup Les Ferÿs ve Esfers 

(10) ve sÀyir diyÀrlardan geçüp ġÿrerÿd‟a tökülür. ØÿlÙ bėĢ ferseng. Áb-Ù (11) 

Òancak; ol ùaàlardan úalúup yine ol köylerde müntehí olur. ØÿlÙ (12) dört ferseng. 

Áb-Ù Taèter; ol óudÿdan úalúup zirÀèat olan (13) mevøièlerde müntehí olur. ØÿlÙ iki 

fersengdür. Áb-Ù èAùĢÀbÀd; SulùÀb (14) MeydÀn óudÿdÙndan úalúup bahÀrda igirmi 

degirmen ãuyÙ úadar olur. (15) ġÿrerÿd‟a tökülür lÀkin yaz günlerinde òuĢk olur. Bu 

sebebden (16) èAùĢÀbÀd dėrler. ÙÿlÙ igirmi ferseng. Áb-Ù ÓaèÀn;  Cacerm óudÿdÙnda 

(17) bir ùaà vardur ki ortasÙndan bir dívÀr Ģeklinde ĢÀhÿl vÀúiè olmÙĢdur. 
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[294b] 

(1) Ol dívÀrdan üç çeĢme revÀndur ki herbiri bir degirmen ãuyÙ úadar ve nÀv-

dÀn (2) gibi ol dívÀrdan bir oú atÙmÙ ziyÀde gider. BaèøÙ vilÀyet-Ù Cacerm ve sÀyir 

yėrler (3) zirÀèat ėderler. ØÿlÙ bir ferseng. Áb-Ù ÕaĢÀb;  CeylÀn ùaàlarÙndan úalúup 

(4) CeylÀn‟dan ve óudÿd-Ù Belò‟den ve Termed‟den Ceyóÿn‟a tökülür. ØÿlÙ bėĢ 

ferseng. (5) Ve MinhÀ èIrÀúü‟l-èArÀb; èIrÀú-Ù èArab‟da olan ãularÙ beyÀn ėder. Áb-Ù 

BeyÀt; (6) KürdistÀn ùaàlarÙndan úalúup BeyÀt vilÀyetiden cemíèí bÀàlarÙ saúy (7) 

ėdüp bÀúisi ãaórÀda müntehì olur. Áb-Ù Daúÿú; KürdistÀn ùaàlarÙndan (8) Derbend-i 

Õalífe óudÿdÙndan úalúup Daúÿú‟dan geçüp ãaórÀda úÿm içinde (9) pinhÀn  olur ve 

ol úumdan kimse gėçebilmez. Ol yolda nice èalÀmetler (10) vaøè ėtmiĢler tÀ ki òalú 

ol úumdan geçüp helÀk olmaya. ØÿlÙ bėĢ (11) fersengdür. BÀb-Ù Pencüm DeryÀlar  ve 

DeryÀçeleri Bildirür : KitÀbuŋ evvelinde õikr (12) olundÙ ki deryÀ ki dünyÀyÙ ióÀùÀ 

úÙlmÙĢdur. èArablar baór-Ù muóíù ve èAcem (13) deryÀ-yÙ büzürg ve YÿnÀníler 

oúyÀnÿs dėrler ve ol deryÀdan yėddi òalíc (14) zemíne gelmiĢdür ki ol òalíclerde heft 

deryÀ dėrler. Herbiri bir èaôìm deryÀdur. (15) Ve herbirinde çoú cezìreler vardur. 

Heyéet kitÀblarÙnda dėr ki UĢbu (16) òalìclerde on iki biŋ cezìreden ziyÀde olur. 

Cümle mezrÿè ve meskÿn (17) ve ol cezírelerde daòÙ nice deryÀçeler ve ùaàlar ve 

eĢcÀrlar var ve ol  

[295a] 

(1) òalìclerde gėce ve gündüz cezr ve medd olur. Sebebi mÀhuŋ úurb ve 

buèdudur. MeåelÀ (2) ay ùulÿè ėtse medd olur yaèní deryÀ ãuyÙ yüksek olup çaylara 

revÀn (3) olur. Ay àurÿb ėtdükde cezr olur yaènì deryÀ çekülüp çaylar deryÀya revÀn 

(4) olur ve cezr ü meddüŋ ziyÀde ve noúãÀn olduàÙ mÀhuŋ nÿrÙna müteèalliúdür. 

Yaènì (5) ne úadar ki ayuŋ nÿrÙ ziyÀdedür ãu daòÙ ziyÀde olur ve ayuŋ nÿrÙ noúãÀn 

(6) olduúda ãu daòÙ noúãÀn olur lÀkin deryÀ-yÙ muóíùüŋ cezr ve meddi yÙlda (7) bir 

kerre olur ve afitÀba müteèalliúdur. MeåelÀ GüneĢ mürtefiè olduúda deryÀ ãuyÙ (8) 

Ģarúa gider ve GüneĢ ki hubÿù eyleye. DeryÀ àarb cÀnibine gider. Pes[…] den soŋra 
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(9) òalìcleri beyÀn ėdelim ki heyéet kitÀblarÙnda mesùÿrdur. Ber-sebìl-i iòtiãÀr (10) tÀ 

kitÀb, cÀmi-èi fevÀyid ola. VallÀhu aèlem Ģarúdan cenÿba gider. Òalìc-i Evvel; (11) 

Çín ve MÀçín deryÀsÙdur ve cümle òalìclerden büyükdür ve bu òalìcde üç biŋ (12) 

yėddi yüz cezíre vardur. MeĢhÿr olanlar; Cezìre-i VaúvÀú ve anda bir neviè aàaçlar 

(13) vardur ki rÿzgÀr esüp yapraúlarÙ birbirine dökdükde vaúvÀú ãadÀsÙ ol (14) 

aàaçlardan gelür. Bu sebebden ol cezíre bu nÀmÙla meĢhÿrdur. Ol diyÀruŋ (15) 

pÀdiĢÀhÙna KíĢmír dėrler ve MesÀlikü‟l-MemÀlik‟de meõkÿrdur ki ol yėrde altun (16) 

ol úadar vÀfirdür ki itler úÙlÀdesi ve çölmekler óalúasÙ cümle altundandur ve demür 

(17) ol úadar nÀdirdür ki zìb ÿ zìnetleri demürdendür. CezÀyir-ÒÀne ve RÀyió;   

[295b] 

(1) Hind óudÿdÙndadur. Ol yėrüŋ pÀdiĢÀhÙna MihrÀc dėrler. MesÀlikü‟l-

MemÀlik‟de (2) dėr ki MihrÀcuŋ fermÀnÙnda ol úadar cezíreler ve èimÀretler vardur 

ki her gün iki yüz (3) baùmÀn zerùÙlÀ óÀãÙl olur ve Cezìre-òÀne‟de bir ùaà vardur ki 

baĢÙnda yüz arĢun (4) ėni ve uzunÙ bir meydÀndur. Ol meydÀnda ateĢ yanar ki 

gėceyle iki nìze úadar (5) bülend olur ve hergiz sönmez ve ol cezìrede ùayyÀr 

kimseler vardur. Cezìre-i SelÀmì; (6) havÀsÙ cümle cezírelerden òoĢdur. Her kím ki 

bu cezíreye varsa Àb ve havÀsÙ (7) ve nièmeti úÀtÙ ziyÀde olmayla daòÙ ol cezíreden 

òurÿc ėtmez. Cezìre-i (8) BeyÀt;  ùavíl èarízdür. AbÀdÀnÙ vÀfir, òalúÙ vaóĢí ve òÿb 

ãÿretdürler. SÀyir (9) diyÀrlardan varup ol cezìrenüŋ èavretlerin getürürler lÀkin fÙrãat 

(10) bulsalar uĢaúlarÙn bÙraúup úaçarlar ve bir cezíre daòÙ vardur ki òalúÙ (11) Àdem 

yėyerler. Cezìre-i RÀmì; Anda abÀdÀnÙ çoúdur. Dört úÀrÙĢ úÀmet (12) Àdemler vardur 

ki úÀfÿr aàaclarÙ àÀyet büyük ve bí-óisÀbdur. Cezìre-i SeksÀr; (13) anda seksÀrlar 

vardur ve daòÙ çoú cezíreler vardur ki lÀkin õikr olunmadÙ ve bu (14) deryÀda her 

nevèiden cÀn-ver vardur ki úatÙ èacÀéìb büyük úurbaàalar ve zübÀd (15) kedisi ve 

misk ãÙçanÙ ve beyÀø maymÿn ve büyük ilan ki fìlleri yudar. (16) Ve ùÿùi-i nÀùÙú ve 

ùÀvus ve bÀz-Ù sefíd ve ĢÀhín ve raò ve büyük kÀfÿr aàaçlarÙ (17) Ģöyle ki biŋ Àdem 

sÀyesinde oturur ve buúum aàacÙ ve òayzerÀn aàacÙ 
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[296a] 

Sayfa yok.  

[296b] 

Sayfa yok. 

[297a] 

Sayfa yok. 

[297b] 

Sayfa boĢ. 

[298a] 

(1) AãlÀ demür olmaz ve ãandal ve buúum ve Àbnÿs bu deryÀnuŋ CezÀyirinde 

bì-ĢümÀrdur. DeryÀ-yÙ (2) èUmmÀn ve FÀrs; bir lüccedür. Hind DeryÀsÙndan ùaraf-Ù 

Ģarúì FÀrs diyÀrÙna ve ùaraf-Ù (3) àarbì èArab ve Yemen ve ãaórÀya ve ĢimÀl-i èIrÀú ve 

ÒÿristÀn ve ùaraf-Ù cenÿbÙ (4) baòr-Ù Hind‟dür ve bu lüccenüŋ èarøÙ yüz yėtmiĢ 

ferseng ve güneĢ ki sünbüle (5) burcÙna taóvíl ėder. TÀ altÙ ay kÀmil-i temevvüc ėder. 

äoŋra sÀkin olur ve cezr (6) meddi tÀ ġaùùü‟l-èArab‟a çÙúar ve Baãra bÀàlarÙ ekåer 

bundan saúy olur ve Baãra‟ya  (7) medd olduúda gemile giderler yoúsa gemi yėre 

oturur ve bu deryÀda cezÀyir çoúdur. (8) MeĢhÿr olanlardan Hürmÿz, ÖíĢ ve Baóreyn 

ve ÕÀrik ve ÕaĢik ve Kind ve AnÀĢek (9) ve EbrekÀúÀn ve bunlardan àayrÙ çoúdur ve 

bu deryÀda incü çoúdur. Büyük incüler (10) olur ki sÀyir deryÀda miåli olmaz ve bu 

deryÀda èanber çoú olur lÀkin bÀlÙúlar (11) yėyerler. BalÙú úarnÙndan èanber 

çÙúarurlar. Fe-emmÀ ol úadar nÀk ve levni olmaz. ElvÀn-Ù (12) yÀúÿt maèÀdini ve 

èaúíú ve altun ve gümüĢ ve demür ve mis ve mÙúnÀùís bí-ĢümÀr- (13) dur ve gird-

Àblar vardur ki èavnillÀhdan àayrÙ òalÀã olmaz. DeryÀ-éÙ Öulzum; (14) Hind 

deryÀsÙndan bir lüccedür. Baór-Ù Aómed dėrler. Ùaraf-Ù Ģarúì deryÀ-yÙ Yemen (15) ve 
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ùaraf-Ù àarbì Berber ve ÓabeĢ‟e ve ùaraf-Ù ĢimÀli baór-Ù Öulzum ve Yeårib ve TehÀm‟a 

ve ùÀraf-Ù (16) cenÿb deryÀ-yÙ Hind‟dür. ØÿlÙ rub-Ù meskÿnuŋ ùÿlÙ úadardur ve 

Öulzum tÀ Yemen‟e (17) dört yüz altmÙĢ fersengdür ve èarøÙ azdur. ġöyle ki úaãaba-Ù 

Öulzum‟dan ol bir kenÀr  

[298b] 

(1) dìdÀr olur. Ol yėre LisÀnü‟l-Baór dėrler ve ol baĢÙnda èarøÙ altÙ 

fersengdür. (2) Varduúça inilür tÀ ki deryÀ-yÙ Hind‟e muttaãÙl olduúda èarøÙ altmÙĢ 

ferseng olur. (3) Ve ortalÙúda yüz ferseng olur ve bu deryÀda nice ùaàlar pinhÀn  

olmÙĢdur. (4) Gemilere òaùer-i èaôìm vardur ve bir gird-Àb vardur ki geminüŋ andan 

òalÀãÙ müĢküldür. (5) Ve iki ùaà vardur ki birbirine úaríbdürler. NÀ-çÀr gemiler ol 

aradan geçerler. (6) ZiyÀde rÿzgÀr olur ki àarú olmaya úarìb olurlar. Dėrler ki 

Firèavn ol arada (7) àarú oldÙ. Bu deryÀda CezÀyir çoúdur ve Cezìre-i BÀrÀn Firèavn 

àarú olduàÙ (8) óudÿddadur. DeryÀ-yÙ Óumeyr; Baór-Ù Hind‟den bir lüccedür. Ana 

DeryÀ-yÙ Berber ùaraf-Ù (9) Ģarúì deryÀ-yÙ Hind ve àarbì deryÀ-yÙ Aómer ve ĢimÀlÙ 

vilÀyet-i Berber ve cenÿbÙ Öamer (10) ùaàlarÙ ve bu lücce ol iki lücceden küçükdür. 

ØÿlÙ yüz altmÙĢ ferseng ve èarøÙ (11) otuz üç ferseng. Dėrler bu deryÀda CezÀyir 

çoúdur. Cümlesi heyéet kitÀblarÙnda (12) mesùÿrdur. Òalìc-i Siyüm; Zenk deryÀsÙdur. 

Mevci Hind deryÀsÙndan ziyÀde- (13) dür. Bu sebebden mevcine Mecnÿn dėrler ve 

ãuyÙ tíredür. èAcÀéíbü‟l-MaòlÿúÀt‟da (14) dėr ki bu deryÀnuŋ baèøÙ cezírelerinde 

Úÿùb-i ġimÀlí dídÀr olur ve heyéet (15) kitÀblarÙnda dėr ki baèøÙ cezírelere iki úuùb 

daòÙ meréí olur ve bu deryÀda (16) biŋ üç yüz cezíre vardur. MeĢhÿrlarÙ; Cezìre-i 

VÀàile; èAcÀéíbü‟l-MaòlÿúÀt‟da (17) dėr ki ol cezírede her otuz yÙlda bir yÙlduz ùulÿè 

ėder. Eger favúa‟s-semÀ   

[299a] 

(1) olursa her ne úadar Ģey olursa cezìrede var ise cümle yanar ve òalú bu 

óÀlden (2) ÀgÀh olup ol maóalde cezìreden àÀyib olurlar. Cezìre-i ØavøÀ; bunda (3) 
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Ģehirler çoúdur. Cümleden bir Ģehir vardur ki cümle beyÀø ùaĢdan gėce çerÀà gibi (4) 

ÙĢÙú vėrür. äoŋra ol cezíre ol cezíre yaàmÿr òarÀb olmÙĢdur. Cezìre-i Elveh; (5) bu 

cezírede úaãírü‟l-úÀmet Àdemler var ki úametleri bir gezdür. Cezìre-i (6) SeksÀrÀn; 

bir nice cezìredür. SeksÀrlar ve merdüm-òÀrlar çoúdur ve bu deryÀda (7) envÀè 

èacÀéìb çoúdur ve ãu içinde èanber pÀreleri bulurlar. ġöyle her pÀre biŋ (8) miåúÀl 

olur ve gemiciler ol èanber pÀrelerin kelbetÀnÙyla òurd ėdüp ùaĢÙra (9) çÙúarurlar ve 

Àbnÿs ve ãandal ve sÀc bì-ĢümÀrdur. Òalìc-i ÇehÀrüm; deryÀ-yÙ (10) maàribdür. 

BilÀd-Ù èAbdu‟l-Müémin ve Ùalóa aŋa dÀòildür ve ùaraf-Ù ĢimÀlden Mecmaèu‟l-

Baóreyn (11) cezíresi içün bir lücce óÀãÙldur. Õalíc-i ReúÀú dėrler ve bu lücce 

maàríb deryÀsÙyla (12) úaríb mÀbeynde Àncaú üç ferseng úÿrÿ vardur. ØÿlÙ igirmi bėĢ 

fersengdür. (13) Ve iki deryÀnuŋ cezìreleri birbirine muttaãÙldur lÀkin deryÀ-yÙ 

Maàrib ãuyÙ siyÀh (14) ve deryÀ-yÙ ReúÀú beyÀødur ve her gün iki kerre cezr ve iki 

kerre medd olur. Mabeynde (15) olan cezírelere Mecmaèu‟l-Baóreyn dėrler ve deryÀ-

yÙ Maàrib ve deryÀ-yÙ ReúÀú‟da biŋ (16) cezíre vardur. MeĢhÿrlarÙ Cezìre-i Endelüs 

ve Øalanùala ve Ġsbíliye ve Cezìre-i (17) äaèla‟ya devri yėtmiĢ bėĢ fersengdür ve 

Cezìre-i ÖÿyùaĢ ve Cezìre-i ÖÙbrís devri  

[299b] 

(1) seksen fersengdür ve Cezìre-i Õeheb ve CezÀyir-i ÓalidÀt ki andan öte 

cezíre yoúdur. (2) Ve ùÿlÙ eúÀlím bundan óisÀb olunur ve bu deryÀda èacÀyib çoúdur. 

Õikri ùavìl (3) olur. Òalìc-i Pencüm; Rÿm ve Freng deryÀsÙdur. Baór-Ù Öosùanùiye 

dėrler. (4) Bu deryÀ bir úuĢ Ģeklindedür. Ki boynÙn uzatmÙĢdur. ØÿlÙ deryÀ-yÙ 

ReúÀú‟dan Felce-i (5) Ġskender‟e biŋ üç yüz fersengdür ve èarøÙ iki yüz altÙ 

fersengdür ve Felce-i Ġskender (6) zemíni YÿnÀn idi ve óÀlÀ Ġskender anÙ daòÙ dÀòil-i 

deryÀ úÙlmÙĢdur ve Ġskender (7) kesdügi yėrüŋ èarøÙ Freng deryÀsÙnuŋ yanÙnda yüz 

on gezdür. Ol úadardur ki (8) iki ùaraf birbirinden cüdÀ olmÙĢdur ve ol yėrde òalú 

geçmek içün bir cisir (9) baàlamÙĢlar ve baór-Ù Freng òalíci ReúÀú óudÿdÙnda Baór-i 

Muóíù muttaãÙl olur. (10) Ve bu mevøaè tengdür. Ġgirmi ferseng miúdÀrÙ Àncaú vardur 
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ve bu Freng deryÀsÙna (11) Felce-i Ġskender dėrler lÀkin àalaùdur ve Baór-Ù Freng‟de 

altÙ yüz cezíre vardur. (12) MeĢhÿrlarÙ Cezìre-i Seles. Devri ùoúsan bėĢ fersengdür. 

Bu cezírede eyü (13) díbÀ töúerler. ġír ve mÀhídür ùaèÀmlarÙ ve dėrler ki bu cezìrede 

ãaórÀ úoyunÙ (14) bí-óisÀbdur ve àÀyet semüz olurlar ve çoú da òalúdan müstevóiĢ 

(15) degüldürler ve bu cezíre Rÿm‟dan Ġskenderiye‟ye giden yoldadur ve sÀyir (16) 

cezíreler daòÙ çoúdur lÀkin Ģeróleri ùavíl olur. Òalìc-i ġeĢüm; ÁlÀ Ùayúÿn (17) 

deryÀsÙ dėrler. Ùaraf-Ù ĢarúÙnda vilÀyet-i Bülend ve Bedriye ve Bode ve ùaraf-Ù   

[300a] 

(1) cenÿbda deĢt-i ÖÙpçÀú ve ùaraf-Ù àarbÙnda vilÀyet-i Freng ve Úulzum ve 

Öosùanùaniye ve (2) ĢimÀlinden baór-Ù Muóíù‟dür. Bu deryÀda iki biŋ cezìre vardur ki 

günler úÙããa (3) olduúda ol cezírelerüŋ baèøÙ úarÀnlÙú olur. Bu sebebden ÔulumÀt 

dėrler. Çoú (4) èacÀéìbler vardur. Òalìc-i Heftüm; MaĢrÙú deryÀsÙdur. Øaraf-Ù 

ĢarúÙndan vilÀyet-i (5) Yeécÿc ve Meécÿc ve cenÿbÙnda KetmÀl ãaórÀsÙ ve àarbÙnda 

Sen Reye ve Sìver (6) ve ÔulumÀt ve ĢimÀlinde Baór-Ù Mÿóíù. DeryÀé-Ù Õazar; bu 

òalíclere dÀòildür. Õazar (7) úaãabasÙna mensÿbdur. Baùlamyÿs aŋa DeryÀ-yÙ ÖÀnyÀ 

dėmiĢdür. ġínlik (8) ortasÙndadur. Bu deryÀ sÀyir deryÀlara peyveste degüldür ve 

baèøÙlar DeryÀé-Ù (9) CeylÀn daòÙ dėrler ve èavÀm DeryÀ-yÙ Öulzum dėrler. Bu 

deryÀnuŋ ùaraf-Ù ĢarúÙnda (10) ÕavÀrizim ve Saúsín ve BulàÀr‟dur ve ĢimÀlinde DeĢt-

i Õazar‟dur ve Kÿh-Ù Lakzí (11) ve cenÿbÙnda MazderÀn ve CeylÀn SuyÙ tíredür lÀkin 

bu deryÀda cevÀhir (12) olmaz. Ġki yüz cezìre vardur. MeĢhÿrlarÙ Cezìre-i AteĢkÿn ki 

óÀlÀ ãuda (13) pinhÀndur ve Cezìre-i MÀrÀn ve Cezìre-i Cin ve Cezìre-i SiyÀhkÿh 

óÀlÀ (14) òarÀbedür ve SiyÀhkÿh úurbÙnda gemiye òaùer vardur ve Ceyóÿn äuyÙ ve 

Sefìd- (15) rÿd ve Kerü ve Aras ve ġÀhrÿd cümle bu deryÀya tökülür. Bu deryÀnuŋ 

ùÿlÙ (16) iki yüz altmÙĢ fersengdür ve bu deryÀnuŋ mevci èaôìm olur ve Freng 

deryÀsÙnda (17) Felce-i Ġskender bu deryÀya ol úadar úaríbdür ki mÀbeynlerinde 

heman bir ùaà 
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[300b] 

(1) vardur. el-BuóayrÀt; yaènì deryÀçeleri beyÀn ėder. DeryÀçe-i [N]aótekÀn;  

FÀrs (2) vilÀyetinde eùrÀfÙnda birúaç úaãaba vardur. ØÿlÙ on iki fersengdür. DeryÀçe-i 

(3) DeĢt-i Erzen; FÀrs vilÀyetindedür. äuyÙ Ģíríndür. BahÀr eyyÀmÙnda ãuyÙ ziyÀde (4) 

olup yazÙn kem olur. ġírÀz‟a bÀlÙàÙ bundan iletürler. Devri üç fersengdür. (5) 

DeryÀçe-i Mahlÿne; ġírÀz ile SerÿstÀn ortasÙnda vÀúiè devri on (6) iki fersengdür. 

DeryÀçe-i Sashüviye; Iãùaòar óudÿdÙnda ùÿlÙ yėddi ferseng, (7) ãaydÙ çoúdur. 

DeryÀçe-i Merà-zÀr; FÀrs diyÀrÙnda. BahÀ[r] eyyÀmÙnda deryÀ olur. (8) ve yaz 

güninde òuĢk olur. Devri bir fersengdür. DeryÀçe-i Òançer; (9) ÁderbÀycÀn‟da 

DeryÀ-yÙ ġÿr dėrler. ßrmiye ve Tesÿ ve SalmÀs anuŋ sÀóilinde- (10) dür. OrtasÙnda 

bir cezìre vardur. Ol cezìrede bir ùaà vardur ki Moàol  pÀdiĢÀhÙ (11) anda medfÿndur. 

Ceftÿ ãuyÙ ve SerÀv ãuyÙ ve äÀfí ãu anda tökülür. Devri úÙrú (12) dört fersengdür. 

DeryÀçe-i ErcíĢ; Ermen vilÀyetinde ùavíl deryÀçedür lÀkin (13) èarøÙ ol úadar ki bu 

cÀnibden ol cÀnibi meréí olur. Anda ùurunc bÀlÙúÙ eyü olur. (14) Devri seksen 

fersengdür. DeryÀçe-i ÇeĢme-i Sebz; ÕorÀsÀn‟da Øÿs óudÿdÙnda (15) devri bir 

ferseng. Andan iki büyük Ùrmaú NíĢÀbÿr‟a ve Øÿs‟a revÀndur. Dėrler ki (16) 

Yezdecer ol kenÀra geldükde nÀ-gÀh ol deryÀçeden bir at çÙkup Yezdecerd‟i (17) 

helÀk eyledi. DeryÀçe-i ÇeĢme-i Sebz; kenÀrÙna oú ėriĢmez ve dėrler ki RÀfiè bin 

Óuzeyme   

[301a] 

(1) ol deryÀçenüŋ derinligin bilmek diledi. MallÀólar ãaldÙ ve mallÀólar 

ėtdiler ki (2) biŋ arĢun miúdÀrÙ varduú henüz dibine ėriĢmedük. DeryÀçe-i 

ÒavÀrizim; (3) Devri yüz fersengden ziyÀdedür. Egerçi çoú Ģírín ãular aŋa tökülür 

henüz ãuyÙ (4) Ģÿrdur. Bu deryÀçeden tÀ Õazar deryÀçesine varÙnca yüz ferseng úuru 

yėr mÀbeynde (5) vardur. AvÀm dėrler ki bu deryÀnuŋ ãuyÙ yėr altÙndan Õazar 

deryÀsÙna muttaãÙldur. (6) lÀkin bu sözüŋ iètibÀrÙ yoúdur. DeryÀçe-i Seter; MÙãÙr 

óudÿdÙnda, ãuyÙ Níl‟dendür. (7) Ve hergiz Ģÿr ve müteèafin olmaz. Ne úadar ki havÀ 
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germ olur ãuyÙ serd olur ve ãu (8) ziyÀde olduúda ãuyÙ sÀyir ùaàlara ėriĢüp nemek 

óÀãÙl olur. VallÀhu aèlem. (9) BÀb-Ù Siyüm; Ģol vilÀyetler ki ĪrÀn-zemìnden òÀric 

lÀkin baèøÙ yine (10) ĪrÀn óÀkimleri düzmiĢdür ve èArablar dėrler ki:  مثل المعمار يعمّر لا

إن آثارنا تدل  ;Anlaruŋ õikirleri (11) bÀúí olur. Nice ki ĢÀèi dėmiĢdür. èArabiyye .724جرم

فانظروا بعدناا علين (12إلى الآثار )  725 Ve yine dėmiĢler ki; بناؤهو  بناؤه الرجال شرف 726 ve bu faúìr ol 

pÀdiĢÀh- (13) laruŋ binÀlarÙn nice ki Kütüb-i KudemÀ‟da meõkÿrdur. Dört ùaraf üzre 

õikr (14) ve beyÀn ėdelim. ĠnĢÀallÀhu TeèÀlÀ. Øarafi‟Ģ-ġarúiyye; Cümle yėddi 

buúèadur. [ ]ksìr; Ġskender-i (15) Rÿmí düzmiĢdür ve baèøÙ dėrler ki Keyòüsrev 

düzmiĢdür. Büyük Ģehrdür. Ġúlím-i åÀliå- (16) dendür. Áb ve havÀsÙ òoĢ ve anda çoú 

òalÀyÙú vardur. ÓÀãÙlÙ mecmÿè óubÿbÀt. (17) Sedd-i Yeécÿc ve Meécÿc; yeddinci 

iúlímdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÒÀlidÀt‟dan  úlù -l ve èarøÙ  

[301b] 

(1) òaùù-Ù istivÀdan óó. Ġskender-i õü‟l-Öarneyn bir rivÀyetde õü‟l-Úarneyn-i 

Ekber (2) düzmiĢdür. نوح عليو السلام نب (3) وىو اسكندر بن رومى بن ليطى بن يونان بن تارخ بن يافث 727 ve 

bir rivÀyetde daòÙ õü‟l-Úarneyn bin iskender bin DÀrÀb (4) bin Behmen 

ĠsfendiyÀr‟dur. Dėrler ki VÀåÙú Õalífe-i èAbbÀsì bir gėçe vÀúÙèada görür (5) ki sed 

küĢÀde olmÙĢ. SelÀm-Ù TercümÀn‟Ù elli kiĢi ile ve zÀd ve raóileyle seddüŋ (6) 

tefaóóuãÙna irsÀl ėdüp SelÀm-Ù TercümÀn úalúup ãÀóib-i Ermeniye yanÙna (7) ve 

andan Demür Úapu‟ya ve andan varup Õazar pÀdiĢÀhÙ ØaròÀn melik yanÙna varup (8) 

ØaròÀn daòÙ anlara delíl ve úulavuz úoĢup andan öte igirmi altÙ gün gitdiler. (9) Bir 

mevøièe ėriĢdiler mÿrdÀr rÀyióa gelürdi. On gün daòÙ gidüp (10) bir Ģehre ėriĢdiler ki 

evvel Yeécÿc ve Meécÿc maúÀmlarÙ idi. äoŋra òarÀb olmÙĢ. (11) Andan igirmi yėddi 

gün daòÙ gidüp bir nice úalèalara ėriĢdiler. Sedde úaríb (12) ol úalèalaruŋ òalúÙ 

zebÀn-Ù èArabí ve FÀrisí bilürlerdi ve dín-i ĠslÀm ùutarlar (13) idi lÀkin òulefÀ 

                                                 
724

 Önemsiz yapÙlar yapan mimar misali. (Deyim) 
725 KuĢkusuz ki yaptÙğÙmÙz eserler bizi en iyi gösterecek Ģeydir. Bizden sonra eserlerimize bakÙnÙz.  
726 ĠnsanÙn Ģerefi karakterinde ve yaptÙğÙ binadadÙr.  
727 O Nuh Aleyhisselam‟Ùn oğlu Yafes oğlu Tareh oğlu Yunan oğlu Laytî oğlu Ġskender‟dir.  
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aóvÀlinden bì-òaber idiler. ÒulefÀnuŋ aóvÀlin bunlardan istimÀè (14) ėdüp taèaccüb 

úÙldÙlar ve SelÀm-Ù tercümÀnÙ alup sed yanÙna iletdiler. (15) Gördi ki bir emles ùaà bir 

çay içinde munúaùiè olmÙĢ. Ol çayuŋ èarøÙ (16) yüz elli arĢun ve iki bÀrÿ demür ve 

úalèìden içinde durmÙĢlar. (17) Her bÀrÿnuŋ ùÿlÙ ve èarøÙ igirmi bėĢ arĢun ve üç 

çeĢmeden ãu revÀn  

 [302a] 

(1) ùaĢradan içerü ve ol bÀrÿlardan on gez miúdarÙ ãu içinde ve (2) bÀrÿlarÙŋ 

baĢÙnda úanùara Ģeklinde èarøÙ bėĢ arĢun sed dívÀrÙnuŋ (3) öŋinde bir memerr var idi 

ve seddüŋ dívÀrÙ ol úadar bülend ki eger Ģerefesine (4) Àdem çÙúsa aĢaàadan altÙ yaĢ 

oàlan gibi nemÀ olurdÙ ve (5) sed dívÀrÙnuŋ bünyÀdÙ bÀrÿlar üstinde üç yüz geze 

úaríb idi. (6) Ve Ģerefeleri üstini Ģöyle sehülü úÙlmÙĢlar ki andan yürimek olmaz (7) 

idi ve dìvÀr-Ù seddüŋ èarøÙ Ģerefeler öŋinde Ģöyle idi ki bėĢ altÙ Àdem (8) úoĢa gitmek 

olurdÙ ve sed dívÀrÙnuŋ ortasÙnda iki úanatlu úapu (9) igirmi bėĢ gez ėnde ve èulvÙ 

elli gez ve úalÙnlÙàÙ on gez. Ġki úanatÙ daòÙ (10) ãÀf demürden ve ol úapuda üç yėrde 

úÙfl urmÙĢlar. Her úÙfluŋ ùÿlÙ (11) yėddi arĢun ve her úÙfluŋ üstinde bir kilìd on iki 

dendÀnlu her biri (12) hÀven destesi gibi ùÿlÙ dört arĢun ve ol seddi demür ve úalèí` 

(13) ve misden yek pÀre úÙlmÙĢlar ve úalÙnlÙàÙ bir úÀrÙĢdan ziyÀde ve ol (14) diyÀruŋ 

óÀkimi her cumèa güni on Àdem ile her birinüŋ elinde bir teber igirmi men (15) ol 

úapuya varup herbiri üç øarb ėderler tÀ ki úavm-i Yeécÿc ve Meé- (16) cÿc maèlÿm 

ėdeler ki pÀs-bÀnlar henüz bì-úarardurlar ve ol seddüŋ yanÙnda (17) bir muókem 

úalèa vardur ki ol seddi bekleyenlerüŋ meskenidür. ZirÀèat ve bÀàlarÙ  

[302b] 

(1) vardur. MaèÀĢileri ol yėrden óÀãÙl olurdÙ. SelÀm-Ù TercümÀn bu aóvÀlleri 

(2) bilüp ol diyÀr óÀkiminden delìl alup gėrü gelüp iki ayda Semerúand‟a (3) gelüp 

ÕorÀsÀn yolÙndan SÀmir‟e gidüp ve bu aóvÀlleri cümle VÀåÙú Òalìfe‟ye (4) taúrìr 

úÙldÙ ve SelÀm-Ù TercümÀn‟uŋ gidüp gelmesi iki yÙl dört ay oldÙ. (5) VallÀhu aèlem. 
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ġehr-i Semerúand;  iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan ãù (6) ve èarøÙ 

òaùù-Ù istivÀdan m. Dėrler ki cümle bilÀdlardan òoĢ-terdür ve Semerúand‟uŋ (7) bir 

èarãasÙ var imiĢ úatÙ èaôím, ÀåÀrÙ bÀúídür. Ol zamÀnda ol èarãada bir èaôím (8) úalèa 

var imiĢ. KeåtÀsef ol yėre varduúda ol úalèanuŋ baèôÙ binÀlarÙ bÀúí (9) idi. Zelzele 

olup ol binÀlaruŋ altÙndan bir defíne ôÀhir olup KeåtÀsef (10) ol mÀl ile ol úalèaéyÙ 

tecdìd ėdüp ãoŋra yine bir müddetden òarÀb olup (11) LuhrÀb oàlÙ KeåtÀsef yine yine 

tecdìd ėdüp bir èamìú òendek úazdÙ. (12) Ve ol diyÀruŋ ãaórÀsÙnda bir èaôím dívÀr 

çeküp ĪrÀn ile TÿrÀn‟uŋ meyÀnicesi (13) ėdüp Ġskender-i Rÿmì ol èarãada bir èaôìm 

Ģehr düzüp devri on (14) iki biŋ adÙm ãoŋra mülÿk-Ù ùevÀyif zamÀnÙnda Tubbe-iè 

Yemeni neslinden SemernÀm (15) bir kimse ol diyÀra müstevlì olup ol diyÀruŋ 

ehline èaôìm èadÀvet (16) ėdüp ol Ģehri òarÀb úÙldÙ ki aãlÀ bir èimÀret úalmadÙ. 

Cümlesìn (17) úazup ve yuòup òarÀb eyledi. Bu sebebden Semerkend dėdiler ve 

èArablar Semerúand   

[303a] 

(1) dėrler. HavÀsÙ serd ve ãuyÙ Rÿdboy‟dan ve Nehr-i RebvÀs‟dan ve ol 

Ģehrden bir èaôím (2) arú revÀndur ve bÀà-istÀnÙ çoúdur ve Saèd-i Semerúand ki 

meĢhÿr afÀúdur. Bu (3) ãuyuŋ üstindedür. BahÀrda gemile güõer ėderler. ÓÀãÙlÙ àalle 

ve meyve aèlÀdur. (4) Ve meyvelerden úavun ve üzüm ve alma àÀyet eyü olur. ÕalúÙ 

ekåer anefì meõheb Ebÿ (5) èAbdullÀh el-BuòÀrí úabir ve Ġbn èAbbÀs ve Muóammed 

bir FaøÙl cümle Semerúand‟a medfÿndur. (6) Ve anda bir türb-istÀn vardur. Dest-i 

ÚaùvÀn dėrler. Bu óadìå anuŋ óaúúÙndadur ki (7) Óaøret-i Resÿl äallèam 

buyurmÙĢdur. عُونَ الَفَ شَهِيدٍ يَشفَعُ كُلّ شَهِيد فِى سَبعينَ الَف يبَ عَثُ  (8) مِنْ وَرآَءِ سَمَرقنَد تربةٌَ يُ قَالُ لَهَا قَطوَان هَا سَب ْ مِن ْ  

 yaèní Semerúand‟a bir türb-istÀn vardur ki ÚaùvÀn dėrler. (10) 728مِنْ اَىْلِ بيَتو وَعترتو (9)

ÚÙyÀmet güni ondan yėtmiĢ biŋ Ģehíd úalúup her Ģehíd yetmiĢ biŋ ehl-i (11) beyte 

                                                 
728 Semerkand‟Ùn arkasÙnda Katvan denen bir türbe vardÙr. Bu türbeden yetmiĢ bin Ģehid kÙyamet günü 

dirilecek ve her bir Ģehid kendi ailesi ve neslinden yetmiĢ bin kiĢi için Ģefaatte bulunacaklardÙr. 

(Hadis-i ġerif)  



435 

 

ĢefÀèat ėtse gerekdür ve çünki ol diyÀr-Ù kÀfir-istÀnidi. Òalú bu óadìåden (12) èacìb 

ėderler idi. SulùÀn Sencer Selcÿúí zamÀnÙnda ol diyÀra ĠslÀm varup (13) kÀfir ile 

muóÀrebe ėdüp müslimÀndan çoú kimseler anda Ģehíd olup ve (14) Moàol  ki òurÿc 

eyledi yine çoú müslimÀnlar Ģerbet-i ĢehÀdet nÿĢ úÙldÙlar. (15) äoŋra bu óadíå rÿĢen 

oldÙ. SiyÀveĢ-i Kürd; SiyÀveĢ bin KeykÀvus (16) bin ÖubÀd düzmiĢdür. Ol vaúitde ki 

babasÙndan incinüp TürkistÀn‟a gitmiĢdi. (17) Ve EfrÀsiyÀb ile vaãlat ėdüp ol 

diyÀrlarÙ cümle SiyÀveĢ‟e vėrmiĢdi.   

[303b]  

(1) FeràÀne; bir vilÀyetdür iúlìm-i òÀmisdendür. NÿĢírevÀn düzmiĢdür. Ol 

diyÀr (2) lardan her evden bir Àdem ol Ģehre iòrÀc ėdüp nÀmÙna HeròÀne dėdiler 

ãoŋra (3) FeràÀne oldÙ. VilÀyeti bì-óisÀb ve zirÀèatÙ bí-ĢümÀrdur. Kenkedir; maĢrÙúda 

(4) iúlìm-i rÀbièdendür. ØaóóÀú-Ù èUlvÀní düzmiĢdür. ÙarafÙ‟l-àarbiyye yeddi 

mevøièdür. (5) Ġskenderiye iúlím-i åÀliådendür. ÙÿlÙ CezÀyir-i ÒÀlidÀttan sÀ-nd ve 

èarøÙ òaùù-Ù (6) istivÀdan l-nó. Ġskender bin DÀrÀb bin Behmen düzmiĢdür. Baór-Ù 

Rÿm (7) sÀóilinde vÀúiè ĠslÀm ile Frengüŋ seróaddÙdur. Ol Ģehrüŋ óaúúÙnda óadìå (8) 

çoú vÀrid olmÙĢdur. HavasÙ germe mÀyil ve ãuyÙ Níl‟den ol hava ol ãuya Ģöyle (9) 

muvÀfÙúdur ki ãuyÙ üç dört sene ãaúlarlar taàyír olmaz. Ol Ģehirde úumaĢ (10) úatÙ 

aèlÀ düzerler. ÒalúÙ ġÀfièídür. Ol Ģehrüŋ úurbÙnda bir muókem úalèa vardur. Bir (11) 

ùaàuŋ öŋinde deryÀya müĢrifdür ve úatÙ bülend olma ile MinÀre-i Ġskenderiye (12) 

dėmekle meĢhÿrdur ve ol yėrde bir mürabbaè míl düzmiĢler. èUlvÙ ùoúsan (13) arĢun 

ol mìlüŋ üstinde bir müåmin míl yine ùoúsan arĢun ve (14) anuŋ daòÙ üstinde bir 

müdevver míl otuz arĢun MelínÀs óekìm (15) Ġskenderüŋ fermÀnÙyla yeddi arĢun bir 

Àyìne düzmiĢ ve ol müdevver mílüŋ (16) Üstine úomÙĢ ùÙlsÙmÙyla úÙlmÙĢ ki Àyíne 

baúsalar her ne ki Úosùanùini‟de (17) vÀúÙè olsa ôÀhir olurdÙ ve Ġskenderiye‟den 

Úosùanùineye üç yüz          
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[304a]    

(1) fersengdür. äoŋra Öosùanùiniye Frenklerine bu iĢ úatÙ zaómet vėrüp bir (2) 

cemÀèat zÀhid sÿretinde Ġskenderiye‟ye gönderüp Ģehir òalúÙna iàvÀ (3) vėrdiler ki 

Ġskender bu ayine altÙnda defíne úoymÙĢdur. Bu Àyíne anuŋ (4) èalÀmetidür. Ol 

maóalde èAmru ibni èÁã anda óÀkim idi. Bu söze aldanup ol (5) Àyìne  yaúup òarÀbe 

ėyledi bir Ģey óÀãÙl olmadÙ ve bu ĢuèarÀnuŋ óaúúÙnda åÀbit (6) oldÙ.            

Beyt 

كنج  توعٰاقِلى كفت دَرجدٰار   

 آرزو کرد جاىلی را کنج

( تبری7)بستد و زمين بشکافت    

چون بده کزر سيد ىيچ نيافت729   

soŋra èAmr bin èÁã peĢímÀn olup yine Àyìneyi yerine vaøè eyledi lÀkin ol 

èameli bÀùÙl (8) oldÙ. Ol cemÀèatÙ ùaleb ėyledi. ÖaçmÙĢlar idi. Maèlÿm oldu ki mekr 

ve óíle (9) úÙlmÙĢlar ãoŋra peĢimanlÙú fÀéide vermeyüp bir böyle nÀdir èamel ùamaè 

evcinden (10) bÀùÙl oldÙ. Dėrler ki Ġskenderiye‟den ol minÀreye yer altÙndan bir yol 

(11) úazmÙĢlar idi. èUlvÙ igirmi ve èarøÙ sekkiz arĢun ve bu minÀre dedikleri (12) 

úalèa úurbÙnda bir èaôím èimÀret varÙmÙĢ. Mescid-i SüleymÀn dėrler idi. Ol (13) 

mescidüŋ üç yüz mermer diregi ve úapusÙ öŋinde bir ùaĢ direk üstinde (14) bir èaôím 

köĢk óÀlÀ üç direk Ģikest olup birisi bÀúìdür ve ol (15) diregüŋ üstinde bir mürabbaè 

ve muúarnas kürsí Ģeklinde her köĢesi altÙ arĢun (16) [ve anuŋ üstinde bir müdevver 

                                                 
729 AkÙllÙ dedi ki duvarÙnda bir hazine var 

Cahil hazineyi arzuladÙ 

Eline baltayÙ aldÙ, zemini yani duvarÙ kazdÙ( yardÙ) 

Oraya kavuĢunca hiçbir Ģey bulamadÙ 
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diregüŋ devri altÙ arĢun ve èulvÙ otuz arĢun]730 (17) Ve anuŋ üstinde daòÙ bir kürsí 

yek pare ùaĢdan bir saúf gibi ol dört. 

[304b]  

(1) diregüŋ üstine úomÙĢlar. Ol saúfuŋ üstinde bir èaôím köĢk düzmiĢler. (2) 

èUlvÙ elli arĢun. Ol èimÀrete èAmÿd äavÀrim dėrler ve ol direk mermer ùaĢdur. (3) 

surò levn siyÀh noúùalarÙ vardur. Ceziè gibi belki daòÙ aèlÀ ol diyÀruŋ (4) sÀyir 

èimÀretlerin buŋa úÙyÀs ėtmek gerek naúldür ki Ġskender ol Ģehri (5) düzdükde dėdi 

ki:  ِيَّةغَنِ  بَ نَيتُ مَدِينَة اِلَى الِله فَقِيرَة وَعَنِ النَّاس 731 (6) Ve Ġskender‟üŋ bir mütekebbir úarÙndaĢÙ var idi 

adÙ FermÀ. Ġskender‟üŋ raàmine (7) vardÙ. Bir èaôím Ģehr düzdi ve dėdi ki: بَ نَيتُ مَدِينَةٌ اِلَى  

 Yaènì òalúa muótÀc ve òudÀdan àanì ve Ġskender dėmiĢdi (9) 732وَعَنِ اللهِ  غَنِيَّة (8)النَّاسِ فَقِيرَة 

ki: “Allah‟a muótÀc ve nÀsdan àaní.” Ve óÀlÀ ol Ģehr ki úarÙndaĢÙ düzmiĢdi (10) yine 

ol óudÿda FermÀ dėrler òarÀbedür ve Ģehr-i Ġskender maèmÿrdur ve ne úadar (11) ol 

FermÀ Ģehrini èimÀret úÙlsalar ziyÀde òarÀb olur. 733العجب والغرور (12) نعوذ بالله من DÙmÙĢú; 

iúlìm-i rÀbièdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan (13) èayn ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan ló. 

Evvel Ġrem bin SÀm bin Nÿó (14) ol yėrde bir bÀà düzüp nÀmÙna BÀà-Ù Ġrem dėrlerdi. 

äoŋra ġeddÀdÀ bin (15) èÁd gelüp anda çoú èimÀretler düzüp cennet ve cehennem 

düzdi. Ġrem-i (16) ÕÀtü‟l-èimÀd dėrlerdi. Bu Àyet anuŋ óaúúÙnda nÀzildür.   ِإِرمََ   ذَاتِ الْعِمَاد

  andan ãoŋra TÀriò yaènì peder-i ĠbrÀhím 734 الَّتِي لَمْ يُخْلَقْ مِثْ لُهَا فِي الْبِلَادِ  (17) 

[305a]   

(1) Áõer ki Nemrÿd‟uŋ vezìridi. Ol yėrde Ģehr-i DÙmÙĢú düzdi. äoŋra 

Ġskender (2) bin DÀrÀb tecdíd úÙldÙ. äoŋra Benì Ümeyye anda çoú èimÀretler ziyÀde 

úÙldÙ. (3) Devri on sekkiz ferseng, havÀsÙ muètedil ve ãÿyÙ Berdí çÀyÙndan ki (4) 

                                                 
730 KöĢeli parantez içindeki kÙsÙm yazmanÙn haĢiye kÙsmÙnda yer almaktadÙr. 
731

 Allah‟a muhtaç ama insanlara muhtaç olmayan bir Ģehir inĢa ettim.  
732 Allah‟a muhtaç ama insanlara muhtaç olmayan bir Ģehir inĢa ettim.  
733 Böbürlenmekten ve kendini beğenmiĢlikten Allah‟a sÙğÙnÙrÙz. 
734 Ülkeler içinde benzeri yaratÙlmamÙĢ olan, sütunlarla dolu Ġrem‟e. (Fecr Suresi, 7-8) 
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Baèlebek‟den cÀrídür. èAôím ãudur ki bahÀrda geçit vėrmez. ØÿlÙ on sekkiz (5) 

fersengdür. Ekåer aàaçlar gölgesinde gelür. Bu sebebden hÀøm olmaz ve èAvìô bÀà-

istÀnÙ (6) bu ãu üstindedür. èAvíô‟nüŋ ùÿlÙ iki meróale ve èarøÙ bir meróaledür ve 

Cami-èi (7) DÙmÙĢú‟da mezÀr-Ù enbiyÀ çoúdur. Ol mescidüŋ úapusÙnda ki YaóyÀ 

peyàamberi Ģehíd (8) ėdüp baĢÙnÙ ber-dÀr úÙldÙlar ve Yezíd èaleyhi‟l-laène daòÙ 

emírü‟l-müéminín (9) ĠmÀm Óüseyn‟üŋ baĢÙn ol yėrde ber-çÿb úÙldÙ. äoŋra Velìd bin 

èAbd (10) el-Melik MervÀn ol cÀmiènüŋ èimÀretin ziyÀde úÙldÙ. ġöyle andan èÀlì 

èimÀret (11) olmaz ve daòÙ dÀrü‟ø-øiyÀfe ve dÀrü‟Ģ-ĢifÀ düzdi ki andan evvel hiç (12) 

kimse düzmemiĢdi. Dėrler ki ġÀm‟uŋ beĢ yÙl maóãÿlÙnÙ cümle anda ãarf (13) úÙldÙ ve 

DÙmÙĢú‟da bir ùaà vardur ki çoú enbiyÀ ol ùaàda medfÿndur (14) ve dėrler ki ÚÀbil 

HÀbil‟i anda Ģehíd úÙldÙ. ÖanÙnuŋ eåeri henüz bÀúìdür ve MaàÀret (15) el-Cÿè dėrler 

ki anda úÙrú peyàamber cümle acÙndan fevt olmÙĢlar ve DÙmÙĢú‟dan MÙãÙr‟a (16) 

mesÀfe bu minvÀl üzredür ve DÙmÙĢú‟dan tÀ Ùaberiye igirmi iki ferseng, andan (17) 

Reml‟e medìne-i Felesùìn 25, andan áar‟a 11. HÀĢim bin èAbdü‟l-MenÀf‟uŋ   

[305b] 

(1) úabri andadur ve Óaøret-i ġÀfièí anda mevlÿd olmÙĢlardur. Andan MÙãÙr‟a 

73, cümle (2) 126 fersengdür. Raóya; iúlìm-i åÀliådendür. ÙÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan 

èaynd-lh (3) ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan ld-y. Bu Ģehre Öubbetü‟l-Kÿfe dėrler. Devri iki 

biŋ (4) beĢ yüz adÙmdur. FÙrÀt kenÀrÙnda, bÀà-istÀnÙ vÀfirdür. BaèøÙ meyve anda bir 

yÙlda (5) iki kerre bÀr vėrür. Ùarsÿs; iúlìm-i åÀliådendür. ÙÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan 

(6) só-m ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan ld-y. èÖmer bin èAbdu‟l-èAzíz düzmiĢdür. äoŋra 

(7) ÓÀrÿn er-ReĢíd tecdíd-i èimÀret úÙldÙ. HavÀsÙ germe mÀyil, óÀãÙlÙ àalle ve meyve 

(8) çoúdur. ġehr-i MÙãÙr; iúlìm-i åÀliådendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan só-l ve (9) 

èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan l-k. TÀrìò-i Maàrib‟de meõkÿrdur ki Ģehr-i MÙãÙr ĠbrÀhím (10) 

peyàamberden tÀ Yÿsuf peyàambere gelince Níl‟üŋ àarbÙnda vÀúièidi ve Ģehrden 

(11) tÀ Nìl‟e bir ferseng ol maúÀm Ģimdi úumda pinhÀn  olmÙĢdur. Eksí MÙãÙr dėrler. 

(12) Ve Firèavn ol Ģehrüŋ èimÀretlerin ãuya úarìb getürüp èÀlì binÀlar düzdi. (13) ve 
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kendüsi içün bir èaôím köĢk düzüp Níl‟den dört arú ol (14) köĢküŋ altÙnda revÀn idi 

ve Óaøret-i MÿsÀ‟nuŋ mehdini Firèavn‟uŋ òÀtÿnÙ (15) Ásya ol ãuda buldÙ ve 

Firèavn‟uŋ èimÀretleri tÀ Àòiri èahd-i ĠsmÀèiliyÀn (16) bÀúidi ve TÀrìò-i Maàrib 

ãÀóibi dėr ki: “Ben MÙãÙr‟a vardum ve Firèavn‟uŋ èimÀretinde (17) bir òÀne gördüm 

ki mermerden tÙrÀĢ olmÙĢ ve feleklerüŋ ve kevÀkibüŋ ve iúlìmlerüŋ 

[306a]  

(1) ve óayvÀnÀt ãuretleri ol òÀnede naúĢ olunmÙĢ. Bu ãÿretler Ģöyle óareket (2) 

ėderler ki dėrsin cÀn-dÀrdur ve zamÀn-Ù ĠslÀm‟da èÖmer bin èAã KusùÀù Ģehrin (3) 

düzüp ve bir mermerden cÀmiè ve úaãr. TamÀm-Ù ÖuréÀn‟Ù ol úaãÙrda yazup dört (4) 

biŋ yėrde ol cÀmiède úandìl yėri düzdi. Soŋra MÙãÙr‟uŋ ekåer èimÀretleri yanup (5) 

ÓamÀd bin Aómed bin Ùÿlÿn mermet ėdüp çoú èimÀretleri ziyÀde úÙldÙ. ÖarÀúa 

dėrler. (6) Óaøret-i ġÀfièí anda medfÿndur. Soŋra ĠsmÀèíliyÀn el-Mehdí BillÀh Ģehr-i 

Mehdiye‟yi (7) düzdi ve oàlÙ Muèizzüddín anuŋ yanÙnda ÖÀbre Ģehri düzdi ve 

Muèizzüddín‟üŋ (8) nebìresi anda çoú èimÀretler düzüp anuŋ úurbÙnda bir úalèa 

düzdi ve MustanãÙr (9) FÀùÙmí zamÀnÙnda yėddi yıl pey-À-pey Níl ãÿyÙ ziyÀde olup 

aãlÀ mümkin olmayup (10) úaóù ve àalÀ-yÙ èaôím oldÙ. Öaví Àdemler øaèífleri yėdiler. 

Ekåer òalú helÀk oldÙ. (11) Ve èimÀretler daòÙ ekåer òarÀb oldÙ. äoŋra yine zirÀèat 

olup emírü‟l-cüyÿĢ (12) zirÀèat ve èimÀrete saèy-Ù belíà ėdüp yine evvelki òÀl üstine 

geldi ve Melik (13) äalÀóaddín MÙãÙr‟a bÀrÿ çekdi. Devr-i bÀrÿsÙ igirmi ùoúuz biŋ üç 

yüz arĢun. (14) Ve óÀlÀ ol bÀrÿ içinde olana MÙãÙr dėrler. AltÙ biŋ mescid ve biŋ iki 

yüz (15) óammÀm vardur. HavÀsÙ germe mÀyildür ve ãÿyÙ Níl‟den, úatÙ hÀôÙm ve 

Ģíríndür ve ol (16) Ģehrde aãlÀ yaàmÿr ve úÀr olmaz. ÓaãÙlÙ àalle ve penbe ve ney 

Ģeker ve díh-i Nÿãìr ki (17) Óaøret-i MÿsÀ‟nuŋ ãaórÀlarÙ ve MervÀli ÓimÀd‟uŋ úatli 

anda vÀúiè olmÙĢdur. MÙãÙr‟uŋ     
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[306b] 

(1) igirmi fersengindedür ve Ámile Ģehri ki Óaú teèÀlÀ ol Ģehrüŋ òalúÙnÙ mesò 

úÙldÙ. (2) Níl‟üŋ àarbÙndadur. Herveye; iúlìm-i åÀliådendür. HÀrÿn er-ReĢíd 

düzmiĢdür. (3) El-Mebèaå; bir küçük úalèadur. èÖmer bin èAbdulèazíz düzmiĢdür. 

Øarafi‟l-cenÿbiyyete: (4) yėddi mevøaèdur. (5) BÀdÀr ErdeĢír; Behmen bin ĠsfendiyÀr 

düzmiĢdür. Yemen‟de (6) óÀlÀ TemÀĢÀ dėrler. Evvelki iúlìmdendür. Òaù; bir 

cezíredür Fars deryÀsÙnda (7) Ġúlím-i åÀnìdendür. RÀmir Feyrÿz; iúlìm-i åÀnìdendür. 

Hind tevÀbièidür ve deryÀ (8) sÀóilindedür. Ġskender düzmiĢdür. FerĢÀver; iúlìm-i 

åÀnídendür. ġÀpÿr (9) düzmiĢdür. ġeraèran; Yemen tevÀbièidür. Ġúlím-i evveldendür. 

NÿĢírvÀn-Ù (10) èÁdil düzmiĢdür. Øarafi‟Ģ-ĢimÀliyyete: bėĢ mevøaèdur. Nabu‟l-

EbvÀb; èArab (11) ve FÀrisìler bir úavlde Derbend ve bir úavlde ÚablÀn dėrler ve ol 

diyÀruŋ óÀkimine (12) ÖablÀnĢÀh dėrler ve Moàollar Demür Úapu dėrler. Ġúlím-i 

òÀmisdendür. ÙÿlÙ (13) CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fh ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan mó. 

LahrÀseb (14) binÀ ėdüp Bünìres-i ĠsfendiyÀr tamÀm ėtmiĢdür. Bir Ģehrdür. Tiflís 

gibi (15) ÖubÀd Feyrÿz zamÀnÙnda òarÀb olup NÿĢírvÀn-Ù èÁdil tecdíd úÙlup (16) 

bÀrÿ çekdi ve bÀrÿya muttaãÙl bir dívÀr bir ucÙ deryÀda ve bir ucÙ daòÙ varup (17) 

Feyú ØaàÙ‟na muttaãÙl olmÙĢ. ġöyle ki imkÀn-Ù güõer yoúdur. BaèøÙlar bu dívÀra  

[307a] 

(1) Sedd-i Yeécÿc ve Meécÿc dėrler ve ol ùaàda NÿĢírvÀn on dört úalèa (2) 

Ģeklinde köĢk düzmiĢdi. ÓÀlÀ baèøÙ ber-úarÀrdur. BÀbü‟léEbvÀb‟uŋ havÀsÙ (3) 

germdür ve óÀãÙlÙ àalle ve èalef-zÀrÙ úatÙ òÿbdur. Semender; iúlìm-i òÀmisdendür. (4) 

DeĢt-i Cezer‟de vÀúièdür. NÿĢírvÀn düzmiĢdür. BostÀnlar ve üzüm firÀvÀn (5) olur. 

Andan tÀ BÀbü‟léEbvÀb‟a varÙnca dört meróaledür ve óÀlÀ SerÀy Manÿ (6) dėrler ve 

BehrÀm Çÿpíní‟ye mensÿbdur. Maèdìl; DeĢt-i Cezer‟de, iúlím-i (7) òÀmisdendür. 

NÿĢírvÀn düzmiĢdür. Filisùìn; Müslim bin Melik MervÀní (8) düzmiĢdür. ÖÙsm-Ù 

ÇehÀrüm Rubè-Ù Meskÿnda Olan ġehrleri BeyÀn ėder; egerçi (9) mülk-i ĪrÀn‟dan 

òÀricdür lÀkin cihÀnuŋ muèaôam diyÀrlarÙ ve èaôím pÀdiĢÀhlar (10) ÀåarÙ olmayla 
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õikr-i ensebdür. Ol daòÙ iki nÙãfdur; Ģarúí ve àarbí. NÙãf (11) eĢ-ġarkiyye; igirmi 

ùoúuz memleketdür. Tertib-i óÿrÿf ile yÀd olunur. Bedriye (12) ve Senÿriye ve 

SeddÿràÀ MekrevÀ; nice bilÀd ve ãaórÀlardur. Ġúlìm-i (13) sÀbièdendür. DeryÀ-yÙ Ģarú 

ile DeryÀ-yÙ èAlÀ Øayúÿn mÀbeyninde vÀúièdürler. ÕalúÙ (14) ekåer ãaórÀ-

niĢíndürler. HavÀlarÙ àÀyet serd, óÀãÙllarÙ buàday az lÀkin ùarularÙ (15) çoúdur. Öoyun 

ve sÀyir mevÀĢí çoúdur. MaèÀĢlarÙ ekåer mevÀĢíden óÀãÙldur. (16) Ol diyÀrlarda 

maèden-i billÿr çoúdur. BilÀd-Ù SÀèÿr; bir memleketdür iúlìm-i sÀdisden. (17) HavÀsÙ 

àÀyet serd, ekåer òalúÙ ãaórÀ-niĢíndürler. Tibet; iúlìm-i rÀbièden ve òÀmisdendür. 

[307b] 

(1) bir vasíè memleketdür. Büyük Ģehrler vardur. ØÿlÙ CezÀyir-i ÒÀlidÀtdan 

úy ve èarøÙ (2) òaùù-Ù ĠstivÀdan m. HavÀsÙ òoĢ meĢhÿr Ģehrlerden birisi ÓaróÀóÿr 

NaèĢín (3) bir èaôím Ģehrdür. ÕalúÙ çoúdur ve muèteber vilÀyetlerden; ÖayÀlÿ ve 

AlmÀú ve NiåÀlÙú (4) ve Õalic ve Çekl ve Nemk ve FÀrÀb ve KÀĢÀn ve Öum ve TÀtÀr. 

Çìn; Moàollar Mebras (5) ve èArablar Cesìn dėrler. Ùavìl ve èArìø memleketdür. 

Ġúlím-i åÀníden ve åÀliåden ve rÀbièden (6) ve dÀrü‟l-mülkine Yaçìn dėrler. ØÿlÙ 

CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan úlh ve èarøÙ òaùù-Ù (7) istivÀdan kb. ÕalúÙ ekåer butperestdür. 

Ġçlerinde müslimÀn daòÙ bulunur. (8) Ol mülkde cümle ãanèatlar kemÀlindedür. 

ÕÙùÀy; çoú memleketdür. Ġúlím-i (9) rÀbièden ve òÀmisdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i 

ÕÀlidÀt‟dan úld ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan (10) yv. DÀrü‟l-mülki ÕÀn BalÙú‟dur. èaôím 

Ģehrdür ve ÖaylÀúÀÀn ol Ģehrüŋ ôÀhirinde (11) bir àayrÙ Ģehir daòÙ düzmiĢdür vesayir 

meĢhÿr Ģehrlerden Ģehr-i Tenkínke bir büyük (12) Ģehrdür. äu içinde revÀndur ve 

daòÙ Tenkínke ve úalèa SenkÀn ve Ôulmnÿ ve sÀyir (13) Ģehirler çoúdur. Òaten; ùÿlÙ 

CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan fr ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan mb (14) çoú memleketdür. Ġúlím-i 

rÀbièden ve òÀmisdendür. MeĢhÿr Ģehirleri ÖÀĢàar ve TilÀdiĢ (15) ve äayrum. 

TevÀbièi ve vilÀyetleri bì-ĢümÀrdur. Òarezm ve CürcÀniye; çoú memleketdür. (16) 

Ġúlím-i òÀmisdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan äd -l ve èarøÙ òaùù-Ù istivÀdan mb- 
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mz. (17) HavÀsÙ serd-sírdür. DÀrü‟l-mülk-i Õarezm‟dür. Evvel bu Ģehre Ezkenc 

dėrlerdi. 

[308a] 

(1)  ve KÀÀt Ģehrine CürcÀniye dėrlerdi ve sÀyir Ģehrler; HezÀrÀsef ve DeràÀn 

ve ÓÀs (2) ve SÀmrÿn ve TÿrdÀn ve KerdÀn ve Õuyÿú ki ġeyò Necmeddín 

KübrÀ‟nuŋ maúÀmÙ- (3) dur. ÓaãÙllarÙ àalle ve meyve òuãÿãÀ úavun úatÙ aèlÀ olur. 

DeĢt-i ÖÙpçÀú; (4) Ġúlím-i sÀdisdendür. äaórÀlar ve òÿb èalef-zÀrlar Õazar ãaórÀsÙnda 

vÀúièdür lÀkin (5) èimÀret ve köyler azdur. ÕalúÙ ekåer ãaórÀ-niĢíndür. MeĢhÿr 

Ģehrleri; Ģehr-i Òazar‟dur (6) ki BedevbÀ dėrler ve BerùÀs ve SevÀd ve […] óÀl ve 

SarÀy BÀbÿ ve Dÿd ve Serír. ØÿlÙ (7) bir aylÙú yoldur. Ekåerí ãaórÀdur. ÓÀãÙlÙ ekåer 

ùarudur ve meyve nÀdir olur. MièÀĢlarÙ (8) ekåer óayvÀnÀtdan óÀãÙldur ve havÀsÙ serd 

ve ãularÙ çeĢmelerden ve úuyulardan (9) ve ùaàlarÙndan. AúÀúÀ ve KÙrmÀú ØaàÙ 

meĢhÿrdur. Ġki ùaàdur. Ámil ve Türk (10) dėrler. Ġki deredür. ÕalúÙ ekåer 

müslimÀndurlar. DiyÀr-Ù Yeécÿc ve Meécÿc; iúlìm-i (11) sÀbièdendür. ġehrleri azdur 

lÀkin ãaórÀ ve mekÀnlarÙ firÀvÀndur. Çín deryÀsÙyla (12) maĢrÙú deryÀsÙnuŋ 

ortasÙnda, ãuyuŋ ol cÀnibindedürler. BulàÀr; (13) bir küçük Ģehrdür. Ġúlím-i 

sÀdisdendür. ØÿlÙ CezÀyir-i ÕÀlidÀt‟dan èaynù ve èarøÙ (14) òaùù-Ù istivÀdan m-ù. Çoú 

ãaórÀlar ve vilÀyetler aŋa mensÿbdur. Ekåer meyve yine (15) ol diyÀrdan gelür. […] 

bir küçük Ģehrdür iúlím-i sÀdisden. Sind; (16) èaôím memleketdür. Ġúlím-i 

åÀnídendür. Büyük Ģehrleri Manãÿriye. ØÿlÙ CezÀyir- (17) den fh ve èarøÙ k-zm ve 

sÀyir Ģehrleri MultÀn ve LehÀver ve FerĢÀd 

[308b] 

(1) memleketdür. Berí ve hem baórí. HavÀsÙ ekåer germ-sìrdür ve dėmiĢler ki 

Hind cümle cihÀnuŋ (2) bir dÀnkÙ úadardur. Müks ve TÀĢàar; iki büyük Ģehrdür. 

Ġúlím-i sÀbièdendür. äaóÀrÙ (3) ve mevÀøÙèÙ çoú ve köyleri bì-ĢümÀrdur. Büyük 

Ģehrleri Dehlì iúlìm-i åÀnìdendür. (4) Ve óÀlÀ taót-gÀh-Ù sulùÀnídür ve Deyr iúlìm-i 
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åÀnìdendür ve Zeytÿn ve SerÀndìb (5) iúlìm-i evveldendür ve SÿmenÀn ve Fütÿó ve 

Kenìd ve KecrÀt ve Mezraè (6) ve MÀrÀ iúlìm-i åÀnìdendür ve MaúdĢÿr ve Pelí Barÿ 

ve Öalèí bir Ģehir- (7) dür. Çín seróaddÙndan dükÀnlarÙ cümle úalèídendür. Bu 

sebebden ol Ģehre Kalèí (8) dėrler ve sÀyir muèteber Ģehrler ve vilÀyetler bí-óadd ve 

bì-óisÀbdur. Yemen; ùÿlÙ CezÀyir-i (9) ÕÀlidÀt‟dan èz ve èarøÙ [...]d-l. èaôìm büyük 

memleketdür. Cümle germ-sìr . (10) Ġúlím-i evvel ve åÀnídendür. DÀrü‟l-mülki Ģehr-i 

Baàrÿ‟dur ve evvel ãiàÀr idi ve ol (11) Ģehrüŋ Àb ve havÀsÙ ol úadar muvÀfÙúdur ki 

dört faãÙlda daòÙ bir maúÀmda (12) olmaú úÀbildür ve Úaãr-Ù èAmdÀn ki meĢhÿrdur, 

äaàÀ Ģehrindedür. ÖapusÙnda yazÙlmÙĢ ki (13) 735وَقَد عَلِمنَا أناَ نَخلد وَلكِن عَلمنَاه اَوح سَاعَة Óaøret-

i èOåmÀn òarÀb (14) eyledi. Ol úalìs ve kenìsa ki Ebrehe-i äabÀó äaàÀ Ģehrinde 

düzmiĢdi. (15) ġöyle àÀyet èaôamet ve zínetden göz òÙyre olurdÙ. SeffÀó Òalìfe (16) 

òÀrÀb eyledi ve Ģehr-i èAden bir úaãabadur lÀkin meĢhÿrdur ve Óaøramevt (17) daòÙ 

bir küçük Ģehrdür. Óÿd peyàamber anda medfÿndur ve èAman èaôím Ģehrdür.  

                                                 
735 KalÙcÙ olduğumuzu bilmiĢtik. Ancak anladÙk ki sadece bir saat kalabiliriz.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

 

DĠZĠN 

 

Sözlük  hazÙrlanÙrken kullandÙğÙmÙz yöntemlerden  bazÙlarÙ ĢunlardÙr :  

1. Metin içerisinde yer alan fiil, isim kökenli kelimeler ve deyimler 

alfabetik sÙraya göre düzenlenip anlamlarÙ karĢÙlarÙna yazÙlmÙĢtÙr. 

2. Metin içindeki kelimeler, fiiller ve deyimlere anlam verilirken sözlük 

anlamlarÙnÙn yanÙ sÙra metin bağlamÙnda kazanmÙĢ olduklarÙ anlamlarÙna 

yer verilmiĢtir. 

3. Madde baĢÙndan sonra kelimenin kökenin hangi dile ait olduğu belirtilmiĢtir.  

4. Kelime grublarÙnda yer alan kelimeler veya ekler iki ayrÙ dile ait ise bu dillerin 

hangileri olduğu belirtilmiĢtir: 

  èadd         : < Ar. Sayma 

                 èadd ėt- < Ar + T. Saymak 

   èadd ėtdi  (1) 204b-5 

5. Sözlükte kelimelerin anlamlarÙ verildikten sonra kelimenin geçtiği varak ve satÙr 

numarasÙ verilmiĢtir. 

acÙdur  207a-5  

6. Sözlükteki kelimeler, iki farklÙ dile ait kelime veya eklerden meydana gelmiĢse 

bu dillerin hangileri olduklarÙ kelimeden sonra parantez içinde dillerin 

kÙsaltmasÙnÙn arasÙna “+” iĢareti konularak verilmiĢtir. 
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perveriĢ bul-: < Far.+ T. Terbiye edilip yetiĢtirilme 

7. Sözcüklere gelen ekler alfabetik sÙraya göre düzenlenmiĢtir. 

8. Metin birleĢik eylemler açÙsÙndan oldukça zengin bir metindir. 

DolayÙsÙyla hepsine anlam vermeye çalÙĢmak tezin hacmini çok fazla 

geniĢleteceğinden özel bir anlam kazanmÙĢ birleĢik eylemlerin 

anlamlandÙrÙlmasÙna ağÙrlÙk verilmiĢtir.  

9. YazÙlÙĢ bakÙmÙndan farklÙlÙk gösteren kelimeler diğer madde baĢÙna 

göndermelerle ( KarĢÙlaĢtÙrÙnÙz [karĢ.] ) belirtilmiĢtir: 

 beri  : Belli bir yerden ve zamandan bu yana; ;-den bu yana krĢ. berü 

  (2) 242a-13; 305a-7 

10.  Metin içerisinde bir kelimenin birden fazla anlamÙnÙn bulunduğu 

kelimeler bulunmaktadÙr. Bu kelimeler anlamlarÙna göre (1, 2, 3…) 

numaralandÙrÙlmÙĢtÙr: 

 èahd : < Far. (1) Bir hükümdârÙn saltanat devri 

  ÇÿpÀn èahdinde 195b-6  

  áÀzÀn ÒÀn èahdinden 218a-7 

   (2) : AntlaĢma, sözleĢme 

  ÕaùùÀb‟uŋ  èahdi (1) 245a-5; òilÀf-Ù èahd ėd- ( 1) 249a-2 

   (3) : Zaman, devir 

  èahd-i ĠslÀm‟da (1) 198a-10  

èahd-i ĠsmÀèiliyÀn 305b-15 

11. Kelimelerin anlamÙ verildikten sonra metin içerisinde ek almadan kaç defa 

geçtiği yazÙlmÙĢtÙr. Daha sonra ise ek almÙĢ haliyle kaç defa geçtiği yazÙlmÙĢtÙr: 

 al- : KaynağÙnÙ oluĢturmak 

   (2) 214a-13; 281b-11 

  alup (1) 301b-14; alur (1) 211b-16 
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12. BazÙ yabancÙ kelimelerde kelimenin asÙl Ģeklini göstermek için < iĢareti 

kullanÙlmÙĢtÙr: 

kebe : < Yun. kapa < Lat. cappa Kilim gibi yere serilen, hayvan örtüsü veya 

çoban kepeneği yapÙlan çok kalÙn keçe  

13. Dizinde yer alan fiil kök veya gövdelerinde “mak, mek” mastar 

ekinin  yerine kÙsa çizgi (-) iĢareti kullanÙlmÙĢtÙr. 

14. Dizin Ģu Ģekilde sÙnÙflandÙrÙlmÙĢtÙr: 

  1. Genel Dizin   

 2. Özel Adlar Dizini   

 2. 1. KiĢi AdlarÙ   

 2. 2. Kitap AdlarÙ 

 2. 3. Ulus ve Kabile AdlarÙ 

 2. 4. Yer AdlarÙ 

15.  Özel adlar dizini genel baĢlÙğÙ adÙ altÙnda yer alan kiĢi adlarÙ 

dizininde kiĢilerin kim olduğunu tespit edebilmek için Türkiye Diyanet 

VakfÙ Ġslâm Ansiklopedisi ve Fars Mitolojisi Sözlüğü, kullandÙğÙmÙz 

öncelikli kaynaklarÙmÙz olmuĢtur. KiĢi adlarÙnÙ tespit etmek için 

kullandÙğÙmÙz ikinci yöntem, metnin içinde hangi Ģekilde anÙldÙklarÙdÙr. 

Örneğin; vezir olarak anÙlÙyorsa ve kim olduğu kaynaklardan tespit 

edilememiĢse “ bir vezir ismi ” Ģeklinde bilgi verilmiĢtir. Kim olduğunu 

tespit edemediğimiz ve hakkÙnda herhangi bir bilgi bulunmayan kiĢiler için 

de sadece “ bir kiĢi ismi ” Ģeklinde belirtilmiĢtir. 
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3. 1. GENEL DĠZĠN 

 

A 

 

 Àb  : <  Far. Su 

  Àb-Ù revÀn  : < Far. Akarsu 

  (8)194b-12; 211a-1; 213a-14; 248a-11; 249b-16; 264b-9; 270a-3; 

277a-5 

  Àb-Ù Zemzem  : < Far. Kâbe yanÙndaki meĢhur kuyudan çÙkan kutsal 

su 

   (1) 189a-17 

ÀbÀd  : < Far. BakÙmlÙ, imar edilmiĢ 

   ÀbÀd úÙla  (1)198a-1 

   ÀbÀd úÙlmÙĢdur (1) 215a-12 

ÀbÀdan : < Far.  BayÙndÙr, mâmur, Ģen 

   (1) 295-8,11 

èabbÀsì : < Ar. Bir üzüm çeĢidi 

  (2) 218a-13, 267a-1 

abdest-òÀne : < Far. Abdest alÙnacak yer 

   abdest-òÀneler (1) 227a-15 

Àbnÿs   : < Far. Abanoz denilen sert, siyah ve dayanÙklÙ ağaç  

  (2) 298a-1; 299a-9 

ac  : Aç  

   acÙndan (1) 305a-15 

èÀc  : < Far. FildiĢi, bağa 

  èÀcdan (1) 191b-3 

èacÀéìb  : < Ar. ġaĢkÙnlÙk verici, ĢaĢÙrtÙcÙ, hayrete düĢürücü, tuhaf 
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   (10) 247a-9; 279a-5, 7; 283b-12; 287a-15; 295b-14; 298b-13, 16; 299a-7; 

300a-4 

 acÙ  : AcÙ 

  acÙdur (1) 207a-5  

 Àcir : < Ar. Tuğla, kiremit 

   (3) 275a-9; 222a-14; 233b-17  

  Àcirden (2) 213b-16, 213b-17 

èÀciz   : < Ar. Gücü bir iĢe yetmez olan, güçsüz 

   (2) 230b-7, 247b-1 

  èÀcizdürler (1) 280a-16 

aç- : Bir Ģeyi kapalÙ durumdan açÙk duruma getirmek 

  açmaàa (1) 191b-10;  

açup (1) 242a-12 

açÙl- : KapalÙ bir durumdayken açÙk hâle getirilmek 

  açÙlmÙĢ (1) 197a-13; açÙlurdÙ (1) 237b-7 

èadd : < Ar. Sayma 

  èadd ėt- < Ar + T. Saymak 

  èadd ėtmek (1) 204b-5 

èadÀlet  :  < Ar. Hak ve hukuka uygunluk, hakkÙ gözetme 

   (1) 205b-3 

èadÀvet : < Ar. DüĢmanlÙk  

  (2) 199a-5; 302b-15 

Àdem :  < Ar. Ġnsan 

   (18) 209a-3;218a-6; 228a-1; 243b-12; 245b-17; 248a-3; 248b-14; 

251a-14, 15; 252b-13; 253b-3; 288a-12; 295b-11, 17; 302a-4, 7, 14; 303b-2  

  Àdemden (1) 244b-6; Àdemdür (1) 207b-7; Àdemi (2) 206a-9, 221a-8; 

Àdemler (4) 207b-4, 295b-12, 299a-5, 306a-10; Àdemleri (1) 260b-13; Àdemleridür 

(1) 221a-9; 266a-11; 266b-5; 267b-14; 268a-1, 4; 302b-14 
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èÀdet : < Ar. Herkes tarafÙndan uyulan hal, olagelmiĢ, alÙĢÙlmÙĢ Ģey, usûl, görenek 

  (2) 223a-2; 260a-17 

adÙm : Yürümek için yapÙlan ayak atÙĢlarÙnÙn her biri  

  (12) 213a-10; 245b-14; 262b-3; 264b-6, 7; 265a-1, 14; 265b 

  adÙmdan (1) 188b-10; adÙmdur (10 ) 206b-17, 207b-16, 208b-5, 208b-

7, 211a-5, 215b-14, 218a-4, 218b-8, 218b-9, 224a-16 

afÀú   : < Ar. Ufuklar 

  afÀúdur (1) 303a-2  

afitÀb   : < Far. GüneĢ 

  (2) 243b-13; 259b-1  

  afitÀba (1) 295a-7 

ÀgÀh  :< Far. Haberdar 

  ÀgÀh ol- :< Ar. T. Haberdar olmak, öğrenmek 

  ÀgÀh olup  (1) 299a-2 

aà : Ak, beyaz krĢ. Ak 

   (1) 320b-12 

aàaç : Ağaç  

  aàaçdan (2) 190b-16, 195b-1;  aàaçlar (4) 190b-13, 252a-15, 295a-12, 

305a-5; aàaçlardan 1) 295a-14; aàaçlarÙ (5) 256a-11;190b-14, 190b- 

15, 266b-8, 295b- 16; aàaçlarÙn (2) 248a-1, 244a-1; aàaçlaruŋ (3) 226a-16, 252a-17, 

261b-6; 

aàla- : Üzüntü, acÙ, sevinç, piĢmanlÙk vb.nin etkisiyle gözyaĢÙ dökmek 
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  aàlasa (1) 255a-6; aàlayup (1)  189a-16 

 aàleb  : < Ar. Çoğunlukla, genellikle 

  (1) 221a-1 

aà(Ù)rÙ: Vücudun herhangi bir yerinde duyulan Ģiddetli acÙ 

  aàrÙmaz (1) 261b-6 

aà(Ù)z   : AğÙz  

  aàzÙ (2) 214a-2, 242a-11; aàzÙn (2) 242a-12, 260b-9 

aócÀr : < Ar. TaĢlar 

   (1) 280b -10 

èahd : < Far. (1)Bir hükümdârÙn saltanat devri 

  ÇÿpÀn èahdinde 195b-6  

  áÀzÀn ÒÀn èahdinden 218a-7 

  èahd-Ù ĠsmÀèiliyÀn 305b-15 

  (2): AntlaĢma, sözleĢme 

  ÕaùùÀb‟uŋ  èahdi (1) 245a-5; òilÀf-Ù èahd ėde ( 1) 249a-2 

  (3): Zaman, devir 

  èahd-i ĠslÀm‟da (1) 198a-10 

aófÀd : < Ar. Torunlar 

  aófÀdÙndan 208-1 

Àòir : < Ar.  (1) Sonunda, nihâyet 

   (7) 204a-9, 227b-17, 278a-1, 230b-6, 234b-9, 247b-3, 220a-6 

  (2) : Son, en sonra  

  (3) 237b-7; 247b-6; 291a-5,   219b-12  

   Àòirde (1) 257b-17; Àòiri (1) 196a-14, 200a-16 305b-15; Àòirinde (1) 

277a-5; Àòirindedür (1) 192a-11  

Àòir-i àarbiye : < Ar. GüneĢ‟in battÙğÙ yer olmasÙ 

   ( 1)192a-15 

Àhÿ  : < Far. Kâbe civarÙndaki avlanmasÙ yasak olan yerde bulunan ceylan 
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  Àhÿlarla (1) 191a-6 

aóvÀl : < Ar. Ġçinde bulunulan durumlar, hâller 

  aóvÀlin (1) 301b-13; aóvÀlinden (1) 301b-13; aóvÀlleri (2) 302b-1, 

302b-3 

ÀhvÀn  : < Far. Ahu, ceylan 

  ÀhvÀn-Ù zerín : < Ar+ Far. AltÙndan yapÙlma ceylan heykeller 

   (1)190a-1 

aòõ : < Ar.  Alma, alÙĢ 

  aòõ ėd- : < Ar. + T. Kabul etmek 

  aòõ ėdüp (2) 204a-11,13 

aú-  : Akmak  

   aúup (1) 189b-1 aúÙda (1) 286b/17 

èaúabe  : < Ar. Sarp, tehlikeli geçit, boğaz 

   (1) 272a-2 

   èaúabesinden (1) 288a-4 

aúalli   : < Ar. + T En azÙ ( iyelik eki kalÙplaĢmasÙyla oluĢmuĢtur.)  

  (2) 199b-17 

aúallü‟z-zirÀèat : < Ar. Üründe meydana gelen azalma  

  (1) 286a-17 

aúdur  : AkmasÙnÙ sağlamak 

aúdursa (1) 286b/16   

aúÙtmaú : Dökmek 

(1) 213a-16 

èaúìú :  < Ar. Üzerine mühür kazÙlan, yüzük taĢÙ ve tespih yapÙlan, bâzÙ eĢyâlarda 

süsleme unsuru olarak kullanÙlan, çok sert, oldukça Ģeffaf, içinde çeĢitli renk 

halkalarÙ bulunan kÙymetli süs taĢÙ 

   (1) 298a-12 

èaksi : < Ar. Ters, zÙt 
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  èaksidür (1) 279b-5 

aúarãu  : Akarsu 

   aúarãularÙ (1) 251b-13  

èaúlen   : < Ar. AkÙl bakÙmÙndan, akÙl gereğince 

  (1) 210a-16 

 èaúreb  : < Ar. Örümcekgillerden, kuyruğunun kÙvrÙk ve kalkÙk ucunda zehirli bir 

iğnesi bulunan ve soktuğu zaman bu zehiri vücûda bÙrakan tehlikeli küçük hayvan 

   (5)  202a-7, 224b-9, 242a-8,  282b-5,6 

burc-i èaúreb  : < Ar. Burçlar kuĢağÙ zodyak üzerindeki 12 takÙmyÙldÙzdan 

Terâzi ve Yay burçlarÙ arasÙnda bulunan sekizinci burcun adÙ [GüneĢ 21 Ekim‟den 21 

KasÙm‟a kadar bu burçta kalÙr]. 

  (1) 218a-4 

al-   : KaynağÙnÙ oluĢturmak 

   (2) 214a-13; 281b-11 

   alup (1) 301b-14; alur (1) 211b-16 

èala óide : < Ar. BaĢkalarÙndan farklÙ bir yer 

(1) 260a-6 

èalÀmet : < Ar. ĠĢaretler, belirtiler   

  èalÀmetidür (1)  304a-4; èalÀmetler ( 3 ) 196a-3, 294b-9, 286a-

12;èalÀmetlerden ( 3 ) 195b-16; 286a-13, 286a-15  

  èalÀmet-i úÙyÀmet  : < Ar. KÙyamet belirtisi 

  (1)192a-7 

ÀlÀt-Ù óarb  :<  Ar. SavaĢ araçlarÙ 

  (1) 214a-13 

alçaú : Yerden mesafesi az, yere yakÙn, basÙk 

  (2) 202b-2; 275b-1 

    alçaúdur (1) 259b-14; alçaúlu (1) 251b-4 

  alçaú olmaya (1) 202b-2 
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èalef  : <  Ar. Hayvan yemi 

  1) 264b-9 

  èalefi (2) 220a-16, 254b-15, 255a-8 

èalef-zÀr  : Otlak 

  (8) 216a-10,220a-15, 223a-10, 231a-1, 235a-16, 254a-5, 254b-16, 

254b-17 

   èalefzÀrda (1) 231a-2; èalefzÀrdur (3) 208b-14,  239b-5, 243a-10, 

254b-5; èalefzÀrÙ (8) 238b-1, 242a-1, 221a-11, 226b-11, 242b-3, 243b-11, 259b-6, 

307a-3; èalefzÀrlar (2) 278b-16, 280b-7, 308a-4; èalefzÀrlarÙ (2) 218b-12, 238b-4 

 

èalef-zÀrlÙú : < Far. + T. Otlaklar 

   èalefzÀrlÙúlarÙ  (1) 204b-10   

èÀlem   : < Ar. Dünya, evren 

    èÀlemde (1) 258b-6; èÀlemler (1) 279b-6  

Àlet :Ar. Bir iĢi yapmak için kullanÙlan nesne 

  (1 ) 214a-7 

èÀlì   : < Ar. Yüce, ulu 

   (21)191b-2; 207b-6; 209b-11; 211b-11; 212a-17; 212b-6; 214b-4; 

218b-12; 220a-6; 225b-4; 228a-13; 236b-11; 238b-12; 240a-8; 241a-11; 247a-16; 

264b-13; 305a-10; 305b-12 

  èÀlí úÙl- : Ar + T. Üstün kÙlmak 

  èÀlí úÙldÙ  (1) 207b-6 

alma : Elma  

   (1) 222b-3 

   almasÙ (1) 221b-14; almasÙndan (1) 221b-14 

alt  : ( 1) Bir nesnenin yere temas eden kÙsmÙ, taban    

  (4) 190a-4, 244a-12, 247a-12, 251b-9 

altÙ   : AltÙ sayÙsÙ 
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  (106) 193b-10, 11, 13, 16, 17; 194a-4; 200a-3, 4; 205b-17; 206a-8; 

211a-3, 5; 211b-7; 212a-3; 213a-3; 217a-2; 221b-1, 9; 222b-5, 8; 223b-6; 226a-8; 

226b-8; 228a-5; 232a-4; 237b-12; 238b-13, 14, 16; 239b-7, 10; 241b-16; 242a-15, 

17; 253a-10; 256a-1, 4; 256b-12; 257b-9; 260b-3; 267b-16; 268a-1; 268b-14; 269a-

10, 14; 269b-5, 8; 270a-4, 6, 13; 270b-3, 4, 6, 8; 271a-13, 15; 271b-1, 2, 3, 4, 6, 14, 

16; 272a-3, 11; 272b-2, 11, 13; 273a-1, 3, 4, 5, 7; 273b-4, 6, 7, 10, 11, 12, 13, 14, 15; 

274a-7, 11, 12, 14; 274b-4, 8, 12, 14; 275a-3, 4; 286b-3; 288a-6; 292b-1; 293a-13; 

298a-5; 298b-1; 299b-5, 11; 301b-8; 302a-4, 7; 304a-15, 16; 306a-14 

  Yüz altmÙĢ altÙda (1) 191b-4; on altÙdan (1) 200a-17 

altÙncÙ   : AltÙ sayÙsÙnÙn sÙra sÙfatÙ 

  (2) 198b-16, 229b-17 

altmÙĢ : AltmÙĢ  

  (29) 191b-4; 193a-6; 194a-5; 203a-9; 214a-3; 215a-13; 217a-11; 

227b-13; 233b-1; 236a-8; 241b-10; 242a-2; 256b-12; 264b-14; 269b-11, 12; 270a-6; 

270b-7; 271b-9, 15; 272b-8; 274b-15; 275a-6; 288b-11, 13; 298a-17; 298b-2, 10; 

300a-16 

altun : AltÙn  

  (3) 221a-4 231a-4, 279a-17 

  altuna (1)193a-1 altundandur (1) 295a-16; altundur (21) 211a-3, 211a-

12, 211b-8, 211b-14, 212a-3, 218a-16, 221b-17, 223b-6, 223b-17, 224a-7, 224a-12, 

224b-15, 225a-6, 225a-12, 225b-1, 225b-7, 226a-6, 226b-8, 226b-10, 233b-8, 235b-

1; altunuŋ 280b-12  

altuncÙ : AltÙn alÙp satan kiĢiler 

 altuncÙlar (1) 226a-6  

aèmÀl :  < Ar. ĠĢler 
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  (4) 246b-7; 252b-15; 253a-1; 257b-5 

èamel   : < Ar. Bir maksatla yapÙlan iĢ, eylem 

   (3) 227b-1, 241a- 14, 304a-7 

  èameli (2) 204a-9, 242a-14, 304a-7,9; èamele (1) 204b-10;  

(1) èameldedür 207a-10 

  èamele getür- : < Ar+ T. ĠĢler hale getirmek 

   èamele getürmek (1) 240b-10 

èamel-piĢe : <Ar.+ Far.  Huy edinilen  iĢ 

èamel-piĢeleri (1) 227b-1 

ammÀ   : < Ar. Ama 

  (64) 188a-17; 188b-10; 189a-6; 190b-7; 194b-6, 11; 195b-6, 7; 198b-

2, 9; 199a-8; 199b-14; 200a-5, 12; 201a-17; 201b-11; 203b-13; 206a-2; 209a-1; 

210b-4; 211a-1; 214a-16; 214b-17; 215b-7; 216a-17; 217a-14; 218a-13; 218b-4; 

221a-1, 2; 221b-15; 222a-5, 17; 222b-2; 223b-9; 225b-12; 227a-16; 228b-4, 9; 230a-

7; 231a-6; 233b-17; 238a-11, 17; 239a-6; 240b-9; 241a-8; 242b-7; 243b-7; 245a-7, 9; 

248b-16; 253a-5; 255a-3, 7, 15; 256a-13; 257b-12; 265b-9; 267a-10; 281a-13; 281b-

10; 282b-11; 306a-15 

èamìú : < Ar. Derin 

  (1) 302b-11 

èamÿd : < Ar. Sütun, direk 

   (1) 202b-5 

   èamÿduŋ (3) 202b-6, 202b-7, 202b-9 

èammÿzÀde  :  < Ar. + Far. Amca çocuğu 

   èammÿzÀdesi (1) 214b-14; èammÿzÀdeŋ (1) 214b-1 

aŋa   : Ona  

  (37) 194b-11; 197a-8; 198b-10; 206b-16; 207b-11, 14; 208b-7; 221b-

12; 225a-2, 16; 230a-14; 231a-17; 232b-2; 233b-16; 237b-5; 241b-9; 243b-16; 246b-
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16; 248b-1; 251b-12; 252b-10, 16; 257b-11; 276a-9; 277b-15; 278a-14; 279a-1; 

286b-2, 288a-14, 15, 16; 289a-17; 290b-2; 293b-14; 299a-10; 300a-7; 301a-3 

ancaú   : Sadece, yalnÙzca 

   (5) 209b-16; 222b-14; 223b-13; 234b-2; 247a-8 

èanber : < Ar. Amber Çiçeği 

   (4) 298a-10, 11 ; 299a-7, 8 

anda  : Onda 

   (2) 194b-12, 266a-14 

andan : Ondan 

  (330)191a-9; 194b-9; 196b-9, 11; 197a-4; 197b-6, 13; 199a-3, 5; 

202a-10, 12; 202b-9; 205b-3; 207a-2; 207b-5; 208b-1; 210b-8, 12; 211b-2, 15; 212b-

6; 213b-14, 17; 221b-1; 231b-13; 233b-7; 236b-10, 11; 241a-11; 251b-17; 255b-17; 

260b-11; 261a-5; 268a-11, 12, 15, 16; 268b-1, 2, 5, 6, 7, 10, 11, 12, 13; 269a-17; 

269b-9; 270a-1, 2, 3, 4, 5, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 15, 16, 17; 270b-1, 2, 3, 4, 5, 8, 9, 10, 

11, 12, 13, 15, 16; 271a-2, 3, 4, 6, 8, 9, 10, 11, 14, 15, 16, 17; 271b-1, 2, 3, 4, 5, 6, 

11, 12, 13, 14, 15, 17; 272a-1, 2, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 17; 272b-1, 2, 4, 5, 6, 

7, 10, 11, 12, 14; 273a-1, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 14, 15; 273b-4, 5, 6, 7, 9, 10, 11, 12, 

13, 14, 15, 17; 274a-1, 2, 3, 4, 6, 7, 10, 11, 12, 13, 14, 15; 274b-1, 3, 4, 5, 6, 7, 9, 11, 

12, 13, 14, 16, 17; 275a-2, 3, 4, 5; 276b-16; 280a-14; 281b-5, 11; 282b-15; 283a-6, 

14; 286a-4; 287a-5; 292a-16; 294a-4; 298b-4; 299b-1; 300b-15; 301b-7, 8, 11; 302a-

6; 304b-17; 305a-10, 11, 16, 17; 305b-1; 307a-5 

anÙ : Onu 

  (1) 233b-16 

anuŋ  : Onun 

   (3) 191b-4, 199a-7, 202a-17  

arasÙ   :  OrtasÙnda, içinde 
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   (15) arasÙnda 189b-5, 192a-14, 192b-2, 221a-6, 234a-8, 245a-4, 245a-

4, 249a-5,  252a-14, 254a-11, 278a-16, 290a-11, arasÙndadur 279b-10,192a-9, 195a-

13 

arÀste : : < Far. SüslenmiĢ, bezenmiĢ 

 arÀste úÙl-.:< Far. + T. Süslemek, bezemek 

  arÀste úÙldÙ  (1) 286b-7 

arú   : Su kemeri  

   (13) 212b-16; 223a-7, 8; 230a-5; 232b-17; 235b-10; 242a-3; 244a-11; 

267b-9; 288a-14; 303a-2; 305b-13 

arúa : Ön, sağ ve solun dÙĢÙnda dördüncü yön, görünmeyen taraf.  

  (2) arúalarÙna (1) 202a-7; arúasÙyla (1) 287a-17 

armaàan : hediye  

   (1) 249b-6 

arpa  : Buğdaygillerden, taneleri ekmek ve bira yapÙmÙnda kullanÙlan, hayvanlara 

yem olarak verilen bir tahÙl cinsi  

  (6) 206a-6; 221b-12; 222b-9, 10; 259a-17 

èarãa : < Ar. ġehr, kasaba, köy gibi yerleĢme merkezlerinde üzerine binâ yapÙlmak 

üzere ayrÙlmÙĢ toprak parçasÙ 

   èarãada (2) 302b-7, 302b-13; èarãasÙ (1) 302b-7; èarãasÙnda (1) 252a-

17  

arslan  : Aslan 

  (3) 254b-10, 12; 255a-8 

arĢun   : Metrenin resmen kabulunden önce kullanÙlan eski uzunluk ölçüsü 

  (48) 190a-3; 209a-1; 212b-1; 214a-1, 2, 3; 218b-10; 228a-9; 228b-10, 

11; 230b-15, 16; 236b-11; 238a-1, 2; 240b-8; 241a-11; 244a-12; 248b-11; 261a-5; 

264b-13, 14; 265b-13; 276b-9; 278b-7; 283a-5; 286a-13, 15, 16; 286b-1, 2, 3; 287b-

16; 295b-3; 301a-2; 301b-16, 17; 302a-2, 11, 12; 303b-13, 14, 15; 304a-16;  304b-2, 

11, 15, 16; 306a-13; 
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  arĢundur (2) 222a-15, 228b-3 

artcÙ  :  Artarak gelen 

  (1) 289a-8 

èarø : Enlem 

  259a-3, 6, 11, 14; 259b-10, 16; 260a-6, 11; 261a-3, 9, 13; 261b-2; 

262a-1, 12, 13, 16; 262b-2; 263a-1, 5, 14; 263b-2, 3, 11, 13, 14; 264a-1, 5, 8, 10, 12, 

17; 264b-2, 4; 265a-9, 11, 13, 17; 265b-3, 6, 15, 17; 266a-4, 8, 10; 266b-3, 4, 10, 16; 

267a-4, 9, 12, 16; 267b-4; 298a-4, 17; 298b-1, 2, 10; 299b-5, 7; 300b-13; 301a-17; 

301b-15, 17; 302a-2; 302b-6; 303b-5; 304a-11; 304b-13; 305a-6; 305b-3, 6, 9; 306b-

13; 307b-1, 6, 9, 13, 16; 308a-13, 17; 308b-9  

  èarøda (5) 199b-17, 200a-11, 203b-15, 248b-2, 259a-3; èarølar (1) 

259b-10; èarølarÙ (1) 203b-8; èarølarÙnuŋ (1) 204a-12; èarøÙdur (3) 200a-7, 200a-10, 

200a-17; èarøÙnda (2) 199b-16, 204a-14; èarøÙndadur (1) 197b-7; èarøÙndan (4) 203b-

17, 204a-2, 205a-1, 206a-3; èarøÙnÙ (1) 198b-8 

  èarø-Ù Ģehr-i maùlÿb : > Ar.  Ġstenilen  Ģehrin enlemi 

   (2) 203b-1, 4; 204b-6 

  èarø -Ù Mekkeden : < Mekke Ģehrinin enlemi 

  203b-1, 4, 204b-4 

  èarø-Ù cedvelde  : <  Haritada yer alan enlem 

  204b-14 

  èarø-Ù Kaèbe‟den  : < Kaèbe‟nin enlemi 

  204b-6 

  èarø-Ù Öazvín   : < Kazvin Ģehrinin enlemi 
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  (1) 204b-17 

èarøeyn  : < Ar. Ġki enlem arasÙ 

  (5) 200a-6; 204a-13; 204b-13, 14; 205a-3 èarøeyni (2) 204a-13; 204b-14 

aã- : Bir Ģeyi aĢağÙya sarkacak bir biçimde bir yere iliĢtirip sarkÙtmak 

 aãmÙĢlardur (1) 191a-4 

èaãÀé   : < Ar. mânevî ve maddî kudret timsâli olarak elde taĢÙnan değnek 

   (1) 197b-12 

  èaãÀãÙna 197b-9; èaãÀya 197b-11; èaãÀyÙ  1b-12 

  ÀsÀn  : <  Far. Kolay 

  (2) 214b-10 ; 288a- 3 

Àåar : < Ar. Eserler 

 ÀåarÙ (1) 307a-10 

aãóÀb : <  Ar. Hz. Muhammed zamânÙnda yaĢamÙĢ, onu görmüĢ ve sohbetinde 

bulunma Ģerefine ermiĢ kimseler, sahâbe 

  aãóÀbdan (1) 196a-10; aãóÀblardan (1) 220b-3 

èÀãì   : < Ar. BaĢkaldÙrÙcÙ 

  èÀãìdürler (1) 248a-4  

ÀsumÀn  : < Far. Gök, sema  

  ÀsumÀna (1) 279b-3  

 aĢaàa : AĢağÙ 
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  (6) 189a-16; 253b-9; 286a-14; 287a-16; 288a-4; 302a-4 

ÀĢikÀr   : <Far. AçÙk, belli 

  ÀĢikÀr úÙl-: < Ar. + T. AçÙkça ortaya koymak  

  ÀĢikÀr úÙldÙ  (1) 198a-14  

  ÀĢikÀr ėt-:< Ar. + T. Ortaya çÙkarmak, belli etmek  

  ÀĢikÀr ėtmege  ( 1) 207a-14 

 ÀĢit  :  < Far  ÇÙğ 

  (1) 277b-3 

 ÀĢkÀre  <Far. AçÙk, meydanda, gözle görülebilen, belli, ayan 

  ÀĢkÀrÀye çÙú-: <  Far. + T. AçÙğa çÙkmak 

   ÀĢkÀrÀye çÙúdÙ (1) 207b-4 

  ÀĢkÀre görün-: < Far. +T.  Gözle görülebilir bir Ģeklide, açÙk bir 

Ģekilde 

   ÀĢkÀre göründü (1) 221a-8 

  ÀĢkÀre úÙl-: < Ar+ T  : Ortaya çÙkarmak 

  ÀĢkÀre úÙldÙ ( 1) 223a- 

    ÀĢkÀre ol-: < Far.+T. AçÙğa çÙkmak 

     ÀĢkÀre oldu (2 ) 207b-5; 241a-8 

 ÀteĢ  :< Far. YanÙcÙ cisimlerin tutuĢmasÙyla beliren ÙsÙ ve ÙĢÙk. 

  ÀteĢe  (1)268b-13, (2) ÀteĢde 279b-1, 17 
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ÀteĢe bÙraú- : > Far + T. AteĢin içine koymak 

  ÀteĢe bÙraúduúda (1) 211a-8  

ÀteĢe ãal-  : >Fars.+T.  AteĢin içine atmak 

  ÀteĢe ãalduúlarÙ (1) 241a-13 

  ÀteĢe yaú- : < Far+T AteĢte yakmak: 

  ÀteĢe yaúarlar (1) 276b-4 

ÀteĢ-òÀne  : < Far. AteĢe tapanlarÙn ibadet yeri, Mecûsî tapÙnağÙ 

  (6) 217a-7; 256b-16; 262b-11, 224b-12; 262b-11; 280a-6 ÀteĢòÀnesi 

(1)242b-4 

 èÀùÙl : <Ar. BoĢ, faydasÙz, bir iĢe yaramaz  

  èÀùÙldur (3) 288a-10, 289b-7, 290a-3 

èatìú   : <Ar. Eski  

  cÀmi-èi èatìú  : < Ar. Eski cami 

  (2) 246a-12; 257a-7 

èavÀm  : < Ar. Halk, umum, herkes 

  6) 245b-11; 248b-17; 258a-13; 269a-2; 276b-1; 300a-9  

avlÀú   : Avlanacak yer 

   (1) 248a-16   

  ÀvlÀúÙ (1) 208b-13; avlaúdur (1) 227a-16; avlaúlarÙ (1) 216a-11 

èavnillÀh  : < Ar. Allah‟Ùn yardÙmÙyla  
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  èavnillÀhdan (1) 298a-13 

 èavret  : > Ar. KadÙn, eĢ  

  (8) èavreti (1) 192a-2; èavretler (3) 208b-9, 228b-15, 278a-2; 

èavretlerin (1) 295b-9; èavretüŋ (3) 287a-17; 191b-17, 192a-5 

  avuç  : Elin parmak uçlarÙyla bilek arasÙndaki iç bölümü 

  (1) 219b-14 

ay : Ay 

  (3) 295a-3, 4, 5  

ayaú (à) : (1) BacaklarÙn bilekten aĢağÙda bulunan ve yere basan bölümü 

  (2) 189a-17; 253b-9  

  (8) ayaàa (1) 214b-2; ayaàÙ (1) 248b-14; ayaàÙn (1) 287b-2; ayaàÙnda 

(1) 234a-8; ayaàÙnuŋ (2) 189a-17; 287a-17  

  (2) BirtakÙm Ģeylerin yerden yüksekçe durmasÙnÙ sağlayan dayak, 

destek veya bunlardan her biri 

ayaàÙ (1) 276a-4; ayaàÙndan (1) 231b-7 

èayÀr- piĢe  :  < Ar + Far hilekârlÙğÙ, düzenbazlÙğÙ huy edinmiĢ kimseler 

  (1) 262b-10 

ayÀz  : Sâkin, açÙk ve genellikle mehtaplÙ gecelerde çÙkan kuru soğuk  

  (1) 255a-3 

 Àyende   : < Far. Gelen 

   (1) 213a-11 
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Àyet : < Ar. Kur‟ân-Ù Kerim‟deki sûreleri meydana getiren kelime veya 

cümlelerden her biri 

  (2)188b-11; 304b-16 

Àyìne  : < Far. Ayna 

   ( 6 ) 279a-6, 303b-15, 16; 304a-3, 5   

Àyìneyi (1) 304a-7 

aylÙú  : Bir ay süren 

  (1 ) 308a-7  

ayva  : Ġki çenekliler sÙnÙfÙnÙn gülgiller familyasÙndan, kÙĢÙn yapraklarÙnÙ döken, iri 

pembe çiçekli, yapraklarÙnÙn altÙ tüylü, tâze filizleri, çekirdek ve tohumlarÙ çeĢitli 

hassalar taĢÙyan küçük ağaç 

  (2) 222b-3; 224b-1 

az  : Nicelik, nitelik, güç, süre, sayÙ bakÙmÙndan eksik 

  (2) 263b-11, 281a-15; 231b-3 

 azacuú    : AzÙcÙk, biraz 

    (2) 236a-6; 238a-17; 260a-6 

   azdur (11) 194b-12, 211a-16, 220b-2, 248a-15, 255a-5, 258a-1, 267b-

6, 282b-10, 298a-17  

èaôamet    : < Ar. Büyüklük, ululuk, yücelik 

    (1)234b-3  

azcuú : AzÙcÙk, biraz 
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  (1) 288a-10 

   (1)  308b-15 

èaôìm   : <Ar. Büyük, yüce 

   (76) 189b-15; 192b-13; 209b-15; 212b-6; 214b-1; 223a-6; 226a-5; 

227b-13, 15; 228a-1; 232a-9, 14; 233a-1; 234b-3; 235a-15; 236b-7, 17; 237a-3; 

238b-2; 239b-15, 16; 240a-17; 241a-9, 11, 14; 242a-1; 248b-6, 17; 249a-3; 249b-1; 

250a-11; 251a-2; 251b-3; 252b-6; 262a-8; 264a-10; 266a-1; 275b-16; 276b-15; 277a-

4, 5, 6; 279b-2; 280a-4; 287a-4; 287b-10, 17; 288a-1; 289a-14; 290a-8, 11; 291b-14; 

294b-14; 298b-4 

  èaôìm ol-: < Ar+ T. Bir yere yönelmek 

  èaôìm olur  (2)300a-16; 306a-16 
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bÀb : < Ar. Bölüm, kÙsÙm 

   (10) 205b-1,2;  208b-5, 215a-10, 227b-5, 234a-11, 235a-16, 235b-13, 

236a-8, 280b-11 

  bÀbda (1) 215a-15; bÀbdur (2) 245b-1, 250b-16 

bÀb-Ù evvel  :  < Ar.  Birinci bölüm, ilk bölüm 

   (2) 205b -9, 280b-11 

bÀb-Ù düvüm  : > Ar + Far. Ġkinci biölüm 

  (2) 215a -11,  282a-6 

bÀb-Ù siyüm  : < Ar+Far Üçüncü bölüm 

  (2)227b-5, 301a-9 

bÀb-Ù çehÀrüm :< Ar+Far Dördüncü bölüm 

  (1)234b-11 

bÀb-Ù pencüm  : < Ar+Far BeĢinci bölüm 

  (1)235a -16 

bÀb-Ù ĢeĢüm : < Ar + Far AltÙncÙ bölüm 

  (1) 235b-13 

bÀb-Ù heftüm : < Ar + Far AltÙncÙ bölüm 
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  (1) 238a-8 

bÀb-Ù heĢtüm  : < Ar+Far Sekizinci bölüm 

   (1) 239a-5 

bÀb-Ù nehüm : < Ar + Far Dokuzuncu bölüm 

  (1) 240a-3 

bÀb-Ù dehüm  : < Ar + Far Onuncu bölüm 

  (1) 242a-16 

bÀb-Ù yanzdehüm : < Ar + Far On birinci bölüm  

  (1) 243a-13 

bÀb-Ù devÀzdehüm : < Ar + Far On ikinci bölüm 

  (1) 244b-13 

bÀb-Ù sìzdehüm : < Ar + Far On üçüncü bölüm 

  (1) 256a-1 

bÀb-Ù çehÀrdehüm : < Ar + Far On dördüncü bölüm 

  (1) 256b-1 

bÀb-Ù Panzdehüm : < Ar+Far On beĢinci bölüm 

  (1 ) 257b-10 

bÀb-Ù Ģanzdehüm : < Ar + Far On altÙncÙ bölüm 

  (1) 258a-6 

bÀb-Ù hefdehüm : < Ar + Far On yedinci bölüm 
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  (1) 260a-2 

bÀb-Ù heĢtdehüm : < Ar+Far On sekizinci bölüm 

  (1) 265b-4 

bÀb-Ù nüzdehüm : < Ar + Far 

  (1) 266a-17 on dokuzuncu bölüm 

bÀb-Ù bìstüm  : < Ar + Far Yirminci bölüm 

  (1) 267a-3 

baba    :  Baba 

  babasÙ (3) 260a-14;197a-11, 223b-11; babasÙna (1) 252b-3; 

babasÙndan (2) 260a-14, 303a-16; babasÙnuŋ (2) 223a-2; 260a-15  

bÀdÀm  : < Far. Badem 

  (2) 220a-13; 248a-6 

  bÀdÀma (1) 237a-16  

bÀbet   : < Far. KÙsÙm 

   bÀbet-i kebìr  : < Far + Ar. Büyük kÙsÙm 

  (1) 283b-14 

bÀbÿci   : < Far.  Pabuççu, ayakkabÙcÙ 

  (1) 252a-7 

baède   : < Ar. Sonra 

  (1) 219b-8 
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bÀd-Ù semÿm : < Ar. Zehirli rüzgarlar 

  (1) 213a-13 

baàçe  : < Far. Bahçe sözcüğünün eskiden kullanÙlan asli Ģekli krĢ. baúçe  

  baàçelerinden  ( 1) 195b-10 

bÀà-istÀn : < Far. Bağ, bahçelik yer 

  bÀà-istÀnÙ (18) 211a-11, 227a-8, 231b-3,15, 232a-5, 232a-11, 232a-16, 

233a-3, 12; 233b-11, 238b-7, 239b-3, 239b-9, 258a-15; 241b-15, 244a-2 bÀà-

istÀnlarÙ (1) 231a-15; bÀà-istÀnuŋ (1) 210b-5;  

bÀàlar : < Far + T. Bostânlar, büyük bahçeler 

  (1) 190b-7216b-16; 229b-6; 258b-16; 278a-7 

  baàlarda (2)228b-8; 240b-1; baàlarÙ 212a-10; 226b-15; 294b-6; 298a-

6; baàlarÙna 213b-2; baàlaruŋ  258b-16  

baàla-  :  (1)Etkisiz hâle getirmek 

  baàlamÙĢlar idi   (1) 242a-10  

(2) (y.f.)  

   buz baàla- : SÙvÙlarÙn yüzeyinde meydana gelen donma olayÙ 

  (6)220b-1, 221a-14; 230b-14, 278a-2, 288a-7; 289b-12  

   cÙsÙr baàla- : < Ar.+T.  oluĢturmak, inĢa etmek 

  cÙsÙr baàlamÙĢlar (1) 299b-9 

  muøÙrratÙn baàla-  : Ar.+ T. ZararsÙz hâle gertirmek  

  muøÙrratÙn baàlamÙĢlar (1) 287a-2   
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peĢĢeyi baàla-  :< Far. + T. Bir Ģeyi etkisiz hâle getirmek 

  peĢĢeyi baàlamÙĢlar  (1) 213b-6 

raãad baàla-: < Ar.+ T. OluĢturmak, meydana getirmek 

  raãad baàlamÙĢdur ( 1 ) 233a-7 

  sedi baàla-  : < Ar. +T. Akarsuyun önüne set yapmak 

sedi baàladÙ  (1) 243b-3  

  sedi baàlaup (1) 248a-5 

zincìr baàla  : < Ar.+T. Bir Ģeyi bir yere veya bir Ģeye tutturmak 

   zincír baàladÙ (1) 247b-6 

baàlan- : (1) Kesilmek  

  baàlanup (1)286b-6 

  (2) (y.f.) 

  bend baàla- : < Far.+ T. Akarsuyun önüne set yapmak  

  bend baàlanmayÙnca (1 ) 258a-12  

  bend baàlandÙ (1)290b-3 

bahÀ : < Far. Paha, değer 

  (1)215a-6 

 bahÀlu : < Far. FiyatÙ yüksek olan, pahalÙ 

  (1) 220a-17 

 bahÀr : < Far. Ġlkbahar 
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   (6) 246a-4; 255a-1; 286b-4; 291b-14; 292b-15; 300b-3 

  bahÀrda (2) 292a-5, 303a-3, 243b-6, 294a-14, 305a-4; bahÀrlarda (1) 

292b-12 

baór  : < Far Deniz 

  (1) 234b-1 

baòĢ  : < Far. Verme, bağÙĢ, ihsan, hîbe 

   ( 1) 203a-9 

baòĢ ėt-  : < Far.+ T. paylaĢtÙrarak vermek  

  baòĢ ėtdi (1)199a-1 

baòĢ úÙl-  : < Far.+ T. vermek 

  baòĢ úÙlmÙĢlar ( 1) 199b-1 

  baòĢ úÙlmÙĢdur (1) 198b-12 

  baòĢ olur  (1) 286a-4 

baèìd   : < Uzak, Ùrak 

  baèìd ol- : < Ar. +T. Uzak olmak 

  baèìd olmaz (1) 210a-16 

  baèìddurlar (1) 259b-13; baèìddür (2) 200a-17, 281a-11 

baúçe  : < Far. Bahçe krĢ. baàçe 

  baúçedür  (1) 241a-15 

bÀúì  :  < Ar. (1) Ebediyen devam etmek, sürüp gitmek, kalÙcÙ olmak 
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  bÀúì úalan 287a-7  

   bÀúì úalmaz 288b-1  

  bÀúì úalur  244a-15  

  bÀúì idi (1) 302b-9; bÀúidi (1) 305b-16; bÀúìdür (10) 199a-6; 207b-6, 

219a-16, 225b-5; 233a-16; 301a-11, 302b-7, 8; 304a-14; 305a-14 

 (2) : Kalan kÙsÙm 

  bÀúìsi  (4)198b-13; 287b-7; 290a-9; 294b-7 

bal : Bal 

ballarÙ (1) 252a-2 

bÀlÀ : <  Far. Yüksek,  yüce, âli 

  èarø-Ù bÀlÀda  (1) 199b-15 

 balÙú  : Suda yaĢayan canlÙ, balÙk 

  balÙúlar 244b-6, 287a-1; balÙúlarÙ 244a-1; balÙúlardandur 244a-1  

ballÿù  : < Far. Kestane 

  (1) 281b-14 

  ballÿù baàla-: < Far. + T. AğacÙn kestane tutmasÙ 

   ballÿù baàlar ( 1 ) 252b-12 

 bÀm  : < Far. Dam, çatÙ 

  bÀmÙnÙ (1) 191a-14  

bÀnì : < Ar.  inĢa eden 
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  (1) 221a-12 

bÀr vėr- : < Far.+T. Ürün vermek 

  bÀr vėrür (1) 305b-5 

 bÀrÀn : < Far. Yağmur 

  (1) 279a-10 

bÀrandegi  : < Far. Yağmur hâline dönüĢme 

   (1) 283b-7 

bÀr-gÀh  : < Far.  Makam, izinle  girilecek yer, yüksek divan  

   (1) 276b-16 

bÀrÿ  : <Far. Kale duvarÙ, hisar burcu, sur 

  bÀrÿnuŋ ( 6) 219a-16, 206b-16, 220a-9, 228a-9, 238a-1, 301b-17 

  bÀrÿ çek-  : < Far + T. Kale duvarÙ örmek 

   bÀrÿ çekdi (17)194b-11; 206b-16; 208b-4; 215b-13; 220a-4; 226a-7; 

230a-8; 238a-1, 10; 239a-16; 245b-14; 263b-16; 265a-1; 306a-13; 306b-16 

  bÀrÿ çekerse (1) 219b-6 

  bÀrÿ çeküp  (1) 222a-16 

 baĢ : (1) Arazide dağ, tepe gibi yükselen yerlerin en üst noktasÙ, zirve 

  baĢÙ (5) 275b-16,276a-2, 277b-2, 278a-7, 278b-11, baĢÙnda (10) 231b-

13, 237a-6, 248b-17, 254a-6; 254a-14, 260b-10, 264b-8, 276a-2; 279b-3, 295b-3, 

baĢÙndan (1) 276b-9, baĢÙndadur  (1) 254a-3 

  (2) : Kaynak, çÙkÙĢ noktasÙ 
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  baĢÙn  256a-8 

  (3) :Vücudun üst veya önünde bulunan bölüm, kafa, ser 

 baĢÙ (3)197a-13, 214b-3, 279a-2; baĢÙn (1) 305a-9; baĢÙnÙ (1) 305a-8baĢÙnda 

(2)248b-14, 298b-1  

  (4) Bir varlÙğÙn veya nesnenin en yüksek noktasÙ 

  baĢÙna (3) 299a-14, 279b-13, 280b-1, baĢÙnda (1) 302a-2; baĢÙ (1) 

202b-6; baĢÙnuŋ (1) 202b-8; baĢÙna  (1) 210a-14 

   (5) En önde olan  

   (1) 278b-6 

 baĢúa  : Diğer 

  (2) 251a-2, 251a-3 

bÀùÙl : < Ar. Geçersiz, hükümsüz  

  bÀùÙl ol- : <Ar+ T. geçerliliği kalmamak 

  bÀùÙl oldÙ ( 3 ) 242a-14; 304a-7, 10 

bÀtlÀú  : SazlÙk, bataklÙk, çayÙrlarda kapalÙ küçük bataklÙk  

  bÀtlÀúdur (1) 280b-1  

baùmÀn: Yerine veya ölçülen mala göre birimi değiĢen (ülkemizde 2 ile 8 okka 

arasÙnda) eski bir ağÙrlÙk ölçüsü 

  (11) 208b-12, 13; 216a-13; 229b-15, 16; 248a-12; 248b-12; 265a-2; 

295b-3 

 baùùÀl   : < Ar. ĠĢe yaramaz, iĢlemez, kullanÙlmaz 



474 

 

  (1) 194b-12 

batur : < BatÙrmak, bir Ģeyin sÙvÙ veya yumuĢak bir maddenin içine gömülmesine 

yol açmak, batmasÙnÙ sağlamak 

(1) 290b-7 batururlar 

 bayrÀm : Milletçe sevinç içinde kutlanan, dînî veya millî bir anlam taĢÙyan 

kutsal gün 

  bayrÀmlarda (1) 196a-7 

 bÀzÀr : < Far. .Pazar kelimesinin eskiden kullanÙlan asÙl Ģekli, çarĢÙ, alÙĢ veriĢ yeri  

  (11) 191b-15; 217a-14; 226a-6; 238b-10, 15; 258b-16; 261a-10, 11; 

272b-5 

baèøÙ : < Ar. Bir takÙm, kimi 

   (51) 202a-4, 5, 9, 12; 207a-11; 212a-10; 214b-15, 16, 17; 219b-8; 

220a-9; 221b-11; 230a-14; 231a-12; 231b-8; 240b-12; 245a-6, 7; 246b-4; 247a-4; 

249a-7; 251a-15; 253a-13; 254b-2; 255b-11; 263a-11; 263b-7; 268a-3; 281b-11; 

283b-16; 288a-3; 289a-2, 11, 16; 292a-6; 294b-2; 298b-14, 15; 300a-3; 301a-9, 15; 

305b-4; 307a-2 

  baèøÙlar 192a-3; 199a-6; 199a-7; 194b-5, 251a-14, 306b-17; 215b-6, 

240b-3, 276a-9, 300a-8; baèøÙsÙ (3) 246b-4, 287a-6, 287a-7; baèøÙsÙnda (1) 201b-20; 

baèøÙsÙnÙ (1) 201b-20 

bed  : < Far. Kötü, fenâ 

  beddür (2) 225b-12, 225b-15 

  bed-fièil : < Far. + Ar. Kötü davranÙĢ 

  bed-fièilimizdendür (1) 236-14 
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 bedel : < Ar.  Bir Ģeyin yerini tutan baĢka bir Ģey 

  bedel vėr- : < Ar.+T.  : Bir Ģeyin yerine verilen karĢÙlÙk  

  bedel vėrmiĢdi (1)  96b-17 

beden  : < Ar. Vücut, gövde 

  bedeni (1) 207b-3 

 beg : Bey, soylu kiĢi; sözü geçen, nüfuzlu ve zengin kiĢi 

  (2) 234b-14; 250b-14 

be-àÀyet  : <Far. +Ar. Son derece, pek çok 

    (2) 210b-7, 228b-15 

behre  : < Far. Pay, hisse 

  (1) 199a-9 

  behre-i cenÿb: Güneyin hissesi  

   (1)199a-19 

  behre-i ĢimÀl: Kuzeyin hissesi 

   ( 1)199a-11 

   behre-i meyÀn: Orta bölgenin  hissesi  

  (1)199a-12 

behmen : < Far ÇÙğ 

  277b-2 

bekre : < Ar.  Kuyu makarasÙ 
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  (1) 190a-4  

bėl : Ġnsan vücûdunun orta kÙsmÙnda göğüsle karÙn arasÙnda hafifçe darlaĢmÙĢ 

olan ve kuĢak bağlanan yer 

  bėline  247b-6; 287a-17; bėlden  287a-16  

belki : < Ar + Far. Olabilir, olabilir ki, bir ihtimâle göre, muhtemelen 

   (5) 259b-11; 267b-17; 279b-3; 281a-12; 304b-3 

ben : 1. teklik kiĢi  zamiri  

  benim (3) 195b-9, 10; 220a-2 

 bend  : < Far. Suyun önüne tutmak ve biriktirmek için yapÙlan set 

  (2) 250a-1; 266a-3  

  bend düz- 249b-17; 250b-11 

   bend ėd- 253b-9; 259a-1; 289a-6 

  bend ėt- 223a-8  

  bend úÙl-  241a-3  

bennÀ : < Ar. Mimâr 

   (2) 210a-10 

beŋze-  : Ortak taraflarÙ sebebiyle birbirini hatÙrlatmak, andÙrmak 

  beŋzer (5) 237a-16, 249b-6, 250a-10, 259a-3, 282a-17 

 beraber  : < Far. Birlikte 

   (2) 203b-8; 204a-14 
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  beraberinde (2) 214b-6, 236b-13; beraberindedür (1) 241a-6 

 berca  : < Far. Yerinde, uygun, münâsip 

  bercadur (1) 224b-3 

ber- : < Far. Arapça ve Farsça kelimelerin baĢÙna gelerek sÙfat ve zarflar yapar; 

Türkçe‟deki “-de” ekiyle “üzeri, üzere, üzerine, üzerinde” vb.nin karĢÙlÙğÙdÙr. 

ber-ca   : < Far. Yerinde, uygun 

(1)224b/3 

 ber-çÿb : < Far. DarağacÙ 

  berçÿb úÙl-: < Far + T. DarağacÙna çekmek, asmak 

  berçÿb úÙldÙ (1) 305a-9 

 ber-dÀr  : < Far. DarağacÙ 

  ber-dÀr  kÙl-: < Far + T. DarağacÙna çekmek, asmak 

  ber-dÀr  kÙldÙ (1)  305a-8 

ber-úarÀr : < Far. AynÙ durumda, aynÙ kararda 

ber-úarÀrdur (1) 307a-2 

ber-úarÀr úaldÙ (1) 253a-13 

ber-sebìl : Bu yol üzerine 

ber-sebìl-i iòtiãÀr : Far.+Ar. Özetle 

(1) 239a/9 

 berde  : < Far. Köle 
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  (4) 236a-11, 12, 13, 14 

 bereket : < Ar. Bolluk, feyiz 

  bereketi (1) 282a-4  

 beri  : Belli bir yerden ve zamandan bu yana; ;-den bu yana krĢ. berü 

  (2) 242a-13; 305a-7 

berú : < Far. ġimĢek 

  (1) 279a-10 

 barmaú (à) : Parmak 

   barmÀàÙndan (1) 196b-1;  278b-6 

 ber-sebìl   : <  Far.+ Ar. Yoluyla 

  (1) 239a-9 

 berü  : Belli bir yerden ve zamandan bu yana;-den bu yana; krĢ. beri 

   (9) 199a-3, 5; 206a-14; 207b-12; 208a-9; 221b-3; 236a-13; 264a-4; 

286b-13 

 beste  : < Far. BağlanmÙĢ, bağlÙ; kapalÙ 

  251a-11 

  bestedür (1) 225b-12  

bėĢ : BeĢ  

   (176) 190b-4, 12; 191a-3,12; 191b-6; 193b-4, 12; 194a-3, 5; 9, 197b-

8; 198a-13; 198b-14, 16; 199b-8; 205b-8, 15; 206a-13; 207b-7; 208a-12; 208b-17; 

210a-8; 211a-11; 212a-7, 9; 214a-3; 215b-4; 216b-16, 217a-17; 218a-16; 220b-7, 11, 
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16; 221a-3, 12; 222b-5; 223a-12; 223b-2, 5, 17; 224a-9, 224b-11; 226a-9, 12, 13; 

226b-4, 10, 11, 14; 227a-6; 227b-8, 9; 228a-9; 229b-4, 14, 16; 230a-3, 15; 230b-15, 

16; 231b-16; 232a-4; 233a-9; 233b-11, 235b-12, 13; 236a-16; 236b-9, 15; 237b-10, 

11, 13; 238b-14; 239a-1, 3, 13; 239b-4, 7, 8; 240a-16; 240b-11, 13; 241a-10; 241b-5; 

242a-2, 7; 242b-1; 243b-6; 244a-10; 245b-14; 249b-14; 250a-4; 253a-8; 254b-6, 9, 

12; 255b-7; 256b-13; 260a-16; 260b-6; 262a-6, 12; 263a-9; 265a-14; 265b-1; 267b-

10, 14; 269a-4; 270b-5, 11; 271a-8, 10, 11, 14, 16, 17; 271b-1, 13, 17; 272a-5, 6, 7, 

9, 13, 16; 272b-4, 7, 10; 273a-1, 9, 14, 15; 273b-2, 5, 8, 9, 10, 12, 13; 274a-3, 6; 

274b-5, 10, 15, 16; 275a-1, 3; 277b-2; 278b-11; 280b-15, 16, 283b-16; 286a-3; 288a-

17; 289b-3; 290a-2; 291a-13, 15, 16, 17; 291b-11; 292a-1, 13; 293a-16; 293b-15; 

294a-10; 294b-4, 10; 298a-15, 299a-12, 17; 299b-12; 301b-17; 302a-2, 7, 9; 306b-10 

bėĢinci  : BeĢ sayÙsÙnÙn sÙra sayÙ sÙfatÙ  

  (4)198b-16, 199b-1, 223b-6, 226b-6 

 beyÀbÀn  : < Far. Çöl, sahrâ 

  (2) 207b-13; 247b-16 

 beyÀn  : < Ar. AçÙklamak, bildirmek, anlatmak, söylemek 

  beyÀnÙndadur 205b-1, 234a-11 

  beyÀn ėd- :< Ar. + T. Anlatmak, söylemek 

  beyÀn ėder (25) 188a-14; 188a-15; 194a-16;  198b-9; 205b-2; 235b-

13; 236a-8; 239a-5; 240a-3; 242a-16; 243a-13; 254b-4; 267b-9; 267b-10; 275a-7; 

275b-4; 280b-8; 282a-6; 293a-6; 293b-11; 294b-5; 295a-9; 300b-1; 301a-14; 307a-8  

beyÀn ol- : < Ar + T. AçÙklamak 

  beyÀn olundÙ (1) 200a-17 

  beyÀn olunur (1) 204b-11 
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beyÀø  : < Ar.  Beyaz 

   (8)189b-8, 11; 237b-7; 248b-12; 249b-9; 277b-6; 295b-15; 299a-3, 

14 

beyÀødur (1) 299a-14 

 beyt  : < Ar. Anlam bakÙmÙndan birbirine bağlÙ iki dizeden oluĢmuĢ Ģiir parçasÙ 

(18) 206b-5; 214a-5; 215a-15; 216b-1, 3, 17; 217b-11; 225b-8; 228b-

17; 229a-2; 235a-3, 13; 258b-8; 261b-9; 262b-14; 276b-11; 280a-2; 288b-4 

bezek  : Süs, ziynet 

  bezekler (1) 286b-7 

 bezr-ger  : < Far.Çiftçi  

  bezr-gere (1) 207a-12 

beõirketÀn : Keten yağÙ  

  (1)253a-6 

bÙçaú (à)  : BÙçak  

  bÙçaàla (1) 231a-2 

 bÙçuú  : < YarÙm krĢ.Buçuk 

   (4) 208a-16,220b-7;222b-9;  223a-10 

bÙraú : bÙrakmak,  koymak 

  (10) bÙraúduúda (1) 211a-8; bÙraúdÙ (3) 189a-15, 268b-13, 282a-4; 

bÙraúdÙlar (1) 286b-12; bÙraúmÙĢdur (1) 260b-17; bÙraúmÙĢlar (1) 276a-3; bÙraúsalar 

(1) 266b-7; bÙraúup (2) 257b-7, 295b-10 
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biç- : Ekini ot vb.ni orakla, tÙrpanla, kesmek 

   (5) biçen (1) 188b-14; biçerler (2) 221b-12, 259b-1; biçmeseler (1) 

243b-13 

biçinci  : Ekin biçen adam, orakçÙ 

   biçincidür (1) 259a-16 

bi-iõnillÀh : <Ar. Allah‟Ùn izniyle 

  bi-iõnillÀhi teèÀlÀ (1) 287b-2  

bi-  : < Far. Kelimelerin baĢÙna gelerek kelimelere -siz, -mez anlamÙ veren ön ek 

bì-óadd : SÙnÙrsÙz 

(1) 207a/8 

bì-òaber : < Far. Habersiz, bilgisiz 

  (1) 301b-13 

bì-óisÀb : Far + Ar. HesapsÙz, sayÙsÙz 

  (4) 239b-5; 278b-8, 282b-5, 303b-3 

  bì-óisÀbdur (10) 238a-17; 244a-2; 250a-14; 259b-5; 278b-9; 280b-13; 

282a-14; 295b-12; 299b-14; 308b-8 

 bì-iòtiyÀr  : < Far + Ar. Elinde olmadan  

  (1) 196a-1 

bì-úÙyÀs  : < Far + Ar Benzersiz, eĢsiz 

(4) 220a-12; 233a-10; 256a-16; 282a-2 

bì-miål : < Far + Ar. Benzersiz, eĢsiz    
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  bì-miåldür (1) 228a-14 

  bì-miål ol- : <  Far + Ar + T. EĢsiz olmak 

  bì-miål oldu (1) 198a-10  

bì-nihÀyet : < Far. Ar.  Sonsuz 

  bì-nihÀyetdür (1) 238b-5 

bi-rÀh : < Ar + Far. Yoluyla 

  bi-rÀh-Ù BaàdÀd 193a-5, 9, 10, 17 ; 193b-1, 2  

  bi-rÀh-Ù DÙmaĢú 193a-6,7, 12, 16 

  bi-rÀh-Ù Necef 193a-6, 16 

  bi-rÀh-Ù deryÀ 193a-8,9, 10, 11, 14 

  bi-rÀh-Ù BaàdÀd 193a-8, 12, 13,14, 17; 194a- 12 

bì-Ģekk  : < Far. + Arp. ġüphesiz 

  (1) 206a-5 

 bì-ĢümÀr   : < Far. SayÙsÙz 

  210a-17, 239b-9, 251b-8, , 298a-12 

  bì-ĢümÀrdur (10) 209a-7, 210b-5, 240a-1, 251b-14, 258a-15, 264b-3, 

264b-9, 298a-1, 299a-9, 307b-15  

bì-zaómet : < Far + Ar SÙkÙntÙ çekmeden yapÙlan, eziyetsiz, meĢakkatsiz, kolay 

   (1) 204a-9 

bìdÀr  : < Far. UyanÙk  
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  (1) 197a-14 

bìgÀne  : Far. YabancÙ 

  : (1) 261b-3 

 bil- : Bir Ģey hakkÙnda bilgisi, mâlûmâtÙ olmak, o Ģeyi öğrenmiĢ bulunmak 

  bildürür (2) 235a-16; 294a-2; bile (2) 198a-16, 282a-12; bilgil (1) 

203b-16; bilmek (2) 203b-15, 301a-1; bilmekde (1) 204a-6; bilmez (3) 237a-17, 

249a-5, 279b-6; bilmezler (1) 257a-5; bilüp (2) 256a-8, 302b-2; bilürler (1) 280b-14; 

bilürlerdi (1) 301b-12  

 bilÀd :< Ar. Beldeler, Ģehrler  

  bilÀdlardan (1) 302b-6; bilÀdlaruŋ (2) 199b-17, 202a-2; bilÀdlarÙn (1) 

215a-11; bilÀduŋ (1) 203a-1 

  bilÀd-ÙèAbdu‟l-Müémin ve Ùalóa 299a-10 

   bilÀd-Ù  Erdebíl 278a-4 

  bilÀd-Ù ÓabeĢ 194a8 

  bilÀd-Ù ÕorÀsÀn 289a-2 

  bilÀd-Ù èIrÀú-Ù èArab 210b-16, 212a-2, 212a-12 

  bilÀd-Ù Maàrib 194a-9 

  bilÀd-Ù muèaôôam : <Ar. SÙradan olmayan, büyük bir değer ve önem 

taĢÙyan, çok önemli  

  (1)193a-4 

   bilÀd-Ù Rÿm 276a-1 
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  bilÀd-Ù ġÀm 290a-4 

  bilÀd-Ù SÀèÿr 307a-16 

  bilÀd-Ù ġÀpÿr 251b-1 

bi‟l-külliyye   : <Ar. Tamamen, büsbütün 

  (1) 250a-2 

 billÿr  : < Far. Bir maddenin atom veya moleküllerinin art arda tekrarlanmasÙndan ve 

belirli bir kurala göre sÙralanmasÙndan meydana gelen, simetrik olarak birleĢmiĢ düz 

satÙhlar Ģeklindeki katÙ madde, kristal 

  (3) 278b-8; 282b-16; 307a-16 

binÀ : < Ar. BarÙnmak veya belli bir maksat için kullanÙlmak üzere yapÙlmÙĢ her 

türlü mîmârî eser, yapÙ 

  (2) 208a-12, 276a-3 

  binÀlar (2) 189b-14, 305b-12 ; binÀlarÙ (1) 302b-8; binÀlarÙŋ 301a-13; 

binÀlaruŋ, 302b-9 

  binÀ ėd-: < Ar. + T. YapÙlmak, inĢâ edilmek 

  ( 2) 200a-14; 306b-14  

  binÀ úÙl- < Ar.+  T. (Mîmârî eser için) Yapmak, kurmak, inĢâ etmek 

  (8)195a-16, 195b-6, 197b-6, 206b-15, 213b-8, 215a-9, 218a-10, 219a-

15 

binÀen  : < Ar. Dayanarak, -den ötürü, -den dolayÙ 

  (1) 200a-14 
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biŋ  : bin 

  (242) 191b-6, 9; 192b-14; 193a-1; 193b-9, 10, 11; 194a-5, 10; 197b-8; 

205b-3, 7, 8; 206a-1, 3, 4, 9, 12; 206b-2, 16; 207b-7, 16; 208b-5, 7; 211a-3, 5, 12; 

211b-8, 13, 15; 212a-2, 8; 213a-4, 10; 215b-4, 14; 217a-13; 218a-4, 6, 16; 218b-8, 9; 

220a-11; 220b-16; 221a-4, 13, 17; 221b-17; 222a-1, 8, 9, 14; 223b-6; 224a-7; 225a-

3, 6, 12; 225b-1, 7; 226b-8, 10, 14, 17; 227a-3, 6, 10, 11; 227b-4; 228a-1, 5, 9; 230a-

1, 9, 11, 15; 230b-8; 231a-3, 4, 7, 13, 16; 231b-4, 9, 12, 16; 232a-1, 4, 7, 10, 13, 15; 

232b-3, 12, 16; 233a-5, 9, 11, 13, 15; 233b-3, 13; 234a-3, 8, 14; 235b-1, 12, 15; 

236a-16; 236b-9, 14, 15; 237a-1, 3, 9, 10, 11, 12, 13; 237b-3, 10, 11, 12, 14; 238a-2, 

10, 13; 238b-7, 13, 14, 15, 16, 17; 239a-1, 3, 13, 14, 17; 239b-1, 4, 7, 8, 9, 10, 12, 

13, 15; 240a-1, 3, 8, 10, 13, 14, 15, 16; 240b-1, 2, 5, 7, 11, 13, 15; 241a-2; 241b-1, 3, 

5, 8, 10, 13, 16; 242a-2, 5, 7, 15; 242b-1; 245a-8, 9, 10, 11, 12, 17; 245b-12, 14; 

246b-6; 248a-12; 248b-12; 249a-16; 249b-14; 250a-4; 253b-11; 255b-1; 256a-4; 

256b-12, 13; 260a-16; 260b-3, 6; 262a-8; 262b-3; 264b-6, 7; 265a-1, 14; 265b-1, 7; 

266a-11; 266b-5; 267b-14, 16; 268a-1, 4, 6; 276a-9; 276b-8; 283b-13; 286b-17; 

294b-16; 295a-11; 295b-17; 298b-16; 299a-7, 15; 299b-5; 300a-2; 301a-2; 302b-14; 

303a-10;  

 bir  : (1) Bir sayÙsÙ 

  (39) 197b-3, 208a-15; 208b-12, 211a-1; 211b-9; 219b-16, 225a-10, 

11, 228a-8, 229b-5;  230b-15; 237a-16, 252a-14; 254a-14, 254b-13, 255b-14; 255b-

16; 255b-17, 256b-8,1, 268b-3 ,268b-13, 272a-12, 272b-6;  272b-17;  273a-6;  273a-

7, 273a-17 274b-10;  287a-1;   287a-1;  287b-10 288b-17, 293b-2, 293b-4;  293b-7;  

294a-1;  294b-3;  300b-15,  305b-11 

 (2) : belirsizlik sayÙ sÙfatÙ 

  (1003) 188b-4, 7, 9; 189a-6, 9, 10, 11; 189b-3, 14; 190a-3, 4, 7, 11, 

13, 16; 190b-2, 4, 5, 9; 191a-1, 3; 191b-8, 10, 17; 192a-9; 192b-1, 6; 194a-3; 194b-
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10, 11; 195a-8, 15; 195b-6, 10, 13; 196b-7; 197a-8, 13; 197b- 4, 11, 15, 17; 198a-3; 

198b-1, 2, 4, 7, 10; 202a-10, 13; 202b-4, 5, 14, 15; 203a-2, 9, 17; 203b-1, 3, 6; 204b-

2; 205a-2; 205b-2, 8; 206a-7; 206b-1, 6, 11, 13, 17; 207a-5, 12, 15, 16; 207b-1, 7, 9, 

15; 208a-7, 8, 9, 12, 208b-6, 7,14; 209a-3, 13; 209b-5, 11, 12, 16, 17; 210a-3, 13; 

210b-4, 16; 211a-1, 5, 6, 7, 10; 211b-1, 13, 14, 15, 16; 212a-3, 8, 14, 16, 17; 212b-2, 

6, 10, 11, 12, 14, 15, 17; 213a-2, 5, 7, 8, 9, 11, 16, 17; 213b-1, 3, 12; 214a-2, 10, 15; 

214b-1, 2, 3, 5, 8, 13, 15; 215a-2, 4, 5, 6; 215b-12; 216a-13, 15; 216b-11, 12, 16; 

217a-1, 3, 5, 7, 9, 11; 217b-5, 10; 218a-4, 5, 7, 8, 16, 17; 218b-1, 4, 8, 14; 219a-15; 

219b-1, 2, 3, 6, 12, 13, 14; 220a-6, 12, 17; 220b-4, 12, 14; 221a-4, 7, 14, 17; 221b-3, 

9, 15; 222a-10; 222b-6, 14, 16, 17; 223a-4, 6, 7, 10, 11, 16; 223b-1, 6, 10, 11, 13; 

224a-1, 2, 3, 4, 10, 14; 224b-6, 7, 12; 225a-2, 6, 10, 15, 16, 17; 225b-1, 2, 4, 6, 7, 10, 

12, 14, 15, 17; 226a-2, 4, 5, 15; 226b-1, 6, 10, 12, 15, 17; 227a-4, 7, 16; 227b-3, 4; 

228a-7, 8, 13, 15; 228b-2, 3; 229b-5, 14; 230a-12; 230b-4, 9, 11, 13, 14, 15, 16; 

231a-1, 3, 4, 6; 231b-1, 2, 5, 6, 7, 10, 11, 12, 13, 16, 17; 232a-3, 14; 232b-2, 4, 12, 

13; 233a-1, 7, 9, 11, 14, 15; 233b-2, 4, 8, 11, 13, 14; 234a-1, 4, 6, 8, 9; 234b-2, 11, 

12, 14, 15; 235a-9, 12, 15; 235b-1, 8, 10; 236a-4, 5, 6, 7; 236b-3, 10, 11, 13, 14, 15, 

17; 237a-1, 2, 3, 5, 6, 8, 9, 10, 11, 12, 14, 15, 16; 237b-6, 7, 9, 16, 17; 238a-1, 3, 4, 9, 

11, 12, 13, 14, 15; 238b-1, 2, 3, 6, 11, 12, 13, 14, 15, 16; 239a-1, 2, 13, 14, 17; 239b-

1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 12, 14, 16; 240a-2, 8, 12, 15, 16, 17; 240b-1, 2, 7, 11; 

241a-2, 9, 10, 12, 16, 17; 241b-5, 7, 12, 13, 15, 17; 242a-1, 11; 242b-2, 3, 4, 6, 8, 10, 

13; 243a-1, 4, 7, 8, 9, 10, 11; 243b-1, 14, 17; 244a-4, 6, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 16; 

244b-2, 4, 5, 7; 245b-5, 6, 8, 10, 12; 246a-12; 246b-7, 8, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16; 

247a-5, 6, 9, 10, 14, 16; 247b-4, 5, 6, 8, 9, 13, 14, 16; 248a-4, 9, 12, 13; 248b-4, 10, 

14, 16; 249a-4, 8, 10, 11, 15, 17; 249b-1, 2, 3, 4, 5, 7, 8, 11, 12, 14, 15, 17; 250a-6, 8, 

10, 14, 15; 250b-4, 5, 7, 9; 251a-2, 4, 11, 14, 15, 17; 251b-1, 4, 5, 9, 10, 12, 13, 16; 

252a-3, 7, 14, 16; 252b-7, 8, 10, 16, 17; 253a-2, 6, 9, 13, 16, 17; 253b-7, 9, 10, 16, 

17; 254a-3, 4, 6, 7, 11, 12, 13, 14, 17; 254b-1, 4, 5, 7, 8, 10, 12, 13, 15; 255a-2, 4, 6, 

7; 255b-4, 7, 14, 16, 256a-6, 7, 9, 10, 17; 256b-1, 2, 4, 5, 7, 9, 11, 13; 257a-7, 8, 11, 
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17; 257b-4; 258a-4, 5, 9, 12; 258b-4, 5, 6, 14, 15; 259a-4, 5, 7, 8, 9, 10, 12, 13; 259b-

3, 4, 6, 7, 8, 11, 15; 260a-1, 6, 13; 260b-1, 3, 4, 5, 7, 9, 10, 11, 14, 15, 16; 261a-4, 6, 

8, 10, 13, 15; 261b-2, 3, 4, 13, 16; 262a-5, 8, 12, 14, 15, 16; 262b-2, 7, 10, 16; 263a-

1, 3, 10, 11, 13, 16; 263b-1, 2, 7, 10, 13, 16; 264a-6, 13, 14, 17; 264b-1, 2, 5, 8, 12, 

14; 265a-2, 12, 14, 16; 265b-2, 15; 266a-6, 8, 12, 13, 14, 16; 266b-3, 6, 11, 14, 15; 

267a-1, 9, 13; 267b-1, 8; 268a-4, 17; 268b-13; 269a-15; 269b-6, 12, 13, 14, 17; 

271b-10; 272a-12, 17; 272b-6, 12, 14, 17; 273a-2, 3, 6, 17; 273b-14; 274b-10; 275a-

8, 13; 275b-5, 8, 10, 12, 15, 16, 17; 276a-2, 17; 276b-4, 6, 7, 14, 15, 16; 277a-3, 4, 5, 

11; 277b-2, 12, 15, 16, 17; 278a-1, 7, 16, 17; 278b-12, 17; 279a-2, 3, 6, 8, 10, 12, 13; 

279b-1, 2, 3, 7, 12, 14, 16; 280a-4, 6, 8, 11; 280b-4, 5, 6; 281a-10, 15; 281b-4, 10, 

13; 282a-17; 282b-10, 11; 283a-4, 5, 7, 14, 15, 17; 283b-4, 5; 286a-111; 286b-6, 7, 

10; 287a-1, 4; 287b-10, 13, 14; 288a-12; 288b-8, 15, 17; 289a-6; 289b-1, 10; 290a-8, 

11, 16; 290b-15, 16, 17; 291b-1, 2; 293b-15; 294a-1, 17; 294b-1, 2, 14; 295a-7, 12; 

295b-3, 4, 10; 298a-2, 14, 17; 298b-4, 8, 17; 299a-3, 5, 6, 11; 299b-4, 8; 300a-17; 

300b-8, 10, 16; 301b-1, 3, 4, 9, 10, 11, 15; 302a-3, 11, 13, 14, 17; 302b-7, 9, 10, 11, 

12, 13, 15, 16; 303a-1, 5, 6, 9; 303b-1, 2, 10, 12, 13, 14, 15; 304a-1, 5, 9, 10, 12, 13, 

14, 15, 16, 17; 304b-1, 6, 7, 14; 305a-6, 13; 305b-4, 13, 17; 306a-3, 8; 306b-3, 6, 11, 

14, 16; 307a-16; 307b-1, 3, 11; 308a-7, 13, 15; 308b-2, 6, 11, 16, 17 

birinci  :Bir sayÙsÙnÙn sÙra sayÙ sÙfatÙ  

  (2) 196a-15, 242a-8 

biraz : Biraz, azÙcÙk 

   (1) 189b-1 

birazacuú  : Pek az, çok az 

  (1) 221b-16 

 birbiri  : KarĢÙlÙklÙ olarak bir diğeri 
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  (1) 196b-4; birbirinden (1) 264a-14; birbirine (22) 292b-1, 202a-2, 

216b-16, 217a-3, 218a-5, 221b-11, 226a-16, 229b-6, 238a-17, 256a-5 birbirinden (1) 

299b-8 

 biri  : Bilinmeyen bir kimse, bir tanesi; bir teki 

  (1) 290b-13; biri (24) 216a-10, 216a-12, 217a-13, 217b-13, 218b-13, 

226a-1, 238a-6, 238a-6, 248b-8 birinde (5) 190a-4, 196a-4, 221b-12, 221b-12, 245a-

13; birinden (3) 220a-6, 222b-14, 226a-15, birine (8) 207a-11, 207a-11, 211b-10, 

211b-10, 241a-15, 267a-8, 270b-17, 288b-16; birini (1) 220a-4; birisi (8) 196b-4; 

195b-13, 196b-5, 198b-13, 220a-3, 220a-3, 304a-14, 307b-2; 

 birbiriyle  : Birlikte, bir arada 

   (2) 215b-12, 216a-17 

 birkaç : Çok olmayan, az sayÙda, az 

   (15) 189b-16, 248b-17, 249a-2, 250b-2, 251a-17, 253a-1, 253a-3, 

258b-10, 259a-15, 262a- (3) 238b-8, 250a-8, 251b-2 

birinc  : < Far. Pirinç  

  (10) 222a-4, 231b-15, 235b-11, 247a-5, 251a-12, 259a-17, 267a-10, 

267a-13, 267a-15, 267a-17 

  birinci  (1)242a-8 

birÀder : < Far. Erkek kardeĢ 

   (1) 229b-1 

biĢ- : IsÙtma sonucu belirli bir kullanÙma uygun duruma gelmek 

  biĢer 230b-15, biĢmiĢ (1) 210a-8 
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boàazla- : Eti yenecek hayvanÙ boğazÙnÙ keserek öldürmek 

  boàazlamÀàÙ (1)206b-4 

bostÀn  : < Far. Bağlar, bağçeler 

  bostÀndur (1) 223a-15 bostÀnlar (1) 190b-7 

 boy(u)n : Vücudun omuzlarla baĢ arasÙnda kalan ve baĢÙ bedene bağlayan 

kÙsmÙ 

  boynÙn (1) 299b-4  

 böyle     : Bunun gibi olan, buna benzer, bu türlü, bu tarzda 

  (13) 196a-6; 198a-17; 212b-3; 214b-3; 218b-16; 219a-2; 243b-3; 

252b-16; 268a-3; 275b-2; 287b-17; 304a-9 

bu  : (1) ĠĢaret sÙfatÙ 

   188a-16;188b-12; 189a-1, 5; 189b-9; 190a-1; 190b-4, 6, 11; 191a-8; 

193a-4; 193b-2, 6, 7, 8, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17; 194a-1, 4, 5, 6, 15; 13; 195a-1, 

3; 195b-10, 16; 196a-1, 3, 9; 196b-12, 13; 197a-1, 5, 10; 197b-13, 16, 17; 198a-1, 

17; 198b-6; 199a-5; 199b-18; 200a-10, 14, 16; 201a-17; 201b-3, 5, 7, 9, 11, 12, 13, 

15; 202a-2, 12; 202b-13, 14, 16, 17; 203a-1, 2, 3, 8, 10, 12, 15; 203b-8, 10, 11, 12; 

204a-5, 8, 9, 10, 12, 16; 204b-3, 6, 8, 9, 11, 16;; 206a-2, 6, 8, 10, 13; 206b-10, 12; 

207b-2, 12; 208a-4, 10; 209a-3, 16; 209b-4, 9, 10; 210a-15; 211a-16; 211b-16; 213b-

9, 11; 214a-3; 214b-13, 16; 215a-15; 215b-14; 216a-14; 216b-1; 217a-2, 5, 6, 217b-

10, 17; 218a-4; 218b-3, 4, 8; 219a-16; 219b-9, 15, 16; 220a-4, 5; 220b-1, 2, 221a-14; 

221b-9, 11, 222a-12, 13; 222b-1, 9; 223b-16; 224a-8, 9, 13, 15, 17; 225a-10; 225b-

17; 226b-7; 227a-2; 228b-6; 229a-2, 3, 10, 12; 229b-6, 7, 230a-1, 2, 3; 230b-2, 232a-

7; 232b-1; 234a-2, 15; 234b-4, 5, 7, 8, 9; 235a-1, 12; 236a-10, 14; 237a-8, 16; 237b-

8, 9; 238b-4; 239a-3; 240a-4, 17; 243b-13; 245a-1, 2, 3; 245b-1, 2, 3; 246a-7, 8, 11, 
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247b-7, 248a-3; 248b-1, 9, 13; 249a-5; 249b-9, 250b-5; 251a-1; 251b-13; 252a-14; 

252b-15; 253a-10, 15; 253b-4, 5, 6; 254a-1, 9, 16; 254b-1, 6, 9, 17; 255a-1, 7, 11, 13; 

255b-2; 256b-6, 17; 257a-5; 257b-7, 10, 16, 17; 258a-1, 7, 16; 258b-11; 259a-3; 

259b-2, 15; 260a-7, 8, 9; 260b-8, 9, 14; 261b-3, 5, 6; 263a-11; 264b-16; 265a-6; 

266b-9; 267a-2, 7, 8; 268a-2; 268b-3, 11, 12, 13, 16; 269b-1, 3, 8; 270a-2, 270b-1, 

16; 271a-15; 272a-2, 5, 8, 10, 16; 272b-12, 13; 273a-2; 273b-11, 14, 17; 274a-8; 

275a-3; 275b-3, 7, 12, 14; 276a-9; 276b-9, 11; 277a-7, 8, 14; 277b-8, 9, 10, 11; 

278a-4, 13; 279a-1, 3, 7, 11, 14; 279b-13, 16, 17; 280a-1, 10; 280b-9, 13; 281a-1, 3, 

11; 281b-1, 9, 17; 282a-8, 13; 282b-7, 8, 9, 10; 283a-2; 283b-1, 6, 8, 9, 12, 13; 286a-

2, 6, 8; 286b- 5, 8, 9, 12, 287a-3, 11, 16; 287b-2, 7; 288a-2, 3, 6, 7, 9, 10, 11; 288b-1, 

10; 289a-1, 6, 8, 10, 13, 14, 17; 289b-1, 6, 11; 290a-3, 6, 7; 290b-2, 3, 4; 291a-2, 4; 

291b-6, 9; 293a-10; 293b-8; 294a-15; 294b-11; 295a-11, 14; 295b-6, 13, 17; 298a-1, 

4, 7, 10; 298b-3, 7,  11, 13, 14, 15; 299a-1, 2, 5, 6, 7, 11; 299b- 4, 10, 12, 13, 15; 

300a-2, 3, 6, 8, 9, 10, 11, 15, 16, 17; 300b-13; 301a-4, 5, 6, 12, 14; 302b-1, 3, 17; 

303a-2, 5, 6, 7, 11, 15; 304a-1, 3, 4, 5, 11; 304b-16; 305a-5, 6, 16; 305b-3, 15; 306a-

1; 306b-17; 307a-14; 307b-7, 308b-7 

 (2) : ĠĢaret zamiri 

  (1) 289b-1 

  budur (4) 203a-10; 209b-5; 217a-17; 286b-14; buŋa (2) 204b-11, 

249b-12; bundan (13) 205b-9; 212b-3; 221b-12; 241b-17; 244b-3; 271b-17; 273b-3; 

281a-7; 281b-2; 287a-4; 298a-6; 299b-2; 300b-4; bunlar (2) 188a-16, 220b-6; 

bunlara (2) 194b-1, 219b-6; bunlardan (9) 209a-11, 210b-2, 222a-7, 246b-3, 277a-1, 

283b-11, 298a-9, 301b-13; 234a-2; bunlardur (1) 253a-14; bunlaruŋ (2) 192a-3, 

282a-4; bunuŋ (8) 197b-4; 217a-8, 10, 12; 229a-2; 247b-16; 263a-9; 286b-1 

buçuú : YarÙm krĢ. bÙçuk 

   (2 )252a-14 
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buèd  : < Ar. UzaklÙk  

  (15) buèdde (12) 193b-6, 7, 8,  10, 12, 13, 14, 15, 16 , 194a-1, 193b-8, 

193b-11; buèdudur (1) 295a-1  

buàday  : Buğday 

  (4) 206a-6; 229b-15; 260b-9; 307a-14 

 buàø  : < Ar. Kin, nefret, düĢmanlÙk 

   (1) 199a-5 

buòÀr  : < Ar. IsÙ etkisiyle sÙvÙ ve bazÙ katÙ cisimlerin gaz durumuna geçmiĢ hâli 

  (1) 283b-6 

  buòÀrlar ( 1 ) 283b-9 

buóayre : < Ar. KapalÙ ve küçük deniz, göl, her tarafÙ kara ile çevrilmiĢ su 

birikintisi 

  (1) 225a-11 

 bukÀè : <Ar. Yer, ülke, toprak, memleket  

   bukÀè (1) 188b-1; bukÀè larÙ (1) 188a-14 

bul- : (y.f)  

nÀmÙyla nÀm bul- : < Far.+ T. Bir kimsenin veya Ģeyin adÙyla ün 

bulmak 

nÀmÙyla nÀm buldÙ  (1) 192a-3 

perveriĢ bul- : < Far.+T. Terbiye edilip yetiĢtirilme 

perveriĢ buldÙ  (1) 189b-5 
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Ģeref-i tekellüm bul- : < Ar.+ T. KonuĢma onuruna eriĢmek 

    Ģeref-i tekellüm buldÙ (1) 279a-14 

      fÙrãat  bul- : <Ar.+T. Uygun, elveriĢli zaman bulmak 

  fÙrãat  bulsalar  (1) 295b-10 

bura : Bu yer 

  burada (1) 200a-13; buradan (1) 272a-16; buradan (3) 207b-11, 268b-

3, 269b-3 

burÀú : < Ar.  

  burÀúÙ (1) 248b-13 

 burc  : < Ar. Zodyak üzerinde yer alan 12 takÙm yÙldÙzÙndan her biri 

   burcÙ (1) 190b-11; burcÙna (1) 298a-5; burcÙnda (1) 243b-13  

   burc-Ù cevzÀ: < Ar. Ġkizler burcu 

   (1) 219a-16,  224a-15 

  burc-Ù esed : < Ar. Aslan burcu  

  (1) 218b-8 

  burc-Ù evliyÀ : < Ar. ErmiĢler Kalesi 

  (1) 246a-11 

but : < Fars.< Soğd. < Sans. Eski dinlerde, kendisine tapÙnÙlan bir ilâhÙ veya 

ilâhlarÙn bazÙ niteliklerini temsil etmek üzere yapÙlmÙĢ resim ve heykeller, put 

  butlarÙ (1) 216a-14 

 butperest  : < Far. Putlara tapan kiĢi 
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   butperestdür (1) 307b-7 

 buyur  : (SaygÙ bildiren ifâdeyle) Söylemek, demek 

  (19) buyurduàÙ (1) 234b-5, buyurdÙ (4) 196b-12, 197a-1, 197a-10, 

198a-17; buyurmÙĢ (1) 219b-16; 234b-4; buyurmÙĢdÙ (1) 206a-8; buyurmÙĢdur (11) 

191a-8, 219b-9; 188b-12, 189b-9, 195a-1, 195a-3, 196b-13, 207b-12, 209b-5, 245a-

1, 303a-7 

 buz : Buz 

   buzÙ (2) 189a-1, 220b-1  

 bülend  : < Far. Yüksek, yüce, ulu 

  (5) 247a-16; 295b-5; 299b-17; 302a-3; 303b-11 

  bülendi (1) 191a-13  

bünyÀd  : < Far. Esas, temel 

  (5) 201b-20; 218b-6; 228a-3; 247b-5; 302a-5 

bürke : < Far. Havuz, su birikintisi, gölcük 

  (1) 269b-17 

  bürkeler (6) 269a-8, 269a-13, 269a-15, 269a-16, 269a-17 

büyük ( g)  : Büyük  

  (107) 188b-9; 189b-3; 191a-7; 191b-4; 203a-3; 210a-9, 12; 211b-8; 

212a-14, 17; 213a-9; 215a-2; 216a-14; 224b-6; 225a-15, 16; 226a-4; 227a-4; 228b-4; 

233a-15; 234a-10; 235a-9; 235b-10; 236a-6; 237a-8, 12, 15; 237b-5, 16; 238a-9; 

238b-13; 239b-2, 3, 11; 240a-2, 12; 240b-4, 12; 241a-17; 241b-9, 17; 242a-4; 243a-

11; 244b-11; 246a-3; 246b-16; 247a-6, 14; 248b-17; 249a-10, 17; 249b-8; 250a-8, 
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14; 250b-14; 251a-11; 251b-3, 16; 252a-10, 16; 253b-3; 254a-13; 254b-3, 6; 255b-

12; 256a-14; 258b-14, 15; 259a-15; 259b-5, 9; 261a-5; 261b-8; 263a-7; 263b-16; 

267a-16; 267b-5, 7; 273a-14; 275b-8, 17; 278b-5; 281a-1, 2, 10, 17; 282a-13, 14; 

283b-15; 291a-7; 293a-12, 16; 293b-3; 295a-11; 295b-12, 14, 15,16; 298a-9; 300b-

15; 301a-15; 307b-1, 11; 308a-16; 308b-2, 3, 9 

  büyügi (3) 216a-10, 255a-16, 283b-13 

 büzürg  : < Far. Büyük, ulu 

  (11) 214a-2; 217b-3; 218b-17; 220b-12; 225b-9; 243a-9; 288b-5, 12, 

15; 289a-4; 294b-13 
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C 

 

cÀhiliyet : < Ar. Araplar‟Ùn Ġslâmiyet‟ten önceki dönemine verilen isim 

  cÀhiliyetde (2) 191b-17, 291b-16 

cÀme   : < Far. Giyilecek Ģey 

  (3) 191a-15; 266a-12, 13 

cÀmiè  : < Ar. MüslümanlarÙn, içinde vakit namazlarÙyle cuma ve bayram 

namazlarÙnÙ kÙldÙklarÙ ve ibâdet ettikleri mihraplÙ, minberli, genellikle minâreli bina, 

büyük mescit 

   ( 9 ) 210a-7, 225b-17; 228b-2, 5; 242a-8; 243a-8; 246a-13, 305a-10; 

306a-3 

  cÀmiède 228b-5, 246a-13; 306a-4; cÀmièden 210a-12; cÀmièüŋ 264b-

12; 264b-12; cÀmièler 246a-15  cÀmièyi 240a-8, 210a-9, 12  

cÀmi-èi fevÀyid : < Ar. YararlÙ bilgileri kapsayan 

cÀn-dÀr : < Far. CanlÙ, diri.  

  cÀn-dÀrdur (1) 306a-2 

 cÀnib :  < Ar. Yan, taraf, yön, cihet 

  ( 1) 294a-3 

  cÀnibde (1)202a-8, cÀnibden (4) 224b-12; 244b-9; 289b-9; 300b-

13;cÀnibe 202b-4; cÀnibi (1) 300b-13 cÀnibinden (6) 216a-1; 225b-14; 228a-2; 245b-

10; 253b-8; 286a-1cÀnibindedürler (1) 308a-12; cÀnibine (7) 199b-16; 202b-16; 

203b-7; 204b-7, 9; 286a-2; 295a-8 
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  cÀnib-i bìrÿn : < Ar.  DÙĢ yön  

  (1) 199b-3   

  cÀnib-i cenÿb : < Ar.  Güney yönü  

  (1) 203b-3 

   cÀnib-i àarb : < Ar. GüneybatÙ yönü 

  (6)192a-10, 192a-12; 192b-8; 209a-7, 288b-9, 289b-8 

  cÀnib-i úÙble : < Ar. Kâbe‟nin bulunduğu yön  

   (2) 207a-13; 233b-1 

  cÀnib-i maàrib : < Ar. GüneĢin battÙğÙ yer veya güneĢin battÙğÙ yön 

  (4)  202a-1; 203b-11; 204b-1; 205a-1 

  cÀnib-i maĢrÙú: < Ar.  GüneĢin doğduğu yer veya yön, gün doğusu, 

doğu 

  cÀnib-i maĢrÙú olur(1) 203b-12  

  cÀnib-i maĢrÙúdan  (1)204b-5  

   cÀnib-i meyÀn : < Ar. Ara , orta yön  

  cÀnib-i meyÀna (1)199b-2 

  cÀnib-i ãaóra : < Ar.  Çöl yönü 

  cÀnib-i ãaóraya (1) 248b-11  

  cÀnib-i Ģarú : < Ar. Dört ana yönden güneĢin doğduğu yön, doğu 

  (6) 208a-13, 209a-12, 209b-14, 211a-16; 212a-9, 262a-9  
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  cÀnib-i ĢimÀl : < Ar. Dört ana yönden biri, yüzünü doğuya dönen 

kimsenin sol tarafÙna düĢen cihet, kuzey 

  cÀnib-i ĢimÀlde (4) 203b-6; 260b-9, 218a-8, 222b-11 

cÀn-ver : < Far. AzgÙn, vahĢî, yÙrtÙcÙ hayvan (kurt, domuz, yÙlan vb.), canavar 

  (3) 190a-10, 260b-1, 295b-14 

cÀrì  : < Ar. 1. Akan 

  (5) 234b-10, 246a-2; 247a-3;  249b-10, 254a-1 

  (2) (y.f.) 

  cÀrí úÙl-  : < AkmasÙnÙ sağlamak  

   cÀrí úÙldÙ (2)190a-8, 247b-3  

  cÀrì ol- : Ar. + T. Akmak 

  cÀrí olmazdÙ (1)286b-7 

  cÀrí olurdÙ (2) 286b-8, 292a-5 

  cÀrì olmaú (1) 289a-14 

  ( 2 ) Yürürlükte ve geçerli olmak 

  cÀrì ol-: < Ar.+ T 

  cÀrí olmÙĢdur (1) 283b-17 

cedvel : < Ar.  Harita  (1) 205a-3  

  cedvelde  200a-14,  204b-14, 202a-15; cedvelüŋ 204a-9;  204a-13; 

204a-14  

 cedvel-i inóirÀf  : < Ar.  Haritadaki ölçümlerde yer alan sapma  
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  (1) 204a-15 

terkìb-i cedvel : < Ar.  HaritanÙn bütünü 

  terkìb-i cedvele (1) 203b-13  

cehennem  : < Ar .< Ġbr. GünahkârlarÙn öldükten sonra âhirette azap görecekleri, 

cezâlarÙnÙ çekecekleri yer, tamu, dûzah 

  (1) 304b-15 

cemè ol-: < Ar. + T. Toplama, toplanma, bir araya gelme, getirilme 

   cemè olsa  (1)262b-7  

  cemè olup (9) 287a-4; 289b-52, 292a-16, 292b-5; 286a-2; 290a-1, 14, 

17; 290b-2 

  cemè olur (3) 253b-11, 278a-2, 283b-7 

  cemè olurdÙ 291b-17 

 cemÀèat  : < Ar. Ġnsan topluluğu 

  (2) 304a-2, 8 

cemìè : < Ar. Bütün hep 

  cemìèì  (1)294b - 6 

cemìè-ì  cevÀnib : < Ar. Her tarafÙ 

  cemì-ì cevÀnibden  (2) 202b-3, 294a-4 

cemre-i evvel : < Ar. Suya düĢen ilk düĢen cemre 

  (1) 192a-13 

 ceng  : < Ar. Mücâdele etmek, çekiĢmek  
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  (2) 195a-1, 254a-15  

   ceng eyle- : < Ar + T. SavaĢmak 

  (1) 241a-6 

   ceng ėd- : < Ar + T. SavaĢmak 

  ceng ėdüp (4)192a-7, 219a-14, 232a-13, 238b-10  

    ceng ėt- : < Ar + T. SavaĢmak  

ceng ėtdükde (1) 256a-12 

ceng ėtmek (1) 254a-1 

ceng ėtse gerekdür 216b-12 

  ceng ol- : < Ar + T. SavaĢÙn meydane gelmesi 

  ceng olup  (1)265b-11 

 cennet  : < Ar. Cennet 

  (4) 219b-13;  220a-5;  278a-16;  304b-15 

  cennetden (6) 189a-4, 6; 189b-7; 278b-4; 290b-5; cennetdendür (1) 

290b-5; cennete (1) 189a-10; cennetüŋ (1) 219a-13 

cenÿb  : < Ar. Güney 

  ( 6 ) 188b-9,195a-12;  203a-7, 203b-7;  229b-8, 298a-16 

cerÀóÀt : < Ar. KanÙn damar dÙĢÙna sÙzmasÙyle vücut dokularÙnda meydana gelen, ak 

yuvarlarÙn hâkim olduğu donuk renkli birikinti, irin, yangÙ 

  cerÀóÀtdan (1)  248b-13 
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cerìb : < Ar. OsmanlÙ idâresi altÙndaki Arap memleketlerinde kullanÙlan bir çeĢit 

ölçek 

  (5) 206a-1, 2, 4, 6, 7 

 cesed  : < Ar. CansÙz, ölü vücut, naaĢ 

  (2) 197b-10, 12 

cevÀb : < Ar. YanÙt 

  cevÀbÙnda (1) 229a-2; cevÀbÙndan (1) 202b-3 

 cevÀhir : < Ar. Elmas, zümrüt, pÙrlanta gibi değerli taĢlar 

   (2) 283a-2, 300a-11 

cevÀhiri (1) 282a-6 

cevher : < Ar. Elmas, zümrüt, pÙrlanta gibi değerli süs eĢyasÙ, mücevher, gevher, 

güher 

  cevherdür (1) 282a-8; cevheri (2) 282b-4, 283a-9 

 cevz : < Ar. Ġki çenekliler sÙnÙfÙnÙn cevizgiller familyasÙndan, büyük ve kalÙn 

gövdeli, beyazÙmsÙ kabuklu, kÙĢÙn yaprağÙnÙ döken, uzun ömürlü, kerestesi makbul 

ağaç. 

  (1)247a-11; 

dÙraòt-Ù ceviz : < Far + Ar. Ceviz ağacÙ 

  (1) 250b-2  

 ceyrÀn  : < Moğ. Çok hÙzlÙ koĢan, ince bacaklÙ, gözlerinin güzelliğiyle meĢhur 

bir geyik çeĢidi, gazal.  
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  (1) 207a-16 

cezÀyir  : <  Ar. Adalar 

  (3)  298a-7, 298b-7;  298b-11 

  cezÀyirden (30) 218b-5; 222b-16; 223b-7; 226a-3; 232a-3, 8, 14; 

234b-10; 236a-3, 17; 236b-10; 237a-14; 237b-4; 238b-2; 240a-7, 11, 14; 240b-14; 

242a-3, 6; 242b-9, 16; 244a-8; 244b-12; 247a-15; 257a-9; 257b-3; 258a-3; 258b-1; 

265b-2; cezÀyirinde 298a-1 

CezÀyir-i ÒÀlidÀt : < Ar. Kanarya AdalarÙ 

   (121) 188b-4; 197a-7; 206b-9; 210a-5; 210b-13; 211a-12; 211b-3; 

213a-4; 213b-7; 215a-8; 215b-7; 217b-6, 9; 219a-8; 221b-4; 223b-1, 17; 224a-14; 

227a-12; 227b-11; 230a-17; 233a-14; 233b-15; 234b-1; 235a-5; 235b-16; 236a-2; 

236b-4, 16; 237b-1, 15; 238a-8; 239a-12; 239b-14; 240a-2; 240b-6, 16; 241a-9; 

241b-2, 11, 14; 242b-12; 243a-16; 244a-3, 5, 17; 244b-8; 245b-4; 248b-3; 249b-3; 

250b-10, 16; 251a-8; 252a-9; 252b-4; 255b-3, 6; 256b-15; 257a-13, 16; 257b-1, 9; 

258a-10, 16; 258b-13; 259a-6, 10, 14; 259b-16; 260a-11; 261a-3, 9; 261b-1; 262a-1, 

13, 16; 262b-2; 263a-1, 5, 14; 263b-3, 12; 264a-1, 5, 8, 10, 12, 16; 264b-10; 265a-9, 

11, 12, 17; 265b-6, 15, 17; 266a-4, 8, 9; 266b-2, 4, 10, 16; 267a-9, 12, 16; 267b-4; 

301a-17; 302b-5; 303b-5; 304b-12; 305b-2, 5, 8; 306b-13; 307b-1, 6, 9, 13, 16; 308a-

13 

ceziè : < Ar. Çizgili ve farklÙ renkli bir Akik taĢÙ 

(1) 304b-3 

cezìre  : <Ar. Ada  

   (15) 240a-4, 240b-3, 273b-17, 277a-8;  295a-12;  295b-10;  295a-14, 

298b-16;  299a-4, 299a-16;  299b-1, 299b-11;  300a-2;  300a-12, 300b-10;   
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  cezìrede (8) ,255b-8; 295b-5; 298b-17; 299a-1, 5; 299b-12, 13; 300b-

10; cezìreden (3) 294b-16; 295b-7; 299a-2;  cezìredür (6)255b-4, 14, 15, 16; 266a-

14; 299a-6; cezìreye  (1) 295b-6;  cezìreler (12) 255a-14; 294b-15, 17; 295b-2, 6, 13; 

298b-14, 15; 299a-13, 15; 299b-16; 300a-3; cezìrelerden (1) 295b-6; cezìreleri (1) 

299a-13; cezìrenüŋ (1) 295b-9; cezìresi (1)  299a-11, cezìresinde (2)  257b-8, 278b-

3;  cezìresine (1) 271a-2 

cezr : < Ar. Gelgit 

(7) 243b-17, 295a-1,3,4,6; 298a-5; 299a-14 

cihÀn  : < Far. Dünya  

  eføal-Ù buúÀè-Ù cihÀn : < Ar + Far. Yeryüzünün en değerli, en yüce 

topraklarÙ 

  (1)188b-1 

   naúĢ-Ù cihÀn : < Ar + Far. DünyanÙn tasviri  

  (1) 233b-16 

  cihÀnda (1)241a-12;cihÀnuŋ (3 )252a-13 , 307a-9, 308b-1 

 cihet  : < Ar. Yön, taraf, istikamet 

   cihetden (2) 206a-2, 243b-4 

cisir : < Ar. Köprü 

   (1) 299b-8 

 cism  : < Ar. Nesne 

   cismi (1) 279b-5 

 cizme  : AyağÙ bacakla birlikte örtüp koruyan bir çeĢit uzun ayakkabÙ 
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   (1) 231b-4 

 cizye : < Ar. Ġslâm devletlerince müslüman olmayan tebaadan alÙnan vergi 

   (1) 206a-11 

 cumèa :  < Ar. Cuma günü 

   (3) 260b-12; 276a-4; 302a-14 

cÿy-bÀr  : < Far.  Nehir, Ùrmak, akarsu 

  cÿy-bÀre  (1)215b-9 

cüdÀ  :  < Ar. AyrÙ 

  cüdÀ ol- : < Ar. T. AyrÙlmak 

  (4) 269b-3, 271b-17;  273b-3, 287a-5 , 299b-8 

 cühelÀ  : <  Ar. Bilgisizler, cahiller 

  (1) 264a-17 

cümle  : < Ar. Bir bütün meydana getirecek Ģekilde birbirine bağlÙ olan Ģeylerin 

tamamÙ, bütün, hep 

   (204) 189b-3; 190a-10; 190b-5; 191b-7; 195b-5; 196a-12, 17; 197a-3; 

198b-3, 12; 199a-3; 199b-13, 14; 202a-15; 202b-3; 203a-9; 205b-1; 206a-9, 17; 

206b-7; 207a-6; 209a-1, 3; 209b-12; 210b-7; 211b-7; 212b-16; 213a-3; 213b-10; 

214b-2, 7, 15; 215a-11; 216a-10, 12; 216b-13; 217b-7; 218b-10; 220b-8; 221a-3, 8, 

9; 221b-2; 222a-9; 223a-12; 223b-10, 15; 227a-12; 227b-6; 228a-2; 228b-5; 229b-2, 

9, 16; 231a-1; 232b-3; 233b-7; 235b-13; 236a-5, 9; 237b-3, 8, 9; 240a-4; 241b-6; 

242a-12, 16; 244b-10; 245b-2, 10; 246a-8; 246b-6, 8, 10, 11, 12, 15; 247a-4; 247b-8; 

248b-3; 249a-11, 15; 249b-5, 6; 250a-1; 250b-2; 251a-5; 251b-16; 252a-14; 253a-9, 

10; 253b-5, 7; 254b-2; 255a-11, 15, 16; 255b-2; 256a-1; 256b-11; 258a-7; 259b-12; 
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262a-9, 10; 262b-1, 7, 9, 17; 263a-2, 7, 10, 16; 264b-8; 265b-5; 266a-15; 266b-7; 

267a-3; 267b-3, 13; 268a-5, 13; 268b-4, 8, 14; 269a-3, 10; 269b-1, 10, 15; 270a-6, 

12; 270b-6, 10, 13; 271a-1, 4, 12, 13; 271b-15; 272a-13; 272b-2, 7, 15, 17; 273a-5, 

10, 12, 16; 273b-2, 5, 8, 15; 274a-5, 9, 16; 274b-1, 7, 8, 9, 15; 275a-1, 6; 275b-1; 

276b-10; 277a-13, 14; 278a-5; 278b-1, 5; 279b-2, 5, 6; 280a-12; 283a-9; 283b-13; 

287a-3; 287b-14; 288b-2; 289b-5; 294b-16; 295a-11, 16; 295b-6; 298b-11; 299a-1, 

3; 300a-15; 301a-14; 302b-3, 6, 16; 303a-5, 17; 305a-12, 15; 305b-1; 307b-8; 308b-

1, 7, 9 
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Ç 

 

 çÀh : < Far.  Kuyu  

  (2) 259a-8, 274a-15 

  çÀha 196b-1, 214b-8  çÀhÙ 192b-16 

  çÀh-Ù ArĢ : < Far. + Ar. Göğün en yüksek katÙ, âlem tasavvurunda 

en yüksek noktada yer alan kuyu  

  (1)196a-17 

  çÀh-Ù Zemzem < Far. + Ar. Zemzem kuyusu  

  (4)191a-6, 191b-14, 192b-14,  

çaúmaú : Demir veya çeliğe sürtüldüğünde kÙvÙlcÙm çÙkartan bir kuvars türü 

   (1) 283a-9 

çal-  : Vurmak, çarpmak 

çaldÙ (1) 207a-4 

çalÙĢ-  : UğraĢmak 

çalÙĢdÙ (1) 214a16 

çamur  : Su ile karÙĢÙp bulaĢÙr ve içine batÙlÙr duruma gelmiĢ toprak, balçÙk 

  (3) 219b-14; 279b-14,   

  çamurdan (1) 189a-11 

  çamura àarú ol- : Çamura bulanmak  
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  çamura àarú oldÙ  (1) 279b 15 

çÀrsÿ : < Far ÇarĢÙ 

(1) 261a-11 

çÀĢt  : < Far. KuĢluk vakti 

  (1) 202b-9 

çay  : < Irmaktan küçük, dereden büyük akar su 

  (25) 189b-3; 216a-3; 224b-7; 228b-9; 231b-8; 244a-9, 10; 247a-10; 

250b-7; 252a-16; 260b-8; 272b-12; 276a-6; 283b-4, 5, 12; 287a-4, 5, 11; 287b-10; 

289a-8; 291b-6; 301b-15 

  çaya (1) 289a-10; çaydan (10) 231a-17, 232b-8, 235a-11, 249a-12, 

257a-12, 257a-14, 258a-17, 263b-7, 266b-6; çaydandur (4) 251a-11, 251b-12, 258a-

15, 266a-6; çaydur (5) 224a-2, 225a-2, 283b-16, 292a-5, 292b-1; çayÙ (5) 231b-13, 

239b-3, 243a-13, 260b-6, 289a-6; çayÙna (2) 222a-3, 293a-7; çayÙnda (1) 261a-7; 

çayÙndan (10) 222a-3, 224a-17, 233a-3, 233a-16, 247b-14, 247b-15, 250a-12, 252b-

6, 259b-17; çayÙndandur (5) 233a-13, 234b-15, 265a-5, 265a-15, 266a-7; çayÙnuŋ (2) 

217b-5, 255a-8; çayÙ (1) 221b-1; çaylar (5) 283b-9, 283b-15, 291a-10, 292a-9, 295a-

3; çaylara (2) 283b-8, 295a-2; çaylardan (1) 189b-3; çaylarÙ (1) 283b-14; çayuŋ (4) 

247b-2; 252b-6, 289a-6, 301b-15 

çehÀr : < Far. Dört 

  (1) 256b-10 

çehÀrüm : < Far. Dördüncü 

  bÀb-Ù çehÀrüm : < Ar. + Far. Dördüncü bölüm  

  (1) 234a-11  
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  halìc-i çehÀrüm : < Ar. + Far.  Dördüncü boğaz  

  (1) 299a-9 

  úÙsm-Ù çehÀrüm : < Ar. + Far. Dördüncü kÙsÙm  

  (1) 307a-8 

çehÀrdehüm : < Far. On dördüncü 

  bÀb-Ù çehÀrdehüm : < Ar.+ Far. On dördüncü bölüm  

  (1) 256b-10 

 çehÀr-pa  : < Far. Dört ayaklÙ hayvan 

  çehÀrpÀlar (1) 208b- 15; çehÀrpÀlara ( 3 ) 222b-9, 234a-17; 255a-10 

çehre  :  < Far. Yüz, surat, simâ 

  (15) 190a-9; 17; 210b-8; 221a-15; 228b-14; 230a-10; 232a-6; 232b-9, 

15; 233a-5; 234a-1, 7; 235b-11; 243b-8; 244a-2 

  çehreler 199a-11,17; çehredür 233a-5 

çekil-  : Herhangi bir engel kurmak 

çekilmiĢ (1) 

 çekirge  : Ön bacaklarÙndan daha uzun olan arka bacaklarÙna dayanÙp uzağa 

sÙçrayan düz kanatlÙ böceklerin ortak adÙ 

  (3) 242a-9, 13 

 çek- : TaĢÙmak 

   (1) 190a-4 

çeküp (1) 249a-4 
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 çerde   : < Far. Renk 

   çerdedür (1) 194b-14 

çeĢme   : < Far. ÇeĢme 

  çeĢmeden (5)  220b-2; 223a-7; 260b-12, 14; 301b-17; çeĢmedür (2)  

259a-12; 293b-15; çeĢmelerüŋ (1) 276a-6; çeĢmeler (7) 226a-9; 252b-1; 253b-1; 

278b-1; 283b-4, 9;288a-14; çeĢmelerden (9) 221a-10; 223b-14; 224b-14; 226b-13; 

232a-16; 241b-15; 255b-10; 256b-5; 308a-8 çeĢmeleri  (7) 254b-5, 7, 16, 17; 258a-3; 

278a-17;  283b-14 çeĢmelerinden (1) 278a-17 çeĢmelerüŋ (1) 276a-6 çeĢmenüŋ (6)  

223a-8; 260b-11, 12, 14; 276a-4; 278b-1 çeĢmesi (1) 283a-14; çeĢmesindendür (1) 

293b-12; çeĢmeye (3) 260b-17, 261a-1, 266b-7; çeĢmeyi (1) 266b-8 

çetin  : Güçlükler ve zorluklarla dolu, güç, zor 

  (2) 252a-5; 287a-17 

çenÀr : < Far. Ġki çeneklilerden, boyu 30 metreyi bulabilen, gövdesi kalÙn, 

yapraklarÙ parçalÙ, uzun ömürlü, gölgesi koyu olduğu için bahçe ve parklara süs ağacÙ 

olarak dikilen büyük ağaç 

  (1) 261b-4  

  çenÀruŋ 261b-5 

çerÀú(à) : < Far. Mum, meĢ‟ale gibi ÙĢÙk veren Ģey krĢ. çerÀú 

  (1) 253a-8, 299a-3 

  çerÀàÙla 238a-12 

  (1) çerÀúsÙz (1) 277a-6 

çevre  : YakÙn olan yerler, etraf, civar 
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  (2) çevresi 190a-10, 254a-4; çevresinde ( 4 ) 191a-17;  258b-15, 16; 

17 

çÙk- : (1) Ġçeriden dÙĢarÙya varmak, ayrÙlmak, uzaklaĢmak 

  çÙúar (2) 221b-8, 276b-15, 276b-17; çÙúarlar (1) 267b-3, çÙúarup (1) 

195b-15, çÙúardÙ (1) 191a-11; çÙúduúda (3) 189a-4, 189a-6, 202b-12; çÙúdÙ (1) 277a-

11, çÙúmaú (1) 276b-10, çÙúmaz (1) 210b-6, çÙúsalar (3) 221a-9, 224b-14, 241b-16, 

çÙúup (1) 270a-13 

 (2) : Meydana gelmek, oluĢmak 

  çÙúmÙĢdÙ (1) 191a-6; çÙúup ( 2 ) 207a-2,  268b-1 

 (3) : Bulunduğu yerden daha yüksek bir yere yükselmek 

  çÙúup (4)214b-10, 220a-12, 283b-6, 266a-15 ; çÙúmak (1) 279a-4;  

çÙúduúda (1) 279a-4; çÙúabilmez (1) 280b-1 

 (4) : Akmak 

  çÙúmaz (1) 210b-6; çÙúarmÙĢlar (2) 247a-17 247b-15, çÙúup (1) 275b-

14, çÙúar (1) 276b-17 

 (5) :YetiĢmek 

  çÙúar (1) 255b-17 

  ÀĢkÀrÀye çÙú- : >Far. + T. Görünür hâle gelmek 

  ÀĢkÀrÀye çÙúdÙ (1) 207b-4 

çiçek (g) : Çiçek 

  çiçegi (1) 244a-14 

çoú  : SayÙ, nicelik, değer, güç, derece vb. bakÙmÙndan büyük ve aĢÙrÙ olan 
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  (144 )189a-6; 189b-8; 190a-1; 191b-7; 192b-11; 194b-15; 195a-9, 17; 

208a-12, 14, 16; 209a-12; 209b-4; 210b-2; 212a-4; 212b-5, 11, 17; 213b-3, 5; 215b-

11; 216a-9; 218a-11, 14, 15; 220a-13; 220b-4; 221a-1, 6, 15; 221b-13; 222a-4; 222b-

2; 223a-16, 17; 225a-3; 227a-2, 14; 228a-7, 17; 228b-7; 229b-15; 231a-12; 232a-11, 

12; 232b-13; 233a-3, 12; 235b-10; 238b-1; 239b-3, 5; 243b-16; 244a-15; 247a-6; 

248a-4, 6, 10, 15; 249a-5, 14; 249b-6, 8, 15; 250b-6; 251a-4; 251b-6; 252a-2, 5, 8; 

252b-12; 253a-15; 253b-3; 254b-5, 10; 255b-5, 16; 256a-7, 11; 257a-4, 5, 12; 258b-

6, 9; 259a-8; 259b-7; 261b-8; 262b-8; 263b-6; 264b-5; 265a-7; 266a-11, 14; 266b-3; 

268b-17; 269a-1; 276a-7, 17; 277b-2, 3, 10, 11; 278a-2; 279b-12; 280a-10; 280b-13, 

14; 281a-4; 281b-2; 287a-2, 6, 15; 287b-6; 288a-2, 10, 13; 289b-14; 290a-9; 290b-2; 

291a-3, 8; 294b-15; 295b-13; 298a-10; 299b-14; 300a-3; 301a-3, 16; 303a-13, 14; 

303b-8; 304b-15; 305a-2, 13; 306a-5, 8; 307b-8, 14, 15; 308a-14; 308b-3 

  çoúdÙ (1) 265b-10, çoúdur  (161) 188b-11; 189a-3; 194b-13; 195b-5; 

200a-12; 202a-17; 207a-1, 8; 208b-13; 209a-4; 210b-9, 14; 211a-11, 16; 211b-6; 

213a-6, 15; 214a-4; 215a-5, 10; 216a-10; 219a-10; 220a-15; 221a-11; 222a-7; 224a-

3; 224b-10; 225b-14; 226a-1, 2, 9, 10; 226b-12, 14, 15; 227a-8, 11; 228b-15; 229a-

11; 229b-2; 230a-12; 231b-15; 232a-5; 233b-11; 234a-1, 4; 235a-9; 236a-5; 236b-8; 

238b-4, 7; 240b-4, 10; 241b-8; 242a-8; 242b-3; 243a-6; 243b-8, 11; 244a-5, 7; 244b-

11, 13; 246a-8, 16; 246b-4, 10; 247b-14; 248a-16; 249b-16; 250a-7, 11; 250b-3, 6; 

251a-7, 13; 251b-5; 252a-13; 252b-1, 5; 253a-5, 6, 7; 253b-1; 254b-3, 15; 255a-13; 

255b-5, 9, 14; 256b-2; 257a-14; 257b-8; 258a-2, 3; 259a-5, 12; 259b-6; 260b-15; 

261b-14; 262a-11; 263a-16, 17; 265a-4, 5; 265b-9; 267a-10; 267b-3; 269a-3, 8, 14; 

276a-11; 277a-16; 277b-14; 278b-8; 279a-13; 280b-12, 15; 281a-4, 13, 15; 281b-3, 

9, 12, 14, 16; 282a-6; 282b-3, 13, 16; 283a-2, 3, 6, 11, 13, 16; 291a-2; 295b-11; 

298a-7, 9; 298b-7, 11; 299a-3, 6, 7; 299b-2, 16; 300b-7; 303a-2; 305a-7; 305b-8; 

307a-15, 16; 307b-3, 13,  
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çoúlar (1) 196a-16  

çoúÙ  : Bir Ģeyin büyük bölümü 

  (2) 288a-10, 289b-7 

çoúlÙú : sayÙ veya ölçü yönünden çok olma durumu, çoğul 

  (1) 282b-9  

  çoúlÙàÙndan (2) 226a-17, 252a-17 

  çoú ol- : Miktarca fazla olma 

   (33)  208a-16, 212a-4; 212b-17, 213b-5 221a-1, 221a-15, 221b-

13,222b-2  223a-16, 223a-17, 225a-3, 228a-7, 229b-15, 231a-12, 232a-12, 232b-13, 

233a-12, 238b-1,248a-6, 251a-4, 252a-8, 254b-10, 255b-5, 255b-16, 256a-11, 257a-

5, 258b-6, 258b-9; 264b-5, 280b-13, 280b-14, 287a-15, 298a-10 

çölmek  : SüzülmüĢ çamura istenen Ģekil verildikten sonra piĢirilmek sûretiyle 

elde edilen tencere, küçük küp vb. kaplara verilen isim 

   çölmekler (1) 295a-16 

çÿb  : < Far. Tahta, değnek krĢ. çÿp 

  (2) 191b-3; 305a-9 

 çÿp  : < Far. Tahta, değnek krĢ. çÿb 

  (1)195a-16 

çüri-   : < çürümek, genellikle mikroorganizmalarÙn etkisiyle, kimyasal değiĢikliğe 

uğrayarak bozulup dağÙlmak 

 çüridür (1) 215b-16 
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 çuvÀl  : < Far. Erzak, öteberi koymaya veya nakletmeye yarayan, 

kenevir, pamuk gibi bitkilerin elyâfÙndan veya naylon iplikten yapÙlmÙĢ büyük torba  

  (1) 260b-9 

 çünki : < Far. çünkü, zira, madem ki 

   (39) 188a-17; 189a-3; 189b-3, 5, 12; 191a-4, 8; 193b-2; 197b-4; 

201b-11; 204b-17; 205b-11; 206b-10; 212a-12; 212b-8; 221a-9; 223a-15; 228a-6; 

228b-4; 231a-10; 236a-11; 238a-7; 243b-2; 248a-17; 251a-1; 253a-11; 260b-1; 264b-

16; 276a-13, 15; 282a-2; 283b-6, 16; 286a-1; 288b-6; 290b-14; 292a-10, 11; 303a-11 
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daban  : AyağÙn yere basan tarafÙ, taban 

  dabanÙna (1) 278b-6  

daòÙ : (1) de, da, bile 

  (172) 188a-14; 189a-12; 189b-16; 191a-7; 191b-1, 4, 13, 14, 15; 192a-

1, 10, 11, 12; 192b-1, 3; 193a-6; 194b-1; 196a-4, 15; 196b-5; 197b-15, 17; 198b-7; 

199a-8; 200a-13; 201b-14; 202b-12; 204b-11; 206a-16; 207a-9; 207b-14, 15; 208b-

15, 16; 209a-15; 209b-4; 210b-12, 15; 213a-16; 213b-11, 14; 214a-1; 214b-2; 216a-

5; 216b-16; 217a-2, 3, 6, 7, 9, 11; 218b-14; 219b-3, 6; 220a-3, 220b-3, 14; 222a-9; 

224a-7, 9, 17; 224b-7; 226a-10; 228a-16; 228b-15; 230b-13, 16; 231a-15; 234a-3, 

17; 236a-6, 9; 244b-5, 7, 17; 245a-10; 245b-5, 8; 246a-7; 248b-8, 9, 15; 249a-8, 9; 

249b-1, 5; 250a-8, 11; 251a-13, 15; 251b-13; 252a-7; 253a-1; 254a-4; 255b-11; 

259a-9; 260b-4,16; 264b-7; 269a-3, 5, 17; 270b-16; 271b-10; 272a-17; 272b-14; 

273a-3; 274a-8; 276a-8; 276b-16; 277b-7, 10; 278a-4; 279a-4; 282a-12; 282b-6, 11; 

283a-13, 15; 286a-17; 286b-13; 287b-13, 14; 288a-16; 288b-1; 289a-10, 17; 289b-1, 

9, 17; 290a-3, 16; 290b-13, 16; 291a-6, 9; 291b-1, 2, 6, 9; 294b-17; 295a-5, 6; 295b-

7, 10, 13; 298b-15; 299b-6, 16; 300a-9; 301b-3, 8, 9, 11; 302a-9; 303b-14; 304a-17; 

304b-3; 305a-8, 11; 306a-11; 306b-16; 307a-10; 307b-7, 11, 12; 308b-11, 17 

  (2) : daha, fazla 

   ( 5 ) 210a- 9, 220a-14, 223b-16, 256a-14, 260b-5 

dÀòil  : < Ar. Ġçinde, içine almÙĢ durumda 

dÀòildür (7) 233b-9; 257b-5; 258a-9; 265b-5; 266b-2; 299a-10; 300a-6; dÀòili imiĢ 

(1)  249a-10;  dÀòil idi (1)  261a-14 
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 dÀòil-i deryÀ úÙl- : < Ar + T. Denizi de içine alacak Ģekilde olmasÙ 

  dÀòil-i deryÀ úÙlmÙĢdur (1) 299b-6 

 dÀòil-i mescid: < Ar. Mescite ait olma 

  dÀòil-i mesciddür (1) 195a-12 

 dÀòil-i Ģehr  : < Ar . ġehrin içinde bulunma  

  dÀòil-i Ģehrdedür (1) 209a-15 

 dÀòil-i SÀve : < Ar. Save Ģehrinin içinde bulunma 

   dÀòil-i SÀve‟dür (1) 221a-17 

 dÀòil úÙl- : Ar. Katmak 

  dÀòil úÙldÙ (1) 222a-16 

 dÀòil-i bÀrÿ-yÙ áÀzÀní : < Ar. áÀzÀnì Kalesinin içinde bulunma 

  (1) 228a-15 

 dÀòil-i ĪrÀn : < Ar. Ġran‟Ùn içinde bulunma 

  (1)  239a-6 

dÀòil ol-. : < Ar. + T. KatÙlmak 

  dÀòil olmamÙĢdur (1) 270b-2 

 dÀòil-i deryÀ  kÙl- : < Ar. Denizi de içine alacak Ģekilde olmasÙ 

  dÀòil-i deryÀ  kÙldÙ (1) 299b-6 

daúìúa:  < Ar. Dakika 

   (2) 204a-16; 204b-16 
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dÀrü‟l-mülk : < Ar. BaĢkent 

   (10) 213b-13, 15; 264b-11, 15, 16, 17; 267b-5; 274b-1; 307b-6, 10 

dÀrü‟s-siyÀde : < Ar. HayÙr kurumu 

(1) 207b-10 

dÀrü‟Ģ-ĢifÀ : < Ar. ġifâ kazanÙlan yer, hastahâne 

  (1) 305a-11 

dÀrü‟ø-øiyÀfe : < Ar. Kervansaray 

  (1) 305a-11 

dÀéìre : < Ar. Merkez kabul edilen bir noktadan aynÙ uzaklÙktaki noktalarÙn meydana 

getirdiği, bir çemberin içinde kalan düzlem parçasÙ krĢ. dÀéire 

   (13) 198b-12; 203b-14, 202b-4, 6, 9, 10, 11, 13, 14, 15, 16; 203a-1 

dÀimÀ  : < Ar. . Her vakit, her zaman, devamlÙ olarak, sürekli  

   (2) 190a-5, 209a-2 

dÀmen :  < Far. DağÙn eteği 

   dÀmeninde (1) 277b-7; dÀmenindedür (1) 277b-9, 278b-13; 

dÀmenindedürler (1) 278a-5 

dÀne-i müĢk  : <  Far. Misk tanesi 

   (1) 278b-9 

dÀnk  : < Far. Bir dirhemin altÙda biri  

   (2) 288b-9, 10 

  dÀnkÙ (1) 308b-2 
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daèvÀ  ėd- : < Ar.+T. Ġleri sürülerek savunulan düĢünce, iddia 

  daèvÀ  ėderler (1) 223b-9 

 davar  : Ġnek, özellikle koyun ve keçi gibi  hayvanlarÙn ortak adÙ 

  davara (1) 255a-3  

daèvet   : < Ar. ÇağÙrma, gelmesini isteme, çağrÙ 

   (1) 221b-6 

dayan-  : Yaslanmak 

  dayanmÙĢ (1) 297b-11 

dė-  : Söylemek, anlatmak 

   (368) dėdi (11) 191a-8, 214a-9, 214a-11, 214a-15, 245b-11, 251a-10, 

258a-13, 276b-11, 278a-15, 304b-5; dėdiler (7) 207b-10, 225a-1, 231a-10, 260b-3, 

280a-7, 302b-17, 303b-2; dėdügi (1) 228a-1; dėdügümüz (1) 199a-12; dėdük (1) 

217a-13; dėdükleri (19) 191b-13, 191b-14, 191b-14, 192a-10, 192a-11, 192a-16, 

192b-5, 223a-13, 228a-15; dėmekle (5) 191b-11, 254b-4, 262b-12, 265b-14, 303b-

12; dėmiĢ (2) 228a-3, 268a-2; dėmiĢdi (1) 304b-8; dėmiĢdür (11) 206b-5, 210a-3, 

216b-1, ) 229a-2, 229a-3, 255b-12, 275b-8, 275b-13, 276b-1, 279a-8, 292b-13. 

dėmiĢler (6) 215a-15, 235a-12, 252b-1, 289a-11, 301a-12, 308b-1; dėmiĢlerdür (3) 

214a-5, 225b-8, 262b-14; dėr (9) 206b-1, 235b-4, 236a-14, 240b-3, 251a-15, 253b-4, 

298b-15, 298b-17, 305b-16; dėrler (295) 191a-2, 3; 192a-4; 192b-6; 194b-4, 5, 6; 

196a-9; 197a-6; 198b-5, 6, 10, 11; 199a-3, 6, 7, 9, 13, 14, 15, 16; 199b-2, 4, 6, 7, 8, 

9, 10, 11, 12; 203a-3, 5, 7; 206a-14; 206b-13; 207a-11; 207b-8, 14; 208a-10, 11; 

208b-5, 7; 209a-13; 209b-10; 210a-2, 12, 13; 210b-5; 211a-7; 211b-10, 17; 212a-13; 

212b-7, 13; 213a-14; 213b-9; 214a-15; 214b-15, 16, 17; 215a-3; 215b-7; 217a-5; 

217b-9; 219b-13; 220a-3, 4, 17; 221b-7, 15; 222a-1; 222b-10; 223a-5, 14; 224a-16; 
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224b-7, 17; 225a-11, 16, 17; 225b-1, 11, 17; 226a-8; 227a-2; 227b-15; 228a-12; 

228b-7; 230b-5, 11; 231a-6, 10; 232a-7; 232b-1, 2; 233b-12, 16; 234a-4; 235a-1, 2; 

236a-9; 236b-13; 237b-2; 238b-3; 240a-4; 240b-8; 241a-7, 13, 15, 16, 17; 242b-15; 

243a-6, 13; 243b-5; 244a-14; 244b-9, 15; 245b-12; 246a-3, 12; 246b-7, 8, 15, 16; 

247a-17; 247b-11; 248b-2, 9; 249a-1, 7; 249b-10; 250b-5, 8, 9; 251a-5, 15; 251b-9; 

252a-6, 8; 252b-3, 7, 10, 16; 253a-2; 253b-6, 15; 255a-6; 255b-1, 8; 256b-4, 17; 

257b-11; 258a-13, 14; 259a-4; 259b-1; 260a-17; 260b-10; 261a-6; 261b-4; 262a-5; 

262b-11; 263a-9; 263b-10; 266b-13; 269a-2, 8; 269b-14; 270a-8; 270b-17; 271b-6; 

272a-15; 276a-4, 9, 10, 12, 13, 14, 15, 16; 276b-2; 277a-1, 3, 10, 15; 277b-16; 278b-

5; 279a-1, 9; 279b-13; 280a-1, 13; 281a-6, 16; 281b-4, 13; 282a-1, 15; 282b-3, 14; 

283a-4; 286b-3, 6; 287a-4; 287b-1, 12; 288b-4, 15, 16; 289a-1, 8, 10; 289b-1, 3, 10; 

290a-5, 6, 12; 290b-5, 8, 15, 16; 291a-6; 292a-11, 14; 293b-8; 294a-16; 294b-13, 14; 

295a-15; 295b-1; 298a-14; 298b-1, 6, 11, 13; 299a-11, 15; 299b-3, 11, 13, 17; 300a-

3, 9; 300b-9, 15, 17; 301a-5, 10, 15; 301b-4; 302b-6; 303a-1, 6, 9; 304a-10, 12; 

304b-2, 10, 14, 16; 305a-12, 14, 15; 305b-3, 11; 306a-5, 14; 306b-6, 11, 12; 307a-1, 

6; 307b-5, 6, 17; 308a-1, 6, 10; 308b-8; dėrlerdi (19) 194b-4, 194b-6, 212b-7, 221b-

7, 224b-17, 230b-11, 231a-10, 235a-1, 235a-2; dėrsen (1) 289a-9; dėrsin (1) 306a-2; 

dėse (1) 214a-9; dėseler (1) 210a-15; dėyü (2) 213b-8, 223b-8; dėyüler (1) 197b-1 

defèa  : < Ar. kez, kere  

   (3) 190a-7 249a-2; 266b-9 

defìne  : < Ar. Çok zaman önce gömülmüĢ, artÙk sâhibinin kim olduğu bilinmeyen 

mal, para, altÙn, gümüĢ vb. değerli Ģeyler, gömü 

   (2) 302b-9; 304a-3 

 defter : < Ar. Defter 

  deftere (1) 220b-7;  
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  defterlerde (2) 230a-6, 261b-14 

deg – : (1) Temas etme, dokunma 

   (5) degdügi (1) 202b-11; degdügin (1) 202b-13; deger (1) 253a-3; 

degerdi (2) 214b-3; 294b-1; degme (1) 189b-8 

  (2): Değerinde olmamak, değersiz 

  degmez (1) 282a-5 

degin  : Kadar,dek 

Ģimdiye degin (1) 228a-4 

degirmen : Değirmen 

  (14) 223a-7; 230b-17; 251b-17; 252a-1; 259a-13; 260b-8; 263a-2; 

268b-1; 276b-15; 277a-8; 278b-17; 294a-14; 294b-1 

  degirmene (1) 252a-1; degirmenleri (2) 252a-1, 263a-2 

degül  : Değil 

  (10) 216a-9; 221a-12; 222b-10; 228b-8; 239a-6; 255a-10; 280a-17; 

281a-12; 283b-16; 299b-15 

   degüldür (12) 200a-11; 231a-11; 253a-17; 254a-3; 256a-10; 277b-1, 

10; 279b-12; 287b-9; 289a-15; 290a-10; 300a-8 

dehene : < Ar. BakÙr, gümüĢ gibi madenlerde buhardan oluĢan, yeĢilimsi bir zengÀr 

çeĢidi 

   (2) 282a-15, 16 

dehene-i Firengì : < Ar. Avrupaya has bir maden 
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  (1) 282a-14 

dek : Bir iĢin, bir durumun sona erdiği zaman veya yer, kadar 

(3) 217b-15, 234a-9, 278b-6  

delìl  : < Ar. Yol gösteren, kÙlavuz, rehber: 

  (5) 198a-5; 201b-15; 270a-14; 301b-8; 302b-2 

  delìl al-: < Ar. T. Yol gösterici nitelikte kanÙt elde etmek 

delìl alup (1)302b-2 

  delìl tut-: < Ar. T. Yolu göstermesi için rehber tutmak 

delìl ùutup (1)270a-14 

del- : Delik açmak, delik duruma getirmek 

  delüp (1) 247b/8 

 delv  :  < Ar. Su kovasÙ 

  delvi (1) 214b-8; delvüŋ (1) 214b-9 

dem  : < Far. An 

   deme  212b-17 

 demür  : Demir 

  (17) 250a-7; 276a-7; 280b-7; 281b-3, 5, 6, 10, 12; 295a-16, 17; 298a-

1, 12; 301b-7, 16; 302a-10, 12; 306b-12 

dendÀnlu : < Far. + T. DiĢ olan, diĢli 

  (1) 302a-11  
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dėrle- - : Terlemek 

dėrleyüp  (1)195a-10 

dėrle-  : Otlamak 

dėrlemez (1) 213a-15 

depe : Tepe krĢ. deppe 

   (2) 212a-16; 223a-5 

 deppe  : Tepe krĢ. Depe 

  (2)210a-2; 236a-6 

  (6) deppede (1) 241b-15; deppedür (1) 280b-6; deppeler (1) 188b-11; 

deppenüŋ (3) 212a-16, 239b-2, 241b-8  

depren-  : Hareket etmek 

  (2) 210a-14; 275a-15 

derÀzlÙú (à) : < Far. + T.  Uzunluk krĢ.  

   derÀzlÙàÙna (1) 199a-9; derÀzlÙúda (1) 192a-10 

dere : < Far. Genellikle kÙĢÙn akan küçük akar su 

  (11) 224a-9; 230b-13; 247b-8; 252a-16, 17; 259b-2; 276b-6; 277b-7; 

287b-16; 291a-9 

  derede (4) 188b-4, 230b-13, 236a-4, 247b-9; dereden (2) 287b-15, 

287b-17; derelerden (1) 221a-10; deredür (3) 192a-9; 252a-14; 308a-10 

derece  : <Ar. Bir çemberin üç yüz altmÙĢta birine eĢit olan açÙ birimi 
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  (14) 193b-3, 15; 194a-2, 3, 5; 200a-15, 16, 17; 202a-1; 203a-9; 204a-

16; 204b-15 

   dereceden (1) 200a-17;  derecedür (15) 193b-6, 7, 9, 10, 11, 12, 13, 

14, 17; 194a-1, 2, 4; 200a-15, 16 

derin  : Yüzeye veya bulunulan yere göre aĢağÙda ve uzakta olan yer, dip 

  (4) 210a-3; 256b-1; 258b-15; 288a-11 

   derinden (1) 195a-10; derindür (2) 209a-1, 287a-11; 

derinlik (g)  : Bir Ģeyin dip tarafÙnÙn yüzeye, ağza olan uzaklÙğÙ krĢ. derinlig 

  derinlikde (2) 218b-10, 238a-1, derinligi (2) 190a-3, 269a-4; 

derinligin (1) 301a-1 

 der-kÀr  : < Far. Belli, aĢikâr 

  der-kÀr úÙl-  : < Far. + T. Ortaya koymak, âĢikâr etmek 

  der-kÀr úÙldÙ (1) 228b-5 

derle - :  Bir araya getirme iĢi  

  derleyüp (1) 195a-10 

derle- : Terleme iĢi 

  derlemeye (1) 252b-12  

deróÀl + Ar. O anda, hemen, hiç vakit geçirmeksizin 

   (1) 275b-14 

 dermÀn : < Far. Ġlâç, Ģifâ, devâ, çâre 

   dermÀndur (1) 278a-3 
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dervÀze  : < Far Kale ve Ģehrlerin, külliyelerin büyük giriĢ kapÙsÙ 

  dervÀzeden (1) 238a-4; dervÀzesi (3) 208b-5, 228a-6, 238a-2; 

dervÀzesinden (1) 229b-3; dervÀzesine (1) 280a-10   

dervíĢ- nihÀd : < Far. DerviĢ huylu, alçak gönüllü, hoĢ görülü 

  (1) 246a-8 

 deryÀ : < Far. Deniz 

   (31) 193a-8, 9, 14; 210b-6; 234b-16; 235a-17; 237a-13; 243b-17; 

246b-7; 248a-10; 252b-17; 253a-2, 6; 254b-9; 256b-9; 257b-7; 267b-2; 270a-14; 

283b-6; 290a-5; 294b-12, 14; 295a-2, 3, 7, 8; 299b-4, 6; 300a-8; 300b-7; 306b-7 

  deryÀda (17) 255a-14, 286a-2, 287a-8, 295b-14, 298a-7, 298a-9, 298a-

10, 298a-10, 298b-3. deryÀdan (2) 253a-4, 294b-13; deryÀdur (1) 294b-14; deryÀlar 

(1) 267a-8; deryÀlara (4) 255b-9, 283b-8, 283b-9, 300a-8; deryÀlardan (1) 283b-6; 

deryÀlarÙ (2) 201b-9, 267b-9; deryÀlarÙn (1) 280a-5; deryÀnuŋ (1) 243b-17,298a-1, 

298b-14, 299a-13, 300a-9, 300a-15, 300a-16, 301a-5; deryÀsÙyla (2) 299a-11, 308a-

11; deryÀsÙ (3) 234b-17 240a-2, 299b-17; deryÀsÙdur (4) 295a-11, 298b-12, 299b-3, 

300a-4; deryÀsÙna (22) 201b-9, 246a-5, 267a-6, 287a-7, 287a-8, 287a-10, 287a-14, 

288a-3, 288a-5. deryÀsÙnda (2) 300a-16, 306b-6; deryÀsÙndan (3) 298a-2, 298a-14, 

298b-12; deryÀsÙnuŋ (7) 239a-2, 239a-17, 240a-1, 252b-11, 267a-4, 299b-7, 308a-

12;deryÀya (16) 190a-15, 265b-16, 257b-14, 257b-16, 258a-12, 287b-11, 288a-6, 

290a-2, 293a-10, 293a-15. (2) deryÀyÙ 247b-4; (1) 270b-16 

deryÀçe : < Far. + T. Küçük deniz,  göl 

   (9) 222a-10, 11; 223a-7; 225a-10; 255a-1; 278b-12; 287b-5; 291b-4, 

17 
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   deryÀçeden (3) 287b-5, 300b-16, 301a-4; deryÀçedür (2) 247b-4, 

300b-12; deryÀçeler (1) 294b-17; deryÀçelerden (1) 286a-2; deryÀçeleri (1)300b-1; 

deryÀçenüŋ (1) 301a-1; deryÀçesi (1) 230a-13; deryÀçesine (4) 232a-11, 290a-16, 

291a-9, 301a-4; deryÀçesinüŋ (1) 232a-15; deryÀçeye (2) 233a-4, 290a-10; deryÀya 

(1) 267a-5 

dest : < Far. El 

  destin (1) 243a-2 

deste : < Far. Elde tutulabilecek Ģekilde bir araya getirilmiĢ Ģeylerden meydana 

gelen bağ, demet, tutam, bağlam 

  destesi (1) 302a-12 

deĢt  : < Far  BozkÙr, ova, sahrâ, çöl:  

  (2) 215b-9, 277b-2 

 deve  : Deve 

  develer (1) 260b-13; develerden (1) devesi (1) 220a-16 

 devlet : < Ar. Belli bir toprakta bir hükûmet idâresi altÙnda teĢkîlâtlanmÙĢ bulunan 

bağÙmsÙz siyâsî topluluk, milletin hukūkî Ģahsiyet kazanmÙĢ Ģekli 

   devleti (1) 260a-4; devletleridür (1) 221b-3 

devr :  < Ar. GeniĢlik 

  (21) 188b-10, 190a-3, 206b-16, 207b-7, 207b-15, 208b-7, 211a-5, 

212a-17, 213a-10;  232a-4, 232a-10, 232a-15, 240b-7, 241a-2, 241a-10, 242a-15, 

261a-5, 265a-1  

  devri (1) 218b-9 
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devr-i bÀrÿsÙ  : < Ar Kale duvarÙnÙn geniĢliği 

  (8)195b-4, 215b-13, 218a-4, 218b-8, 220a-10, 220b-16, 221a-12, 

222a-1 

devr-i bìrÿni  :> Ar. DÙĢ yüzeyinin geniĢliği 

  (1)191b-6  

  devr eyle- : < Ar.+ T. Dönmek  

  devr eyler (1)263a-2 

devre : BaĢÙ sonu belli zaman parçasÙ, dönem 

   devresi (1) 253a-16 

dÙraòt  : < Far. Ağaç 

  (4) 244a-14; 247a-11, 12; 248b-2 

 dib : Dip, taban, alt, oyuk veya çukur bir Ģeyin en alt bölümü  

  (18) dibi (1) 202b-5; dibinde (10) 194b-7, 218a-8, 225a-15, 230b-1, 

238a-14, 241b-5, 242b-11, 248b-8, 250a-17, 276b-14, dibinden (2) 198a-6, 261a-7; 

dibine (3) 214b-9, 214b-11, 301a-2; dibini (1) 202b-6  

 dìbÀ  : < Far. Eskiden çok makbul tutulan, genellikle desenli, ağÙr dokuma ipekli 

kumaĢ 

  (1) 299b-13 

 dìdÀr : < Far. GörünüĢ 

  dìdÀr ol- : > Far + T. Görünmek 

   dìdÀr olur (2) 298b-1, 14 
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dik- : Beklemek için birini bir Ģeyin baĢÙna getirmek 

(1) dikdi 

 dikke  : Taht  

  (6) 243a-1, 2; 279a-8, 9, 10 

dil : Dil, lisân 

(1) 276a-11 

dilince (1) 278b-4 

 dile-  : Birinden bir Ģeyin yapÙlmasÙnÙ istemek, rica etmek, arzu etmek 

  diledi (5) 214a-7, 214a-14, 247b-4, 260a-8, 301a-1; dilediler (1) 196b-

11; diler (1) 189a-11; dilerdi (1) 213b-14; dilerse (1) 275b-6; dilese (1) 279b-7 

dimÀà  : < Ar.Beyin, akÙl 

   dimÀàÙn (1) 254a-11 

dìn : < Ar. ĠnsanlarÙn yaratÙcÙ olarak kabul ettikleri üstün güce olan îmanlarÙnÙ, 

ona yapacaklarÙ ibâdetlerin bütününü ve bu îmâna göre davranÙĢlarÙnÙn nasÙl olmasÙ 

gerektiğini düzenleyen inanÙĢ yolu 

  (1) 221b-16 

   dìnler (1)228b-5  

 dìnÀr :  < Ar.  AltÙn liranÙn dörtte biri değerinde olan eski bir para 

  (11) 227a-10, 230b-8; 230a-15, 231a-16, 231b-9, 231b-16, 232a-8, 

232b-16, 234a-3, 234a-8, 236b-9 
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  dìnÀrdur 225a-3, 226b-14,17,  227a-3, 227b-5, 230a-1, 230a-11, 231a-

3, 231a-7, 231a-13, 231b-4 

direk (g) : Destek veya taĢÙma vazîfesi görmek üzere bulunduğu yere dikine 

yerleĢtirilen uzun ve kalÙn ağaç  

  (2)190b-16; 191b-2 

  direge (1) 207a-4; diregi (1) 304a-13; diregüŋ (3) 304a-15, 304a-16, 

304b-1  

direm  : < Far. GümüĢ para, akçe 

  (10) 206a-6, 7, 8, 10, 12, 13; 245a-8 

diĢ  : DiĢ  

   diĢi (1) 261b-6 

dìvÀr : < Far. Duvar 

  dìvÀr 265b-13, 294a-17, 306b-16, 302b-12 dìvÀra 302a -17; dìvÀrdan 

294b-1; dìvÀrÙ 302a- 3; dìvÀrÙn (1) 191a-5; dìvÀrÙnÙ (1) 195a-17; dìvÀrÙnuŋ 302a- 2, 

5,  8 

  dìvÀr-Ù seddüŋ : set duvarÙ 

   (1)302a- 7 

diyÀr  : <Ar. Memleket, ülke 

   (125) diyÀra (6) 198a-12, 228a-2, 252a-1, 261b-3, 302b-15, 303a-12; 

diyÀrda (13) 188b-14, 193b-4, 206b-13, 214b-11, 222a-10, 233b-14, 236b-11, 241a-

1, 243b-6; diyÀrdan (3) 220a-16, 251a-5, 308a-15; diyÀrdandur (1) 218b-14; diyÀrlar 

(5) 203b-15, 204b-11, 219a-2, 291a-4, 291a-8; diyÀrlara (2) 251a-6, 277a-8; 

diyÀrlarda (4) 217a-13, 256a-4, 282b-5, 307a-16; diyÀrlardan (6) 188b-16, 194b-13, 
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227a-17, 292a-17, 294a-10, 295b-9; diyÀrlaruŋ (1) 199b-14; 289a-17; diyÀrlarÙ (9) 

247b-1, 257a-10, 289b-14, 290a-9, 293a-9, 293b-6, 293b-9, 303a-17, 307a-9; 

diyÀrlarÙna (3) 209a-16, 218b-16, 287b-7; diyÀrÙndan (2); diyÀruŋ (16) 194a-15, 

214b-6, 230b-3, 230b-10, 243a-6, 245a-3, 248a-4, 251a-16, 253a-12.; diyÀrÙ (2) 

252a-11, 291a-8; diyÀrÙna (4) 286a-3, 290a-7, 290a-7, 298a-2; diyÀrÙnda (2) 282b-16, 

300b-7; diyÀrÙndan (7) 241b-2, 241b-13, 287a-13, 288a-14, 288b-17, 287b-15, 291a-

16, 290a-6, 290a-7; diyÀruŋ (2) 198a-9, 227a-14  

 dolab  : < Far. Bostân sulamak için gözleri bağlÙ bir beygir tarafÙndan döndürülmek 

sûretiyle bostân kuyusundan su çekmeye yarayan düzenek  

  (1) 244a-12 

 dolu  : Bir yerde bahsedilen Ģeyin çok bulunduğunu, çok olduğunu anlatÙr, çok, pek 

çok  

  (1) 286b-7 

 dost : < Far. Birini riyâsÙz ve samîmî duygularla seven, her bakÙmdan kendisine 

güvenilir kimse 

  (1) 267a-8 

dostlÙk (à) : < Far + T. Dostça davranÙĢ, ahbaplÙk, muhabbet 

  dostlÙàa (1) 228b-16  

doy-  : Bir gereksinimi yeterince karĢÙlamak 

  doyÙnca (1) 280a/13 

dög- : Bir Ģeyin üzerine arka arkaya vurmak 

   dögerdi (1) 189a-17  

dögüĢ- : Kavga etmek 
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dögüĢebilmezler (1) 257a-5 

dök- : (1) Bir yerden bir yere dökülen, aktarÙlan 

(3) dökmez (1) 214a-14; dökmiĢlerdür (1) 190b-6; dökülür (1) 

283b-8  

 (2) Üstünde bulunan bir Ģeyi düĢürmek 

dökdükde (1) 295a-13 

 döndür- : (1) Bir tarafa doğru yöneltmek, çevirmek, taklip etmek 

   (7) döndürdiler (1) 198a-11; döndürdükde (4) 202a-6, 202a-10, 202a-

12, 202a-14; döndürse (2) 203b-4, 203b-6  

  (2) Geri göndermek, geriye çevirmek 

  (1)  döndürdi 257a-6 

dördünci  : Dördüncü 

  (9) 198b-15; 199b-17; 211a-3, 9; 211b-3; 222b-8; 223b-5,226b-4, 

229b-10 

 dört  : Dört  

  (171) 188a-14; 190b-8, 11, 16; 191a-11, 12, 13; 193b-3, 7, 10, 15; 

196a-4, 6; 198a-11; 203a-3, 8; 203b-12; 204a-5; 205b-7; 206a-1, 6, 10; 207b-16; 

208a-15; 208b-5; 210b-15; 211a-2; 212b-17; 213a-4; 213b-1; 215a-15; 215b-8, 14; 

216b-13; 217a-17; 217b-15; 221a-4; 222a-16; 222b-4, 9, 12; 223b-6; 224a-7; 224b-

4; 225a-3; 225b-13; 227b-4; 229b-9; 230b-9; 232a-1, 2; 232b-10, 16; 233b-3, 8; 

236a-7; 237b-12, 14; 238a-10, 15; 238b-13, 17; 239a-17; 239b-13, 15; 240a-1, 2; 

240b-2, 4; 242a-5; 243a-2; 243b-10; 246b-5; 248b-6; 249a-16; 252b-1; 253b-2; 

254a-4; 254b-17; 255a-5; 255b-1, 4; 257b-17; 262a-4; 266a-11; 267b-11; 268a-10; 

268b-15; 269a-1, 4, 7, 9, 11, 13, 17; 269b-2, 4, 5, 7, 9, 10, 11, 17; 270a-4; 270b-7; 
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271a-1, 8, 14, 15; 271b-4, 13, 14, 15; 272b-4, 5, 6, 8, 9, 10, 15; 273a-4, 5, 12, 16; 

273b-3, 7, 15; 274a-14, 16, 17; 274b-1, 3, 7, 12, 14, 17; 275a-2, 3, 4, 5; 276b-8; 

278a-1; 280a-7; 286a-13, 15, 16; 288b-9; 292a-5; 292b-14; 294a-8, 12; 295b-11; 

298a-17; 300b-12; 301a-13; 302a-12; 302b-4; 303b-9; 304a-17; 305b-13; 306a-3; 

307a-1, 5; 308b-11 

 duèÀ  : < Ar. ihtiyâcÙnÙ ortaya koyarak Allah‟a yalvarma, bir Ģeyin olmasÙnÙ veya 

olmamasÙnÙ isteme, yakarÙĢ, niyaz 

  (2) 246a-13; 276b-1  

  duèÀsÙyla (1) 190a-10 

dÿd : < Far. Böcek 

(1) 252a-11 

dÿr  : < Far. Uzak  

  dÿr ėt - : Far. + T UzaklaĢtÙmak 

  dÿr ėtdürmiĢ (1) 288b-9 

 dost : < Far. Birini riyâsÙz ve samîmî duygularla seven, her bakÙmdan kendisine 

güvenilir kimse, enis  

   dostdurlar (1) 262a-11 

dükÀn  : < Far. Ġçinde perâkende öteberi satÙlan veya küçük îmalât yapÙlan iĢ yeri 

  (1) 308b-7 

 dünyÀ : < Ar. Ġçinde yaĢamakta olduğumuz yeryüzü, yer küresi, arz, cihan 

    dünyÀda (3) (2) 243b-5, 251a-5, 287a-5; dünyÀnuŋ (2) 205b-9, 252b-

1; dünyÀya (1) 214b-3; dünyÀyÙ (3) 199a-9, 207a-2, 279b-2  
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 dürlü : ÇeĢitli, muhtelif 

  dürlüdür (2) 280b-12, 282a-7;  

  dürlü dürlü : ÇeĢit çeĢit 

  (2)  252a-15, 283a-7  

dürüst  : < Far  Düzgün, iyi 

  (8) 211a-6; 222a-17; 249a-9; 262b-4; 264b-7; 265b-1; dürüstdür (1) 

208b-8 

 düĢ - : (1) dik durumda iken devrilip yatÙk duruma gelmek: 

  düĢme ėt- : YÙkÙlmak  

  düĢme ėtdi (1) 222a-14 

 (2) : Yer çekiminin etkisiyle boĢlukta, yukarÙdan aĢağÙya inmek 

  düĢdi 192b-15, 197b-12 düĢürüp 263a-13;  düĢmiĢ 275b-13  

  (3) : Bir bölüĢme sonunda payÙna ayrÙlmak 

   düĢer 246a-9   

  (4) : Vurmak, değmek, yansÙmak, aksetmek   

  düĢmez (2) 226a-17, 252a-17 

 (5) : (Bir Ģeye göre) ġu veya bu tarafta yer almak, Ģu veya bu tarafa rastlamak

  düĢer  (2)203b-7 277b-1; 280a-10 

 (6) : Savrulmak  

  düĢdi (1)275b-12  

  (7) : Yağmak  
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  düĢen karlar (1)278a-14  

 (8) : KazanmÙĢ olduğu belli nitelikleri, sâhip olduğu imkânlarÙ kaybetmek 

  düĢdi 278b-4 

  (9) : (Bir Ģey) Bulunduğu yerden ayrÙlmak, kaybolmak 

   düĢürdügi 263a-12; düĢüp 196b-1 

 (9) : (y.f. ) 

  yola düĢ : Gitmeye koyulmak, gitmek 

  yola düĢüp (1)270a-15 

 düĢenbe  : < Far.  Pazartesi 

  düĢenbesidür (1) 237b-7 

 düĢmen : < Far. Ġyi duygular beslemeyen, kötülük etmek için fÙrsat kollayan 

kimse 

   (1) 256a-7 

 düvüm  : < Far. Ġkinci 

  (1) 198b-6 

 düz  :Tertip ve tanzim etmek 

   (245) düzdi (40) 191a-7, 191b-3, 195b-1, 208a-2, 208a-7, 208a-9, 

208a-13, 208a-14, 209b-9; düzdigi (2) 282a-16, 291b-4; düzdiler (6) 189b-7, 189b-

14, 212a-16, 257a-7, 260b-3, 260b-5; düzdügi (1) 260a-15; düzdükde (1) 304b-5; 

düze (2) 202b-5, 214a-8; düzerler (6) 231b-4, 241b-1, 281b-5, 281b-12, 283a-5, 

303b-10; düzerlerdi (1) 260b-1; düzmemiĢdi (1) 305a-12; düzmemiĢdür (3) 212b-3, 

213b-17, 261a-5; düzmiĢ (5) , 228a-13, 243b-15, 260b-11, 303b-15; düzmiĢdi (18) 
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206b-14, 212a-12, 213b-12, 217a-7, 237b-17, 239b-6, 244b-10, 248b-10, 250b-11.; 

düzmiĢdür (119) 191b-8, 207b-15, 210a-6, 211a-8, 211a-14, 211b-5, 212a-5, 212b-6, 

213a-1...; düzmiĢler (10) 190a-5, 196b-6, 238b-12, 252b-7, 258b-15, 261a-11, 276b-

16, 276b-17, 303b-12.; düzmiĢlerdi (2) 249b-17, 275b-17; düzmiĢlerdür (6) 211b-1, 

213b-3, 227a-15, 268b-17, 272b-12, 286a-111; düzmiĢdi (1) 224b-12; düzmiĢdür (2) 

224b-6, 225a-6; düzüp (16) 191b-2, 195b-14, 197b-3, 220a-6, 243a-1, 247b-9, 253b-

9, 264b-12, 280a-6 

 düz  : Her tarafÙ aynÙ yöne doğru olan, eğrilip bükülmeden devam eden, doğru, 

müstakim 

  (4) 208b-13; 253b-1, 2; 276b-7 
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E 

eblehlik : < Ar+ T. AkÙlsÙzlÙk 

(1) 263b-12 

ebvÀb : <Ar. KapÙlar  

   (1) 246a-16 

ecl  : <  Ar. Sebep, neden 

  eclden (3) 198b-6, 202a-2; 205b-11, 213b-9  

es- : Hava bir yönden bir yöne akmak, rüzgâr olmak 

 esüp (2) 275a-12,  295a-13 

ėt(d) - : Etmek, yapmak, kÙlmak krĢ. ėt 

  èacìb ėderler idi (1) 303a-12 

  Àcir ėder (1)275a-10 

  èadd ėdüp (1) 204b-1 

  èadÀlet ėdüp (1)  205b-3 

  èadÀvet ėdüp (1)302b-16 

  èahd ėdüp (1)249a-2 

  aòõ ėdüp  (2)204a-11,13 

  èarø  ėdüp (1)260a-7 
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  beyÀn ėder (25)188a-14,15, 194a-16, 198b-9, 205b-2, 235b-13, 236a-

8, 238b-5, 240a-3, 242a-16, 243a-13, 254b-4, 267b-10,11, 275a-2, 275b-4, 280b-8, 

293b-15, 293a-6,9,293b-11, 294b-5, 295b-9, 300b-1, 301a-14, 307a-8  

  binÀ ėdüp (1) 306b-14 

  bünyÀ ėdüp (1) 263b-15 

  ceng ėdüp (4)192a-7, 219a-14, 232a-13, 238b-10 

  cerìb ėder (1)206a-2  

  dÀrü‟l-mülk ėdüp (1) 215b-11 

  daèvÀ  ėderler (1) 223b-9 

  daèvet ėdüp (1) 221b-6 

  defŋ ėdüp (1)207b-4  

  edÀ ėderler (2)192a-16 ,17 

  àalebe ėdüp (1) 243b-2 

  àarú ėdüp (1)190b-14  

  àazÀ ėdüŋ (1)219a-12  

  àaøeb ėdüp (1)  236a-12 

  güõer ėder (21)1a-15,213a-12, 221b-1, 227a-14, 246b-11, 251b-6, 

261a-7, 270b-2, 287a-13, 288b-16, 289b-17, 290a-14, 290b-17, 291a-7, 291b-3,7,17, 

292b-7, 293b-16, 33a-3 

   helÀk ėderdi (2) 237b-9, 240b-2 

  òarÀb ėde (2) 214a-7, 264a-3 
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  óareket  ėderler (1) 306a-2 

  òarìd ėdüp   (1) 195a-15 

  óased ėdüp (2)189a-14,  199a-4 

  óÙfô ėderler (1) 195a-2 

  óisÀb ėderlerdi (1) 245a-10  

  óiãÀr ėdüp (1) 241a-4 

  òurÿc ėder (1) 211b-2   

  óükm ėdüp (1) 227b-17 

  iòrÀc ėdüp (1) 215a-1, 235b-10,237b-2  

  èimÀret ėdüp (6)190b-13, 191a-6, 209a-11, 250a-3, 218a-13, 242a-11  

  itmÀm ėdüp (1)208a-1 

  úaãd ėdüp (1)197a-12  

  úaùè ėderler (1) 251b-6 

  úÙyÀs ėdelim (1)192a-7  

  kirÀ ėdüp (1) 214a-14 

  munÀôzara ėderlerdi (1) 217b-14 

  musaòòar ėdüp (1)196b-10 

  müĢÀvere ėdüp (1) 214a-8 

  muókem ėde (1) 202b-7  

  naúb ėdenleri (1)196a-2  
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  naúl ėdüp (1) 191b-3  

  niĢÀn ėdeler (2) 202b-12,13 

  nizÀè ėderlerdi (1) 230b-6 

  nüzÿl ėdüp (1)189b-4  

  ãarf ėderler   (1)207a-13  

  Ģehrçe ėdüp (1)228a-13 

  Ģürÿè ėdelim (1) 206b-7 

  ĢikÀr ėderken (1) 207a-16 

  ùaleb ėderdi (1) 189a-15  

  tamÀm ėdince (2) 197b-11; 206b-17 

  tanãìf ėdüp  (1) 230a-1  

  taèrìb ėdüp (1)225a-1 

  taèrìf ėdüp (1) 217b-14 

  taãarruf ėder (1) 201b-10 

  tekye  ėdüp (1) 197b-10  

  teraóóüm ėdüp (1) 219b-16 

  tecdìd ėdüp (1) 198a-14  

  tenezzül ėdüp (1) 206a-12 

  tevÀøuè ėdüp (1) 207b-11  

  temåìl ėdüp (1) 206b-17  
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  ùevÀf ėderdi (1) 192b-2 

   teveccüh ėder(1) 203b-7 

   ùÙlsÙm ėdüp (1) 213b-5 

   èurÿc ėde (1) 198a-17  

  vaøè  ėdüp (1) 204a-12,14 

  vÀãÙl ėdüp (1) 204b-2  

  yÀd ėdelim (3) 268a-8, 280b-11, 283b-15 

   øarb ėderler (1) 302a-15 

  õikr ėdelim (1) 268a-9 

  zirÀèat ėder (3) 212b-16, 223b-16, 294b-3 

   ziyÀret ėder (1) 207b-17 

   zor ėdüp (1) 247b -7 

  ôuhÿr ėder (1) 279a -10 

edÀ  : < Ar. Ödeme, verme 

  edÀ ėd- : Bir borç gibi üstüne düĢen Ģeyi yerine getirmek, îfâ 

etmek 

  edÀ ėderler (3) 192a-16, 17; 192b-1 

edhÀn : < Ar. Enerji ( petrol ) 

 (1) 280b -10 

 eføal  : < Ar. Faziletli, erdemli 
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  (1) 188b-1 

eger  : <  Far. ġart anlamÙnÙ güçlendirmek için Ģart cümlelerinin baĢÙna getirilir, 

Ģâyet 

  (64) 189b-2; 202b-3; 203a-14; 203b-1, 3, 4, 6, 7, 9, 11; 204a-1, 3, 16; 

204b-3, 6, 7; 206a-6, 16; 214b-2; 215b-16; 219b-14; 220b-1; 223a-8; 228a-4; 232b-

1; 233b-2; 243b-13; 248a-11; 256a-7; 257a-4, 5; 259b-10; 262b-6; 263a-11, 13; 

266a-2; 266b-6; 275a-10, 14, 17; 275b-1; 279a-6, 9; 280a-11; 280b-4, 5; 281a-2; 

283b-1, 2, 4, 5; 286a-13, 14, 16; 286b-3, 5, 14, 16; 287a-17; 289a-6; 292a-5; 298b-

17; 302a-3 

 egerçi : <  Far. Her ne kadar, … ise de, gerçi 

  (9) 188a-15; 200a-15; 201b-9; 210a-15; 218b-3; 244b-14; 258a-1; 

283b-16; 307a-8 

egil- : Eğik bir durum almak, bir yöne doğru çarpÙlmak: 

   egilmiĢ (2) 207b-10, 207b-11 

egri : Doğru veya düz olmayan 

(1) 207b-12 

 ehl  :  < Ar. Sahip; topluluk, cemaat 

  (3) 193b-5; 196a-14; ehlinden 207b-1; ehline 246a 17; 302b-15 

  ehl-i ìmÀn : Ġman Sahibleri  

  (1)  188b-1 

  ehl-i Mekke: Mekke halkÙ 

   (1 ) 192a-2 
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  ehl-i èArab : Arap halkÙ  

  (1) 199a-8 

  ehl-i Hind: Hindistan halkÙ 

   (2) 199b-4, 290b-5 

  ehl-i Çìn :  Çin halkÙ  

  (1) 199b-7 

  ehl-i Rÿm ve Freng : Yunan ve Avrupa halkÙ  

  (1) 199b-10 

   ehl-i ÖÙbù ve Berber ve Ġfríúíye ve Endelüs‟ :  MÙsÙr HalklarÙ 

   (1) 199b-12 

  ehl-i õimmet: Ġslâm hukūkuna göre yönetilen bir devletin himâyesinde 

bulunan gayrimüslimler 

   (1) 206a-8  

  ehl-i beyt-i resÿl: Hz. Muhammed‟in kÙzÙ Hz. Fatma, dâmâdÙ Hz. Ali 

ve onlarÙn evlâtlarÙnÙn dâhil olduğu âilesi  

  (4 ) 206b-12, 282a-2; 283a-15, 303a-10 

  ehl-i BaàdÀd :  Bağdat halkÙ  

  (2)  208a-17 

   ehl-i ùÀèat: Tâatta bulunan, ibâdet eden 216a-17 

   ehl-i Ģehr : ġehrde yaĢayan halk  

   (2) 218a-5, 218a-14 
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   ehl-i Úazvìn :  Öazvín halkÙ   

   (1)  220a-7 

  ehl-i RÿdbÀr :  RÿdbÀr halkÙ   

  (1)  221b-15  

  ehl-i ÙÀlekÀn : ØÀlekÀn  halkÙ 

   (1)  24a-11 

   ehl-i vilÀyet : ġehrin halkÙ 

  (1) 224b-11  

   ehl-i Tebrìz: Tebríz  halkÙ  

  (1) 228b-16 

  ehl-i sünnet : Kur‟ân-Ù Kerîm‟e ve Hz. Muhammed‟in sünnetine aynen 

tâbi olarak hak yoldan ayrÙlmayan, îtikādî meselelerde Selefiye, EĢ‟ariye, Mâtüridiye 

mezheplerinden birine, amelî hususlarda ise Ġslâmiyet‟in temel esaslarÙnda birleĢen 

Hanefî, ġâfiî, Mâlikî, Hanbelî mezheplerinden birine mensup olanlar, fÙrka-i nâciye, 

sünnîler  

  (1) 231b-15  

  ehl-i ãalÀó.: Doğruluktan, dürüstlükten ayrÙlmama, dînin yasakladÙğÙ 

Ģeylerden kaçÙnan insan topluluğu 

   ( 2 ) 246a 16, 252a- 13 

   ehl-i temìz: GünahÙ olmayan insan topluluğu  

  (1)  247b-12 
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   ehl-i faøl: cömertlik, iyilik, lutuf ve kerem sahbi insan toplulÙğu  

   (1) 252a-7  

  ehl-i FÀrs  : Ġran halkÙ  ( 2)  253a-11, 288b-3 

   ehl-i silÀó :  Silah konusunda yetkin insan topluluğu  

  (1) 262b-10  

  ehl-i ġam : ġam halkÙ 

  (1) 270a-1  

  ehl-i SÀve  : Save halkÙ 

  (1)  278a-3 

  ehl-i maàrib :  BatÙ halkÙ 

  (1)  280b-14 

ehlüllah : Ar.Evliyâ  

  (1) 246b-4 

ek-  : Toprağa tohum atmak veya gömmek 

ekerler  (5) 220a-14, 221b-12, 222a-4, 227a-2, 211a-7  

ekÀbir  : <Ar. Büyük adamlar, ileri gelenler, yüksek mevkilerde bulunanlar 

 (1) 251a-7 

   ekÀbirler  (1) 268b- 17 

  ekÀbir-i èulemÀ ve meĢÀyiò   (1)  207a-8 

  ekÀbir-i evliyÀdan 214b-12 
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eúÀlìm  : < Ar. Diyarlar, memleketler, iklimler 

  (11) 299b-2 

eúÀlìm-i sebèa : < Ar. Eskiden yeryüzünün ayrÙldÙğÙ ve farklÙ yÙldÙzlarÙn etkisi altÙnda 

bulunduğu kabul edilen yedi iklim, yedi bölge 

  (1) 200a-16 

ekåer  : < Ar. Çok fazla, en çok, birçok 

  (81) 222b-4; 223a-17; 223b-8; 224b-3, 9, 11; 225b-16; 226a-5, 10; 

227b-1, 6; 228b-14; 229b-12; 230b-3; 231b-4; 232a-17; 232b-6; 233a-5; 233b-17; 

238b-9; 239b-6; 240a-10; 243b-6; 244a-1; 245b-17; 246a-5, 6, 9, 10; 246b-8; 248a-2, 

14; 249a-13; 250b-5; 251b-3, 12; 252a-3, 5, 7, 16; 252b-12, 13; 253a-5, 12; 255a-16; 

255b-15; 256b-10, 14; 259a-16; 260a-10; 261a-17; 262b-9; 264a-17; 265a-7; 265b-1; 

266a-7; 278a-7; 278b-9, 13; 279b-11; 280b-14; 281a-13; 290a-3; 291a-13; 298a-6; 

303a-4; 305a-5; 306a-4, 10, 11; 307a-14, 15, 17; 307b-7; 308a-5, 7, 8, 10, 14; 308b-1 

ekseri : < Ar. Çoğunlukla, umûmiyetle 

  (19)190a-9; 194b-14; 196a-12; 196b-4; 199b-16, 17; 200a-14; 204a-8; 

205b-5; 207a-7; 208b-8, 9; 210b-8; 213a-13; 215a-11; 216a-16, 17; 216b-15; 218a-

11, 14; 220a-14; 220b-2 

eksiye  düĢ-: Azalmak 

eksiye  düĢer (1) 203b-7 

eksük  : Bir kÙsmÙ bulunmayan veya bitmemiĢ olan, tamam olmayan, noksan, nâkÙs, 

nâtamam: 

  (8) 189a-1; 203b-5, 11; 204a-2, 4; 204b-4, 8 

  eksükdür (1) 287b-16  
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ekÿl : < Ar. Obur, çok yiyen (kimse), pisboğaz 

  ekÿldur (2)230b-3, 232b-10 

 el  : (1) Kolun, bilek mafsalÙndan itibaren avuç ve parmaklarÙ içine alan ve iĢ 

görmeye, tutmaya yarayan kÙsmÙ 

  (1) 248b-14 

   eli  (1) 189b-8 elini  (1)  207-4; eliyle  (1)  210a-10  

 (2) : Birinin bakÙmÙnda, yönetiminde olmak. 

  elinde úaldÙ 192b-17 

  elinden òalÀã ėdüp (3 ) 198a-13, 250b-14, 302a-14  

  CelÀleddín Øayyib ġÀh‟uŋ elindedür  (1)  254a-5  

  Naãr elinden òalÀã olup (1)  97b-16 

   Freng elinde úaldÙ  (1) 198a-1  

  ĠsrÀéíl elinden alup (3) 208a-1, 219b-4, 256b-7  

 (3) : deyim 

  elinden bir kÀr gelmez: Beceriksiz olmak   

  (1)  206b-11 

  taóayyür el vėrdi: ġaĢÙrmak   

  (1) 207b-1 

  yapa el vėrmedi: BaĢaramamak ,becerememek 

  (1) 213b-14 
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elbette  : < Ar. ġüphesiz, muhakkak, mutlaka 

  (3) 194a-6; 246a-13; 253a-4 

elóaú : < Ar. Gerçekten ,doğrusu 

(1) 259b-13 

elli : Elli  

   (68) 193b-6, 8, 10, 11, 15, 16, 17; 194a-1, 4, 5, 8, 10, 11; 200a-3; 

214a-1; 216b-14; 217a-15; 222b-5; 223a-12; 223b-4; 227b-9; 228b-3; 231b-10; 

232a-7; 233b-4; 236a-14; 236b-11; 237a-1, 9; 239a-13; 240a-1, 2; 240b-7, 8, 15; 

243a-8; 243b-3; 244a-12; 245a-8, 9, 16; 246b-6; 250a-4; 261a-6; 263b-1; 264b-13; 

265b-13; 270b-6; 271a-2, 4; 272b-15; 273a-17; 278a-6; 278b-15; 283b-13; 287a-15; 

288a-12; 289b-2; 290a-2; 291a-2, 9; 301b-5, 16; 302a-9; 304b-2 

elmÀs : < Ar. < Yun. BillûrlaĢmÙĢ saf karbondan ibaret, çok sert, çok kÙymetli parlak 

taĢ 

   (2) 282a-8, 282a-10; elmÀslar (1) 282a-13; elmÀslarÙ (1) 282a-12 

em(i)r  : Bir Ģeyin yapÙlmasÙ veya yapÙlmamasÙ husûsunda bildirilen kesin hüküm, 

hükmüne uyulmasÙ istenen zorlayÙcÙ söz, buyruk 

(9) 192b-3, 15; 198a-1; 205b-17; 212a-15; 214a-12; 249a-3; 279b-8; 

emriyle (3) 189b-6, 197a-11, 233a-7 

emr eyledi (3) 212a-15, 214a-12, 279b-7 

  emr olundÙ  (1) 189a-8 

emìrü‟l-cüyÿĢ : < Ar. Ordu komutanÙ 

(1) 306a-11 
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emles  : < Ar. Düz, düzgün, pürüzsüz 

   (1)301b-15 

encÿ : < Far. Ġncir  

  (2) 255b-5, 255b-17 

endÿde : < Ar. Kaplamak 

  endÿde úÙlmÙĢlardur (1) 191a-14 

ėnlü  : GeniĢ 

(1) 257b-12 

 ense : Boynun arka kÙsmÙ  

  enselerinden (1) 202a-6; eŋsesine (1) 203b/4 

enseb : < Ar. Uygun, yerinde, münâsip 

  zikri enseb  : < Ar. AnlatÙlmasÙ uygun 

   zikri ensebdür (1) 307a-10 

envÀè  : < Ar. ÇeĢitli, türlü 

  (4) 239b-3,7; 287a-1; 299a-7 

ėr- : Varmak, ulaĢmak 

  ėrüp (1) 292a-8 

ėriĢ- : Varmak, ulaĢmak 

  ėriĢdi (2) 189b-5, 264b-16; ėriĢdiler (1) 301b-11 

ėriĢdür- : UlaĢtÙrmak 
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  ėriĢdürür (1) 283a-1 

eåer : < Ar. Ġz, niĢân, iĢâret 

             (1) 282a-3 

eåerdür (1) 214b-1, eåeridür (1) 241a-14 

eåeri (4) 207a-4, 213a-12, 214a-12,305a-14 

eåer kÙl- : < Ar. T. Ġz bÙrakmak 

eåer kÙlup (1) 282a-3 

eĢòÀã-Ù ĢühedÀ  : < Ar. ġehit olan kiĢiler 

   (1)  241a-8 

 ėt- : Etmek, yapmak, kÙlmak krĢ. ėd 

  ėtdi (1) 207b-14, 15; ėtdükleri (1) 206b-12, ėtdiler (1) 301a-1; 

ėtmiĢler (1) 258b-15 

   ėtdi (6) büyük ėtdi (1) 210a-9, düĢme ėtdi (2) 222a-14, 230a-9, òarÀb 

ėtdi (1)  213b-13, iútiøÀ ėtdi (1) 275b-3, süéÀl ėtdi (1) 207b-2  

  ėtdiler (11) fermÀnsÙzlÙú ėtdiler (1) 253a-11, òarÀb ėtdiler (3)198a-3, 

199a-5, 220a-10, óisÀb ėtdiler (1)205b-8, ìcÀd ėtdiler (1) 189b-1, èimÀret ėtdiler (1)  

215b-12, katl ėtdiler (1) 234b-7, úÙyÀs ėtdiler (1) 242a-12, ãuló ėtdiler (2) 190a- 

278a-15 

  ėtdügi (3) ferìàat ėtdügi (1) 195b-13, medd ėtdügi (1) 210b-6, vüãÿl 

ėtdügi (1) 196a-14 

  ėtdükde (5) ceng ėtdükde (1) 256a-12, àurÿb ėtdükde (1) 295a-3, 

òurÿc ėtdükde (1) 264a-2, nizÀ‟ ėtdükden (1) 190a-2, vefÀt ėtdükde (1) 189a-10 
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  ėtdükleri (1) zinÀ ėtdükleri 192a-1 

  ėtdürdi (1) nidÀ ėtdürdi  264a-3 

  ėtdürmiĢ  (1) dÿr ėtdürmiĢ. (1) 288b-9 

  ėtmedi  (2) teslìm  ėtmedi (1) 197a-1, vefÀ ėtmedi (1) 219b-7  

  ėtmege (4), ÀĢikÀr ėtmege (1) 207a-14, òarÀb ėtmege (1) 214a-12, óÙfô 

ėtmege (1)  254a-17, Ģeró ėtmege (1)  252b-17 

   ėtmek (6) èadd ėtmek (1) 204b-5, ceng ėtmek (1) 254a-1, güõer 

ėtmek (1)  275b-6, tevÀøuè ėtmek (1) 221a-2, terk ėtmek (1)  214a-14 , zelzele ėtmek 

(1) 279b-8  

  ėtmemiĢdür (1) vefÀt ėtmemiĢdür (1)  209a-6 

  ėtmeye (1) óareket ėtmeye (1)  202b-7 

  ėtmeyince (1)  òarÀb ėtmeyince (1)  214a-10  

  ėtmeyüp (2) sözine úulaú ėtmeyüp (1) 214a-11, òÀyÙnlÙú ėtmeyüp (1)  

263a-13  

  ėtmezler (1) vefÀ ėtmezler (1)  228b-17 

   ėtmiĢdi (1) úaãd ėtmiĢdi (1)  228a-8 

  ėtmiĢdür (3) ,vaúf ėtmiĢdür (1) 230a-2, Ģehrçe ėtmiĢdür (1) 228a-15, 

õikrin ėtmiĢdür (1) 235a-2 

  ėtmiĢler (4) dolab ėtmiĢler (2) 244a-12, 248b-14, naúĢ ėtmiĢler  (1) 

248b-15, vaøè ėtmiĢler (1) 294b-10 

  ėtmiĢlerdi (1) menè ėtmiĢlerdi (1) 206b-4  
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  ėtmiĢlerdür (4)  bünyÀd ėtmiĢlerdür (1) 201b-11, óükm ėtmiĢlerdür 

(1) 244b-15, èalÀmetler ėtmiĢlerdür (1)  286a-12 

  ėtmiĢdür (1) terkìb ėtmiĢdür (1)  204a-8 

  ėtse (5) 192a-8 ceng ėtse (1) 216b-1, òurÿc ėtse (1)  216b-7, ùulÿè ėtse 

(1) 295a-2, ĢefÀèat ėtse (1)  303a-11 

   ėtseler (1) bend ėtseler (1)  223a-8  

  ėtsem (1) ĢefÀèat ėtsem (1) 195a-6  

et : Et  

   (2) 282a-11,12 

  ete (1) 282a-11 

etek(g) : DağÙn alt bölümü 

eteginde (1) 249a-10 

etmek (g) : Ekmek 

(1) 261a-1 

etmegi  (4) 221a-1, 222b-2, 226a-10, 261a-1 

eùrÀf  : < Ar. Bir yer veya Ģeyi kuĢatan, çevreleyen yerler, çevre, yöre 

  (25) eùrÀfda (7) 198b-13, 231a-1, 246b-6, 248a-16, 250a-10, 252b-13, 

279a-3; eùrÀfdan (1) 282a-3; eùrÀflarÙ (1) 241a-15; eùrÀfuŋ (1) 283b-2; eùrÀfÙ (1) 

254b-17; eùrÀfÙna (1) 288b-9; eùrÀfÙnda (9) 195b-5, 223a-9, 227a-3, 261b-2, 262a-12, 

276b-5, 278b-1, 278b-16; 300b-2; eùrÀfÙndadur (2) 278b-17, 279a-15; eùrÀfÙndan (1) 

197a-8; eùrÀfÙnuŋ (1) 198b 
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ev  : Bir ailenin oturmasÙ için yapÙlmÙĢ yapÙ, içinde yaĢanÙlan, ikāmet edilen yer, 

konut, mesken, hâne, ikāmetgâh 

  (2) 189a-11, 220a-6; evde (1) 189a-9; evden (1) 303b-2; evi (2) 189a-

10, 237b-6; evinde (1) 195b-14; evindedür (1) 195a-11, 270a-13; evler (4) 189b-14, 

195a-16,196b-6, evleri (3) 191a-17, 196b-3, 249a-11; evlerüŋ (1) 258b-16; evümle 

(1) 195b-9  

evÀyil :  < Ar. Ġlk zamanlar, baĢlangÙç dönemleri 

  evÀyilleri (1) 238b-10 

evc : < Ar. < Far. Bir Ģeyin en yüksek noktasÙ, doruk 

  evcde (1) 280a/9; evcinden  (1) 304a-9 

 evúÀt  : <  Ar. Vakitler, zamanlar 

  (1)267b-17 

   evúÀtda (6) 216a-17, 218a-11, 220a-14, 246a-1, 252a-16, 265b-1 

evlÀ : < Ar. Daha uygun, daha iyi, daha lâyÙk, yeğ, müreccah 

  evlÀdur (3) 188b-2, 201b-12, 245b-3 

evlÀd : < Ar. Birinin soyundan gelen kimseler, soysop, sülâle, zürriyet 

   (1)208b-1 

   evlÀduna (1) 196b-9; evlÀdÙ (1) 277a-14; evlÀdÙdur (1) 277a-14; 

evlÀdÙndan (1) 212b-13 

evliyÀ  : < Ar. Allah‟Ùn sevgilisi olan, hâli, davranÙĢlarÙ, çok üstün vasÙflarÙ ve 

gösterdiği kerâmetler sebebiyle bu husus halk tarafÙndan da kabul edilmiĢ bulunan 

seçkin ve has kul (kullar), ermiĢ, ermiĢler, velîler 
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  (8) 196a-16; 209a-9; 214b-12; 218a-15; 220b-4; 246a-13; 251a-7; 

262a-8  

  evliyÀdan (2) 214b-12, 246a-11; evliyÀlaruŋ (1) 276a-17 

evsaù  : < Ar. Orta derecede olan, orta halde bulunan 

  (1) 206a-10; 289b-13 

 evvel : < Ar. Ġlk, önceki 

   (105) 188a-15; 188b-2; 189b-8, 15; 191a-10, 14; 192a-13; 192b-4; 

194a-15; 194b-3, 6; 195b-7; 198a-3; 198b-13; 200a-13, 17; 200b-17; 201a-17; 202a-

10, 16; 202b-16; 204a-14; 205b-9; 209b-15; 211b-8, 14; 212a-11; 215a-14; 215b-10; 

216b-14; 218a-17; 218b-3; 221b-6; 222a-10; 222b-5, 13; 223a-17; 223b-2, 11, 15; 

226a-5, 13; 226b-15; 227b-9; 229b-3; 230a-7;  231a-9; 233a-1; 233b-7; 235a-1; 

239b-10; 242b-13; 244b-9; 245a-13; 245b-1, 6; 247a-6; 250b-13, 17; 15; 256a-6; 

258b-10, 14, 15; 259b-11; 261a-14; 265b-10; 267b-7, 10; 268a-15; 269a-1; 280b-9, 

11; 281a-9; 282a-1, 8; 282b-9; 283a-2; 288a-15; 294b-11; 295a-10; 301b-10; 304b-

13; 305a-11; 306a-12; 307b-17;  

   evvelde (2) 234b-2, 292b-1; evvelde (5) 230b-10, 238a-16, 242a-9, 

253a-10, 256b-5; evveldendür (2) 306b-9, 308b-5; evveldür (1) 241b-7; evveli (2) 

200a-16, 215b-10; evvelinde (5) 280b-9, 282a-8, 283a-2, 288a-15, 294b-11; evvelki 

(10) 191a-10, 196a-13, 198a-3, 200a-13, 200a-17, 204a-14, 216a-4, 228a-7, 247b-2, 

289a-8 , 306b-6 

evvelÀ : < Ar. Ġlk önce, ilk olarak:  

  (4) 194a-15, 202a-16, 212a-11, 230a-7; 269a-1 

 eyle-  : (1) Yapmak, etmek 
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  eylemek  (3) òarÀb eylemek189a-12, õikr eylemek (1) 188b-2, ziyÀret 

eylemek (1) 189a-9  

  eyledi  (8) òarÀbe ėyledi (1)  304a-5, ibrÀm eyledi (1) 189a-14, iòrÀc 

eyledi (1) 190a-7, irsÀl  eyledi (1) 189b-8, menè ėyledi (1) 196b-12, nüzÿl eyledi (1) 

189a-4, siyÀh eyledi  (1) 191a-1, ùaĢ eyledi (1)  192a-1, ùaleb ėyledi (1) 304a-8 

   eylediler (3) iòrÀc eylediler (1) 250b-13, siyÀset eylediler (1) 196a-2, 

ôÀhir eylediler (1) 196a-6  

  eylese (2) nidÀ eylese (1) 280a-5,6; istièmÀl eylese (1) 253b-12  

  eyledükde (2) fetó eyledükde (2) 251a-9, 257a-10 

  eyledügi  (1) ceng eyledügi (1) 241a-6 

  eyleme (1)  òarÀb eyleme (1)  214a-17  

  eylemese (1) bend eylemese 189b-2  

  eylemege (1) òarÀb eylemege (1)  214a-16 

  eylemek (2)  úatl eylemek (1)  190a-11, õikr eylemek (1) 188b-2  

  eylemekdür (1) Ģeró eylemekdür (1)  188a-17 

  eylemez (2)èimÀret úabÿl eylemez (1) 249a-14, úabÿl eylemez (1) 

262b-7  

  eylemiĢ (1) vefÀt eylemiĢ(1) 197b-13 

  eylemiĢdür (2) òurÿc eylemiĢdür (1) 260a-1, vaøè eylemiĢdür (1) 

268a-6  

  eylemiĢler  (3) ióyÀ eylemiĢler (1) 260b-13, naúĢ eylemiĢler (1) 277a-

2, vaøè eylemiĢler (1)  268a-3  
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  eylemiĢlerdi (1) úatlÀ eylemiĢlerdi (1)  264a-2 

  eyler (6) devr eyler (1) 263a-3, güõer eyler (1) 260b-7, óÀãÙl eyler (1) 

263a-10, òÿn eyler  (1)  248b-13, Ģikest eyler (1) 266b-8, øÀyiè eyler  (1)  233b-3 

  eylerdi (1) fesÀd eylerdi (1) 287a-2  

  eylerken (1) ùaleb eylerken (1)  279b-15 

  eylerse (1)  rabù eylerse (1) 220a-4 

  eyleyüp (1) iòrÀc eyleyüp (1) 198a-6  

eøèÀf  : < Ar. Katlar, bir Ģeyi iki kat yapan fazlalÙklar 

  (1) 206b-1 

ez-Àn cümle : Far. + Ar. O cümleden olarak 

  (1) 195b-5 
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F 

 

faúìr :  < Ar. Yoksul (kimse), muhtaç, fukarâ 

  faúìrdürler (1) 247a-14; faúìrleri (1) 228b-16 

falÀn  : < Ar. Belirtilmesi gerekli görülmeyen isimlerin önüne getirilerek onlarÙ 

belirsiz Ģekilde niteler 

  (2) 227b-16; 279b-8 

 fÀrià  : < Ar. VazgeçmiĢ, terketmiĢ, el çekmiĢ 

  (1) fÀriàdürler (1)  221a-9 

  fÀrià ol-: < Ar.+T. BağÙmsÙz olmak  

  fÀrià olmaú (1)  201b-12 

fÀriú :  < Ar. AyÙran, tefrik eden 

  (1) 201b-6 

faãl  :  < Ar.  Bölüm, kÙsÙm; devre 

  faãlÙ (1)  204a-11 

  faãl-Ù mÀbeyn-i ùÿleyni  : Ġki boylam arasÙndaki aralÙk 

 (1) 204a-13  

  faãl-Ù mÀbeyni‟l-èarøeyni : Ġki enlem arasÙndaki uzunluk 

(1) 204a-13  

  faãl-Ù evvel (1)  267b-10  
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  faãl-Ù düvüm (1)  275a-7   

  faãl-Ù siyüm (1)  280b-8  

favúa‟s-semÀ  : < Ar.  Göğün en yüksek noktasÙ 

  (1)  298b-17 

 fÀyide : < Ar. ĠĢe yarama, iĢe yaramanÙn meydana getirdiği iyi durum, olumlu sonuç, 

yarar, nefi 

  fÀyide-i germ-sìr  (1) 275b-1  

fÀøl  : < Ar. AhlâkÙ, ilmi ve sâhip olduğu meziyetler bakÙmÙndan üstün (kimse), 

fazîlet sâhibi, erdemli, fazîletli. 

  fÀølÙ (1) 291a-9 

fÀøile : < Ar.  KÙymet, değer ve üstünlük, meziyet 

  fÀøilesinde (1) 195b-7  

 fÀøìlet  : < Ar..KÙymet, değer ve üstünlük 

  fÀøìleti (1) 210b-14  

 felÀh  : < Ar. KurtuluĢ, selâmet 

  (1) 246a-3 

ferÀò : < Ar. HoĢa giden bir halden duyulan zevk, gönül açÙklÙğÙ, sevinç, sevinme 

   (1) 261a-10 

felek : < Ar. Eskiden her birinde bir gezegenin bulunduğu kabul edilen gök 

katlarÙndan her biri 

  feleklerüŋ (1) 305b-17  
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ferìft : < Far. SÙnamak, imtihan etmek  

   ferìft ėtdügi (1) 195b-13 

 fermÀn : < Ar. (1) YazÙlÙ pâdiĢah emri, berat, yarlÙk, buyrultu 

  fermÀnÙyla (1) 221b-10; fermÀnÙnda (1)  295b-2; 303b-15 

 (2) : Emir, buyruk 

  (1)257a-7 

  fermÀnsÙzlÙú ėtdiler (1) 253a-11 

fersÀò  : < Ar. < Far 3 millik uzaklÙk ölçüsü [YaklaĢÙk 5 kilometre olup kullanÙldÙğÙ 

yere ve zamâna göre uzunluğu değiĢmiĢtir] 

  fersÀòuŋ (1) 267b-12 ; fersaòlarÙ (1) 267b-14; fersaòuŋdur (1) 205b-

15; fersaòÙndadur (1) 188b-16 

 ferseng  : < Ar.  Far 3 millik uzaklÙk ölçüsü [YaklaĢÙk 5 kilometre olup 

kullanÙldÙğÙ yere ve zamâna göre uzunluğu değiĢmiĢtir] 

  (574) 190a-11, 12, 15, 16; 190b-1, 2, 3, 4, 5, 8; 192b-6; 193a-5, 6, 7; 

193b-4, 6, 8, 9, 10, 12, 13, 14, 15, 17; 194a-1, 2, 3, 4, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 

16, 17; 194b-1, 8; 196b-16; 197b-3; 198b-4; 200a-3, 4, 5, 8; 205b-16; 206a-1, 3, 4; 

207a-13; 207b-13, 16; 208a-15; 209a-17; 211a-1; 211b-9; 212a-15; 213b-1; 215a-14; 

217a-17; 218b-16; 220a-17; 221b-1; 222b-12; 223a-12; 225b-13; 226a-5; 227b-8, 9; 

229b-4, 5; 230a-4; 230b-15; 236a-7; 237a-2, 8; 245a-16, 17; 248a-10; 248b-6; 249b-

11; 251b-6; 252a-14; 253a-17; 254a-2, 14; 254b-6, 7, 9, 11, 13, 15, 16; 255a-2, 5, 11; 

255b-4, 7, 14, 15, 16, 17; 256b-8; 257b-17; 258a-1; 260b-8; 262a-4, 6, 12; 262b-11; 

263a-9; 264b-8; 266a-15; 266b-13; 267b-11, 17; 268a-4, 5, 10, 13; 268b-3, 4, 8, 9, 

11, 13, 14, 15; 269a-10, 11; 269b-1, 2, 11, 12, 13, 14; 270a-13; 270b-6, 7, 8, 9, 10, 

11, 13, 14, 15, 16; 271a-1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17; 271b-1, 
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2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17; 272a-1, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 

13, 14, 16; 272b-1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 15, 17; 273a-1, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 

9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17; 273b-2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 

17; 274a-1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17; 274b-1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 

8, 9, 10, 11, 12, 13, 14, 15, 16, 17; 275a-1, 2, 3, 4, 5, 6, 7; 276a-9; 276b-6; 277a-15, 

17; 277b-1, 2, 9; 278a-6; 278b-11, 15, 16; 279b-12; 280a-7, 8; 280b-2; 283b-13; 

286b-17; 287a-1, 8, 9, 11, 15; 287b-10, 11; 288a-5, 6, 12; 288b-3, 6, 11, 14, 16, 17; 

289a-6; 289b-2, 6, 13, 15; 290a-2, 6, 14; 290b-1, 4, 8, 11; 291a-2, 5, 9, 14, 16, 17; 

291b-8, 11; 292a-1, 13, 16; 292b-1, 2, 4, 6, 8, 10, 14, 16; 293a-1, 3, 7, 11, 12, 14, 16, 

17; 293b-2, 3, 4, 5, 7, 10, 13, 15, 17; 294a-1, 6, 7, 8, 10, 12, 13, 16; 294b-3, 4, 11; 

298a-4, 17; 298b-1, 2, 3, 10, 11; 299a-12, 17; 299b-1, 5, 10, 12; 300a-16; 300b-2, 4, 

6, 8, 12, 14, 15; 301a-3, 4; 304a-1; 305a-3, 5, 16; 305b-2, 11; 306b-1 

fesÀd : < Ar. KargaĢalÙk, karÙĢÙklÙk, fenâlÙk, kötülük, bozgunculuk, fitne 

  fesÀd eyle-  :  < Ar + T. EtrafÙ birbirine katacak iĢler çevirmek 

  fesÀd eylerdi (1) 287a-2 

 fetó : < Ar. Bir memleket, Ģehr veya mevkii savaĢla düĢman elinden alma, ele 

geçirme, zaptetme 

  fetóinden (2) 230b-7, 247b-1; fetóine (3) 230b-6, 253a-12, 257a-1  

  fetó eyledükde (2)  251a-9,257a-10  

  fetó úÙlduúda (1) 247b-1 

  fetó úÙlup (1) 241a-4 

  fetó olsa  (1) 220a-2 

   fetó olundÙ (1) 257a-6 

  fetó olur (1) 256a-8 
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fevt  : < Ar. Bir Ģeyi bir daha ele geçmeyecek Ģekilde kaybetme, elden kaçÙrma 

  (3) 192b-10; 196a-5; 305a-15 

   fevt oldÙ (1)  196-5 

   fevt oldÙlar (1) 192b-10 

  fevt olmÙĢlar (1) 301a-15 

fevvÀre : < Ar. FÙskiye 

  (1) 247a-16 

 feyø :  < Ar.  Verimlilik, bolluk, bereket 

  feyø-i rabbÀnì  : < Ar. Allah tarafÙndan bahĢedilen bolluk 

  (1) 286b-2 

 feyrÿze   : < Ar. Yüzük, bilezik, küpe vb. kuyumculuk iĢlerinde kullanÙlan, açÙk 

mavi renkte, Ģeffaf olmayan kÙymetli taĢ 

   (3) 282b-3, 4, 8 

 fÙndÙú  : <  Far. < Yun.  FÙndÙk 

  (1) 235a-10 

 fÙstÙú : <Ar. <  Far.  FÙstÙk  

  (4) 220a-13; 224b-1; 263a-10; 264a-15 

  fÙstÙúdan (1) 263a-12; fÙstÙúdandur (1) 263a-11 

fièil  : <Ar Olup gerçekleĢmiĢ iĢ, yapÙlÙp gerçekleĢmiĢ hareket veya davranÙĢ, 

kasÙtlÙ kasÙtsÙz her türlü iĢ, eylem, amel 

  fièilimizdendür (1) 236a-14  
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fí‟l-óÀl  : < Ar. Muhakkak, hemen, derhal 

  (1) 280b-5 

filizzÀt  : < Ar. Hâm madenler 

  (2) 280b-9,12 

firÀvÀn  : < Far. Çok, aĢÙrÙ, bol 

  (3) 239a-13,242a-4, 242b-7,9  

  firÀvÀndur (17) 218b-12; 231a-16, 232a-17, 233a-12, 235a-16, 237a-1, 

238a-16, 241b-4, 248a-7, 250b-3; 254b-7; 251b-7, 256a-10, 258b-3; 259a-8; 266a-2; 

307a-4  

Firÿze : < Ar. Yüzük, bilezik, küpe vb. kuyumculuk iĢlerinde kullanÙlan, açÙk mâvi 

renkte, Ģeffaf olmayan kÙymetli taĢ  

  (1) 279a -16 

 fitne  : < Ar. KarÙĢÙklÙk, fesat, kargaĢalÙk: 

  (1) 243b-9 

fuøÿl : < Ar. Haddi aĢan, haddini bilmez kimse, gereksizve boĢuna konuĢan kimse 

  (1) 252b-13 

 fuúarÀ  : < Ar. Fakirler, yoksullar; fakir, yoksul 

   (1) 209a-2 

 fürÿ-çekìde  : < Far. AĢağÙya doğru damlamÙĢ 

  (1) 247b-8 
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G 

 

àalìô : < Ar. KatÙ,sert 

(1) 243b-7 

àalle :< Ar. Topraktan alÙnan ürün, zahîre 

  (6 ) 207a-1, 208b-11, 212b-11, 215a-17, 231b-15, 306a-16 

  àallenüŋ (1) 211a-5 

àar : < Ar. Mağara 

àarÙ 192b-5 

àavàÀ :< Far. KargaĢa 

  (1) 243b-9 

gÀvur : (Ar. kāfir veya Far. Gebr “ateĢe tapan”dan):  < Far. Müslüman olmayan 

kimse, özellikle hÙristiyan 

   gÀvurlaruŋ (1) 234a-10; gÀvursun (1) 214a-11; gÀvuruŋ (1) 214a-12 

 gėce  : Gece 

  (8) 210b-3; 214a-17; 228a-1; 236b-12; 263a-12; 283a-17; 295a-1; 

299a-3 

 geç - : (1) Bir yerden baĢka bir yere gitmek 

  geçdi (2) 197b-5, 222a-11; geçdükde (1) 207b-11; geçer (7) 208b-12, , 

259a-17, 288a-7, 289b-12; geçerler (1) 298b-5; geçmek (1) 299b-8; geçmesi (1) 

245b-17; geçürüp (1) 282a-3; geçürürler (1) 209a-2;  

 (2) : Belli bir yönde belli bir yol takip ederek akmak, dolaĢmak 
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  geçer 208b-12; 211b-15, 212b-16, 236b-8, geçüp 287a-14, 287b-14, 

288a-9, 288a-14, 288b-12,14 203a-2, 222a-3, 257b-13, 257b-16, 270a-15, 286a-3, 

287a-14, 287b-17, 288a-9 

 (3) : Geride bÙrakmak 

  geçer 259a-17 

 (4) : Bir nesnenin bir tarafÙndan girip öbür tarafÙndan çÙkmak 

  geçürmiĢlerdür (1) 190a-4 

 (5) : AklÙna gelmek 

  geçürdi (1) 197b-17; 

geçit ver-:  Çay, Ùrmak, dağ vb.nin geçilecek bir yeri olmak 

 geçit vermez (2) 293a-12, 305a-4 

 gel-  : (1) KonuĢana göre uzak bir yerden daha yakÙn bir yere doğru yol almak, bir 

mesâfe katedip uzak bir yerdan daha yakÙn bir yere varmak 

  geldi  ( 1) 243b-2, gelüp 264a-3, 302b-3, gelür 233b-7;  gelürler 282a-

13,304b-15  

  (2) : Kaynaklanmak, doğmak 

  geldi (3) 195a-14, 243b-2, 306a-12; geldügi (1) 202b-11; geldügine 

(1) 221b-8; geldükde (2) 213b-12, 300b-16; gele (1) 275b-3; gelen (1) 288b-2; gelme 

(1) 214b-3; gelmeden (1) 195a-6; gelmesi (1) 302b-4; gelmeyüp (1) 249a-3; gelmez 

(1) 206b-11; gelmiĢdür (6) 217b-13, 219a-13, 253a-15, 258b-7, 277b-11, 294b-14; 

gelmiĢler (1) 221b-16; gelince (1) 305b-10; gelüp (23) 191a-9, 194a-15, 195a-9, 

197a-14, 197b-5, 198a-3, 207b-5, 208b-16, 210a-8293b-12;  gelür (47) 188b-16, 
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207a-1, 213a-14, 221a-10, 221a-13, 222a-3, 223b-14, 224a-3, 224a-6;  gelürdi (2) 

192b-3, 301b-9; gelürken (1) 197b-16; gelürler (1) 282a-13 

  (3) : (Koku hissi için) Duyulmak 

  (rÀyiha) gelürdi (1) 301b -9 

 (4) : Zamana bağlÙ olarak baĢlamak 

  gelince  (1) 305b-10 

 (5) :Bir eserde yer almak, bulunmak 

  gelmiĢdür (3) 253a-15,258b-7, 277b-11 

 (6) (y.f.) 

  ìmÀna gelme- : Merhamet etmemek 

  ìmÀna gelmeyüp 249a-3 

àayret gel-: Ġçinde gayret etme arzusu uyanmak, Ģevklenmek, canlanÙp 

harekete geçmek 

  àayret gelüp 260a-14 

eyü gel-: Yaramak, fayda vermek 

  eyü gelür 265a-6 

ôuhÿra gel- : Ortaya çÙkmak, baĢ göstermek 

  ôuhÿra gele 275b-3 

gemi : Su üstünde giden büyük taĢÙt, sefîne 

  (3) 288a-2,  288b-1, 298a-7 



562 

 

  gemiden (1) 277a-11; gemile (4) 190b-13, 290a-8, 298a-7, 303a-3; 

gemiler (3) 266a-15, 267b-2, 267b-3; gemilere (1) 298b-4; gemilerdendür (1) 266a-

15; gemiye (1) 300a-14; geminüŋ (1) 298b-4; gemiyledür (1) 253a-5; gemiyi (1) 

190b-14  

gemici : Gemi iĢleten veya gemilerde çalÙĢan kimse 

  gemiciler (1) 299a-8 

gerek : Herhangi bir Ģeyin yapÙlabilmesi veya olabilmesi için Ģart olan (Ģey), lâzÙm 

  (1) 195a-6 

   gerekdi (2) 259b-10, 259b-11; gerekdür (20) 191a-9, 192a-8, 202a-5, 

202a-10, 202a-13, 202a-14, 202a-16, 202b-7, 204b-5, 204b-7 

 gerìve  : < Far. Tepe, yamaç 

  (1) 247b-1 gerìvesi,  gerìveler (1) 247a-8, gerìvelerdür  (1) 247b-9  

  gerìvesinüŋ (1) 243a-5 gerìvesinden (1) 292a-13 

gerìve-i saòt :Zor ve zahmetli yamaç 

germ : < Far. SÙcak 

   (22)206b-17;232b-13; 238a-12; 244a-16; 247a-5, 8; 251a-11; 253a-3, 

7; 254a-16; 255b-5, 10; 256a-16; 257a-15; 258b-5; 259b-12, 14; 265a-14; 265b-1; 

266a-6; 272a-8; 301a-7  

  germdür (13) 231b-3, 231b-15, 232a-16, 243a-14, 243b-6, 250b-6, 

251a-3, 252b-6, 254b-3; 278b-2; germe (15) 231b-17, 234b-9, 234b-13, 235b-2, 

235b-6, 248a-5, 258a-14, 258b-2, 259b-15  

germ-sìr  : < Far. KÙĢÙn barÙnÙlan yer, kÙĢlÙk yer , kÙĢlak 
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   (16) 208b-10; 215a-7, 217b-10, 221b-11; 223a-16, 224b-7; 240a-5, 

246b-10, 246b-14, 247a-4, 250b-15, 251b-11, 251b-15, 252a-7, 256a-2 (3) 259b-5, 

265a-16, 280b-12 

   germ-sìrdür 234a-12, 246b-8, 244a-5, 244a-7, 244b-13, 246b-15, 

247a-12, 247b-16, 248a-8, 250b-8; 252a-12, 257b-6, , 263b-16, 267b-6; 308b-1; 

germ-sìri (2) 251a-4, 266a-1 

gėrü : Arkada bulunan taraf, arka taraf 

   (6)196b-15; 206b-7; 260b-17; 268a-7; 275b-4; 283b-3, 

   gėrü gel- : AyrÙldÙğÙ yere tekrar dönmek 

gėrü gelüp (1) 302b-2 

  gėrü döndür-: Tekrar geldiği yere geri gitmek 

gėrü döndürdü (1) 257a-6 

 gėydür- : giydirmek 

  gėydürmiĢdür (1) 191a-15  

gez  : < Far. Metrenin resmen kabûlünden önce kullanÙlan eski uzunluk ölçüsü, 

orta parmak ucu ile omuz baĢÙ arasÙndaki mesâfe, metre 

   (2) 190a-11, 302a-1  

  gezdür (6)190a-12,13 299a-5; 299b-7; 302a-1, geze 302a- 5 

gez-i òayyÀùÙ : Bir ölçü birimi 

gez-i òayyÀùÙdur (2) 268a-4,5 

 gibi  : Benzerlik bildirir; benzer, benzeyen 
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  gibidür (14) 209b-12, 210b-17, 211a-10, 213a-1, 216a-3, 217b-7, 

223a-17, 229b-14, 244b-5;  gibidürler (1) 252b-15 

gird-Àb (gird “dönme” ve âb “su” ile gird-i âb > gird-âb): < Far. Suyun kendi 

etrâfÙnda gibi dönmesi ve döndüğü yer, su çevrintisi, çevrinti, burgaç, eğrim  

  (1) 298b-4 

  gird-Àblar (1) 298a-13 

 gird-bÀd ( gird “dönme” ve bâd“rüzgâr” ile gird-i bâd > gird-bâd) : < Far. Hortum 

  (1) 195b-16 

git (d) -  KonuĢana göre yakÙn bir yerden daha uzak bir yere doğru hareket 

etmek, bir mesâfe katedip yakÙn bir yerden daha uzak bir yere varmak, azîmet etmek  

  gide (3) 276a-13, 280a-12, 280a-12; giden (3) ; 265a-15, 269b-16, 

270b-7, 270b-14271b-10, 283a-17, 299b-15; gider (33) 194a-15, 203a-2, 218a-13, 

220b-17, 221b-12, 224a-9, 225b-11, 225b-16, 253a-4; giderdi (1) 253b-8; giderken 

(1) 207b-9; giderler (6) 197a-14, 252a-2, 252b-14, 260b-14, 271a-7, 298a-7; gidüp 

(4) 301b-9, 301b-11, 302b-3, 302b-4 

  gitdi (3) 211a-9, 214b-11, 270b-1; gitdiler (1) 301b-8; gitdükde (2) 

198a-16, 283a-15; gitmek (3) 197a-8, 277a-6, 302a-8; gitmiĢdi (1) 303a-16; gitse (2) 

195a-9, 289a-7; gitseler (1) 224b-12 

 giyÀ  :  < Far. ot,  bitki 

  zehr-i giyÀ : < Ar + Far.  OtlarÙn zehri  

(1) 213a-15 

göç : Göçmek iĢi, bir yerden baĢka bir yere taĢÙnma, hicret 

   göç ėd-: Hicret etmek, taĢÙnmak  
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göç ėdüp  (1) 247b-6 

 gök  : Yeryüzü üzerine mavi bir kubbe gibi kapanan boĢluk, gök kubbe, sema 

  gökden (1) 197a-13; göki (1) 279b-7; gökini (1) 279b-9 

 gölge  : Saydam olmayan bir cisim tarafÙndan ÙĢÙğÙn engellenmesiyle ÙĢÙklÙ yerde 

oluĢan karanlÙk 

  (3) 202b-10, 11, 12 

   gölgesin (1) 202b-10; gölgesinde (1) 305a-5 

gönder- : Bir yere doğru yola çÙkarmak, yollamak, ulaĢmasÙnÙ, gitmesini 

sağlamak, irsal etmek 

  gönderdi (2) 219a-17, 257a-2; gönderüp (2) 189a-7, 304a-2  

 gör - : Göz yardÙmÙyla bir Ģeyin varlÙğÙnÙ algÙlamak, seçmek 

  gördi (1) 214a-13;  197a-13, 301b-15; gördiler (1) 242a-12; gördü (1) 

207b-10; gördükde (1) 257a-2; gördüm (2) 206b-2, 305b-17; görmek (3) 277a-17, 

278a-6, 278b-15; görmeyle (1) 208a-17; görmeyüp (1) 276b-13; görmez (1) 254a-9; 

görmiĢem (1) 281b-11; görseler (1) 232b-2; görünmez (1) 234a-16; görünür (5) 

234a-17, 241a-8, 259a-10, 276b-6, 279b-14; görüp (4) 189b-17, 210a-11, 219b-16, 

267b-13; görür (1) 301b-4 

 götür- : (Bulunulan yerden daha uzak bir yere) TaĢÙmak, ulaĢtÙrmak, iletmek 

   (5) götürdiler (2) 189a-10; 192a-3; götürmeyeler (1) 195a-1; 

götürürler (2) 197a-4;  249b-6 

göz : (1) AyrÙ ayrÙ bölümleri olan bir Ģeyin veya yerin her bölmesi, bölünmüĢ her 

parçasÙ, bölük, hâne 

  úÙrú iki gözdür (1) 244a-10 
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 (2) : Görme organÙ 

  (1) 308b-15 

gözet (d)- : Dikkatle bakmak, gözlemek, gözetlemek, tarassut etmek, kontrol 

etmek 

  gözedeler (1) 202b-10 

guvÀrende : < Far. HazmÙ kolay olan saf ve temiz (su) 

   (4) 228b-9, 230b-2, 246b-13, 256a-9 

   guvÀrendedür (1) 225b-13, 278b-1 

 guyÀ  : < Far. Sözde, sanki 

  (1) 289a-10 

 gül : < Far. Gül 

  güller (2) 279b-17; gülleri 280a-1 

 gümüĢ :  GümüĢ  

  (3) 276b-3; 279a-11; 298a-12 

  gümüĢdendür (1) 191a-14; gümüĢle (1) 191a-4; gümüĢüŋ (1) 281a-14 

gün : 24 saatlik zaman parçasÙ 

  (12 ) 207a-15, 16; 220b-1; 259a-11, 289b-12, 295b-2, 299a-14, 236a-

13, 277a-16,301b-8, 9, 11 

  günde 271a-7,  274a-4; 274b-14; günden 243b-12;  güni 230b-14; 

239b-6,247b-17, 252b-11, 13, 255a-1, 261b- 5; 277a-16; 288a-7, 280a-11, 302a-14, 
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303a-10; güninde 194b-9; 233b-2; 255a- 3; 262a-8; 300b-8; 292a-8; günler 300a-2; 

günlerde 195b-15; 196a-7; 280a-9; günlerinde 292a-6, 294a-15 

 gündüz  : .GüneĢin doğuĢu ile batÙĢÙ arasÙndaki aydÙnlÙk zaman, gün 

   (3) 210b-3; 283a-16; 295a-1 

günlik (g) : Bir günlük mesafede olan 

  (2) 222b-16; 254a-5 

  günliginde (2) 259a-8, 11 

GüneĢ  : Dünya ve diğer gezegenlerin etrâfÙnda döndüğü, bunlara ÙsÙ, ÙĢÙk ve hayâtÙn 

devâmÙ için gerekli enerjiyi veren gök cisminin adÙ, dünyâya en yakÙn yÙldÙz, Ģems 

  (5) 275a-9; 280a-9; 295a-7, 8; 298a-4  

 güõer : Geçme, geçiĢ 

  güõer et-: < Far+ T. Geçmek 

  (23) 261a-7; 287a-10, 13; 287b-11, 15; 288a-3, 4; 288b-17; 289b-17; 

290a-4; 290b-17; 291a-7, 17; 291b-3, 6, 16; 292a-10; 292b-7; 293a-6, 9; 293b-16; 

303a-3; 306b-17 
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H, Ó, Ò 

 

òaber  : < Ar.  OlmuĢ veya olmakta bulunan bir Ģeye dâir orada olmayanlara eriĢen 

bilgi, ondan ona nakledilen söz 

òaber vėrdi (2) 244b-17; 286a-9  

òÀb-gÀh : < Far. Uyku odasÙ, yatak 

  òÀb-gÀhÙ (1) 228a-13 

óÀdiå : < Ar.  Hz. Muhammed‟in sözleri, davranÙĢlarÙ ve baĢkalarÙnÙn yaptÙğÙ 

kendisi tarafÙndan tasvip edilen hareketleri 

   (1) 207a-11 

hafta  : <Far. Birbiri arkasÙna gelen yedi günden ibâret zaman bölümü  

  (1) 233b-2 

òafì : < Ar. Gizli 

òafìdür (1) 270b-17 

óaúìúat  : < Far gerçek Ģu ki, gerçekten, doğrusu  

  (3) 276b-14, 281a-12, 205b-11 

  óaúìúatini (1) 279b-6 

óÀkim : < Ar. Hükmeden, buyruğunu yürüten, hâkimiyet kurmuĢ olan, egemen 

  (5) 209a-6, 228a-3; 230b-12; 231b-14; 241a-1 

  óÀkim olduúda (1) 264b-15 
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óÀkim olurdÙ (1)195a-8 

   óÀkim idi (1) 304a-4 

óalú  : < Ar. Bir milleti meydana getiren insan topluluğu 

  óalúÙ (7) 220b-2, 222b-4, 231b-4, 243a-6; 243b-8, 246b-8, 246b-16  

óalúa : < Ar. Bir yere tutunmak veya bir Ģeyi bir yere tutturmak için kullanÙlan 

maden, tahta veya plastikten çember 

  óalúasÙ (1) 295a-16 

òÀn-úÀhlar : < Far. DerviĢlerin sohbet ve zikir için toplandÙklarÙ, bir süre ikamet 

ettikleri bazen inzivaya çekildikleri mekânlar 

(1) 191b-7 

òÀrÀ : < Far .(TaĢ için) Çok sert 

  òÀrÀdan (1) 276a-3 

óaãìn : < Far. Demir  

  (1) 259b-6 

òaùÀ  : < Ar. Günah 

  òaùÀlarÙ (1 )189b-12 

òarablÙú (à) : < Ar. YÙkÙk dökük, yÙkÙlmaya yüz tutmuĢ, vîran Ģekilde olan 

   òarablÙàÙndandur (1) 216a-5 

òarÀbe  : < Ar. Harap, yÙkÙlmaya yüz tutmuĢ binâ, çok harap ev 

   (1) 231b-12 



570 

 

  òarÀbedür 207a-7;  230b-13, 234b-2, 11, 15; 235a-6; 251b-3; 264a-4, 

11; 265a-7; 265b-12; 266a-12, 16; 300a-14 

  òarÀbe úaldÙ (1) 197b-15 

  òarÀbe ėyledi (2) 304a-5; 304b-10 

òaããe : < Ar. Duyu 

òaããesi (1)195a-9 

òÀmis  : < Ar. BeĢinci 

  (29) 200b-17; 201a-17; 234b-14, 17; 235a-5, 7, 11; 235b-1, 5, 16; 

236a-1, 3, 17; 236b-3, 9; 237a-14; 237b-1, 4, 15; 238a-8; 303b-1; 306b-12; 307a-3, 

7, 17; 307b-9, 14, 16 

òastalÙú : < Far.+T. CanlÙlarda organlarÙn yapÙlarÙnda ve iĢleyiĢlerinde görülen 

bozukluk, sağlÙk durumu bozuk olma hâli 

    (1) 215b-17 

óaĢm  :  < Far. Öfke, kÙzgÙnlÙk, gazap  

  óaĢmÙ (1) 208a-16  

òarÀc  : < Ar. 206a-8, 14 

  (2 ) 206a-8, 14 

  òarÀcÙ (1) 257b-5 òarÀclarÙ (1) 207a-11; òarÀcuŋ (1) 206a-11  

 òarÀc-gÿõÀr :< Far. Haraç veren (kimse), haraç verici  

  òarÀc-gÿõÀrlarÙ (2) 244b-16, 

óararÀt  : < Ar SÙcaklÙk 
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  (1) 275a-10 

òarÀc   : < Ar. Müslüman olmayan tebâdan ve sâhibi müslüman olmayan 

arâziden alÙnan vergi 

  (1) 286a-17 

óarÀm  : < Ar. Kirli, pis  

(1) 287a-11 

óarÀmì  :< Ar. Haydut, yol kesen kimse 

óarÀmìler (1) 257b-7 óarÀmìsi (1) 258a-2 

óÀric  :  < Ar. Bir Ģeyin sÙnÙrlarÙ dÙĢÙnda kalan yer, dÙĢ, dÙĢarÙ 

  (1) 222b-11 

óareket: < Ar. Bir Ģeyin, bir nesnenin bütününün veya bir kÙsmÙnÙn yerini, konumunu 

yâhut durumunu değiĢtirmesi, kÙmÙldama, kÙmÙldanma 

  óareketi            (1)287a-8 

   óarekete gelürdi (1 )192b-3  

  óareket ėtmeye.   (1) 202b-7 

  óareket ėdüp       (1) 277b-3 

  óareket  ėderler    (1)306a-1 

óÀåÙl :  < Ar. Elde edilen ürün 

   óÀåÙlÙ (6) 224b-14, 225a-3, 225a-9, 225b-15;  208b-14, 233b-11,17 

óÀåÙl vėrür (1)  233b-13 

òÀãiyyet : < Ar. Bir Ģeye has nitelik 
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  òÀãiyyeti (1) 191a -16 

òaù  : < Ar. Çizgi 

  ( 8 ) 202b-14,15,16; 203a-2; 204b-2 

òaùer  : < Far. Tehlike 

  (1) 300a-14 

òaùù-Ù istivÀ : < Ar. Ekvator çizgisi 

  (127)  òaùù-Ù istivÀdan 188b-4; 189b-12; 194b-5; 197a-7; 199b-10; 

202a-16, 14; 204a-15; 204b-2, 3, 5; 205a-2; 206b-9; 208a-6; 210a-6; 210b-13; 211a-

4, 13; 211b-4; 212a-11; 213a-5; 213b-7; 215a-9; 215b-8; 217b-6, 9; 218b-5; 219a-9; 

221b-4; 223b-2, 7, 17; 224a-15; 224b-5; 225a-8, 13; 226a-3; 227a-7, 13; 227b-12; 

230a-17; 232a-3, 8, 14; 233a-1, 15; 233b-15; 234b-1, 11; 235a-5, 8; 235b-2, 17; 

236a-2, 3; 236b-1, 6, 10, 16; 237a-15; 237b-1; 238a-9; 238b-2; 239a-12, 15; 239b-

14; 240a-7, 11, 14; 240b-6, 15, 17; 241a-10; 241b-11, 14; 242a-4, 6; 242b-9, 12, 16; 

243a-17; 244a-3, 6, 8, 17; 244b-8, 12; 245a-5; 245b-4; 247a-15; 248b-4; 249b-3; 

250b-11, 17; 252a-9; 252b-4; 255b-3, 6; 256b-16; 257a-9, 13, 16; 257b-1, 3, 9; 258a-

4, 10, 16; 258b-2, 4, 13; 259a-6, 11, 14; 259b-9, 17; 260a-12; 261a-9, 13; 261b-2; 

262a-1, 13, 16; 262b-2; 263a-1, 5, 14; 263b-2, 3, 11, 13, 14; 264a-1, 5, 8, 10, 12, 17; 

264b-2, 4, 10; 265a-9, 11, 13, 17; 265b-3, 6, 15, 17; 266a-4, 8, 10; 266b-3, 5, 10, 16; 

267a-9, 12, 16; 267b-4; 282b-12; 286a-1, 2; 298b-4; 300a-14; 301b-1; 302b-6; 303b-

5; 304b-13; 305b-3, 6, 9; 306b-6, 13; 307b-2, 6, 9, 13, 16; 308a-14 

  (1) òaùù-Ù istivÀdur (1) 200a-12 

havÀ  :  <Ar. Hava  

   (1) 275a-17 
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  (253); havÀda (8) 210b-16, 212a-12, 217b-6, 224a-8, 227b-3, 252b-15, 

259a-3, 263b-13; havÀdan (1) 253b-13; havÀlarÙ (3) 250a-5, 251b-15, 307a-14; 

havÀnuŋ (1) 279b-5; havÀsÙnuŋ (1) 259b-10; havÀsÙ (103) 189a-2, 206b-17, 208b-8, 

209b-12, 210b-2, 211a-6, 211a-17, 212a-1, 212a-4; havÀsÙ 194b-12, 230a-9, 230a-13, 

230b-1, 231a-6, 231a-10, 231a-16, 231b-8, 231b-15..; havÀsÙna (1) 250a-9 

òavÀb : < Far. Uyku 

  òavÀba  (1) 197a-12 

havÀlÙú: < Ar. + T. Hava ile ilgili, havada bulunan  

  havÀlÙúdan (1) 216b-1 

óavÀlì : < Ar. Çevre, civar, yöre 

  óavÀlìde (1) 260b-3; óavÀlìdedür (1) 278b-10; óavÀlìsinde (1) 283b-15 

òavf  : < Far. Korku 

  (4) 228a-4; 247a-1; 286b-3; 291b-14 

òavf-nÀk  :<  Far. Korkulu, korku veren 

   òavfnÀkdur (2) 247a-1, 260b-12 

  òavf-nÀk olup (1) 195b-17 

óavø  : < Ar. Havuz  

  (4)195b-10; 253b-9, 10, 11    

  óavøuŋ (1) 278a-1 

óÀyiùe : <Ar. Dönmek 

  óÀyiùe-i Kaèbe‟ye:  < Ar.  Kabeye dönmek 
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(1) 201b-13 

òayme  : < Ar. ÇadÙr 

   (1)189a-7 

óayvÀnÀt  :  < Ar. Hayvanlar 

  óayvÀnÀtdan (1) 308a-8; óayvÀnÀtuŋ (1) 280a-15 

òayyÀùi: < Ar. Bir ölçü birimi ismi 

  (2) 268a-4, 5 

òay(Ù)r  : < Ar. Maddî veya mânevî karĢÙlÙk beklenilmeden yapÙlan iyilik, yardÙm, 

ihsan 

   (1) 246a-16 

hÀøm : < Ar. Yenen Ģeylerin vücutta değiĢikliklere uğrayarak kana karÙĢacak 

duruma gelmesi iĢi, sindirim 

  (1) 265b-1 

  hÀømdur (1) 243b-7  

òazìne : <Ar. Toplu halde bulunan altÙn, gümüĢ, mücevher, para vb. maddî değeri 

yüksek Ģeylerin bütünü 

   (1) 237b-2 

heftüm : < Far. Yedinci 

   (2) 236a-8; 300a-4 

óekìm  : < Ar. Mesleği hastalÙklarÙ teĢhis ve tedâvi etmek olan kimse, tÙp doktoru, 

tabip 



575 

 

  (1) 224b-9  

óelÿúì  : < Far.  Bir üzüm çeĢidi 

  (2) 232a-17; 232b-2 

hemÀn : < Far. Derhal, çabucak, hiç vakit geçirmeden 

   (9) 196a-3; 214b-5; 216a-4; 221a-14; 234a-17; 263a-11, 12; 276b-13; 

277a-13 

hemvÀr  :< Far. Düzgün, muntazam, uygun 

  (2) 202b-3; 275a-17 

òendek  (Ar.ḫandaḳ) < Ar ġehr, hisar, kale, tarla vb. yerlere girilmesini önlemek, 

arâzide, yol kenarlarÙnda sularÙn akmasÙnÙ sağlamak için kazÙlan, iki tarafÙ yüksek, 

uzunlamasÙna derin çukur 

  (2) 208b-4, 238a-1, 258b-15; 302b-11 

   òendeúi 256b-1 

herbiri  : AyrÙ ayrÙ hepsi 

  (5) 229b-14 248b-12; 294b-1, 14; 302a-15 

hergiz : < Far.  Hiçbir zaman 

   (5) 223a-8; 243b-9; 246a-3, 11; 261b-6 

heykel  : < Ar. heykel “Ģekil” < Ġbr. < Akat  

Mermer, tunç, taĢ, piĢmiĢ toprak vb. Ģeylerden yapÙlan insan veya hayvan Ģekli 

   (1) 244a-1 

hezÀr : < Far. Bin 
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  hezÀr hezÀr : bin bin (2) 206a-2, 206a-13 

òÙrsÙz  : BaĢkasÙnÙn malÙnÙ çalan kimse, uğru 

  (7) 242b-7; 248a-2, 9; 250a-16, 251b-5, 12; 258a-1  

  òÙrsÙzdan (2) 247a-2, 255b-15, òÙrsÙzdur (1) 243a-7 

  òÙrsÙz olur (2) 238b-9; 250b-10;  

òÙrsÙzlÙú  :  Çalma, arakçÙlÙk 

  (1) 255b-11 

óÙĢm :  < Far. Öfke, kÙzgÙnlÙk, gazap 

  óÙĢmÙ  (1) 208a-16 

òÙyre : < Far. KamaĢÙk, donuk, fersiz 

   (1) 308b-15 

Hicret : < Ar. Mîlâdî 622 târihinde Hz. Muhammed‟in Mekke‟den Medîne‟ye göçü 

    Hicret‟üŋ (3) 196a-3, 196a-15, 233b-11; Hicret‟den (1) 192b-1  

òidem :  < Ar. ĠĢler, hizmetler 

   (1) 208a-16 

himmet  : < Ar. YardÙm, ihsan 

   himmeti (1) 206b-3 

óisÀr  : < Ar. Bir yerin korunmasÙ için yapÙlan yüksek duvarlÙ, kuleli, bâzan etrâfÙ 

hendeklerle çevrili küçük kale 

  óisÀrÙ (1) 258b-5 
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òiyÀnet  : <Ar. .Sonuna kadar bağlÙ olmasÙ gereken bir Ģeye karĢÙ kendisinden 

beklenen sadâkati göstermeme, güveni kötüye kullanma, ihmal ve hîlekârlÙk 

göstererek sözünü ve ahdini tutmama, ihânet etme 

  (1) 263a-11 

òÿb : < Far. Güzel 

  (36) 213b-12; 218b-12; 223a-10; 228b-14; 229b-6; 232a-6; 232b-1; 

235a-15; 235b-8; 236a-1; 236b-7; 237a-13; 238b-14; 239a-16; 239b-10; 240a-2, 17; 

240b-16; 241b-10, 15; 243a-9, 10; 251b-3; 253b-2; 254b-5; 255a-10; 264a-15; 264b-

7; 265a-15; 266a-2; 278b-16; 283a-11; 295b-8; 302b-17; 307a-3; 308a-4 

òoĢ  : < Far. Beğenilen, güzel, iyi, latif 

  (22) 195a-10; 209a-1, 2; 216a-2; 235a-12; 235b-8; 236b-17; 238b-15; 

241b-1; 242b-2; 245b-16; 248a-4; 249b-15; 253b-15; 254a-14; 254b-15; 255a-13; 

256b-5; 267a-2; 280b-7; 301a-16; 307b-2 

  òoĢdur ( 8 ) 189a-2, 218a-12, 232b-14, 237a-5, 238b-4, 244b-11 

hubÿù eyle- :  < Ar.+ T. Ġnmek, batmak 

  hubÿù eyleye (1) 295a-8 

óukemÀ : < Ar. Hakîmler, filozoflar, ilim adamlarÙ  

  (3) 267b-10; 268a-6; 275a-7 

óukÿk : < Ar. Haklar 

  óukÿkÙ (1)225a-3 

  óukÿk-Ù dívÀn : Birkaç köyden oluĢan küçük birliklerin yÙllÙk geliri  

  óukÿk-Ù dívÀnÙ (4) 211b-13, 225a-6, 224b-10, 225a-3 
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òuld  : < Ar. Sürekli olma, sonsuz olma, süreklilik, ebedîlik, bâkîlik.  

  (1) 226a-15 

òumus    : < Ar.  BeĢte bir 

   (1) 245a-6 

òÿn   : < Far. Kan  

  (1) 282b-10 

  òÿn eyler  248b-13 

òurd  :  < Far. KÙrÙk , parça 

  òurd  ėd- : Parçalamak, kÙrmak 

  òurd  ėdup (1) 299a-8 

òÿrde-bìnlik  :< Far. T.  Küçük ve ince Ģeyleri görebilen, inceliklerden anlayan 

(kimse), müdekkik 

  òÿrde-bínlik kÙl-: < Far. + T. ince ayrÙntÙlarla, detaylarla uğraĢmak 

  òÿrdehbínlik kÙldÙ (1) 277a-2 

òürrem  :< Far. Gönül açÙcÙ 

   òürremdür (1) 255a-3; 

òuãÿãan  : < Ar. Bilhassa, hasseten, özellikle  

  (1) 220a-15 

hüccÀc  : < Ar. HacÙlar 

  hüccÀcÙ (1) 191b-8  
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óükm : < Ar. Bir Ģeyin Ģöyle veya böyle olduğu hakkÙnda verilen karar, yargÙ 

   (1) 227b-16 

  óükm eyle- :  < Ar. + T. Bir Ģey hakkÙnda karar vermek  

  óükm eyledi (1)227b-17 

óükÀm : <  Ar. Hâkimler krĢ. óükkam 

  óükÀmlarÙ (1) 255a-16 

óükkÀm : < Ar. Hâkimler krĢ. óükam 

  óükkÀmÙna (1) 191b-9  
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I , Ġ 

 

Ùrmaú : Çoğunlukla denize dökülen, özellikle geniĢliği ve taĢÙdÙğÙ su niceliği 

bakÙmÙndan en büyük akarsu 

(2) 287a-4, 210b-4 

Irmaúlar (1) 287b-6; IrmaúlarÙ (1) 283b-14; Irmaúlardan (1) 287b-6 

ÙĢÙk : Yüksek derecede ÙsÙtÙlan cisimlerin veya çeĢitli enerji biçimleriyle uyarÙlan 

cisimlerin gaz ÙĢÙ yaydÙğÙ gözle görülen ÙĢÙma 

(1) 299a-4 

ÙssÙ  : SÙcak  

  ÙssÙdur (2) 194b-12, 230a-13; ÙssÙsÙnda (1) 220a-17; ÙssÙya (2) 222a-

17, 232a-4 

 

 ibrÀm     : < Ar. BÙktÙrÙncaya kadar üstüne düĢme, can sÙkacak Ģekilde Ùsrar 

etme, zorlama   

  (1) 189a-14 

èibret : < Ar. Bir olaydan çÙkarÙlan göz açÙcÙ, uyarÙcÙ ders  

  (1) 192a-2 

ibriĢim : < Ar. BükülmüĢ ipekten iplik  

  (2) 251a-13, 259a-2 



581 

 

ìcÀd : < Ar. Yeni bir Ģey bulma, ortaya koyma, varlÙğÙ bilinmeyen bir Ģeyi 

meydana getirme 

  (1) 189b-13 

 ictinÀb  : < Ar. KaçÙnma, sakÙnma, çekinme  

  (1)  200a-17 

 iç- - : Bir sÙvÙyÙ ağza alÙp yutmak 

  içeler (1) 248a-2; içer (5) 210b-7, 212b-12, 217a-5, 217a-6, 220a-13; 

içerdi (1) 250a-1; içerler (5) 221a-14, 222b-2, 224b-1, 250a-12, 280a-13; içmek (1) 

247a-13; içse (1) 286b-5 

iç  : (1) Bir Ģeyin iç kÙsmÙ, dahil, içeri, orta, ara 

  içinde 188b-3, 188b-10, 190b-9, 191b-6, 196b-4, 207a-3, 209a-14, 

212b-1, 219a-15; içindedür (2) 259a-15, 279b-2; içinden (7) 202b-14, 208b-12, 

211a-15, 212b-15, 227a-14, 248b-16, 252b-6; içine (5) 191a-7, 202b-10, 216a-2, 

270b-1, 279a-3; içini (1) 219b-1 

iç   : (2) (Ġnsanlar için) Arada bulunma 

  içlerinde (1) 307b-7 

içerü : Ġç taraf, içteki kÙsÙm 

  içerü (2) 260b-14, 302a-1; içerüde (1) 191a-9; içerüden (1) 202b-12; 

içün : Ġçin (28) 190a-5; 190b-5; 191b-8; 192a-2; 200a-17; 204a-6, 7; 204b-10; 

209b-9; 210a-10, 15; 211b-11; 213a-9, 11, 12; 213b-4; 220a-6; 225b-4; 228a-13; 

238a-11; 263a-10; 279a-9; 286a-111, 13; 290b-6; 299a-11; 299b-8; 305b-13  

  içündür 203b-16 
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igirmi : Yirmi  

  (130) 191a-11, 13; 192b-16; 193b-4, 12; 194a-2, 3, 4, 9, 17; 204b-15; 

205b-1, 7, 8, 15; 206a-10, 11; 212a-17; 215b-4, 14; 217a-8; 221a-3; 223b-5; 224a-7; 

225a-4; 225b-6; 226b-6, 11; 228a-9; 229b-9; 231b-13; 232b-3, 6, 16; 233a-8, 11; 

233b-3; 235b-15; 236b-14; 237a-10; 237b-10; 238a-13; 239a-1, 3; 239b-4; 240a-3, 

10, 13; 240b-11; 241b-8; 242a-5; 242b-2; 244a-10; 245a-17; 245b-12; 251b-6; 253a-

17; 256a-4; 260a-7; 261b-17; 268a-17; 268b-14, 16; 269a-1, 8, 9, 13, 16; 269b-4, 5, 

6, 8, 9, 15, 17; 270a-1, 2, 3; 270b-3, 4, 5, 11; 271b-9; 273a-12; 273b-3; 274a-4, 9; 

275a-1; 276b-6; 277b-1; 278b-11; 286b-3; 287a-10; 290a-14; 291a-15; 291b-8, 11; 

292a-1, 13, 16; 292b-4, 6, 8; 293a-1, 3, 10; 293b-15; 294a-14, 16; 299a-12; 299b-10; 

301b-8, 11, 17; 302a-9, 14; 304a-11; 305a-16; 306a-13; 306b-1; 307a-11 

 iàvÀ ver-  :< Ar. Yolunu ĢaĢÙrtma,yanÙltma 

  iàvÀ vėrdiler (1) 304a-2 

iòrÀc : < Ar. DÙĢarÙ çÙkma, dÙĢarÙ çÙkma 

  iòrÀc  ėdüp 237b-2; 215a-1; 223a-15; 235b-10 

  iòrÀc eyledi (1) 190a-7 

   iòrÀc eylediler  (1)250b-13 

   iòrÀc eyleyüp (2)198a-6; 202a-17 

   iòrÀc olmÙĢdur (1)287b-6 

   iòrÀc olunur (3 )288a-1, 17; 289a-9 

  iòrÀc olur (3)291a-4, 7, 12 

   iòrÀc úÙldÙ (1) 227b-17 

  iòrÀc úÙlmÙĢdur (1) 246a-2 
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iòrÀcÀt : < Ar. Bir ülkeden baĢka bir ülkeye ürün ve mal satma iĢi, dÙĢ satÙm 

   iòrÀcÀtÙ 223a-15 

 iki : Ġki 

   (274) 190a-15, 16; 190b-1, 2, 5, 8; 192a-1, 14, 15; 192b-4; 193a-6; 

193b-9; 194a-2, 5, 8, 10; 194b-4, 8; 197b-8; 198b-4; 199a-14, 15; 199b-1, 18; 202b-

13, 16; 203a-1, 3, 4, 6, 8; 204a-14; 204b-15; 205b-4; 206a-7, 10; 206b-7; 207a-10, 

13; 207b-7, 15; 208a-11; 208b-7; 210a-4; 210b-17; 211a-11; 211b-9, 15; 212a-6; 

213a-10; 213b-1; 214a-2; 215b-4; 217b-5; 218a-4, 5; 218b-9, 10; 220a-2, 4, 5; 221a-

5; 221b-11, 15; 222a-8, 9, 14; 222b-6, 8, 13; 223a-7, 10; 223b-3; 224a-7; 225a-3; 

225b-7, 14, 17; 226a-5, 7; 226b-1, 11, 14, 17; 227a-3, 11; 227b-4, 5; 228b-3, 6; 

229a-3; 229b-5; 230a-12, 16; 230b-15, 17; 231a-13, 15; 231b-4; 236b-9, 13; 237a-

13; 237b-3; 238a-2, 6, 13; 239b-12; 240a-6, 12, 14; 240b-5, 13; 241a-13, 14; 241b-3, 

16; 242a-5; 243a-5, 14, 15; 244a-10; 244b-9; 245a-11, 12; 245b-14; 247a-8, 13; 

248a-14, 16; 249b-1; 250a-4, 11, 13; 250b-1, 3; 251b-3, 15; 252a-2, 4, 13; 254b-10; 

256a-3, 5, 13, 15; 256b-8; 257b-2, 17; 258a-1; 258b-10; 259a-13; 260a-10; 260b-8, 

9; 261a-5; 261b-2, 4; 262a-12; 262b-11; 263a-16; 267a-3, 7, 8, 11; 268a-6, 9; 268b-

7; 269a-10, 13; 269b-1, 2, 6, 9, 10, 11, 12; 270a-5, 6, 7, 12; 270b-3, 6, 7, 15, 16; 

271a-10, 12; 272a-2, 6, 12, 13, 14; 273a-7; 273b-2, 5; 274a-2, 8, 9, 10; 274b-13; 

275a-7; 276a-6; 276b-16; 277a-15; 278b-17; 280a-2; 281b-14; 283b-12, 14; 286a-2; 

287b-16; 288a-5, 12; 288b-9, 10, 14; 289b-9, 16; 290b-1, 13; 292b-1; 293b-10, 17; 

294a-3, 13; 294b-16; 295b-2, 4; 298b-5, 10, 15; 299a-13, 14; 299b-5, 8; 300a-2, 12, 

16; 300b-2, 6, 15; 301a-10; 301b-16; 302a-8, 9, 11; 302b-2, 4, 14; 305a-6, 16; 305b-

3, 5; 306a-14; 307a-10; 308a-9, 10; 308b-2 

 ikinci : Ġkinci krĢ. Ġkkinci  

         (8) 194b-4; 199b-18; 208a-11; 222b-6; 223b-3; 226b-1; 229b-5; 258b-10 
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ikkinci : Ġkinci krĢ. ikinci  

  (1) 198b-14 

ikindi : < Ar. Öğle ile akĢam arasÙndaki zaman  

  (1) 192a-15 

iúlìm  : < Ar. Yeryüzünün ekvatordan kuzey kutbuna kadar bölündüğü, 

yaĢanÙlabilir, oturulabilir yedi bölgesinden her biri 

  iúlìmdendür (9) 197a-6; 208a-4; 211a-3, 9, 12; 211b-3, 8; 301a-17; 

306b-6 

iklìm-i òÀmis  : < BeĢinci bölge iklìm-i òÀmisdendür  

   239a-11 

iklìm-i  rÀbiè  : < Ar. Dördüncü bölge 

  iklìm-i rÀbièdendür (91) 212a-1, 5, 9; 213a-4, 8; 213b-7; 215a-2, 

8; 215b-6, 7; 217b-5, 8; 218b-5; 219a-8; 220b-11; 221a-12; 221b-4, 17; 222a-9; 

222b-16; 224a-1, 5, 14; 224b-4, 15; 225a-4, 5, 12; 225b-2, 3, 12, 17; 226b-8, 12; 

227a-6, 12; 227b-11; 230a-6, 16; 231a-9; 232a-3, 8, 14; 232b-7, 17; 233a-14; 233b-

15; 234b-1, 10, 14, 17; 235a-4, 7, 11; 235b-1, 4, 16; 236a-3, 17; 236b-3, 4, 5, 9, 16; 

237a-5, 12, 14; 237b-1, 4, 15; 238a-8, 16; 238b-1; 239a-12; 239b-13; 240a-7, 11; 

240b-3, 5, 11, 13, 16; 241a-9; 241b-2, 7, 10, 13; 242a-3, 6; 242b-9, 12, 15; 243a-16; 

243b-14, 16; 244a-3, 5, 8, 15; 244b-2, 8, 11; 245b-4; 247a-14; 248b-3; 250b-10, 16; 

251a-8; 252a-8; 252b-3; 255b-3, 6; 256a-2, 17; 256b-15; 257a-8, 13, 16; 257b-1, 3, 

5; 258a-3, 5, 10, 16; 258b-1, 3, 13; 259a-3, 6, 10, 14; 259b-8, 11, 12, 16; 260a-10; 

261a-3, 9, 12; 261b-1, 7, 14; 262a-1, 13, 15; 262b-1, 17; 263a-4, 5, 14; 263b-1, 10, 

12, 14; 264a-1, 5, 7, 9, 12, 16; 264b-1, 3, 9; 265a-9, 11, 12, 17; 265b-5, 14, 17; 266a-
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3, 7, 9; 266b-2, 4, 9, 16; 267a-4, 9, 11, 13, 14, 15; 267b-1, 2, 4, 7; 301a-15, 17; 302b-

5; 303b-1, 4, 5; 304b-12 

iklìm-i åÀliå   : < Ar. Üçüncü bölge 

  iklìm-i åÀliådendür (1) 209b-13 

ile  : Ġle edatÙ ve bağlacÙ 

  (84)  189a-14, 189b-1, 191a-5, 14, 191b-17, 192a-5,15,16, 247a-16, 

248a-14, 250a-7, 251a-10, 256b-1, 265b-12, 267b-11, 274a-1, 275b-4, 303a-13, 

285b-12, 296-3… 

ilet - : UlaĢtÙrmak, götürmek 

  iletdiler (2) 197b-4, 219b-5; (1) 301b-14; (1) 236a-12; iletmeye (1) 

247b-6; iletüp (1) 192b-15; iletürler (9) 210b-8, 216a-9, 236a-13, 236a-14, 251a-6, 

251b-17, 277a-8, 290b-6, 300b-4; iletürlerdi (1) 190b-13  

iltizÀm : < Ar. Gerekli bulma, lüzumlu sayma ve buna göre gereğini yapma 

  iltizÀmdur (2) 222a-8, 233a-6  

ilzÀm : < Ar.  Bir tartÙĢmada kuvvetli delil ve fikirlerle karĢÙsÙndakini cevap 

veremez duruma getirme, susturma, susmaya mecbur etme 

  ilzÀm úÙlduúda (1)243b-2 

imÀm  : < Ar. Cemâatle kÙlÙnan namazlarda en önde duran ve namaz kÙlÙnÙrken 

kendisine uyulan kimse 

  (22) 196a-10, 11, 16, 17; 207b-13; 209a-7, 8, 9, 12; 211b-2; 212b-4, 

8; 220b-3, 6; 229a-11; 246a-17; 250a-17; 250b-1; 262b-13; 265b-13; 282a-2, 3; 

305a-9 

èimÀret  : < Ar. Bir yeri bayÙndÙr ve mâmur etme, bayÙndÙrlÙk 
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  èimÀreti (9) 207b-6, 213b-17, 220a-9, 228a-17, 228b-1, 228b-6, 235a-

9, 251b-10, 263b-4; èimÀretde (1) 228a-17; èimÀretdür (1) 255a-6; èimÀrete (6) 206b-

4, 246a-3, 247a-17, 247a-17, 304b-2, 306a-12; èimÀreti (10) 208b-8, 215b-14, 218b-

8, 219a-16, 222a-13, 224a-15, 228a-16, 228b-4, 256b-17; èimÀretin (2) 261b-16, 

305a-10; èimÀretinde (3) 219b-14, 249a-5, 305b-16; èimÀretinden (1) 197b-8; 

èimÀretine (1) 237b-3; èimÀretini (1) 207b-14; èimÀretler (13) 208a-14, 213b-3, 

214a-4, 218b-12, 228a-7, 236a-5, 261b-7, 280b-8, 295b-2; èimÀretleri (5) 211b-11, 

212a-10, 305b-15, 306a-4, 306a-5; èimÀretlerin (2) 304b-4, 305b-12; 

èimÀretlerindendür (1) 249a-8; èimÀretlerün (1) 209a-5; èimÀretün (1) 218a-1 

   èimÀret  ėdüp 190b-12; 191a-6;209b-11;218a-3;250a-13 

   èimÀret düzüp 191b-2 

   èimÀret úÙldÙ 208b-1, 4; 209b-10,15; 227b-14; 235a-9 

  èimÀret ėderken 242a-11 

in-  : Yüksekten veya yukarÙdan aĢağÙya doğru gelmek 

inilür (1) 298b-2; ,inmeyince (1) 224b-13; inerler  (1) 253b-9 

iniĢ : YukarÙdan aĢağÙya gittikçe alçalan eğimli yer, yokuĢ karĢÙtÙ 

(1) 275b-3 

incin- : Birinin herhangi bir davranÙĢÙ yüzünden üzüntü duymak, gücenmek, 

kÙrÙlmak 

incinüp (1) 303a-16 

incÿ : Ġnci 

incÿye (1) 216-15, (1) incÿyi 
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ip : Dokuma malzemesinden yapÙlan ve bağlamak için kullanÙlan, çeĢitli 

kalÙnlÙkta bükülmüĢ sicim 

  ipini (1) 214b-9 

irå : < Ar. Bir kimseye ölen birinden kalan mal, mîras 

   (1)196b-11 

   iråimüz (1) 196b-13 

irsÀl :  < Ar. Göndermek, yollamak  

  irsÀl ėderler (1)  282a-11 

  irsÀl ėdüp (1)  301a-6 

  irsÀl eyledi (2)  189b- 8, 193b-2 

istimÀè  : < Ar. Dinleme 

  istimÀè ėdüp (1)301b-14 

ĠslÀm : < Ar. Allah‟Ùn Kur‟an ile vahyettiği ve esaslarÙ Hz. Muhammed tarafÙndan 

bildirilen din, müslümanlÙk 

   (7) 249a-1; 257a-11; 265b-10; 303a-12; 303b-7; 306a-2; 301b-12 

  óuccetü‟l-éĠslÀm  : < Ar.  Ġslâm dininin kÙlavuzu (Dinde söz sâhibi 

mânâsÙna gelip Ġmâm-Ù Gazalî hazretlerinin lakabÙ)  

  (1) 262a-9 

  Medínetü‟l-ĠslÀm  : < Ar. Ġslâm‟Ùn merkez Ģehri 

   (1) 208a-10 

 iste- : Ġstemek, arzulamak 
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  istedi (1) 198a-16 istemez (1) 214a-11; istese (2) 279b-8, 266a-15 

isteme  : Bir çeĢit hastalÙk  

   (1) 218a-14 

istiòrÀc : < Ar. Sonuç çÙkarma 

  istiòrÀc úÙla (1) 202a-17 

èiĢÀ  : < Ar. AkĢamla yatsÙ arasÙndaki zaman 

   (1) 192a-17 

iĢle- : ÇalÙĢmak 

iĢlerse  (1) 219b-14 

ittifÀú : <Ar. Fikir birliğine varma, uyuĢma, anlaĢmaya varma.  

    ittifÀúa (1) 195b-15 

iøÀfe :< Ar. Ekleme, katma, ilâve etme: 

   iøÀfe úÙldÙ (1) 191b-1 

iôhÀr  : <  Ar. AçÙğa vurma, meydana çÙkarma, gösterme, âĢikar etme 

  iôhÀr eyledi  196a-1 

  iôhÀr úÙldÙlar 219b-5 

 iõn  : < Ar.  Bir Ģeyi yapmak için verilen serbestlik, müsâade, ruhsat, destur 

   iõniyle (1) 190b-15 

  iõn vėrmiĢlerdür (1) 191b-10 
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Kaèbe  : < Ar. Bütün müslümanlarÙn kÙblesi ve ziyâret yeri olan Mekke Ģehrindeki 

mukaddes binâ 

  (46) 188b-3; 189a-7; 189b-7, 13; 190b-10, 12, 15, 17; 191a-3, 5, 6, 7, 

8, 10; 191b-14; 192a-1; 192b-9; 193a-2; 201b-13, 14, 17; 203a-11; 203b-10; 204a-2, 

4, 10, 12; 204b-6, 8, 12, 17; 207b-17; 210a-11; 236b-13; 268b-16; 269b-15, 16; 

270a-7; 270b-2; 275b-8; 276a-13 

úabla- : Bir madeni bir baĢka madenle kimyasal bir yöntemle örtmek 

  úablamÙĢlardur (1) 191a / 4 

úabuú(à)  : Bir Ģeyin üstünü kaplayan ve onu dÙĢ etkilere karĢÙ koruyan, 

kendiliğinden oluĢmuĢ sertçe bölüm 

úabuàÙ (1) 261b-6 

úabø : < Ar. Teslim almak 

  úabø olun- : < Ar. + T. (Azrail bir kimsenin ) canÙnÙ almak  

úabø olundÙ (1) 198a-1 

  úabø eyledi  (1) 197b-10 

úÀfile : < Ar. Birlikte yolculuk edenlerin meydana getirdiği topluluk: 

   (2) 288a-7; 289b-12 

 kÀfir : < Ar. TanrÙ‟nÙn varlÙğÙnÙ ve birliğini inkar eden kimse 

 (1) 303a-13 

 kÀfirler (1) 190b-13  
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kÀfir-istÀn  : < Ar+ Far. Kafirlerin yaĢadÙğÙ yerler 

   (1) 303a-11 

kÀàÙõ : < Far. KağÙt 

  (1) 223b-12 

úaóù   : < Ar. KÙtlÙk 

  (3) 218a-12, 286a-17, 306a-10 

úalú- : Bir yerde doğmak, ortaya çÙkmak 

úalúmÙĢdur (1) 265a-7 

úalèì  : < Ar. Demirden daha sağlam olan bir maden adÙ  

(3)191a-14, 281b-13,14 

  maèden-i úalèì (1) 281b-13 

úalìs : > Ar. Kilise (?) 

  (1) 308b-14 

úan : < Kan 

úanÙnuŋ (1) 205a/14 

úanavÀt : < Ar. Kanallar, su yollarÙ 

úanavÀtdan (1) 263b-8; úanavÀtdandur (1) 263a-16 

úanun  : < Ar. Geçerli olan kural, yasa 

(1) 206b-2 
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úapu : Bir yere girip çÙkarken geçilen ve açÙlÙp kapanma düzeni olan duvar veya 

bölme açÙklÙğÙ 

  (2) 191a/5 , 197a/13 

  úapularÙndan (1) 219b/13; úapusÙ ( 1) 219a/13; úapusÙndan (1) 198a/5 

úapucÙ :  BazÙ bakÙm ve hizmetlerle ilgilenen kimse 

  úapucÙsÙ  (1) 233b/9 

úaranlÙú : IĢÙk olmama durumu 

úaranlÙúdur (1) 277a-6, úaranlÙúlar (1)195b-16 

úarar : < Ar. DeğiĢmez olma, devamlÙ ve sürekli olma, istikrar 

  úarardadur       (1) 191b-5 

  úarar úÙlmaz       (1) 280b-1 

  úarar üstünedir   (1) 195b-3 

  úarar  etdi            (1) 230b-7 

kÀr-òÀne  : < Far.  ĠĢ yeri  

  (1) 234a-13 

kÀrìz : < Ar. Yer altÙ su kanalÙ 

   (22) 190a-7; 224b-7; 225a-9; 228b-8, 246a-2; 250b-7; 264a-9; 283b-

11 

  kÀrìzden (7) 217a-5, 6; 247b-17; 249a-12;251a-3, 258b-5, 259a-5,8 

kÀrìzdendür (1)  250b-9; kÀrìzi (3 ) 246a-2 ;247b-10; 259a-15; kÀrìzlerden (4 ) 225a-

9, 227a-13;228b-9; 259a-2 
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úaùè  : < Ar. Ġlerleme, geçme, yol alma 

  úaùè ėderler (1) 251b-6 

úatÙ : Çok, pek çok 

  (5) 216a-6, 279b-12, 288a-11, 293a-10,304a-1 

úavì : < Ar. Güçlü, kuvvetli 

  (2) 244a-1, 306a-10 

úavs  : < Ar. Yay, yay biçiminde olan Ģey 

úavãÙ (1) 203a-1 

úavs-Ù inóirÀf  : < Ar. YayÙn sapma miktarÙ 

 (1) 203b-13 

 burc-Ù úavs: < Ar. Yay burcu  

 (1) 203a-1 

úaz- : Herhangi bir araçla toprağÙ açmak, oymak 

úazdÙ (3) 194b-10,238a-1,302b-11 

kebe : < Yun. kapa < Lat. cappa Kilim gibi yere serilen, hayvan örtüsü veya çoban 

kepeneği yapÙlan çok kalÙn keçe  

  (1) 231b-4 

kebĢ : < Ar. Koç 

  kebĢ-i ĠsmÀèíl  : < Ar. Hz. Ġsmailin koçu  

  (1) 188b-8 
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kefen : < Ar. Gömülmek için hazÙrlanan bir müslüman ölüsünün kabre konmak 

üzere yÙkandÙktan sonra sarÙldÙğÙ amerikan bezi  

  (1) 290b-7 

kelÀm  : < Söz, laf 

  kelÀmÙdur (1) 281a-12; kelÀmuŋ (1) 286b-14 

  kelÀm-Ù mecíd : < Ar. Kuran-Ù Kerim 

  kelÀm-Ù mecídde (4) 192a-5; 244b-16; 275a-15; ; 286a-8 

kelbetÀn  : < Çivi sökmeye, bâzÙ cisimleri tutmaya yarayan kÙskaç Ģeklinde âlet. 

kelbetÀnÙyla (1) 299a-8 

kem : < Far. Eksik, noksan, az  

  (1) 209a-1 

kemÀl  : < Ar. Bir Ģeyin tam ve noksansÙz dereceye eriĢmiĢ olmasÙ durumu, 

mükemmellik, tamlÙk  

  kemÀldedir (1) 307b-8  

kendlÀn : < Ar. Yamaç 

   kendlÀndur (1) 288a-11 

kendü : < Kendi, öz 

  (13) 199a-1; 212b-7; 217b-13; 218b-7; 221a-7, 225b-4; 228a-13; 

252b-9; 257a-11; 262a-2; 263a-10; 268a-1; 280a-5 
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  kendüler (1) 201b-20; kendüleri (1) 196b-11; kendülerin (1) 221b-16; 

kendüsi (2) 211a-8, 305b-13; kendüye (3) 196b-10, 243a-1, 270a-14; kendüyi (2) 

221a-7, 247b-6; kendüŋe (1) 286b-15 

kendülikde : DÙĢtan bir belirleme ile değil, kendi kendine gerçekleĢen etkinlik 

kendülikdedür (1) 286b-15 

kenìsa  : < Far- Ar. Kilise kelimesinin eski metinlerde ve sözlüklerde geçen Ģekilleri  

  (2) 263a-12, 308b-14 

kerÀmÀt  : < Ar. Kerâmetler, ermiĢlerden zuhur eden olağanüstü haller  

  (1) 196a-6 

   kerÀmÀtlarÙndandur (1) 196a-5; kerÀmÀtÙ (1) 210a-16  

kerbiç : Tuğla gibi kalÙplara dökülerek güneĢte kurutulmuĢ samanlÙ balçÙk krĢ.kerpiç 

  (1) 230a-8 

kerpiç : Tuğla gibi kalÙplara dökülerek güneĢte kurutulmuĢ samanlÙ balçÙk krĢ.kerbiç 

  kerpiçden (2) 210a-8, 233a-10; kerpiçdür (2) 208b-8, 233b-17 

kesb : < Ar.  Kazanma, çalÙĢarak kazanma 

   (1)228b-16 

keåìf  : < Ar. ZayÙf (karakter) 

  (1) 248a-7 

kes- : Kesme iĢi 

keserler (1) 231a-2 

ketÀn : < Ar. Keten  



595 

 

  (2) 253a-7, 252b-13 

kevÀkib : < Ar. YÙldÙzlar 

kevÀkibüŋ (1) 305b-17 

ging  : GeniĢletmek 

  (1) 195b-2 

kez  : kere, defa 

  (28) 191a-11, 191b-6, 202b-6, 9, 15; 203a-2; 204b-2; 205a-2; 223a-8; 

228b- 3; 229b-7; 243b-9; 246a-3, 11; 258b-9; 261b-6; 268a-4, 5; 269a-5; 275b-16; 

276a-2; 277b-1; 278a-7; 278b-11, 15; 280a-8; 295b-5; 301a-7, 302a-9 

  kezden (1) 218a-7; kezdür (9) 191a-12, 191a-13, 191a-13, 191b-5, 

191b-7, 228b-1, 228b-1, 269a-5 

kÙl-: Etmek, yapmak 

  cÀrí úÙl-  : <  Ar. + T. AkÙtmak 

  cÀrí úÙldÙ (1) 190a-8  

  òarÀb úÙl-  : < Ar. + T. YÙkmak  

  òarÀb úÙldÙlar (1)191a-5 

  òorluúlar úÙl- : < Far. + T. AĢağÙlaycÙ davranmak  

  òorluúlar úÙlalar  (1) 195b-15 

  maúÀm úÙl- : < Ar. + T. YerleĢmek  

  maúÀm úÙldÙ  (1)197b-2 

  müsaúúaf úÙl-  : Ar. + T. DöĢemek  
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  müsaúúaf úÙldÙlar (1) 190b-15 

  taøarruè ve zÀrÙlÙúlar úÙl-: < Ar. + T Yalvarmak 

  taøarruè ve zÀrÙlÙúlar úÙldÙ (1)189a-5 

  iøÀfe úÙl- : < Ar. + T. Eklemek  

  iøÀfe úÙldÙ (1) 191b-1 

  øamm úÙl- : < Ar. T. Katmak, eklemek  

  øamm úÙlmÙĢdur (1) 191b-13 

úÙlÙc : KÙlÙç 

úÙlÙcÙ 281b-5 

úÙlÀde : < Ar. GerdanlÙk 

  úÙlÀdesi (1) 295a-16  

kÙrma :  Sürgün (?) 

(1) 282a-3 

úÙrmÙz úurdÙ : Bir solucan çeĢidi  

(1) 233b-1 

úÙĢÙn : KÙĢ mevsiminde, kÙĢ süresince 

  (2) 224a-17, 248a-2 

úÙĢlaú : KÙĢÙn ordularÙn, göçebe oymaklarÙn hayvanlarÙyla birlikte yayladan inip 

konakladÙklarÙ yer 

  úÙĢlaúÙdur (1) 231b-5 
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ki  : < Far. ki, öyle, o kadar, o denli  

  (8)188b-1, 191a-2, 3, 192b-2, 195b-8, 196b-3, 197a-1, 198b-4,199a-4 

kibÀr  : < Ar. Terbiye ve nezaket kurallarÙna uygun, ölçülü ve nazik davranan insan  

  (1) 290b-6 

kifÀyet : < Ar. Yeter miktarda olma, yetiĢme, elverme, kâfi olma  

  kifÀyet úÙlmayup (1) 245b-10 

  kifÀyet eyleye (1)  227a-17 

  kifÀyet eyler (1)  292a-6 

kim  : Belirsizlik zamiri 

  (12)194a-9, 210a-13, 219b-13, 220a-4, 242b-10, 253a-4, 255a-6, 

255b-11, 261b-5, 275b-6,278a-14, 287a-16, 

  (2) ki, öyleki  (bağlaç) 

  (4) 256a-17, 275a-15, 279a-2, 279a-11, 

kimesne  : < Kimse, kiĢi  

(3) 195a-8; 214b-10; 244b-6 

 kin  : < Far Birine karĢÙ duyulan öç alma isteği, garaz:    

 kiniyle (1) 197b-14 

 kiĢi  : KiĢi, ĢahÙs, insan 

  kiĢile (1) 301b-5; kiĢiyle (2) 191b-17, 192a-4; kiĢiéi (1) 192a-2 

 kiĢver : < Far. Ġklim, memleket, vilayet, ülke  

  kiĢver-i Çìn (1) 198b-17 



598 

 

   kiĢver-i HindusitÀn  (1)198b-14 

  kiĢver-i MÙãÙr (1)198b- 15 

  kiĢver-i TÀzyÀn (1)198b- 14 

  kiĢver-i Türk. (2) 198b-16 

kitÀb : < Ar. Kitap 

   kitÀblarda (1) 242b-15; kitÀblarÙnda (5) 275a-7, 294b-15, 295a-9, 

298b-11, 298b-15; kitÀbuŋ (4) 188a-16, 229a-3; 236a-14, 280b-9, 282a-8, 283a-2, 

294b-11  

úo-                  : (1) Bir Ģeyi bir yere bÙrakmak, belli bir yere yerleĢtirmek 

                          úosa (1) 259a/17; úoydÙlar  (1) 242a-13 

                           (2) AdlandÙrmak 

                            úodÙ (1) 194b-4; úodÙlar  (1) 223b/13;  úoydÙ (2) 189b-1, 260a/16 

úorúu        : Bir tehlike veya tehlike düĢüncesi karĢÙsÙnda duyulan kaygÙ 

                    (1) 249b-2 

úoyun          : Koyun 

                        (1) 213a-15 

kök  : Bitkileri toprağa bağlayan, topraktaki besi maddelerini emmesine yarayan 

klorofilsiz bölüm   

  (1) 282b-14 

kökli : Esas,temel 

  (1) 205b-11  
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köpri : AralarÙnda doğrudan doğruya geçiĢi önleyen bir engel bulunan iki yeri 

birbirine bağlayan veya bir trafik akÙmÙnÙn diğerini kesmeden üstten geçmesini 

sağlayan yapÙ 

  (2) 233b-14, 247a-14 

  köprinüŋ(1) 247a/11; köprisinden (1) 292a/12  

körü körine : ĠĢlek olmayan, kuytu 

körü körindedür (1) 226a-17 

köy  : < Far. Yönetim durumu, toplumsal ve ekonomik özellikleri veya nüfus 

yoğunluğu yönünden Ģehrden ayÙrt edilen, genellikle tarÙmsal alanda çalÙĢÙlan, 

konutlarÙ ve öteki yapÙlarÙ bu hayata uygun yerleĢim birimi  

  (49) 198b-4; 207a-10; 208a-7, 8, ;211b-14, 213a-17; 214b-14, 15; 

215a-1, 5, 6; 215b-11; 216b-14, 17; 217a-2, 4, 5, , 218a-17; 220b-8, 9; 221a-4, 16; 

222a-7, 15; 222b-5, 6, 8, 14; 223a-12, 13; 223b-3, 4, 6, 13; 224a-5, 8; 224b-13; 

225a-5, 7; 225b-2, 6; 226a-13, 14, 15, 226b-2, 3, 4, 7, 11, 12, 227a-4, 9; 229a-15, 

229b-5, 7, 9, 10, 12, 13, 16, 17; 230b-9; 231a-3, 4, 5, 6; 231b-10, 11, 14, 16; 232b-3, 

6, 10, 12, 14; 233a-11; 233b-1, 4, 5, 8; 234a-9, 234b-2, 6, 12, 15; 235b-10; 238a-15; 

239b-11; 240a-2; 241b-5, 6; 243a-5, 9, 11; 246b-7, 16; 247a-14; 248a-11, 16; 248b-

7, 17; 249a-4, 10; 249b-1, 9, 15; 250a-1, 250b-2, 3, 4, 17; 251a-1, 2; 251b-3, 16, 17; 

254a-2; 254b-6; 255b-8; 256a-6; 257a-11; 258a-2; 258b-6; 259a-13; 259b-3, 8; 261a-

6, 11, 17; 261b-17; 262a-4, 15; 262b-8; 263a-4,  268b-13, 270b-17; 277a-11  

  köyde (3) 234a-10, 240b-9, 277a-13; köydür (69) 211b-7, 211b-17, 

213a-3, 214b-15, 216b-14, 216b-17, 217a-2, 217a-4, 217a-6.; köye (4) 254a-2, 261b-

17, 263a-16, 266a-6; köyi (11) 241b-6, 251a-1, 251a-2, 263a-8, 271b-4, 272b-10, 

272b-11, 273a-4, 273a-14; köyidi (1) 250b-17; köyidür (1) 234b-6; köyinde (4) 

229a-15, 229a-15, 229a-17, 262a-4; köyinden (3) 257b-11, 292a-15, 293a-6; köyine 
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(15) 268a-11, 268a-11, 268a-12, 268a-15, 268b-1, 268b-2, 268b-10, 271a-16, 272b-

1; köyinüŋ (1) 289a-15; köyler (17) 196b-3, 214b-14, 217a-12, 220b-9, 225a-7, 

235b-10, 248a-11, 248b-7, 248b-17; köylerde (1) 294a-11; köylerden (1) 215b-11; 

köylerdür (8) 226a-14, 226b-2, 226b-4, 229b-13, 231a-6, 231b-11, 231b-14, 259b-3; 

köyleri (4) 211b-17, 250a-1, 251b-3, 308b-3; köyleridür (16) 197a-3, 216b-15, 217a-

5, 217a-8, 217a-11, 12, 218a-11, 222b-7, 226b-6; köylerinden (1) 240b-8; köymiĢ (2) 

215b-8; 226b-15; köyüŋ (3) 208a-9, 222a-15, 277a-12; köyüŋdür (1) 226a-16 

úÿóì : < Far. Kaba saba, görgüsüz (dağlÙ)  

  (1) 247a-3 

úulaú : ĠĢitme organÙ 

úulaú ėtmeme- : Dinlememek, dikkate almamak 

 úulaú ėtmeyüp (1) 214a-11 

úÿóì : < Far. Kaba saba, görgüsüz (dağlÙ)  

  (1) 247a-3 

úulle : < Ar. Zirve 

úullesine (1) 279a-4 

úum : <  Kum 

  (2) 287b-17; 294b-8  

úumda (1) 305b-11 

künbed  :< Ar.Kubbe  

  (3) 236b-11,12, 238a-4 

úurbaàa : Kurbağa  
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  úurbaàalar (1) 295b-14  

úuru  : Kuru 

  (2) 245a-12, 301a-4 

úurut(d)- : (1) BazÙ sebze ve meyvelerin kuru bir durum almasÙnÙ sağlamak 

úurudup (1) 249b-6 

(2) Suyunu ve ÙslaklÙğÙnÙ giderip kuru duruma getirmek 

úuruda (1)247b-4 

úut  : < YaĢamak için gerekli yiyecek, rÙzÙk 

úutlarÙ (2) 244a-1, 257a-4 

úuvvet : < Ar. Fiziksel güç, takat 

úuvvetden (1)208b/14;  úuvveti (1) 283b-10; úuvvetlerinden (1) 246b-17; 

úuvvetlü (1) 292a-5 

úuvvet-i müdÀvemeti  ol- : < Ar+T. Aksatmadan sürekli gidip gelme 

úuvvet-i müdÀvemeti  olursa (1) 283b-2 

úuvvet-i óarÀreti  : < Ar. SÙcaklÙğÙn etkisiyle oluĢan basÙnç 

(1)282b-13 

úÿóì : < Far. Kaba saba, görgüsüz (dağlÙ)  

  (1) 247a-3 

kübÀr-Ù eéimme : < Ar. ĠmamlarÙn önde gelenleri 

  (1) 196a-16 
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küçük   Ölçüleri bakÙmÙndan aynÙ cinsteki benzerlerinden daha ufak olan, 

niceliği az olan 

  (84) 194b-11; 225b-12, 14, 15; 226b-8; 227b-3; 231a-16; 233a-7, 9, 

11; 234a-6; 236b-15; 237a-9, 14; 237b-14; 238a-14; 238b-1, 14; 239b-2, 9, 12; 240b-

1, 2; 242b-6, 8; 243b-17; 247b-13; 248a-13; 249a-12, 17; 249b-4, 5, 9, 12; 250a-5, 6, 

14; 251a-17; 251b-9, 13; 252a-6, 7; 253b-16; 255a-13; 256a-10, 13, 15; 258a-5; 

258b-4; 259a-4, 5, 7, 10; 259b-7, 15; 262a-16; 263a-1; 264a-13, 17; 264b-2, 5; 265a-

12, 16; 266b-3, 11; 267a-14; 267b-8; 276b-3; 280b-6; 281a-1; 281b-8, 14; 282a-12; 

283a-7; 291a-10; 292a-9; 298b-10; 306b-3; 308a-13, 15; 308b-17 

 küffÀr : < Ar. Kafirler  

  (1) 189b-8 

 küffÀr-Ù Hind : < Ar. Hintli Kafirler 

   (1) 210b-14  

küp : Su, pekmez, yağ vb. sÙvÙlarÙ veya un, buğday gibi tahÙllarÙ saklamaya 

yarayan, geniĢ karÙnlÙ, dibi dar toprak kap 

  küpler (1) 

kÿre-: < Ar. Bölge, arz 

(1) 245b-2 

           kÿrede  (2) 245b-1, 253a-8; kÿreyi (2) 245b-3, 248b-1; kÿrelerden (1) 245b-2; 

kÿredendür (1) 250b-5 

Kÿre-i  ErdeĢír-i Òÿre (1) 252b-2 

Kÿre-i ÚubÀdòÿre     (1) 252b-3 

            Kÿre--i DÀrÀbaóred    (1) 250b-4 
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            Kÿre--i FenÀdiú         (1) 239a-4 

            Kÿre--i Ġãùaòr             (1) 248a-17 

             Kÿre--i ġÀbÿr               (1) 250b-15 

küĢte    : < Far. ÖldürülmüĢ 

 (1)192b-14  

küĢÀde : < AçÙlmÙĢ,açÙk 

küĢÀde olmÙĢ      (1) 301b-5 

küĢÀde úÙlduúda  (1) 247b-5 
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L 

 

lÀ-büd  : < Ar. Elbette, mutlaka  

  (1) 203a-2 

lÀ-yezÀl : < Ar. Ebedi, sonsuz 

(1) 283b-2 

lÀàar : < Far. ZayÙf, etsiz, arÙk  

  (1) 243b-8 

 lakin  : < Ar. ama, fakat 

  (80) 202a-17; 204b-10; 206b-3, 7; 210a-16; 210b-3, 6; 212b-7; 214b-

11; 219b-7; 224a-13; 224b-10; 226a-10; 237a-16; 237b-8; 238a-6; 244a-15; 244b-11; 

245b-3, 13, 16; 246a-1, 16; 248a-7, 11; 248b-14; 250b-15; 253b-16; 254b-3; 255a-3, 

5, 8, 10, 14; 256a-9; 257b-5; 258a-1; 259b-13; 260a-9, 17; 263b-17; 265a-4; 265b-8; 

269b-14; 273a-12; 277a-13; 278a-3; 278b-7; 279a-4, 11; 281a-2, 5; 282a-7, 9; 282b-

5, 10, 16; 283a-10; 283b-16; 288a-3; 289a-13; 292a-8; 294a-15; 295a-6; 295b-9, 13; 

298a-10; 299a-13; 299b-11, 16; 300a-11; 300b-12; 301a-6, 9; 301b-13; 307a-9, 14; 

308a-4, 11; 308b-16 

laèl : < Far. Parlak kÙrmÙzÙ renkli kÙymetli taĢ  

  (3) 282b-8, 9, 12 

 leĢ : < Far. KokmuĢ hayvan ölüsü  

  (1) 192b-15 

leĢker     : < Far. Asker, ordu  
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  (4) 244b-9, 10, 249a-5, 273b-3  

  leĢkerden (1) 205b-5; leĢkere (1)245b-10, leĢkeri 245b-11 

leĢker-i bìgÀne  : < Far. YabancÙ askerler  

  (1)261b-3 

leĢker-i ĠslÀm  : < Far + Ar. Ġslâm ordusu  

  (1) 257a-11 

leĢker-i Moàol  : < Far. Moğol askerleri 

  (1)220-10 

levn : < Ar. Renk 

  (1)304b-3 

  levni 282a-16, 287a-8, 298a-11 

lezÿcet  : < Ar. YapÙĢkan olma durumu 

(1) 275a-8  

lezÿceti  (1)275a-9 

ligÀm-gìr  : Çöl ( ? )  

  (1)247a-1 

lìmÿn : < Far. Limon  

  (3) 244a-2, 225b-15, 259a-12 

lÿlÿ : < Ar. Ġnci 

maèden-i lÿlÿ (1) 281b-2 
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M 

 

mÀbeyn : < Ar. Ġki Ģeyin arasÙ, ara 

  mÀbeynde (3) 205a-3, 299a-12, 301a-4 mÀbeyninde (9) 191b-15; 

199a-15, 201b-16, 204a-10, 238b-11, 251b-2, 259b-6, 307a-13, 287b-

16;mÀbeynindedür (1) 192a-17; mÀbeynleri (1)287b-11; mÀbeynlerinde (1) 300a-17 

  faãl-Ù mÀbeyni‟l-èarøeyn (1) 205a-3 

  mÀbeyn-i cenÿb (1) 199b-8 

  mÀbeyn-i àarb (1) 199b-11 

  mÀbeyn-i úÙble (1)  207a-3 

  mÀbeyn-i Save (1) 291b-8 

  mesÀfet-i mÀbeyn-i èarøeyn (1) 202a-6 

  mÀbeyn-i maàrib (1)  201b-13 

  mÀbeyn-i Ģarú (1) 199b-9 

  mÀbeyn-i ĢimÀl (1) 199b-10, 204a-1,3 

  mÀbeyn-i ùÿleyn (1)  200a-2, 204a-11, 

  tefÀãil-i mÀbeyne‟ù-ùÿleyn 204b-13 

   tefÀãil-i mÀbeyne‟l-èarøeyn  (1) 204b-13 

mÀder  : < Far. Anne 

mÀder-i HÀrÿnü‟r- ReĢíd 191b-12 
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meĢhed-i mÀder-i SüleymÀn  (1) 247b-11 

maóãuldÀr : < Ar.+Far. Mahsûlü bol olan, verimli, bereketli 

maàrib : < Ar. GüneĢin battÙğÙ yer veya güneĢin battÙğÙ yön, taraf, batÙ 

   (31) 192a-17; 194a-9; 195b-12; 196a-4; 198b-15; 201b-13; 202a-1, 8, 

14, 17; 203a-3, 4, 5; 203b-9, 11, 14; 204a-1; 204b-1, 7; 205a-1; 222b-13; 280a-13; 

280b-13, 14; 299a-10, 13, 15; 305b-9, 16 

maàrÿr ed-: Aldatmak, kibirlendirmek 

maàrÿr edüp (1) 254a-10 

maóal  : < Ar. Yer, mekân, mevki 

  maóalde (1) 190b-16  

 maóalle : < Ar. ġehr, kasaba, nâhiye ve büyük köylerin, çeĢitli isimlerle 

birbirinden ayrÙlan ve idârî yönden bir muhtarlÙğa bağlÙ olan kÙsÙmlarÙndan her biri 

   (4) 215b-14, 264a-13, 264a-14; 271b-3 

  maóalledür (5) 208b-6, 208b-7, 219a-15, 245b-16, 251a-2; 

maóallesinüŋ (1) 228b-2 

maóall : < Ar. Mahaller, yerler, mekânlar, mevkiler 

  maóallinde (2) 192b-12, 255a-12;  

 maòlaã  : < Ar. Özet 

  (1) maòlaãa 198b-7 

maòrÿù : Ar. Koni Ģekli 

  maòrÿùÙ (1) 206a / 17 
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 maòtam  :  < Ar. BitiĢ  

  maòtama (1) 198b-8 

mÀ-úabl : < Ar. Bir Ģeyin kendinden evvel olanÙ,öncesi 

  mÀ-úablde (1) 202a-14 

maúÀle  : <Ar. Eskiden bir kitabÙn ayrÙldÙğÙ bölümlerin her birine verilen isim 

  maúÀle-i siyüm  : < Ar. + Far. Üçüncü bölüm 

  (1) 188a-13 

maúÀm  : < Ar. Mevki, yer 

  (19) 191a-1; 191b-13; 192a-16; 195a-11; 197b-2, 5; 198b-4; 208a-3; 

211b-1; 215b-10; 216a-4; 2; 254b-12; 255b-12; 261a-16; 279b-11; 301b-10; 305b-

11; 308a-2; 308b-11 

  maúamlardan (1) 241b7; maúamlarÙdur 196 (1 ) b-5; maúÀmÙdÙ (1) 

235a-1, maúÀmÙdur (7) 199a-12, 15, 16, 17; 199b-7, 9; 207b-7; maúÀmuŋ (1) 235a-2 

 (2)  ( y.f.) 

  Ġçinde bir yatan bulunsun bulunmasÙn, peygamber, velî vb. büyük bir 

zat adÙna yaptÙrÙlmÙĢ olan türbe, mezar 

  maúÀm ėderse (1) 255b-12 

  maúÀmÙ idi (1) 268b-13 

  maúÀm oldÙ (1)  252a-11 

maúarr  : < Merkez, baĢĢehir, pâyitaht 

 maúarr-Ù devletleridür (1) 221b-3 

 maúarr-Ù òilÀfetleri (1)  205b -13 
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maúbÿl : < Ar. Kabul edilen, reddedilmeyen 

  maúbÿl oldÙ  (1) 198a-7  

  maúbÿl olmaz (1)  210a-16 

maúãad : < Amaç  

   (1) 205b-1 

   maúãada (1) 198b-7 

mÀl-À-mÀl : < Far. AğzÙna kadar dolu, dopdolu, 

   (2) 192b-14; 242a-12 

mallÀó  : < Ar. DalgÙç 

  (1) 301a-1 

  mallÀólar (2) 301a-1 

maèlÿm  : < Ar. Herkes tarafÙndan bilinen, öğrenilmiĢ olan 

  (3) 221a-12; 287b-9; 290a-10  

  maèlÿm ėd- : < Ar. +  T. Bildirmek 

  maèlÿm ėdeler 302a-16  

  maèlÿm ol- : < Ar. +  T AnlaĢÙlmak, ortaya çÙkmak 

  maèlÿm ola (1) 214b-2  

  maèlÿm oldu  (1) 304a-8 

   maèlÿm oluna (1) 193b-5  

  maèlÿm olunur (1) 194b-2 
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  maèlÿm olur (1) 287a-9 

maèna   : < Ar Kelime, söz, hareket, davranÙĢ vb.nin ifâde ettiği Ģey, 

anlatÙlmak istenen veya onlardan anlaĢÙlan Ģey, anlam  

   maènanuŋ (1) 201b-15; maènasÙ (1) 245a-3 

mancÙnÙú  :< Ar. mencenіḳ < Far. mencenіk <Yun. manganikos 

Ġri taĢlarÙ uzağa atabilecek Ģekilde yapÙlmÙĢ ve kale duvarlarÙnÙ dövmek için 

kullanÙlmÙĢ olan eski bir savaĢ âleti 

   (1) 191a-5 

 mÀnend : < Ar. Benzer, eĢ 

 mÀnendi (1) 238b-11 

 maĢrÙú  : < Ar. GüneĢin doğduğu yer veya yön, gün doğusu, doğu, Ģark 

  (10 )203b-9, 12, 14; 204a-3, 5; 204b-5, 9; 289a-12; 290a-11; 300a-4 

   maĢrÙúda (2) 303b-3; 308a-12 

   òaùù-Ù maĢrÙú : < Ar. Güney çizgisi 

   (3) 202a-8, 16; 203a-3, 4  

  noúùa-Ù maĢrÙú : < Ar. güney noktasÙ 203a- 5  

mÀ-taúaddeme : < Ar Öncekiler, geçmiĢtekiler 

  (1) 199a-13 

 maùlaè  : < Ar. Bir kasîde veya gazelin mÙsrâlarÙ birbiriyle kāfiyeli olan ilk 

beyti 

  (4) 198b-7, 8; 209b-5 
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 maùlÿb  : < Ar. Ġstenilen, aranÙlan, istek ve arzu duyulan, talep edilen Ģey  

  èarø-Ù Ģehr-i maùlÿb : < Ar. Ġstenilen Ģehrin enlemi  

(3) 203b-1, 4, 8 

  Ģehr-i maùlÿbda (1)  202a-17 

   Ģehr-i maùlÿbuŋ . (10)  203a-12, 15; 203b-11, 204a-12,16, 204b-

3, 6, 8 10 

  ùÿl-Ù Ģehr-i maùlÿbda   : <  Ar Ġstenilen Ģehrin boylamÙ  

(1) 204a- 11  

  ùÿl-Ù Ģehr-i maùlÿb 

  (1) 204a-10 

maùmÿs  : < Ar. Silik 

  (1) 190a-8 

  maùmÿs ol-: < Ar.+T.  

   maùmÿs olup (1) 190a-8 

 mÀyil  : < Ar. AndÙrÙr, benzer 

  (15) 234b-13, 236b-5, 238a-14, 238b-15, 259b-15, 262a-17, 266a-7, 

305b-7; 199b-16, 231b-17, 232a-4, 232a-10, 234a-12, 252a-6 

  mÀyildür (8) 191a-2, 196b-2, 218b-10, 222a-17, 224a-11, 233a-2, 

235b-2, 306a-15; mÀyildürler (2) 246a-10, 263b-6 

mebèaå : < Ar. Gönderilme, yollanma 

  mebèaåÙndan (1) 190b-12 
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mecmÿè : < Ar. Bütün, hep 

  (1) 301a-16 

medÀr  : < Ar. Geçim kaynağÙ olarak destek, dayanak 

  medÀrÙ (4) 229a-12, 244a-13, 287b-8, 289a-2 

meded-kÀrlÙk(à) : < Ar.+Far.+T YardÙmcÙ olmak, yardÙm etmek 

meded-kÀrlÙàÙna (1) 283b-10 

medfÿn : < Ar. Gömülü 

  medfÿndur (20) 207a-8, 211b-7, 216a-13, 220b-3, 220b-4, 226b-1, 

252b-10, 257a-8, 261a-2; 262a-4; medfÿndurlar (13) 192b-9, 192b-11, 195a-14, 

196a-17, 209a-12, 210a-17, 210b-2, 214b-13, 218a-15  

medrese : < Ar. Ders okutulan, Ġslâm dîninin koyduğu esaslara uygun olarak 

eğitim öğretim yapÙlan yer, mektep 

   (2) 195b-6, 209a-4 

  medresedür (1) 216a-12; medreseler (3) 195b-5, 216a-11, 246a-16; 

medreseleri (1) 217a-14; medresenüŋ (1) 216a-16; medresler (1) 191b-7  

mekr : < Ar. Hîle, düzen, aldatma 

  (1) 304a-8 

melÀéike : < Ar. Melekler 

   melÀéikeler (1) 195a-2 

melikì : Bir üzüm çeĢidi  

  (1)238a-1 
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memerr  : < Ar. ( murūr “geçmek, geçip gitmek”ten memerr) Yol, geçit 

  (1) 302a-3 

memleket  : < Ar. Ġl, Ģehr, kasaba, belde, yöre 

  (8) 199a-1, 5; 199b-12; 205b-2, 7; 260a-6, 308a-16; 308b-1 

  memleketdür 307a-11,16, 307b-1, 5, 8, 14, 15; memleketi (2) 205b-2, 

205b-7; memleketini (1) 199a-1;memleketler (1) 199a-5; memleketlerinde (1) 268a 1 

  memleket-i FÀris (1) 9244b-14 

  memleket-i MÙãÙr (1) 286a-3 

meémÿr  : < Ar. Görev haline getirmek 

  meémÿr oldÙlar 189b-13 

memzÿc ol- : < Ar.+T. KarÙĢmÙĢ olmak, karÙĢmak 

memzÿc olduúda (1) 275a-8 

 menè   : < Ar. Yasaklama 

  menè ėyledi.       (2) 196b-12; 212b-9 

   menè ėtmiĢlerdi (1) 206b-4  

menkÿóa : < Ar. EĢ, zevce 

  menkÿóasÙ (1) 227b-12 

mensÿb : < Ar. Bir yerle veya bir kimseyle bağlantÙsÙ olan, iliĢkili, -den olan, -

e bağlÙ 

  (5) 225a-2; 231a-17; 237b-5; 251b-12 
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  mensÿbdur  (33) 199a-6, 7, 8; 218b-4, 7; 224a-2; 232b-8; 238b-3; 12; 

243b-16; 245b-1246a-15; 248b-1; 249b-12; 250b-4, 16; 251a-12, 252b-3; 256b-13; 

266b-12; 277b-15; 300a-7; 307a-6; 308a-14 mensÿbdÙ 245b-,7;  mensÿbdurlar 221b-

15 

  mensÿb ėdüp (1) 244b-1 

  mensÿb úÙldÙ (1)  262a-2 

  mensÿb olundÙ (1)  241b-9  

merd-Àne : < Far. Mert bir insana yakÙĢÙr tarzda, mertçe, yiğitçe 

 (1) 221a/8  

merdüm-òÀr : < Far. Yamyam, insan yiyen 

merdüm-òÀrlar (1) 299a-6 

merà-zÀr : < Far. ÇayÙrlÙk, çimenlik, sulak yer 

(3) 216a-10, 262a-10,256b-7 

merà-zÀrdur (1) 255a-8; merà-zÀrlardan (1) 255a-13 

meróale : < Ar. Değeri ve önemi bakÙmÙndan kademe kademe yükselen mevki 

ve derecelerden her biri, aĢama, mertebe, basamak, pâye 

   meróalesinde (3) 232b-4, 268b-16, 271a-15; meróalede (3) 272b-12, 

272b-13, 273a-2; meróaledür (6) 268b-16, 269b-15, 269b-16, 288a-6, 305a-6, 307a-

5; meróaleleri (1) 269b-17; meróalenüŋ (4)268b-11 270a-2, 272a-8, 272a-10; 

meróalesinde (1) 237a-2; meróalesindedür (2) 197a-4, 277b-15; meróalesine (1) 

197a-12; meróaleye (2) 269b-1, 272a-5 

meréì  : < Ar. Gözle görülebilen 
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  (1) 283b-8 

  meréì olur (2) 298b-15, 300b-13 

 mertebe : < Ar. Kademe, derece, basamak, sÙra 

   (8) 200a-12, 13; 206a-9; 206b-4; 208a-15; 212a-14; 228a-7; 245b-12 

 mervì   : Ar. < AğÙzdan ağÙza söylenip gelen, nakil ve rivâyet edilen 

  mervìdür (4) 195b-8, 210a-9, 216b-6, 278a-8;  

meãÀbìh : < Ar. AydÙnlatma araçlarÙ, kandiller, meĢ‟aleler, çÙrağlar 

   meãÀbìhde (1) 195b-8 

 mesÀfet  : < Ar. + Far. UzaklÙk 

  (13) 193a-4; 194a-16; 194b-1; 200a-1, 6; 206a-1; 209a-16; 218b-16; 

219a-2; 230a-3; 267b-11, 13; 288b-6 

mesÀhat : < Ar. Bir arazinin ilmî Ģekilde ölçülmesi, ölçü 

  mesÀóat-Ù derÿnisi (1) 191a -12 

mescid  : < Ar. MüslümanlarÙn vakit namazlarÙnÙ kÙlmalarÙ ve ibâdetlerini 

yerine getirmeleri için yapÙlan, içinde cuma ve bayram namazlarÙ kÙlÙnmayan 

minâresiz, minbersiz küçük câmi [Son zamanlarda bâzÙlarÙ, minâre ve minber ilâve 

edilerek cuma ve bayram namazlarÙ kÙlÙnÙr hâle getirilmiĢtir] 

  (10) 195a-16; 197a-5; 208a-2; 212a-17; 236b-13; 241a-16; 261a-4; 

276a-17; 286a-12; 306a-14 

  mescidde (3) 191b-2, 207a-3, 276b-1; mesciddür (1) 195a-12; mescide 

(3) 191b-1, 191b-13, 198a-9; mescidi (4) 191b-4, 197b-11, 197b-14, 198a-3; 
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mescididür (1) 249a-8; mescidüŋ (13) 191b-6, 195b-4, 195b-5, 195b-7, 197b-7, 

197b-9, 198a-5, 198a-10, 198a-15 

mesò   : < Ar. Bir Ģeye el sürme veya bir Ģeyi elle sÙvazlama, 

  mesò úÙldÙ (1)306b-1 

mesìre  : < Ar. Gezinti yeri 

mesìrelerindendür (1) 252a-13 

meskÿn  : < Ar. YerleĢilip yurt edinilmiĢ, ahâlisi olan (yer) 

  meskÿnda (1) 283b-12; 307a-8;  

  rubè-Ù meskÿnÙ : < Ar. Oturulan dörtte bir kÙsÙm. Eski coğrafyacÙlara 

göre dünyânÙn, üzerinde hayat bulunan oturulmaya elveriĢli karalarla kaplÙ kÙsmÙ 

   (2) 199a-13, 199b-5 

  rubè-Ù meskÿnuŋ (8) 198b-9, 199b-13, 199b-16, 200a-12, 200a-15, 

202a-1, 244b-16, 298a-16 

 mesùÿr : < Ar. YazÙlÙ 

  mesùÿrdur (4) 189a-3, 198b-3, 295a-9, 298b-12  

meĢàÿl  : < Ar. Bir Ģeyle uğraĢan, bir iĢ yapmakta olan 

  meĢàÿldur (1) 249a-13; meĢàÿldurlar (1) 190a-9  

  meĢhÿrdur (32) 191b-11, 195a-9, 196b-4, 210b-7, 227a-17, 229b-8, 

234a-6, 236b-3, 246a-3, 249b-6; 281b-5; 308b-12, 16 meĢhÿrdurlar (1) 263b-12, 

meĢhÿrlardan (1) 227b-2 ,307b-11; meĢhÿrlarÙ (1) 298b-16; 299a-16, 299b-12, 300a-

12;  

 meĢhÿr : < Ar. Herkesçe bilinen, adÙ sanÙ her tarafa yayÙlmÙĢ, ünlü, Ģöhretli 
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  (37) 198b-1; 202a-17; 219a-1; 227b-2; 251b-10; 252a-13; 253a-10, 

14; 254b-3; 255a-9, 12; 262a-4; 263b-12; 275a-7; 275b-4, 7, 9; 276b-5; 277a-17; 

277b-8, 13; 278a-4; 278b-3; 279a-13; 280b-13; 282a-7, 14, 15; 282b-5; 283a-2, 10, 

11, 14; 295a-12, 14; 299a-16, 303a-2; 303b-12; 307b-2, 11, 14; 308a-5, 9 

meĢmÿmÀt : < Ar. Mis, Anber bibi güzel kokulu Ģeyler 

  (2) 252a-12, 266a-2 

  meĢmÿmÀtdan (1)251a-13 

mevÀĢí : < Ar. Yük hayvanÙ olarak kullanÙlan veya etleri,  sütleri için beslenen deve, 

sÙğÙr, koyun, keçi vb. hayvanlar 

  (1) 307a 15 

  mevÀĢíden (1) 307a 15  

mevÀøiè : < Ar. Yerler, mekânlar, mahaller 

  (5) 231b-13; 249a-14; 249b-7; 250a-8; 258b-12 

  mevÀøi-èi àarbiye  : < Ar.  BatÙya ait yerler  

  197a-1 

mevc  : < Ar. Dalga 

  mevci (2)253a-13, 300a-16  

  mevcine (1)298b-14 

 mevlÿd  : < Ar. DoğmuĢ 

  mevlÿdÙ (2) 191b-11, 238b-5  
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mevrid  : < Ar. Bir kimsenin veya bir Ģeyin eriĢtiği, varÙp ulaĢtÙğÙ yer, 

varÙlacak ulaĢÙlacak yer, yol. 

 (1) 250b-3 

mevøaè-yÙ mülteúÀlarÙ : < Ar. BirleĢme yerleri 

 (1) 204a-15 

 meyÀne : < Ar. Orta, vasat 

   (33) 199a-2, 12, 17; 199b-1, 2, 12, 13, 16; 211a-5, 10; 213a-8, 17; 

216a-6; 223b-11; 224a-1; 224b-8; 225b-2; 227a-7; 228b-2; 230b-9; 232a-4; 232b-12; 

267b-7; 273a-3; 289b-4; 292b-9, 16, 17; 293a-2, 4; 302b-12 

 meyl  : < Ar. Bir yöne doğru yönelmek, eğilmek, eğik duruma gelmek  

  meyli (3 ) 196b-2, 202a-10, 13 

   meyl úÙlmaya (1)  202b-4  

  meyl ėdüp (1) 283b-1  

 meyve  : < Far. Meyve 

  206a-1, 215a-7, 216a-6, ,217b-6, 218a-4, 221b-13, 222a-4, 222b-2, 

223b-8, 223b-16, 231a-17, 231b-8,12, 233a-12, 233b-7,17, 233a-4, 233b-13, 234a-5, 

236a-1,17 236b-2,5, 240a-16, 240a-17; 236b-2, 241b-4, 242a-8, 247a-5, 248a-1, 

13,16, 249b-5, 16, 250a-7,9, 250b-2, 6, 251b-8, 14, 15, 252a-13, 15, 252b-7, 253a-5, 

255b-17, 256a-11,14, 256b-2, 258b-11, 259a-2, 16, 260a-2,261a-11, 263b-8, 264a-

11, 265b-9,16, 267b-15, 303a-15, 305b-4, 308a-3,7,14 

  meyvedür (11) 224a-11, 224b-14, 225a-10, 230a-10, 232b-6, 233a-17, 

233b-12, 237a-17, 265a-10.; meyveler (4) 208b-10, 229b-6, 266b-17, 280b-7; 

meyvelerde (2) 221a-15, 262a-11; meyvelerden (1) 232a-17; 218a-13, 229b-11, 
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248a-6, 262b-9, 263b-16;265a-6, 265a-15, 303a-4; meyveleri (2) 216a-7, 230a-13; 

meyvelerini (1) 216a-9; meyvesi (2) 237a-16, 238a-16; meyvesi (38) 189a-2, 220b-

17, 221a-11, 222b-17, 223a-17, 226a-9, 226b-14, 226b-16, 228b-12.;231b-17; 

meyveyi (2) 216a-9, 251a-4 

  meyve-i germ-sìr ve serd-sìr : < Ar. Far. Yaz ve kÙĢa ait meyveler 

   (1) 246b-14 

mezÀrÀt : < Ar. Mezarlar 

 mezÀrÀt-Ù müteberrike (1)229a-19, 263a-17 

 mezÀrÀt-Ù EkÀbir (1)229b-2 

meõkÿr : < Ar. Az önce adÙ geçen, sözü edilen, yukarÙda anÙlan, zikrolunan 

  meõkÿrdur (11)194b-6, 195b-12; 197a-9, 205b-6, 205b-10, 219a-14, 

228a-17, 230b-5, 234b-3, 7, 276a-10 

mihmÀn-òÀne : < Far. Misafirhane 

(1) 231a-11 

 mihr  : < Ar. Dînî nikâh esnasÙnda belirlenen ve erkek tarafÙndan kadÙna verilmesi 

gereken mal veya para, nikâh bedeli 

  mihrine (1) 196b-17 

miórÀb  : < Far. Câmi, mescit gibi ibâdet yerlerinde kÙble duvarÙnda bulunan, 

cemâatle namaz kÙlÙnÙrken imamÙn önünde durduğu, zeminden biraz yüksek girintili 

yer  

  (1) 246a-13 
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mihrÀc  : < Far. < Hint Hindistan‟da müslüman olmayan, racadan daha büyük 

yerli hükümdarlara verilen unvan 

  (1)295b-1 

  mihrÀcuŋ (1) 295b-2  

mìúÀt  : < Ar. Ġhrama girilen yer 

  mìúÀtdur (1) 270a-11; mìúÀtÙ (1) 190b-2; 190a-11, 190a-13, 190a-14, 

190a-16, 190a-17, 190b-3; mìúÀtÙdur (2) 269b-8, 270a-1  

 mìúÀt-kÀh  : < Ar.+Far. Hacca gidenlerin Mekke‟ye varmadan önce ihrâma 

girdikleri yerlere verilen isim 

  mìúÀt-kÀhlaruŋ (1) 190b-7 

 mìl :  < Ar. mіl < Lat. (1) Uzunluğu ülkeden ülkeye değiĢen bir uzaklÙk ölçüsü 

birimi 

  (36) 190a-11, 15, 16; 190b-2, 3, 5, 8; 192a-10; 241a-13; 267b-11; 

268a-3; 269a-7, 14, 16; 269b-1, 3, 4, 6, 7, 9, 10, 12, 13; 270a-4, 5, 6, 7; 283a-4; 

303b-12, 13, 14 

  mìlde (1) 269a-9; mìlden (1) 272b-13; mìldür (13) 190a-13, 190a-16, 

190b-4, 190b-5, 190b-9, 192a-13, 269a-1, 269a-3, 269a-8; mìli (1) 270a-10; 

mìlindedür (1) 270a-2; mìlüŋ (2) 303b-13, 303b-15  

mìl : Bir yolun uzunluğunu ölçmek veya gidilen mesafeyi belirtmek maksadÙyla 

belli aralÙklarla dikilen sivri taĢ veya kazÙk, niĢan taĢÙ 

  mìller (1) 190b-6,9 

 minber : < Ar.  Câmi içinde genellikle mihrâbÙn sağ tarafÙnda bulunan, cuma 

namazÙnÙn farzÙndan önce hatîbin üzerine çÙkÙp hutbe okuduğu merdivenli kürsü 
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  minberüm (2) 195b-10, 195b-10  

  miórÀbÙ (1) 198b-2, 198b-3, 240a-9; miórÀbÙn (2) 198a-11, 198a-12  

mis : < BakÙr  

 (4)234a-4, 241b-1, 279a-16, 298a-12,  

míĢe : < Far. Orman 

(7) 231b-6,7, 238b-8; 254b-10,12; 263a10,11 

míĢeyi  (1) 257a-11 

míĢe-i Àzim  : Büyük orman  

(1)250a-11 

míĢelik: < Far. T. OrmanlÙk alan  

(1) 257a-10 

miyÀh : < Ar. 289b-2 

muèaùùal  :< Ar. BÙrakÙlmÙĢ, terkedilmiĢ, kullanÙlmaz, iĢ görmez veya iĢe 

yaramaz duruma gelmiĢ 

  (2) 188b-10; 237a-15 

mudhikÀt : < Ar. Gülünecek Ģeyler, komiklikler 

mudhikâtda (1) 217b-13 

muòÀlif : < Ar. AykÙrÙ, zÙt 

  muòÀlifdür (1) 246b-9 

muòammes : < Ar. BeĢgen 

  (1) 275b-14 
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muúÀbil  :< Bir Ģeyin tam karĢÙsÙna gelen, karĢÙsÙnda bulunan, karĢÙ karĢÙya olan 

   muúÀbilinde (2) 223a-11, 243a-12; muúÀbilindedür (1) 192a-14 

muúaddem : < Ar. Zaman bakÙmÙndan daha eski olan, önce, evvel, önceki, evvelki 

  (1)190b-12; 192b-10,195a-6; 248b-1 

  muúaddem olundÙ (3) 205b-11, 13; 206b-7 

  muúaddem ùutmaú (1) 245b-3 

muúarnas : < Ar. TaĢÙyÙcÙ duvar veya sütunlarÙn üst kÙsmÙndan baĢlayÙp 

merdiven biçiminde basamak basamak yükselen (kubbe, tavan vb.): 

  (1) 304a-15 

munúaùiè : < Ar. Kesilen, kesilmiĢ 

 munúaùiè ol- : Ar. + T. Son bulmak, devam etmemek, kesilmek 

 munúaùiè olmÙĢ (1)301b-15 

munøam ol- : < Ar.+T  Eklenmek 

  munøam olup (7) 287a-14, 287b-14, 288b-2,13; 288a-16, 289a-17, 

290b-15  

munøam olduúda (1) 290b-15  

munøam olur (1) 291a-1 

musaòòar  : < Ar. Ele geçirilmiĢ, zaptedilmiĢ 

  musaòòar ėdüp (1) 196b-10 

muãallÀ : < Ar. Namaz kÙlÙnan veya namaz kÙlÙnmasÙ için ayrÙlmÙĢ olan açÙk 

yer, namazgâh 
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  muãallÀda (1) 196a-7 

muãannif  : < Ar. Yazar  

  (2) 206b-1; 229a-3 

mutaóarrik ol-  : < Ar. Hareket halinde olmak 

mutaóarrik olsaydÙ (1) 275a-17 

muteèaõõir : < Meydana gelmesi zor olan 

  muteèaõõirdür  (1) 245b-16 

muùlaú  : < Ar. Kesin, kat‟î, tam, eksiksiz 

   (1) 202a-14 

muttaãÙl  : < Ar. AralÙksÙz ve yan yana olan, bitiĢmiĢ durumda bulunan, bitiĢik 

  (8) 248b-10; 253a-17, 254a-3; 264a-13; 279b-7, 12, 306b-16, 17 

  muttaãÙldur 201b-9; 213b-3; 215a-13; 231a-5; 236a-15; 238a-17; 

238b-9; 239a-11; 242b-1; 243a-9, 15; 245a-15;; 256a-3, 5; 256b-15; 257b-14; 260a-

4; 262b-9; 266b-1; 267a-6; 269a-11; 276a-7, 10, 14;; 298b-2; 299a-13; 299b-9; 301a-

5  

  muttaãÙl olduúda (1) 238b-2  

  muttaãÙl olup (1)  288a-14 

  muttaãÙl olur (2)  251b-7; 299b-2 

mübriz  : < Ar. Gösteren, meydana çÙkaran  

  (1) 192b-16 

mücÀvir : < Ar. yerleĢmek, oturmak 
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  mücÀvir úaldÙ (1) 207b 4 

  mücÀvir úÙldÙ (1) 223a-3 

müceèèÀd  : < Ar. KÙvÙrcÙk duruma getirilmiĢ 

  (1) 248b-14 

mÿcebince : <Ar + T.  Gerektiği Ģekilde, gereğince 

   (2)  199b-15; 219b-9 

müddet  : < Ar. Bir Ģeyin, bir olayÙn baĢÙ ile sonu arasÙnda geçen zaman 

bölümü, süre 

  (1) 197b-15 

   müddetden (2) 189b-16; 302b-10 

müdevver  : < Ar. Yuvarlak 

  (4) 256a-17, 303a-16, 303b-14,15 

müfsid  : < Ar. Ara bozan, bozgunculuk yapan, fitne fesat çÙkaran (kimse), 

bozguncu, karÙĢtÙrÙcÙ 

müfsiddürler (1) 227b-1 

mühre  : < Far. Her çeĢit Ģekle sahip olan (Süs eĢyasÙ) 

  (1) 275b-15 

mülk  : < Ar.  Ülke, diyar 

  Mülk-i èArab‟da (2) 279a-15, 281b-4 

  mülk-i ÕorÀsÀn‟a (1) 258a-8 

  mülk-i GürcistÀn‟da (1) 193a-16 
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  mülk-i Ermen‟de (1) 193a-15 

  mülk-i ĪrÀn (4) 188a-16; 257b-4; 283a-6; 307a-9 

  mülk-i èIrÀú-Ù èAcemde (1) 193a-11 

  mülk-i KirmÀn‟da  (1)  283a-3 

  mülk-i Úubbuddìn  (1) 275b-7 

  mülk-iMÀzenderÀn‟da (1) 193a-17 

  mülk-i Rÿm   (1) 238a-11 

  mülk-i ġerefü‟d-dìn  (1) 245b-8 

  mülk-i Tekfÿr ve Mìs (1) 290a-5 

  mülk-i Tibet  (1) 193b-15 

mülteúÀ : < Ar. BirleĢme veya buluĢma yeri 

  mülteúÀlarÙ (1) 204a-15 

 münaúúaĢ : < Ar. NakÙĢlÙ, süslü, resimli 

  (1) 195a-17 

 mürebbaè :  < Ar. Dörtgen 

   (5) 190a-4; 200a-11; 248b-10; 275b-14 

  mürebbaèdur (1) 197b-7 

mürÿr : < Ar. Geçme, geçiĢ 

  (1) 277b-3 

  mürÿrÙyla (1) 221b -7 
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mürÿr-Ù eyyÀm : < Ar.  Günlerin geçmesi  

  (1) 258a-14  

mürÿr-Ù zamÀn : < Ar.  ZamanÙn geçmesi 

  mürÿr-Ù zamÀnÙyla (1) 247b-8 

müseúúaf   : < Ar. Üzeri tavanla örtülmüĢ, tavanÙ olan (yapÙ)  

  müseúúaf úÙldÙlar (1) 190b-15 

müåelleå : < Ar. Üçgen 

  (1) 190b-14 

müseddes : < Ar.  AltÙgen 

  (1) 190b-14 

 müsilmÀn   : < Ar. Ġslâm dîninden olan kimse 

  müsilmÀnlar (2) 198a-12, 249a-2; müsilmÀnlara (1) 205b-16; 

müsilmÀnlaruŋ (1) 210b-15; müsilmÀnlarÙyla (1) 192b-13; müsilmÀnÙ (1) 198a-14 

müåmin  : < Ar. ġiĢman, semiz 

  (1) 303b-13 

müstaúímü‟l-éaølÀè  : < Ar. Düz veya doğru Ģekilde 

(1) 200a-11 

müstecÀb  : < Ar. Olumlu, müspet cevap alÙnan, kabul edilen 

  müstecÀb olur (1)246a-14 

müstedìr-i hemvÀr ol- : < Ar. + Far. + T. Düzgün bir yuvarlaklÙğa sahip olma 
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müstedìr-i hemvÀr olup (1) 275a-17 

müstevóiĢ  : < Ar. VahĢi 

(1) 299b-14 

müstevlì : < Ar. Bir yeri zapt ve istîlâ eden, hükmü, idâresi altÙna alan  

  müstevlì olup (3) 198a-12; 256b-6, 302b-10 

müĢÀvere : < Ar. DanÙĢma 

  müĢÀvere ėdüp (1) 214a-8 

 müĢerref  : < Ar. ġereflenmiĢ, Ģerefli. Herkesce kÙymetli 

  müĢerrefdür (2) 201b-14, 266b-14  

 müĢrif  : < Ar. Bir yer veya Ģeyi yüksekten gören, etrâfa bakan  

  müĢrifdür (2) 188b-8, 303b-11 

 müĢtemil  : <Ar. Ġçine alan, kapsayan, ihtivâ eden, Ģâmil olan 

  müĢtemildür (1) 198b-8 

müteèaffÙn : < Ar. KokuĢmuĢ, çürümüĢ 

   (1)267a-15 

  müteèaffÙndur 244a-16 

mütefÀvit gör-  : < Ar. AralarÙnda fark olduğunu tespit etmek 

  mütefÀvit görüp (1) 267b-13 

mütekebbir : < Ar. Büyüklük taslayan, kendini beğenmiĢ (kimse), kibirli 

  (3) 227b-1, 228b-14, 304b-6 
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müzmin : < Ar. Devam edip giden, süregelen, kronik 

  (1) 215b-17 
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N 

nÀ : < Far. Genellikle Farsça, bâzan da Arapça sÙfatlarÙn baĢÙna gelerek 

dilimizdeki “olmayan, değil” kelimelerinin anlamÙnÙ karĢÙlar. 

nÀ-bedìd : < Far. Meydanda ve görünür durumda olmayan 

   (3) 196b-2; 223a-2; 281a-11 

nÀ-gÀh  : <  Far. ZamansÙz, vakitsiz 

   (3) 277b-3, 279b-15, 300b-16 

nÀ-òoĢ   : < Far. HoĢa gitmeyen, hoĢ olmayan 

  nÀ-òoĢdur  (1) 235b-7 

nÀ-pÀk  : < Far. Saf, temiz olmayan 

   (1)  266b-6 

nÀ-peydÀ : < Far. AçÙğa çÙkamamak, yok olmak 

  (2) nÀ-peydÀ oldÙ (2)189b-16; 190a-7 

nÀ-tamÀm : < Far. TamamlanmamÙĢ, yarÙm kalmÙĢ 

  (2) 219b-7, 228a-9 

nÀ-resìde : < Ar. OlgunlaĢmamÙĢ, ermemiĢ, ham 

   (2) 282b-8, 11  

 nÀdir  : < Ar. Az bulunur, az görülür, seyrek, ender 

  (5) 218a-12, 221b-9, 246a-9, 304a-9; 308a-7 

  nÀdirdür (2) 249a-16,  286b-16 
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  nÀdir olur (3) 190b-6; 224b-10; 308a-7 

naòl-istÀn : <(Ar.naḫl‟den Far. yer bildiren-istÀn ekiyle naòlistÀn) HurmalÙk, 

hurma bahçesi 

  naòistÀnda (1) 206a-7; naòl-istÀndadur (1) 196b-2; naòl-istÀnÙ (4) 

207a-1; 211a-16, 213a-5,  215a-4, 215a-5, 215a-10 

naúb : < Ar. Gedik açmak, delmek 

  naúb düzüp (1)  195b-14 

  naúb  ėdenleri (1)196a-2 

naúl  : < Ar. (1) BaĢkasÙna âit bir sözü veya bir fikri, bir olayÙ bir yerde anlatma, 

hikâye etme 

  naúldur (2) 189b-2, 191b-16, 197b-8; 236a-11 

  (2) Bir yerden baĢka bir yere götürme, taĢÙma, aktarma, geçirme 

   naúl  ėdüp (1)  191b-2  

  naúl olur (1)  275a-13 

nÀm  : < Far. Ün, ad, san   

  (1)208a-10 

  nÀmÙla (1) 295a-14; nÀmlarÙ (1) 192a-5; nÀmlarÙdur (1) 191b-17; nÀmÙ 

(1) 242b-13; nÀmÙdur (1) 192a-4; nÀmÙna (9) 218b-7, 245b-11, 257a-11, 260b-3, 

262a-2, 262a-9, 280a-6, 303b-2, 304b-14 

   nÀmÙyla nÀm bul-: < Ar.+ T. AdÙyla adlandÙlmak 

nÀmÙyla nÀm buldÙlar (1) 192a-3 
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nÀme : < Far. Mektup 

   nÀmeyi (2) 257a-2,5 

nÀv-dÀn : < Far. Oluk 

(1) 294b-1 

naôar  : < Ar. BakÙĢ, bakma, göz atma 

  naôar olunsa (1)  202a-15  

  nÀzil : < Ar. Ġnmek, nüzul etmek 

   (3) nÀzildür 267b-17, 279b-4; 304b-16 

   nÀzil oldÙ  (2) 188b-9; 197a-15 

 nebÀt  : < Ar. Bitki 

  (1) 190b-6 

 nebìre     : < Ar. Torun 

  nebìresi (1)306a- 8 

nejÀd  : < Far. Tabiat, cibilliyet, yaratÙlÙĢ 

  (1) 232a-6 

nemÀ ol- : < Ar. GeliĢmek, büyümek 

                    nemÀ olurdÙ (1)302a-4 

nemÀz : < Far. Ġslâm dînince belli kurallara göre günde beĢ vakit yapÙlmasÙ 

müslümanlar üzerine farz kÙlÙnmÙĢ olan ve Ġslâm‟Ùn beĢ ĢartÙndan birini teĢkil eden 

ibâdet 

  nemÀzÙn (2) 192a-15, 192a-17; nemÀzÙyla (1) 192a-17  
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nemek  : < Far. Tuz 

  (1)301a-8 

 nerdibÀn : < Far. Merdiven 

   (1) 197a-14 

 nesl   : < Ar. AynÙ yÙllarda yaĢamÙĢ olan, yaklaĢÙk aynÙ yaĢta bulunan 

kiĢilerin bütünü, kuĢak 

  neslinden (4) 198a-2, 213a-2, 220b-15, 302b-14; neslindendürler (1) 

238b-10 

neùÀyic  : < Ar. Neticeler, sonuçlar 

   (1) 288b -1 

nevÀói  : < Ar. Nahiyeler 

nevÀói-i SerÀfeyi : < Ar.  Serâfe bölgesindeki yerler  

(1) 289a-17 

nev-bÀr : (Far. nev “yeni” ve bâre “defa”) Turfanda yemiĢ, yeni çÙkmÙĢ sebze, 

yemiĢ 

  (1) 233b-7 

nevbet  : < Ar. hakimiyet, yönetim 

nevbet-i SelÀciú‟e ėriĢ-: Selçuklu hakimiyetine girmek 

nevbet-i SelÀciú‟e ėriĢdi (1) 264b-16 

ney-Ģeker : < Far. ġeker kamÙĢÙ 

(1) 244b-7 
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 nÙãf   : < Ar. YarÙ, yarÙm, nim 

  (1) 245b-6 

  nÙãfdur (1) 307a-10; nÙãfÙ (3) 194b-11, 205b-5, 233a-16 

  nÙãf-Ù àarbíde (1) 199b-16  

  nÙãf-Ù Ģarúíde (1) 199b-17 

  óaùù-Ù nÙãfÙ‟n-nehÀr :  < Ar.  Meridyen çizgisi 

   (7) 202b-17, 202b-17, 203a-6, 203a-17, 203b-2, 203b-5, 203b-14, 

204a-15 

 nice  : Birçok, çok, hayli, nasÙl krĢ. niçe 

   (33) 189b-9; 196b-12; 200a-12; 205a-3; 206b-4; 214a-9; 221a-14; 

229a-8; 234a-2; 251b-12; 255b-12; 256a-17; 259b-3, 8; 260b-13; 269a-12; 275a-9, 

15; 277a-2; 277b-3; 283b-4, 5; 288a-15; 293a-14; 294b-9, 17; 298b-3; 299a-6; 301a-

11, 13; 301b-11; 307a-12 

 niçe   : Birçok, çok, hayli, nasÙl krĢ. nice 

  (29) 198b-10; 207a-16; 209a-3; 215a-5; 216a-2, 10; 218b-4; 223a-1, 

3; 224a-14; 232b-12; 233a-14; 233b-8; 237b-9; 238a-15; 242a-11; 245a-13; 246b-8, 

10; 247a-1, 4; 249a-6; 250b-4; 252b-8; 253a-9; 259a-4, 13; 282b-10; 289a-14 

nigeh-bÀn : <Far. Gözcü 

nigeh-bÀnlar (1) 253a-13 

nikÀó  : < Ar. Bir kadÙnla bir erkeğin kânun nazarÙnda karÙ koca sayÙlmalarÙnÙ 

sağlayan iĢlem 

  nikÀó eyle  197a-10 
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  nikÀó etdüúde  197b-2 

 nìm   : < Far. YarÙm 

  (1) 198a-17 

nìme-i cenÿb : < Far+ Ar. Güneyin yarÙsÙ 

  (1)199b-1 

niĢÀdir  : < Far. Amonyak tuzu 

   (1) 279a-12 

 nizÀè  : < Ar. ÇekiĢme, kavga, anlaĢmazlÙk, ihtilâf 

  (1) 216a-7 

  nizÀè ėderlerdi (2) 230b-6; 265b-12 

   nizÀè  úÙldÙlar (2) 196b-7, 216a-17 

   nizÀè úÙlup (1)  220a-7 

nizÀè-Ù defè : < Ar. SaldÙrÙlarÙna engel olmak 

(1) 265b-12 

nuãret  : < Ar. Üstünlük, baĢarÙ, galebe, zafer 

nuãretleri (1) 244b-15 

nüzÿl  :  < Ar.  YukarÙdan aĢağÙya inme 

  nüzÿl eyledi (4) 189a-4,189b-4,11,210b-10 
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O, Ö 

 

o  : İşaret sıfatı 

  (3)190a-2, 200a-17, 206a-16 

odun  : Odun   

  (2) 276b-4, 279b-1,17 

oàlan  : Oğlan, erkek çocuk 

   (1)302a-4 

  oàlanlar (1) 189b-12; oàlanÙ (1) 234b-6 

oà(u)l  : Oğlan, erkek çocuk 

  oàlÙ (11)189a-13, 191b-4, 196a-10, 197a-9, 197b-6, 208a-13, 208a-16, 

208b-3, 209b-14.; 243a-1, 260a-13; oàlÙna (1) 199a-1; oàlÙnuŋ (1) 209b-14 

oúyÀnÿs : < Okyanus 

   (1) 294b-13  

oúu- : Söylemek, demek 

oúudÙ  (1) 247b-9 

ol  : (1) ĠĢaret sÙfatÙ  

  (35) 188b-14, 189a-1,2, 188b-11, 189a-1,189b-1,4, 190a-5,6, 192a-

3,4, 192b-1,2; 220b-1,2; 221a-1,2, 222a-4, 10, 11; 225-8, 23; 231a-1,2,4, 2346,7; 

237b-2,3; 241a-1,2,3,4; 243b-4,5,6,7,10 

  (2) ĠĢaret zamiri  
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  (4)189a-3, 192b-2, 193a-9, 218b-1 

  (3) Üçüncü teklik ĢahÙs zamiri  

   (1)206b-6 

ol-  : Meydana gelmek, ortaya çÙkmak, bulunmak 

   (1079) ola (25) 191a-9, 202a-8, 202a-8, 202b-2, 202b-3, 202b-4, 

202b-6, 202b-8, 202b-8.;  olabilmezler (1) 282b-6; olacaú (1) 289b-1; olalar (1) 

259b-12; olunmadÙ (1) 259b-13; olamaz (1) 191a-17; olan (29) 192b-9, 199b-15, 

202a-14, 202b-1, 204a-11, , 208b-10, 213a-15, 214a-13 olan (3) 275a-7, 293a-6, 

307a-8; olana (1) 306a-14; olanlar (1) 295a-12; olanlar (4) 253a-9, 281b-16, 282a-7, 

283a-2; olanlardan (1) 298a-8; olanlarÙ (1) 254b-4; olaydÙ (4) 206a-17, 242b-14, 

259b-10, 259b-11; oldu (3) 207b-2, 222b-14, 304a-8; oldur (14) 191a-16, 199a-8, 

202b-1, 205b-11, 211b-1, 214b-17, 240b-9, 245a-3, 245b-7; olduàÙ (3) 192b-5, 205b-

13, 298b-7; olduàÙn(1)280b-11; olduàÙndandur (1) 259b-13; olduúda (22) 192b-4, 

197a-12, 197a-15, 206a-9, 207b-10, 219b-8, 226a-6, 241b-6, 249a-1; olduúdan (4) 

212a-13, 234b-11, 262a-2, 262b-3; oldÙ (104) 188b-9, 189a-5, 189a-9, 189a-13, 

189a-17, 189b-4, 189b-9, 189b-15, 189b-16.; oldÙlar (4) 189b-13, 192b-10, 249a-2, 

277a-13; oldÙàÙ (1) 295a-4; olma (2) 243b-11, 303b-11; olmadan (1) 212a-4; olmadÙ 

(4) 196a-1, 207a-15, 214a-16, 304a-5; olmamÙĢdur (2) 236a-11, 277a-7; olmamÙĢken 

(1) 292b-14; olmasaydÙ (3) 275a-15, 275a-17, 275b-1; olmasun (1) 189b-2; olmasÙ 

(1) 283a-9; olmaya (5) 202b-2, 215b-5; 288a-12, 294b-10, 298b-6; olmayla (16) 

199a-4, 206b-7, 213b-5, 217b-8, 223a-14, 223a-16, 228b-4, 252a-1, 254a-17.; 

olmayup (5) 220a-5, 252a-1, 275b-2, 283b-10, 306a-9; olmayÙnca (1) 282b-13; 

olmaz (93) 189a-1, 190a-11, 196b-12, 196b-13, 203b-13, 203b-13, 205b-5, 208b-14, 

210a-13..; olmazdÙ (4) 237b-8, 242a-10, 275b-2, 286b-7; olmazlar (2) 228b-16, 

286a-8; olmaz  188  olma (1) 280b-1; olmaú (3) 201b-12, 289a-14, 308b-12; olmÙĢ (3) 

218a-8, 218b-9, 234b-8; 241a-17, 242a-1, 251a-17, 287a-16, 301b-5, 301b-10, 301b-
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15, 305b-17, 306b-17; olmÙĢdÙ (2) 232a-9, 236b-1; 205b-4, 206a-9, 245a-6, 252b-5, 

260a-15; olmÙĢdur (41) 217a-3212a-10, 218b-1, 218b-4, 223a-16, 228a-5, 228b-4, 

234b-8; 191b-12, 192a-6, 198b-5, 201b-6, 201b-15, 202a-2, 206b-11, 207b-12, 208a-

5...; olmÙĢlar (1) 305a-15; olmÙĢlardur (1) 305b-1; olsa (16) 195a-4, 203b-5, 219b-13, 

220a-3, 248a-12, 257a-4, 257a-5, 262b-7, 266a-3...; oluna (1) 204b-11; olunan (6) 

200a-10, 204b-9, 206a-5, 253a-8, 255b-2, 278a-13; olunandan (2) 202a-10, 202a-12; 

olundÙ (3) 198a-1, 214a-13, 230b-6; olunmaz (2) 206b-12, 226a-16; olunsa (2) 202a-

15, 218b-11; olunup (1) 194b-1; olunur (3) 217a-17, 228b-8, 230a-7; olup (137) 

189a-15, 189b-14, 190a-8, 192b-4, 195b-17, 197b-16, 198a-4, 198a-5, 198a-12...; 

olur (361) 190b-6, 194b-14, 195a-10, 200a-17, 202a-3, 202a-15, 202b-17, 203a-1, 

203a-4...; olurdÙ (22) 189b-3, 195a-7, 195a-8, 205b-7, 206b-1, 206b-3, 230b-11; 

237b-8, 238a-12, 239b-6...; olurlar (6) 218a-14, 221a-9, 257a-5, 298b-6, 299a-2, 

299b-14; olurlardÙ (1) 260a-7; olursa (20) 203b-2, 203b-8, 203b-10, 203b-12, 204a-4, 

204a-17, 204b-4, 204b-7, 204b-8 olur (1) 197a-8; oldÙ (1) 227b-15; oluna (1) 193b-5; 

olunduúda (1) 205b-17; olundÙ (19) 189a-8, 200a-13, 200a-17, 200a-17, 203a-10, 

204b-15, 205a-3, 205b-11, 206b-7...; olunmadÙ (1) 295b-13; olunmamÙĢdur (1) 267b-

17; olunmasÙna (1) 205b-17; olunmaz (1) 205b-6; olunmÙĢ (1) 306a-1; olunmÙĢdur 

(2) 280a-10, 280a-15; olunmÙĢdur (2) 266b-9, 268a-1; olunup (2) 205a-2, 288a-10; 

olunur (9) 194b-2, 200a-15, 204b-11, 205b-9, 253a-9, 288a-17, 289a-9, 299b-2, 

307a-11 

   ÀgÀh  olup (1)  299a-1  

  maèmÿr olup (1) 256a-14 

  meèmÿr  oldÙ (1)  218a-8  

  müyesser olmaz(1) 254a-15 

  peydÀ oldÙ (5) 189a-17; 189b-4, 16; 195b-16; 281a-9 

  revÀn  olur (2) 276a-6 , 280b-6 
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  ùavìl  olur (1) 299b-2, 16 

oluà  : Bir Ģeyin akmasÙna yarayan üst yanÙ açÙk boru 

   oluàÙ (1) 191a-14  

 omuz  : Boynun iki yanÙnda, kollarÙn gövdeye bağlandÙğÙ bölüm 

  omuzlarÙna (1) 202a-6 

orta   : Ara ,iç  

  ortada (2) 198b-13, 198b-15; ortadan (1) 202b-14;; ortasÙ (1) 281b-15; 

ortasÙnda (19) 204b-2, 212a-4, 215a-4, 231b-17, 232b-4, 246a-13, 247a-16, 248a-15, 

250a-15;ortasÙnda (2) 275b-5, 300b-10; ortasÙndadur (7) 190b-10, 213b-4, 229b-8, 

254b-11, 268a-7, 287b-16, 300a-8; ortasÙndan (1) 244a-9; ortasÙndan (4) 202b-15, 

236a-5, 247a-10, 294a-17 

ortalÙú  : Bulunulan yer, çevre 

  ortalÙúda (1) 298b-3  

ot  : Ot 

  (1) 234a-17 

otlat-  : HayvanÙ veya sürüyü otlayabileceği bir yere götürmek, otlamaya 

bÙrakmak, otlamasÙnÙ sağlamak 

  otlatÙnca (1) 208b-14 

otur- : Bir yerde ikâmet etmek 

oturur (1) 298a-7 , oturdÙ (1) 206b-6 

otuz   : otuz  
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  (85) 190a-15; 190b-5, 8; 193a-1; 193b-6, 7, 13, 14, 15, 16; 194a-1; 

200a-17; 205b-17; 211b-7; 215a-6; 217a-2, 6, 17; 217b-15; 218b-8; 222b-6, 8; 224a-

5; 225b-2; 226b-4; 228b-10; 229b-12; 231a-5; 231b-11, 16; 232a-13; 234a-14; 236a-

16; 236b-8; 237a-3, 11; 238a-1, 15; 239a-11; 240a-15; 241b-16; 243a-15; 245a-7, 

11; 248a-10; 248b-11; 264b-14; 268a-13; 268b-8; 269a-10, 13, 14, 15, 16, 17; 269b-

3, 6, 7; 270a-4, 6; 270b-2, 3, 4; 271b-8; 272b-3, 7; 273b-8; 274a-17; 274b-2; 275a-6; 

276a-2; 278a-6; 280a-8; 283b-16; 288b-6; 290a-2; 291a-13, 17; 298b-11, 17; 303b-

14; 304a-16 

öküz  : Çift sürmekte, kağnÙ çekmekte kullanÙlan, etinden yararlanÙlan, iğdiĢ 

edilmiĢ erkek sÙğÙr 

   (3) 206b-4, 6; 248b-15  

  öküzler 260b-13 

 öl  -  : YaĢamaz olmak, hayatÙ sona ermek, can vermek 

  öldükde (1) 290b-6; öldürür (1) 217b-16; ölmege (1) 195a-5; ölmegi 

(1) 262b-7; ölmiĢini (1) 217b-16; ölsün (1) 195a-5 

ölü  : HayâtÙ sona ermiĢ bulunan, artÙk yaĢamayan 

  ölüyi (2) 215b-16, 217b-15 

 ölüm  : Bir canlÙda hayatî fonksiyonlarÙn tam ve kesin bir Ģekilde sona 

ermesi durumu, mevt, irtihal, vefat 

   (1) 281a-3 

ölç-  : En, boy, hacim, süre gibi nicelikleri kendi cinslerinden seçilmiĢ bir 

birimle karĢÙlaĢtÙrÙp kaç birim geldiklerini belirtmek 

  ölçmege (1) 267b-13; ölçmiĢler (1) 268a-3  
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öŋ  : Ön, ön taraf 

  öŋinde (10) 212b-4, 214b-6,241b-17; 256a-7, 256a-9, 260b-5, 261b-4, 

262a-8;  302a-3, 302a-7; öŋlerinde (1) 202a-7; öŋinden (1) 207a-16  

 èöĢür  : < Ar. Eskiden toprak ürünlerinden onda bir nispetinde alÙnan vergi  

  (1) 245a-6 

öte : (1) Daha uzaktaki yer, iki uzaklÙktan daha uzak olanÙ. KarĢÙtÙ: beri 

  (3) 218a-9 286a-1; 301b-8 

  ötesi (1)277a-6;  

  ötesinde (1) 279b-5 

  (2) Diğer, baĢka, öbür 

  210b-12, 299b-1 

 öyle   :  Öğle namazÙ 

   (2) 192a-15; 234a-9 

öyle   : O Ģekilde, o biçimde, o tarzda  

  (5) 204a-9; 214b-2, 231a-2; ; 247a-13; 282a-5 

 öylece  : Tam öyle, tam olduğu gibi, o Ģekilde, o biçimde 

   (2) 197b-11, 268a-3 
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P 

 

pÀdiĢÀh  : < Far. OsmanlÙ Devleti‟nde hükümdarlara verilen unvan, sultan 

  (7) 198a-3, 198b-11, 214a 15, 16; 221a-7; 243a-2; 301a-12 

  pÀdiĢÀhÙ (2) 300b-10; 301b-7; pÀdiĢÀhÙm (1) 214a-9, pÀdiĢÀhlarÙ (1) 

244b-16;pÀdiĢÀhÙna (1) 295b-1 pÀdiĢÀhlar (1) 307a-9; pÀdiĢÀhlara (1) 260a-6; 

pÀdiĢÀhlarÙndan (1) 198a-2; pÀdiĢÀhlarÙnuŋ (1) 208a-6; pÀdiĢÀhÙna (1) 295a-15 

  pÀdiĢÀh-Ù Yemen (1) 195a-7 

pÀdiĢÀhlÙú  : < Far. + T. PâdiĢah olma durumu, saltanat, hükümdarlÙk 

  (1)230b- 7 

  pÀdiĢÀhlÙúda 230b-5  

 pÀre  :  <  Far. Parça 

   (115)  189a-7; 192b-4; 199a-14, 15; 207a-10; 211b-7; 212b-1; 213a-

3, 17; 214b-15; 215a-6, 11; 215b-8; 216b-13, 14, 17; 217a-2, 4, 6, 8, 9, 11; 217b-5; 

219b-6; 220b-8; 221a-3, 16; 222a-7; 222b-5, 6, 8; 223a-12; 223b-3, 4, 5; 224a-5, 8; 

224b-13; 225a-5; 225b-2, 6; 226a-13, 15; 226b-2, 3, 4, 6, 11, 12; 227a-9; 229b-9, 12, 

16; 231a-3, 5; 231b-11, 16; 232b-3, 6, 10, 14; 233a-11; 233b-1, 4, 8; 240a-4; 243a-8; 

246b-7; 253b-6, 16; 259a-13; 259b-3, 8; 261a-6, 11; 261b-17; 262a-15; 262b-8; 

263a-4, 16; 263b-1; 266a-6; 275b-10, 12; 277a-10; 281a-2, 6, 17; 281b-14; 282a-10, 

12; 286b-10, 12, 14; 287b-13, 14; 289b-16; 290a-16; 291b-1; 299a-7, 8; 302a-13 

pas-bÀn  : < Far. Gözetici, koruyucu 

  pÀs-bÀnlar (1) 302a-16 
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pÀyende : < Far. Yerinde duran, kalÙcÙ, sürekli, dâim, pâyidar  

  (1) 243a-11 

pehnÀ   :  < Far. GeniĢlik, enlilik 

  pehnÀsÙna  (1) 199a-14 

pek : (1) Sert, katÙ 

(1) 281b-10 

 (2) Çok, fazla, ziyade 

  (1) 287b-3 

  pek ol- : Artmak, fazlalaĢmak 

pek oldÙ 281a-9 

 penÀh  : < Far. SÙğÙnacak yer 

  penÀhÙdur (1) 49a-11 

  penÀh ėderler (1) 249b-2  

  penÀh ėtdiler  (1)  207a-1 

  penÀh úÙldÙlar (1) 195b-17 

risÀlet-penÀh: < Ar + Far. (Ar. risalet “peygamberlik”, Far.penāhі “sÙğÙnma” ile) Hz. 

Muhammet için kullanÙlÙr.  

   (1) 195a-13 

 penbe  : < Far. Pamuk 

  (6) 207a-1,11, 208b-11, 212b-11, 217b-7, 231b-15 
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pencere : < Far.  Pencere 

   (1) 191b-10 

perveriĢ  :  < Far. YetiĢmek, beslenmek 

  perveriĢ bul-: < Far.+ T. Terbiye edilip yetiĢtirilme 

   perveriĢ buldÙ (1) 189b-5 

 pes   : < Far. Öyleyse, öyle ki, o halde, Ģimdi 

  (18)  188b-2; 192a-3; 203a-14; 203b-16; 204a-16; 206a-4; 206b-7; 

245b-3; 268a-5, 6; 270a-15; 275b-2; 278a-15; 279b-9; 280b-10; 283a-1 

peĢe  : < Far. Sivrisinek  

  (1)242a-8 

pey-À-pey : < Far. YavaĢ yavaĢ, azar azar 

(1) 306a-9 

peydÀ   : < Far. AçÙkta ve meydanda olan 

  peydÀdur (1) 278b- 6 

  peydÀ oldÙ (5) 189a-17; 189b-4, 16; 195b-16; 281a-9 

  peydÀ  olmaz (1) 278b- 7 

  peydÀ olmÙĢ (1) 251a-17 

   peydÀ olmÙĢdur (1)  261b-8 , 282b-11 

   peydÀ olsa (1) 287b-2; 12 

  peydÀ olup (1) 215b-11; 279a-12; 280a-4289a-7  
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  peydÀ olur (10) 233b-1; 261b-8; 266b-7; 275a-8; 281a-14; 281b-

1,283a-17; 286a-17; 289a-7, 282b-5 

peyàamber : < Far Allah‟Ùn buyruklarÙnÙ insanlara ileten elçi, resul, nebi 

  peyàamberden (1) 305b-10; peyàamberdür (2) 198b-12, 207b-17; 

peyàambere (1) 305b-10; peyàamberi (1) 305a-7; peyàamberler (1) 198b-1; 

peyàamberlerüŋ (1) 196b-12; peyàamberligine (1) 214b-1; peyàamberì (2) 228b-12, 

232a-17; peyàamberüŋ (8) 192b-7, 197b-14, 208a-3, 222b-13, 242a-15, 244b-5, 

249a-8, 277b-16 

peyàamberì emrÿd : < Ar.+ Far. Peygamber armudu olarak adlandÙrÙlan bir cins 

meyve 

(1)228b-13 

peynir  : < Far. Peynir 

(2) 231a-2, 275b-6 

pinhÀn  : < Far. SaklÙ, gizli 

  pinhÀn úÙlmÙĢlar (1) 240b-10 

  pinhÀn olmÙĢdur (1) 305b-11  

  pinhÀn olup (1) 292b-14 

pÿlÀd   : < Far.  Çelik  

  (3) 250a-5, 281-5,7 

pür  : < Far. Dolu, çok 

  pür úÙldÙ ( 1) 219b-1 
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pür-kÀr  : < Far. Çok iĢleme, çok çalÙĢma 

  (1) 259a-1 
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R 

raèd  :< Gök gürültüsü 

(1) 279a-10 

raàm  : < Ar. ĠnadÙna 

raàmÙna (2) 216a-16, 260a-16 

rÀh   : < Far. Yol 

  (2)191b-15, 286a-8 

  rÀh-Ù Medíne‟den (1) 190a-11 

rÀh-zen : < Far. Yol kesen, haydut, eĢkÙyâ 

   (5) 238b-9, 242b-7, 248a-9, 250b-10, 251b-5 

 resÿl   : < Ar. Elçi , peygamber 

  cedd-i Resÿl (1) 189b-17 

  Óaøret-i Resÿl (40) 190b-12, 16; 191a-8; 191b-11; 192a-6; 192b-3, 5, 

9; 194b-3, 9; 195a-6, 11, 14; 195b-8, 14, 17; 196a-7, 9; 196b-1, 10, 13, 16; 198a-16; 

206b-12; 208a-3; 214a-17; 216b-6; 222a-11; 233b-9; 236b-12; 245a-1; 248b-13; 

270a-13; 275b-8; 278a-8, 15; 283b-17; 303a-7 

 revÀn   : < Far. Akan 

  revÀn  olur (2) 276a-6 , 280b-6 

rÙøÀ   : < Ar. Söz konusu olan husûsu kabul etmiĢ olmak, izni olmak 

  rÙøÀsÙyla (1) 190b-17 

risÀle  : < Ar. Mektup 
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  (1) 268a-2  

 rivÀyet  : < Ar. Nakledilen haber veya söz 

  (2) 234b-9, 249a-4 

  rivÀyetde (10) 189a-9, 189a-10, 245b-5, 245b-5, 245b-8, 248b-4, 

249a-7, 249a-8, 301b-1; rivÀyetdür (1) 192a-6 

riyÀó  : < Ar. Rüzgarlar, meltemler 

  riyÀóÙnÙ (1) 246a-1 

 rubè  : < Ar. Dörtte bir, çeyrek 

   (1) 198b-9 

rubè-Ù meskÿn  : < Ar. Eski coğrafyacÙlara göre dünyânÙn, üzerinde hayat 

bulunan oturulmaya elveriĢli karalarla kaplÙ kÙsmÙ 

   (1) 198b-9, 283b-12, 298a-16 

rÿd  : < Far. Irmak, çay 

  (1)303a-1 

rÿó  : < Ar. Ġnsan ve hayvanda vücûdu canlÙ kÙlan, bilen, duyan ve idrak 

eden hayat gücü, hayat cevheri, can 

  rÿóÙ (1) 198a-1; rÿóÙnÙ (1) 197b-10 

rÿz  : < Far.  

rÿzi (1) 290a-2 

rükn  : < Ar.  

   (1)191a-1 
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  rükne (1) 191a-2 

  rükn-i èIrÀúì‟de (1)  190b-17 

  rükn-i ġÀmí  (1)  191a-2 

  rükn-i YemÀnì (1) 191a- 3 

rÿĢen  : < Far. ÂĢikâr, meydanda 

  rÿĢen olur (1)  202a-15  

  rÿĢen oldÙ (1) 303a-15 

 rÿzgÀr  : < Far. (1) Yel, rüzgar ( Türkçede kullanÙlan anlam) 

   (8) 197b-4; 266b-7, 8; 275a-12; 279a-5; 295a-13; 298b-6 

   rÿzgÀrdan (1) 279a-4; rÿzgÀrlar (1) 275a-12 r 

(2) Vakit, an 

(1) 209a-2 
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S ä æ 

 

sÀèat  : < Ar.  Saat 

   (1) 275b-6 

ãabÀó   : < Ar.Sabah 

  (2) 189b-17; 261b-5 

 ãÀc  : < Ar. Hindistan‟da yetiĢen, kerestesi çok sert ve değerli iyi cins ağaç 

  (1) 190a-3 

sÀbÙú   : < Ar.  Zaman bakÙmÙndan geride kalan, geçen, geçmiĢ, önceki 

  sÀbÙúda (2) 231b-5, 239b-2 

sÀbiè   : < Ar. Yedinci 

  iúlìm-i sÀbiè  (1)201a-17 

  iúlìm-i sÀbièdendür (4) 200b-17; 307a-13; 308a-11; 308b-2 

åÀbit   : < Ar Gerçekliği, doğruluğu ortaya konmak, ispatlanmak  

  åÀbit olmÙĢdur (1) 276b-9 

  åÀbit ėdelim (1)  283a-7  

  åÀbit oldÙ (1) 304a-5 

ãadÀ  : < Fars.sedā “yankÙ” > Ar. -Far. ṣadā) Arapçada “yankÙ” anlamÙnda 

olan kelime “ses” mânâsÙnÙ Farsçada kazanmÙĢtÙr. 

  ãadÀlar (1) 260b-12; ãadÀsÙ (1) 295a-13 
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ãadaúa  :< Ar. KarĢÙlÙk beklenmeden sâdece Allah rÙzâsÙ için fakirlere verilen 

para, mal. 

  ãadaúadur (1) 196b-15 

sÀde   : < Far. Süsü, gösteriĢi olmayan, yalÙn, gösteriĢsiz 

  zemìn-i sÀde  : < Ar. + Far. Üzerinde çok az yapÙ bulunan mahal 

   (1)195a-15 

 sÀdis  : <  Ar. AltÙncÙ 

  iúlìm-i sÀdis (2)  200b-17; 201a-17 

   iúlìm-i sÀdisden (2) 307a-16; 308a- 15 

  Ġúlím-i sÀdisdendür (2) 308a-4, 13   

ãÀf   : < Ar. KatÙksÙz, arÙ, katÙĢÙksÙz, halis, has 

  (1) 302a-10 

ãÀfì   : (sāfі > sāf ) < Ar. Halis, saf 

   (1) 218b-9 

ãaà  : Sağ  

   (7) 202a-6, 8; 219b-15; 268b-7; 272a-8, 10; 283b-15 

ãaàìr  : < Ar. .Küçük, ufak 

   (2) 219b-15; 283b-15 

ãaóabe  : < Ar. Hz. Muhammed‟in sohbetinde bulunmuĢ olan müslümanlar 

   ãaóÀbe-i èiôÀm (1) 196a-12; 210a-17 

  ãaóabe-i èiôÀmdan (1) 192b-11 
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ãÀhib   : <Ar. Mâlik olan 

  ãÀhib-i cemÀl : < Ar. Endam ve güzelliğe sahip olan  

  ãÀhib-i cemÀldurlar  (1) 228b-16 

  ãaóíóü‟n-neseb : < Ar. Soyu sopu belli olan, asil 

  (1) 246a-8 

sÀóil   : < Ar. Deniz, nehir veya göl kenarÙ, kÙyÙ 

  (7) sÀóilinde (1) 234b-17; sÀóilde (1) 248a-17; sÀóilinüŋ (1) 255b-4, 

sÀóile (1) 255b-17; sÀóilindedür (1) 300b-9; sÀóilinde (1) 303b-7; sÀóilindedür (1) 

306b-8 

saóú   : < Ar. Döverek ezme, dövme, ezme 

  saóúÙ (1) 248b-2 

  saóú ėdeler (1) 279a-6 

ãahn   : <  Ar. Orta yer, sâha, meydan 

  ãahnuŋ (1) 190b-10; ãahnÙ (1) 190b-10 

ãahrÀ  : < Ar. Kasaba, köy vb. meskûn yerlerin dÙĢÙnda kalan boĢ ve geniĢ 

yer, kÙr, ova 

  (1)229b-5 

  ãahrÀda (1) 246b-12; ãaórÀdur (1) 248a-9 

  ãaórÀ-yÙ DeĢtabÀd (1) 243b-3 

  ãahrÀ-yÙ Necd (2) 201b-7; 205b-13 

ãaórÀ-niĢín : < Ar. + Far. Çölde oturan kiĢiler 
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  ãaórÀ-niĢíndürler (2) 307a-14,17 

saòt  : < Ar. Güçlü kuvvetli, sağlam, muhkem 

   (2) 253b-4; 289a-14 

ãÀèiúa   : < Ar. YÙldÙrÙm  

  (2) 195b-16; 215b-15 

saúÀ   : < Ar. Su vermek, su dağÙtmak 

   saúÀ ėdüp 289a-17  

 saúal   : < Ar. Sakal 

  saúalÙ (1) 248b-14 

saúÀlandur- : Sulanmak  

  saúÀlandurup (1) 287a-4 

saúf   : < Ar. Tavan 

  (1)304a-17 

  saúfa 214b-3; saúfÙn 191b-3; 228b-1; saúfuŋ  190b-16; 304b-1; 

saúfÙndan 280a-1104b-1 

  saúf-Ù èimÀret-i áÀzÀn (1) 247b-7 

sÀkin   : < Ar.  Bir yerde oturan, ikāmet eden, o yerin halkÙndan olan kimse: 

  sÀkin ėdüp (1) 245b-11 

  sÀkin oldÙ (2) 189a-9; 196a-3 

   sÀkin oldÙlar (1) 277a-13 
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  sÀkin olmadÙ (1) 196a-1 

  sÀkin olup (1) 205b-12 

  sÀkin olur (3) 266a-14; 298a-5, 266b-9 

ãaúla-  : Korumak, muhafaza etmek 

  ãaúlar (1) 217b-7; ãaúlarlar (1) 303b-9 

saky  : < Ar. Tarla, bağ, bahçe vb. bir yeri sulama 

  saúy ėdüp : < Ar. + T. sulamak  

  (9) 298a-6, 290a-9, 291a-9, 293a-9, 293b-1,6,9, 234a-1,9 

åal-  : (1) Göndermek, yollamak 

  ãaldÙ (2) 190b-14, 301a-1 

 (2) : Koyvermek, serbest bÙrakmak 

  ãalduúda (1) 214b-8  

 (3) : Koymak, bÙrakmak, atmak 

   ãalduúlarÙ (1) 241a-13 

 (4) : Atmak, fÙrlatmak 

  ãalur (2) 244a-1, 244a-13   

  üstine ãaldÙlar  : Üstüne hücum ettirmek, saldÙrtmak 

   (1) 192b-16 

ãalÀó  : < Ar Doğruluktan, dürüstlükten ayrÙlmama, dînin yasakladÙğÙ 

Ģeylerden kaçÙnma 
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  ãalÀódurlar (1) 247b-12 

  ehl-i ãalÀódur (3) 246b-16; 252a-13 

ãalb  : < Ar. Asarak idam etme, asma, darağacÙna çekme. 

  ãalb ėdüp (1) 191a-10 

åÀliå   : < Ar. Üçüncü 

  (1) 259b-11 

  iúlìm-i åÀliåden (3) 215b-7, 244b-2, 307b-5 

  iúlìm-i åÀliådendür  (9) 209b-8, 209b-13, 210a-5, 212a-5, 213a-8, 

213b-7, 215a-2, 215a-8, 217b-5  

sÀlm  : < Far. Soğuk 

  sÀlmdur (1) 224a-5 

sÀlim  : < Ar. Sağlam, sağlÙklÙ, sÙhhatli 

  sÀlimdur (1) 224a-5 

ãaman   : < Saman 

  ãamanÙ (2) 222b-9, 222b-10  

ãanèat   : < Ar. Zanaat, insanlarÙn maddî ihtiyaçlarÙnÙ karĢÙlamak için yapÙlan 

ve el emeğine dayanan iĢ 

  ãanèatlar (1) 307b-8  

ãanem   : <Ar. Put 

  (1) 216a-13 

åÀnì   : < Ar. Ġkinci 
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  åÀnìden (1) 307b-5; åÀnìdendür (9) 255b-3, 306b-7, 306b-7, 306b-8, 

308a-16, 308b-3, 308b-4, 308b-6, 308b-10 

sarÀy   : < Ar HükümdarlarÙn veya devlet baĢkanlarÙnÙn oturduğu büyük ve 

gösteriĢli binâ 

   (11) 213b-3; 214a-1, 3, 4, 7; 223a-6, 9; 239b-6; 308a-6 

ãarÙ   : SarÙ rengi 

  (1) 244a-14 

ãatun al- : Bedelini ödeyip bir Ģeye sahip olmak 

ãatun aldÙ (1) 216a-15 

ãatun aldÙlar (1) 193a-1 

ãavm : < Ar. Oruç 

  ãavminüŋ (1) 222b-2 

 ãavuú (à) : Soğuk 

  (2) 222b-2; 278b-1 

  ãavuàa (1) 218b-9 

ãay-  (1)Varsaymak, tutmak, farz etmek 

ãayÀrlar (1) 221b-16 

  (2) Hesaplamak 

ãaymÙĢlardur (2) 193b-4, 206a-7 

sÀye  : < Far. Gölge 

   sÀyesi (1) 280a-9; sÀyesinde (1) 295b-17 
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sÀèy-Ù belíà  : Hacda Safâ ile Merve arasÙnda süratle gidip gelme. 

  (1) 208a-14 

sÀyir   : < Ar. BaĢka, diğer 

  (68) 188b-16; 194b-1, 13; 208b-11; 209a-16; 210a-17; 210b-16; 212a-

2, 12; 215b-17; 217a-13, 16; 218a-12; 218b-16; 219a-1; 220a-16; 221b-13; 228b-11, 

15; 229b-11; 230a-3; 232a-12; 232b-6, 9, 14; 233a-4; 233b-17; 235a-7; 235b-3; 

238a-5; 241b-4; 242b-15; 246a-15; 247b-12; 251a-7; 253b-16; 255b-9; 258b-9, 12; 

259b-12; 260a-9; 263a-17; 267a-8; 267b-8; 268b-17; 270b-7; 276a-5, 17; 289a-4; 

289b-10; 290a-4, 6, 12; 291a-4; 294a-10; 294b-2; 295b-8; 298a-10; 299b-15; 300a-8; 

301a-8; 304b-4; 307a-15; 307b-12; 308a-1, 17; 308b-8 

sÀz-kÀr  : < Far. Uygun, muvâfÙk 

  sÀz-kÀrdur (1) 208b-9 

seèÀsir  :< Ar.  ġaban ayÙ 

   (1) 237b-6 

sebèa   : < Ar. Yedi 

  sebèanuŋ 200a-16, 17  

  úurrÀ-yÙ sebèa: < Ar. Yedi kÙrâat ve on rivâyete göre okuyan usta 

hâfÙzlar için kullanÙlÙr 

  úurrÀ-yÙ sebèadandur (1) 211b-6 

sebeb  : < Ar. Bir Ģeyin olmasÙna yol açan Ģey, durum yâhut kimse, neden 

   sebebden (43) 192a-1, 198a-1, 200a-17, 201b-14, 205b-13, 209b-10, 

211a-16, 211b-16, 216b-1, 217a-5, 217b-10, 227a-2, 230b-2, 232a-7, 232b-1, 242b-

14, 246a-11, 248a-3, 249b-9, 254a-9, 261b-3,6, 265a-6, 276a-9,277a-7,14, 279a-1, 
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279b-13, 280b-13, 282a-4,13, 282b-9, 286b-5, 288a-11, 293b-8, 295a-14, 298b-13, 

300a-3, 302b-17, 305a-6, 308b-7 

  sebebdendür (1) 282b-8; sebebi (1) 295a-1; sebebinden (1) 243b-4; 

sebebiyle (2) 189a-2, 199a-4  

sebz   : < Far. YeĢil rengi 

  (1) 277b-6 

sefìd   : < Far. Beyaz, ak  

  (10)198a-17, 221a-15, 228b-14, 230a-10, , 232a-16, 232b-9,15, 233a-

15, 234a-1, 235b-11 

bÀz-Ù sefíd  : <  Beyaz Doğan kuĢu  

(1) 295b-16 

segir-   : Çabuk çabuk veya sÙçrayarak bir yere doğru koĢar gibi yürüme ve 

hÙzlÙ hÙzlÙ gitmek 

(1) 287b-3 

segird - : Çabuk çabuk veya sÙçrayarak bir yere doğru koĢar gibi yürüme ve 

hÙzlÙ hÙzlÙ gitme Ģekli 

  segirdüp (1) 189a-16 

sehlece : < Ar. + T.  Kolay bir Ģekilde 

  (2) 202a-10, 13 

 sehülü  : < Ar. Yüksek 

  (1) 302a-6 
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sekiz  : Sekiz krĢ. sekkiz 

  (34) 194a-3, 16; 204b-16; 206a-7, 12; 208b-5; 212a-2; 216b-13, 14; 

231b-12; 232a-10; 233a-15; 245a-17; 255b-15; 266b-5; 268b-16; 269a-10; 269b-7; 

271b-12; 272b-15; 273b-16; 274a-10, 11, 15; 274b-2, 3, 4, 5, 6, 9; 276b-8 

 sekkiz  : Sekiz krĢ. sekiz 

  (51) 188b-16, 17; 193b-8, 16; 194a-2, 11; 200a-3; 206b-16; 220b-8; 

221b-17; 222a-9, 14; 225a-6; 232b-16; 233b-8; 234a-3, 8; 237a-8; 239b-1; 240a-8, 

10; 241b-1; 256b-12; 260a-17; 262b-8; 264b-8; 268a-4; 268b-4, 9; 270b-10; 271a-6, 

16; 272b-11; 273a-8, 9; 273b-6, 7, 16; 274a-3, 7; 292b-16; 293a-7; 293b-5, 13; 304a-

11; 305a-3, 4 

 seksen  : Seksen 

   (33) 191b-6; 193a-5, 6; 194a-7; 205b-16; 214a-2; 217a-9; 221b-3; 

230b-8; 232b-12; 238b-7; 240b-13; 245a-9, 12; 256b-12; 268b-9; 269b-2, 10, 14; 

270a-6, 13; 270b-6, 14; 271a-1, 2; 273a-16; 273b-16; 274a-1; 274b-8; 277a-13; 

290b-11; 299b-1; 300b-14 

selef   : < Ar. Bir mevkide daha önce bulunan ve yerine geçilen kimse 

   selefde (1) 255a-16 

semiz   : Eti, yağÙ çok olan, tavlÙ 

  semiz olur (1) 208b-15  

semt  : < Ar. Yan, taraf, cihet, cânip 

   (1) 204b-5 

semt-i úÙble : < Ar.  KÙble yönü 
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(13) 203b- 5, 9, 10, 12,; 204a-6, 8, 15; 204b-3, 5, 9, 10, 16; 205a-3 

semt-i úÙblesi (6) 203a-11, 203b-2, 17, 204a-3, 5, 204b-3 

  semt-i úÙblesinde  (1)203a-11 

semum  : < Ar. Çok zehirli  

  (1) 213a-13 

sene   : < Ar. YÙl 

  (14) 190b-12; 191b-4; 192b-17; 197b-11; 198a-11; 206a-15; 208a-11; 

221b-9; 239a-9; 263b-8; 286a-14, 15; 286b-1; 303b-9 

  sene-i  Hicret 

   (1)233b-11 

seng   : < Ar. TaĢ 

  (2)191a-5, 197a-3  

  seng-i ãaòra (1) 198a-15 

  seng-i lÀĢeden (1) 213a-10 

seng ber sengden : < Ar. +Far. TaĢ taĢ üstüne 

  (1) 234a-15 

serÀce   : <  Far. Küçük saray 

  serrÀceler (1) 214a-4 

serÀdib ( sirdab ) :  < Far. Yer altÙnda su soğutacak yer. 

  serÀdibler (1) 227a-15 

serd   : < Far. Soğuk 
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  (56) 221a-10; 222a-2; 222b-17;223b-6, 14; 224a-2, 5; 226a-8; 226b-6, 

13; 227a-4; 227b-6; 228b-9; 229a-17; 229b-5, 6; 230a-9; 230b-1; 231a-16; 232a-10; 

232b-8; 235b-14; 236a-2, 9; 236b-2, 5, 14; 238a-13, 14; 238b-15; 247a-11; 248a-15; 

249b-1; 250a-15; 250b-2, 3; 252a-2, 4; 254b-5, 14; 259b-7, 9, 13, 14; 262a-17; 264a-

2; 266b-15, 17; 283a-1; 288b-7; 293b-6; 301a-7; 303a-1; 308a-8 

serd-sìr : < Far. KÙĢlak 

  (1) 215a-7 

  serd-sìri (3) 266a-2, 275b-2, 281a-13,  serd-sìrdür (1) 307b-11, serd-

sìrdür (5) 221b-11, 223a-14, 246b-14, 251b-7, 307b-17  

ser-óadd  : < Far. SÙnÙr boyu, hudut 

  ser-óaddÙdur (3) 210b-15, 280a-4, 303b-7  

serin  : Soğuğa yakÙn, soğukça (hava) 

   (1) 220b-1 

sermÀye : < Ar. Bir malÙn mâliyet fiyatÙ 

  sermÀyedürler (1) 243b-10 

ser-tÀ-pÀ <  BaĢtan aĢağÙ ,baĢtan ayağa, bütünüyle 

(1) 252a-15 

serv  : < Far. Servigillerden, kÙĢÙn koyu yeĢil yapraklarÙnÙ dökmeyen, daha 

çok mezarlÙklara dikilen uzun ömürlü, güzel kokulu, kozalaklÙ, ince uzun ağaç 

  (6)188b-7; 224b-2; 249a-15, 16; 258b-6, 7 

sevÀd  : < Ar. Topluluk, kalabalÙk 

  sevÀd-Ù aèôzam :< Ar. Büyük görünüĢlü Ģehr (Mekke için kullanÙlÙr.) 
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  (1) 227b-10 

åevr burcÙ : < Ar. Sabah vakti 

  åevr burcÙnda (1) 243b-13 

seyl   : Sel  

  (4) 220a-12, 227a-14, 246a-4, 291b-14 

  seylden (2) 220a-13; 228a-4 

seyyid   : < Ar. Hz. Muhammed‟in küçük torunu Hz. Hüseyin‟in soyundan 

gelen kimse 

  seyyidler (1) 246a-8 

ãÙú-   :  SÙkÙĢtÙrÙp suyunu çÙkarmak 

  ãÙúmÙĢlardur (1) 232b-2 

sÙrr   : <Ar. Bilinmesi, duyulmasÙ, açÙğa vurulmasÙ istenmeyen, gizli tutulan 

Ģey 

  sÙrrÙ (1) 196a-1 

sìb-i meylÀnì : Meylani elmasÙ  

  (1) 228b-13 

sifÀl  : < Far.  Çanak çömlek, testi vb. toprak kap 

   (3) 286b-10, 12, 14 

ãiàÀr   : < Küçük olma, küçüklük 

  (1) 308b-10 

sih der sih : < Far. Üçte üç 
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   (1) 199b-5 

 silÀó  : < Ar. DüĢmanÙ öldürmek, imhâ etmek veya kendini savunmak 

maksadÙyle kullanÙlan her türlü alet 

  silÀóÙ (1) 195a-1 

silÀó-verz : <  Ar. + Far.   Silah kullanmakta mahâret sahibi olma  

  (1) 251b-5 

sìm   : < ( Far. sіm < Yun.) GümüĢ 

  (1) 273b-9 

siŋek  : Sinek 

  siŋegi (3) 232b-13, 242a-9 , 242a-14 

sipÀhì  : < Ar. OsmanlÙ ordusunda bir sÙnÙf süvâri askeri 

   (2) 259a-16; 265a-7 

sièr : < Ar. KÙymet, değer 

sièri (1) 216a-5 

siyÀh  : < Far. 1. Siyah  

  (1) 189b-9 

  (2) Siyah (ten rengi), Zenci 

  (9)189b-9, 12, 210b-8; 243b-8; 244a-2, 277b-6; 283a-16; 299a-13; 

304b-3; siyÀhlar (2) 199a-10, 16 

 siyÀset  : < Ar. DevletlerarasÙ iliĢkileri, devlet iĢlerini düzenleme ve yürütme 

sanatÙ, politika 



663 

 

  siyÀset eyle-: : < Ar. + T. CezalandÙrmak, özellikle idam etmek 

siyÀset eylediler (1) 196a-2 

siyüm   : < Far. Üçüncü 

  bÀb-Ù siyüm (2) 227b-5, 301a-9 

  Òalìc-i siyüm (1) 298b-1 

ãof  : < Ar. Yün ve ince tiftik ipliğinden dokunmuĢ, yÙkanÙp fÙrÙnlanmÙĢ sertçe, 

ince yünlü kumaĢ 

  (1) 236b-3 

ãoú-  : Girmek 

ãoúsa (1) 279a-3 

soúaú   : < (Ar. zuḳāḳ‟tan) [Kelime Türkçe‟den Balkan dillerine de geçmiĢtir]  

  soúaúlarÙ (1) 245b-16 

soŋra   : Sonra 

  (6) 197b-6; 213b-14; 295a-8; 304a-7; 306a-4, 6 

söz  : AğÙzdan çÙkan, bir veya daha çok heceden meydana gelen kelime 

veya kelime dizisi 

  söze (1) 304a-4; sözi (1) 255a-7; sözine (1) 214a-11; sözlerine (1) 

206b-11; sözüŋ (3) 236a-10, 289a-13, 301a-6 

sözlü  : KonuĢma Ģeklinde olan 

   (1) 228b-15 
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ãuffe   : < Ar. Tekke, zâviye gibi yerlerde sütunlar veya kÙsa parmaklÙklarla 

ayrÙlmÙĢ olan oturma yeri 

  (4) 228b-3, 248b-10,11, 276b-16 

  ãuffede (1) 277a-2; ãuffenüŋ (1) 276b-16  

  ãuffe-i büzürg (1) 214a-2 

  ãuffe-i Ģebdíz (2) 243a-12; 268a-17  

suhÿlet : < Ar. KolaylÙk 

   (2) 200a-17; 204a-6 

 sulùÀn  : < Ar. Hükümdar 

  (22 )207b-9; 216a-12, 15; 218b-7, 15; 236b-1, 6; 237a-3; 238a-10; 

241a-3; 259b-1; 260a-8; 262a-7; 264b-17; 266b-11; 267b-12; 268a-2, 276b-8; 281a-

8; 286a-17; 288a-8; 291b-7; 303a-12 

sumÀú  : < Ar. Antep fÙstÙğÙgiller familyasÙndan, Kuzey ve Güney yarÙ kürenin 

ÙlÙman bölgelerinde yüz elliye yakÙn türü bulunan, çoğu zehirli, kabuğu hekimlikte, 

yapraklarÙ boyacÙlÙk ve dericilikte kullanÙlan ağaç veya ağaççÙk 

  (1) 241b-4 

ãuvar-   : sulamak, su vermek 

  ãuvarurlar  (1) 259a-1 

süéÀl   : < Soru 

  süéÀl ėtdi  (1) 207b-1 

  süéÀl olduúda (1)  207b-10 
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åülüå  : < Ar. Üçte bir 

  (1) 245a-6 

   åülüåi  (1) 207a-12 

sünbüle  : < Ar. BaĢak burcu 

  (1) 298a-4 

Sünnì   : < Ar. Sünnîliği benimsemiĢ (kimse) 

  Sünnìdür (4) 224b-11, 232a-12, 232a-17, 232b-6; 261a-17; 

Sünnìdürler (1) 225b-1 

sür-  : Bir maddeyi bir yüzey üzerine ince bir tabaka olarak yaymak, 

dökmek, serpmek 

  sürerler (1) 251a-16 

sürò   : < Far. KÙzÙl, al 

  (3) 199a-11, 17; 229b-14 

sürme  : < Far. Süs amacÙyla kirpik diplerine sürülen siyah toz 

   (1) 283a-10  

  sürmesi (2) 283a-11, 283a-12 

sürül-            :  Kovulma,atÙlma 

sürüldükde (1) 210b-10 

süst   : < Far. GevĢek, zayÙf, güçsüz 

  (1) 227b-2 
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sütÿn   : < Far. Silindir Ģeklindeki direk, destek, dayanak 

  sütÿnÙ (1) 198a-6  
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ġ 

 

ĢÀdÙrvÀn  : < Ar. Genellikle cami avlularÙnda bulunan, çevresindeki 

musluklardan ve ortasÙndaki fÙskiyeden su akan, üzeri kubbeli veya açÙk havuz 

  (1) 288b-8 

ġÀfièí  : < Ar. Ġmam Muhammed bin Ġdris eĢ-ġâfiî‟nin mezhebine mensup 

olan kimse 

   26) 216a-16; 222b-3, 223b-2, 223b-14, 224a-3, 224a-6, 227b-1, 

228b-15, 230a-10, 230b-3 

ĢÀfièídür (2) 221a-2, 303b-10; ĢÀfièídürler (3) 222a-5, 226b-16, 248a-7 

ĢÀhid  : < Ar. TanÙk 

   ĢÀhiddür (1) 214b-1; ĢÀhididür (2) 206b-12, 236a-10  

Ģahpalÿt  : < Yun Palamut ağacÙnÙn tanen bakÙmÙndan zengin, sepicilikte ve 

boya sanâyiinde kullanÙlan, yüksüksü bir kadeh biçimindeki, sert pürüzlü bir kabuk 

içinde bulunan fÙndÙğa benzer meyvesi 

  (1) 235a-10 

ĢÀhrÀh   : < Ar. Ana yol, ana cadde 

  ĢÀhrÀhdan (1) 268a-8; ĢÀhrÀhlaruŋ (1) 268a-8; ĢÀhrÀhlarÙ (1) 268a-7  

ĢÀhül  : < Far. Ucuna küçük bir ağÙrlÙk bağlanmÙĢ iple oluĢturulan, yer 

çekiminin doğrultusunu belirtmek için sarkÙtÙlarak kullanÙlan bir araç 

  (1) 219-17 

ĢÀèir   : < Ar. ġiir söyleyen veya Ģiir yazan kimse 
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  (4) 206b-5; 216b-1; 217b-11; 255b-12 

Ģaúú   : < Ar. YarÙlma 

  Ģakkü‟l kamer : < Ar. Hz. Muhammed‟in ayÙ ikiye bölme mûcizesi 

   (1) 192b-4 

ĢarÀb   : < Ar. Meyve sularÙnÙn ve özellikle üzüm suyunun belli usûllerde 

mayalandÙrÙlmasÙndan elde edilen alkollü içki 

  ĢarÀbÙ (2) 234a-6, 247a-12 

Ģarú   : < Ar. Doğu 

  Ģarúa (5) 199b-9, 202a-10, 208a-13, 287a-7, 295a-8; Ģarúda (8) 208b-

4, 209b-8, 209b-14, 211a-16, 229b-3, 262a-9, 264a-13, 288b-9; Ģarúdan (1) 295a-10; 

ĢarúÙ (4) 199a-1, 298a-2, 298a-14, 298b-9; ĢarúÙna (1) 277b-1; ĢarúÙnda (11) 201b-1, 

212a-9, 223a-12, 224a-10, 232b-8, 239a-6, 260b-7, 287b-12, 289b-8; ĢarúÙndan (1) 

300a-4; ĢarúÙsÙnda (2) 194b-7, 208a-2; ĢarúÙsÙndadur  

Ģarúí  : < Ar. Doğuya ait, doğuyla ilgili 

  Ģarúìde (1) 208b-4; Ģarúísi (1) 276a-14; Ģarúísine (1) 203a-5; 

Ģarúísinde (1) 191b-14;  

  pÀre-i Ģarúíye-i EysÀ  

  (1)199a-14 

ĢeftÀlÿ  : < Far. ġeftali 

  (1) 218a-13 

Ģehr   : < Far. ġehir 

  (1) 240b-2 
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  Ģehrde (28) 189b-15, 195a-11, 208b-15, 211b-1, 215b-17, 216a-11, 

218b-11, 220b-1, 222a-4.; Ģehrden (12) 216a-1, 220a-5, 222b-11, 227b-17, 228a-7, 

228a-8, 246a-4, 251a-17, 252b-13.; Ģehrdendür (1) 259b-2; Ģehrdi (1) 230b-9; 

Ģehrdür (191) 188b-9, 194b-11, 211a-5, 211a-10, 211b-13, 211b-16, 213a-5, 213a-

17, 215a-6, 249b-7, 308b-6; Ģehrdürler (2) 251b-15, 256b-8; Ģehrler (8) 188a-14, 

216a-2, 227b-6, 299a-3, 307b-1, 307b-13, 308a-1, 308b-8; Ģehrlerden (1) 307b-2; 

Ģehrlerdür (1) 256a-15; Ģehrleri (8) 205b-1, 260b-1, 267a-7, 307a-8, 307b-14, 308a-

5,11, 308a-16, 308a-17, 308b-3; Ģehrleridür (1) 239a-8; Ģehrlerinden (1) 244b-10; 

Ģehrlerine (2) 217a-16, 230a-3; Ģehrlerinüŋ (1) 205b-2 

 Ģehrçe  : < Far. Küçük Ģehir 

   (2) 207b-7, 228a-15 

  Ģehrçede (1) 228b-6; Ģehrçedür (1) 213b-1 

Ģehr-istÀn  : < Far. Büyük Ģehir 

  (2) 219b-2, 3 

  Ģehr-istÀnÙ (2) 219a-15, 234b-2, Ģehr-istÀnÙna (2) 255b-8, 263b-10  

Ģehìd  : < Ar. Allah yolunda ve din uğrunda savaĢÙrken ölen kimse 

   (6) 241a-7; 303a-10, 13; 305a-7, 14 

Ģekl  : < Ar. Biçim, tarz 

   (18) Ģekli (4) 244b-5; 251a-14, 259a-9, 280a-15, 282a-17; Ģeklidi (1) 

250b-13; Ģeklin (1) 248b-13; Ģeklinde (9) 198b-12, 212a-6, 236b-13, 260b-1, 283a-5, 

294a-17, 302a-2, 304a-15, 307a-2; Ģeklindedür (2) 243b-1, 299b-4 

Ģeref   : < Ar. Fazîlet, cesâret vb. üstün niteliklerle kazanÙlmÙĢ iyi Ģöhret 

  Ģeref-i tekellüm : < Ar. Faziletli sözler 
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  (1) 279a-14 

Ģeró   : < Ar. Anlatmak, izah etmek 

  Ģeróinde (1) 200a-12; Ģeróleri (1) 299b-16 

  Ģeró ėtmek (1)  252b-17 

  Ģeró eylemekdür (1)  188a-17 

Ģeríèat-rev : < Ar. Din kurallarÙ yolunda ilerleyen, dine bağlÙ 

  Ģeríèat-revdürler (1) 263b-5 

Ģeríf   : < Ar. ġerefli, kutsal, mübârek 

  (1)196a-7  

  Ģeríf olmayla (1)206b-7 

   úabr-i Ģerífi  (1) 262a-3 

  merúad-Ù Ģerífleri (1) 209a-15, 212b-8 

Ģerír   : < Ar. Kötü iĢler iĢleyen (kimse) 

  Ģerírdürler (1) 255b-15 

ĢeyùÀn  : <  Ar. Ģeyṭān < Ġbr. ṣāṭān ġeytan 

   (2) 210b-10; 269a-5 

 ĢièÀr   : < Ar. Ġz, iĢaret, alâmet 

  ĢièÀr-Ù müslimÀn :.< Ar. MüslümanlÙk alameti 

 (1) 198a-14 

Ģièí-i iånÀ èaĢer : < Ar. On iki imama tabi olanlar 
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   Ģièí-i iånÀ èaĢerdür (4) 211a-17, 218b-2, 221a-16 ,261a-12 ; Ģíèí-i 

iånÀ-èaĢerdürler (2) 207a-7, 218a-14; 

ĢikÀft  : < Far. Gedik, yarÙk 

  (2) 275b-5, 6 

ĢikÀr  : < Far. Av hayvanÙ 

  ĢikÀrÙ (3) 221a-15; 238b-1, 239b-5  

  ĢikÀr ėderken (1) 287a-16 

ĢikÀr-gÀh :  < Far. (ĢikÀr “av” ve yer bildiren-gÀh) Avlak yeri, avlak 

  (3) 220a- 15, 243b-15, 250a-13 

ĢimÀl   : < Kuzey 

   (8) 188b-9; 199b-1, 10; 203b-4, 7; 204a-1, 3; 262b-4 

  ĢimÀlde (6) 203b-6, 207b-16, 218a-8, 222b-11, 229b-15, 260b-9; 

ĢimÀlden (4) 204b-4, 204b-7, 204b-9, 299a-10; ĢimÀle (4) 191a-2, 199b-9, 287a-12, 

287b-12; ĢimÀlÙ (3) 199a-11, 206b-17, 225b-12, ĢimÀlinde (13) 201b-4, 221b-1, 

223a-16, 224a-4, 225a-14, 233b-4, 239a-7, 241a-14, 261a-6.; ĢimÀlindedür (3) 276a-

16, 277b-6, 277b-8; ĢimÀlinden (1) 300a-2; ĢimÀline (2) 231a-11, 233a-2; ĢimÀlisine 

(1) 203a-7; ĢimÀliye (2) 199a-16, 199b-6; ĢimÀlì (4) 194a-12, 203a-7; 272a-15, 298b-

14; ĢimÀlÙ (8) 202a-6, 208b-8, 251a-11, 257b-14, 262b-6, 298a-3, 298a-15, 298b-9;  

Ģimdi  : ġimdi 

   (25) 196b-4; 207a-7; 207b-15; 209a-8; 210a-1, 12; 210b-15; 211b-5, 

14; 212a-6; 213a-7, 8; 215a-3; 215b-5; 222b-14; 224a-13; 226a-2; 235b-14; 238a-17; 

241b-17; 245b-3, 13; 280b-10; 282a-5; 305b-11 

  Ģimdiden (1) 268a-7; Ģimdiye (2) 197b-8, 228a-4  
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Ģírín  : < Far. TatlÙ 

  (21)211a-1, 214b-11; 12, 216a-8; 228b-15; 243a-4; 246b-13; 259a-1; 

260b-10; 268a-14, 16; 268b-3, 4, 5, 7, 8; 277a-1; 286b-5; 293a-12; 293b-1; 301a-3 

  Ģíríndür  (4 ) 211a -2; 237a-17; 300b-3; 306a-15 

ĢíĢe   : < Far. Ġçine su ve her türlü sÙvÙ madde konan, camdan çeĢitli biçim 

ve büyüklükte, boyu enine göre çok daha uzun, ağÙz kÙsmÙ dar kap 

  (2) 283a-8, 10 

Ģiteví   : < Far. KÙĢ mevsimiyle ilgili 

  (1) 207a-12 

Ģöyle   : ġu Ģekilde, Ģu yolda 

  (50) 192b-13; 199b-16; 202b-2, 5, 15; 208b-12; 212b-17; 215a-7; 

218a-6; 221b-11; 226a-5, 16; 228a-14; 234a-9; 243b-16; 245b-9; 247b-16; 248b-6; 

251b-5; 252a-11; 253a-2; 253b-10; 254b-17; 255b-9; 258b-14; 265a-1; 266a-2; 

267a-1; 276a-8, 11; 277a-5; 279b-3; 280a-4, 16; 286b-4; 287a-11, 16; 287b-3; 288a-

7, 17; 295b-17; 298a-17; 299a-7; 302a-6, 7; 303b-8; 305a-10; 306a-1; 306b-17; 

308b-15 

Ģuèbe   : < Ar. Dal, kol 

  (1) 290b-16 

  Ģuèbedür (1)290b-13, Ģuèbeye 290b-15, 17 

Ģÿr   : < Far. Tuzlu 

  (1) 292a-16 

  Ģÿrdur (6) 190a-5, 209a-1, 210b-4, 214b-7, 265a-5, 301a-4 
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Ģÿr-istÀn:  < Far. Tuzlu ve çorak yer 

  (1) 292a-16 

Ģurÿù  : < Ar. ġartlar 

  ĢurÿùÙ (1) 245a-5 

ĢühedÀ  : < Ar. ġehitler 

   (1) 241a-8 

Ģürÿè  : < Ar. BaĢlama 

  Ģürÿè ėdelim  (1)206b-7 

   Ģürÿè olundÙ (2)214a-12; 247a-7 

ĢümÀr   : < Far. SayÙ 

  (1) 204b-7 

  bì-ĢümÀr : < SayÙsÙz  

  bì-ĢümÀrdur (4) 204b-7; 210a-17; 239b-9; 251b-8 

  ĢümÀr gerekdür (1) 204b-7 

 

 

 

 

 



674 

 

T, Ù 

 

taèalluú : < Ar.  ĠliĢik, ilgi, bağ 

  (1) taèalluúdur (1) 267a-6  

ùaèam   : < Ar. Yemek, aş 

  ùaèamlar (1) 243b-7 

ùabè   : < Ar. Huy, mizaç, karakter, yaratÙlÙĢ 

  (2) 209a-2; 217b-7  

  ùabèlarÙnda 221a-2; ùabèdur 247a-3  

ùabèlÙk  : < Ar.+T. Karakterde, mizaçta 

ùabèlÙkla (1) 227b-2 

ùaberzed : Bir karpuz çeĢidi 

(1)228b-13 

tÀbièì   : < Ar. Hz. Muhammed‟i görmüĢ olanlarÙ gören ve onlardan hadis 

dinleyenler, peygamberden sonra gelen ikinci nesil 

  tÀbièìnden (2) 196a-15  

tÀc   : <  Far. HükümdarlÙk alâmeti olarak giyilen, genellikle kÙymetli 

taĢlarla süslü baĢ kisvesi 

  (1) 248b-14  

tÀc-gÀh  : < Far. Hükûmet merkezi, baĢĢehr 
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  (1) 213a-14 

  tÀc-gÀha (1) 213a-16 

ùaà  : Dağ 

  (1) 300a-17 

   (340) ùaàa (7) 248b-10, 253a-17, 254a-3, 275b-16, 276a-8, 279b-4, 

279b-12; ùaàda (28) 248b-15, 249b-1, 275b-17, 277a-4, 277b-2, 277b-4, 277b-5, 

277b-12, 277b-16, ùaàdadur (1) 249a-11; ùaàdan (15) 189a-1, 226a-9, 227a-4, 230b-

17, 231b-3, 247a-16, 260b-7, 260b-7, 265b-8...; ùaàdur (18) 188b-8, 253b-17, 275b-

5, 275b-8, 275b-16, 276b-5, 277a-17, 277b-16, 278a-6...; ùaàlar (11) 192a-3, 234b-9, 

247a-1, 252a-16; 267b-9, 275a-12, 275a-15, 276a-8, 289a-14, 294b-17...; ùaàlara (2) 

276a-17, 301a-8; ùaàlarda (5) 196b-6, 221a-7, 223b-14, 240b-1, 248a-1; ùaàlardan 

(22) 224a-6, 224a-10, 224b-14, 225b-13, 226b-13, 230a-14, 232a-10, 232a-16, 232b-

15...; ùaàlarÙndan (26) 232a-5, 287b-13, 288b-5, 291a-1 

taàallub  : < Ar. Zorla hüküm sürme, zorbalÙk etme 

  (1) 224a-13 

taàyìr   : < Ar. DeğiĢtirme, baĢka Ģekle sokma 

   (2) 253b-13, 259b-13 

  taàyìr olmaz (1)259b-10  

taàyìr-i havÀ : < Ar. HavanÙn değimesi 

taàyìr-i havÀdan (1) 253b-13 

taàyìr-i èarø : < Ar. TopraklarÙn farklÙ olmasÙ 

taàyìr-i èarølar (1) 259b-10 
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taòmìnen : < Ar. YaklaĢÙk olarak, aĢağÙ yukarÙ 

   (1) 193b-5 

taórìk  : < Ar. Harekete getirmek, hareket ettirmek 

   (1) 279b-9 

taòt  : < Ar. HükümdarlÙk makāmÙ, hükümdarlÙk 

  (1) 209b-16, 243a-1 

 taòt-gÀh  : < Far. Hükümdar tahtÙnÙn bulunduğu yer, baĢĢehr 

  taòt-gÀhÙ (1) 197b-4  

ùÀú   : < Far. Kubbe, kümbet 

  (2) 214a-16, 261a-10 

ùÀúat   : < Ar. Bir Ģeyi yapabilmek için gereken güç, kuvvet 

  ùÀúat getür- : < Ar. + T. Dayanamamak   

  ùÀúat getürmeyüp (1) 275b-11 

taúrìben  : < Ar. YaklaĢÙk olarak, aĢağÙ yukarÙ 

  (1) 193b-5 

taúrìr   : < Ar. Sözle anlatma, ifâde ve beyan etme, anlatÙĢ 

  taúrìr úÙldÙ (1) 302b-4 

ùalÀú(à) : Midenin arkasÙnda, diyaframÙn altÙnda, sol böbreğin üstünde, yassÙ, 

uzunca, akyuvar üreten ve yÙpranmÙĢ alyuvarlarÙ toplayan, damarlÙ, gevĢek bir 

dokudan oluĢmuĢ organ, dalak 

ùalÀàÙ (1) 255b-12 
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ùaleb  : < Ar. Ġsteme, dileme, arzu etme 

   ùaleb ėderdi 189a-16; ùaleb olunsa 218b-11; ùaleb eyledi 260a-14; 

ùaleb eylerken 279b-15; ùaleb ėyledi 304a-8 

ùÀli   : <Ar. Doğan 

  ùÀlièi burc-i èaúreb : < Ar. Akreb burcunun görünmesi  

(1) 218a-4 

ùÀlib  : < Ar.Ġsteyen, talep eden, istekli olan kimse: 

  ùÀlibi  (1) 202a-16 

ùamaè   : < Ar.  Aç gözlülük, tamah 

  (1) 304a-9 

ùamaè-kÀr : <  Ar + Far. Açgözlü 

   (1) 227b-1 

tamÀm  : < Ar. Bütünlüğünü bozacak bir eksiği olmayan (Ģey), bütün 

  (26) 192b-16; 197b-7, 11; 198a-7, 10, 13; 200a-11; 202a-4; 206b-16; 

210a-12; 218a-6; 218b-7; 219b-7; 220b-13; 221b-16; 228a-14; 228b-6; 241a-3; 

243b-16; 244a-13; 244b-14; 248b-5; 250b-12; 259b-11; 265b-11; 306a-3 

tamàa  :  Bir Ģeyin üzerine belli bir maksatla basÙlan iĢâret, mühür, niĢan, kaĢe 

  10) 207a-9; 209b-13; 211b-2; 215a-10; 216b-13; 218b-15; 222b-4; 

227b-2; 231b-1; 246b-5 

  tamàasÙna (1) 209b-13; tamàayÙla (8) 215a-10; 218b-15, 220b-7, 

221b-8, 222a-8; 222b-4, 229b-2, 231b-1; tamàayla (1) 207a-9 
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ùamla-  : Yuvarlak biçimde, çok küçük miktarda sÙvÙ, damla 

  ùamlar (2) 230b-17, 280a-11 

ùanaz  : < Ar. Alay 

   (1) 222a-5 

tanãìf  : < Ar. Ġkiye bölme, iki parçaya ayÙrma 

  tanãìf edüp (1) 203a-1  

ùar   : < Far. KaranlÙk 

  (1) 287b-17 

ùaraf   : < Ar. Yön, yer 

  ùarafa (2) 201b-13, 275b-12; ùarafda (3) 201b-15, 278b-8, 278b-12 

ùaraflara (1) 207a-16; ùarafÙnda (1) 238a-6; ùarafuŋ (3) 193b-4, 194a-6, 207b-1; ùarafÙ 

(5) 188b-7, 188b-9, 247a-11, 247a-12, 276a-10; ùarafÙna (2) 244a-12, 268a-8; 

ùarafÙnda (13) 191b-12, 193b-3, 213b-2, 230b-14, 238a-6, 238a-6, 242a-16, 251b-9, 

251b-10; ùarafÙndadur (3) 218a-9, 272a-8, 272a-10; ùarafÙndadurlar (1) 192b-11; 

ùarafÙndan (6) 195a-7, 195a-7, 240b-4, 242a-1, 242a-2, 253a-12  

  ùarafi‟l-cenÿbiyyete  (1) 306b-4 

  ùarafi‟l-àarbiyye  (1) 303b-4 

  ùarafi‟Ģ-ġarúiyye  (1) 301a-14 

  ùarafi‟Ģ-ĢimÀliyyete  (1) 306b-10 

  ùaraf-Ù Ģarúísi   (1) 276a-18 

taèrìb   : < Ar. Arapçaya tercüme etme 
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taèrìb ėdüp (1)225a-1 

tÀriò  : < Ar. Bir Ģeyin oluĢ zamanÙ 

   (1)304b-17 

   tÀriò-i èimÀretinden (1) 197b-7 

ùarìú   : < Ar. Yol 

  (1)209a-16 

  ùarìúi (2) 202a-17; 202b-1; 204b-10; ùarìúler  267b-13; ùarìúleri 267b-

9, 268a-2 

  ùarìú-i èam : < Ar.  Herkese açÙk umûmî yol 

  ùarìú-i èamda (1) 223a-15 

  úuùùÀ-èÙ ùaríú : Yol kesiciler, haydutlar 

  úuùùÀèÙ‟ù-ùarìúdürler (2) 251b-16, 278b-14, 279b-14 

  úuùùÀ-èÙ ùaríú olup (1) 241a-3 

ùaru : MÙsÙr 

  (1) ùarudur 308a-7; (1) ùarularÙ 307a-15 

taãarruf  : < Ar. Bir Ģeye sâhip olma ve sâhip olduğu Ģeyi istediği gibi kullanma 

yetkisi 

   taãarruf ėder   (1)201b-20 

   taãarruf ėderler  (1)224a-13 

  taãarruf úÙlalar  (1) 196b-11 

   taãarruf úÙldÙlar  (1) 198a-12 
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taãdìú   : < Ar.  Doğru ve yerinde bularak kabul etme, onaylama, onama 

  taãdìú eylediler (1) 198a-6 

ùaĢ  : TaĢ 

   (20)189a-11; 191a-11, 13; 191b-2; 192a-1; 198a-16; 202b-10, 12; 

212b-2; 216a-13; 218a-5; 218b-9; 221a-2 

  ùaĢa (1) 249b-1; ùaĢda (1) 256b-5; ùaĢdan (8) 236b-2, 7; 240a-9; 244a-

11; 248b-11, 16, 251a-17; 254b-2; ùaĢdur ( 4) 248b-12, 249b-1, 2; 15; ùaĢÙ (2) 228b-

5; 230a-8; ùaĢÙn (1) 251b-17; ùaĢuŋ (2) 234a-8, 9 

   ùaĢ eyledi (1) 251a-17 

ùaĢlÙú  : TaĢÙ bol olan yer 

  ùaĢlÙúdur (1) 276b-10 

ùaĢra   : DÙĢarÙ  

  (2) 253b-10, 283b-1 

  ùaĢradan (1) 302a-6, 266a-13;  ùaĢrasÙnda  (2) 251a-14,202b-10 

ùaĢra çÙú- : Bulunduğu yerden dÙĢarÙ çÙkarmak 

ùaĢra çÙúardÙ (1) 191a-11 

ùaĢra çÙúduúda (1) 202b-11 

taùvìl : < Ar. Uzatma ( söz için) 

 (1) 255a-14 

ùavÀf   : < Ar. Kutsal sayÙp etrâfÙnÙ dolaĢma, ziyâret etme 

  ùavÀf ėderdi (2) 192b-2, 14 
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ùavÀf-gÀh : < Ar. + Far.  

  ùavÀf-gÀhda (1) 192b-4 

ùavìl   : < Ar. Uzun 

  (7) 206a-3; 209b-5; 225a-16; 254b-5; 295b-8; 300b-12; 307b-5 

  ùavìl  olur (2) 299b-2, 16 

ùÀvus   : < Fars. ṭā‟ūs < Ar. ṭa‟ūs < Yun. Sülüngiller familyasÙndan, tiz sesli, 

erkeğinin kuyruğu çok uzun, süslü, parlak ve güzel renkli çok büyük kuĢ. 

  (1) 295b-16 

taèyin   : < Ar. Bir göreve yerleĢtirme, atama 

  taèyin eyledi (1) 246b-2 

ùayyÀr   : < Ar. Görgüsüz 

  (1) 295b-5 

taøarruè  : < Ar. Yalvarma, yakarma 

  (1) 189a-5 

 teber  : < Ar. Balta 

  (1) 302a-12 

teberrüken  : < Ar. Uğur sayarak, îtibar ederek, edebe uyarak 

  (1) 188b-2 

 tecdìd  : < Ar. Yenileme, yenilenme 

  tecdìd ėdüp (6) 198a-4; 247b-10; 305a-2; 306b-15, 302b-10, 11 
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  tecdíd úÙldÙ (15) 210a-1, 15; 218a-2; 219b-16; 230a-8; 232a-9, 234b-

12; 242b-17; 243b-1; 244b-9; 245b-15, 250b-12, 14, 262a-2; 262b-3; 

  tecdíd úÙlmÙĢdur (1) 245b-9  

  tecdìd-i èimÀret úÙldÙ (2) 209b-1,15 

  tecdíd úÙlup (8)222a-14; 226a-7; 237b-17; 251a-10; 252a-12; 258a-12; 

260a-15; 261b-15;  

tedÀrik  : < Ar.  Edinme, sağlama, hazÙr etme, hazÙr bulundurma, araĢtÙrÙp elde 

etme 

  tedÀrik eyleyüp (1)247b-2 

  tedÀrik úÙldÙ (1)243b-3 

 tedbìr  : <  Ar. Bir Ģeyi önlemek veya olmasÙnÙ sağlamak için yapÙlan hazÙrlÙk, 

baĢvurulan çare, önlem 

   tedbìriyle (1) 194b-10 

 tedric   : < Ar. Derece derece ilerleme, azar azar, yavaĢ yavaĢ hareket etme 

  tedricle (1) 189b-14 

 teéessüf : < Ar. Üzülme, esef etme 

  teéessüf çekerdi (1) 189a-6 

tefaóóus : < Ar. Ġyice, etraflÙca araĢtÙrma 

  tefaóóuãÙna (1)301b-6 

 tefÀãìl  :< Ar. AyrÙntÙ 

  (1)204a- 17 
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tefÀvüt  : < Ar. Ġki Ģey arasÙndaki fark, farklÙlÙk 

  tefÀvüti (3) 200a-11; 202a-3; 267b-13 

tefÀvütlü  : < Ar + T. FarklÙ 

  (1) 206a-13 

teúÀùiè  : <Ar. KesiĢme, iki çizginin birbirini kesmesi 

   teúÀùiè-i dÀyire-i Hindìden   (1) 204a-17 

tekebbür : < Ar. Kibirlenmek 

(1) 218b-3 

tekellüfÀt : < Ar. GösteriĢe kapÙlma, bir iĢi gösteriĢli bir duruma koymak için 

uğraĢma 

  envÀ-Ù tekellüfÀt  (1) 228b-5 

tekrÀr  : < Ar. Yeniden yapmak veya söylemek 

tekrÀra  (1) 277b-13 

tekye  : < Ar. Dayanma 

  tekye edüp  (1) 197b-9 

 teélif   : < Ar. UzlaĢtÙrma, uyuĢmalarÙnÙ sağlama 

  teélìfinden (1) 188a-16, teélifidür (1) 195b-12 

tell  : < Ar. Tepe 

   (4) 209b-16; 210a-2, 3; 271a-5 

temÀĢÀ  : < Ar. BakÙp seyretme, zevkle, hayranlÙkla seyretme, izleme 
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   (1)  201b-12 

   temÀĢÀsÙnda (1) 197b-9 

   temÀĢÀ-gÀh  : < Ar. + Far. Gezinti yeri, seyir yeri: 

  temÀĢÀ-gÀhlarÙ (1) 280a-1 

temelluú : < Ar. Dalkavukluk 

(1) 221a-200 

temellüú  : < Ar. Sahip olma, mâlik olma 

  (1) 221a-2 

temevvüc  : < Ar. Dalgalanma, çalkalanma 

  (1) 298a-5 

temìz   : < Ar. Kirli, lekeli, pis, bulaĢÙk olmayan, arÙ 

  ehl-i temìz (1) 247b-12 

teng   : < Far. Dar 

  tengdür (1) 299b-10 

 tengnÀy : < Far. Geçit, boğaz  

  tengnÀylar (1) 247a-1 

tennÿr   : < Ar. Volkan 

  (1) 207a-2 

ter  : < Far. Nem 

  terdür (1) 206b-17 
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teraóóüm  : < Ar. AcÙma, merhamet etme 

  teraóóüm ėdüp (1) 219b-6 

tersÀ  : < HÙristiyan 

  tersÀlde (1) 198b-6 

terÀĢíde : < Far Dibinden kesme, kazÙma 

   (1) 240a-9 

tertìb   : < Ar. DüzenleniĢ biçimi, tanzim 

  (1) tertìble (1) 206a-11  

tereke   : TahÙl 

  (1) 220a-15 

  terekeyi (2) 208b-14, 243b-13 

terk   : < Ar. BÙrakmak 

   terk ėtmek (1) 214a-14 

  terk eylediler (1)  280a- 5 

terkìb   : < Ar. Birkaç Ģey birleĢip yeni bir Ģey meydana getirme 

  terkìb-i cedvele (1) 203b-13 

  cedveli terkìb ėtmüĢdür (1) 204a-8 

tertib  : < Ar. Düzen  

  tertib-i óÿrÿf  : < Ar. alfabe düzeni veya sÙrasÙ  

  (1) 307a-11 
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teslìm   : < Bir Ģey veya birini bir makam veya kimseye verme, götürüp verme 

  (1) 196b-17 

tevÀbiè  : <Ar. Bir kimse ile beraber bulunan, ona tâbi olan kimseler, maiyet 

   tevÀbièi (32) 210b-9, 215a-6, 223a-12, 223b-15, 225a-5, 225b-2, 

231b-16, 233a-14, 234a-1, ) 248a-4, 307b-15; tevÀbièidür (25) 213a-3, 215a-5, 223b-

3, 223b-4, 223b-10, 230b-9, 247a-9, 247b-16, 248a-17, 255b-2, 306b-7, 306b-9, 

224a-5, 225b-6, 226a-15, 231b-10...; tevÀbièinden (2) 212a-6, 255a-17; 

tevÀbièindendür (7) 210a-2, 210b-12, 211a-1, 247a-14, 256a-16, 260a-1, 263a-3; 

tevÀbièleridür (1) 222b-15; tevÀbièindendür (1) 210a-2 

tevÀøuè  : < Ar. Alçak gönüllülük, kibirli olmama, gösteriĢsiz olma 

  (2) 207b-11; 221a-2 

tevbe   : < Ar. ĠĢlediği bir hatâdan, suç veya günahtan piĢmanlÙk duyup bir 

daha yapmamaya karar verme 

  tevbesi (1) 189a-5 

 teveccüh  : < Ar. Bir tarafa doğru yönelme, doğrulma 

  (2) 202a-14; 203b-7 

tevellüd  : < Ar. Doğma, dünyâya gelme, doğum 

  tevellüdi (1) 280b-10 

traĢ   :< Far Yontmak, düzeltmek 

traĢ olmÙĢ (1) 218b-9 

 ùÙlÀ  : <Ar. Cila  

  ùÙlÀsÙ (1) 219a-16 
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 ticÀret  : < Ar. Kazanç elde etmek için yapÙlan mal ve ürün alÙm satÙmÙ, alÙĢ-

veriĢ 

  ticÀrete (2) 190a-9, 252b-12 

tiryÀk  : < Ar. tiryÀḳ < Far. tiryÀk < Yun. Hayvânî, nebâtî ve mâdenî 

maddelerin karÙĢÙmÙndan meydana gelen, sancÙya, öksürüğe, yÙlan ve akrep 

sokmasÙna, bazÙ hastalÙklara ve zehirlenmeye karĢÙ kullanÙlan afyonlu mâcun, 

panzehir, antidot. 

  (1) 237b-8 

 timsÀó  : < Ar. Timsah 

  (1) 286b-17 

timsÀóuŋ (1) 287a-2 

tìre  : < Far. KaranlÙk, kara 

  (1) 282b-12 

 tisèa  : < Ar. Dokuz 

  (1) 192b-17 

tìz  : < Far. Çabuk, süratli 

  (2) 256a-8, 293b-8 

ùoà- : Doğmak, dünyaya gelmek 

ùoàar (1) 287a-17, ùoàduàÙ (1) 222a-12 ùoàura (1) 287b-1 

ùoàan : YÙrtÙcÙ bir kuĢ, doğan 

(1) 244b-5 
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ùoàru : Hiçbir yöne sapmadan, dosdoğru, doğruca 

(1) 269b-14 

ùoúsan   : Doksan 

  (15) 190a-14; 196a-15; 198a-11, 13; 203a-8; 227b-8; 228b-1; 240a-6; 

255b-1; 269b-10; 274a-16; 274b-10; 299b-12; 303b-12, 13 

ùoúuz   : Dokuz 

  (35) 190b-3; 193a-7;14, 193b-14, 213a-17, 245b-17, 228b-8,232a-3… 

ùol-  : Dolu duruma gelmek 

  ùoldurup (2) 222b-1, 224a-17 

ùolu  : HavanÙn üst tabakalarÙndaki su zerrelerinin soğuktan donmasÙ ile 

oluĢan ve yere buz hâlinde düĢen iri, yuvarlak yağmur tanesi 

   ùoludandur (1) 283b-5 

ùopraú (à) : Toprak  

  (5) 189b-1; 212a-15; 215b-16; 249b-9; 265a-14 

  ùopraàÙ (5) 283a-4, 215b-16, 217b-14, 262b-6, 283b-11,  ùopraàÙyla (2) 

198b-2, 275a-8 

tök-  : ( 1) (Kan için) AkÙtÙlmak: 

  tökmeyeler (1) 195a-1 

   (2) Belli bir yere boĢaltmak 

 tökseler  (1) 202b-3 

  (3) (Akarsu) Göl veya denizde son bulmak 
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tökülüp (5) 288a-4, 291a-11, 291a-15, 292a-2, 292a-3; tökülür (64) 

232a-5, 232a-11, 233a-4, 234a-7, 246a-5, 275a-11, 287a-10, 287a-14, 287b-

8.; töküp (1) 261a-1 

ùÿc  : < Far.  Tunç; bakÙr, çinko ve kalay karÙĢÙmÙ 

  ùÿcdan (1) 261a-4  

tuòm   : < Far. Tohum kelimesinin eski metinlerde geçen asÙl Ģekli 

  tuòmdan (1)265a-2 

  tuòm-Ù òalef  : <Ar.  Bir armud çeĢidi 

   (1) 228b-12   

  tuòm-Ù Aòmed  : < Ar. Bir armud çeĢidi 

  (1) 228b-13 

ùÿl   : < Ar. Boylam 

  191b-5, 263b-1; ùÿlda (1) 248b-2; ùÿllarÙ (1) 203b-8; ùÿlÙn (1) 306a-5; 

ùÿlÙ (235) 188b-4, 194b-4, 206b-9, 230a-16, 231a-9, 232a-3, 232a-8, 232a-14, 232b-

17...; ùÿlÙ (81) 195b-4, 197b-7, 199b-14, 200a-1, 200a-1, 200a-14, 200a-15, 200a-16, 

203a-13...; ùÿlÙdur (1) 200a-2; ùÿlÙn (1) 203b-1; ùÿlÙna (1) 203a-16; ùÿlÙnda (1) 204a-

13; ùÿlÙnÙ (1) 198b-8 

ùulÀ  : KalÙplara dökülüp güneĢte kurutulduktan sonra özel ocaklarda 

piĢirilen ve duvar örmekte kullanÙlan kerpiç   

  ùulÀlarÙ (1) 211b-12 

ùÿleyn   : < Ar. iki boylam 

  (1) 200a-2 
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  ùÿleynde (1) 204a-11; ùÿleyni (1) 204a-13 

 ùulÿè   : < Ar. Doğma, doğuĢ 

  ùulÿè-Ù èayyÿú : < Ar. AçÙğa çÙkmak 

   (1) 202a-7 

ùur-  : (1) Beklemek 

  ùur 210a-15,  ùuralar (1) 243b-12; ùurmayup (1) 286b-13 

  (2) : Bir yerde olmak veya bulunmak  

  ùurmaya (1) 248a-3, ùurmayla (1) 278a-3 

  (3) : Beklemek 

  ùursa (1) 214b-3 

  ùurur (3) 210a-15, 254b-12, 290b-12 

  (4) : ( y.f.) 

  tekye ėdüp ùururken (1) 197b-10 

ùurmaú  : Durma iĢi 

(1) 243b-12 

turĢ  : < Far. EkĢi 

  (2) 286b-5,6 

tÿrunc   : < Far. Portakal 

  (1) 244a-2 

ùut-   : (1) Hürriyetinden yoksun bÙrakÙp bir yere kapamak 
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  ùutup 196a-2, 301b-12;  

  (2) : Benimsemek, beğenmek   

  ùutarlar 221b-14,  

   (3) : Ele geçirmek, yakalamak  

  ùutarlar (1)  233b-2, ùutmasalar (1) 233b-2 

  (4) : bağlamak  

  ùutarlar  (1)167a-1 

   (5) : Sarmak, etkisi altÙna almak 

  ùutdÙ (1) 207a-2 

  (6) : Kaplamak 

  ùutmÙĢlardur (2) 206a-4, 268a-1 

  (7) : Elinde bulundurmak 

  ùutsa (1) 261b-5 

  (8) : (y.f )  

  küre ùut- : < Ar. + T. Mesken edinmek,o bölgede yerleĢmek  

  küre ùutmÙĢlardÙ  (1) 245a-13 

   muúaddem tut-: < Ar. + T. Öncelik vermek  

  muúaddem ùutmaú ( 1) 245b-3 

tÿtyÀ : Çinko 

(1) 283a-5 



692 

 

tÿtyÀ-yÙ hindí  : < Ar. Hint çinkosu 

  (1) 249a-5 

tümen   : (1) On bin 

  (14)205b-4,8, 209a-12, 211a-2, 211b-15, 212a-7,8,12, 212b-12, 213a-

13, 17, 215b-5, 217a-15, 217b-8… 

   tümende (1) 224a-13; tümenden (2) 225b-11, 234a-14; tümendür (22) 

210a-4, 210b-16, 215b-5, 220b-11, 222a-9, 222b-9, 223a-10, 223b-10, 224b-4.; 

tümendi (2) 205b-3, 206a-15; tümenine (1) 261a-14; tümenüŋ (1) 218b-1 

 (2) : Ġdarî ve askerî birim, nahiyelerden oluĢmuĢ birlik 

  Tümen-i  SulùÀniye (1) 218b-3 

  Tümen-i  Yezd (1) 218b-3 

  Tümen-i  SulùÀniye (1) 215a-3 
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U, Ü 

 

uç (c)  :  Bir uzaklÙğÙn son noktasÙ 

ucÙ (2) 306b-16; ucÙnda (1) 259a-5 

uç-   : Uçmak 

  uçmaga  (1) 191a-17 

ufaú   : < BoyutlarÙ gerekenden veya olağandan küçük olan 

  (1) 202a-2 

èufÿnet : < Ar. ÇürümüĢ bir Ģeyden yayÙlan pis koku 

  èufÿnete (3) 232a-16, 233a-12, 234a-12  

uàra-   :  Yola devam etmek üzere, bir yerde kÙsa bir süre kalmak 

   uàradÙ (1) 197b-17; uàrar (2) 194a-7, 253a-4 

èulemÀ  : < Âlimler, bilginler 

  (3) 196a-16; 207a-8; 209a-11 

  èulemÀdan (1) 196a-16  

  ekÀbir-i èulemÀ : < Büyük âlimler 

  (1) 276a-8 

  èulemÀ-yÙ mÀ-taúaddem : < Ar. önceki bilginler 

   (1) 236a-9 

èUlvì  :  < Ar.„ulüvv “büyüklük, yücelik”in nispet eki -і almÙĢ Ģekli„ulvì 
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   (10) 214a-3, 238a-1, 240b-8; 303b-12, 304a-11, 304b-2; 212b-1, 

248b-11, 302a-9, 304a-16 

usùurlÀb : < Ar. usṭurlāb < Lat. < Yun. Eskiden bir yÙldÙzÙn ufuk çizgisinden 

yüksekliğini ölçmekte kullanÙlan yarÙm dâire Ģeklinde tahtadan âlet 

   (2) 200a-2,7,10 

uĢbu : Özellikle bu 

(1) 294b-15 

uzat-  : BaĢÙ, kollarÙ ve bacaklarÙ bir yere yöneltmek 

  uzatmÙĢdur (1) 299b/4 

üç   : Üç  

  (167) 190a-11, 12, 15; 190b-1, 3, 8; 191a-12; 191b-5, 6, 8; 192a-10, 

13; 192b-14; 193a-5, 6; 193b-9; 194a-9, 11; 194b-1; 196b-16; 197a-4; 197b-8; 199a-

1, 9; 200a-4; 201b-13; 202a-1; 202b-8; 203a-9; 206a-9, 15; 206b-2; 211a-7; 211b-13; 

212b-1, 17; 215a-1; 215b-5; 217b-8; 218b-10; 219b-6; 220a-11, 17; 220b-8; 224a-1, 

12; 225a-11; 225b-7; 226b-8; 227a-3, 9, 10, 12; 227b-11; 230a-9; 231a-3; 231b-9; 

232a-7; 233a-11; 233b-13; 234a-14; 236a-16; 236b-8; 237a-2, 9; 237b-10; 238a-4; 

239a-9; 239b-13; 240a-10; 240b-1, 7; 245a-7, 11; 247a-8; 248a-3; 248b-7, 9, 11; 

249a-9; 250b-17; 251a-1, 2, 3; 252a-14; 252b-14; 253b-6; 254a-2; 254b-13, 14, 15; 

255a-4, 11; 255b-2, 15; 256b-7; 258a-2; 264a-7, 13; 264b-6, 7; 265a-1; 266a-15; 

266b-13; 267b-11; 269a-16; 269b-3, 12, 13, 14; 270a-12; 271a-5, 9, 13; 271b-1, 8, 9; 

272a-1; 272b-3, 5, 17; 273a-8, 13; 274a-5, 7, 12, 13; 274b-8, 11, 13, 17; 275a-1; 

276b-15; 280b-2, 9, 11; 282a-7; 286a-6, 7; 288a-5; 288b-3; 290b-7; 291a-5; 293b-

13; 294a-7; 294b-1; 295a-11; 298b-11, 16; 299a-12; 299b-5; 300b-4; 301b-17; 302a-

5, 10, 15; 303b-9; 304a-13, 14; 306a-13 
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üçünci  : Üçüncü  

   (12) 197a-6; 198b-14; 199b-17; 206b-9; 208a-4; 211a-12; 211b-8; 

222b-7; 223b-4; 226b-3; 229b-8; 258b-11 

üslÿb  : < Ar. Yol, tarz 

   (3) 193a-4; 199b-18, 200a-14; 230a-3 

 üst  : üst 

  üstinde (34) 211b-13,  214b-14, 215a-1, 217b-5, 223a-11, 228a-14, 

247a-10, 264b-9, 278a-16; 222a-4, 238a-3, 238a-4, 243a-5, 244a-10, 244a-11, 244b-

5; 303b-14, 304a-13, 304a-15, 304a-16 üstindedür (3) 219a-13, 303a-3, 305a-6; 

üstinden (4) 191a-16, 283b-11, 287a-1, 288a-7; üstine (7) 303b-16; 192b-16, 214b-

10, 282a-11, 286b-14, 304b-1, 306a-12; üstinedür (4) 195b-3, 286b-1, 287b-8, 289a-

3; üstini (1) 302a-6  

èünnÀb  : < Ar. Keçiboynuzu 

(1) 265b-9 

üzre  : Üstünde, üzerinde 

   (5) 197b-12; 220b-8; 269a-7, 280b-11, 301a-13 

   üzredür (4) 193a-4, 199b-18, 200a-14, 209a-16 

üzeri : Üst, üst tarafÙ 

  üzerinde (18) 190a-3, 197a-13, 203a-17, 207b-4, 210a-2, 212a-16, 

212b-16, 220b-14, 223a-5, 238b-12; üzerindedür (2) 195b-10, 212b-15; üzerinden 

(1) 289b-12; üzerine (13) 195b-1, 195b-3, 197b-4, 203b-9, 218a-5, 220a-2, 267b-10, 

231a-1 268a-1, 268a-17  

üzüm  : Üzüm 
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   (33) 218a-13; 220a-13, 15; 221b-13; 222b-3; 224a-3, 6; 227a-5, 8; 

228b-13; 232a-17; 232b-2, 14; 233a-4; 233b-6, 12, 17; 234a-6; 237a-1; 247a-12; 

249b-13; 262a-11; 262b-9; 263b-5, 8, 17; 264a-15; 265a-6, 15; 265b-2, 9; 303a-4; 

307a-4 

  üzümden (1) 229b-11; üzümdür (4) 225b-16, 226b-10, 259b-3, 266a-

13; üzümi (7) 224b-8, 232a-11, 241b-8, 263a-2; 232a-5, 240b-4, 259b; üzümine (1) 

232b-1 

üzül-  : Kopmak, koparÙlmak, kÙrÙlmak, kopup dağÙlmak, bozulmak, 

kesilmek, sökülmek, uzaklaĢmak. 

  üzülüp (1) 214b-9 
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V 

 

vÀdi   : < Ar. Ġki dağ arasÙnda uzanan arâzi  

  vÀdidür (1) 192b-1 

vaóy  : < Ar. Bir emir veya hükmün Allah tarafÙndan peygamberin kalbine 

bildirilmesi ve bu yolla gelen ilâhî haber 

   (1) 197a-15 

vÀúÙèa    : < Ar.  Olay, hâdise 

  vÀúÙèa (1) 196a-3; vÀúÙèayÙ (1) 196a-1 

  vÀúÙèada (2)189b-17; 301b-4 

vÀúiè    : < Ar. Var olan, bir yerde konumlanmÙĢ olan  

   (10) 237b-11,12, 238b-4, 241b-8, 247a-4, 248a-17, 254b-13, 266a-5, 

275b-10; 300b-5 

  vÀúièdür ( 9) 188b-4,6,7, 190a-2, 190b-9, 190b-11, 191b-14, 239a-6 2, 

280a-13; vÀúièdürler (1) 307a-13; vÀúièidi (1) 305b-10 

  vÀúiè olmÙĢdur (14) 191b-12, 198b-5, 201-b, 201b-15, 202a-2,  208a-

5, 217a-3, 221a-7, 231b-7, 234b-8, 249a-6, 250b-1, 294a-17, 306a-17 

vaúit   : < Ar.  Zaman  

   (1) 195a-14 

  vaúitde (3) 196a-3, 223a-9, 303a-16; vaúitlerde (4) 208b-10, 213a-13, 

246a-6, 278a-7 
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var - :  EriĢilmek istenen yere ayak basmak, ulaĢmak, vasÙl olmak 

   vara (6) 207b-6, 207b-7, 215b-12, 275a-14; 275a-14; varabilmez (2) 

261b-3, 279b-13; varabilmezler (1) 282a-9; vardum (1) 305b-16; vardur (260) 190a-

3, 190b-11, 191b-7, 194b-15, 195b-10, 196b-3, 196b-7, 198b-2, 198b-4...; varduú (1) 

301a-2; varduúda (6) 216b-11, 241a-8, 259b-1, 279b-14, 291b-3, 302b-8; varduúça 

(2) 281a-9, 298b-2; vardur (1) 218b-13; vardÙ (6) 197a-13, 208a-15, 212a-15, 223a-

12, 253a-10, 304b-7; varmadÙ (1) 207b-1; varmÙĢdur (1) 276a-8; varsa (1) 295b-6; 

varup (40) 189a-8, 189a-9, 197b-1, 215b-12, 225a-2, 251b-7, 257a-2, 257b-7, 260a-

15 1, 276a-12, 288b-3, 289b-2, 290b-15… varur (5) 208b-17, 257b-12, 288a-5, 

289b-11, 292a-16; varÙnca (10) 200a-6, 200a-17, 200a-17, 205b-14, 235a-4, 235a-17, 

245a-16, 245a-17, 246b-17,301a-4, 307a-5 

gerü gerü varup : Geriye doğru gitmek 

 (1) 260b-17 

var  : Bulunma, mevcut olma 

   (8 )238a-15, 240a-12, 244a-16, 247a-11, 249b-13, 251a-14, 251b-13, 

253a-3 

   vardur (1) 238a-14; varÙdÙ (6) 211b-9, 237b-6, 242b-4, 253b-7, 258b-

6, 277a-13 

vÀrid  : < Ar. EriĢmek, ulaĢmak 

  vÀrid olur (1) 289b-14 

  vÀrid olmÙĢdur (1) 303b-8 

vÀriå  : < Ar.  MirasçÙ 

  vÀriåi (1) 196b-1 
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vasaù  : < Ar.  Orta düzey 

  vasaùdur (18) 212a-1, 226a-1, 232b-4, 232b-7, 238a-16, 238b-12, 

238b-17, 244b-1, 244b-2, 244b-7; vasaùÙnda (1) 200a-17  

  Ģehr-i vasaùdur (1) 239a-2 

vÀãÙl   : < Ar. UlaĢma, birleĢme 

  vÀãÙl ėdüp  (1)  204b-2 

  vÀãÙl ola  (1)  202b-16 

   vÀãÙl olduúda  (1) 197a-12  

  vÀãÙl olmamÙĢken (1)  292b-14 

  vÀãÙl olup (4)  205a-3; 286a-3; 287b-7; 290a-16 

   vÀãÙl olur (4) 246a-17; 288a-5; 289a-2; 292a-11 

vasìè   : < Ar. GeniĢ 

  (1) 307b-1 

vaøè   : < Ar. Koyma, konulma 

  : vaøèa úoy- : < Ar. + T. Yerine koymak  

   vaøèa úoyup (1) 191a-10 

  vaøè  ėdüp (1) 204a-11, 14; 253b-12 

   vaøè eyledi (1) 191a-1, 210a-11; 304a-7 

   vaøè eylemiĢdür (1) 268a-6 

  vaøè eylemiĢler (1) 268a-3 
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  vaøè ėtmiĢler (1) 294b-10 

  vaøè úÙldÙlar  (1) 193a-2 

  vaøè olunup  (1) 205a-2  

vefÀt    : < Ar.  Ölüm  

  (8) 189a-9; 196a-6, 14, 15; 197b-13; 198b-2; 209a-6; 214b-7 

vėr-  : (1) Üzerinde, elinde veya yakÙnÙnda olan bir Ģeyi birisine eriĢtirmek, 

iletmek 

  vėrmiĢdür (1) 191b-9; vėrdiler (1) 304a-3 vėrmedi (1) 260a-10 

vėrmeyüp (1) 260a-14; vėrmez (5) 279a-12, 287a-11, 293a-12, 293a-16, 305a-4; 

vėrmezler (1) 220a-14;  vėrmezse (1) 216a-4; vėrmiĢdi (2) 303a-17; vėrmiĢdür (2) 

191b-9, , 286a-9; vėrüp (1) 304a-1; vėrür (5) 248a-13, 254a-11, 279a-7, 299a-4, 

305b-5; vėrürler (2) 212b-17, 257b-5 

 (2): BÙrakmak veya bağÙĢlamak 

  vėrdi (5)199a-2,3,10,11,12; vėrdiler (1) 198a-10 vėrürler (1) 239a-9 

  (3) : Sahip olmasÙnÙ sağlamak 

  vėrdi (1)208a-2 

 (4) : ( y.f.) 

  el vėr- : < Meydana gelmek 

  el vėrdi (1) 207b-1 

  el vėrme- : Yapamamak 

   el vėrmedi (1) 213b-14 

  òaber vėr-: <Ar. + T. Söylemek, bildirmek 
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  òaber vėrmiĢdür (1)  244b-17 

  óÀåÙl vėr-  : < Ar. + T. Ortaya çÙkmak 

  óÀåÙl vėrür (2) 208b-13, 245a-7 

   iõn vėr-  : < Ar. + T. Müsade etmek 

  iõn vėrmiĢlerdür (1) 191b-10 

 (5) : Ant 

  yemìn vėr-  : < Ar. + T. Bir kimseden, kendisince mukaddes Ģeyleri 

öne sürüp bir Ģeyi yapmasÙ veya yapmamasÙnÙ istemek 

  yemìn vėrse (1) 210a-14 

vėril-  : Verme iĢine konu olmak 

  vėrilen (1) 267a-7 

vilÀdet  : < Ar.  Doğum  

  vilÀdeti (1) 198b-5  

vilÀyÀt   : < Ar.  Ġller, ülkeler 

  vilÀyÀtÙ (1) 239a-7 

  vilÀyÀt-Ù Baãra ve ÕÿristÀn (1) 202a-11 

vilÀyet  : < Ar. Diyar, ülke 

  205b-14, 207a-9, 215a-12, 218a-8, 221b-10, 223a-4, 223b-9; 202a-3, 

221a-6, 224a-9, 239a-5, 289b-17; vilÀyetde (12) 221a-7, 221b-2, 223b-16, 225a-10, 

230b-13, 231a-4, 241b-1, 250b-9, 259b-4; vilÀyetden (4) 218a-12, 222a-8, 258b-11, 

292b-17; vilÀyetdendür (1) 265a-8; vilÀyetdür (40) 212a-7, 212a-8, 212b-11, 212b-
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12, 215a-5, 221a-17, 222b-17, 223b-7, 224a-7, vilÀyete (1) 218a-12; vilÀyeti (12) 

232b-10, 233a-4, 233a-11, 233b-1, 234a-1, 244b-13, 262b-1, 264b-3, 267a-10; 

vilÀyeti (18) 188b-16, 216b-13, 220b-8, 221a-3, 221a-16, 222a-7, 222b-4, 224b-11, 

226a-12; vilÀyetiden (1) 294b-6; vilÀyetidür (1) 235a-4; vilÀyetinde (8) 225b-7, 

240b-10, 254b-1, 258b-10, 281b-13, 290a-3, 300b-2, 300b-12; vilÀyetindedür (2) 

287b-3, 300b-3; vilÀyetinden (14) 221a-8, 234a-12, 287a-14, 288a-8, 289b-10, 290a-

8, 290a-13, 291b-7, 292b-3; vilÀyetindendür (3) 250b-8, 264a-11, 264a-16; 

vilÀyetine (8) 233b-9, 289a-5, 291a-11, 291a-15, 292a-2, 292a-3, 292a-4, 292a-8; 

vilÀyetiyle (1) 224b-4; vilÀyetler (14) 188a-14, 194b-1, 201b-5, 203b-16, 215b-5, 

221a-6, 245a-12, 252b-15, 287a-6; vilÀyetlerde (1) 246b-10; vilÀyetlerden (5) 260a-

9, 287b-11, 289b-11, 290b-3, 307b-3; vilÀyetlere (1) 249b-6; vilÀyetleri (4) 258b-12, 

287a-3, 293a-14, 307b-15; vilÀyetlerin (1) 245a-13; vilÀyetlerine (1) 227b-7; 

vilÀyetlerinüŋ (2) 200a-14, 294a-2; vilÀyetlerüŋ (9) 201b-9, 221a-8, 224a-8, 235a-

16; 266b-1, 267a-5, 267a-7, 287b-8, 289b-9; vilÀyetin (1) 259a-8; vilÀyetinde (1) 

254a-13; vilÀyetindedür (1) 197a-6; vilÀyetine (1) 197a-11; vilÀyetüŋ (15) 204a-1, 

204a-2, 204a-4, 205b-5, 207a-10, 218a-15, 220b-11, 221a-4, 222b-3;  

 vüãÿl   : < Ar.  UlaĢmak, varmak  

  vüãÿl ėtdügi  (1) 196a-13 

 

 

 

 

 

 



703 

 

Y 

 

yaòÿd   : < Far. ya da   

(1) 195a-8 

yaú-  : YanmasÙnÙ sağlamak veya yanmasÙna yol açmak, tutuĢturmak 

yaúarlar (1) 276b-4 

yaúÙn : Arada az mesafe bulunan 

 yaúÙndur (2) 188b-17, 191a-1 

yaúÙn var- : EriĢmesi ve olmasÙ bakÙmÙndan yaklaĢmÙĢ olan 

             yaúÙn varmadÙ (1) 207b-1 

             yaúÙn varduúda (2) 241a-8,14 

             yaúÙn varabilmezler (1) 282a-9 

 yÀúÿt   : < Ar.  KÙymetli bir taĢ  

  yÀúÿtdan (1) 189a-7 

yan-           : IsÙ, ÙĢÙk veren bir konuma geçmek 

  yanup (1) 306a-4 

yandur- :  Yakmak 

yandururlar  (1) 297b-17 

ya‟ní  : < Ar. Demek oluyor ki, kÙsacasÙ 
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  (44)189b-11; 190a-10; 194b-15; 195a-4; 195b-9; 196b-13; 197b-7; 

198a-17; 199b-12; 200a-9; 203b-3, 6; 206b-6; 216a-6; 216b-11; 219a-12; 219b-12; 

220a-2, 4, 15; 221a-2; 225a-10; 228b-3; 233b-17; 236a-10; 236b-9; 240b-8; 245a-12; 

252b-16; 255a-14; 257a-3; 262b-6; 277b-3; 278a-13; 283a-8; 283b-15; 289a-8; 291a-

10; 295a-2, 3, 4; 300b-1; 303a-9; 304b-8, 17 

 yanzdehüm : < Far. On birinci  

  (1) 243a-13  

yapraú  : Yaprak 

  yapraúlarÙ (1)295a/13 

yaramaz : FaydasÙz 

yaramazdur (1) 213a-13 

yarlÙàa- : BağÙĢlama 

  yarlÙàar (1)219b-16 

yaĢÙl : : YeĢil 

  (1) 260b-10 

yataú(à) : BarÙnak,in 

  yataàÙdÙ (1) 257a-10 

 yaylaú  : Otlak 

  yaylaúÙdur  (1)235a / 15 

yaz-   : Yazmak 
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  yazar (1) 278a-15; yazarlar (1) 261b-14; yazduàÙ (1) 198a-5; yazdÙ (2) 

286b-9, 286b-10; yazdÙlar (1) 198a-15; yazup (1) 306a-3 

yaz  : Yaz mevsimi 

  yazdan (1) 259a-17; yazÙn (6) 221a-14, 222b-1, 224a-17, 259a-9, 

265b-8, 300b-4 yazuŋ (1) 286a-6 

yazÙl-  : Yazma iĢi yapÙlmak  

  yazÙlan (1) 286b-14; yazÙlmÙĢ (1) 308b-12; yazÙlmÙĢdÙ (1) 206b-2 

yėddi  : Yedi krĢ. yėdi 

   (97) 190a-16; 190b-8; 191a-13; 193a-5; 193b-6, 15; 194a-1, 7, 10; 

196b-4; 198b-12; 204b-15; 206a-10; 208b-1; 212a-2, 15; 213b-10, 11; 227a-10; 

229b-17; 231a-8, 16; 231b-12; 233a-4; 237a-2; 237b-3; 238b-15; 239a-1; 239b-12; 

241a-10; 241b-4, 8, 10; 245b-16; 253b-9; 254b-9, 14; 256b-3; 258a-7; 259a-8, 11; 

265b-5, 7; 269b-14, 15; 270a-1, 2; 270b-5, 9, 11; 271a-3, 4, 9; 271b-5, 7, 11, 14, 16; 

272a-1, 2, 4, 5, 7, 8, 9, 10; 272b-1, 3, 8, 11; 273a-1, 16; 273b-4, 10, 17; 274a-5; 

274b-15; 275a-6; 280b-12; 286a-4; 286b-1, 2; 292b-2; 293a-11; 294b-13; 295a-12; 

300b-6; 301a-14; 301b-11; 302a-11; 306a-9; 306b-4 

yėdi   : Yedi krĢ. yėddi 

  (6) 190b-5; 200a-3; 212a-1; 229b-2; 271b-9; 306a-10 

 yėddinci  : Yedi sayÙsÙnÙn sÙra sÙfatÙ 

  (2) 198b-17; 301a-17 

yėg  : Üstün, daha iyi 

yėgdür (3) 21a-2, 222b-10, 235b-3; yėgi (1) 212a-2 

yemìn  : < Ar. Sağ 

  ùaraf-Ù yemíninde : < Ar. Sağ tarafÙnda 
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  (1)201b-8 

yengi  : yeni  

  (1)226a-1 

yėr   : Mahâl, mekân 

  (137) yėrde (49) 189b-4, 189b-6, 189b-14, 192a-16, 192b-1, 194b-13, 

196b-7, 198a-2, 207a-5; yėrdedür (2) 213a-16, 235b-4; yėrdeki (2) 283b-1, 286b-2; 

yėrden (13) 190a-12, 190a-13, 190a-15, 190a-17, 190b-1, 190b-2, 190b-4, 206a-8, 

216a-3; yėrdendür (1) 259b-16; yėrdür (2) 199a-13, 239b-1; yėre (22) 189a-15, 

189a-17, 189b-4, 194b-5, 202b-3, 211a-8, 222a-11, 226a-17, 227a-2;  yėri (7) 190a-

1, 197b-17, 202b-11, 207b-3, 247b-4, 247b-8, 306a-4; yėrinde (3) 198b-1, 222a-12, 

282a-14; yėrinden (2) 277b-3, 289a-7; yėrine (4) 189a-11, 220a-14, 270a-16, 290b-

12; yėrler (5) 253b-1, 255a-14, 257a-10, 289a-14, 294b-2; yėrlerde (7) 208b-10, 

247b-12, 258b-9, 259a-1, 263b-7, 280b-12, 281a-13; yėrlerdür (1) 206a-5; yėrlere 

(1) 290b-6; yėrleri (5) 219b-8, 221b-10, 240b-12, 258b-17, 258b-17; yėrlerin (1) 

220a-9; yėrlerine (1) 242a-13; yėrlerüŋ (2) 215b-9; 238b-9; yėrlü (1) 253b-16; 

yėrüŋ (5) 223b-10; 232b-1, 239a-8, 295b-1, 299b-7 

yėrlü  : Oturduğu bölgede doğup büyüyen, atalarÙ da orada yaĢamÙĢ olan 

  yėrlüye (1) 208b-9 

yėr altÙ  : Yerin yüzeyi altÙndaki bölümü 

  yėr altÙnda (2) 283b-9, 292b-14; yėr altÙndan (1) 301a-5 yėr altÙyla (2) 

289a-12, 15 

yėryüzi : Dünya 

  yėryüzine (1)283b-7 

yėtmiĢ  : YetmiĢ 
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   (25) 191b-5; 212b-2; 228b-11; 230a-2; 232b-3; 233a-5; 237b-3; 

238b-6; 239a-17; 240b-5; 253a-10; 269a-10; 269b-1; 270b-16; 271a-7, 12; 273a-10; 

273b-17; 276a-11; 278b-7; 289a-6; 291a-5; 298a-4; 299a-17; 303a-10 

 yÙl   : Sene 

  yÙla (1) 217b-15; yÙlda (6) 211a-7, 218b-4, 220a-12, 295a-6, 298b-17, 

305b-4; yÙldan (5) 189a-5, 221b-3, 227b-13, 227b-14, 241a-2; yÙldur (1) 197b-8; 

yÙllar (1) 253a-15; yÙllarda (1) 226b-7; yÙlÙnda (1) 196a-15; yÙluŋ (1) 217b-15  

yÙlduz  : YÙldÙz  

  (1) 298b-17 

 yine  : Yeniden, bir daha, tekrar 

   (97) 189a-10; 190a-8, 12; 191a-10; 193a-1; 195a-3; 202b-12; 204a-

12; 207b-4; 210a-1, 15; 214a-14; 214b-10; 217b-16; 218a-2; 219b-8; 220a-8; 223b-

4; 224a-2, 6; 224b-13; 225a-2; 226b-13; 227a-4; 227b-15; 228a-3; 230a-14; 233b-5; 

234b-12; 238a-3; 240a-2; 242a-13; 243a-10; 244b-15; 247b-4, 13; 249a-2; 250a-3; 

250b-14; 253a-16; 255a-1; 256a-13; 258b-3; 260b-2, 14; 263a-9; 264b-17; 268a-3, 

11, 12, 15; 268b-1, 2, 10; 271a-16; 272a-10; 272b-1, 3, 4, 13; 273b-3, 6; 275a-10, 

11; 279a-7, 12; 280b-6; 281a-1; 282a-12; 286a-2; 286b-8; 287b-5; 289a-7, 9; 292b-

15; 294a-11; 301a-9, 12; 302b-10, 11; 303a-14; 303b-13, 15, 16; 304a-3, 5, 7; 304b-

10; 306a-11, 12; 308a-14 

 yoà   : Mevcut olmayan krĢ. yoú 

  yoàdÙ (1) 189b-16 

yoàun   :  Koyu, kalÙn 

  (1) 202b-5 

yoàurt   : Yoğurt 
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   (1) 231a-2 

yoàÙr  : KatÙ veya toz durumundaki bir maddeyi herhangi bir sÙvÙ ile 

karÙĢtÙrarak hamur durumuna getirmek 

  yoàÙrup  (1) 283a-4  

yoú   : Mevcut olmayan krĢ. yoà 

  yoúdur (42) 211a-1; 212b-7; 214b-6, 8, 12; 218b-13; 228b-6; 231a-7; 

236b-11; 238b-11; 240a-9; 241a-12; 243b-5; 244b-3; 246b-11, 12; 247b-2, 17; 248a-

11; 248b-1; 250b-15; 252b-13; 253a-17; 253b-5; 254a-1; 271a-4; 272a-6; 275b-3, 7; 

276a-6; 276b-6; 277b-7, 13; 280a-14; 281a-8; 281b-3, 10; 282a-14; 282b-2, 9; 286b-

16; 287a-2, 5; 288a-1; 289a-13; 292a-6; 298a-7; 299b-1; 301a-6; 306b-17; yoúÙdÙ 

(1)195b- 7 

yoúÙĢ : AĢağÙdan yukarÙya gittikçe yükselen eğimli yer, iniĢ karĢÙtÙ 

(1) 275b-3 

yol  : Bir yerden bir yere gitmek amacÙyla içinden veya üzerinden geçilen 

yer 

  yolÙna (1) 221b-16; yolÙnda (5) 246b-17, 250a-15, 254a-1, 256b-8, 

258a-2; yolÙndan (8) 190a-12, 190a-14, 190a-16, 190a-17, 190b-1, 190b-3, 268b-2, 

302b-3 

yonma  : YontulmuĢ 

  (1) 236b-3 

yoldaĢ  : Yol arkadaĢlÙğÙ  

  yoldaĢÙ (1) 263a-12 

yuò-   : yÙkmak 
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  yuòup (1) 302b/17 

 yuúaru  : YukarÙ 

  (5) 189a-16; 210a-10; 244a-12; 248a-5; 283b-6 

yumĢaú : yumuĢak 

(1) 253b-1 

 yüksek : Belirli bir yere göre daha yukarÙda bulunan 

   (1) 254a-6 

  yüksekde (1) 197a-8; yüksekdür (3) 210b-6, 230b-16, 259b-14 

yükseklik (g) : Yükselti 

   yüksekligi (1) 191a-1; yüksekliginde (1) 202b-5 

yükseklü : Yüksek yer 

   (1) 251b-4  

yüz   : (1) Surat, çehre 

  yüzi (1) 248b-14; yüzine (1) 203b-3, 203b-6; yüzlerin (4) 202a-5, 

202a-9, 202a-12, 202a-13  

 (2) : Yüzey, satÙh 

   yüzinde (1) 276b-15 

 (3) : Ön taraf 

  yüzini (2) 191a-4, 201b-13 

yüz  : Yüz sayÙsÙ 
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  (268) 189a-4, 5; 190b-8; 191a-4, 12, 13; 191b-4, 5, 6; 193a-5, 6; 193b-6, 8, 9, 

10, 11, 14, 15, 16, 17; 194a-1, 2, 3, 4, 5, 8, 9, 10, 11, 16, 17; 194b-1; 196a-4, 6; 

196b-1, 13; 198a-2, 11; 200a-3, 4; 201b-13; 202a-5, 9, 12, 13; 203a-9; 203b-3, 6; 

205b-3, 4, 7, 8, 15; 206a-2, 11, 15; 207b-7, 16; 208a-12; 211a-12; 211b-8, 15, 17; 

212a-3, 9; 212b-2, 17; 213a-17; 214a-1; 215a-1, 13, 14; 215b-4; 216b-13; 218a-6, 

16; 220a-11; 220b-8, 16; 221b-3, 9; 222a-7, 14, 16; 222b-5; 223b-3; 224b-13; 225b-

7, 11, 16; 226a-8; 226b-14; 227a-6, 9; 227b-5, 14; 228b-1, 3, 8; 230a-1, 2; 230b-15; 

231a-3, 13; 231b-12; 232a-4; 232b-3, 10, 14; 233b-8; 234a-3, 14; 235b-12, 15; 236a-

16; 236b-9, 13, 15; 237a-3, 9, 13; 237b-4, 12; 238a-4, 10, 15; 238b-6, 7, 13, 14, 16; 

239a-1, 13; 239b-1, 7, 11, 12, 13; 240a-1, 2, 10, 12; 240b-5, 7, 13; 241a-2, 10, 11; 

241b-3, 5, 16; 242a-2, 5, 7; 242b-1; 243b-6; 244a-10; 245a-11, 12, 16, 17; 245b-14, 

16; 246b-5; 248b-14; 249a-16; 249b-14; 250a-4; 255b-1, 2; 256a-3; 256b-12, 13; 

257b-17; 258a-1; 260b-4; 263a-16; 265a-1, 2; 266a-6; 268a-10; 268b-9, 15; 269a-5, 

10, 11; 269b-1, 2, 10, 11, 12, 13, 14; 270a-6, 12; 270b-6, 7; 271a-4, 13; 271b-9; 

272a-14; 272b-8, 17; 273a-13, 17; 273b-2; 274a-5; 276b-9, 15; 277a-17; 280a-12; 

283b-7, 12; 287a-9, 10, 15; 287b-11, 16; 288a-6; 288b-3; 289b-6; 290b-1, 7, 11; 

293b-13; 295a-12; 295b-2, 3; 298a-4, 17; 298b-3, 10, 16; 299b-5, 7, 11; 300a-12, 16; 

301a-3, 4; 301b-16; 302a-5; 303b-17; 304a-13; 305b-4; 306a-13, 14 

yüzük(g)  : Parmağa takÙlan, genellikle altÙn, gümüĢ vb. mâdenî halka 

  yüzügi  (1) 196b-1  

yekpÀre : < Far. Tek parça, bütün 

   (2) 189a-7; 302a-13 

 yemìn  : < Ar. Sağ taraf 

   yemìninde (1) 201b-8  

yesÀr   : < Ar. Sol taraf  

  yesÀrÙnda (1) 201b-8 
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Z 

zaòmetÀk : < Ar. Zahmet veren, sÙkÙntÙlÙ 

(1) 207b-4 

zaèferÀn : < Ar. Safran  

  (2) 227a-12, 259a-16 

zaòmetÀk : < Ar. SÙkÙntÙlÙ, yorucu 

(1)207b-4 

øamm úÙl- : < Ar. T. Katmak, eklemek  

  øamm úÙlmÙĢdur (1) 191b-13 

zÀrÙlÙú   : < Far. + T. Ağlamak, inlemek 

  zÀrÙlÙúlar (1) 189a-5 

 zÀviye  : < Ar. Tekke  

  (2) 199a-17; 273b-1 

 zebÿn  : < Far. Güçsüz, zayÙf, aciz 

  zebÿndur (1)  253a -8 

  zebÿn olurlar (1) 221a-9 

 zecr  : < Ar. Zorla  

   (1) 241a-4 

 zemin  : < Far. Yer, mahal: 

   (7) 194b-12; 199b-3, 13, 206a-16; 292a-1615; zeminüŋ 200a-11 
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 zer   : < Far.  AltÙn 

  (2)189a-8, 277b-14 

zer-ìn  : < Far. AltÙndan yapÙlmÙĢ 

(1) 190a-1 

zerùÙlÀ  : < Ar. Bir altÙn çeĢidinin adÙ 

  (2) 280b-12, 295b-3 

zeybaú  : < Ar. Civa 

  (1) 279a-16 

 zìb   : < Far. Süs, bezek 

  (2) 198a-9, 295a-17 

zìbÀ  : < Far. Güzel 

  (3) 229b-9; 232b-2; 248b-15 

zìcl  : < Ar. Cetvel 

   zìclere (1) 200a-14 

 zinÀ   : < Ar. NikâhsÙz birleĢme 

  zinÀ ėtdükleri (1) 192a-1 

 zinde  :  < Far. CanlÙ  

  (4) 198a-4; 202b-9, 15; 276b-15 

 zìnet   : < Ar. TakÙ, süs  

  (3) 198a-9; 295a-17; 308b-15 

 zirÀ  : < Ar. Çünkü Ģundan dolayÙ 
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  (23) 198b-11196b-6; 205b-5; 210b-14; 217a-13; 219a-9; 222b-10; 

224b-16; 225b-12, 13; ; 233a-2, 234a-4; 243a-6; 244b-10; 247a-10; 247b-1; 249a-11; 

253b-6; 254a-10; 277a-12; 282b-17; 289a-9, 13; 290b-2 

 zirÀèat  : < Ar. Bitki yetiĢtirmek amacÙylatoprak üzerinde yapÙlan çalÙĢmalarÙn 

bütünü 

  (9) 190b-7; 207a-11; 248b-7;  255b-5; 286a-14; 287a-15; 288a-2, 

289a-9; 289b-7 

  zirÀèata  (1)206b-3 

   zirÀèat ėder (5) 212b-16,  223b-16; 240b-2; 243a-6; 258a-3 

   zirÀèat ėderler (1) 287b-6; 10 

   zirÀèat ėdüp (2) 286a-8, 14  

  keåírü‟z-zirÀèat olur : < Ar. + T. Mahsülde bolluk olmasÙ  

  (1)286a-16 

  aúallü‟z-zirÀèat : < Ar. Üründe azalma olmasÙ  

  (1) 286a-17 

ziyÀde  : < Ar. Fazla, çok 

  (54 )191b-5; 195b-2, 3; 202b-4; 204a-2, 4, 16; 204b-6, 8; 206b-3, 17; 

208b-9; 215a-1; 216a-4, 6; 217b-8; 218a-1; 220a-13; 224a-16; 225b-11; 228a-8, 17; 

228b-11; 230b-3; 232b-10; 234a-14; 236a-17; 237b-8; 241a-11; 242a-8, 14; 243a-7; 

243b-12; 244b-7; 246a-10; 247b-10; 248a-3255b-17; 256a-3; 257a-4; 260a-9, 14; 

261b-16; 265a-1; 275a-10; 281b-15; 282b-13; 283a-12, 13; 286a-4, 15; 286b-1, 2, 3; 

287a-8; 294b-2, 16; 295b-7; 298b-6; 300b-3; 302a-13; 304b-11  
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  ziyÀdedür (8) 188b-10, 205a-1, 217a-14, 248b-12, 268b-3, 277b-2, 

295a-5, 301a-3  

  ziyÀde ola  (1 ) 203b-17 

  ziyÀde olmaz (1)223a-9 

  ziyÀde olursa (2)  203b-2,10 

  ziyÀde úÙldÙ (4) 191b-5; 218a-1, 305a-2, 10; 306a-5, 9 

  ziyÀde úÙldÙlar (1) 195a-17 

  ziyÀde úÙlmÙĢdur (1) 212b-5 

ziyÀret  : < Ar. Bir kimseyi veya bir yeri görmeye gitme 

   ziyÀretine (1) 189b-13  

  ziyÀret ėdüp (1) 251a-16 

  ziyÀret eyleye (3) 189a-8, 238b-6, 207b-7 

ziyÀret-gÀh : < Ar.+Far. SaygÙ için veya bir Ģey dilemek, sevap kazanmak gibi bir 

amaçla gidilen kutsal yer, türbe. 

  ziyÀret-gÀhdur  (2) 198b-1; 238b-6 

zÿrì   :< Far.  Kuvvet, güç, zor 

  (1) 242b-14 
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3. 2. ÖZEL ADLAR DĠZĠNĠ 

3. 2. 1. KĠġĠ ADLARI  

 

A Á èA 

èAbdullÀh bin èAmir  : Abdullah bin Amr bin Âs bin Vâil bin HâĢim bin Sa‟îd bin 

Sehm bin Amr bin Haris bin Ka‟b bin Lüey el KureyĢî‟dir. Eshâb-Ù kiramÙn 

büyüklerinden Amr bin Âs‟Ùn oğlu. 

  (1) 210a-7 

èAbdullÀh bin èÖmer  : Sahabelerden bir kiĢi ismi 

   (1) 257a-9 

èAbdullÀh el-BuòÀrì  :ġafiî mezhebinde meĢhûr fÙkÙh âlimlerinden olup Bağdât‟da 

yaĢamÙĢtÙr. H. 398/M.1007 senesinde vefât etmiĢtir. 

  (1) 303a-5 

èAbdullÀh SekkÀk  : O dönemde yaĢamÙĢ olan ulemalardan bir kiĢi ismi 

  (1) 222a-6 

èAbdullÀh Zübeyr  : Sahabelerden bir kiĢi ismi 

(1) 191a-5 

èAbdullÀh-Ù MübÀrek  : AsÙl adÙ èAbdullÀh bin MübÀrek‟tir. Hâdis ve fÙkÙh 

âlimi 

(1) 261a-2 

Ádem   : Hz. Adem 

  (9) 189a-3, 8, 9, 11; 192b-6; 277a-15; 278b-4, 6 
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Aómed bin Emírü‟l-Muvaffaú Ùalóa bin el-Mütevekkil èAlallÀh : Abbâsî  

Halifelerinden bir kiĢi ismi 

  (1) 208b-2 

Aómed ibn MÿsÀ-yÙ KÀôÙm : Ehl-i Beyt mensubunlarÙndan bir kiĢi ismi 

  (1) 246b-1 

èAlì  : Ġslâm Devleti‟nin 656-661 yÙllarÙ arasÙnda halifeliğini yaptÙ. Ġslâm 

peygamberi Hz. Muhammed‟in (s.a.v.) hem damadÙ hem de amcasÙ Ebu Talib‟in 

oğlu olan Hz. Ali, Ġslâm‟a daveti kabul eden ilk erkek 

  ( 23 ) 196b-9, 11, 17; 205b-12; 206b-15; 207a-3, 4, 13; 207b-2, 3, 10, 

11; 208b-4; 210a-8, 9, 14, 15, 16; 212b-4; 217a-15; 268b-14; 270a-12; 292a-11 

èAlì bin MÿsÀ el-RÙøÀ :Ehl-i Beyt imamlarÙndan bir kiĢi ismi 

  (1) 262a-3 

èAmr bin èÁã :  KureyĢ kabilesinin Sehm koluna mensup sahabelerden bir kiĢi ismi 

  (1)  304a-8 

Aràÿn ÒÀn  : ĠlhanlÙ HükümdarlarÙndan bir kiĢi ismi 

  (4) 218b-6; 223a-1 239b-5; 261b-15 

AtÀbeg CÀvlì : Selçuklu emirlerinden bir kiĢi ismi 

  (7) 225b-16; 250a-2, 12, 250b-14; 252a-12; 253a-11; 256a-12 

AtÀbeg Muóammed ÕÀnÙ  : Salgur HanedanlÙğÙna mensup olup babasÙ Atabeg 

Zengi‟den sonra tahta geçmiĢtir. 

  (1) 268a-11 

AtÀbeg Serker  : Salgur HanedanlÙğÙnÙn mensublarÙndan bir kiĢi ismi 
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  (1) 291b-5 

AtÀbeg Sunúur  : Ġran‟Ùn Fars bölgesinde hüküm süren Türk-Ġslâm 

hânedanlÙğÙnÙn (Salgurlar veya Fars Atabegleri olarak bilinen) temelini atan kiĢi. 

  (1) 246a-14 

èAyiĢe  : Hz. Muhammet‟in üçüncü eĢi 

  (2) 195a-11; 196b-17 

Áõer   : Hazreti Ġbrahim‟in babasÙ 

  (5) 202a-3; 227b-5; 248a-11; 305a-1 

èAzrÀìl  : Dört büyük melekten can almakla görevli olan melek 

(1) 197b-10 

èAøudü‟d-Devle Deylemì  : Büveyhi HükümdarÙlarndan bir kiĢi ismi 

  (5) 245b-9, 13; 247b-10; 253b-8, 246a-15 

èAøudü‟d-Devle oàlÙ äamãÀmü‟d-devle  : Büveyhi HükümdarlarÙndan bir kiĢi 

ismi 

   (1) 245b-1 

  



718 

 

B 

BÀbÀ Ferruò : Tebriz‟de türbesi bulunan alimlerden bir kiĢi ismi 

  (1) 229a-11 

BÀbÀ Hasan : Tebriz‟de türbesi bulunan alimlerden bir kiĢi ismi 

  (1) 229a-11 

BÀbÀ Kÿhì : (Esere göre) Bir Ģair ismi olduğu  tahmin edilmektedir. 

  (1) 246b-2 

BÀbÀ ÙÀhir  : Ġran‟Ùn Hemedan Ģehrinde doğup Hemedan ile Lûristan‟da yaĢadÙğÙ 

anlaĢÙlan Baba Tâhir Uryân H.401/M.1010 senesinde Hemedan‟da vefât etmiĢ bir 

Ģair 

  (1) 226a-11 

BahÀéüddin Óaydar AtÀbeg Bÿstegìn : Salgur HanedanlÙğÙna mensup yöneticilerden 

bir kiĢi ismi   

(1) 220b-14 

Baùlamyÿs  : Yunan coğrafyacÙ, matematikçi ve astronomdur. Ġskenderiye‟de 

yaĢadÙğÙ sanÙlmaktadÙr. 

  (5) 193b-3; 200a-2, 7; 238b-3; 300a-7 

BÀyezìd-i BesùÀmì  : Ünlü sûfilerden bir kiĢi ismi 

  (1) 266b-11 

Bedrüddìn Lüvlüv :  Musul Atabeylerinden bir kiĢi ismi 

  (1) 240a-9 
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Behmen bin ĠsfendiyÀr : Ġran hükümdarlarÙndan ĠsfendiyarÙn oğlu ErdeĢir‟in lakabÙ. 

KrĢ. Behmen-i ĠsfendiyÀr 

  (5) 217a-7; 250b-6; 250b-12; 257a-15; 306b-5 

Behmen úÙzÙ HumÀy  : Sasani HükümdarlarÙndan biri olan ErdeĢir‟in kÙzÙ 

  (1) 249a-7 

Behmen-i ĠsfendiyÀr  : Ġran HükümdarlarÙndan ErdeĢir‟in lakabÙ. KrĢ. Behmen bin 

ĠsfendiyÀr 

  (2) 210b-10258b-5 

BehrÀm-Ù Çÿpìn: VI. Behrâm diye de bilinen ĠranlÙ büyük komutan ve hükümdar. 

Ailesi Sasaniler döneminin yedi büyük ailesinden bir kiĢi ismi 

  (2) 233b-16; 307a-6 

BehrÀm-Ù Gÿr SÀsÀní  : V. Behrâm olarak da bilinmektedir. I. Yezdicerd‟in oğlu ve 

halefi olup on beĢinci Sasani HükümdarÙdÙr. 

  (2)191a-15; 211b-11 

BelìnÀs Hekìm : Eserleri müslüman Ortaçağ âlimlerinin çalÙĢmalarÙ sayesinde 

tanÙnan ünlü Grek matematikçisi. 

  (1) 238a-11 

Bin Leyå äÙàÀr : Yönetici isimlerinden bir kiĢi ismi 

  (1) 264b-16 

Buòtu‟n-Naãr  : Babil KralÙ 

  (2) 197b-14, 16; 209b-9; 235a-1 
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C 

Caèfer NÀhì  : Metinde sadece ismi geçmektedir. HakkÙnda herhangi bir bilgi 

verilmemiĢtir. 

  (1) 241a-1 

CelÀleddín Øayyib ġÀh :Türkmen kökenli bir emirdir. Teber Kalesini elinde 

bulundurmuĢtur. 

  (1) 254a-5 

CemÀleddìn Ceylì : Kazvin‟de kabri bulunan evliyalardan bir kiĢi ismi 

  (1) 220b-6 

CemĢíd : Müslüman bir müellif ismi krĢ. CímĢíd 

  (10) 213b-8, 11; 215b-9; 225b-3; 226a-4, 7; 248b-5, 9, 15; 249a-5, 

262a-2 

CímĢíd  : Müslüman bir müellif ismi krĢ. CemĢíd 

  (1) 249a-5 

Cüneyd-i BaàdÀdì  : AsÙl adÙ Ebü‟l-KāsÙm Cüneyd b. Muhammed el-Hazzâz el-

Kavârîrî‟dir (ö. H. 297/M.909). Ġlk devir sûfîliğinin en güçlü temsilcilerinden olan 

meĢhur bir sûfîdir. 

  (1) 209a-9 
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Ç 

Çengiz ÒÀn  : Moğol Ġmparatorluğunun kurucusu ve ilk hükümdarÙ 

  (2) 242b-11; 264a-3 

D 

DÀbbetü‟l-èArø : KÙyamet alameti bir mahlûk  

  (1)192a-7 

DÀnyÀl  : Kitâb-Ù Mukaddes‟e göre Benî Ġsrâil peygamberlerinden olan kutsal 

kitap yazarlarÙndan biri 

  (1) 244b-5 

DÀrÀ ibn DÀrÀb KeyÀnì :  Eski Ġran hükümdarlarÙndan Darius 

  (1) 220b-13 

DÀrÀb bin Behmen  : Ġran hükümdarlarÙndan Ġsfendiryar‟Ùn oğlu. 

  (3) 250b-4; 256a-17; 303b-6 

DÀvÿd   : ĠsrailoğullarÙna gönderilen ve kendisine Zebûr verilen peygamber 

  (2) 197b-5; 210b-1 

DeccÀl : KÙyâmet alâmetlerinden olarak kÙyâmete yakÙn zamanda insanlarÙ 

kandÙrmak, halkÙ azdÙrmak için ortaya çÙkacağÙ haber verilen, çok kötü ve yalancÙ 

kimse 

  (3) 195a-2; 216b-6, 11 
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E 

Ebrehe-i äabÀó : Metinde sadece ismi geçmektedir. HakkÙnda herhangi bir bilgi 

verilmemiĢtir. 

  (1) 308b-14 

Ebÿ èAlì Caèfer : Deylemilerin emirlerden bir kiĢi ismi 

  (1) 220a-8  

Ebÿ èAlì æaúafì: Büyük velîlerden. Ġsmi, Muhammed bin Abdülvehhâb, künyesi Ebû 

Ali Sekafî'dir. NiĢâbur'da doğmuĢtur. Doğum târihi bilinmemektedir. H. 328/M. 939 

senesi NiĢâbur'da vefât etmiĢtir. 

  (1) 261a-2 

Ebÿbekir  : 572 yÙlÙnda Mekke'de doğan Hazreti Ebû Bekir Es-SÙddÙk Ra, 

Hazreti Muhammed Mustafa (a.s.)'nÙn Ġslâm'Ù tebliğe baĢlamasÙndan sonra ilk iman 

eden hür erkeklerin; raĢit halifelerin, aĢere-i mübeĢĢerenin ilkidir. Câmiû'l Kûr'an, es-

SÙddîk, el-Atik lakaplarÙyla bilinen büyük sahabi 

  (7) 191a-15; 195a-13; 195b-14; 196a-5; 221a-3; 262a-9; 270a-8 

Ebÿbekr-i ġÀdÀní : Bir kiĢi ismi 

  (1) 220b-5 

Ebÿ Caèfer èAbdullÀh : Abbâsî  Halifelerinden bir kiĢi ismi 

  (1) 208a-11 

Ebÿ DÀvÿd SicistÀnì  :Hadis âlimlerinden bir kiĢi ismi 

  (1) 210b-1 
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Ebÿ DevÀniú   :Abbasî hükümdarlarÙndan bir kiĢi ismi 

  (4) 206b-15; 214a-6; 214b-13; 218a-3 

Ebÿ Dulef èĠclí : Güney Irak‟ta Hîre civarÙnda yaĢayan Arap asÙllÙ Ġcl kabilesine 

mensup bir yöneticidir. Doğum ve ölüm tarihi hakkÙnda bir bilgi bulunmamaktadÙr. 

  (1) 225a-14 

Ebÿ DüccÀne  : Ġsmi Semmah bin Harese olup, künyesi Ebû Dücâne‟dir. Bedir, Uhud 

gazvelerine ve diğer gazvelere katÙlmÙĢtÙr. 

  (1) 226a-17  

Ebu‟l-Óasin ÒarúÀnì  : Ebû‟l-Hasan Harakānî, takrîben Hicrî 352/M.963 senesinde 

Bistam‟Ùn kuzeyindeki Harakan köyünde, çiftçilik yapan bir ailenin evlâdÙ olarak 

dünyaya gelmiĢtir. Dînine ve ibadetlerine düĢkünlüğü, nefsiyle mücâhedesi ve dâimî 

zikir ve murâkabe hâlinde bulunmasÙ sebebiyle kendisine “ġeyhü‟l-Asr”, yani 

“AsrÙnÙn ġeyhi” denilmiĢtir. 

  (1) 267a-2 

Ebü‟l-óikme : ÇeĢitli  kültürlerde değiĢik isimlerle anÙlan mitolojik veya yarÙ 

mitolojik bir Ģahsiyettir DeğiĢik gelenek ve kültürlerde farklÙ isimlerle anÙlan bu 

Ģahsiyet Greko-Latin literatüründe Hermes Trismegistos diye Ģöhret bulmuĢtur. KrĢ. 

Ebü‟n-Nièam 

  (1) 198b-10 

Ebü‟l-Miócen-i Kürd  : AdÙnÙn Amr veya Mâlik, babasÙnÙn adÙnÙn Hubeyb olduğu da 

kaydedilmemiĢtir. AynÙ zamanda Ģair olan sahabelerden biridir. Ebû Mihcen‟in 

Ģiirleri az olmakla birlikte kendisi güçlü bir Ģair olarak anÙlmaktadÙr. 

   (1) 229a-17 

Ebÿ Muóammed MürtaèiĢ : Ulema ve meĢâyihlerden bir kiĢi ismi 
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  (1) 209a-11 

Ebÿ Müslim äÀóibü‟d-devlet :  Emevileri yÙkan kiĢidir. Ebu Müslim Horasanî olarak 

anÙlmaktadÙr. 

  (1) 264b-12 

Ebÿ Naãr Mìr-i MervÀnì : Mervani hükümdarlarÙndan bir kiĢi ismi 

  (1) 253a-16 

Ebü‟n-Nièam  : ÇeĢitli  kültürlerde değiĢik isimlerle anÙlan mitolojik veya yarÙ 

mitolojik bir Ģahsiyet. DeğiĢik gelenek ve kültürlerde farklÙ isimlerle anÙlan bu 

Ģahsiyet Greko-Latin literatüründe Hermes Trismegistos diye Ģöhret bulmuĢtur. KrĢ. 

Ebü‟l-óikme 

  (1) 198b-11 

Ebÿ èOåmÀn-Ù Óírí  : Bir kiĢi ismi 

  (1) 261a-2 

Ebÿ ReyóÀn  : AsÙl adÙ, Ebu Reyhan Muhammed bin Ahmed El-Birûnî olan Fars 

kökenli Müslüman bilgindir. Gök bilim, doğa bilimleri, matematik, tarih ve coğrafya 

alanÙndaki çalÙĢmalarÙyla tanÙnÙr. 

  (2) 200a-3, 8 

Ebÿ Saèìd  : Çin, Hindistan, Ġran ve Anadolu'da Ġslâmiyetin yayÙlmasÙnda büyük 

hizmeti geçen âlimlerden biridir. Ġsmi Ġbrâhim bin ġehriyâr'dÙr. Annesinin ismi 

Bânuveyh bin Mehdî'dir. Ebû Ġshak künyesiyle ve Kâzerûnî nisbesiyle meĢhûr 

olmuĢtur. KrĢ. Ebÿ Saèìd Kâzerÿnì 

  (2) 230a-15; 252a-10 

Ebÿ Saèìd KÀzerÿnì  : Çin, Hindistan, Ġran ve Anadolu'da Ġslâmiyetin yayÙlmasÙnda 

büyük hizmeti geçen âlim ve mücâhid velî. Ġsmi Ġbrâhim bin ġehriyâr'dÙr. Annesinin 
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ismi Bânuveyh bin Mehdî'dir. Ebû Ġshak künyesiyle ve Kâzerûnî nisbesiyle meĢhûr 

olmuĢtur. KrĢ. Ebÿ Saèìd 

  (1) 252a-10 

Ebÿ ÙÀhir Müneccim  : O dönem müneccimlik yapan bir kiĢi ismi 

  (1) 227b-15 

Ebÿ VÀåÙú èAbbÀsí  :Abbasi Halifelerinden bir kiĢi ismi 

  (1) 191b-3 

Ebÿ Zer Cumhur BaòtikÀn : Devrin ileri gelen alimlerden bir kiĢi ismi 

   (1) 265a-8 

EfrÀsiyÀb-Ù Türk :Ġran millî destanÙnda adÙ geçen ünlü Turan hükümdarÙ 

  (3) 265a-13; 282a-16; 303a-17 

el-HÀdì BillÀh èAbbÀsì : Abbâsî  Halifelerinden bir kiĢi ismi 

  (1) 219b-1 

el-Mehdì BillÀh : Abbâsî  Halifelerinden bir kiĢi ismi 

  (3) 208a-13; 218a-3; 306a-6 

el-Mehdì BillÀh Muóammed  : H. 126/M. 744 veya H.127/M. 745 yÙlÙnda Hûzistan‟Ùn 

Îzec kasabasÙnda doğdu. Halife Ebû Ca„fer el-Mansûr‟un oğludur. 

  (2) 208a-13; 218a-3 

el-Mehdí BillÀh Muóammed Ġbn Ebÿ DevÀníú : Dönemin yöneticilerinden bir kiĢi 

ismi 

  (1) 218a-3 
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el-Müttaúì BillÀh èAlì bin el-MuètaãÙr : Abbâsî  Halifelerinden bir kiĢi ismi 

  (1) 208b-3 

Emír èAlí ĠlyÀs : Dönemin yöneticilerinden bir kiĢi ismi 

  (1) 257a-7 

Emìr ÇobÀn : ĠlhanlÙ kumandanÙ ve devlet adamÙ (öl.1327). Cengiz Han‟a 

bağlÙlÙklarÙyla tanÙnan Sulduz kabilesindendir. KrĢ. Emìr Óasan ÇobÀnì 

  (4) 190a-8; 195b-6; 260b-11, 16 

Emír áÙyÀåeddín : Dönemin yöneticilerinden bir kiĢi ismi 

  (1) 273a-2 

Emìr Óasan ÇobÀnì  :(Metinde) Avnik Kalesini yÙkan kiĢinin ismi. KrĢ. Emìr ÇobÀn  

  (1) 237a-7 

Emìr ÖutulmÙĢ Deylemí : Dönemin yöneticilerinden bir kiĢi ismi 

  (1) 249a-3 

Emìr NiôÀmeddìn : Dönemin yöneticilerinden bir kiĢi ismi 

  (1) 272b-14 

Emírü‟l-Müéminìn Cehre  : Alim olarak anÙlan bir kiĢi ismi 

  (1) 229b-1 

Emír ġeref Ebÿ èAlí Caèfer‟i: Dönemin yöneticilerinden bir kiĢi ismi 

   (1) 220a-8 
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Emìr Yÿsuf ed-Devle : H.442/M.1050 veya H. 446/M.1054 yÙlÙnda doğmuĢtur. 

Mezyedî Emîri Mansûr b. Dübeys‟in oğlu olup hayatÙnÙn ilk dönemleri hakkÙnda 

bilgi yoktur. 

  (1) 211a-13 

EnÿĢ oàlÙ KaynÀn : Hz. Adem‟in oğlu EnüĢ‟ün torunu 

  (1) 244b-2 

Enverì   : (12.yy) ĠranlÙ Ģair. ġiirlerinde büyük ölçüde konuĢma dilinden 

yararlanarak yeni bir çÙğÙr açmÙĢtÙr. Enveri, Horasan yakÙnlarÙndaki Ebiverd kentine 

bağlÙ Bedene köyünde doğmuĢ ve Belh‟ de ölmüĢtür.  DevletĢah tezkiresine göre 

1151‟de ölmüĢtür. Doğduğu bölgeye DeĢt-i Haveran dendiğinden önceleri Haviri 

mahlasÙnÙ almÙĢ ve daha sonra bunu Enveri‟ye çevirmiĢtir. 

  (2) 209b-4; 229a-13 

ErdeĢír-i BÀbekÀn : EĢkanilerden sonra Sasaniler Devletini kuran I. ErdeĢir olarak 

bilinmektedir. Bilimsel ve teknik anlamda Ġran‟Ùn parlak çağlarÙndan birini yaĢattÙran 

hükümdardÙr. 

   (22) 219a-14; 222a-1; 240b-3; 243b-1, 15; 244a-4, 9; 244b-12; 245b-

1; 247b-9; 250b-16; 251a-1, 10; 252a-10; 255b-9; 256b-17; 257b-5, 7; 258a-6; 260a-

13; 267a-17 

ErfaóĢed ibn SÀm ibn Nÿó  : Hz. Nuh‟un oğullarÙndan biri olan  Sam‟Ùn oğlu (?) 

  (1) 240b-6 

Esèad Ebÿbekir Óimyerì  : Yemen‟de hüküm süren Arap HânedanÙ olan 

Himyerîlerin atasÙ Himyer‟in oğlu 

  (1) 191a-15 
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F 

Faòrü‟d-Devle  : Büveyhî hükümdarÙnlarÙndan (983-997) bir kiĢi ismi 

   (1) 219b-9 

Faúìh èAlì  : Din alimlerinden bir kiĢi ismi  

  (1) 229a-11 

FÀrs bin MÀsÿr bin SÀm bin Nÿó  : Sam‟Ùn torunu 

  (1) 245b-6 

Felek Úazvìnì  :  : Evliyadan bir kiĢi ismi 

  (1) 220b-6 

FerhÀd  : Firdevsî‟nin meĢhur eseri olan “ġehnâme”de yer alan “Ferhad ile  

ġirin” adlÙ hikâyenin kahramanÙ. KrĢ. Gÿderz oàlÙ FerhÀd 

  (3)235a-2;276b-11; 277a-1 

Ferìdÿn  : Ġran millî destan kahramanÙ. 

  (2) 199a-1; 218a-2 

Fírÿz SÀsÀní oàlÙ ÖubÀd : Sasani Ġmparatoru NuĢirevân‟nÙn oğlu. krĢ. ÚubÀd bin 

Feyrÿz SÀsÀnì 

  (6 ) 218a-10; 235b-5, 240b-13, 252b-3,5, 265b-12 

Feyrÿz bin BehrÀm-Ù Gÿr : Behrâm-Ù Gûr adÙyla bir destan kahramanÙ olan Behram, 

Sâsânî krallarÙnÙn en meĢhurudur 

  (1) 251a-2  
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Feyrÿz bìn Yezdigerd bin Behram Gÿr : Kaynaklarda “Yezdicerd” olarak geçen 

Sasani kralÙ Behrâm-Ù Gûr‟un oğlu ve ondan sonra tahta geçen kiĢidir. 

  (1) 231a-14 

Firèavn  : Eski MÙsÙr kralÙ 

  (4) 305b-12, 14, 15, 16 

Firdevsì  : Künyesi Ebü‟l-KāsÙm, lakabÙ Fahreddin, mahlasÙ Firdevsî‟dir. 

MeĢhur destan ġehnâme‟nin müellifidir. 

  (2) 235a-2; 262a-1 

G , á 

Gÿderz  : ZerdüĢtî olan Keyânîler‟in kutsal kitaplarÙ Avesta‟da geçen bir 

kahramandÙr. Keyhusrev sarayÙnÙn önde gelen ünlü kahramanlarÙndan biri ve 

Rüstem‟in kayÙnpederidir. 

  (2) 198a-2; 235a-1 

Gÿderz oàlÙ FerhÀd : Firdevsî‟nin meĢhur eseri olan “ġehnâme”de  yer alan 

“Ferhad ile  ġirin” adlÙ hikâyenin kahramanÙ. krĢ. FerhÀd 

  (1) 235a-1  

áÀzÀn ÒÀn  : 29 Rebîülâhir 671‟de (23 KasÙm 1272) Âbeskûn‟da doğdu. ĠlhanlÙ 

HükümdarÙ Argun Han‟Ùn oğludur. 

  (9) 205b-2, 3; 207b-8; 218a-7; 228a-8, 12; 230a-2, 8; 234b-16 

GeĢtÀseb bin LuhrÀseb  : Keyanî hükümdarlarÙndan Luhraseseb‟in oğludur. 

ZerdüĢt onun döneminde ortaya çÙkÙp dinini yaymÙĢtÙr. 

  (1) 250b-12 
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H, Ó, Ò 

HÀbil   : Hz. Adem‟in oğlu 

  (1) 305a-14 

ÓaccÀc bin Yÿsuf : Ebû Muhammed el-Haccâc b. Yûsuf b. el-Hakem es-Sekafî H. 95 

( M.714) Zalim lakabÙyla meĢhur Emevî valisi.krĢ. ÓaccÀc Yÿsuf  

  (3) 215a-9; 245b-7, 254a-7 

ÓaccÀc Yÿsuf : Muhammed el-Haccâc b. Yûsuf b. el-Hakem es-Sekafî H. 95 / 

M.714  Zalim lakabÙyla meĢhur Emevî valisi.krĢ. ÓaccÀc bin Yÿsuf 

  (2) 206a-12, 257a-1 

HÀcer   : Hz. Ġsmail‟in annesi krĢ. Hacere  

  (4) 189a-13, 14, 15; 189b-1 

HÀcere  : Hz. Ġsmail‟in annesi. krĢ. HÀcer 

  (1)192b-9 

ÓÀcÙ Rükneddín : Evliyadan bir kiĢi ismi 

  (1) 246b-3 

ÓÀcÙ ØaèÀmíoàlÙ ġeyò Óasan : Evliyadan bir kiĢi ismi 

  (1) 237a-7 

Òadìce  : Ümmü‟l-KāsÙm (Ümmü‟l-Hind) Hadîce bint Huveylid b. Esed b. 

Abdiluzzâ b. Kusay el-KureĢiyye  (ö. 620) Hz. Muhammed‟in ilk hanÙmÙ. 

  (1) 192b-9 

ÒÀúÀnì  : ĠranlÙ bir Ģair 
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  (1) 229a-14 

Õalíl ĠsmÀèíl : Faòrü‟d-Devle‟nüŋ vezíri krĢ. Õalíl ĠsmÀèíl bin èAbÀd  

  (2) 219b-8, 15 

Õalíl ĠsmÀèíl bin èAbÀd : Faòrü‟d-Devle‟nüŋ vezíri krĢ. Õalíl ĠsmÀèíl  

   (1) 219b-8 

ÓamÀd bin Aómed bin Ùÿlÿn : Dokuzuncu asÙrda MÙsÙr ve Suriye'ye hâkim olan 

Türk-Ġslâm devletlerinden. TolunoğullarÙnÙn kurucusu. 

  (1) 306a-5 

ÓÀriå-i MuóÀsibì  :EvliyânÙn büyüklerinden. Ġsmi Hâris bin Esed, künyesi Ebû 

Abdullah'tÙr. Nefsini çok hesâba çekmesi sebebiyle Muhâsibî denilmiĢtir. H. 243'de 

(M .857)  Bağdât'ta vefât etti. 

  (1) 209a-11 

HÀrÿnü‟r-ReĢíd  : Ebû Ca„fer Hârûn er-ReĢîd b. Muhammed el-Mehdî-Billâh b. 

Abdillâh el-Mansûr (ö. H. 193/M. 809).  Abbâsî  Hâlifesi  

  (14)190a-6; 191b-12; 207a-15, 17; 208a-14; 212a-13; 219b-4, 5; 

224b-5; 225a-13; 227b-12; 262a-3; 305b-7; 306b-2 

HÀrÿt ve MÀrÿt  : Kur‟ân-Ù Kerîm‟de adlarÙ geçen ve insanlara sihir 

öğrettiklerine inanÙlan iki melek. 

  (1) 210a-3 

Óasan-Ù Baãrí  : BasralÙ meĢhur tâbiî, âlim ve zâhit 

  (1) 210b1 

Óasan äabbÀó : Ġran‟da Nizârî-Ġsmâilî Devleti‟nin kurucusu (1090-1124). Parlak bir 

zekâya, teĢkilâtçÙlÙk vasÙflarÙna sahip, basiretli, kabiliyetli, cebir, geometri, 

astronomi, sihir ve dinî ilimlere vâkÙf bir kiĢi olan ve düzenli örgütüyle, etrafa dehĢet 
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saçan fidâîleriyle insanlarÙn düĢünce ve inanç dünyasÙna hâkim olmak isteyen Hasan 

Sabbâh 6 Rebîülâhir 518 (23 MayÙs 1124) tarihinde, aralÙksÙz otuz beĢ yÙl faaliyet 

gösterdiği Alamut Kalesi‟nde öldü.   

(2) 221b-5, 8 

Óasan bin el-Pÿye  : Büveyhi HükümdarÙnlarÙndan bir kiĢi ismi 

  (1) 246a-2 

Óasan èAskerì  : Hz. Muhammed'in soyundan gelen On Ġki Ġmam'Ùn on 

birincisidir. 

  (1) 212b-4 

Óasan ibn Zeydü‟l-BÀúÙr  : Baba tarafÙndan Hz. Hüseyin‟in, anne tarafÙndan Hz. 

Hasan‟Ùn torunudur. BâkÙr lakabÙ, “bâkÙrü‟l-ilm” tamlamasÙnÙn kÙsaltÙlmÙĢ Ģekli 

olarak “ilmi yarÙp derinliklerine ulaĢan, geniĢ ilim sahibi” anlamÙna gelir. 

  (1) 221b-5 

HÀĢim bin èAbdü‟l-MenÀf  : Ġmam ġafi‟in dedesinin dedesi olan HaĢim bin Abdi 

Menaf H. 150 (M.767) senesinde Gazze‟de doğdu. H. 204 (M.820)‟de MÙsÙr‟da vefat 

etti. Kabri, Kurafe kabristanlÙğÙnda büyük bir türbe içindedir. 

  (1) 305a-17 

Òoca Aómed  : Bir kiĢi ismi 

  (2) 273a-14, 15 

Òoca Aómed köyi  : Bir kiĢi ismi 

  (1) 273a-14 

Òoca CelÀleddìn  : Bir kiĢi ismi 

(1) 273a-2 

http://tr.wikishia.net/view/Hz._Muhammed
http://tr.wikishia.net/view/On_%C4%B0ki_%C4%B0mam
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Õoca Ebü‟l-Velìd  : Bir kiĢi ismi 

(1) 262b-13 

ÓavvÀ   : YaratÙlan ilk kadÙn, Hz. Âdem‟in zevcesi ve insan neslinin annesi 

  (1) 192b-6 

ÒayrudÀn :  Abbâsî  hâlifesi Harun ReĢit‟in eĢi Hayzuran 

(1) 191b-13 

Óaøret-i èAbbÀs  : Sahabelerden bir kiĢi ismi 

  (1) 196a-11 

Óaøret-i èAlì  : Ġlk müslümanlardan, Hz. Peygamber‟in damadÙ ve Hulefâ-yÙ 

RâĢidîn‟in dördüncüsü (656-661). 

  (15) 196b-9, 17; 206b-15; 207a-3, 4, 13; 207b-2, 3, 10, 11; 210a-8, 9; 

238a-12; 241a-5; 268b-14 

Óaøret-i èAyiĢe  : Hz. Ebû Bekir‟in kÙzÙ ve Hz. Peygamber‟in hanÙmÙ. 

  (2) 195a-11; 196b-17 

Óaøreti DÀvÿd :ĠsrâiloğullarÙ‟na gönderilen ve kendisine Zebûr verilen peygamber. 

  (2) 197b-5; 198b-2 

Óaøret-i Ebÿbekir  : Ġlk müslümanlardan, Hulefâ-yÙ RâĢidîn‟in birincisi (632-634). 

  (2) 195a-13; 196a-5 

Óaøret-i èÌsÀ  : Hz. Îsâ Kur‟ân-Ù Kerîm‟de Îsâ, Ġbn Meryem ve Mesîh Ģeklinde 

zikredilen, kendisine Ġncil‟in verildiği Hz. Muhammet‟i müjdelediği bildirilen, 

“Allah‟tan bir ruh ve kelime” olarak tavsif edilen, ancak kul olduğu vurgulanan 

peygamberdir. 
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  (1) 198b-5 

Óaøret-i èĠsmaèíl  : Hz. Ġbrâhim‟in oğlu ve Kur‟an‟da adÙ geçen bir peygamber. 

  (1) 192b-8 

Óaøret-i èOåmÀn: Ġlk müslümanlardan, Hulefâ-yÙ RâĢidîn‟in üçüncüsü (644-656). 

  (4) 191b-1; 196a-10; 196b-1; 308b-13 

Óaøret-i èÖmer  : Hulefâ-yÙ RâĢidîn‟in ikincisi (634-644). 

  (12)191a-17; 195a-13, 16; 196a-5; 196b-12; 205b-16; 206a-5, 6, 17; 

210a-6; 286b-8, 9 

Óaøret-i FÀùÙma: Hz. Peygamber‟in soyunu devam ettiren kÙzÙ. 

  (1) 196b-11 

Óaøret-i ÕÙøÙr  : Hz. Mûsâ döneminde yaĢayan, kendisine ilâhî bilgi ve hikmet 

öğretilen kiĢi. 

  (1) 234b-6 

Óaøret-i ĠbrÀhím Õalíl : Hazret-i Ġbrahim “Ulü‟l-Azm (azm sahibleri)” denilen büyük 

peygamberlerden biridir.krĢ. Óaøret-i ĠbrÀóím 

  (1) 240b-9 

Óaøret-i ĠbrÀóím : Hazret-i Ġbrahim “Ulü‟l-Azm (azm sahibleri)” denilen büyük 

peygamberlerden biridir. KrĢ. Óaøret-i ĠbrÀhím Õalíl 

  (1) 241a-13 

Óaøret-i ĠmÀm MÀlik  : Ebû Abdillâh Mâlik b. Enes b. Mâlik b. Ebî Âmir el-Asbahî 

el-Yemenî (ö. 179/795). Mâlikî mezhebinin imamÙ, büyük müctehid ve muhaddis. 

  (1) 196a-16 



735 

 

Óaøret-i MÿsÀ : ĠsrâiloğullarÙna gönderilen ve kendisine Tevrat indirilen peygamber. 

                        (5) 234b-7; 275b-11; 279a-13; 305b-14; 306a-17  

Óaøret-i Peyàamber   Hz. Muhammed krĢ. Óaøret-i Resÿl 

  (1) 194b-4 

Óaøret-i Resÿl   :Hz. Muhammed krĢ. Óaøret-i Peyàamber 

  (33) 189b-9; 190b-12, 16; 191a-8; 191b-11; 192a-6; 192b-3, 5, 9; 

194b-3, 9; 195a-6, 11, 14; 195b-8; 196b-1, 10, 13, 16; 198a-16; 208a-3; 214a-17; 

216b-6; 222a-11; 233b-9; 236b-12; 245a-1; 248b-13; 270a-13; 275b-8; 278a-8; 

283b-17; 303a-7 

Óaøret-i äÀlió  : Kur‟an‟da Semûd kavmine gönderildiği bildirilen peygamber 

  (1) 196b-7 

Óaøreti SüleymÀn : Hz. Dâvûd‟un oğlu, ĠsrâiloğullarÙ‟na gönderilen hükümdar-

peygamber.  

  (2) 197b-9, 10 

Óaøret-i ġeyò KülÀndÀm : Evliyadan bir kiĢi ismi 

  (1) 250a-17 

Óaøret-i ØÀvusü‟l-Óaremeyn : Evliyadan bir kiĢi ismi 

  (1) 249a-13 

Óaøret-i Yaèúÿb : Hz. Ġbrâhim‟in torunu ve ĠsrâiloğullarÙnÙn atasÙ olan peygamber. 

                       (1) 197b-1 
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Óekìm Hermes : ÇeĢitli kültürlerde değiĢik isimlerle anÙlan mitolojik veya yarÙ 

mitolojik bir Ģahsiyet. 

(1) 198b-10 

Òoca Aómed áÀzzÀlì  : EĢ„arî kelâmcÙsÙ, ġâfiî fakihi, mutasavvÙf, filozoflara 

yönelttiği eleĢtirilerle tanÙnan Ġslâm düĢünürü. 

(1)  220b-4 

ÕocÀ èAlíĢÀh  : ErciĢ‟te kale yaptÙran bir vezir ismi. KrĢ. Õoca èAlíĢÀh Vezír-i 

Tebrìz 

  (1) 232a-9 

Õoca èAlíĢÀh Vezír-i Tebrìz  ErciĢ‟te kale yaptÙran bir vezir ismi. KrĢ. ÕocÀ èAlíĢÀh 

(1) 239a-16 

Õoca ÓÀfÙô Ebü‟l-èAlÀvì HemedÀnì  : Arap edebiyatÙnda makāme türünün ilk 

örneklerini veren Ģair ve kâtip.  

(1) 226a-11  

Òoca Muóammed LeócecÀnì : Bir kiĢi ismi 

(1) 229a-15 

ÒocÀ Naãìreddìn Ùÿsì : Moğollar döneminde yaĢamÙĢ olan astronomi bilgini. 

  (1) 233a-6 

Õoca Ôahírü‟d-dín èAlí bin Melik ġerefü‟d-dín SÀvcÙ : Bir kiĢi ismi 

  (1) 222a-13 
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Õoca ġemsü‟d-dìn  : Õoca Ôahîrü‟d-dín èAlî bin Melik ġerefü‟d-dîn SÀvcÙ‟nÙn 

oğlu 

  (1) 222a-15 

HülÀgü ÒÀn  : ĠlhanlÙ Devletinin kurucusu ve ilk hükümdarÙ olan Hülagû Han, 

Cengiz Han‟Ùn torunudur. 

  (2) 218b-6; 221b-9; 233a-6 

Óüseyn Manãÿr : Ulemadan Bir kiĢi ismi 

  (1) 209a-10 

Òüsrev Deylemì: Büveyhi HükümdarÙ 

  (1) 207b-15 

Õüsrev ile ġírín : ġeyhî‟nin (ö. 832‟den [1429] sonra) Nizâmî-i Gencevî‟nin aynÙ adlÙ 

eserinden nakil yoluyla meydana getirdiği mesnevisi. 

  (2) 268a-16; 277a-1 

Òüsrev Pervìz : Büveyhîler‟in Irak kolunun son hükümdarÙ (1048-1055) 

  (3) 205b-6; 213a-9; 243a-7 

HÿĢeng PiĢdÀdí: Firdevsî‟nin ġehnâmesinde yer alan PiĢdadîlerin hükümdarlarÙndan 

ikincisidir. Siyamek‟in oğlu Keyumers‟in torunu 

   (10) 199a-7; 206b-13; 218a-1; 244b-4; 243a-17; 248b-5; 266b-5; 

274a-8 
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Ġ, Ì, èÌ, èĠ 

Ġbn èAbbÀs :  Sahabelerden bir kiĢi ismi 

  (1) 303a-5 

Ġbn-i Sìrìn  : Ebû Bekr Muhammed b. Sîrîn el-Basrî ( ö. 110/729)Rüya tabiriyle 

tanÙnan hadis ve fÙkÙh âlimi, tâbiî. 

   (1) 210b-1 

Ġbnü‟l-YemÀn : Bir kiĢi ismi 

  (1) 208a-3 

ĠbrÀhím  : Yahudilik, HÙristiyanlÙk ve Ġslâm‟Ùn müĢtereken kabul ettiği büyük 

peygamber. krĢ. ĠbrÀhím-i Òalìlì  

  (19) 189a-12; 189b-6; 190a-10; 191a-1; 194b-15; 196a-10; 198b-4; 

211a-8; 220a-7; 229a-11; 240b-9; 241a-16; 251a-6, 304b-17; 305b-9  

ĠbrÀhím-i Òalìlì  : Yahudilik, HÙristiyanlÙk ve Ġslâm‟Ùn müĢtereken kabul ettiği büyük 

peygamber.krĢ. ĠbrÀhím 

  (1)268b-13 

ĠbrÀhím bin MamÀ  Dönemin yöneticilerinden bir kiĢi ismi 

  (1) 256b-6 

ĠbrÀhím Edhem : Evliyadan bir kiĢi ismi 

  (1) 209a-9 

ĠbrÀhím Setbine  : Eviyadan  bir kiĢi ismi 

  (1) 220b-5 

Ġdrís  : Kur‟ân-Ù Kerîm‟de adÙ geçen peygamberlerden biri 
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  (1) 198b-11 

èĠmÀd-i Úazvìnì  : Kur‟ân-Ù Kerîm‟de adÙ geçen peygamberlerden biri 

  (1) 191b-8 

èĠmÀdüddevle Deylemí  : Ebü‟l-Hasen Alî b. Büveyh b. Fennâhusrev ed-Deylemî (ö. 

338/949).Büveyhîler hânedanÙnÙn kurucusu ve bu hânedanÙn Cibâl, Fars, Hûzistan 

kolu hükümdarÙ (932-949) 

  (1) 241b-9 

ĠmÀm Aómed Óanbel : DÙmaĢk‟ta doğdu. Pek çok ilim adamÙnÙn yetiĢtiği bir aileden 

gelmektedir. Özellikle babasÙ Ebü‟l-Ferec Abdülvâhid eĢ-ġîrâzî, Hanbelî mezhebinin 

Suriye ve Filistin bölgesinde yayÙlmasÙ hususunda büyük gayret göstermiĢ olup 

soyundan gelenler Ġbnü‟l-Hanbelî diye anÙlmÙĢtÙr. 

  (1) 209a-9 

ĠmÀm Caède  : Evliyadan bir kiĢi ismi 

  (1) 229a-11 

ĠmÀm Caèfer-i äÀdÙú  : ĠsnâaĢeriyye‟nin altÙncÙ, Ġsmâiliyye‟nin beĢinci imamÙ, 

Ca„ferî fÙkhÙnÙn kurucusu. KrĢ. ĠmÀm Muóammed bin Caèfer-i äÀdÙú  

  (1) 265b-13 

ĠmÀm Caèfer-i äÀdÙú  : ĠsnâaĢeriyye‟nin altÙncÙ, Ġsmâiliyye‟nin beĢinci imamÙ, 

Ca„ferî fÙkhÙnÙn kurucusu. KrĢ. ĠmÀm Muóammed bin Caèfer-i äÀdÙú  

  (1) 265b-13 

ĠmÀm Ebÿ ÓÀnífe  : Hanefî mezhebinin imamÙ, büyük müctehit. 

  (1) 209a-12 
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ĠmÀm Faòreddín RÀzí : Kelâm, felsefe, tefsir ve usûl-i fÙkÙh alanlarÙna dair 

çalÙĢmalarÙyla tanÙnan EĢ„arî âlimi. 

  (1) 262b-13 

ĠmÀm Óasan  : Hz. Peygamber‟in torunu 

  (1) 196a-10 

ĠmÀm Óüseyin  :Hz. Peygamber‟in torunu 

  (5) 207b-13; 212b-8; 220b-3; 282a-2; 305a-9  

ĠmÀm Óüseyin Ġbn MÿsÀ er-RÙøÀ  : Ehl-i Beyt imamÙ 

  (1) 220b-3 

ĠmÀm Maèãÿm èAlí NÀúí  : Ehl-i Beyt imamÙ 

  (1) 212b-4 

ĠmÀm Muóammed BÀúÙr : Ehl-i Beyt imamÙ 

  (1) 196a-11 

ĠmÀm Muóammed CevvÀd  :  Evliyadan bir kiĢi ismi 

  (1) 209a-8 

ĠmÀm Muóammed Mehdí  : Abbâsî  Hâlife Mansûr‟a karĢÙ Medine‟de isyan eden 

son imam (on ikinci imam) 

  (1) 211b-2 

ĠmÀm MÿsÀ-éi KÀôÙm : Ehl-i Beyt imamÙ 

  (1) 209a-7 

ĠmÀm Rafièí  : ġafi fÙkÙh alimi 
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  (1) 220b -6 

ĠmÀm YÀfièí  : Tarihçi 

  (1) 196a-17 

ĠmÀm Zeyne‟l-èAbidìn :  Ehl-i Beyt imamÙ 

  (1) 196a-11 

ĠmÀmzÀde ĠsmÀèíl bin ĠmÀm MÿsÀé-Ù KÀôÙm : Ġsmâiliye mezhebinin kurucusu 

  (1) 250b-1 

Īrec  : Feridun‟unun ağabeyleri tarafÙndan öldürülen küçük oğlu. ġehnâme‟de 

geçen kahramanlardan biri. 

  (6) 199a-2, 3, 4, 8; 225b-11; 257b-1 

Ġrem bin SÀm bin Nÿó  : Sam‟Ùn oğullarÙndan biri (?) 

  (1) 304b-13 

èÌsÀ ibn MÿsÀ : Halife Ebÿ DevÀníú‟in amcasÙ 

  (1) 214b-14 

ĠsÀf  : Cürhüm kabilesinden Ġsâf b. Yâlâ adÙnda bir kiĢi 

  (1) 192a-5 

ĠsfehsÀlÀr bin EsÀme  : Bir kiĢi ismi 

  (1) 278b-11 

ĠsfehsÀlÀr ÜsÀme bin ġerík  : Bir kiĢi ismi 

  (1) 229a-16 
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ĠsfendiyÀr : Ġran tarihinde hak, kudret ve lütûf sembolü olarak yer alan efsanevî 

kahraman 

  (10) 210b-11; 217a-7; 250b-6, 12; 257a-15; 258b-5; 277a-1; 301b-4; 

306b-5, 14 

Ġskender  : Ġslâm tarihinde daha çok efsanevî Ģahsiyetiyle tanÙnan Makedonya kralÙ. 

KrĢ. Ġskender-i Rÿmì  

  (43) 194a-8; 200b-18; 201b-6; 210a-1; 210b-11; 213b-12; 214b-17; 

215b-10; 216b-17; 220a-3; 220b-13; 235a-8; 247a-17; 251a-9; 262b-3; 264b-11; 

286a-4; 299b-5, 6, 11, 15; 300a-17; 301a-14; 301b-1, 3; 302b-13; 303b-5, 6, 11, 15, 

17; 304a-2, 3, 11; 304b-4, 6, 8, 10; 305a-1; 306b-8 

Ġskender-i Rÿmì : Ġslâm tarihinde daha çok efsanevî Ģahsiyetiyle tanÙnan Makedonya 

kralÙ. KrĢ. Ġskender 

  (5) 216b-17; 220b-13; 235a-8; 251a-9; 302b-13 

Ġskender bin DÀrÀb  Behmeni hükümdarlarÙndan biri. KrĢ.Ġskender bin DÀrÀb bin 

Behmen 

Ġskender bin DÀrÀb bin Behmen  : Behmeni hükümdarlarÙndan biri. KrĢ.Ġskender 

bin DÀrÀb  

  (1) 303b-6 

ĠsmÀèíl  : Hz. Ġbrâhim‟in oğlu, Kur‟an‟da adÙ geçen bir peygamber. 

  (12) 188b-8; 189a-13, 14, 16; 189b-5, 6; 192b-8; 219b-8, 15; 221b-2; 

250b-1; 306a-6 

èĠãyÀn bin AúĢeèri  : Bir kiĢi ismi 

  (1) 257a-1 



743 

 

K, Ú 

ÚÀdir Òalìfe  : Abbâsi hâlifesi 

  (1) 240b-17 

ÚÀyim BillÀh :  Abbâsi hâlifesi 

  (1) 211a-14  

KaynÀn oàlÙ MihÀéíl : ġis‟in torunu Kaynan‟Ùn oğlu  

  (1) 244b-2 

Úayãer-i Rÿm : Bir padiĢah ismi 

  (8) 237b-2, 10; 238a-8, 11; 243a-3; 243b-2; 275b-16 

ÖÀøÙ NÀãÙra‟-d-dìn BeyøÀvì : Ünlü bir din âlimi 

  (1) 249b-12 

ÚÀøì Aómedì DÀmeàÀnì : Otuz yÙl Bağdat kādÙlkudâtlÙğÙ yapan Hanefî fakih 

  (1) 195b-12 

Úaøi Ebubekir : Bir KadÙ ismi 

  (1) 259b-15 

KemÀl-i ĠsfahÀní : ĠranlÙ bir Ģair 

  (1) 216b-2 

Keyòüsrev  : Keyâni hükümdarlarÙndan üçüncüsü. KarĢ. Keyòüsrev-i KeyÀnì 

  (9) 220b-12; 223a-5; 230a-17; 230b-5, 7; 280a-4, 5; 301a-15 

Keyòüsrev-i KeyÀnì  : Keyâni hükümdarlarÙndan üçüncüsü. KarĢ. Keyòüsrev 

  (1) 223a-5, 220b-12 
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KeykÀvus  : Keyâni hükümdarlarÙndan ikincisi KarĢ. KeykÀvus KeyÀnì  

(3) 211a-7; 241b-7; 303a-15 

KeykÀvus KeyÀnì  : Keyâni hânedanlÙğÙnÙn ikincisi. KarĢ. KeykÀvus  

(1) 241b-7 

KeyúubÀd  : Keyâni hânedanlÙğÙnÙn kurucusu. KarĢ. KeyúubÀd KeyÀnì  

  (4) 215b-10; 237a-4; 264b-4; 267b-10 

KeyúubÀd KeyÀnì : Keyâni hânedanlÙğÙnÙn kurucusu. KarĢ. KeyúubÀd  

  (1) 215b-10 

Keyÿmerå  Ġran‟Ùn efsanevi hükümdarÙ 

  (5) 199a-6; 248b-4; 263b-15; 266b-17 

ÖÙlÙc ArslÀn : Anadolu Selçuklu HükümdarÙ 

  (1) 237b-16 

ÖÙzÙl ArselÀn-Ù Selcÿúì: Azerbaycan Atabeglerinden biri (1186-1191) 

  (1) 236b-17 

KisrÀ :  Sâsânî hükümdarÙnÙn ünvanÙ 

  (2) 212b-13; 213a-2 

ÚubÀd bin Fìrÿz SÀsÀnì : Sasani Ġmparatoru NuĢirevân‟nÙn oğlu. KrĢ. Fìrÿz SÀsÀnì 

oàlÙ ÖubÀd/ ÚubÀd-Ù SÀsÀnì/ /ÚubÀd bin Fìrÿz NÿĢírevÀn/ / ÖubÀd oàlÙ Fírÿz  

  (9 ) 211b- 4, 235a-8; 235b-17, 235a-6 266a-5, 252b-5; 266a-16, 242b-

13, 17, 306b-15 

Úuùbeddìn Óaydar  : Bir kiĢi ismi 

  (2) 262a-6; 263b-9 

  



745 

 

L 

LÀmÀn bin MÀmer : Hazreti Ġshâk‟Ùn dayÙsÙ  

  (1) 197a-10 

LuhrÀseb  : Keyânî hânedanÙnÙn ikinci dönemini yöneten kraldÙr. Keyhüsrev oğlu 

olan Luhraseb döneminde tek tanrÙ inancÙ yaygÙnlaĢmÙĢ bir çok saray ve Ģehir inĢa 

edilmiĢtir. 

  (2) 209b-9, 263b-15 

LeĢker bin Øehmÿreå  : Tehmures‟in oğlu 

  (1) 244b-10 

M 

MÀmkÀ bin CaàatÀy-Ù ÕÀní : Moğol Ġmparatorluğunun kurucusu ve ilk hükümdarÙ 

Cengiz Han‟Ùn oğlu. 

  (1) 264a-2 

MÀriye MÙùrÙb : Hz. Muhammed‟in MÙsÙrlÙ cariyesi 

  (1) 265a-8 

Maèrÿf Keròì  : Ünlü bir sûfi ismi 

  (1) 209a-10 

Mehdì  : Abbâsi hâlifesi Ebu Devanik‟in oğlu 

  (5) 191b-4; 208a-13; 211b-2; 218a-3; 306a-6 

Melik-i Zevzenì : Yöneticilerden bir kiĢi ismi 



746 

 

  (1) 263b-4 

MelikĢÀh Selçÿúí : Büyük Selçuklu SultanÙ. KrĢ. MelikĢÀh-Ù Selçÿúí  

  (10) 205b-8; 207b-9; 241a-4; 264b-17; 265b-6; 267b-12; 268b-6, 17; 

269a-4 

MelikĢÀh-Ù Selçÿúì : Büyük Selçuklu SultanÙ. KrĢ. MelikĢÀh Selçÿúí  

(3) 205b-8; 207b-9; 241a-4 

Meémÿn  : Abbâsî  halifesi (813-833) 

  (3) 195b-2; 264b-14; 286a-11 

Menÿçehr :  Ġran‟Ùn PiĢdadiyan sülalesinden olup Feridun‟dan sonra tahta çÙkan 

yedinci hükümdardÙr. KrĢ. Menÿçehr ibn MíĢóÿryÀr ibn Ferídÿn 

  (1) 214b / 16 

Menÿçehr ibn MíĢóÿryÀr ibn Ferídÿn : Ġran‟Ùn PiĢdadiyan sülalesinden olup 

Feridun‟dan sonra tahta çÙkan yedinci hükümdardÙr. KrĢ. Menÿçehr  

  (2) 214b-16; 218a-2 

MevlÀnÀ HamÀ-yÙ Tebrízí  : MeĢhur Ģair Mevlâna Celaleddin-i Rûmi 

  (1) 229a-2 

Muèaviye  : 602 veya 603 yÙlÙnda Mekke‟de doğdu. Ebû Süfyân ile Hind bint 

Utbe b. Rebîa‟nÙn oğlu, Ümmü Habîbe bint Ebû Süfyân‟dan dolayÙ Hz. 

Muhammed‟in kayÙnbiraderidir. 

  (1) 241a-6 

Muóammed bin èAbdullÀh èAbbÀsì  : Hz. Peygamber‟in amcasÙnÙn oğlu, tefsir ve 

fÙkÙh ilimlerinde otorite kabul edilen ve çok hadis rivayet edenler arasÙnda yer alan 

sahâbî Abdullah Abbasi‟nin oğlu 



747 

 

  (1) 195b-2 

Muóammed bin Óaøret-i èAlì  : Hz. Ali‟nin oğlu 

  (1) 238a-12 

Muóammed bin ÓÀrÿn : Bir kiĢi ismi  

  (1) 208a-16 

Muóammed bin ÖÀsÙm bin èUúeyl  : Emevi valisi Haccac Yusuf‟un amcasÙ  

  (1) 245b-8 

Muóammed bin Yÿsuf  : Emevi valisi Haccac Yusuf‟un kardeĢi 

  (1) 191b-10 

Muóammed bin FaøÙl : Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer almamaktadÙr. Sadece 

ismi geçmektedir. 

  (1) 303a-5 

Muóammed ibn RevÀdì : Tebriz‟i yöneten kiĢilerden biri 

  (1) 228a-2 

Muóammed áazÀlì : EĢ„arî kelâmcÙsÙ, ġâfiî fakihi, mutasavvÙf, filozoflara yönelttiği 

eleĢtirilerle tanÙnan Ġslâm düĢünürü. 

  (1) 262a-9 

Muóammed Õü‟l-FiúÀr èAlevì : Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer 

almamaktadÙr. Sadece ismi geçmektedir. 

  (1) 292b-13 
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Muóammed ReĢídí : Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer almamaktadÙr. Sadece 

ismi geçmektedir. 

  (1) 228a-16 

Muèizzüddìn  : Dönemin yöneticilerinden bir kiĢi ismi 

  (2) 306a-7 

Muútedir BillÀh : 22 Ramazan 282‟de (14 KasÙm 895) doğdu. Halife Mu„tazÙd-

Billâh‟Ùn oğlu olup annesi Türk asÙllÙ Seyyide ġağab Hatun‟dur. KarĢ. Muútedir 

Òalìfe  

  (1) 192b-12 

Muútedir Òalìfe : 22 Ramazan 282‟de (14 KasÙm 895) doğdu. Halife Mu„tazÙd-

Billâh‟Ùn oğlu olup annesi Türk asÙllÙ Seyyide ġağab Hatun‟dur. KarĢ. Muútedir 

BillÀh 

  (1) 245a-8 

MÿsÀ  : ĠsrâiloğullarÙ‟na gönderilen ve kendisine Tevrat indirilen peygamber. 

  (17) 198a-4, 5; 209a-7; 214b-14; 219b-2; 220b-3; 222b-12; 234b-3, 7; 

235b-4; 246b-1; 250b-1; 262a-3; 275b-11; 279a-13; 305b-14; 306a-17 

MustaèãÙm :  Abbâsî  hâlifelerinden bir kiĢi ismi 

  (1) 213b-4 

MustanãÙr FÀùÙmí  : FâtÙmî Hâlife (1036-1094).  

  (1) 306a-9 
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Muèter BillÀh (Mutez Billah) : Abbâsî  hâlifesi, 233‟te (847) doğdu. BabasÙ Halife 

Mütevekkil-Alellah, annesi Kabîha adlÙ bir câriyedir. Ġki yaĢÙnda iken kardeĢleri 

MüntasÙr ve Müeyyed‟in arasÙnda ikinci veliahtlÙğa tayin edildi. 

  (1) 219b-7 

MübÀrek Türkì : Abbâsî  hâlifelerinden birinin yardÙmcÙsÙ 

  (1) 219b-3 

Müslim bin Melik MervÀnì  : Dönemin yöneticilerinden bir kiĢi ismi 

  (1) 307a-7 

Müstaôhir BillÀh : Abbâsî hâlifesi, 19 ġevval 470‟te (5 MayÙs 1078) Bağdat‟ta 

doğdu. BabasÙ Halife Muktedî-Biemrillâh, annesi Türk asÙllÙ Altun adlÙ bir câriyedir. 

  (1) 208b-4 

Mütevekkil Òalìfe  :  Abbâsî  hâlifelerinden bir kiĢi ismi 

  (2) 212b-5; 227b-14 

N 

NÀãÙr Òalìfe : Abbâsî  hâlifeslerinden bir kiĢi ismi 

  (3) 206b-2; 249b-11; 274b-4 

NecÀĢi  : Muhacirleri himaye eden ve Hz. Peygamber‟in davetini kabul edip 

müslüman olan HabeĢistan kralÙ. 

  (1) 190b-15 

Nÿó  : Büyük peygamberler arasÙnda sayÙlan, kendisine inanmayan kavmi tûfan ile 

helâk edilen peygamber. 
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  (13) 189a-10; 199a-9; 207a-2; 240b-7; 241b-6; 245b-7; 277a-11, 12, 

13, 14, 15; 293b-5; 304b-13 

NuèmÀn bin Munõir  : Irak‟ta Hîre ve çevresinde hüküm süren Lahmîler‟in son 

hükümdarÙ (580-602) 

  (1) 211b-10 

Nÿreddìn  : Zengi HükümdarlarÙndan bir kiĢi ismi 

  (2) 220b-6; 229a-13 

NÿĢírevÀn  : EnûĢirvân klasik Arap, Fars ve Türk edebiyatlarÙnda NûĢirevân-Ù 

Âdil Ģeklinde zikredilmektedir. Ahlâk ve nasihat kitaplarÙyla bazÙ müstakil hikâye ve 

mesnevilerde daha çok adalet timsali kahraman bir hükümdar olarak yer almÙĢ, diğer 

manzum türlerde ise bu yönüyle teĢbih, mecaz ve mazmunlara konu olmuĢtur. 

  (14) 208a-8; 212a-5; 213b-16; 235b-3, 6; 243a-1, 2; 252b-3; 303b-1; 

306b-10, 15; 307a-1, 4,  

O èO 

OlcÀytÿ SulùÀn : ĠlhanlÙ hükümdarÙ. KrĢ. OlcÀytÿn SulùÀn 

  (3) 268a-2; 276b-7 

OlcÀytÿn SulùÀn : ĠlhanlÙ hükümdarÙ. KrĢ. OlcÀytÿ SulùÀn 

  (1) 218b-7 

èOåmÀn  : Ġlk müslümanlardan, Hulefâ-yi RâĢidîn‟in üçüncüsü (644-656). 

  (10) 191b-1; 195a-17; 196a-10; 196b-1; 216a-8; 219a-17; 222b-11; 

261a-2; 270a-8; 308b-13 

OycÀn ÒÀtÿn  : Argun Han‟Ùn kÙzÙ 

  (1) 223a-2 
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èÖ 

èÖmer bin ÒaùùÀb :Hulefâ-yÙ RâĢidîn‟in ikincisi (634-644). KrĢ. èÖmer bin 

ÒaùùÀb  

  (28) 191a-17; 195a-13, 17; 195b-15; 196a-5; 196b-12; 205b-16; 206a-

5, 6, 13, 17; 210a-6; 220a-5; 240b-3; 245a-5; 246a-12; 257a-6, 9; 260b-1; 270b-1; 

272a-4; 286b-8, 9, 10; 305b-6; 306a-2; 306b-3 

èÖmer bin èAã  : Sahabelerden bir kiĢi ismi 

  (1) 306a-2 

èÖmer bin èAbdulèazìz  : Emevi hükümdarÙ 

  (5) 220a-5; 240b-3; 257a-6; 305b-6; 306b-3 

èÖmer bin Leyå  : Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer almamaktadÙr. Sadece ismi 

geçmektedir. 

  (2) 246a-12; 260b-1  

P 

Pír ġirvÀní  : ĠranlÙ bir Ģair 

  (1) 229a-15 

Pìr-i HerÀ[t]  : Ebû Ġsmâil Abdullah b. Muhammed b. Alî el-Ensârî el-Herevî (ö. 

481/1089) MutasavvÙf Ģair ve âlim  

  (1) 262b-12 
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R 

RÀfiè bin Óuzeyme  : Abbâsilerin önde gelen kumandanlarÙndan biri 

  (1) 300b-17 

Raøiyüddìn-i ÙÀleúÀn : Evliyadan bir kiĢi ismi 

  (1) 220b-5 

Rüknü‟d-Devle Óasan ibn Poye : Büveyhî hükümdarlarÙndan biri 

  (1) 215b-13 

Rüstem :  Rüstem-i Zal, Ġran millî destanÙnÙn en güçlü kahramanÙ. KrĢ. Rüstem 

DÀsÙtÀn   

  (1) 277a-1 

Rüstem DÀsÙtÀn  : Rüstem-i Zal, Ġran millî destanÙnÙn en güçlü kahramanÙ. KrĢ. 

Rüstem  

  (1) 225a-5 

S ä æ 

SÀbÙú ibn Caèfer : Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer almamaktadÙr. Sadece ismi 

geçmektedir. 

  (1) 241a-2 

Saèd bin ZerÀre : Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer almamaktadÙr. Sadece ismi 

geçmektedir. 

(1) 196a-13 

Saèd SüleymÀn : Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer almamaktadÙr. Sadece ismi 

geçmektedir. 
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  (1) 265b-4 

Saèd VaúúÀs : AĢere-i mübeĢĢereden olan sahâbî, kumandan. 

  (1) 269a-2 

äadaúa bin Manãÿr Esedì : Mezyedi emiri 

  (1) 211a-13 

äadreddin Muóammed ibn èAbdullÀh-Ù Lek : Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer 

almamaktadÙr. Sadece ismi geçmektedir. 

  (1) 220a-9 

äafvÀn ibn Muèaùùal  : Sahabelerden bir kiĢi ismi 

(1)  237a-15 

äÀóibü‟d-devle Ebÿ Müslim : Kendi bastÙrdÙğÙ sikkelerde adÙ Abdurrahman b. 

Müslim Ģeklinde geçmesine rağmen bazÙ kaynaklarda Ġbrâhim b. Osman, Gûderz 

(Gevderz) ve Büzürgmihr‟in (Büzürcmihr) torunu Ġbrâhim, Vendâd Hürmüz‟ün oğlu 

Behzâdân olarak da kaydedilmiĢtir.  

  (1) 265a-8 

Saèíd ibnü‟l-èÁãì : Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer almamaktadÙr. Sadece 

ismi geçmektedir. 

  (1) 219a-17 

äalÀóaddìn Yÿsuf Ebü‟l-Muzaffer el-Melikü‟n-NâsÙr Salâhuddîn Yûsuf b. 

Necmiddîn Eyyûb b. ġâdî (ö. 589/1193). HaçlÙlara karĢÙ mücadelesiyle tanÙnan Ġslâm 

kahramanÙ, Eyyûbîler hânedanÙnÙn kurucusu ve ilk hükümdarÙ (1171-1193) 

  (1) 242a-10 
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SÀlÀr ĠbrÀhím  : Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer almamaktadÙr. Sadece ismi 

geçmektedir. 

  (1) 220a-7 

äÀlió  : Kur‟an‟da Semûd kavmine gönderildiği bildirilen peygamber 

  (2) 192b-7; 196b-7 

SÀm  : Hz. Nuh‟un oğlu 

  (22) 1b-2; 199a-12; 208a-17; 208b-2; 212a-9, 17; 212b-5, 10; 215a-2; 

224a-3; 227a-3; 229a-16; 240b-6; 243b-6; 245b-6; 271a-9; 278b-11; 290b-14, 15; 

302b-3; 304b-13; 308a-2 

SeffÀó òÀlìfe : Ġlk Abbâsî  hâlife (750-754).  

  (2) 209b-11, 308b-15 

Sehl bin Saèd SÀèidì :  Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer almamaktadÙr. Sadece 

ismi geçmektedir. 

  (1) 196a-14 

SelmÀn-Ù FÀrisì : Ġslâmiyet‟i kabul eden Ġran asÙllÙ ilk sahâbî 

  (5) 194b-10; 214b-5, 7, 9, 10 

Serì æakaùì : BağdatlÙ ilk sûfîlerden bir kiĢi ismi 

  (1) 209a-10 

Seyyid Aómed-i Kebìr : Rifâiyye tarikatÙnÙn kurucusu. 

  (1) 214b-12 
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Seyyid Aómed-i Keser  : Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer almamaktadÙr. 

Sadece ismi geçmektedir 

  (1) 214b-12 

Seyyid Ebu‟l-VefÀ : Anadolu‟daki bazÙ sosyal-dinî hareketlerde önemli rol 

oynayan Vefâiyye tarikatÙnÙn kurucusu. 

  (1) 214b-12 

Seyyid Ebÿ Ġsóaú bin MÿsÀ-éi KÀôÙm : ĠsnâaĢeriyye‟nin yedinci imamÙ.  

  (1) 222b-12 

Seyyid VahÀb áÀzi : Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer almamaktadÙr. Sadece 

ismi geçmektedir. 

  (1) 238b-5 

SiyÀveĢ oàlÙ Keyòüsrev : Ġran‟Ùn eski hükümdar sülalesinden Keyaniyan sülasesinin 

III.hükümdarÙ 

  (1) 230a-17 

SiyÀveĢ-i Kürd : Eski Ġran hükümdarlarÙndan  Keykavus‟un oğlu, Keyhüsrevin 

babasÙ  

  (1) 303a-15 

SüfyÀn-Ù æevrí : Hadis âlimlerinden bir kiĢi ismi 

  (1) 210b-1 

SultÀn Sencerì-i Selçÿúì :  Büyük Selçuklu sultanÙ, 25 Receb 479‟da (5 KasÙm 

1086) Sincar‟da doğdu. BabasÙ Sultan MelikĢah‟tÙr. Sencer isminin ona doğum 

yerinden dolayÙ verildiği rivayet edilir. 

  (1) 204a-7 
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SulùÀn èAlÀddìn KeyúubÀd Selcÿúì : I. Alâeddin Keykubad, Anadolu Selçuklu 

sultanÙdÙr.  

   (4) 236b-1,6; 237b-17; 238a-10 

SulùÀn Ebÿ SÀèìd : Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer almamaktadÙr. Sadece 

ismi geçmektedir. 

  (1) 260a-8 

SulùÀn Maómÿd Sebüktekìn :  Gazneli HükümdarÙ  

  (1) 259b-1 

SulùÀn MelikĢÀh : Anadolu Selçuklu hükümdarÙ (1110-1116). KrĢ. SulùÀn 

MelikĢÀh-Ù Selcÿúí  

  (4) 264b-17; 267b-12; 268b-6 

SulùÀn MelikĢÀh-Ù Selcÿúí : Anadolu Selçuklu hükümdarÙ (1110-1116). KrĢ. 

SulùÀn MelikĢÀh  

  (1) 264b-17, 207b-9 

SulùÀn Muóammed : Büyük Selçuklu sultanÙ. KrĢ. SulùÀn Muóammed Selçÿúí‟ 

  (2) 216a-12, 15 

äulùÀn Muóammed Selçÿúí‟ : Büyük Selçuklu sultanÙ. KrĢ. SulùÀn Muóammed  

  (1) 216a-14 

SulùÀn SüleymÀn: Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer almamaktadÙr. Sadece ismi 

geçmektedir. 

  (1) 262a-7 

SulùÀn-Ù Moàol  : Moğol sultanÙ  
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  (1) 208a-1 

SüleymÀn  : Hz. Dâvûd‟un oğlu, ĠsrâiloğullarÙna gönderilen hükümdar-

peygamber. 

  (15) 197b-6, 9, 10, 13; 214b-16; 249a-8; 255a-4, 5; 262a-7; 265b-4; 

274b-11; 279a-8; 304a-13 

SüleymÀn bin Òalid  : Ebu Devanik‟in veziri 

  (1) 214a-8 

SüleymÀn ġÀh  : Anadolu Selçuklu Devleti‟nin kurucusu ve ilk hükümdarÙ (1075-

1086) 

  (1) 242b-4 

ġ 

ġÀbÿr bin ErdeĢír BÀbekÀn : ErdeĢirin oğlu I. ġapur 

  (2) 250b-16 ,252a/12 

ġÀbÿr-Ù Õü‟l-EktÀf  : Sâsânî hükümdarÙ olan ErdeĢirin oğlu II. ġapur. KrĢ. ġÀpÿr-Ù 

Õü‟l-EknÀf  

  (8) 209b-10; 219a-15; 244a-9, 213a-6, 242b-16, 243b-1; 244b-4, 9; 

288b-7 

ġÀh ġücÀè KirmÀní  : EvliyânÙn büyüklerinden. Künyesi, Ebü‟l-Fevâris olup, adÙ 

ġah bin ġücâ‟dÙr. Kirman padiĢahÙnÙn oğludur. 

  (1) 257a-8 

ġÀpÿr-Ù Õü‟l-EknÀf  : Sâsânî hükümdarÙ olan ErdeĢirin oğlu II. ġapur. KrĢ. ġÀpÿr-Ù 

Õü‟l-EktÀf  

  (2) 208a-7; 213b-15 
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ġeddÀdÀ bin èÁd  : Ad kavminin lideri 

  (1) 304b-14 

ġehÀbeddin Sühreverdí: Sühreverdiyye tarikatÙnÙn kurucusu, müfessir ve muhaddis. 

   (1) 209a-13 

ġemseddín Muóammed : ġeyh Câmî‟nin dedesi 

  (1) 291b-4 

ġemseddín SeycÀní : Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer almamaktadÙr. Sadece 

ismi geçmektedir. 

  (1) 229a-14 

ġeyò èAbdullÀh-Ù EnãÀrí : Ebû Ġsmâîl Abdullāh b. Muhammed b. Alî el-Ensârî el-

Herevî (ö. 481/1089). MutasavvÙf, Ģair ve âlim. 

   (1) 262b-12 

ġeyò èAbdurraómÀn-Ù ÓÀribì : Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer almamaktadÙr. 

Sadece ismi geçmektedir. 

  (1) 204a-7 

ġeyò èAbdülúÀdir GeylÀní : Kadiriyye tarikatinin kurucusu 

  (1) 209a-14 

ġeyó èAlí Münhil : Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer almamaktadÙr. Sadece 

ismi geçmektedir. 

  (1) 217a-15 

ġeyò èAùùÀr  : ĠranlÙ meĢhur Ģair ve mutasavvÙf. 
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  (1) 261a-2 

ġeyò èAynü‟l- ÚuøøÀt : HemedânlÙ ilim adamlarÙndan bir kiĢi ismi 

  (1) 226a-11 

ġeyò Behlÿl : Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer almamaktadÙr. Sadece ismi 

geçmektedir. 

  (1) 246b-2 

ġeyò CÀmí :  NakĢibendî tarikatÙna mensup ĠranlÙ âlim ve Ģair. 

  (1) 263a-17 

ġeyò Ebü‟l-Óasin ġírÀzí : Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer almamaktadÙr. 

Sadece ismi geçmektedir. 

  (1) 252b-10 

ġeyò Ebÿ èAbdullah Õafíf : Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer almamaktadÙr. 

Sadece ismi geçmektedir. 

  (1) 246b-1 

ġeyò Ebÿbekir ØahirÀní : Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer almamaktadÙr. 

Sadece ismi geçmektedir. 

  (1) 221a-3 

ġeyò Ebÿ Ġsóaú ĠbrÀhím bin ġehriyÀr KÀzerÿní : Kâzerûniyye tarikatÙnÙn kurucusu. 

  (1) 251a-6 

ġeyò Ferraò ZencÀní  : ġafiî fakihi 

  (1) 222a-6 
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ġeyò Óamza : Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer almamaktadÙr. Sadece ismi 

geçmektedir. 

  (1) 211b-6 

ġeyò èÌsÀy-Ù KaĢÀní : Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer almamaktadÙr. Sadece 

ismi geçmektedir. 

  (1) 222a-6 

ġeyò KeyÀ : Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer almamaktadÙr. Sadece ismi 

geçmektedir. 

(1) 246b-3 

ġeyò Öuùbeddín Óaydar : Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer almamaktadÙr. 

Sadece ismi geçmektedir. 

  (1) 263b-9 

ġeyò Necmeddín KübrÀ :  Kübreviyye tarikatÙnÙn öncüsü 

  (1) 308a-2 

ġeyò NiôÀmí  : Fars edebiyatÙnda hamse türünün kurucusu sayÙlan Ģair 

  (1) 276b-10 

ġeyò NíôÀmí : (ö. 611/1214 [?]) Fars edebiyatÙnda hamse türünün kurucusu sayÙlan 

Ģair. Türk bir baba ile Kürt bir annenin çocuğu olup bazÙ kaynaklarda doğum yerinin 

Kum ve TefreĢ olduğu belirtilirse de babasÙnÙn Gence‟ye gelip yerleĢtiği ve 

Nizâmî‟nin orada doğduğu kabul edilmektedir. 

  (1) 276b-13 

ġeyó èOåmÀn SÀvcí : Evliyâdan biri 
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  (1) 222b-11 

ġeyò RÿzbehÀn : Din âlimlerinden bir kiĢi ismi 

  (1) 246b-3 

ġeyò Saèdí : Fars edebiyatÙnÙn en büyük Ģairlerinden bir kiĢi ismi 

  (1) 246b-3 

ġeyò Saèdüddín Óameví : Kübrevî Ģeyhi. Benî Hameviyye diye bilinen sûfî ve 

fukaha ailesinden gelmektedir.  

  (1) 261a-16 

ġeyò äafiyüddin  : Safevi tarikatÙnÙn öncüsü 

  (1) 230b-3 

ġeyò ġiblí : Ġlk Sûfilerden bir kiĢi ismi 

  (1) 209a-10 

ġírÀz bin Øemhÿreå : Ġran hükümdarlarÙndan Temhures‟in oğlu 

  (1) 245b-5 

ġirin  : Ġran ĢahÙ Perviz‟in eĢi 

  (1) 223b-11 

ġíå   : Hz. Âdem‟in üçüncü oğlu 

  (3) 209b-14; 217b-17; 244b-2 

ġíå oàlÙ EnÿĢ : ġis‟in oğlu. ġis ile birlikte çeĢitli dünya devirlerinde kötü ve karanlÙk 

güçlere karĢÙ inananlarÙn koruyuculuğunu üstlendiğine inanÙlÙr. 

  (1) 244b-2 
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T Ù 

Ùehmÿreå : HayatÙ efsaneleĢmiĢ ve efsanevi kimliği ile Ģiir ve edebiyat dünyamÙza da 

girmiĢ olan Fars tarihi ve edebiyatÙnÙn karakterlerinden biri olan Hükümdar II. 

HuĢeng‟in oğludur. 

  (14) 209b-15; 213b-8; 215b-9; 225a-8; 244b-10; 250b-11; 251a-9; 

252b-15; 260a-12, 15; 263b-15; 264b-11; 266a-1, 10 

Ùehmÿreå-i Divbend : Dev bağlayan Tahmurs Tahmures‟in lakabÙdÙr.  KrĢ. 

Ùehmÿreå-i PiĢdÀdí 

  (3) 260a-12; 263b-15, 264b-11 

Ùehmÿreå-i PiĢdÀdí  : Bir kiĢi ismi 

  (1) 209b-15 

Øehmÿres Deyÿbend oàlÙ FerúísÀ : Tahmures‟in oğlu 

  (1) 241b-12 

Øehmÿreå oàlÙ ÓanÀyÀ  : Tamures‟in oğlu  

  (1) 252b-15 

èU 

èUúbe ibn-i èArvÀn : Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer almamaktadÙr. Sadece 

ismi geçmektedir. 

  (1) 210a-6 

Uveys Úarneyn : Veysel Karani, tâbiîn neslinden Yemenli zâhid. KrĢ. Uveys 

Úarneyn 

   (1) 276b-2 
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èUzeyr  : Kur‟an‟da adÙ geçen, peygamber olup olmadÙğÙ tartÙĢmalÙ kiĢi 

(Metinde peygamber olarak zikredilmektedir). 

  (4) 197b-15; 198a-1, 4, 6 

Ü 

Ümeyye bin èAmr : Sahâbî, Hz. Peygamberin elçilerinden bir kiĢi ismi 

  (1) 229b-1 

V 

VÀåÙú Òalìfe  : Abbâsî  Hâlife (842-847) 

  (1) 245a-7 

Velìd bin èAbdülmelik MervÀnì : Emevi HükümdarlarÙndan bir kiĢi ismi 

  (3) 191b-1; 195b-1; 305a-10 

Veys Úaranì : Veysel Karani, Tâbiîn neslinden Yemenli zâhid. KrĢ. Uveys Úarneyn 

  (1) 277a-3 

Vezír áÙyÀåeddín : Bir vezir ismi 

  (1) 260a-8 

Vezír Õoca TÀcü‟d-Dín èAlíĢÀh : Bir vezir ismi 

  (1) 228b-1 

Vezìr Saèdeddìn : Bir vezir ismi 

  (1) 272b-13 
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Y 

YÀfeå  : Tevrat‟a göre Hz. Nûh‟un üç oğlundan biri.  

  (1) 199a-11 

YaóyÀ  : Kur‟an‟da adÙ geçen, ĠsrâiloğullarÙna gönderilen bir peygamber. 

  (3) 197b-14; 261a-16; 305a-7 

Yaèúÿb  : Hz. Ġbrâhim‟in torunu ve ĠsrâiloğullarÙnÙn atasÙ olan peygamber  

  (5) 197a-9, 11; 197b-1; 268b-8; 291a-1 

Yeécÿc ve Meécÿc : Zülkarneyn döneminde ortaya çÙkan ve kÙyametin kopmasÙna 

yakÙn dönemde zuhur ederek yeryüzünde bozgunculuk yapacak olan topluluk.  

 (6)194a-5; 300a-5; 301a-17; 301b-10; 307a-1; 308a-10 

Yezdicerd : Sasani hükümdarlarÙndan I. Yezdicerd 

  (1) 300b-16 

Yezdicerd ġehriyÀrí  : Sasanileri son hükümdarÙ III. Yezdicerd. ġehriyar‟Ùn oğlu ve 

Hüsrev‟in torunu 

  (1) 289a-3 

Yezìd   : Ebû Hâlid Yezîd b. Muâviye b. Ebî Süfyân el-KureĢî el-Ümevî (ö. 

64/683). Emevi Hâlife  

  (1) 305a-8 

Yÿnus   : Kur‟ân-Ù Kerîm‟de adÙ geçen bir peygamber 

  (2) 208a-2; 242a-15 

Yÿsuf  : Hz. Ya„kūb‟un oğlu, ĠsrâiloğullarÙna gönderilen bir peygamber. 
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  (8) 191a-9; 191b-11; 206a-12; 211a-13; 215a-9; 242a-10; 254a-7 

Z Ø Ô 

ØaóóÀk  : Eski Ġran mitolojisinde, Hint-Ġran ortak geleneğinden kalma insan 

vücutlu ejder veya ejder görünümlü insan. KrĢ. ØaóóÀú-Ù èUlvÀnì 

  (3) 209b-16; 277b-4 

ØaóóÀú-Ù èUlvÀnì  : Eski Ġran mitolojisinde, Hint-Ġran ortak geleneğinden kalma 

insan vücutlu ejder veya ejder görünümlü insan. KrĢ. ØaóóÀú 

  (1) 303b-4 

Ôahìr FÀryÀbì  : Din âlimlerinden bir kiĢi ismi 

  (1) 229a-14 

ZiyÀd bin Ümeyye : Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer almamaktadÙr. Sadece 

ismi geçmektedir. 

  (1) 210a-8  

ØiyÀeddín NaòçÙvÀní :  Eserde hakkÙnda herhangi bir bilgi yer almamaktadÙr. Sadece 

ismi geçmektedir. 

  (1) 233b-14 

Zübeyde ÒÀtÿn : BeĢinci Abbâsî hâlifesi Harun ReĢit‟in eĢi  

  (3) 190a-6; 224b-6; 227b-12, 268b-17 

Zübeyr  : Sahabelerden bir kiĢi ismi 

  (2) 191a-6; 210a-17 
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3. 2. 2. ULUS VE KABĠLE ADLARI 

A èA Á 

èAcem  : AraplarÙn Arap olmayanlara ve özellikle ĠranlÙlara verdikleri isim.  

  (17) 193a-11; 208a-10; 209b-1; 213b-14; 215a-11, 15; 215b-4; 217a-

16; 218b-16; 227b-7; 242b-1; 245a-4, 14; 256b-15; 266b-1; 267a-5; 294b-12 

èArab   : Çölde konar-göçer olarak yaĢayan Araplar, bedevîler. 

  (48) 189a-1; 197a-5; 199a-9; 205b-10, 13; 206b-2, 13; 207a-7; 208a-

4, 10; 209a-16; 209b-1, 7; 210b-9, 17; 211a-17; 212a-2, 12; 213b-9; 225a-1; 240a-5; 

242a-17; 243a-14; 245a-4; 246b-8, 12; 255b-12; 258a-13; 260a-17; 262b-4; 279a-15; 

281b-4; 286a-4; 288b-11, 13; 290a-14; 290b-13; 294b-5, 12; 298a-3, 6; 301a-10, 11; 

301b-12; 302b-17; 306b-10; 307b-5 

B 

Benì èAbbÀs : Abbasiler 

  (4) 190a-6; 208a-11; 209a-13; 213b-3 

Bení ĠsrÀéíl : ĠsrailoğullarÙ 

  (3) 197b-3; 198a-7; 207b-17; 208a-1 

Benì ÚureyôÀ  : Medine‟de bulunan bir Yahudi kabilesi 

  (1) 195a-8 

Benì Naãr  : Bir kavim ismi 

  (1) 195a-8 

Benì Ümeyye :  Emevi HanedanÙ 
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  (3) 191a-4; 207a-14; 305a-2 

Berber  : Tarihin eski devirlerinden itibaren Berka‟dan Atlantik sahillerine ve 

güneyde Nijer nehri kÙvrÙmÙna kadar uzanan Kuzey Afrika‟da yaĢayan bir kavim. 

  (8) 198b / 9, 11 

C 

Caèferiyye  : ĠsnâaĢeriyye ġîasÙ‟nÙn fÙkÙh mezhebi 

  (1) 212b-7 

Ç 

Çerkes  : MÙsÙr‟da yönetim kurmuĢ bir millet 

  (2) 194a-12; 201b-5 

D 

DeyÀlim : Ġran‟Ùn kuzeyinde Gîlân eyaletinin bir bölümünü teĢkil eden, Hazar 

deniziyle Kazvin arasÙndaki dağlÙk bölgenin ve bu bölgede yaĢayan kavmin adÙ.  

  (3) 219a-9; 219b-4; 247a-7 

E 

ErmeniyÀn :  Ermeniler 

  (1)  272b-13 

Ehl-i ÖÙbù : MÙsÙr halklarÙndan biri 

  (1) 199b-11 
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F 

Freng   : AvrupalÙlar 

  (17) 194a-13; 198a-11, 13, 14; 198b-16; 199b-10; 201b-5; 282a-15; 

282b-16; 299b-3, 7, 9, 10, 11; 300a-1, 16; 303b-7 

G 

Gürcì  :  Gürciler  

  (1) 231a-10 

Ó 

ÓabeĢ  : HabeĢler  

  (7) 191a-3; 194a-9; 198b-14; 280b-15, 16; 286a-3; 298a-15 

Ġ 

ĠsmÀèíliyÀn  : Ġsmâil b. Ca„fer es-SâdÙk‟a nisbet edilerek varlÙğÙnÙ günümüze kadar 

sürdüren aĢÙrÙ ġiî mezhebi. 

  (2) 221b-2; 306a-6 

Ġfríúíye  : Ortaçağ‟da AraplarÙn, bugünkü Tunus ve civarÙna verdikleri isim. 

  (1) 199b-11 

Ú 

ÚarÀmiùe  : AĢÙrÙ ġiî Ġsmâiliye mezhebine mensup bir zümre. 

  (2) 192b-12, 16 
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M 

MelÀóide  : Dinden çÙkma sonucunu doğuracak inanç ve görüĢleri savunma 

anlamÙnda felsefe ve kelâm terimi.  

  (4) 219a-10; 252b-5; 259b-4; 280a-1 

Mezdikiyye :  Mazdek dinine mensup olanlar. 

  (1) 221b-15 

Moàol  : Moğollar 

  (26) 208a-1; 218a-7; 220a-10; 222a-2; 222b-14, 17; 223a-1, 4, 13; 

223b-15, 16; 224a-13;  225a-11; 228a-6; 231b-5; 257b-12; 260a-4; 264a-2; 265b-11; 

267a-7; 272a-15; 292a-13; 300b-10; 303a-14; 306b-12; 307b-4 

N 

NaãÀrÀ  : Ġslâm kaynaklarÙnda hÙristiyanlarÙ ifade etmek için kullanÙlan kelime 

  (1) 198b-6 

T 

TÀcìk  : Tacikler  

  (1) 230a-14 

TÀtÀr  : Moğol Kavmi  

  (1) 307b-4 

Türk   : Türkler 
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  (29) 198b-16; 199b-7; 219b-3; 230a-14; 231b-8; 232a-7; 232b-15; 

233a-5, 13; 243a-3; 245a-8; 265a-13; 273a-3; 276a-8; 276b-3; 277b-13; 280b-17; 

281a-1, 5, 15, 17; 282a-15; 287b-3; 289b-2, 3; 290a-11; 303a-16; 308a-9 

Türkmen  : Türkmenler 

  (1) 273a-3 

ß 

ßrÿs   : Ruslar 

  201b-4 
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3. 2. 3. KĠTAP ADLARI 

 

èAcÀéíbü‟l-MaòlÿúÀt  : Kazvini tarafÙndan yazÙlmÙĢ kozmografya kitabÙ. KrĢ. 

èAcÀyibü‟l-MaòlÿúÀt  

   (11) 275b-13; 276a-5; 276b-1; 279a-1, 5, 7; 280b-3, 283b-12; 287a-

15; 298b-13, 16 

èAcÀyibü‟l-MaòlÿúÀt  : Kazvini tarafÙndan yazÙlmÙĢ kozmografya kitabÙ. KrĢ. 

èAcÀéíbü‟l-MaòlÿúÀt 

  (2) 210a-3; 280b-3 

CÀmièü‟l-ÓikÀyÀt  : Avfî tarafÙndan yazÙlmÙĢ tarih kitabÙ. 

   (1)242a-8 

FÀrsnÀme  : Ġbnü‟l-Belhi tarafÙndan yazÙlmÙĢ bir kitap. 

   (2)  253a-14; 253b-4 

FütÿóÀt  : Muhyiddin Ġbnü‟l-Arabî‟nin (ö. 638/1240) tasavvufî görüĢlerini en 

geniĢ boyutlarÙyla açÙkladÙğÙ eseri. 

  (1) 228a-17  

KitÀb-Ù Tedvìn : RafÎi tarafÙndan yazÙlmÙĢ tarih kitabÙ. 

  (1) 219a-14 

KitÀbü‟t-TibyÀn  : ġemseddin Tibi‟ye ait hadis kitabÙ. 

  (1) 219a-13 

Kütübü MaèÀrif: Ġbn Kuteybe‟ye ait tarih kitabÙ. KrĢ. KitÀb-Ù MaèÀrif‟ 
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   (1) 189a-3 

KitÀb-Ù MaèÀrif‟: Ġbn Kuteybe‟ye ait tarih kitabÙ. KrĢ. Kütübü MaèÀrif 

 (1) 197a-9 

Mecmaèu‟l-BilÀd: Yakut el-Hamevi‟nin coğrafya sözlüğü. . KrĢ. Mecmaèu‟l-BuldÀn 

  (1) 235b-7 

Mecmaèu‟l-BuldÀn : Yakut el-Hamevi‟nin coğrafya sözlüğü. KrĢ. Mecmaèu‟l-

BuldÀn 

(1) 239a-3 

Mecmaèuél-Baóreyn : Sağanî isimli yazarÙn kitabÙ  

  (1)234b-8 

MesÀlikü‟l-MemÀlik : Ġbn Hurdârzbih tarafÙndan yazÙlmÙĢ coğrafya kitabÙ  

  (5) 198b-3; 234b-3; 235b-3; 295a-15; 295b-1 

RisÀle-i MelikĢÀhí  : Astronomi hesaplarÙnÙ içeren kitap 

  (1) 267b-12 

äuverü‟l-éEúÀlìm : Belhî‟ye ait coğrafya kitabÙ  

   (8)234b-7; 240a-4; 276a-10; 277b-4, 5; 279a-16; 282b-14; 287b-4 

ġehnÀme  : Firdevsî tarafÙndan kaleme alÙnmÙĢ ve Gazneli Mahmut‟a sunulmuĢ 

manzum eser 

    (3) 230b-5; 235a-2; 258b-7  

TÀrìò-i Maàrib : Bir kitap ismi 

  (2) 305b-9, 16 
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3. 2. 4. YER ADLARI 

 

A Á èA     

Aèad 

   (1) 253b-17 

ÁbÀd  

  (5) 205b-4; 210b-12, 14; 

231a-14,  254a-5, 249b-12 

èAbÀdÀn  

(7) 200a-5, 200a-8; 

205b-4, 15; 210b-12, 14, 270b-

15 

èAbÀdì  

(1) .269a-9 

AbÀd äÀv  

(1)  278a-5 

AbÀn  

(2) 270b-10; 274b-7 

Abdaó  

  (1) 217a-17 

Abgÿl  

  (1) 220a-17 

Áb-Ù Áhÿ 

   (1) 292a-13 

Áb-Ù Aòten  

  (1) 293b-5 

Áb-Ù ÁhvÀn  

  (1) 271b-5 

Áb-Ù èAùĢÀbÀd 

   (1) 294a-13 

Áb-Ù Belíò  

  (1) 293b-11 

Áb-Ù BerÀza  

  (1) 247b-11 

Áb-Ù BeyÀt  

  (1) 294b-5 

Áb-Ù Bohrÿd  

  (1) 292a-1 

Áb-Ù Ceftev 

   (1) 292b-6 

Áb-Ù CürcÀn  

  (1) 288a-8 

Áb-Ù Daúÿú 

   (1) 294b-7 

Áb-Ù DermÀd  

  (1) 294a-4 

Áb-Ù Dívrÿd 

   (1) 293b-7 

Áb-Ù Ebher  
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  (1) 291b-6 

Áb-Ù EnderÀb 

   (1) 292a-10 

Áb-Ù FÙrÀt 

   (1) 208b-15 

Áb-Ù Germ 

   (2) 272a-8; 292b-9 

Áb-Ù Germrÿd  

  (1) 292b-9 

Áb-Ù ÓaèÀn  

  (1) 294a-16 

 Áb-Ù Õancak  

  (1) 294a-10 

 Áb-Ù ÕÀndÀn 

   (1) 293a-17 

 Áb-Ù Óarem 

   (1) 293a-14 

 Áb-Ù ÕareúÀn 

   (1) 292a-7 

 Áb-Ù Óarsaú 

   (1) 293b-3 

 Áb-Ù Óarÿd 

   (1) 291b-9 

 Áb-Ù ÕaĢÀb  

  (1) 294b-3 

Áb-Ù ÕÀtÿfer  

  (1) 293b-13 

Áb-Ù HermÀs 

  (1) 293b- 17 

Áb-Ù HeĢterÿd  

  (1) 293a-3 

Áb-Ù KÀfrÿn  

  (1) 293a-1 

Áb-Ù KÀnrÿd  

  (1) 292a-3 

Áb-Ù Öarrÿd 

   (1) 291a-16 

Áb-Ù KÀĢÀn  

  (1) 291b-12 

Áb-Ù KavmÀmĢÀr  

  (1) 291b-1 

Áb-Ù Öazvín  

  (1)  292a-4 

Áb-Ù Kerdenrÿd 

   (1) 292a-2 

Áb-Ù Kermrÿd  

  (1) 291a-14 

Áb-Ù Lest Ferÿs  
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  (1) 294a-8 

Áb-Ù MehrÀnrÿd  

  (1) 292b-10 

Áb-Ù Merdrÿd  

  (1) 292b-2 

Áb-Ù Merend  

  (1) 292b-13 

Áb-Ù MeyÀnic  

  (1) 292b-16 

Áb-Ù MüzdeúÀn  

  (1) 291b-15 

Áb-Ù NehrevÀn  

  (1) 208b-16 

Áb-Ù NíĢÀbÿr 

   (1) 294a-3 

Áb-Ù NiĢÀvur  

  (1) 293b-8 

Áb-Ù Retír  

  (1) 293b-2 

Áb-Ù äÀfí  

  (1) 292b-4 

Áb-Ù Secd ve Keryÿ  

  (1) 292b-1 

Áb-Ù Seóer  

  (1) 294a-6 

Áb-Ù Serd  

  (1) 293b-6 

Áb-Ù Serrÿd ve TÀvíl  

  (1) 292a-16 

Áb-Ù Süfídrÿd  

  (1) 289b-2 

Áb-Ù ġaúÀn  

  (1)  294a-7 

Áb-Ù ġírín  

  (1) 293a-12 

Áb-Ù ġÿr  

  (1) 272a-5 

Áb-Ù ØÀb  

  (1) 293a-7 

Áb-Ù ØÀrmín  

  (1) 291b-11 

Áb-Ù ØÀs   

  (1)  293a-11 

Áb-Ù Taèter  

  (1) 294a-12 

Áb-Ù Zenderÿd-Ù IsfahÀn  

  (1)  289a-4 

èAbã  
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(1) 270b-3 

AcÀn 

  (1) 281b-17 

èAden  

  (2) 194a-17; 308b-16 

ÁderbÀycÀn  

  (17) 215a-2, 12; 

227b-9, 10; 230a-3; 233a-1; 

267a-6; 267b-14; 276a-14; 

278a-4, 16; 278b-10, 12; 281b-

8,17; 282a-5, 17; 287a-13; 

292a-9; 300b-9 

AóÀdi 

  (1) 270b-4 

ÁhenkrÀn  

  (1) 263b-10 

Aher 

  (2) 230a-5; 231a-8 

AòlÀù  

 (6) 193a-15; 239a-10, 

11, 17; 239b-16; 278b-14 

AómedabÀd  

(1) 271b-14 

AòtÀn  

(1) 234a-3 

èAúabe-i SavlÙú  

(1) 270a-9 

èAúabe-i ġeyùÀn   

(1) 269a-5 

AkÀcermÀn  

  (1) 230b-11 

AúÀúÀ  

(1)  308a-9 

Áúbend  

(1) 273a-9 

èAker-i Bekrem  

(1) 244b-7 

èAúrÀ  

(1) 241b-7 

Aúãa  

  (4) 198b-7; 205b-1; 

268a-10; 269a-5 

ÁúsarÀ  

(1) 236b-16 

AúĢehir  

(3) 237a-1 238b-11; 

273a-14 

Alamÿt 

   (1) 221b-7, 289b-17 

ÁlÀn 
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  (4) 201b-5; 235b-16; 

242b-2; 201b-5  

ÁlÀnì  

  (1) 242b-2 

ÁlÀùaà 

  (1) 239b-5 

èAlek  

                        (1) 220b-6  

ÁlÙncaú 

   (1) 229b-17 

AlmÀlÙà  

  (1) 201a-18 

AlmÀú  

  (1) 307b-3 

Altun ØaàÙ 

  (2) 277b-14; 281a-6 

AltóÀn  

(1) 217a-7 

Altun ÕÀnÙ  

(1) 272b-11 

AèmÀl-Ù Seyf 

   (1) 246b-8 

èAman  

(3) 269b-6; 308b-17 

AmÀsiye  

  (1) 237a-3 

Ámid  

  (1) 288a-13 

Ámile 

   (2)  210b-5; 306b-1 

èAmmÀn  

  (3) 201a-18; 255a-15; 

257b-13 

èAmÿdiye  

(2) 200b-18; 237a-17 

Ámul  

  (1) 265b-16 

 AnÀĢek 

   (1)  298a-8 

 Anbÿù  

  (1) 239a-13 

 AndÀn 

   (1) 216b-15 

 AndaóÙ  

  (1)  224a-4,7 

èÁne  

(1) 213a-4 

Ánì   
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  (1) 236a-1 

Anúara 

   (1) 236b-3 

AnùÀkiyye  

 (6) 190b-13; 200b-18; 

212a-5; 234b-8; 237a-5; 276a-

12 

èArÀb  

(2) 197a-2; 294b-5 

èArafÀt  

(5) 192a-10, 12, 16 

ArÀk  

  (1) 236b-14 

Aras  

  (33) 189b-5; 192a-9, 14; 

192b-2; 195a-13; 221a-6; 232a-5; 

233b-6, 10, 14; 234a-7, 8, 15; 235a-3; 

235b-9; 245a-4; 249a-5; 252a-14; 

254a-11; 272b-9; 274a-12; 278a-16; 

279b-10; 287a-12; 286b-7; 290a-11, 

17; 292a-12, 15; 292b-15; 293b-4; 

300a-15 

èArbaĢ  

  (1) 286a-6 

ArcÀú  

  (2) 231a-8, 13 

èArec  

(1) 276a-14 

ArrÀn  

 (13) 202a-3; 234a-11; 

235a-3; 235b-14; 239a-11; 

240b-5, 8; 260a-1; 267b-16; 

276a-14; 290a-16; 293b-12; 

304a-5 

èArvÀn ØaàÙ  

(1) 279a-14 

Arø-Ù Rÿm  

(3) 201a-18; 236b-9; 237a-8 

èAãÀr  

(1) 275a-4 

Asóÿr  

(1) 237a-6 

AåÙl äuyÙ  

  (1) 287a-2 

èÁãí äuyÙ  

(1) 290a-3 

AsitÀne  

(1) 272a-9 

AãlÀú äuyÙ 

   (1) 287b-3  

Asliye  

(1) 200b-18 



779 

 

Asù  

  (8) 213a-5; 237a-5; 

237b-13; 239a-1; 240b-11; 247b-13; 

267a-12; 273b-6 

AĢkÿr  

(1) 221a-5 

Atòerÿd  

(2) 222b-15; 223a-4 

Áve  

  (5) 221a-12; 222b-1; 

224a-17; 291b-3, 5 

èAvìs  

(1) 270b-17 

èAvl  

(1) 213a-5 

Ávnìk  

(1) 237a-6 

èAydecÀn  

(1) 252a-6 

AylÀú ØaàÙ  

(1) 276b-3 

èAyn Òalìl  

(1) 241a-15 

èAyn ZüleyòÀ  

(1) 241a-15 

AzÀd  

(3) 234a-5;  271b-12 

ÁzÀdmerd ÕÀnÙ‟  

(1) 255a-11 

ÁõerbÀycÀn  

  (4) 202a-3; 215a-12; 

227b-5; 239a-11 
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B 

BÀèbÀdÀn  

(1) 265a-11 

BÀb-Ù Bení ġeybe  

(1) 190b-11 

BÀb-Ù ÕorÀsÀn  

(1) 208b-5 

Bab-Ù Sÿú-Ù SulùÀn  

(1)  208b-6 

BÀbil  

  (3) 209b-13; 213b-11; 

240b-10 

BÀbü‟l-éEbvÀb  

  (6)  200a-6, 9, 201a-18, 

272a-15; 307a-2, 5 

Babü‟l-Óalbe  

(1) 208b-6 

BÀbü‟l-Òalec  

(1) 208b-6 

BacmÀl  

(1) 282b-7 

BÀdàasar  

(1) 263a-5 

BÀdkìs  

 

(1) 289a-1 

BaàdÀd  

  (68) 193a-5, 6, 8, 9, 10, 

12, 13, 14, 17; 193b-1 

BÀà-Ù Ġrem  

(1) 304b-14  

BÀòerz  

(1) 263a-3 

BÀóiye äuyÙ  

(1) 287b-10 

Baórem  

(1) 247a-8 

BÀòrevÀn  

(5) 234b-1 ,6, 9, 15; 

272b-10 

Baóreyn  

  (12) 202a-13; 234b-8; 

255a-16; 255b-6, 8, 11; 270b-14, 16; 

271a-1; 298a-8; 299a-10, 15 

Baór-Ù CeylÀn  

(1) 201b-7 

Baór-Ù Õazar  

(1) 201b-6 

Baór-Ù Öosùanùiye  
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(1) 299b-3 

BÀóÿr  

(1) 262a-7 

Baèir  

(1) 271b-11 

BaèúÿbÀ  

(2) 212b-13, 15 

BÀkÿyeh  

(1) 201a-18 

Baèlebek  

(1) 305a-4 

BÀlìà  

(1) 222b-7 

BÀmdÀd ØaàÙ  

(1) 276b-3 

BÀnet  

(1) 199b-10 

BaèreĢ  

(1) 224b-12 

BÀrìm  

(1) 274a-14 

BÀrkeh  

(1) 273b-17 

BaãrÀ  

  (17) 200a-5; 201a-18; 

202a-11; 209a-17; 210a-4, 13, 15; 

210b-5, 12; 270b-13, 14, 15, 17; 271a-

1, 4; 288b-3; 298a-6  

BaùÀn  

(1) 269a-7 

Baùarlÿh  

(1) 240a-16 

BaùÀyió  

(1) 270b-12 

Baùn-Ù Maósen  

(1) 192b-1 

Baùn-Ù Mer  

(1) 269b-17 

Baùrem-i SuflÀ  

(1) 223b-4, 5 

BÀvìl  

(1) 229b-9 

BÀvìlrÿd  

(2) 229a-17; 229b-8 

BÀyburt  

(1) 237a-8 

BÀzÀrcÿú  

(1) 272b-5 

BebÀvìlrÿd  
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(1) 229b-8 

BedeòĢÀn  

  (3) 201a-18; 287b-13; 

290b-9 

BedevbÀ  

(1) 308a-6 

Bedriye  

  (3) 194a-14; 299b-17; 

307a-11 

BedÿstÀn  

(1) 230a-1 

BedveleĢ  

(1) 199b-12 

BehÀr  

(1) 242b-4 

Behÿdeh  

(1) 264a-7 

BeksÀbÀd  

(1) 258b-1 

Belò  

  (12) 193a-13; 200a-1, 4; 

201a-18; 219a-6; 263b-13, 14; 272a-3, 

13, 14; 294b-4 

Bem  

(1) 257a-8 

BenÀs  

(1) 291b-13 

Bend-i Emìr  

(1) 251b-9 

BendmÀhì  

(1) 273a-8 

BerÀan  

(1) 217a-9 

BerÀh  

(1) 230a-5 

BerÀvÀr  

(1) 255a-9 

Bercìn ØaàÙ  

(1) 277a-4 

Berdaè  

  (3) 235a-7, 15; 272b-5 

Berdìn  

(1) 269a-8 

Berhenrÿd  

(1) 226b-6 

Berk  

(1) 256a-13 

BermÀĢír  

(1) 257b-4 
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Bermiyÿn  

(1) 193b-7 

BeróuvÀr  

(1) 217a-6 

Berrend  

(1) 234b-10 

BerùÀvus  

(1) 201b-5 

BesùÀm  

  (10) 266b-9, 11; 267a-2; 

271b-7, 8, 9, 10, 11, 15 

BėĢ Barmaú  

(1) 289b-3 

BeĢcer  

(1) 199b-8 

BėĢgül Dere  

(1) 224a-9 

BeùóÀ  

(1) 192b-5 

BevÀrÀ  

(2) 275a-6 

BevÀrió  

(1) 240b-2 

Bevl  

(1) 231b-14 

BeyÀt  

  (5) 210b-16, 17; 211a-1; 

294b-5, 6 

Beyèet-i ÚÿbÀ  

(1) 212b-14 

BeyleàÀn  

(1) 235a-4 

Beyne‟n-Nehreyn  

(1) 212a-6235a-4 

BeyøÀ  

(5) 249b-9, 12; 254b-15 

Beytü‟l-Muúaddes  

  (8) 197a-5; 197b-3, 5, 

14, 16; 198a-3; 209b-9; 236a-11 

Bìcehr  

(1) 264a-4 

BìkÀbÀd  

(1) 226b-2 

BìlàÀn  

(1) 272b-11 

BilÀd-Ù Maàrib  

(1) 194a-9 

BilÀd-Ù ÓabeĢ  
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(1) 194a-9 

BilÀd-Ù SÀèÿr  

(1) 307a-16 

BilÀd-Ù ġÀpÿr  

(1) 251b-1 

Bìr-i MervÀn  

(1) 251b-3 

Bìrkermì  

(1) 239b-1 

BiryÀrbÀd  

(1) 271b-13 

Bìstÿn  

  (4) 242b-10; 243a-12; 

276b-4; 277b-7 

Bístÿn ØaàÙ  

  (3) 242b-10; 243a-12; 

276b-4 

Buhayreyn  

(1) 201a-18 

Buúey  

(2) 196a-9; 270b-1  

BulàÀn  

(2) 254a-16; 275a-3 

BulàÀr  

  (6) 193b-17; 201b-3; 

229a-12; 287a-3; 300a-10; 308a-12 

BuòÀrÀ  

  (7) Orta Asya‟da bir 

Ģehir 201a-18; 281a-3; 281b-1, 9, 17; 

282b-7; 287b-7 

Burs  

(1) 268b-12 

Buruùlì  

(1) 240a-17 

Burÿcerd  

(1) 225b-17 

Bust  

  (4) 217b-10; 258a-16; 

269b-9; 307a-4 

 Burc-Ù EvliyÀ  

(1) 246a-11 

 BÿàÀ äuyÙ  

(1) 287b-4 

 Bÿrend  

(1) 272b-10 
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C 

CaàÀbud  

(1) 259a-3 

CaàÀtÀy  

(1) 290a-8 

CÀcerm  

  (7) 261b-1; 271b-7, 12; 

278b-17; 289a-16; 294a-16; 294b-2 

CÀdvÀ  

(1) 263a-6 

CÀhek  

(1) 274b-4 

CÀsib CevÀl  

(1) 255a-9  

CemcÀl  

(2) 242b-10; 268a-16 

Cenÿbiye Levìne  

(1) 199a-15 

CerÀr  

(1) 274b-16 

CerbÀdiúÀn  

  (2) 224b-15; 225a-1; 

291a-16 

Cereh  

 

(1) 251b-8 

Cerimeyn  

(1) 208b-4 

CeròÀ  

(1) 270b-4 

CevrÀn  

(1) 216b-14 

Ceyb  

(1) 251b-14 

Ceyóÿn  

  (16) 200a-1, 4; 264b-5, 

6; 271a-13; 272a-3, 14; 287b-8, 11; 

288a-1, 4; 289b-8, 11; 290b-10; 294b-

4; 300a-14 

Ceyóÿn-Ù AúãÀ  

(1) 271a-13 

CeylÀn  

  (18) 201b-7; 202a-5; 

215a-13, 14; 219a-8; 221a-6; 234b-5, 

7,; 235b-12; 251a-5; 267b-5, 8; 281a-

14; 294b-3, 4; 300a-9, 11 

CeylÀnÀt  

  (6) 202a-5; 215a-13, 14; 

221a-6; 267b-5, 8 

Ceyl-i Ceyleviye  
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(1) 251b-6 

CezÀyir-ÒÀne ve RÀyió  

(1) 295a-17 

Cezíretü‟l-An  

(1) 271a-2 

Cezìre-i BeyÀn  

(1) 295b-7 

Cezìre-i Çìn  

(1)  271a-3 

Cezìre-i Ebrÿn  

(1) 271a-3  

 Cezìre-i Elveh  

(1) 299a-4 

Cezìre-i ÖayĢ  

(2) 271a-1, 4 

 Cezìre-i ÖíĢ  

(1)  255a-16 

Cezìre-i RÀmì  

(1) 295b-11 

Cezìre-i SeksÀr  

(1) 295b-12 

 Cezìre-i SeksÀrÀn  

(1) 299a-5 

 Cezìre-i SelÀmì  

(1) 295b-5  

 Cezìre-i VÀàile  

(1) 298b-16 

Cezìre-i VaúvÀú  

(1) 295a-12 

Cezìre-i ØavøÀ  

(1) 299a-2 

CìlÀn  

(2) 267a-3, 6 

Cìreft  

(1) 257a-13 

Cuófe  

(1) 190a-14; 270a-1 

Cÿdí ØaàÙ  

(2) 241b-5; 277a-8 

CürcÀn  

  (10) 193a-17; 201a-18; 

219a-7; 264a-6, 265b-5; 266a-12; 

288a-8, 9 

CürcÀniye  

  (2) 307b-15; 308a-1 

Cÿters  

(1) 259b-1 
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Ç 

Çaàtÿ  

(1) 233a-12 

ÇÀh  

  (9) 191a-6; 191b-14; 

192b-14, 16; 196a-17; 196b-1; 214b-8; 

259a-8; 274a-15 

Çah-Ù èAúab  

(1) 274b-5 

Çehl MinÀr  

(1) 249a-7 

ÇehrÀú  

(1) 227a-10 

Çehrem  

  (3) 189b-4; 250b-5; 

254a-8 

Çehrÿd  

(1) 222b-7 

ÇekÀriĢ  

(1) 268b-1 

Çekl  

(1) 307b-4 

ÇerendÀb  

(1) 229a-8 

Çerk  

 

  (3) 194a-12; 201b-5; 

249b-14 

ÇeĢme-i ÓeyvÀn  

(1) 235b-4 

ÇeĢme-i Sebz  

  ( 3) 260b-10; 294a-7, 

300b-14 

Çìn  

  (21) 193b-8, 9; 198b-17; 

199b-4, 7, 8; 210b-7; 220b-9; 243a-3; 

271a-3; 281b-11; 295a-11; 307b-4, 6; 

308a-11; 308b-7 

Çünd-i ġÀbÿr  

(1) 244a-3 
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D 

DÀdÀn  

(1) 247a-3 

DÀàrÀmekrÿ  

(1) 274a-12 

Daúÿú  

(3) 212a-1; 294b-7, 8 

DÀmàÀn  

(4)  271b-5, 8; 277b-14; 

281a-6 

DÀrÀb  

(9)   220b-13; 226a-4; 

250b-4; 256a-17; 277b-5; 301b-

3; 303b-6; 305a-2 

DÀrÀbcird ØaàÙ  

(1)   277b-5 

ëÀrÀbkird  

(1)  256a-16 

DÀrkÀn  

(3)   256b-3; 274a-11, 

17 

DÀrmìn  

(1) 231a-3 

DÀrü‟l-Mülk-i HÀrezm  

(1) 201a-18 

 

DÀrü‟n-Nedve  

 (2) 191b-14; 192b-8 

DÀryÀn  

(1) 274b-2 

Debìr  

(1) 193b-12 

DehòÀremÀn  

(1) 233a-9 

DehistÀn  

(2)   281a-16; 287a-10 

Dehmaèar  

(1) 250b-3 

Dehr  

(3) 231b-10; 247b-15; 

278b-4 

Dehrem  

(1) 247b-15 

Dehrì  

(1) 231b-10 

Delèayd  

(1) 261a-15 

DemàÀn  

(1) 266b-4 
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DemÀvend  

  (7) 266b-14, 15; 277a-

17; 281b-9; 283a-8, 11; 291a-11 

DemÀvend ØaàÙ  

  (3) 266b-14; 277a-17; 

281b-9 

Demìdü  

(1) 238b-12 

DemÿèÀúÿl  

(1) 212a-3 

Demür Úapu  

(3) Azerbaycan‟da bir 

yer 276a-7; 301b-7; 306b-12 

Demÿr Úapu  

(1)   272a-15 

Denbÿr  

(1)   242b-8 

Der Ebrec  

(1)   253b-17 

Der Óindÿ  

(1)   272a-6 

DerÀbÀd-Ù èUlyÀ  

(1)   223b-5 

DerÀbÀd-Ù SuflÀ  

(1) 223b-5 

DerÀk  

(1) 246a-4 

DerÀverd  

(2) 231b-4; 258b-10 

Derbend-i Rìkì  

(1)   242b-6 

Derbend-i TÀc ÒÀtÿn  

(1)   242b-6 

Derbìl  

(1)   242b-7 

DeràÀ  

(1) 308a-1 

Dergüzìn  

(2) 217b-2; 226b-14 

Der-i Úÿl  

(1)   244a-8 

DerìcÀn  

(1)   217a-8 

Derìce  

(1) 254b-6 

Derìst  

(1)   250b-17 

DermÀd  

(2)   294a-5 
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Dersìn  

(1) 273b-7 

DerÿdÀ  

(1) 226b-2 

DerÿkeylevÀn  

(1) 231a-6 

DeryÀçe-i ÇeĢme-i Sebz  

(1) 300b-14,17 

DeryÀçe-i DeĢt-i Erzen  

(1) 300b-2 

DeryÀçe-i ErcíĢ  

(1)   300b-12 

DeryÀçe-i Òançer  

(1)   300b-8 

DeryÀçe-i ÒavÀrizim  

(1)   301a-2 

DeryÀçe-i Mahlÿne  

(1)   300b-5 

DeryÀçe-i MüràzÀr  

(1)   300b-7 

DeryÀçe-i [N]aótekÀn  

(1)   300b-1 

DeryÀçe-i Sashüviye  

(1)   300b-6 

DeryÀçe-i Seter  

(1)   301a-6 

DeryÀ-yÙ Õazar  

(1)   300a-6 

DeryÀ-yÙ Óumeyr  

(1)   298b-8 

DeryÀ-yÙ Öulzum  

(1)   298a-13 

DeryÀ-yÙ èAmmÀn  

(1)   255a-15 

DeryÀ-yÙ FÀrs  

(1)   255a-15 

DeryÀ-yÙ èUmmÀn ve FÀrs  

(1)   298a-1 

Destkìr  

(1)  244a-15 

DestyÀrì  

(1)   252a-6 

DeĢt-i Kürd  

(1)   272a-12 

DeĢt-i ÖÙpçÀú  

  (4) 194a-12; 201b-5; 

300a-1; 308a-3 

DevÀn  



791 

 

(5)   206b-15; 214a-6; 

214b-13; 218a-3; 247a-3 

Develü  

(1)   237a-10 

DevlÀb  

(1)   218a-9  

Deylem  

(2)  220b-2, 267a-5 

DeylemÀn  

(1)   221a-5 

DeyrcÀn  

(1)   237a-11 

Deyr-i èAúÿl  

(1)   270b-8 

Deyrü‟l-èAmel  

(1)   270b-11 

Deyverÿd  

(1)   257a-12 

DÙmaĢú 

  (14) 193a-6, 7, 12, 16; 

200b-18; 252b-2; 271a-6; 276a-13; 

304b-12; 305a-1, 7, 13, 15, 16 

Dicle  

  (25)   208a-5; 208b-12, 

15, 16; 211a-4, 10; 211b-16; 212a-9; 

215a-4, 9; 240a-8; 240b-4; 242a-2, 14; 

270b-12; 288a-12, 17; 288b-4, 5, 11, 

17; 290b-11; 291a-1; 294a-1 

 Dicle-i BaàdÀd   

(1)   288a-12 

 Dicle-i Tüster  

(2)   288b-5, 11 

Dicletü‟l-Fÿr  

(1)   270b-12  

 Dìh-i AzÀd  

(1)   271b-12 

 Dìh-i BaórÀbÀd  

(1)   271b-13 

 Dìh-i ĠsfehÀn 

(1)   272b-6 

 Dìh-ì MerÀàa  

(1)   249a-15 

Dìh-i Òakester  

(1)   271b-17 

Dìh-i Óavr  

(1)   274b-13 

Dìh-i Pare  

(1)   272a-13 

Dìh-i SulùÀn  

(1)   271b-11 
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Dìh-i ġírÀvÀn  

(1)   274b-13 

DihòÀrúÀn  

(1)   232b-17 

DihistÀn  

(3)   263a-7, 8; 266a-3 

Dihke  

(1)   250b-1 

DimyÀù  

(1)  286a-5 

Dìnever  

(1)  290a-12 

Divrikì  

(1)  237a-10 

DiyÀr-Ù Bekir  

   (11)   193a-16; 202a-9; 

205b-14; 219a-2; 239a-10; 240a-3; 

242b-1; 267b-16; 288b-15, 16; 293b-11 

DiyÀr-Ù èAbdulmüémin  

(1)   194a-10 

DiyÀr-Ù Ferèír  

(1)   287a-3 

DiyÀr-Ù Freng  

(1)  194a-13 

DiyÀr-Ù Yeécÿc ve Meécÿc  

(2) 194a-5; 308a-10 

DiyÀrpest  

(1)   291a-7 

Diyeh EmvÀ  

(1)   270a-2 

Düceyl  

(2)   211b-16, 17 

Düvìn  

(1) 286a-6 

DÿdÀvel  

(1)   226b-17 

DÿĢt  

(1)   229b-6 

DÿzÀl  

(1)   233b-4 
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E 

EberĢehr  

(1)   235a-1 

Eberúÿh  

(1) 249a-11 

Ebher  

  (7) Ġran‟da bir Ģehir 

218b-16; 220b-11; 271a-14; 278b-2; 

291b-6, 7, 9 

EbherÀ  

(1)   220b-11 

E[b]lisÀr  

(1)   236b-3 

Ebred  

(1)   247b-13 

 Ebrehir  

(1)   224a-4 

 EbrekÀúÀn  

(1)   298a-9 

 Ebreó  

(1)   249a-10 

 Ebreúÿh  

(1)   274b-12 

 Ebrÿt  

 

(1)   255b-13 

Ebÿ Öays ØaàÙ  

(1)   275b-8 

Ebÿ Öubeys ØaàÙ  

(2) 188b-6; 192b-7 

EdmÀn  

(1)   226b-5 

Efek  

(1)   236b-15 

Egrìbedÿl  

(1)   238b-16 

Eher  

  (10) 207b-15; 209a-8, 

13; 212a-3; 219b-12; 228a-13; 231a-

16; 237a-1; 262a-5; 272b-11 

EhvÀz  

  (1) Ġran‟da bir Ģehir 

243b-14 

Ekerbüyük  

(1) 273a-14 

Ekóel  

(1)   197a-2 

El-Baór  

(1)   255a-14 
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Elbeåe  

(1)   242b-3 

Elber  

(2) 236a-1; 245a-12  

Elbruz ØaàÙ  

(1)   236a-1; 276a-7  

ElbüstÀn ØaàÙ  

(1)  275b-5 

Elince  

(2) 273a-11; 280b-15 

El-Mebèaå  

(1)   306b-3 

Elter ØaàÙ  

(1)   276a-16 

ElÿkÀfÀn  

(1)   273b-16 

Elÿs  

(1)   266a-14 

EnbÀr  

  (4) 209a-16; 209b-8, 10; 

271a-6 

Endelüs  

  (8) 199b-11; 280b-15; 

281b-2, 13; 282b-15; 283a-12; 287b-

10; 299a-16 

Endülüs  

(1) 194a-10 

EnÿrÀn  

(2) 251a-16, 17 

Erbìl  

  (4) 201a-18; 205b-17; 

240a-11; 242b-7 

ErcÀn ØaàÙ  

(1)   275b-13 

ErcÀst ØaàÙ  

(2)  238a-9; 275b-15 

ErcíĢ  

  (4) 201a-18; 239a-14; 

273a-8; 300b-12 

Erdebìl  

  (15) 201a-18; 230a-4, 

16; 230b-8; 272a-16, 17; 272b-2, 8; 

278a-5; 292a-10 

ErdeĢÀn  

(1) 217a-17 

EróÀn  

(2) 249b-3, 7 

Ermeniye  

  (9) 238b-8; 239a-5, 6, 9; 

278a-16; 290a-5; 301b-6 
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Ermeniye-i Aãàer  

(1)   239a-6 

Ermeniyetü‟l-Aãàer  

(1)   239a-10 

Ermeniyetü‟l-Ekber  

(2)   239a-6, 9 

Ermÿk  

(1)   239a-17 

Ermÿs  

(1)   273b-17 

er-Ravøetü‟Ģ-ġerífe  

(1)  194b-2  

ErrecÀn  

(3)   252b-3, 9, 15 

Ervend  

  (11) 226a-8; 226b-9; 

227a-1, 8; 254b-8; 268a-14; 276a-1, 5; 

288b-4; 290a-12; 291b-1 

Ervend ØaàÙ  

  (5) 226b-9; 276a-1, 5; 

290a-12; 291b-1  

Erzen  

(2) 274a-6; 300b-3 

Erzen-i Rÿm  

(1)  236b-9 

ErzincÀn  

  (9) 193a-15; 236b-5; 

237a-2; 237b-13; 273a-10, 12, 13 

ErzinkÀn  

(1) 200b 

Erzurÿm  

(6) 273a-6, 10, 11, 16; 

287a-12 

Esde  

(2)   209b-9; 230b-10 

EsedÀbÀd  

  (3) 226b-8; 268a-14; 

291b-1 

EskerÀn  

(1)   217a-12 

EsrÿĢine  

(1)   282b-7 

EsterÀbÀd  

  (3) 201a-18; 218b-17; 

265b-14 

EĢkehrÀn ØaàÙ  

(1)   276a-7 

EĢkesan  

(1)   217a-9 

EĢkÿ  
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(2)   274a-14; 300a-12 

EĢn  

(1)   199b-9 

EterkÀfÀn  

(1)   255b-14 

Etrük äuyÙ  

(1)   287a-9 

EyvÀn-Ù Kesrí  

   (3) 213b-16; 214b-6; 

228b-3 

Ezkenc  

(1) 307b-17 
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F 

Faàfÿr-Ù Çín  

(1)   243a-3 

FaòrÀbÀd  

(1)   226a-14 

FÀrÀb  

(1)   307b-4 

FÀrfÀan  

(1)   217a-11 

FÀris  

  (20) 194b-10; 198b-10; 

220b-9; 244b-14, 15; 245a-4, 5, 9, 13, 

15; 246b-6; 251b-17; 253a-2; 255a-15; 

267b-15; 275a-5; 301b-12; 306b-11 

 FÀrisçìn  

(1)   220b-9 

FÀrlicin  

(1)   271a-15 

FÀrs  

  (44) 193a-7, 8; 198a-2; 

201b-8; 202a-11; 205b-14; 215a-12; 

217b-3; 225b-10; 243a-15; 245b-2, 3, 

6; 248a-17; 250a-7; 251a-9; 251b-2; 

252b-10, 14; 253a-4, 11, 14; 253b-4; 

254b-3; 255a-15, 17; 256a-2; 257b-7; 

274a-1; 280a-3, 11; 281b-7; 289a-15;  

 

 

290b-1, 2; 293a-5, 10; 298a-2; 300b-1, 

3, 7 

FÀrÿú  

(1)   274b-11 

FÀryÀb  

  (5) 229a-14; 264a-7; 

264b-1; 272a-10; 273b-12 

FÀzfÀ  

(1)   215b-6 

Fehÿd  

(1)   223a-13 

Felesùìn  

(1)   305a-17 

Felsaú  

(1)   276a-15 

Felÿbiye  

(1)   239a-2 

FemcÀn  

(1)   267a-13 

Ferah  

(1)   263a-3 

Ferèar  

(1)   194a-4 
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FerÀĢ  

(1)   268b-10 

FerdÀé  

(1)   222b-6 

FeràÀne  

  (8) 279a-15; 281a-6; 

281b-1, 10, 17; 282b-8; 303b-1, 3   

Fereh äuyÙ  

(1)   290a-9 

Ferg  

(1)   220b-10 

FerhÀn  

(1)   225a-6 

FeròÀr  

(1)   194a-2 

Ferìbrez  

(2)   230b-5, 6 

FerúìsÀ  

(2)   241b-10, 12 

FermÀnĢín  

(1)   242b-15 

FerĢÀd  

(1)   308a-17 

FerĢÀver  

(1)   306b-8 

Ferzeng  

(1)   252b-14 

FeylÀn  

(2)   232b-17; 233a-11 

FeyrÿzÀbÀd  

  (8) 223b-1; 230b-11, 12; 

245b-1; 246b-17; 247a-14; 247b-10; 

254a-14 

 FeyrÿzÀn  

  (5)   215b-6; 217b-2, 4; 

218a-10; 289a-5 

 Feyrÿzkÿh  

(1)   259b-6 

 FÙrÀt  

  (21) 207a-1; 208b-15; 

209b-8, 13; 211a-15; 212b-11; 214b-

14; 215a-1, 6; 236b-7, 14; 238b-4; 

240a-15; 241a-1; 242a-1; 268b-11; 

288b-1; 293b-12, 15, 16; 305b-4 

Filisùìn  

(1)   307a-7 

FìrÿzabÀd  

(1)   235b-7 

 FÿlcÀn  

(1)   250a-8 
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FüreyvÀr  

(1)   226a-13 

Fütÿó  

  (1) 193b-6 

FÿrùÀn  

(1)   217a-12 

FÿĢenc  

(2) 201a-18; 291a-4  
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G 

Gence  

(4) 235a-11; 272b-7; 

281b-8 

Gerdkÿh  

(1)   266b-12 

Gergüheyrìr  

(1)   226b-7 

Geríve òÀnÙ  

(1)   274a-7 

Gerìve-i Sersüfìd  

(1)   273b-11 

 

 

GeylÀn 

   (3) 209a-15; 289b-6; 

290a-1 

GulbÀdikÀn  

(1)   225a-1 

GülüstÀn ØaàÙ  

(1)   279b-17 

Gür  

  (14) 193a-16; 202a-4, 9; 

219a-3; 227b-7; 231a-10; 235b-10, 13, 

15; 236a-15; 267b-16; 276a-10; 279b-

10; 290a-15 

 

GürcistÀn  

  (9) 193a-16; 202a-4, 9; 

219a-3; 227b-7; 267b-16; 276a-10; 

279b-10; 290a-15 

GürcüstÀn  

  (3) 235b-13, 15; 236a-

15 
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á 

áaltÿr  

(1)   230a-7 

áarne  

(1)   257b-16 

áazne  

  (5) 201a-18; 259b-6, 8, 

10; 281a-8 

áazneyn  

  (4) 259b-6, 8, 10; 281a-

8  

áÿr  

  (7) 201a-18; 12, 13; 

290a-9; 291a-3, 6 

áÿrcah  

(1) 263b-12 
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H Ó Ò 

Óabis  

(1)   252b-14 

ÒÀbÿ  

(1)   240b-13 

Óacerü‟l-éEsved  

(8)   189b-7, 11; 190b-

17; 191a-7, 8, 11; 192b-15; 

201b-14 

ÓadÀd  

(1)   271b-6 

Óadìåe  

(1)   211a-9 

ÒafÀ-yÙ KÀvÀn  

(1)   268b-1 

 ÓafÀn YÀvur  

(1)   225a-11 

 ÒafkÀn  

(1)   246b-16 

 ÓÀhemrÿd  

(1)   229b-17  

ÓÀkimÿr  

(1)   231a-3 

ÓalÀd  

 

(1)   251b-16 

HalÀvcÀn  

(1)   252b-17 

Óaleb   

(4) 200b-18; 271a-10; 

282a-1; 283a-10  

ÒalhÀl  

(2)   227b-8; 230a-16 

ÓÀlì  

(1)   240b-11 

ÒÀliã  

(1)   211b-12 

Òalic  

(1)   307b-4 

ÓÀliúì  

(1)   212a-8 

ÒalòÀl  

(6)   230b-9, 12, 15, 17; 

272b-1 

ÓamÀ  

(4)   252a-2; 271a-8; 

290a-4; 306a-5 

ÓamÀyóÀn  

(1)   252a-2 
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Òamirpìt  

(1)   237a-12 

Óamiã  

(1)   290a-4 

Óamiye  

(1)   197a-3  

HamraúÀn  

(1)   222b-6 

HanÀyÀ  

(1)   252b-15 

ÕÀn BÀlÙà krĢ. ÕÀn BalÙú  

  

(1)   193b-10 

ÕÀn BalÙú krĢ. ÕÀn BÀlÙà 

(1)   307b-10 

ÓanÀn  

(1)   236a-6 

ÓanÀv  

(1)   231b-2 

ÒÀndÀn  

(2)   275a-2; 293a-17 

ÒÀnerÿd  

(1)   265a-15 

ÒÀneúìn  

(2)  211b-14; 268b-5 

ÓanìàenÀn  

(1)   247b-2 

ÓanìfeyÀn  

(1)   246b-16 

ÓanìúÀn  

(1)   247b-11 

ÒÀnúìz  

(1)   290b-17 

ÒarÀf  

(1)   263b-2 

HarÀm  

(1)  252a-4 

Óaras  

(1)   274a-12 

ÒarÀvÀn  

(1)   227b-8 

Òarbìrt  

(1)  239b-9 

Òardkurd  

(1)   263a-3 

ÒÀrek  

(1)   255b-16 
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ÒareúÀn  

(3)   292a-4, 7, 9 

ÓaróÀóÿr NaèĢín  

(1)   307b-2 

ÒÀrik  

(1)   298a-8 

Óarìm  

(5)   254a-15; 254b-13; 

269a-12, 13; 274b-16 

Óarìr  

(3)   246b-15; 249b-12 

ÒarúÀbìn  

(1)   226b-12 

ÒarúÀn  

(4)   227a-3; 267a-1, 2; 

291b-15 

ÒarúÀnìn  

(1)   227a-3 

Óarlì  

(1)   211a-10 

Óarme  

(1)   249b-15 

ÓarrÀn  

(4)  240b-5, 8, 10; 293b-

12 

Óaråe  

(1)   250b-8 

Óarÿd  

(3)   222b-15; 223b-9; 

291b-9 

ÒÀruk  

(1)   271a-2 

ÒarvÀniú  

(1)   233b-5 

Óasan ÕanÙ  

(1)   273b-4 

ÓÀs  

(7)   209a-11; 221a-10; 

222b-13; 227a-5; 252b-1; 279a-

16; 308a-1 

Hasde  

(1)   230b-1 

Óaãere  

(1)   197a-1 

Óaãìnkeyf  

(1)  288a-15 

ÕaĢet  

(1)   263b-1 

ÓaĢòÀn  

(1)   221a-6 
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ÕaĢik  

(1)   298a-8 

ÓaĢved  

(1)   256b-3 

ÒaùÀ  

(2)   189b-12; 199b-10 

Òaten  

(1)  199b-10; 307b-13 

ÒatlÀn  

(1)   287b-14 

ÒavÀrizm  

(13)   193b-16; 201b-2; 

260a-4; 262b-6; 267b-14; 271b-

10; 288a-3, 4, 6; 289b-11, 15; 

307b-15, 17 

ÒavÀtÿn  

(1)   271a-17 

ÒÀverÀn  

(2)   261b-7, 8 

Òavìó  

(1)   223b-12 

ÓavlÀmduzuú  

(1)   229b-7 

ÓÀy  

(5)   201b-13; 207b-14; 

263b-9; 269a-16; 274a-6 

ÒayÀrió  

(1)   220b-9 

Òayber  

(1) 196b-4 

Óayderiyye  : 

(1)   220b-15 

ÓÀyiù-i ÓÀcÙ ÖavÀm  

(1)   274a-6 

Òayr  

(5)   191b-13; 246a-10, 

16; 246b-13; 263b-6  

Óayy  

(2)   216b-16, 270a-7 

Òazar  

(18)  201b-6; 267a-4, 6; 

287a-7, 10, 14; 288a-5, 9; 289b-

6; 290a-1; 300a-6, 10; 301a-4, 

5; 301b-7; 308a-4, 5 

HeftÀdpÿlÀn  

(1)   291b-5 

HeftevÀd  

(1)   256b-13 

ÓelÀé  
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(1)   274b-16 

ÓelÿlÀ  

(1)   268b-5 

ÓelvÀn  

(3) 201a-18; 268b-2; 

290b-17 

HemcÀn  

(1)   248a-14 

HemedÀn  

(14)  Ġran‟da bir Ģehir 

201a-18; 217b-4; 226a-2, 11; 

268a-11, 12, 13, 14; 268b-3, 9, 

15; 276a-1; 291b-3, 15 

HemekÀn ÕÀnÙ  

(1)   273b-9 

HemĢeróür  

(1)   234b-17 

HerÀ  

(16)   193a-13; 201a-18; 

220b-11; 225b-6; 233b-5; 250a-

4; 262a-17; 262b-2, 6, 7, 11, 12, 

13; 287b-15; 293b-15 

HerÀh  

(1)  250a-4 

HerÀt  

(8)   201a-18; 262a-17; 

262b-2, 6, 7, 11, 13; 287b-15 

HerÀvdetìn  

(1)   225b-6 

HerÀz  

(1)   233b-5 

Herbesÿ  

(1)   248a-14 

Herdìn  

(2)   268b-6, 7 

Hered  

(1)   248a-16 

Herek  

(2)   235a-15; 247a-14 

ÓerekÀm  

(1)   221a-6 

Herem ØaàÙ  

(1)   280b-3 

Herì  

(3)   219a-6; 262b-8; 

271b-17 

Óerre  

(1)   289a-16 

HermÀs  
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(3)  242a-7; 293b-14, 17 

Hersìn  

(1)   243a-10 

Herveye  

(1)   306b-2 

HeĢterrÿd  

(1)   289b-4 

Hevl  

(2)   231b-14 

ÒeynÀn  

(1)   242b-5 

Heytÿn  

(1)   242a-14 

HezÀrdÙraòt  

(1)   248b-2 

ÕÙnÿs  

(1)  273a-9 

ÓÙãÙn Füve  

(1)   239a-4 

ÓÙãn-Ù Belíè 

(1)   196b-9 

ÓÙãn-Ù Keyf  

(1)   240b-12 

ÕÙùÀy  

(5)   193b-8; 198b-17; 

232a-6; 290b-5; 307b-8 

ÓicÀz  

(2) 188b-4; 199b-3 

Hicret  

(5)   192b-10; 196a-3, 

15; 233b-11; 270a-13 

Óille  

(4)   211a-12; 213b-12; 

268b-8, 12 

HindusitÀn  

(2)   198b-14; 201a-18 

HinduvÀn  

(1)   231b-14 

ÓirÀ  

(7)   192b-2; 203b-13; 

204a-15; 204b-1, 4, 16; 205a-2 

Óìre  

(3)   211b-8; 213b-11; 

256a-15 

Hìrì   

(2)   255b-4; 265a-14 

Hirí äuyÙ  

(1)   291a-2 

Hirí Mend äuyÙ  

(1)   291a-5 
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ÒiùÀy  

(1)   193b-11 

ÓivÀz  

(1)   276a-8 

ÒorÀsÀn  

(35) 193a-13; 202a-5, 

12; 212b-12; 219a-6, 7; 257b-

15; 258a-8; 260a-3, 5, 7, 11, 13; 

260b-1, 5; 264b-11, 15; 265b-5; 

266b-1, 2; 267b-15; 273b-3; 

276a-16; 278b-16; 287a-9; 

289a-1, 2; 294a-2; 300b-14; 

302b-3 

ÒorestÀn  

(1)   193b-2 

ÕoĢÀb  

(1)  239b-8 

ÕoĢkrÿd  

(1)   292a-7 

Òoy  

(6)  201a-18; 230a-4; 

232a-1, 2, 7; 273a-6 

Òubeyã  

(1)   257a-16 

ÒÿbkÀn  

(1)   251b-3 

Óÿd  

(1)   308b-17 

Óudeyb  

(2)   192a-14; 271a-11 

Óudeybiye  

(1)  192a-14 

ÓulvÀn  

(7)   205b-15; 209a-17; 

211b-3, 15; 213a-12; 213b-10; 

243a-5 

ÒÿlcÀn  

(1)   274b-3 

Óÿm  

(1)   274b-3 

HümÀ  

(2)   224b-16 

ÒumÀr  

(1)   271b-2 

Óumuã  

(2)  231a-5; 276a-13 

Òunec  

(3)   230a-13; 232a-11, 

15 

Óuneyn  
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(1)   270a-10 

Òÿr  

(30)   202a-11; 205b-14; 

211b-10; 215a-12, 14; 217a-10; 

219a-4; 242a-17; 243a-13; 

243b-16; 244b-3, 10; 245a-14; 

245b-1; 247a-9; 247b-9; 251b-

2; 252b-2; 259a-5; 267b-15; 

271b-12; 273b-6; 275a-2, 5; 

277a-2; 283a-5; 288b-2; 293a-

10; 293b-7; 298a-3 

ÓÿrÀĢÀh  

(1)   261a-16 

ÕÿrÀĢÀh  

(1)   271b-12 

ÒurbÀdúÀn  

(1)   217b-1 

ÒurdÀr Küçek  

(1)   217b-1 

ÒurdmÀh  

(1)   248a-12 

Òuris  

(1)   272b-5 

ÒÿristÀn  

(17 202a-11; 205b-14; 

215a-12, 14; 219a-4; 242a-17; 

243a-13; 243b-16; 244b-3, 10; 

245a-14; 251b-2; 267b-15; 

275a-2, 5; 288b-2; 298a-3 

Óurmuú  

(1)   258a-2 

ÒÿrsitÀn  

(1)   293a-10 

Òusreviye  

(1)   289a-15 

ÕusrevĢÀh  

(1)   229b-9 

ÒutelÀn  

(1)   264a-9 

Òuten  

(2)   198b-17; 199b-4 

ÒuvÀr  

(2)   260a-4; 266b-2 

Óuveyn  

(1)   261a-14 

Óuveyze  

(2)   244a-5; 290a-13 

Òuyÿú  
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(1)   308a-2 

Óücre-i èAúabe  

(1)   192a-10 

Óÿrsiy  

(1)   245a-16 

ÕÿrĢiní  

(1)   247a-9 

Òÿrtuú  

(1)   211b-10 

ÕÿĢÀn  

(1)   243a-4 

ÕÿĢÀt  

(1)   270b-16 

ÕÿĢter  

(2)   232b-5; 268b-3 

Hÿten ØaàÙ  

(1)   280b-6 
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I èI 

èIrÀú  

(35)   190b-3,4,11 17; 

193a-2,11; 202a-3, 205b-10, 13, 

16; 206b-2, 208a-4; 209a-16; 

210b-16; 212a-2; 213b-9, 10; 

215a-11, 14; 215b-4; 221a-6; 

227b-7; 240a-5; 242a-17; 243a-

14; 245a-14; 250a-7; 256b-14; 

266b-1; 267a-5; 267b-15; 276a-

15; 278b-2; 280a-3; 288a-15; 

290b-13; 294b-5; 298a-3 

èIraúeyn  

(1)   202a-3 

 èIrÀk-Ù èAcem  

(2)   217a-16; 218b-15 

èIrÀú-Ù èAcem  

(7)   193a-11; 215a-11; 

215b-4; 227b-7; 245a-14; 266b-

1; 267a-5 

èIrÀú-Ù èArab  

(12)   205b-10, 13; 

206b-2; 209a-16; 212a-2; 213b- 

 

9; 240a-5; 242a-17; 

243a-14; 290b-13; 294b-5 

IãfahÀn  

(2)  273b-5; 276a-7 

IsfahÀn  

(3)   273b-7; 289a-4, 5 

Iãlaheybed  

(1)   267a-8 

IãùahbÀnÀt  

(1)   256a-10 

Iãùaòar  

(2)   280a-15; 300b-6 
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Ġ èĠ 

ĠbrÀhÀn  

(1)   250b-8 

ĠbrÀhistÀn  

(1)   247b-16 

èĠcl BirÀder  

(1)   229b-1 

Ġfríúíye  

(1)  Afrika kÙtasÙ 199b-

11 

Ġúlíd  

(4)   249b-2, 4, 5, 7 

Ġksí  

(1)   199b-9 

ĠlyÀ  

(3)   197a-6; 226b-11; 

257a-7 

èĠmÀdiyye  

(1)  Irak‟ta bir kale ve 

Ģehir 241b-9  

ĪrÀn  

(79)   188a-16, 17; 193a-

3, 5; 198b-7, 8, 16; 199a-3, 6, 7, 

8, 12; 199b-3, 12, 13, 14, 15; 

200a-2, 5, 7, 10, 11, 13, 17, 18;  

 

201b-1, 6, 12; 204a-8; 

205b-1, 2, 10; 206b-7; 208a-6; 

212b-6; 215b-8; 218b-4; 221a-

3; 223b-4; 228a-14; 228b-6, 7; 

232a-7; 236a-14; 239a-6, 9; 

243b-2; 244b-14; 249a-15; 

250b-9; 255a-17; 256b-15; 

257b-5, 6; 267b-13; 268a-7, 8, 

10; 272b-16; 273b-2; 279b-10; 

281a-7; 281b-2, 10; 283a-4, 6, 

16; 283b-14, 15, 16; 287b-12; 

301a-9, 10; 302b-12; 307a-9 

Ġrem-i ÕÀtü‟l-èimÀd  

(1)   304b-16 

Ġsàam Ábìn  

(1)   261a-3 

ĠãfehÀn  

 (18)   193a-11; 215b-5, 

6; 216b-3, 7, 11, 12; 217a-16; 

217b-4, 7, 13, 14, 17; 218b-17; 

221b-14; 250a-9, 10; 262b-6   

Ġsfenc  

(1)   229b-4 

ĠsfendiyÀn  
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(2)   249a-16, 17 

ĠsfídhÀn  

(1)   227a-10 

ĠsfizÀr  

(1)   262b-16 

Ġskenderiye  

(9)   194a-8; 200b-18; 

286a-4; 299b-15; 303b-5, 11, 

17; 304a-2, 11 

ĠskevídÀr  

(1)   229b-10  

Ġãùaòr  

(16)   245b-2; 248a-17; 

248b-1, 2, 3, 5, 8, 9; 249a-1, 2, 

10; 253b-4, 6, 14, 15 

Ġãùaòr BÀz  

(1)   253b-15 

ĠsterÀbÀd  

(1)   266a-15 

Ġstevvezn  

(1)   226b-5 

ĠĢkenber ØaàÙ  

(1)   231a-17 

ĠĢmÿyil  

(1)   222b-13 

ĠĢnÿr  

(1)   226b-5 

ĠĢterÀn  

(1)   272b-4 
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K Ú 

ÚÀbÀd  

(1)   226b-2 

Kaèbe  

(47)   188b-3; 189a-7; 

189b-7, 13; 190b-10, 12, 15, 17; 

191a-3, 5, 6, 7, 8, 10; 191b-14; 

192a-1; 192b-9; 193a-2; 201b-

13, 14, 17; 203a-11; 203b-10; 

204a-2, 4, 10, 12; 204b-6, 8, 12, 

17; 207b-17; 210a-11; 236b-13; 

238a-13, 268b-16; 269b-15, 16; 

270a-7; 270b-2; 275b-8; 276a-

13 

KÀbil  

(3)   194a-3; 201b-2; 

258a-8  

Öabru‟l-èAbadì  

(1)   269a-8 

ÚacvÀceh  

(1)   257b-12 

ÚÀdise  

(1)   213b-10 

Úadisi  

(1)   205b-16 

 

ÚÀdisiyye  

(2)   213a-7; 271a-9 

ÚÀdÿ  

(1)   270b-10 

ÖÀf ØaàÙ  

(1)   279b-1 

KÀàÙõkenÀn  

(2)   223b-11, 13 

ÚahÀb  

(1)   266b-13 

ÚahcavresÀn  

(1)   217a-4 

Úahrad  

(1)   249b-17 

Úahrÿd  

(1)   273b-6 

ÚahsÀn  

(1)   223b-10 

ÚalamÀn  

(1)   240b-9 

Öalèatü‟l-Mevt  

(1)   221b-2 

Úalèa Dere  
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(2)   259b-2 

Úalèa Necm  

(1)   240b-8 

Úalèa-Ù  AlÙncaú  

(1)   234a-2 

Úalèa-Ù  AteĢgÀh  

(1)   258b-11 

Úalèa-Ù  BÀde  

(1)   253b-16 

Úalèa-Ù  Betrek  

(1)   218a-8 

Úalèa-Ù  Cerme  

(1)   254a-11 

 Úalèa-Ù  DerÀverd  

(1)   258b-10 

 Úalèa-Ù  Esèad  

(1)   253a-14 

Úalèa-Ù  ÒahÀv  

(1)   254a-13 

Úalèa-Ù  ÒavÀdÀn  

(1)   254a-12 

Úalèa-Ù  Óavs  

(1)   274b-14 

Úalèa-Ù  ÕurĢe  

(1)   254a-7 

Úalèa-Ù  Ġãùaòr  

(3)   248b-8; 253b-4, 14 

Úalèa-Ù  Ġãùaòr-Ù BÀz  

(1)   253b-14 

Úalèa-Ù  Úenend BulàÀn  

(1)   254a-16 

Úalèa-Ù  Úìsr  

(1)   254a-2 

Úalèa-Ù  MuóÀmidabÀd  

(1)   258b-11 

ÚÀlèaé-Ù SemírÀn 

(1)   223b-4 

Úalèa-Ù  SÿmÀrì  

(1)  234a-2 

Úalèa-Ù  ġehrÀn  

(1)   254a-15 

Úalèa-Ù  ġenkvÀn  

(1)   248b-9 

Úalèa-Ù  ġikeste  

(1)   248b-8 

Úalèa-Ù  TeròudÀ  

(1)   254a-6 

Úalèa-Ù  ÙÀú  
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(1)   259b-7 

Úalerdiye  

(1)   238b-3 

ÚalèeyÀr  

(1)   265b-3 

ÚalàalÀ  

(1)   290a-15 

Kalèì  

(1)   308b-7 

KÀlif  

(1)   264b-5 

ÚÀlìàalÀ  

(1)    237b-4 

ÚÀlìúÀn  

(1)   287a-12 

ÚÀlìtlÀ  

(1)   276a-12 

ÚallÀè 

(1)   253a-9 

KÀlÿn  

(1)   263a-7 

ÚamÀèa  

(1)   230b-14 

Öamer ØaàÙ  

(1)   286a-1 

Öamerü‟ã-Suló  

(1)   270b-9 

KÀmàìrÿd  

(1)   250a-10 

ÚandahÀr  

(1)   193b-13 

ÚapÀn  

(2)   234a-5, 7 

ÚarÀbÀà  

(7)   219a-3; 272b-3, 7, 

9, 15 

ÚarÀóiãÀr  

(5)   237b-9, 10, 11, 12 

ÚarÀóiãÀr-Ù BehrÀnĢÀh  

(1)   237b-10 

ÚarÀóiãÀr-Ù Kemerkÿh  

(1)   237b-9 

ÚarÀóiãÀr-Ù Líèavíz  

(1)   237b-12 

ÚarÀóiãÀr-Ù LivÀs  

(1)   237b-11 

ÚarÀmÀn  

                      (1)   238a-7,8  
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ÖÀrÀmÀn äuyÙ  

(1)   290a-8 

ÚarÀvah  

(1)   262a-13 

ÚarÀvìye  

(1)   191b-8 

KÀrbirkeh  

(1)   263a-9 

Úarfìn  

(1)   220b-9 

KÀrìn  

(1)   289a-16 

KÀriò  

(1)   251b-14 

Öarèír äuyÙ  

(1)   290a-10 

KÀrìzfìn  

(1)   224b-7 

Úarã 

(2) 236a-7; 251b-13 

KÀrÿn  

(1) 263a-7  

Úarÿù  

(1)   226b-5 

ÚÀryÀn  

(1)   247b-15 

KÀrzìn  

(3)   247b-13, 14; 248a-

8 

ÚÀrzÿn  

(3)273b-10, 250b-16; 

274a-7 

Úaãaba-Ù èAmmÀn  

(1)   201a-18 

Úaãaba-Ù HÀĢimiyye  

(1)   206b-15 

Úaãaba-Ù Kÿsÿy  

(1)   263a-3 

ÚasÀs ØaàÙ  

(1)   281b-4 

ÖÀsÙmÀbÀd  

(1)   226a-14 

ÚaãrÀn  

(2)   218a-9 

Úaãr-Ù ġírín  

(8)  213a-8; 268a-14; 

268b-3, 4, 5, 7, 8; 290b-17 

Öaãrü‟l-Lüãÿã  

(1)   243a-6 
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Kasùamÿniye  

(1)  237b-13 

KÀĢÀn  

(10) 217b-3; 218b-17; 

224b-4; 257b-14; 273b-5, 6; 

291b-13, 14; 307b-4 

ÖÀĢàar  

(1)   307b-14 

Úaùrah  

(1)   250a-6 

ÚaùvÀn  

(2)   303a-6, 9 

KÀvbÀrí äÀhrÀsÙ  

(1)   234b-16 

ÚÀvil  

(1)   257b-16 

Úavl-i ġehriyÀn  

(1)   254b-8 

Úavm-i Aúcaú  

(1)   258a-11 

Úavseyn  

(1)   218a-9 

ÚayÀlÿ  

(1)   307b-3 

ÚÀyin  

(2)   258a-9; 259a-14 

KaynÀ  

(2)   244b-3; 250b-10 

ÚaynÀn  

(1)   209b-14 

ÚayrevÀn   

(1)  194a-11 

 Úays  

(3)   202a-13; 229a-17 

Úayãeriyye  

(3) 237b-10; 238a-8; 

275b-16        

 ÖayĢ  

(4)   193a-10; 271a-1, 4 

 Úayø  

(1)   256b-3 

Öaøaã ØaàÙ  

(1)   279b-10 

KÀzerÿn  

(5)   193a-8; 251a-6; 

252a-10; 255a-10; 274a-6, 9 

KÀzrì  

(1)   261a-15 
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Úazvìn   

(52)  191b-1, 8; 193a-

12; 204b-11, 16, 17; 205a-3; 

216b-12; 217b-2; 218b-3; 219a-

8, 10, 12, 13, 14, 17; 219b-4, 

13, 16; 220a-3, 6, 7, 11, 16; 

220b-6, 17; 221b-1; 224a-9, 12, 

16; 225a-17; 257b-12; 271a-15; 

276a-16; 277a-4; 277b-9; 283a-

8; 289b-16; 291a-14; 291b-7, 9, 

10; 292a-2, 4, 5, 6  

Ke[n]kÿr  

(1)   243a-6 

Kebìse  

(1)   252b-16 

KebÿteròÀn  

(1)   272a-9 

KecÀcÀn  

(1)   229a-14 

KecrÀt  

(1)  308b-5 

Keç Ez MukrÀn  

(1)   201a-18 

KedÀrÀn äuyÙ  

(1)   290a-14 

Kedÿk  

(1)   238b-14 

KehnÀn  

(1)   258a-5 

KehrÀn  

(2)   231b-6; 276a-7 

ÖeèúayèÀn ØaàÙ  

(1)   188b-6 

KelÀle  

(1)   231b-11 

KelÀr  

(2)   250a-14 

KelÀt  

(2)   262a-14, 15 

KelìvÀn 

(1)   231b-6 

Kelìbür  

(1)   231a-9 

Kelír ÖaãabasÙ  

(1)   278b-13 

Kelÿz  

(1)   231a-5 

KemÀò  

(1) 238a-14 
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Kemìn  

(2)   255a-9; 274b-11 

KemìrÀn  

(1)   217a-12 

KemrÀn  

(1)   257b-5 

Ken  

(1)   223b-10 

KenÀbed ØaàÙ  

(1)   280a-2 

KendeĢ  

(1)   274b-4 

Kendrÿd  

(1)   229b-4 

 KenèÀn  

(4)   197a-10, 11; 197b-

1, 2 

 Kenìd  

(1)   308b-5 

 Kenkedir  

(1)   303b-3 

 KerÀn  

(2)   217a-12; 247b-16 

 KerbÀl-Ù èUlyÀ  

(1)   250a-11 

 KerbÀl-Ù SüflÀ  

(1)   250a-11 

 KerbelÀ  

(1)  Irak‟ta bir yer 207b-

13 

 Kerce äuyÙ  

(1)   290a-11 

 KerdÀn  

(2)   291a-3; 308a-2 

 Kereh  

(2)   225a-12; 251b-9 

Kerend  

(2)   243a-4; 268b-2 

KerfÀs äuyÙ  

(1)   290b-1 

KerkÀn  

(1)   267b-3 

Kerkehdend  

(1)   268a-12 

Kerker  

(1)   233b-13 

Kerkes ØaàÙ  

(2)   279b-11, 13 
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Kerm  

(1)   256b-8 

Kerme  

(3)   226b-4; 241b-12; 

256b-13 

KermecÀn  

(1)   226b-4 

Kermelìs  

(1)   241b-12 

Kermrÿd  

(3)   232b-12, 13; 291a-

14 

KerndmÀn  

(1)   217b-3 

Kerò  

(10)   208a-7; 208b-7; 

209a-10; 217b-3; 223b-10; 

225a-12; 225b-5; 271a-10; 

277b-6; 291b-2 

KeróÀl  

(1)   267a-17 

Kerò-i Kerehrÿd  

(1)   225a-12 

Keåìr  

(2)   270b-17; 286a-16 

KeĢker  

(1)   267b-1 

KeĢmír  

(1)   193b-13 

KetmÀl  

(3)   194a-1; 287a-3; 

300a-5 

KevÀkerkeh  

(1)   243a-13 

KevÀnì  

(1)   231b-11 

KevÀr 

(1)   274b-17 

KevÀĢìrÀn 

(1)   256b-15 

KeyÀbed  

(1)   259a-4 

KeylÀn  

(4)   231b-9; 266a-14; 

268b-2; 276a-15 

Keys  

(1)   275a-3 

Keytÿ  

(1)   225a-17 



822 

 

ÖÙble ØaàÙ  

(1)   279b-10 

KÙbleh  

(1)   235b-4 

ÖÙhÙstÀn  

(10)   248b-2; 257b-15; 

258a-6; 260a-3, 5; 280a-2; 

281b-6; 293a-11; 294a-2 

ÖÙlÙà  

(1)   222b-7 

ÖÙrèÀd  

(2)   269a-2, 3 

KÙrmÀú  

(1)   308a-9 

ÖÙrĢehir  

(1)   238b-13 

Kicìl  

(1)   229a-8 

Kíl äÿyÙ  

(1)   290b-4 

KilÀr  

(1)   290b-1 

Öílÿò ÕanÙ  

(1)   273a-11 

Kind  

(9)   192a-15; 234a-10; 

237b-8; 253b-5; 263b-9; 266a-

14; 278b-15; 281b-4; 298a-8 

KirÀmÀn  

(1)   256b-14 

KirmÀd  

(1)   289a-16 

KirmÀn  

(26)   193a-14; 202a-11; 

219a-5; 229a-11; 242b-15; 

245a-15; 256a-2, 14; 256b-7, 

13; 257a-8; 257b-6, 11, 14; 

268a-16; 274b-2, 9; 279b-11, 

16; 281a-16; 281b-6; 282b-8; 

283a-3; 289a-12; 293a-5, 13; 

293b-8 

KirmÀn ØaàÙ  

(1)   279b-16 

KirmÀnĢÀh  

(1)  268a-16 

KirmÀnĢahÀn  

(1)   242b-15  

K[ì]r u Le[úì]ó  

(1)   238a-16 
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ÖíĢ  

(17)   245a-16; 255a-1, 

2, 16, 17; 255b-4, 2; 273a-12; 

273b-8, 15, 16; 274a-5; 295a-

15; 298a-8 

ÖiĢeé-i Diltòane  

(1)   255b-1 

KíĢmír  

(1)  295a-15 

Kÿh-Ù SeylÀn  

(3)   231a-13; 231b-2; 

232b-8 

Kÿh-Ù SínÀ  

(1)   227b-9 

Úonya  

(13)   193a-15; 200a-1, 

5; 200b-18; 219a-4; 237a-2; 

237b-11, 14, 17; 238b-11; 

239a-4; 272b-16; 273a-17 

Úosùanùiniye  

(2) 200b-18; 239a-2; 

304a-1 

 

Körpti  

(1)   271a-11 

KöĢkbÀà  

(1)   226a-14 

KöĢk-i Naèam  

(1)   274b-6 

KöĢk-i Zerd  

(2)   250a-15; 254b-4 

KÿèanÀbÀd  

(2)   263a-6, 8 

ÖubÀ‟  

(1)   196b-3 

ÚubÀdiyÀn  

(1)   264b-3 

ÚubÀn  

(1)   281b-3 

Öubbetü‟l-Kÿfe  

(1)   305b-3 

Úubbuddìn  

(1)   257b-8 

Úubeys  

(3) 188b-6; 191b-15; 

192b-7 

Úum  

(17)   217b-2, 218b-17; 

222b-10; 224a-13, 14; 225a-2; 
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249a-17; 257b-14; 272a-5; 

280a-16; 295b-17; 298a-1; 

303b-9; 307b-4 

ÖumiĢ  

(2)   217b-3; 245a-15 

ÖumiĢ-i FÀrs  

(1)   217b-3 

ÚumsÀn  

(2)   249a-17 

ÖÿmĢa  

(1)   250a-7 

ÖureyĢ  

(4)   190a-1; 190b-12, 

14, 17 

Úuru Çay  

(1)   272b-12 

ÚusùÀù  

(1)  286a-5; 306a-2 

KohistÀn  

(8)  223b-7; 231b-7; 

232b-4; 247a-4, 5; 250a-15; 

251b-1, 14 

ÚuhÀb  

(2)   217a-3, 5 

ÚuhistÀn  

(4)   193b-1; 202a-11; 

219a-5; 257b-11 

ÚuhsÀrÀn  

(1)   225b-10 

Úuhÿd  

(1)   271a-14 

Úulzum  

(9) 200b-18; 270a-1; 

280b-16; 298a-13, 15, 16, 17; 

300a-1, 9 

Úulzum-Ù KenÀr-Ù DeryÀ  

(1)   200b-18 

KÿcÀbÀd  

(1)   272a-7 

KÿcyÀn  

(1)   267b-6 

Kÿd  

(3)   250a-14; 275a-15 

Kÿfe  

(20)   192b-17; 201a-18; 

206b-7, 16; 207a-2, 6, 8, 9, 13; 

207b-9, 13; 208a-2; 211b-9; 

216b-11; 268b-12, 14; 269b-15; 

305b-3 

Kÿh-Ù Lekzí  
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(1)   276a-10 

Kÿh-Ù Naúreh  

(1)   263a-6 

Kÿh-Ù ÖÀf  

(1)   276a-9 

Kÿh-Ù Zerde  

(1)   288b-5 

KÿlÀn  

(1)   233b-4 

Kÿlì  

(1)   274a-2 

Úülküz  

(1)   290a-12 

KülĢÀd  

(1)   217a-8 

Úÿm  

(20)  Ġran‟Ùn Kum Ģehri 

215a-13; 244a-7; 250a-7; 257b-

15; 260a-1, 3, 5; 266a-17; 267a-

7, 15; 267b-1; 273b-1; 287b-17; 

288a-1; 291a-11, 16; 294b-8, 9, 

10; 305b-11 

Úÿmì  

(2)   267a-15; 267b-1 

Úÿmis  

(2)   215a-13; 260a-1 

ÖÿmiĢ  

 (5)   257b-15; 260a-5; 

266a-17; 267a-7; 273b-1  

Künkÿreh  

(1)  268a-15 

Kür ãuyÙ  

(2)   249b-17; 287a-13 

Kÿr ãuyÙ  

(1)   236a-4 

KürÀreó  

(1)   217a-2 

KürdÀbÀd  

(1)   226b-2 

KÿrdeĢt  

(1)   233b-4 

KürdistÀn  

(17)   193a-15; 202a-4; 

205b-14; 215a-12; 227b-7; 

239a-10; 240a-5; 242a-16; 

243a-14; 267b-15; 268a-15; 

276b-5; 289b-3; 290b-13; 292b-

6; 294b-6, 7 
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Kÿre-i DÀrÀbaóred  

(1)   250b-4 

Kÿre-i FenÀdiú  

(1)   239a-4 

Kÿre-i Ġãùaòr  

(1)   248a-17 

Kÿre-i ġÀbÿr  

(1)   250b-15 

Kÿre-i ÚubÀdòÿre  

(1)   252b-2 

Kÿrsurò  

(1)   265b-14 

Úÿrÿú  

(1)   272b-4  

Kürük  

(1)   254b-11 

ÚÿsÀn  

(1)   213a-16 

ÖÿĢ ÓiãÀr  

(1)   239a-1 

Kÿsÿy  

(1)   263a-3 

KÿĢíd ØaàÙ  

(1)   280a-3 

Kÿtmir  

(1)   267b-2  

ÚÿybÀn  

(1)   237b-14 

KüzekenÀn  

(1)   229b-13 
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L 

LÀèar  

(1)   289a-16 

LÀàer  

(4)   243b-8; 246a-6; 

248a-7; 273b-12 

LÀhcÀn  

(1)   267a-7 

LÀheycÀn  

(1)   267b-4 

LÀhicÀn  

(1)   219a-7 

LÀhin  

(1)   226a-14 

Lücceé-i èUômÀ  

(1)   274a-4 

LehÀver  

(1)   308a-17 

Lekzí ØaàÙ  

(1)   276a-11 

LeĢker  

(10)   205b-5; 220a-10; 

244b-9, 10; 245b-10, 11; 249a-

4; 257a-10; 261b-3; 273b-3 

 

Levìne  

(1)   199a-15 

LevkÀn  

(1)   274b-17 

Lìken KeylÀn  

(1)   268b-2 

LisÀn  

(2)   270a-2; 298b-1 

 LurdekÀn  

(1)   225b-15 

 

 Lur-Ù Büzürg  

(4)   225b-9, 288b-5, 12; 

289a-4 

Lur-Ù Küçük  

(3)   281b-14; 283a-7; 

219a-1 

LuristÀn  

(4)  Ġran‟da bir bölge 

245a-15; 251b-7; 267b-15; 

289a-5 

LurkebÿdcÀme  

(1)   266a-12 

LursitÀn  
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(1)   293a-8 

Lÿó  

(1)   246b-11 

Lÿlìm  

(1)   267a-11 

LÿrdikÀn  

(1)   217b-3 

Lÿr-i Büzürg  

(2)   217b-3; 218b-17 

LÿristÀn  

(1)   243a-14 

LÿskÀnÀt  

(1)   246b-9 

Lüvlüv  

(2)   238b-1; 240a-9 
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M 

Mabìn  

(1)  217b-4 

MÀceèelÿ  

(1)  226b-11 

MÀçìn  

(6)  193b-8; 198b-17; 

199b-4, 8; 210b-7; 295a-11 

Maèden-i Benì Selìm  

(2)  269b-4, 5 

Maèden-i Naúre  

(1)  269b-10 

MÀderÀy  

(1)  210b-17 

MÀdereng  

(1)  252a-4 

Maèdìl  

(1)  307a-6  

MÀdmÀ  

(1)  271a-11 

MaàÀn  

(1)  266b-13 

MaàÀr  

 

 

(36)  219a-5; 241a-16, 

17; 256b-14; 257b-11, 17; 

258a-1, 7; 260a-13; 270a-8, 9; 

277a-4, 5, 7; 277b-12, 17; 278a-

1; 279a-2, 8; 280b-4, 16, 17; 

291a-15, 17; 291b-6, 8, 11, 13, 

17; 292a-2, 3; 305a-14 

MaàÀre-i SìstÀn  

(1)  219a-5 

Maàrib  

(31) 192a-17; 194a-9; 

195b-12; 196a-4; 198b-15; 

201b-13; 202a-1, 8, 14, 17; 

203a-3, 4, 5; 203b-9, 11, 14; 

204a-1; 204b-1, 7; 205a-1; 

222b-13; 280a-13; 280b-13, 14; 

299a-10, 13, 15; 305b-9, 16 

Maóalle BÀà  

(1)  271b-3 

MÀhÀn  

(1)  273b-14 

MÀóì RÿyÀn  

(1)  253a-2 

MahìrÀ  
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(1)  213a-1 

MaómÿdabÀd  

(1)  234b-16 

Maúar  

(3)  205b-13; 221b-3; 

253a-6 

MaúdĢÿr  

(1)  308b-6 

MÀkìdÿnÀ  

(1) 200b-18 

 MÀkisÀy  

(1)  210b-17 

 MÀküy  

(1)  227b-8 

 MÀkÿyeh  

(1)  234a-8 

MalÀùì  

(1)  276a-12 

 MalÀùiye  

(1)  200b-18 

 MalÀzkird  

(1)  273a-8 

 MÀmeĢÀn  

(2)  226a-15; 226b-1 

 MÀmeĢÀnrÿd  

(1)  226a-15 

 MÀmrìn  

(1)  220b-10 

MÀmyÀn  

(1)  263b-17 

ManãÿrabÀd  

(1)  266b-13 

Manãÿriye  

(1)  308a-16 

MandistÀn  

(1)  293b-10 

MÀnend Düceyl  

(1)  213a-6 

MÀrÀ  

(6)  212a-15; 227a-15; 

233b-17; 238b-13; 300a-13; 

308b-6 

MÀrbìn  

(3)  192a-14; 216b-14; 

217a-1 

MÀrbín ġibèí  

(1)  192a-14 

MÀrdìn  



831 

 

(3) 241b-13; 293b-17; 

294a-1 

Maãab MihrÀn  

(1)  274a-1 

MÀsetúÿùÀ  

(1)  251a-16 

MÀsige  

(1)  221a-13 

MÀst ØaàÙ  

(1)  280a-7 

Maètebe  

(2)  269b-3, 4 

MÀéü‟l-Òalìã 

(1)  270a-9 

MÀverÀü‟n-Nehr  

(6)193b-14;  201b-2; 

258a-8; 289b-7, 9, 13 

MÀydestÀn  

(1)  248a-9 

MÀyideĢt  

(1)  243a-8 

MÀzenderÀn  

(12)  193a-17; 201b-7; 

202a-4; 219a-7; 260a-3, 5; 

265b-4; 266a-14; 266b-1; 267a-

5; 276a-15; 288a-8 

MeàÀre  

(1)  215a-13 

MedÀbin  

(1)  201a-18 

MedÀyin  

(7)  209a-17; 213b-7, 9, 

10, 12, 13; 214b-4 

(1)  219b-2 

Medínetü‟l-HükemÀ  

(1)  200b-18 

Medínetü‟l-ĠslÀm  

(1)  208a-10 

MefÀrúìn  

(1)  242a-3 

Mehìne  

(1)  261b-7 

Mehne  

(1)  268a-15 

 MehrÀsiyÀ  

(1)  234a-10 

 MehrevÀn äuyÙ  

(1)  290b-8 
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 Mehrÿd  

(1)  224b-8 

 MehrÿrÀn  

(1)  213a-2 

 MekÀn Köprisi  

(1)  252b-7 

 Mekb-i Saèdi  

(1)  246a-3 

 Mekferer  

(1)  201b-4 

 Mekke  

(49)  188a-15, 17; 188b-

4, 16; 190a-8, 9, 10, 12, 13, 15, 

17; 190b-1, 2, 4, 9; 191b-9; 

192a-2, 10, 13, 16; 192b-2, 5, 7, 

10; 193a-3; 193b-3; 194a-7, 15, 

16; 194b-11, 15; 201a-18; 203a-

13, 15, 17; 203b-1, 5, 8, 17; 

204a-16; 204b-4; 268b-16; 

269b-9, 10, 17; 270a-6, 7, 14; 

270b-6 

Mekkì  

(1)  190a-5 

MelÀùya  

(1)  238b-1 

MelÀyir  

(1)  227a-9 

MelÀzcird  

(1)  239b-13 

Melèÿniye  

(1)  239a-3 

Memek ÕanÙ 

 (1)  274b-12 

MenÀbÀd  

(2)  259b-2, 3 

MenÀr äuyÙ  

(1)  273b-13 

MeóyÀ ØaàÙ  

(1)  280b-7 

MerÀàa  

(12) 230a-5; 232b-16, 

17; 233a-6; 249a-15; 278b-10; 

292b-3, 5, 7; 293a-1, 3 

MerÀàiyÀn  

(1)  221b-15 

Meram  

(1)   273b-13 

MercÀn  

(4)   248a-8; 282b-14, 

15 
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Merdaneúìm  

(2)   231b-10; 233b-9 

MerdeĢb  

(2)   249b-7, 8 

Merend  

(9)201a-18; 230a-6; 

233a-14; 233b-1; 273a-6; 292b-

13, 14, 15 

MerfÀn  

(1)   244b-11 

Meró ġeydÀn  

(1)   252b-2 

MeróemÀn  

(1)   224a-4 

MeróemnÀn  

(1)   224a-7 

MerúìsÀ  

(1)   293b-14 

MermÀn  

(1) 262a-15 

Merv  

(29)191b-1, 16, 17; 

192a-2, 4, 6, 9; 195b-1, 8; 210a-

9; 216b-6; 249a-9; 251b-3; 

253a-16; 264b-9, 17; 265a-5, 

16; 272a-6; 273b-14; 278a-8; 

289a-2; 293a-6; 305a-10; 306a-

17; 307a-7 

MervÀrlÿd  

(1)   265a-16 

Merve ØaàÙ 

(8) 191b-16, 17; 192a-2, 

4, 6, 9; 249a-9; 272a-6 

  

 Merve‟r-Rÿd  

(1)   272a-6 

 Merzak  

(1)   275a-4 

 Mescid-i AúãÀ  

(1)   198b-4 

 Mescid-i èÁyiĢe  

(1)   192a-13 

 Mescid-i ÓarÀm  

(3)  188b-3; 190b-11 

 Mescid-i Òayf  

(1)   192a-11 

Mescidü‟l-éAúãÀ  

(4)  188a-15; 188b-1; 197a-

4197b-6 
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Mescidü‟l-ÓarÀm  

(5) 190b-9; 191a-17; 

191b-12, 16; 192a-9, 11 

Mesèÿd BÀn  

(1)   254a-14 

Mesìme  

(1)   273b-9 

MeskÀn  

(1)   226b-17 

MeĢèerü‟l-ÓarÀm  

(1)   192a-8 

 (1)   207b-14 

MeĢhed-i Ẕü‟l-kifl  

(1)   207b-16 

MeĢkín  

(4)   231a-7, 8, 9, 10 

Metnü‟l-MerÀre  

(1)   270a-15 

MevÀyin  

(1)   270b-8 

Mevlid-i Òalìl  

(1)   241a-17 

Mevz  

(2)   237b-7; 276a-16 

MeyÀnic  

(10)   232b-12; 273a-3; 

289b-4; 292b-9, 16, 17; 293a-2, 

4; 302b-12 

MeyÀnicrÿd  

(1)   289b-4 

Meybüd  

(1)   227b-3 

MeyòÀrúÀn  

(1)   230a-5 

MeylÀn  

(2)   228b-13; 229b-10 

Meymend  

(2)   248a-13; 259b-16 

Mezraè  

(4) 211b-5; 214b-15; 

215a-1; 308b-5 

MÙãÙr  

(26)   190a-14; 194a-8; 

198b-15; 199a-13; 199b-8; 

200b-18; 209a-3; 236a-15; 

280b-16; 286a-3, 5; 286b-3, 5, 

9; 287a-1; 301a-6; 305a-15; 

305b-1, 8, 9, 11, 16; 306a-4, 13, 

14, 17 

MihmÀn-Ù Dÿst  
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(4)   271b-2, 6, 7 

MihrÀnrÿd  

(2)   229b-3; 230a-7 

MihrÿyÀn  

(1)   253a-2 

Milel  

(1)   270a-5 

MilibÀr  

(1)   274a-3 

MilyÀn  

(1)   226b-11 

MinÀ  

(17)   188b-7, 8; 192a-9, 

10; 192b-1; 207b-9, 11, 12; 

208a-2; 210a-13; 212b-2, 3; 

249a-7; 303b-11; 304a-11, 12 

MinrìcÀn  

(1)   252b-14 

Mióvel  

(1)   213b-1 

MirÀnrÿd  

(1)   228b-7 

MíĢÀn  

(1)   266b-16  

Muèayyene  

(1)   269a-1 

Muèaôam ØaàÙ 

(2)   280a-13; 282b-1 

MuàÀn  

(1)   227b-7 

MufÀrúìn  

(1)   Silvan 288a-14 

Muòtemmete  

(1)   267b-8 

MukrÀn  

(6)   193b-12; 201a-18; 

202a-13; 256b-11; 257b-14; 

290b-11 

Muúsidetü‟l-BilÀd  

(1)   236a-9 

MultÀn  

(1)   308a-17 

MuãallÀ-éi Resÿl  

(1)   196a-7 

MustanãÙriyye 

(1)   209a-5 

Musÿl  

(1) 201a-18 
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MübÀrekÀbÀd  

(1)   219b-4 

Müks  

(1)   308b-2 

MüràarÀhÀ  

(1)   254b-3 

MüràazÀ Nergis  

(1)   255a-10 

MüràazÀ ÚÀm Feyrÿz  

(1)   255a-7 

MüràazÀr-Ù ArĢekÀn  

(1)   254b-11 

MüràazÀr-Ù Averd  

(1)   254b-4 

MüràazÀr-Ù BeyøÀ  

(1)   254b-15 

MüràazÀr-Ù BídümüĢkÀn  

(1)   254b-14 

MüràazÀr-Ù DeĢt-i Erven  

(1)   254b-7 

MüràazÀr-Ù FÀní  

(1)   255a-2 

MüràazÀr-Ù KÀlÀn  

(1)   255a-4 

MüràazÀr-Ù Kemín  

(1)   255a-9 

MüràazÀr-Ù Pehen  

(1)   254b-13 

MüràazÀr-Ù ġebídÀn  

(1)   254b-16 

MÿàÀn  

(7)   202a-3; 234a-11, 

15; 234b-2; 267a-4; 267b-16 

Mÿúiyÿn  

(1)   193b-7 

Mÿnisü‟-léÜstÀd  

(1)   243a-8 

MÿròÀn ØaàÙ  

(1)   280a-10 

Mÿròÿrd ÕÀnÙ  

(1)   273b-6 

MÿãÙl  

(1)   219a-2 

Müslió  

(2)   269b-7 

Mÿãul  

(5)   193a-16; 240a-6, 7; 

271a-7, 12 
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MÿĢ  

(2)   241b-17; 244b-2 

MüzdeúÀn  

(6)   223b-17; 224a-16; 

227a-4; 291b-15 

Müzdelife  

(3) 188b-8; 192a-16; 

192b-1  
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N 

NaèbÀdiye  

(1)   214b-12 

NÀbeh  

(1)   248a-16 

 NÀbeyn  

(1)   227b-3 

 Nabü‟l-EbvÀb 

(1)   306b-10 

NaòçÙvÀn  

(5)201a-18; 230a-6; 

233b-14, 15; 280a-7 

  

Nardìn  

(1)   226b-1 

NÀrmeyÀn  

(1)   228b-2 

NÀãiretü‟l-Òalìl  

(1)   198b-5 

Naùanz  

(2)   225b-2, 7 

NÀzar  

(1)   265b-2 

Naôar  

 

(3) 1a-7; 202a-15; 217b-

4 

NecÀrÀ  

(1)   201a-18 

Necd  

(3)   190a-17; 201b-7; 

205b-14 

Necef  

(10) 193a-6, 16; 268a-9; 

268b-10, 14, 16; 269a-9; 269b-

1, 12, 15 

Neder  

(1)   222b-6 

Nefset ØaàÙ  

(1)   280a-14 

NehrevÀn  

(10)   208b-16; 209b-1; 

211b-12; 212b-15; 213b-11; 

215a-2, 3; 290b-12, 15; 291a-1 

Nehr-i èÌsÀ  

(4)   208b-15; 213b-2, 6; 

214b-13 

Nehr-i HermÀs  

(1)   Nusaybin‟de bir 

nehir 242a-7 

Nehr-i Melik  
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(1)   214b-15 

Nehrü‟l-éEsed  

(1)   270b-12 

Nekle  

(2)   231a-8; 231b-1 

Nemek LÀn ØaàÙ  

(1)   280a-16 

Nemk  

(3)   271b-3; 301a-8; 

307b-4 

Nemrÿd  

(3)   209b-16; 268b-12; 

305a-1 

Nemyÿd  

(1)   225b-3 

NerdĢír  

(1)   256b-17 

NermÀmÀn  

(1)   239b-9 

NeĢín  

(1)   230b-12 

NeĢíz  

(1)   231b-14 

NevÀr  

(1)   226b-5 

Neyser  

(1)   267b-7 

NÙãf  

(18)   194b-11; 199b-16, 

17; 202a-16; 202b-17; 203a-6, 

17; 203b-2, 5, 14; 204a-15, 17; 

205b-5; 233a-16; 245a-6; 307a-

10 

 NÙãibín  

(1) 242a-5 

 NiåÀlÙú  

(1)   307b-3 

 Nigde  

(1)   237b-12 

NihÀvend  

(3) 217b-4; 219a-1; 

227a-6 

NiksÀr  

(1)   238b-6 

NìmerdÀ  

(1)   242b-13 

NìmmerdÀn  

(1) 266a-13 

Nìmrÿz  
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(3) 219a-5; 258a-7; 

283a-16 

Nímrÿz ØaàÙ  

(1) 283a-16 

NiøÀmiyye  

(1) 209a-4 

Nìr u MukrÀn  

(1) 193b-12 

Nìrìz  

(1) 256a-15 

NíĢÀbÿr  

(22) 193a-13; 219a-5; 

258a-2; 258b-12; 260a-10, 16, 

17; 260b-2, 7; 264b-16; 271b-

10; 271b-7, 10, 15, 16; 282b-4, 

7; 294a-3, 4, 6, 8; 300b-15 

NiĢÀvur  

(2)   293b-9 

NiyÀz  

(1)   261a-12 

NuèmÀniye  

(1)   215a-3 

Nuãaybìn  

(2)   293b-15, 16 

NÿbendikÀn  

(1)   252a-8 

Nÿder  

(2)   231b-12; 292a-14 

Nÿdiye  

(1)   271b-14 

Nÿh  

(1)   277a-9 

NÿptecÀn  

(1)   252a-8 

Nÿred  

(3)   220b-6; 229a-13; 

250b-17 

NÿĢehr  

(1) 273a-7 
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P 

PalÀs  

(1) 210b-9 

Peçìn  

(1) 193b-9 

Pelì Barÿ  

(1) 308b-6 

PelsuvÀr  

(2) 234b-13, 14 

Penç EngüĢt  

(1) 289b-3 

Perk  

(1) 256a-13 

Peyker Òoy  

(1) 230a-4 

PiĢkin  

(1) 278a-5 

PÿĢeyò  

(1) 262b-17 
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R 

Rabìèa  

(7) 202a-9; 240a-3, 13; 

241b-2, 13; 242a-3, 5 

Rabìèaé-Ù  NaããÀrì  

(1) 237b-5 

RaàÿĢ  

(1) 232b-11 

RÀhbÀn  

(1) 250b-17 

Raóbe  

(2) 197a-2; 271a-5 

Raóbetü‟Ģ-ġÀm  

(1) 271a-5 

Raóya  

(1) 305b-2 

RÀm ØaàÙ  

(1) 277b-6 

RÀmend ØaàÙ  

(1) 277b-9 

RÀmìn  

(6) 218a-17; 231a-9; 

271b-1, 2, 8 

RÀmir Feyrÿz  

 

(1) 306b-7 

RÀmiz  

(2) 244a-17; 244b-1 

RÀrÀn  

(2) 217a-4; 272a-9 

Rasend  

(1) 291b-10 

RÀsmend  

(2) 225a-14; 291b-2 

RastÀú  

(1) 256b-3 

Raúím ØaàÙ  

(1) 277b-10 

Raúúa  

(4) 240b-16; 241a-1, 5; 

293b-12 

RÀveh-i SincÀn  

(1) 262a-5 

RÀy-Ù Hind  

(1) 243a-3 

Reésü‟l-èAyn  

(2) 240b-14; 293b-13 

Rekbe  
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(1) 210b-9 

RemzvÀn  

(1) 247a-3 

Resed ØaàÙ  

(1) 280a-2 

RestÀú  

(1) 274a-13 

Resü‟l-Küllì  

(1) 271b-3 

ReĢt  

(1) 267a-14 

RevnÀú  

(1) 229b-10 

Rey  

(48)190a-1; 190b-12, 

14, 17; 195a-8; 200a-3, 8; 201a-

18; 202a-13; 212a-6; 216b-15; 

217b-1, 8, 15, 17; 218a-15, 17; 

218b-2; 226a-13; 234b-8; 235a-

4; 245a-4; 255a-16; 255b-6, 8, 

11; 257a-14; 257b-15; 270b-14, 

16; 271a-1, 14; 271b-1; 277a-

17; 279a-11; 281b-3; 291a-11, 

13, 14; 292a-3, 7; 293b-5; 

295b-6; 298a-8; 299a-10, 15; 

300a-5; 304a-11 

ReyÀn  

(1) 216b-15 

ReyèÀn  

(1) 257a-14 

RÙøvÀ  

(2) 196a-12; 197a-3 

Rìãahr  

(1) 252b-10 

RibÀù-Ù äalÀóaddìn  

(1) 254b-8 

RibÀù-Ù Ábkìn  

(1) 272a-2 

RibÀù-Ù Bÿnèaymì  

(1) 272a-4 

RibÀù-Ù CÀb  

(1) 272a-1 

RibÀù-Ù Caèferì  

(1) 272a-4 

RibÀù-Ù èAlevì  

(1) 272a-12 

RibÀù-Ù Kaèb  

(1) 272a-11 

RibÀù-Ù Seng  

(1) 272a-1 
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RibÀù-Ù TÿrÀn  

(1) 272a-1 

RíĢehr  

(1) 252b-10 

Rubè-Ù Belò  

(1) 263b-13 

Rubè-Ù Merv  

(1) 264b-9 

RuhÀ  

(2)  197a-2; 241a-9 

RuhÀù  

(1) 197a-2 

Ruveyn  

(1) 270a-4 

RüstemdÀr  

(1) 266a-6 

RÿèÀd  

(1) 266a-7  

Rübè HerÀ  

(1) 262a-17 

RüknÀbÀd  

(1) 246a-1 

RüstendÀr  

(1) 267a-4 

RÿdÀbÀd  

(1) 222a-15 

RÿdbÀr  

(5) 221a-17; 221b-10, 

15; 289b-16, 17 

Rÿde  

(1) 222b-8 

RÿdòÀne  

(6) 220b-16; 221a-13; 

222a-2, 3; 222b-1; 231b-13 

Rÿdsetìn  

(1) 217a-11 

RÿdúÀt  

(1) 229b-14 

RÿhÀ  

(1) 241a-12 

Rÿm  

(63)188b-4; 193a-14; 

198b-16; 199a-11; 199b-10; 

201a-18; 201b-4; 202a-9; 210a-

1; 212a-5; 213b-10; 216a-9; 

216b-17; 220a-3; 220b-13; 

230a-5; 232a-2; 232b-4, 5; 

235a-8; 235b-14; 236a-8, 10, 

11, 13, 14, 15; 236b-9; 237a-8; 

237b-2; 238a-11; 238b-9; 239a-
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7, 10; 240a-5; 243a-3; 243b-2; 

247a-17; 251a-9; 273a-6, 10, 

11, 16; 275b-5, 15; 276a-1; 

277b-11; 287a-12; 287b-9; 

288a-14; 290a-5; 299b-3, 15; 

301a-15; 302b-13; 303b-6 

Rÿmiye  

(4) 212a-5; 213b-10; 

230a-5; 232a-2 

Rÿtìn  

(1) 230b-5 
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S 

Saèarúa  

(1) 269a-7  

äaèb  

(2) 269b-6  

SaèdÀbÀd  

(1) 229b-4 

Saèd-i Seme  

(2) 252b-2; 303a-2 

Sadrìn  

(1) 212b-10 

äafÀ  

(9) 191b-14, 15, 17; 

192a-2, 4, 5, 8, 9; 194a-16 

 

äafah  

(1) 275a-3 

æÀfe  

(1) 209a-12 

 äaffìn  

(1) 241a-6 

 äÀfì  

(4) 233a-3; 292b-4, 7; 

300b-11 

 

 äafvÀ  

(2) 237a-15; 270a-9 

äaàÀniyÀn  

(1) 287b-14 

Saàre  

(1) 232b-11 

äÀhibÀd  

(1) 220a-7 

 äÀhid  

(2) 250a-4, 5 

äaòra-Ù MÿsÀ  

(1) 235b-4 

äahrÀé-Ù Necd  

(1) 201b-7 

äaèìde  

(1) 282b-2 

SaèìdÀbÀd  

(1) 273a-4 

Saèird  

(1) 241a-17 

æaèleb  

(11) 269a-9, 10, 11, 12; 

269b-1, 11; 270b-2, 5, 6 
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SalmÀs  

(6) 201a-18; 230a-5; 

232a-2, 5, 8; 300b-9 

SÀmÀn  

(2) 224a-3; 227a-3 

SÀmerre  

(4)  212a-9, 17; 212b-5, 

10 

SÀmir  

(7) 208a-17; 208b-2; 

215a-2; 271a-9; 290b-14, 15; 

302b-3 

SÀmire  

(5) 208a-17; 208b-2; 

215a-2; 290b-14, 15 

SÀmrÿn  

(1) 308a-2 

Samsaù  

(1) 276a-12 

SÀnÀù  

(1) 208a-8 

SÀne  

(1) 197a-2 

SÀre  

(3) 189a-13, 14 

SaèrerfÀ  

(1) 265a-9 

SÀrì  

(1) 266a-9 

äarãar  

(1) 268b-10 

SÀrÿú  

(1) 225a-7 

SÀtire  

(1) 197a-2 

SaúlÀn  

(1) 278b-3 

Saúsiin  

(1) 201b-3 

äÀmÀn 

(2) 223a-13, 293b-10  

äamekÀn  

(3) 247a-9, 273b-10, 11 

SÀve  

(16) 217b-2; 221a-17; 

222a-9; 222b-10; 227a-5; 257b-

14; 273b-2, 5; 277b-15; 278a-3; 

291b-3, 5, 16 
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 SÀveh  

(1) 257b-14 

äayrum  

(1) 307b-15  

 SÀz  

(2) 208b-9; 239b-7 

 SebzvÀr  

(1) 201a-18 

 SecÀs  

(1) 223a-1 

 Secd-i ÒalòÀl  

(1) 272b-1 

 Sedd-i Yeécÿc ve Meécÿc  

(2) 301a-17; 307a-1 

 SeddÿràÀ MekrevÀ  

(1) 307a-12 

 Sedìdrÿd  

(1) 222a-3 

 Sedìr  

(1) 211b-10 

Sefìdrÿd  

(6) 215a-13; 291b-12; 

292b-2, 10; 293a-2, 4 

SeóÀs  

(1) 222b-13 

Sehend  

(12) 228b-7; 229a-16; 

230a-9; 233a-2, 3, 9; 292a-16; 

292b-2, 4, 11 

Sehend ØaàÙ  

(1) 278b-9 

Sehrÿd  

(1) 230b-10 

SekÀn  

(3) 258a-13; 274a-12; 

274b-5 

SeúÀyetü‟l-ÓüccÀc  

(1) 191b-13 

SekbÀnÀd  

(1) 239b-10 

SekistÀn  

(1) 258a-13 

SekyÀk ÕÀnÙ 

(1) 273a-1 

SelÀm  

(14)   189a-4, 12; 197a-

9, 11; 197b-6; 199a-9; 263b-3; 

286b-17; 295b-5; 301b-5, 6, 14; 

302b-1, 4 
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SelbÀrÀt  

(1) 272a-11 

Selm  

(8) 194b-10; 199a-2, 4; 

214b-5, 7, 9, 10; 239b-12 

SemavÀt  

(1) 271a-6  

æemere  

(1) 197a-1 

äemkÀn  

(1) 289a-16 

SemendÀn  

(1) 274a-3 

Semender  

(1) 307a-3 

Semerúand  

(13) 201a-18; 252b-2; 

281a-3, 15; 287b-4, 7; 302b-2, 

5, 6, 17; 303a-2, 5, 9 

SemnÀn  

(1) 264a-11 

Semre  

(2) 224b-16, 17 

äen‟ÀniyÀn  

(1) 201b-2 

SenìúÀn  

(1) 270a-8 

Senk Zìne  

(1) 256b-4 

SenkÀn  

(1) 307b-12 

Senÿriye  

(1) 307a-12 

Sepin  

(1) 201b-4 

SerÀ  

(1) 248b-8  

SerÀf  

(2) 247a-6; 289a-17 

Seraòs  

(5) 271b-16; 272a-2,3, 

13; 291a-5 

Seraòsad  

(1) 272a-13 

SerÀndìb  

(7) 189a-4; 194a-17; 

273b-16, 274a-4, 5; 278b-3; 

282a-8; 308b-4 
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SerÀsed ØaàÙ  

(1) 278b-2 

 SerÀv  

(7) 230a-6; 232b-7; 

249b-12; 282b-11; 17; 292b-9, 

300b-11 

SerÀvrÿd  

(3) 229a-16; 292a-16, 

17; 292b-12 

SerÀyrÿd  

(1) 223b-9 

SercÀn  

(4) 274b-7, 8 

SercihÀn  

(1) 223a-10 

Serçem  

(1) 273a-1 

Serdest  

(1) 229b-6 

Serdrÿd  

(3) 226b-6; 229a-17; 

229b-5 

Serek  

(1) 224a-8 

Serg  

(2) 224a-4 

Serò  

(4) 229a-13; 271b-4; 

272a-2, 3 

seróadd-Ù LÀr  

(1) 274a-14  

SerúÀl  

(1) 265a-16 

SerkÀn  

(1) 226b-17 

Serkìne  

(1) 274a-13 

Sermerúuhÿr  

(1) 271b-5 

Sermuú  

(3) 249b-2, 5, 7 

Serpenó  

(1) 276a-16 

Serÿd  

(1) 226b-7 

SerÿstÀn  

(3) 247a-5; 274a-10; 

300b-5 

ServÀn ØaàÙ  
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(2) 188b-7 

Servesek  

(1) 274b-6 

SevÀl  

(1) 240b-11 

Seyf  

(2) 246b-8; 286a-5 

Seyóÿn äuyÙ  

(1) 289b-7 

SeylÀn  

(18) 230b-1, 2, 4; 231a-

11, 13, 15; 231b-2; 232b-8; 

234a-16, 17; 278a-4, 14, 15, 16; 

282a-5; 292a-10, 16 

SeylÀn ØaàÙ 

(9) 230b-1, 2; 231a-15; 

234a-16; 278a-4, 14, 15; 292a-

10, 16 

SeylengÀr  

(1) 194a-4 

SibÀh  

(1) 278a-5 

 SicistÀn  

(2)  210b-1; 258a-14 

 Sih KünbedÀn  

(1) 253b-6 

 Sihkünbed  

(1) 248b-9 

 SihvÀdivend  

(1) 229b-16 

 SimbÀn  

(1) 271b-8 

 SimnÀn  

(1) 271b-4 

 SimyÀù  

(1) 237a-14 

 SinÀn  

(1) 197a-2 

 SincÀn  

(3) 262a-5, 6; 263b-4 

SincÀr  

(2) 201a-18; 241b-2 

Sind  

(67)190b-8; 191a-17; 

191b-7, 14, 15, 16; 192a-10, 12; 

195b-7; 196a-8; 196b-3; 197a-

4; 199b-4; 201a-18; 201b-1, 3; 

203a-11; 205b-11; 207b-13; 

212a-8; 226b-15; 229b-3; 230a-

7; 231a-14; 231b-3; 232b-5; 

237a-2; 239b-16; 248a-8; 254b-
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14; 255a-15; 257b-9; 258b-15, 

16, 17; 272b-12; 274a-1; 276a-

1; 276b-2; 277b-10, 15; 278b-3, 

5; 279b-5; 282a-9; 283b-15; 

288a-4, 8, 13; 290b-8, 9, 10; 

291b-17; 292a-12, 13; 293b-12; 

295b-17; 305a-5; 308a-15 

SipÀn ØaàÙ  

(1) 278b-14 

SirÀf  

(1) 201a-18 

SìrecÀn  

(1) 257b-1 

Sìs  

(9) 219a-5; 239a-8; 

257b-16; 258a-9; 260a-1; 281a-

8; 290a-10; 290b-8; 291a-8 

Sisóat  

(1) 252a-3 

SìstÀn  

(8) 219a-5; 257b-16; 

258a-9; 260a-1; 281a-8; 290a-

10; 290b-8; 291a-8 

SìvÀs   

(7) 236a-17; 236b-3; 

273a-13, 16, 17; (2) 193a-15; 

219a-3 

 

SiyÀdìn  

(1) 220b-10 

SiyÀkÿh ØaàÙ  

(1) 278b-12 

SiyÀvend  

(1) 229a-10 

äuffe-i ġírín  

(1) 243a-4 

äÿfiyÀn  

(1) 229b-13 

SulùÀb MeydÀn  

(1) 294a-14 

SulùÀn Devìn  

(1) 288a-8 

SulùÀniyye  

 (38) 193a-4; 200a-4, 8, 

9; 217b-2; 218b-3, 4, 15; 220b-

17; 222a-3; 222b-15; 223a-11, 

14, 16; 268a-7, 9, 10, 11, 13; 

268b-4, 9, 15; 269b-14; 271a-

13, 14; 271b-9; 272a-7, 15, 16; 

272b-2, 8, 16, 17; 273a-5; 

273b-1, 2, 3; 291b-7 

SunúurbÀd  
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(1) 271a-17 

Sutÿrtÿ  

(1) 223a-5  

Sürremenre‟À  

(1) 212a-13 

SÿdevrÀ  

(1) 252b-17 

SÿdúÀniye  

(1) 271a-10 

Sÿ ÓiãÀr  

(1) 239a-2 

SÿúarúÀn  

(1) 272a-11 

Sÿú-Ù æemÀnín  

(2) 241b-5; 277a-12 

SükmÀnÀbÀd  

(1)   Ġran‟da bir yer 

273a-7 

Sÿúu‟l-Emìr  

(1) 245b-11 

SÿmenÀn  

(1) 308b-5 

SÿmenÀt  

(1) 193b-6 

SÿmiàÀn  

(1) 220b-10 

äÿr ØaàÙ  

(1) 279a-5 

Sÿriye  

(1) 194a-14 

SÿsèÀn  

(1) 257b-12 

äÿstÀn  

(1) 261b-13 

Süved  

(1) 190a-17 
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ġ 

ġÀbvÀn  

(1) 235b-6  

ġÀdÀbÀd  

(1) 229a-15 

ġÀdbÀc  

(1) 260b-3 

ġÀh SencÀn  

(1) 262a-6 

ġÀhcÀn  

(1) 264b-9 

ġÀhrÀh-Ù Cenÿbí 

(1) 268a-9 

ġÀhrÿd  

(5) 221b-1; 231a-4; 

289b-5, 15; 300a-15 

ġÀhrÿd äuyÙ  

(1) 289b-15 

ġÀl  

(2) 220b-9; 231a-5 

ġÀm  

(22)   Suriye coğrafyasÙ 

0b-8; 190a-14; 191a-2; 191b-2; 

194a-9; 197a-6; 198b-15; 199a- 

 

15; 201b-4, 8; 228a-12; 

236a-15; 239a-7; 240a-5; 270b-

3; 271a-5, 7; 282a-1; 290a-3, 4; 

305a-12 

ġaèĢaé  

(1) 270b-2 

ġÀĢ äuyÙ  

(1) 289b-13 

ġaúÀn ØaàÙ  

(1) 278b-16 

ġaùù  

(5)   208b-17; 268b-11; 

270b-12; 286a-4; 298a-6 

ġaùùü‟l-èArab  

(1) 298a-6 

ġaùùü‟n-Nìl  

(1) 268b-11 

ġaver  

(2) 251a-1, 11 

ġebÀnkÀ  

(13)   193a-7, 10; 202a-

11; 245a-15; 250b-5, 14; 256a-

1, 12; 256b-14; 267b-15; 274a-

17; 274b-1; 293a-5 
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ġebÀnkÀre  

(10 ) 193a-7; 202a-11; 

(1) 219a-4, 250b-5, 14; 256a-1, 

12; 256b-14; 267b-15; 293a-5 

 ġebdíz  

(3) 243a-12; 268a-17; 

276b-17 

 ġebrer  

(1) 237a-13 

 ġebüster  

(1) 229b-13 

 ġecer  

(2) 268a-11; 270a-5 

 ġehín  

(1) 222a-1 

 ġehrabÀd  

(1) 266a-16 

 ġehrÀbÀn  

(1) 268b-7 

 ġehrÀmÀn  

(1) 213a-1 

 ġehrek  

(1) 273b-8 

 ġehrezÿr  

(2) 219a-4; 242b-12 

Ģehr-i BÀbek  

(3) 257b-3; 274b-5, 7 

Ģehr-i Emek  

(1) 274b-1 

ġehr-i Úazvìn  

(1) 219a-8 

Ģehr-i Rey  

(2) 217b-8; 271b-1 

ġehr-i Rÿd  

(1) 266a-7 

Ģehr-i äaó  

(1) 273b-12 

ġehr-i Semerúand  

(1) 302b-5 

Ģehr-i ġaver  

(1) 251a-1 

ġehr-i Zÿr  

(2) 193a-16; 242b-15 

ġehristÀne  

(2) 220b-10; 226a-13 

ġehristÀnek  

(1) 220b-10 

ġehristÀn-Ù Ferbÿnd  

(1) 261a-15 
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ġekrÀbÀd  

(1) 220b-9 

ġemÀòí  

(2) 201a-18; 235b-1 

ġemrÀ  

(2) 269a-15, 16 

ġenküvÀn  

(1) 253b-7 

ġeraèran  

(1) 306b-9 

ġerefÀbÀd  

(1) 220b-10 

ġièÀn  

(1) 261b-16 

ġièb TevÀn  

(3) 252a-8, 13; 252b-2 

ġikeste  

(1) 253b-7 

ġírÀz  

(42) 193a-8; 201a-18; 

219a-4; 245b-3, 4, 5, 10, 14, 15; 

246a-11; 248a-14; 251b-9, 10; 

252b-10; 254a-2; 254b-11; 

273b-8, 15; 274a-5, 6, 9, 10, 16, 

17; 274b-2, 8, 9, 10, 15, 16; 

275a-1, 6; 277a-15, 16; 300b-4, 

5 

ġírvÀn  

(16) 193b-1; 202a-4; 

219a-3; 229a-14, 15; 234a-12; 

234b-6; 235a-16, 17; 267b-3, 

17; 306b-9, 15; 307a-1, 4, 7 

ġolistÀn-Ù FÀrs  

(1) 225b-10 

ġuèyÀ  

(1) 198a-5 

ġÿdeúÀn  

(1) 264a-7 

ġÿrerÿd  

(3) 294a-5, 10, 15 

ġÿĢèÀn  

(1) 271a-15 

ġüĢter  

(6)  243a-15, 16; 243b-

3, 4; 275a-2; 293a-9 

ġüter  

(1) 272b-6 
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T 

TÀbÀd  

(1) 271b-16 

Ùaber Kìlekì  

(1) 258a-3 

ÙaberistÀn  

(7) 202a-5; 260a-5; 

266a-17; 267b-3275b-13; 279a-

7; 280b-3 

Ùa[b]s Ke[y]lekì  

(1) 259a-10 

Ùa[b]s Sa  

(1) 259a-6 

ÙaòÀristÀn  

(3) 263b-14; 264a-11, 

16 

Tahìú  

(2) 261a-8, 14 

Ùaól  

(1) 192b-6 

ÙahrÀn  

(1) 218a-16 

ÙÀéif  

(3) 190b-1; 192b-12; 

194a-16 

 

ÙÀúÀn  

(1) 271b-14 

ÙÀleàÀn  

(1) 272a-8 

ÙÀleúÀn  

(8) 220b-5; 223b-6; 

224a-11; 264a-15; 264b-2; 

291a-14; 292a-1, 3 

TÀliĢ  

(1) 231b-9 

ØÀliĢ  

(1) 289b-4 

ÙamaóavÀn  

(1) 254b-6 

Ùanerk-i Rey ØaàÙ  

(1) 279a-11 

TarÀblus  

(1) 200b-18 

ØÀrÙm  

(2) 218b-17, 256a-13 

ØarÙm-i èUlyÀ BÀc  

(1) 223b-3 
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 (2)  

ØÀriú ØaàÙ  

(1) 279a-7 

Ùarìú-i ÒorÀsÀn  

(1) 212b-12 

ÙÀrmìn  

(9) 223a-11, 16; 224a-9; 

281b-7; 289b-5; 290a-1; 291b-

11, 12 

Ùaråìt  

(1) 259b-14 

 Ùarsÿs  

(2) 200b-18; 305b-5 

 Tasÿy  

(1) 233a-7 

 TÀĢàar  

(1) 308b-2 

TÀveyó  

(1) 268a-11 

Ùavìl  

(9) 206a-3; 209b-5; 

225a-16; 254b-5; 295b-8; 299b-

2, 16; 300b-12; 307b-5 

Ùavur Aàac  

(1) 238b-17 

ÙÀyif  

(4) 188b-16; 189a-2; 

231a-7 

 TÀzyÀn  

(3) 198b-14; 199a-10; 

199b-6 

Tebrìz  

(44) 193a-6; 201a-18; 

218b-13; 219a-2; 227b-10, 11, 

14, 16; 228a-4, 5, 8; 228b-2, 4, 

6, 7, 8, 10, 16; 229a-2, 12; 

229b-2, 12; 230a-3, 12, 13; 

233b-3,7; 239a-16; 272a-17; 

272b-9, 15, 17; 273a-5, 6, 13, 

17; 278b-10; 292a-16, 292b-11 

Ted èAúerúÿt  

(1) 211a-7 

TehÀm  

(1) 298a-15 

Tell èAúarúÿz  

(1) 271a-5 

 

Temür Úapu  

  (2) 235a-17, 200a-9 

Tenceh  
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(1) 259a-2 

Tenk DehÀn ġír  

(1) 287b-15 

Tenkìnke  

(2) 307b-11, 12 

Terb  

(1) 243b-16 

Tereter  

(1) 235a-10 

TerĢíz  

(4) 258b-3, 8, 9, 12 

Test  

(1) 263a-6 

Tesvì  

(1) 232b-17 

ÙevÀli  

(4) 221a-5, 6; 231a-5; 

267a-5 

ØevÀliĢ  

(3) 221a-5, 6; 231a-5 

TevÀn  

(7) 249b-7, 9; 250a-13; 

252a-8, 13; 252b-2 

ØÙrÀ  

(1) 201a-18 

Ùrabzon:   

(1) 239a-8 

Tibet  

(4) 193b-15; 198b-17; 

287b-13; 307a-17 

Tiflìs  

(7) 193a-17; 219a-3; 

235b-16; 236a-3, 7; 290a-15; 

306b-14 

TihÀme  

(2) 194b-6 

Tikrìt :  

(4)   205b-15; 209a-17; 

211a-3, 10 

TilÀdiĢ  

(1) 307b-14 

ÙirÀdek  

(1) 244b-7 

Ùuàv  

(1) 270a-9 

Ùusÿc  

(2) 230a-12; 292a-16  

Ùÿfe  

(1) 276a-15 
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Ùÿn  

(1) 258a-9  

Tÿr  

(16) 199a-2, 4; 212b-16, 

17; 223a-5; 225b-14; 230a-7; 

244a-2; 247a-12; 259a-12; 

265b-12; 267a-13; 269a-15; 

272a-1; 302b-12; 308a-2 

Øÿr ØaàÙ  

(2) 275b-10, 11 

Ùÿr-Ù èAydeyn  

(1) 293b-16 

Ùÿr-Ù SínÀ ØaàÙ 

(1) 279a-12 

Tümen-i Lur-Ù Büzürg  

(1) 225b-9 

Tümen-i Lur-Ù Küçük  

(1) 225b-16 

Tümen-i SulùÀniye  

(1) 218b-3 

Tüman-ÙYezd  

(1) 227a-12 

TÿrdÀn  

(1) 308a-2 

TürkistÀn  

(14) 232a-7; 276a-8; 

276b-3; 277b-13; 280b-17; 

281a-1, 5, 15, 17; 282a-15; 

287b-3; 290a-11; 303a-16 

Ùÿs :  

(14) 201a-18; 233a-6; 

260b-16; 261b-17; 262a-2, 4, 7, 

10, 11; 265a-15; 282b-6; 300b-

14, 15  

Tÿser  

(1) 274a-15 

Tüster  

(9) 193b-2; 254b-14; 

288b-5, 6, 7, 8, 11, 13; 290a-13 

TÿsucÀn  

(6) 274b-15; 275a-1, 2, 

6 

TÿúÀt :  Tokat 

(1) 262a-3 

Tÿy  

(1) 226b-17 
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U èU ß 

Uóud  

(5) 194b-7, 8; 275b-9, 

10, 12 

Uóud ØaàÙ  

(4) 194b-7; 275b-9, 10, 

12 

èUkeyre  

(2) 213a-6; 271a-8 

èUmÀn  

(1) 194a-17 

èUmre  

(2) 269b-7 

ßcÀn  

(9) 230a-4, 6, 7; 273a-4; 

278b-10; 292a-16; 292b-16; 

293a-1, 3 

Ulamevt :  

(2)   221b-7, 8 

ßnkìr  

(1) 274a-2 

ßrdubÀd  

(1) 234a-4 

ßrgen  

(1) 201a-18 

 

ßrmez  

(1) 244a-17 

ßrmiye :  

(2) 232a-13; 300b-9 

ßrĢelim  

(3) 197a-5, 12; 197b-3 

ßrúì  

(1) 199a-16 

ßrus  

(1) 287a-3 

ßrÿmì  

(1) 201a-18 

ßrÿmiye / ßrÿmiyye  

 

(2) 230a-5; 232a-2, 

232b-4, 5 

UĢneviye  

(3) 230a-4; 232a-2; 

232b-3 

ßtar  

(1) 199b-6 
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èÜ Ü 

èÜrvÀn ØaàÙ  

(1) 188b-16 

Üsnÿzed  

(1) 265a-12 
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V 

VÀdi‟l-ÚurÀ  

(1) 196b-5 

Vahìde  

(1) 197a-1 

Vaúÿr  

(1) 222b-13 

VÀníú ÕÀnÙ  

(1) 273b-4 

VÀrÀmìn  

(1) 218a-17, 231a-9; 

271b-1, 2 

VÀsiù 

(12)   208b-17; 209b-1; 

212a-3; 215a-4, 8; 269a-11; 

270b-2, 5, 9, 10, 13; 288a-17 

VaĢÀú  

(1) 225b-7 

VÀùeùíèarĢ  

(1) 239a-4 

VÀyèÀn  

(1) 229b-13 

VelÀĢcird  

 

 

(1) 240a-2 

VeliyÀn-Ù Kÿh  

(1) 229a-10 

Veló  

(2) 217b-1; 264b-7 

VelóÀn  

(1) 217b-1 

VerÀk ØaàÙ  

(1) 277a-15 

VerùamÀn  

(1) 216b-15 

Verzen  

(1) 218a-10 

VestÀn  

(1) 240a-2 

VesùÀm  

(1) 243a-11 
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Y 

Yaçìn  

(1) 307b-6 

YaèúÿbÀt  

(1) 268b-8 

YekÀn  

(1) 274b-9 

 Yelemlem  

(1) 190a-16 

 Yelúÿn BÀzÀr  

(1) 238b-10 

 Yemen  

(15) 190a-15; 191a-15; 

194a-16; 194b-6; 195a-7; 198b-

14; 199b-3; 282b-2; 298a-3, 14, 

16; 302b-14; 306b-5, 9; 308b-8 

 

 YerdÀn äuyÙ  

(1) 287b-9 

 YerdòÀst  

(1) 250b-1 

 Yeren BÀzÀr  

(1) 238b-15 

Yeårib  

 (3) 194b-3; 199b-11; 

298a-15 

Yezd 

 (17)  201a-18; 215a-13; 217b-4; 

219a-1; 227a-12; 227b-3; 231a-14; 

245a-16; 248b-2; 257b-14; 259a-11; 

274b-10, 15; 289a-3; 300b-16 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



865 

 

Z Ø Õ 

ZÀb äuyÙ  

(1) 242b-5 

ZÀbín äuyÙ  

(1) 288b-14 

ZÀbsitÀn  

(1) 201a-18 

ZÀbulistÀn  

(2) 257b-16; 258a-7 

ZÀdeh  

(2) 263b-6, 7 

Øamìre  

(1) 226a-1 

ZÀra  

(1) 273a-15 

Õatu‟l-èAyn  

(1) 270b-3 

ÕÀtu‟l-èIrú  

(1) 269b-8 

ZÀvul  

(1) 259b-5 

ZekÀn äuyÙ  

(1) 289a-15 

 

ZelincÀn  

(1) 225a-4 

Zelÿber  

(1) 233a-16 

ZemÀli  

(1) 269a-6 

ZencÀn  

(5) 221b-17; 222a-6; 

272a-16; 272b-17; 289b-4 

ZencÀnrÿd  

(1) 289b-4 

Zenderÿd  

(4) 216a-1; 217b-5; 289a-

4; 291b-9 

ZengiyÀbÀd  

(1) 212a-7 

Zenk ØaàÙ  

(1) 277b-13 

ZenkenÀn  

(1) 233b-8 

Zenÿr  

(1) 233b-11 

 



866 

 

ZerÀva  

(1) 225a-5 

Zerdkünbed   

(1) 266b-12 

ZerencelÀbÀd  

(1) 230b-10 

Zeríú äuyÙ  

(1) 288b-17 

ZerkÀn  

(4) 256a-5, 8; 274b-10 

ÕermÀr  

(1) 233b-3 

ZevÀre  

(2) 217b-1; 257b-14 

ZevÀreh  

(1) 257b-14 

ZeylÿúÀlì  

(1) 237b-5 

Zeytÿn  

(1) 308b-4 

ZinÀnbÀd  

(1) 249a-1 

ØiyÀèiĢ  

(1) 232b-11 

Zübd  

(3) 209a-5; 269b-4 

Õü‟l-Òalìfe  

(2) 190a-12 ,(1) 270a-11 

 

Zÿzan  

(1) 263b-4
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SONUÇ 

 

1.Tezimizin konusu, Tercüme-i Nüzhetü'l-Kulûb adlÙ eserin coğrafya 

bölümünün incelenmesidir. Tercüme eserin aslÙ Müstevfî‟ye ait Nüzhetü‟l-

Kulûb isimli Farsça bir ansiklopedik eserdir. Tercüme-i Nüzhetü'l-Kulûb‟un 

mütercimi hakkÙnda elimizde herhangi bir bilgi mevcut değildir. Ancak o 

dönem bu tercümeleri yaptÙran edebiyat ve diğer ilim dallarÙyla meĢgul olan 

âlimleri himâyesine alÙp destekleyen Abdal Hân‟Ùn sarayÙnda veya 

çevresinde bulunan ilim erbâbÙndan biri tarafÙndan Türkçeye çevrildiğini 

tahmin etmekteyiz. Eserin Abdal Hân adÙna tercüme edilmesi de 

varsayÙmÙmÙzÙ güçlendirmektedir. 

2. Tercüme-i Nüzhetü'l-Kulûb, değiĢik bölümlerden oluĢmaktadÙr; fakat biz 

çalÙĢma alanÙmÙz olarak coğrafya bölümünü seçtik. Bunu da hem varak sayÙsÙnÙn en 

fazla olduğu bölüm olmasÙ -ki bu durum özellikle dil incelemelerinde daha fazla 

tespitte bulunmamÙzÙ sağlayacaktÙ- hem de bu bölümdeki bilgilerin orjinalliği 

sebebiyledir. Eseri değerli kÙlan en önemli husus, coğrafya denince akla sadece 

nehirler, dağlar, Ģehirler, enlem veya boylamlarÙn gelmesidir; fakat bu eserde o 

bölgelerde yaĢayan insanlarÙn, psikolojik ve fiziksel özellikleri, yetiĢtirilen sebze ve 

meyveler, önemli din ve ilim adamlarÙ, ekonomileri, dönemin mimarî yapÙlarÙ ve 

yapÙlarÙ inĢa eden kiĢiler, madenler, devlet adamlarÙ, bugün bilimsel kanÙtlÙlÙğÙ olan 

bilgiler ve halk inanÙĢlarÙ gibi günümüze de ÙĢÙk tutabilecek birden çok konuyu 

kapsayan bilgiler içermesidir. 

3. Eserin toplamda üç nüshasÙ bulunmaktadÙr. Ġki nüshada coğrafya bölümü 

eksiktir. Bu sebeble çalÙĢmamÙzÙ tek nüsha üzerinden sürdürdük. Eserin Farsça 
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orjinalinin birden fazla nüshasÙ bulunmasÙna rağmen OsmanlÙcaya tercüme edilen üç 

tane nüshasÙ vardÙr ve sadece birinin –üzerinde çalÙĢtÙğÙmÙz nüsha- bölümleri tamdÙr.  

4. Eserde anlamÙnÙ kestiremediğimiz, eksik ya da okunmasÙ güç olan kÙsÙmlar 

için Farsça nüshadan yararlandÙk. Özellikle yer isimlerin tamamÙ, eserin Farsça 

aslÙyla bire bir karĢÙlaĢtÙrarak tespit edilmiĢtir. Özel isimler tercüme edilirken yanlÙĢ 

yazÙmlar bulunmaktaydÙ. BunlarÙn Farsça aslÙnda geçen Ģekilleri dipnotlarda 

belirtilmiĢtir. 

5. Metinde Farsça Ģiirler, Arapça âyet ve hâdisler bulunmaktadÙr. BazÙlarÙnÙn 

anlamÙ metin içinde yer alsa da çoğunlukla anlamlarÙ verilmeden bÙrakÙlmÙĢtÙr. Bu 

kÙsÙmlar tercüme edildikten sonra meâllerine dipnotta yer verilmiĢtir. 

6. Eserin dili ile ilgili olarak Ģu sonuçlara varÙlmÙĢtÙr: 

- Eserin giriĢi ağÙr ve süslü bir dile sahiptir. Metnin geneline baktÙğÙmÙzda giriĢi 

kadar olmasa da eserde harekelerin kÙsÙtlÙ kullanÙlÙyor oluĢu ve Farsça kelime 

oranÙnÙn yüksek olmasÙ metnin dilini kÙsmen de olsa ağÙrlaĢtÙrmaktadÙr. Buna neden 

olan etmenlerden biri de özellikle coğrafya ile ilgili kullanÙlan terimlerdir.  

7. Eserin üslûbu ile ilgili Ģunlar söylenebilir: 

- KonularÙn içeriği ile ilgili olsa gerek belli bölümler anlatÙlÙrken ek açÙklamalar 

yapÙlma ihtiyacÙ duyulmuĢtur. Buna madenler bölümünü örnek verebiliriz o dönem 

insanÙ için adÙnÙn dahi duyulmadÙğÙ madenler bulunmaktadÙr. Bunlar anlatÙlÙrken 

özellikleri izah edilmeye çalÙĢÙlmÙĢtÙr.  

- Deyimlerin kullanÙmÙ eseri halk diline yakÙnlaĢtÙrÙp biraz daha 

basitleĢtirmiĢtir.  

- Ġspat ve kanÙt gösterme baĢvulan yöntemlerden biridir. Bir olayÙn meydana geliĢ 

Ģekli anlatÙlÙrken ayet ve hadislerden, bir Ģehrin özellikleri anlatÙlÙrken bazÙ Ģairlerin 

o yerlerle ilgili söylemiĢ olduklarÙ Ģiirlerden veya diğer kitaplarda o yerler ve 

olaylarla ilgili ilginçlikler alÙnarak kitapta sunulmuĢtur. 
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8. Dizin bölümünde, metin içinde kullanÙlan kelimeler, deyimler ve atasözleri 

cümlenin bağlamÙndan yola çÙkÙlarak karĢÙladÙklarÙ anlamlara yer verilmiĢtir. 

Anlamla ilgili birkaç sonuca da yer vermek gerekirse eĢ anlamlÙ kelimelerin 

kullanÙmÙna değinmek yerinde olacaktÙr. Metinde Farsça-Türkçe ve Arapça-Türkçe 

eĢanlamlÙ kelimelerin kullanÙldÙğÙ örnekler bulunmaktadÙr. Farsça-Türkçe ve Arapça 

-Türkçe eĢ anlamlÙ kelimelerden bazÙlarÙ ĢunlardÙr: ağaç/dÙraht, akarsu/ab-Ù revân,  

afitâb/güneĢ,  târik/yol, Ģeb/gece, huĢk/kuru gibi  

9. Metnin imlâ özellikleriyle ilgili Ģu sonuçlar ortaya çÙkmaktadÙr:  

- Genel olarak harekesiz bir metindir; fakat harekelendirme de Ģöyle bir husus dikkat 

çekmektedir, mütercim kelimeyi metnin bir yerinde hareketlendirmiĢse diğer 

yerlerde genellikle hareke veya harf kullanÙmÙndan kaçÙnmÙĢtÙr. Bu yazÙm açÙsÙndan 

mütercim için daha hÙzlÙ ve akÙcÙ bir yöntem olsa da okuyucu veya araĢtÙrmacÙ için 

özellikle bazÙ Farsça ve Türkçe kelimelerin okunmasÙnda zorluk yaratmaktadÙr. 

- Kelimelere gelen eklerin ünlüleri de genelde harekesiz yazÙldÙğÙ için ne Ģekilde 

okunacağÙ o ekin geliĢim tarihi, o dönemde yazÙlan diğer eserler veya metin içinde 

kullanÙlan harekelendirilmiĢ örneklerine bakÙlarak okunmuĢtur.  

- Ünsüzler için kullanÙlan iĢaretlemelerde ise özellikle hemze iĢaretinin sÙk sÙk 

kullanÙldÙğÙ görülmektedir. Bunlardan özellikle Belirtme ekini göstermek için 

hemzenin kullanÙmÙ da mütercimin yöntemlerinden biri olarak göze çarpmaktadÙr. 

- Metinde bilinçli iĢaretlenmelerin olduğu kelimeler de bulunmaktadÙr yani diğer 

örneklerin kullanÙmÙna bakmanÙza gerek kalmadan rahatça okuyabileceğiniz 

harekelendirmeler yapÙlmÙĢtÙr. Bu özellik Türkçe kelimelerde “a” ünlüsünün 

neredeyse metnin genelinde hareke ile kullanÙlmaya çalÙĢÙlmasÙyla tespit edilen bir 

sonuç olarak karĢÙmÙza çÙkmaktadÙr.  

10. Metinde yer alan bazÙ Türkçe kelimelerin imlâsÙnda ünlülerin yazÙlÙĢÙ 

açÙsÙndan bir düzensizlik bulunmaktadÙr. AynÙ kelime aynÙ sayfada hatta aynÙ satÙrda 

bile farklÙ Ģekilde yazÙlmÙĢ veya hareketlendirilmiĢtir: 

eksük اوغ ه                      203b/5  ,     ن  ٛ اوغ       203b/11  
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Ùrmaú   287                 ا سِكa / 5  ,       ارمَاق     210b/ 4 

Türkçe kelimelerde farklÙ yazÙma sebebiyet veren diğer dikkat çekici 

bir özellik de “elif ” harfinin harekeli veya harekesiz olarak kullanÙmÙ ile 

ilgilidir. 

arúalarÙna    ٗ202 آسلa-7   ,  arúa    ٗ287 اسلa-17 

aŋa    واا  194b-11  ,  aŋa    197 اواa-8 

avlaúdur   227 اٌٚمذسa-16   ,   avlaúlarÙ      ٜلٍش آٚلٰ  216a-11 

FarklÙ yazÙm özelliği alÙntÙ kelimelerde de göstermektedir. Dilimize 

Arapça ve Farsçadan geçmiĢ olan kelimelerin bazÙlarÙnda da yazÙm birliği 

görülmemektedir: 

  õirÀ-èÙ     ذراع       267b / 12        ,       zirÀ-èÙ  268a / 4   ص سا ع  

def‟a          ٗفع فعا          190a / 7         ,     defèÀ      د   249a / 2   د 

afitÀb      243        افتابb/ 13        ,     afitÀb      ٰفتاٰبا       259b / 1 

11. BazÙ ek ve edatlarÙn hem ayrÙ hem bitiĢik yazÙm Ģekilleri bulunmaktadÙr. 

Bunlardan –lAr çokluk eki kalÙn sÙradan ünlülere sahip olan Türkçe kelimelerle ve 

sonu kalÙn ünlü ile biten alÙntÙ kelimelerle istisnasÙz bitiĢik yazÙlmÙĢtÙr. Ġnce sÙradan 

ünlülerle ise büyük oranda bitiĢik yazÙlmakla beraber ayrÙ yazÙlan örnekler de 

bulunmaktadÙr. BitiĢik yazÙlan kalÙn sÙradan ünlüye sahip örneklerden bazÙlarÙ 

ĢunlardÙr: 

bunlar       188         بۇنلرa / 16      ,     zÀrÙlÙúlar   ش س ٌمٍ 
 189a / 5    صا 

çaylardan   189     چاٰيلردَنb / 3     ,  úaranlÙúlar  195     قارانلقلرb / 16         

Ġnce sÙradan ünlülü olup bitiĢik yazÙlan örneklerimizden bazÙlarÙ ĢunlardÙr:   
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kimseler    192       كمسلرb/ 11      ,  memleúetler  199  مملكتلرa / 6 

AyrÙ yazÙlan ince sÙradan ünlüye sahip örnekler: 

melÀéikeler       195   مَلاءِكهَ لرa / 12 ,  kÿrelerüŋ  245       وٛسٖ ٌشنa/14 

  “daòÙ” bağlacÙ ol ile (ٌٝذاخ  ٚ ٔمذس  ) 207b/15) , “ úadar” edatÙ ne ile  ا 207a/17) 

kullanÙmlarÙnda bitiĢik yazÙlmÙĢtÙr  

“(i)çün” edatÙ hem ayrÙ hem bitiĢik yazÙlmÙĢtÙr ( ْ210 ؼم١چۇa/14) ve “ãoŋra 

edatÙ” ise andan ãoŋra Ģeklinde (197 اندَنصكرهb/6) “+dAn” çÙkma durum ekiyle 

kalÙplaĢmÙĢ halde kullanÙlmÙĢ olup bitiĢik yazÙlmÙĢtÙr. 

+ (y)(Ù)la / +(y)le edatÙ ise hem “ile” Ģeklinde elif  (  (tamàa ile 216a/13 ا  ا٠ٍٗذّغ 

ile ayÙ bir Ģekilde yazÙlmÙĢ hem de kendinden önce gelen kelimeye bitiĢik ve elifsiz 

  .Ģeklinde yazÙlmÙĢtÙr  (kiĢile 191b/17  وص١ٍٗ)

12. Metin içerisinde Eski Türkçede yer alan bir takÙm kelimelerin 

yuvarlak Ģekillerini koruduklarÙ tespit edilmiĢtir. Bunlardan bazÙlarÙ 

ĢunlardÙr: berü 264a/4, altun 280b/14, gėrü 283b/3, yaruú 287b/12… 

13. Ġsimlerde bildirme baĢlÙğÙ adÙ altÙnda yer alan i- fiilinin öğrenilen ve 

görülen geçmiĢ zaman ekleri de farklÙ yazÙlÙĢ Ģekilleriyle dikkat çekici örnekler 

arasÙnda yer almaktadÙr. Öğrenilen geçmiĢ zaman, hem kelime tabanÙndan ayrÙ 

yazÙlmÙĢ (Ģehr imiĢ 215a/2) hem de kelime tabanÙna bitiĢik Ģekliyle ( varÙmÙĢ 223b/1) 

yazÙlmÙĢtÙr. Kelime tabanÙna bitiĢik yazÙlÙrken herhangi bir ünlü kaybÙ meydana 

gelmemiĢtir. 

Görülen geçmiĢ zamanda ise üç çeĢit yazÙm Ģekli bulunmaktadÙr: 

 “idi” ek-fiilinin ön ünlüsünün düĢmeden kelime tabanÙna bitiĢik yazÙlan 

örnekler ( varÙdÙ 237b/6); “idi” ek-fiilinin “-di” ( ِدى) Ģeklinde ön ünlüsünün düĢerek 
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isim tabanÙna eklendiği örnekler (vardÙ 223a/12); Kelime tabanÙndan ayrÙ yazÙlmÙĢ 

örnekler (var idi 208a/7) gibi… 

14. Metin içerisinde Eski Türkçede kelime baĢÙnda yer alan “t” ler 

tonlulaĢarak “d” (teg->degme 189b/8; ùaúÙ > daòÙ 287b/13) olmuĢtur. Günümüz 

Türkçesinden farklÙ olarak bazÙ örneklerde “t” sesi (ùoúuz 245b/17; ùaàÙndan 246a/4) 

korunmuĢtur. Metin içindeki bazÙ kelimelerin son sesinde tonlu ünlü (süd 213a/16; 

yudar 295b/15) bulunmaktadÙr.  

15. Arapça kelimeler çoğunlukla +lAr çokluk eki kullanÙlarak çoğul hâle 

(èimÀretler 306/8; zamÀnlarda 222a/12) getirilmekle beraber bazÙ kelimeler, hem 

Türkçe çokluk ekiyle hem de kendi dilinin kurallarÙna göre (aãóÀblardan 220b/3; 

meõÀhiblerden 221a/9) çoğul hale getirilmiĢtir. Metin içerisinda aynÙ kelime hem 

Arapça çokluk eki “ Àt ” ile hem de Türkçe çokluk eki “ lAr” ile ( vilÀyetler 203b/16; 

vilÀyÀt 239a/7) çoğul hâle getirilmiĢtir. 

  16. Metnimizde, sonu güzel he (ٖ) ile biten bazÙ alÙntÙ kelimelerde +Ù/+i 

belirtme durum eki hemze ile (ٔاِۀ nÀmeyi 257a/5) belirtilmiĢtir. Metinde içerisinde 

Türkçe bir kelimede belirtme ekini göstermek için hem ye “ٜ” hem de hemze “ء” 

  .kullanÙlmÙĢtÙr (suyÙ 207a/5 صۇ٠ئ)

17. Metnimizde, Eski Türkçeden süregelen dil uyumundaki sağlamlÙk (varduúda 

216b/11; olduàÙ 295a/4) devam etmektedir. Bu durumun aksine dudak uyumunda 

aynÙ sağlamlÙğÙ görmek mümkün değildir. Örneğin  “+lU” ( yükseklü 251b/4 ) gibi 

isimden isim yapan ekler; bunun yanÙsÙra - sUn teklik 3. kiĢi emir eki (olmasun 

189b/2)  ve -dUK SÙfat-Fiil Eki (ferìàat ėtdügi 195b/13) gibi çekim ekleri de dudak 

uyumunu bozan yapÙlardan bazÙlarÙdÙr. 

18. BazÙ Türkçe kelimelerde iki ünsüz bulunmasÙna rağmen ünsüz harf iki 

defa değil bir defa yazÙlmÙĢ olup Ģedde kullanÙlmÙĢtÙr ( پٗ   د       deppe 236a/6;    ٝ اع       

ÙssÙ        210b/2 ). 
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19. Metinde yer alan cümlelerde edat ve bağlaç kullanÙmÙ sÙkça 

bulunmaktadÙr. Özellikle “ki ve kim” edatlarÙ ile bağlanmÙĢ uzun cümleler dikkat 

çekicidir. ( Naúldur ki eger HÀcer ùopraàÙla bend eylemese ol ãu bir çay olurdÙ ki 

cümle çaylardan büyük çünki ol yėrde ãu peydÀ oldÙ 189b/ 2, 3, 4. )  

20. Metinle ilgili olarak üzerinde durulmasÙ gereken diğer bir konu da 

kullanÙlan birleĢik fiillerle ilgilidir. Özellikle “ėd/t-” ,( óased ėdüp 189a/14); “ol-” 

(helÀk olur 275b/7); “úÙl-” (úarÀr úÙlmÙĢdur 277a/9); “vėr-” (bedel vėrmiĢdi 196b/17) 

“ur-” (zaòm urdÙlar 207a/3) gibi çok sayÙda yardÙmcÙ fiille kurulmuĢ birleĢik fiil 

metinde kullanÙlmÙĢtÙr. 

21. Metin içerisinde bir örnekte fiile gelen birinci tekil kiĢi ekinin ünlüsü Eski 

Anadolu metinlerindeki kullanÙmlarda olduğu gibi düz-geniĢ olarak kullanÙlmÙĢ olup 

Ģu Ģekildedir:  görmiĢem ( ُ  Diğer kiĢi eklerinin ünlüsü kullanÙldÙklarÙ zaman .( وۇسِؾ 

eklerine göre değiĢiklik göstermektedir.  

22. Bildirme ekinin ünlüsü daima yuvarlaktÙr ve bitiĢik yazÙlmÙĢtÙr: 

meskenidür 302a/17, çoúdur 282b/17, ùaĢlÙúdur 276b/10… 

23. DönüĢlülük eki olan “-n” sesinin ünlüsü yuvarlaktÙr: aĢkÀrÀ gör-ün-ür 

241. a/ 8, bul-un-ur 307b/ 7…  Düz ünlüye sahip örneğimiz bulunmamaktadÙr. 

24. GeniĢ zaman ekinin (-r) ünlüsü genel olarak  yuvarlak ünlülü ( -ur, -ür ) 

olmakla beraber  düz-geniĢ ünlülü (-ar ve -er ) kullanÙmÙ da tespit edilmiĢtir: úabul 

olur 276b/1,  çÙúar 282a/13… 

25. Öğrenilen geçmiĢ zaman eki daima düz-dar ünlülü olarak yazÙlmÙĢtÙr. Bu 

durum dudak uyumuna aykÙrÙ kullanÙma sebep olmuĢtur: ãÙúmÙĢlardur   232b/2, vÀúiè 

olmÙĢ   242a/1… 

26. Ġyelik 3. teklik kiĢi ekinin ünlüsü daima düz-dar ünlülüdür: gölgesi 

202b/10, çayÙ 231b/13… 
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27. “dek” son çekim edatÙ hem kalÙn sÙradan hem de ince sÙradan ünlüye sahip 

bulunma durum ekinden sonra ince sÙradan olarak yazÙlmÙĢtÙr.  Bu edat için tek 

Ģekilli kullanÙma geçiĢin bir göstergesi olabileceğini göstermektedir. Metinde beĢ 

yerde geçen bu edatÙn kullanÙmlarÙndan bazÙlarÙ Ģu Ģekildedir: úÙrú yÙla dek 217b/15, 

dabanÙna dek 278b/6, vaútine dek 234a/9… 

28. Arap alfabesine uygun olarak kalÙn sÙradan ünsüzlerde “ sad” (ؿ), ince 

sÙradan ünsüzlerde “sin”( ط) kullanÙlmasÙ gerekirken Uygur yazÙ dili geleneğinin 

Anadoluda devam etmesinin sonucu olarak  Türkçe kelimelerde bulunan “s” ünsüzü 

kalÙn sÙradan olan kelimelerde “sad” (ؿ), ince sÙradan kelimelerde metinde “ sad ” 

:ile yazÙlmÙĢtÙr(ط )”ile yazÙlmasÙ gereken bazÙ kelimeler “sin (ؿ) ٰع ٛلالً    soúaúlar 

245b/16, ا س ط Aras 272b/9 

29. Eserde gelecek zaman için kullanÙlan özel bir ek yoktur. 

30. Metnimizde “ +da” bulunma durum eki, “+dan” ayrÙlma durum eki, “+dI” 

görülen geçmiĢ zaman eki, “+dUr” bildirme eki, “-dUú” sÙfat -fiil eki, “-dUúda”  zarf 

fiil ekleri daima “d” ile yazÙldÙklarÙ için ünsüz uyumuna aykÙrÙlÙk teĢkil etmektedir.  

31. Metinde Arapça ve Farsça uzun okunan “a” sesini ( À )  karĢÙlamada 

kullanÙlan dik üstünlü elif (  BazÙ Türkçe kelimelerde kÙsa “ a ” sesini karĢÙlamak ( ا  

için kullanÙlmÙĢtÙr: 

ره ه ;aralarÙnda  243b/9 اراٰلرنده  ; ùavar  طواٰره ;davar 255a/3  : دوا  د   ;ortada 198b/3  اۇرتا 

ن ش  شی ; baĢÙn  256/8 : با  لرنده ; yoldaĢÙ 263a/12 :   يولدا    aralarÙnda 243b/9 :   ارا 

32. Metnimizde, dudak uyumu bakÙmÙndan eklerin durumu oldukça 

sistemsizdir. BazÙ eklerin sadece düz ünlülü Ģekilleri; bazÙlarÙnÙn ise sadece 

yuvarlak Ģekillerinin bulunduğu görülür. Kimi zaman da ekin hem düz 

ünlülü hem de yuvarlak ünlülü Ģekli mevcut olup bu biçimlerin ilgili 

sözcüğe ekleniĢinin dudak uyumu bakÙmÙndan istikrarsÙz olduğu görülür.  
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